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voc. vocale 


Introduzione 
se 


Il manuale J] russo per italiani, utilizzato per oltre venti anni come libro di testo in diverse universita 
italiane, é destinato a un pubblico non solo accademico. 

Al termine dell’ opera, lo studente sara in grado di leggere senza vocabolario testi di media dif- 
ficolta (letterari, critici, storici, giornalistici, di saggistica), nonché di affrontare in russo argomenti 
quotidiani e di cultura generale, e possiedera gli strumenti base per la traduzione orale e scritta dal 
russo in italiano. 

Il contenuto e la struttura del manuale permettono di acquisire, durante il processo di apprendi- 
mento, informazioni relative alla civilta, alla vita quotidiana e ai costumi della Russia contemporanea, 
rendendo cosi lo studio vivace e coinvolgente. Questo libro si prefigge, infatti, lo scopo di insegnare ad 
amare della Russia cid che é degno di essere amato. 

Alla tradizionale suddivisione del manuale in lezioni, si ¢ preferito una ripartizione in 15 capitoli e 
un’appendice. L’insegnamento della grammatica e del lessico viene fatto a partire dal testo. 

Una volta che lo studente si sara appropriato delle regole di lettura, di trascrizione e di pronuncia, il 
metodo di lavoro cambia: da questo punto in avanti le lezioni sono incentrate sull’argomento di volta 
in volta proposto dal testo di base. Il manuale presenta materiale originale (fatta eccezione per i primi 7 
testi), non rielaborato: racconti e brani tratti da opere di scrittori, poeti, critici letterari, saggisti (PuSkin, 
Dostoevskij, Cechov, Bulgakov, Cvetaeva, Pasternak, Cukovskij, MarSak, Trifonov, OkudzZava, Galié, 
Vysockij ecc.). 


I capitoli (tranne il primo, quello introduttivo) sono organizzati nel seguente modo. 
* Testo di base, ovvero il testo di partenza intorno a cui ruota la lezione. 


* «Vocaboli», ovvero un glossario in cui, fino al capitolo 11, si da il significato delle parole nuove, 
dopo di che vengono spiegate soltanto espressioni idiomatiche, nessi lessicali e realia; da questo 
punto in poi lo studente utilizzera un normale vocabolario russo-italiano. 


¢ Uso dei vocaboli («Ricordate»). 


* «Grammatica». I] contenuto grammaticale del manuale ha come scopo insegnare a usare corret- 
tamente le forme e i costrutti grammaticali: per questa ragione le spiegazioni sono molto sinteti- 
che, pragmatiche e illustrate da esempi nelle due lingue; tali norme vengono assimilate attraverso 
numerosi esercizi che permettono un apprendimento consapevole, e allo stesso tempo automatico, 
dell’uso di particolari forme e costrutti grammaticali. 


¢ Problemi di traduzione. A partire dal capitolo 6 si forniscono alcune indicazioni relative alla tec- 
nica della traduzione, dal russo in italiano (e, pid avanti, dall’italiano in russo). Queste indicazioni 
svolgono una funzione puramente pratica e vengono assimilate attraverso esercizi. 


¢ «Dialoghi» con testo italiano a fronte. 


* «Letture» integrative corredate da un breve glossario, in cui vengono spiegate nuove espressioni 
idiomatiche, nessi lessicali, realia. Questi testi, introdotti a partire dal capitolo 5, sono in un modo 
0 nell’altro collegati all’argomento del capitolo stesso e rappresentativi dei diversi generi letterari: 
prosa, poesia, folclore, critica letteraria, saggi, recensioni, giornale ecc. 


¢ «Esercizi». Ogni capitolo prevede molti esercizi (25-30) di varia tipologia. A discrezione dell’ in- 
segnante essi possono essere eseguiti oralmente o per iscritto — per una prima assimilazione delle 
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nuove conoscenze grammaticali in classe —, come compiti a casa, come ripetizione in classe, per 
accrescere il grado di sensibilizzazione linguistica ecc. 

Per gli esercizi grammaticali e lessicali viene usato prevalentemente il lessico del testo di base, 
in modo da fissarlo e farlo usare attivamente. Molti esercizi contengono elementi informativi che 
stimolano I’interesse non solo per la lingua, ma anche per la vita quotidiana, la cultura, la storia del 
paese. Spesso gli esercizi contengono dati e fatti concernenti l’argomento principale del capitolo, di 
cui lo studente puo servirsi per il suo intervento nella lezione di ricapitolazione. 

L’esercizio che prevede la traduzione dal russo in italiano (e la retroversione) del riassunto del te- 
sto di base ha non solo lo scopo di fissare il lessico e i fenomeni grammaticali appena studiati, ma 
anche quello di rendere automatici i meccanismi relativi all’uso dei verbi imperfettivi e perfettivi, 
dei verbi di moto, delle preposizioni, cioé di tutti quei punti che risultano particolarmente ostici 
agli italiani che affrontano lo studio del russo. Questo esercizio ¢ da considerarsi indispensabile 
anche perché sviluppa la capacita di sintetizzare efficacemente cid che € stato letto. 

Una pronuncia corretta si apprende essenzialmente durante il primo anno di studio. Gli esercizi di 
fonetica si basano prevalentemente sulla ripetizione, ovvero sono orientati sui suoni contenuti nel 
testo di base. Lo studente potra perfezionare la sua pronuncia autonomamente con il supporto dei 4 
CD-Audio allegati al volume e contenenti i testi e i dialoghi letti dall’ autrice. 


«Ricapitoliamo». I compiti relativi a questa fase conclusiva vengono assegnati alcuni giorni prima 
di terminare il lavoro sul capitolo. Gli argomenti su cui gli studenti devono intervenire sono asse- 
gnati con la partecipazione e secondo i loro desideri. L’esposizione orale pud essere preceduta da 
un tema scritto sullo stesso argomento e corretto dall’insegnante prima della lezione riassuntiva. 
Gli studenti possono trarre il materiale per l’esposizione orale (e scritta) dalle varie letture, dagli 
esercizi, da letture fatta a casa, da giornali ecc. 

E auspicabile che la lezione di ricapitolazione che conclude un lavoro di tre o quattro settima- 
ne abbia un carattere un po’ particolare: € necessario dare sfogo allo spirito di iniziativa degli 
studenti, alla loro sensibilita artistica, abbinare 1 momenti seri con quelli distensivi (rappre- 
sentazione di scenette, dialoghi, poesie, canzoni). Gli interventi potranno essere commentati e 
criticati dai compagni di corso, in modo da sviluppare le capacita necessarie per partecipare a 
una discussione. 


Il volume dovrebbe essere utilizzato nel modo seguente. 


Visione sommaria del materiale da studiare e comprensione degli obiettivi del capitolo. 


Lavoro sul testo di base. II] testo, a seconda della dimensione, viene suddiviso in’ due o tre brani. 
Gli studenti leggono il brano a casa, trascrivono i vocaboli nuovi sulle schede (vedi |’ Appendice 
«Schedario»), dopo aver letto 1 commenti riguardanti l’uso delle parole della rubrica «Ricordate» 
e le spiegazioni grammaticali. Per accertarsi della comprensione del testo, l’insegnante pud fare 
delle domande (proposte dal primo esercizio) oppure far tradurre il brano (0 i passaggi pit difficili), 
oppure farlo riassumere. 


Gli esercizi vanno eseguiti ogni giorno; si raccomanda di procedere secondo |’ordine proposto 
dal manuale (prima gli esercizi lessicali e grammaticali, poi quelli sulle singole parole, quindi gli 
esercizi per sviluppare i meccanismi della conversazione e finalmente gli esercizi di traduzione). 


La procedura corretta per lavorare sui dialoghi ¢ la seguente: lettura e perfezionamento della pro- 
nuncia e dell’intonazione; retroversione (dall’italiano in russo), che ha come fine la memorizza- 
zione dei cliché della lingua parlata e l’assimilazione delle corrispondenze tra le due lingue nel 
lessico quotidiano; passaggio dal discorso diretto al discorso indiretto; discussione sugli argomenti 
attinenti al dialogo stesso. 


Desidero infine sottolineare che il metodo usato — che ottenne buoni risultati a Mosca nell’insegnamen- 
to della lingua italiana cosi come in Italia nell’insegnamento del russo — é opera di Vladimir Jakovlevié 
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Propp, mio maestro di lingua tedesca all’ Universita di Leningrado, alla cui indimenticabile memoria 
rivolgo un riverente ringraziamento. 

Sono anche riconoscente ai miei studenti italiani che per primi hanno sperimentato il mio metodo, 
nonché ai cari amici che mi hanno aiutato: Emy Moresco, Marcello Venturi, Camilla Salvago Raggi, 
Giampaolo Gandolfo, Luigi e Leda Vismara e, in particolare, Hans Deichmann che ha contribuito in 
modo significativo alla prima edizione del libro. 


JULIA DOBROVOLSKAJA 


Re Capitolo 1 Alfabeto, pronuncia, accento 
me 


V’alfabeto russo 


Il cirillico si compone di 33 lettere: 


Lettere russe La lettera russa | Valore in italiano Traslitterazione 
Stampato Corsivo | si chiama scientifica 





ch (c aspirata come in «casa» dei fiorentini) | ch 
z sorda (come in «pezzo») c (ots) 


y 


c (come in «cena»); davanti a consonante e | é 
alla fine di parola ¢ 

‘Wm Mn scia sc (come in «scena»); davanti a consonante | § 
e alla fine di parola § 


Aa | #e ja fa a 
aaa (ya [em ee 
Be v 
Pr Ta g 
a 7 CC 
Ee e 
2K x z 
33 [35 [ds | ssonora (come in wsvelto») (ds) fz 
Me fe 

Hi || ic Jicratcoe [ji breve (come in pois) 

fine di parola «k» 

Sa | 4a fel [A dura(comeinaclub») 
Mu | we fem tm 
He [ke fe 
Oo  |o jo fo 
Tn [4% |p tp ip 
EP CC 
i 02 e ee s sorda (come in «sole»); per evitare S 
equivoci «ss» 

ss Fin t 

vy 
4 

ee a 


ol ele 
a » 
ww pael& 
hid 
oO a> 
fev} 


2 CapPITOLO 1 


Lettere russe La lettera russa | Valore in italiano Traslitterazione 
Stampato Corsivo | si chiama scientifica 


ly sc (idem — lunga e intensa) 


tvjordyj segno duro (di separazione) 
snak (= i breve) 


y (i gutturale) 
ju 


mjachkij (’) segno dolce (di separazione) 
snak (= 1 breve) 






4 
;= 





i 






ou 
— 
z 
i 
p 


a 


ERE? 





le e aperta (come in «epoca») 
ja (come in «chiuso») 
ja (come in «chiaro») 


_ La traslitterazione dell’alfabeto cirillico 


a 
r 


fo 





Per la trascrizione dell’alfabeto cirillico le case editrici italiane hanno i] sistema scientifico introdotto 
in Italia da Ettore Lo Gatto. Bisogna tener conto del fatto perd che i corrispondenti della stampa italiana 
in Russia adoperano una variante (ovvero delle varianti) di traslitterazione semplificata. In parte perché i 
caratteri tipografici dei quotidiani mancano dei segni diacritici, cioé di quei segni che si aggiungono alle 
lettere dell’alfabeto per conferire ad esse un suono speciale; in parte perché questi segni supplementari non 
sono noti al pubblico popolare. 

Noi useremo questa trascrizione fonetica semplificata, puramente pragmatica solo ai fini didattici. 


La pronuncia 


La pronuncia russa non presenta notevoli difficolta per un italiano. 

Come in italiano, tutti i suoni delle lettere che compongono la parola si articolano, solo che i russi ten- 
dono pit a fonderli che a scandire; comunque si tengano presenti le seguenti osservazioni sul sistema 
fonetico russo. 

Le lettere dell’alfabeto russo sono trentatre, ma come in altre lingue ci sono pid suoni che lettere. 

Le vocali su cui cade l’accento (toniche) si pronunciano distintamente, invece quelle atone hanno un 
suono ridotto, il che vuol dire che la loro pronuncia differisce dalla scrittura. 

Solo le vocali u, y, br conservano il loro suono sempre. 

Le vocali a ed 0 in posizione atona, secondo la pronuncia moscovita, considerata pronuncia russa stan- 
dard, non si distinguono. 

Le vocali e, a atone hanno un suono tra i ed e brevi: 


. 


Bona f (vada) acqua 
Mocksa f (mascva) Mosca 
TeaTp m _ (tiatr) teatro 
ABbIK m —_ (jesyk) lingua 


La vocale e nei prestiti linguistici si pronuncia come e italiana chiusa: 


kode m _ (cofe) caffé (bibita) 
aupextop m _ (diriéctar) direttore 
TEKCT m _ (tiécst) testo 


Ma la maggior parte di questi vocaboli si pronuncia con la e aperta, a prescindere dalla scrittura con la 
3 0 e (la quale deve essere memorizzata): 
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Kade n (café) bar 

wiocce n (sciassé) autostrada 
TypHe n (turné) tournée 

kyne n (cupé) scompartimento 
OTesIB m __ (atél) albergo 

weqeBp m _—_ (scedévr) capolavoro 
cBUTep m _ (ssviter) maglione 


Le consonanti si dividono in sonore, cioé prodotte con la partecipazione della voce (6, B, I, H, *, 3, i, 
Il, M, H) e sorde (k, 01, p, c, T, ), X, UW, 4, I, my). 
Formano coppia: 





Confrontate: 
Tap m _— (par) vapore > 6ap m (bar) bar 
dou m __ (fon) sfondo ad Bou! (von) Fuori! 
KON m (col) palo > ron m (gol) goal 
TOM m (tom) volume > TOM m (dom) casa 
map m _ (sciar) palla > *Kap m (Zar) calore 
cay m _ (sat) giardino > 3a m __ (dsat) deretano 


Le consonanti sonore in fine di parola, anche se essa termina in b diventano sorde: 
3y6 m __ (dsup) dente (pl. sy6x1) 


O6s0mMop m_ (ablémaf) Oblomov (pl. O616MoBzI) 

mopor m _ (pardk) soglia (pl. nopdéru) 

Hapod m __ (narét) popolo (pl. HapégpI) 

HOOK m _ (no) coltello (pl. Hox) 

g@panuy3 m _ (franzus) francese f (pl. @paniy35!) 
m 


TBO3JIb (gvost’) chiodo (pl. rnd3qn) 


Le consonanti, a seconda che si trovino in posizione tonica 0 atona e per influenza dei suoni vicini si 
modificano. Davanti alle sorde si desonorizzano: 


Kopo6xa = f (cardpca) scatola 
aBroOyc m __ (aftdbus) autobus 
OKKa f (168ca) cucchiaio 
moyka f (l6tca) barca 


Le consonanti sorde diventano sonore davanti a consonanti sonore: 


cOopHuk m _ (sbomik) raccolta (di testi) 
cnaya f (sdacia) resto m 
OTABIX m _—_ (6ddych) riposo m 


Lo studente italiano deve ricordarsi che la c (s sorda) non diventa mai sonora davanti a B, JI, M, H, p: 


Ho cpuganna! (dassvidania) Arrivederci! 
CretTiaHa (ssvitlana) Svetlana 
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CJIOBO n (ssléva) parola 
KOCMOC m __ (cdssmas) cosmo 
KpacHblii (crassnyj) rosso 
cpa3y (ssrasu) subito 


Lo studente italiano deve ricordarsi che il suono s pud essere sia sordo (c), sia sonoro (3) 
1) tra due vocali 


Cfr.: xoca f (cassa) treccia 

Ko3a_—s ff (casa) capra 

poca f (rassa) rugiada 
pozsa f (r6sa) rosa 

océn m_ (assidl) asino 
Ko3é9 m  (casidl) capro 

Pavica (raissa) Raisa 
My3a (musa) Musa 


2) all’inizio di parola + vocale 
Cfr.: camo n _ (sala) grassom 


3am0 oan (dsala) sala f 
} cyt m_ (sut) tribunale 

3yn m _—_ (dsut) prurito 
| cymt m_ (sup) minestra 

3y0 m _— (dsup) dente 


co6op m_ (sabor) cattedrale 
3a00p m  (dsabor) steccato 


Le consonanti sono dure o dolci a seconda della posizione del dorso della lingua. 
Graficamente le consonanti dolci sono seguite dal segno debole & o dalle vocali e, é, ro, #1: 
lleTb cantare, 7%008 m zio, Téra f zia 
Cfr.: pag contento MaT m__ turpiloquio 
pay m  filaf Math f madre 


Le consonanti seguite dalla vocale bi sono dure. 
Cfr.: 6utTb picchiare 
OBITL essere 


Per pronunciare una consonante dolce o palatalizzata la posizione delle labbra ¢ pressapoco quella che 
si assume per sorridere o per articolare la i: la parte centrale del dorso della lingua si sposta verso il palato 
duro. 

Foneticamente le consonanti dolci sono indicate con un apostrofo e, ai fini didattici, con (i) e (j). 


Nelle sillabe finali -ero, -oro, la r (g) si pronuncia B (Vv): 


Bcero xopouero! (fsev6 chardésceva) Tante belle cose! 
Huzero! (nicevo) Non fa niente! 

IIpuatHoro anmetuta! (priatnava appetita) Buon appetito! 
Cuyactmuporo nyu! (scesslivava puti) Buon viaggio! 


i dopo una vocale in fine di parola o davanti a una consonante si pronuncia come un suono mediopala- 
tale (una i non sillabica): 
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Malt m (maj) maggio 
BoHHa §f (vajna) guerra 


NB: La ii non va confusa con la u, che pud formare sillaba a sé. 
Cfr.: Moi (mj) (una sillaba) mio 
MOH (mai) (due sillabe) miei 


davanti alle vocali e (je), € (j6), #1 (j4), 10 (ja), quando si trovano all’inizio di parola o dopo vocale, si 


pronuncia come la j in «ieri»: 


ecu (jéssli) se Eneua (jeléna) Elena 
Moé (majo) mio Espona (jevropa) Europa 
MOA (maja) mia Erop _—_ (jegor) Egor (Giorgio) 


ror m (juk) sud Enpuuu (jéltsin) Eltsin 


I] suono j dopo consonante puo essere indicato quale segno di separazione sia dalla & che dalla : 


3OpoBBbe n (sdarév’je) salute 

Oembé n (biglid) biancheria 
oObacHeHve 0 (ab’jessnénie) spiegazione 
CTaTba f (stat’ja) articolo, servizio 
NOAbEST, m __ (pad’jést) portone 

che3y m _ (s’jest) congresso 


La pronuncia di 1b, Hb fa pensare ai suoni italiani gl, gn mentre 1A, HbA Coincidono con essi del tutto: 


Jil, HA Corrispondono pressapoco a ja, nja 


Web f (zel’, zegl) scopo 
TeHb m  (dién’, diégn) giorno 
HTasibaxHeL m _ (itaglianez) italiano m 
nlouaHa f (paljana) prato 

HAHA f (njanja) tata 


%*, Wu, , benché non palatalizzabili sono seguite sempre da e, é, u pronunciate perd come suoni aperti: 


KeHINHHA f (Zénscina) donna 
*KENTEIK (Zdltyj) giallo 
MYKHK (muzik) muzik, uomo 


m 
WepcTb f (scerst’) lana 
WIéIK m _ (sciolk) seta 
THUIMHa f (tiscina) silenzio 
wena f (zina) prezzo 
cTaHUHA f (stanzia) stazione 


4, WI Si pronunciano palatalizzate, benché seguite da a, 0, y: 


yacTo (cidsta) spesso 
meso n (plicid) spalla 
qyO n (citida) miracolo 
WIOWayb f (pléscet’) piazza 
Tpymo6a f (truscidba) tugurio 


MUoLy (iscit) sto cercando 
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b indica che la consonante precedente é palatalizzata; » indica che la consonante precedente non € pa- 
latalizzata. 


Cfr.: noma f (pdlca) mensola 6néT batte 


nombka =f (pdglca) polacca f o6ném f volume, misura 
| Opat m ___ (brat) fratello 
OpaTb (brat) prendere 


b € & dopo le consonanti davanti a e, é, u, 10, 1 fungono anche da segni di separazione. 
Cfr.: ceu (sel) mi sono seduto | HaHa f (njanja) tata 
cbel (s’jel) ho mangiato Konbak f (cagnak) cognac 


L’accento 
L’accento russo é libero, pud cadere sull’ultima sillaba, nonché sulla penultima, terzultima, ecc.: 
BecHa f (vissna) primavera 
cBo6ona f (ssvabéda) liberta 
ItyTellecTBHe n (putjescéstvie) viaggio m 
pOACTBeHHHKH pl. (réztvinnichi) parenti 


L’accento russo é mobile, cioé puo spostarsi dal tema sulla desinenza e viceversa: ropa f (gara) mon- 
tagna; pl. roppi (géry); ropog f (gérat) citta; pl. ropoga (garada). Quindi ogni parola russa con il suo 
accento, nonché gli spostamenti dello stesso nei sostantivi, nei verbi e negli aggettivi vanno trascritti (sche- 
dati) e memorizzati. 

La é é sempre accentata. 

Il segno dell’accento non si usa, |’adopereremo solo ai fini didattici. 

Essendo la lingua russa polisillabica — i vocaboli russi hanno una lunghezza media di tre o quattro sillabe 
— si raccomanda, prima di leggere il vocabolo, di «abbracciarlo» con lo sguardo fissando |’attenzione 
appunto sull’accento. 


WE Esercizi ‘ 


ESERCIZIO 1 
Leggete: 


— # come j francese (Z): 

noxaslylicta (pazalsta) prego, xapKo (Zarca) fa caldo, apyx6a (drizba) amicizia, Toxe (téZe) anche, 
%KUTb (Zit’) vivere, BaxkHO ( vazZna) é importante, MoxHO (mdZna) si pud, *xemaHHe (Zilanie) desiderio, koxa 
(cdZa) pelle, xup (Zir) grasso, »*xeHuIMHa (Zénscina) donna, 2%H3Hb (Zisgn) vita, xypHan (Zumnal) rivista, 
yxac (tZas) orrore, *«aTb (Zdat’) aspettare, yuu (UZin) cena, yxKuHaTb (UZinat’) cenare, amb (Zagl) pec- 
cato, HexKHO (niéZna) teneramente, ynpaxHeHue n (uprazniénie) esercizio 


— bi come i gutturale pronunciata senza muovere le labbra, con la gola, un suono tra u e i (y): 

TI (ty) tu, MbI (my) noi, cbrH (syn) figlio, kppmta (cryscia) tetto, BomocI (volassy) capelli, a3b1K (jesyk) 
lingua, Mwpiii (milyj) caro, crip (syr) formaggio, @pyx«rsi (fructy) frutta, Mpuio (myla) sapone, uacbi (cessy) 
orologio, OzicTpo (bystra) presto, BbITH (vyjti) uscire, 4bimM (dym) fumo, onsit (Opyt) esperienza, UBeTHI 
(zvety) fiori, ppi6a (ryba) pesce, BEIBecka (vyvisca) insegna, mbpKH (lyZi) sci, pprHoK (rynak) mercato, Ha- 
pogueEil (narédnyj) popolare 
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— x come c aspirata alla fiorentina (ch): 

oxoTHO (achdétna) volentieri, xonog (chdlat) freddo, xme6 (chlep) pane, xumux (chimik) chimico, xyzoi 
(chud6j) magro, crpax (strach) paura, xo3aHH (chasjain) padrone, xBocT (chvost) coda, xupypr (chirirk) chi- 
rurgo, BbIxoxy (vychazi) esco, apxuTextop (architiéctar) architetto, caxap (sachar) zucchero, xBatut (chvatit) 
basta, xoxotatb (chachatat’) ridere forte, xpoHuka (chronica) cronaca, THxo (ticha) piano 


— 3comes sonora in «svelto» (ds): 

3akpbiTo (dsacryta) chiuso, 3axycxa (dsacusca) antipasto, 30nT (dsont) ombrello, 3y6 (dsup) dente, rasa 
(glasa) occhi, 3enéusrit (dseljonyj) verde, 3axon (dsacén) legge, 3Be3ma (svesda) stella, sepxamo (dsércala) 
specchio, 3HakoMbIM (snacOmyj) conoscente, 3putems (sritiel’) spettatore, 3a6nrBaTs (dsabyvat’) dimenti- 
care, 3aHaTO (dsaneta) occupato, Mara3HH (magasin) negozio, opraHu3atiua (arganisazia) organizzazione, 
3amax (dsapach) odore 


ESERCIZIO 2 


Leggete l’alfabeto russo e memorizzatelo: 


pycckuii anaBrir 


Aa (a) K k (ka) X x (xa) 

B 6 (69) JI 1 (om) Uy (9) 

BB (B9) M M (9M) 4 4 (ye) 

Ir (rs) H 8 (9H) IL m (1a) 

Aly (a9) Oo (0) I] my (aa) 

Ee(e) II n (m9) » (TBEpAbIM 3Hak) 
Eé(é) P p (8p) BI 51 (51) 

2K x (09) Cc (gc) b (MArKHH 3Hak) 
33 (39) T r (19) 3 3 (3 o60péTHoe) 
Mu (u) Yy (y) 10 10 (10) 

Vi ii (u xpatxoe) Do (9) Ag (A) 


ESERCIZIO 3 


Imparate a scrivere in russo; copiate quanto segue: 


Aa BS Be 
abmobye DOH Baws 
QAWMeK OY SA4LOH barsnH 
Sap faz 
AR OB Rtn CU dU Bemejuan 
Apri Pesbeenr Peripres 








Es 


E pte. 


Em LIC 





ie 


WC x 

nay hcl Zope 

onlypteaaLien ger 

Apap ASS 

ee Che 

oo. 

Miereba, 3 

le K k 

i KaQcea 
WO LO 


WHEL Y In “oma 
| ae lpr Kakao 
é Kokom atmsn 
Kabcag 
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‘ de Mu Hw 
Lyfe Memo yes 
Aeron MA ne Kay a_ 
oe AQAGALE LOL 
riers Meteo. Hela, 

6 Y 

6 Tn ig 

0 ULL, Re ee? per 
ofl ik aa i goes 
Cure Heme Foseur 
Ogee TI Apu 

Ce Tim Sy 
wpm iy ~p ess eal 

| Maat i 
Cpe A416 ned 
M pra 
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Lx 
Lop 
Lapacmepe 
Lepyfre 
Epeturiea 
Lapeer 
Nee nner 


UL vx 
WOO 


wocpin 


ULOLLE 
llLoemoancobur 
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O 9 FO to Qa 
3 


pa Wd ABO pS 
DRL Whiucem Dae 
aWuem widen AnotLy 
DHApUtr rev rgd bez LiLofus 


Quua Mpa Sicod 
Demyhud Op sara eae: 


ESERCIZIO 4 


Imparate a leggere 


a) Insegne e scritte: 
rocTHHuya (gastiniza) albergo 
pecTopan (ristaran) ristorante 
Kade (café) bar, caffé 
MeTpo (metro) metropolitana 
racTpoHom (gastrandm) negozio di generi alimentari 
yHuBepmar (univirmak) grandi magazzini 
alreka (aptiéca) farmacia 
nogxapku (padarchi) regali, ricordi, souvenirs 
moura (pdcta) posta 
Tenerpad (tielegraf) telegrafo 
Tenedou (ticlef6n) telefono 
lapHkKMaxepckaa (paricmacherscaja) (negozio del) parrucchiere, barbiere 
6yno4Haa (bulacnaja) panetteria 
uWBeTHI (Zvity) fiori 
TaOauHble u3genna (tabacnye isdiélia) tabacchi 
ra3eThi H KypHaJbl (gasiéty y Zumnaly) giornali e riviste 
6anxk (banc) banca 
xHmMuuctTKa (chimcistca) pulitura a secco 
Kacca (cassa) cassa 
KHHIH (cnighi) libri 
ocTaHoska (astanofca) fermata 
cToaHka (stajanca) posteggio 
Bxog (fchot) entrata 
BbIxog (vychat) uscita 
cnpaBounoe 6ropo (spravacénae biurd) ufficio informazioni 
Oropo o6c.1yxHBaHHA (biurd apssluzivania) agenzia turistica 
Hepexog (pirichot) le strisce, la «zebra» 
NOAZeMHbI Mepex6a (podsiémnyj pirichot) sottopassaggio 
3aHATO (dsaneta) occupato 
BHHMAHHIO NaccaxkKHpoB (vnimaniu passaZiraf) avvertenze (all’attenzione dei passeggeri) 
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He KypHTp (ni curit’) proibito fumare 
He BLICOBbIBaTLcaA (ni vyssOvyvazza) proibito sporgersi 


Croiite! (stditie) Alt! 
Wgute! (iditie) Avanti! 


b) Frasi di prima necessita: 
per salutare 


3nupapctByi! (dando del tu) 
3ypaBcTByiite! 

JjoOprii nexus! 

Jjo6poe ytpo! 

joOpri Beyep! 


TIpuset! 

Kak BbI NooxKHBaeTe? 

Kak BbI ceOa 4yBCTByeTe? 
Kak jena? 

Kak HacTpoeHHe? 


Uro HoBporo? 
Cnacu60, xopouio 
OueHb xopouo 
TLroxo 

HespaxkHo 

OueHb T10x0 
Hemnsoxo ( = Huyero) 
Tak ce6e 


per congedarsi 


jo cpuyanna! 

TIpomai! (dando del tu) 
IIpomatite! 

Bcero xopousero! 

byybTe 300posni! 


Bygb 300pos! 
CnokoiiHoii Hou! 


JIo 3astpa! 

Jlo cxopoi BcTpedu! 
IIpuset! (= Hoxa!) 
Ilepegaiire of Mena 
npuBet! 


per ringraziare 


Cnacu6o! 

Bompiioe cnacn6o! 

He 3a 4To 

A BaM o4eHb Onaroyapen 
3a NOMOUIb 


(sdrastvu/) 
(sdrastvujtie) 
(débryj di¢gn) 
(dobrae ttra) 
(débryj vécer) 


(privét) 

(cak vy pazivaetie) 

(cak vy sibja citistvuetie) 
(cak diela) 

(cak nastrajénie) 


(Sto novava) 
(spassiba, charascid) 
(6cegn charascid) 
(plocha) 

(nevazna) 

(Ocegn plocha) 
(neplécha) (nicevo) 
(tak sibé) 


(da ssvidania) 
(prasciai) 
(prasciaitie) 
(fsiv6 chardsceva) 
(buttie sdarévy) 


(but’ sdarof) 


(spacéinaj néci) 


(da dsaftra) 

(da scoraj fstréci) 
(priviét) (paca) 
(peredajtie at minja 
priviét) 


(spassiba) 

(balscide spassiba) 

(nié dsa Sta) 

(ja vam dcegn blagadaren) 
(dsa poma’8) 


Buon giorno! 
(solo di mattina) 


Buona sera! 

(solo quando fa buio) 
Ciao! 

Come sta? 

Come si sente? 
Come va? 

(Di che umore sei?) 


Che c’é di nuovo? 
Bene, grazie 
Molto bene 

Male 

Maluccio 

Molto male 

Non c’é male 
Cosi cosi 


Arrivederci! 
Addio! 


Tante belle cose! 
Mi stia bene! 
Statemi bene! 
Stammi bene! 


Buona sera! 

Buona notte! 

A domani! 

A presto! 

Ciao! 

Tanti saluti da parte 
mia! 


Grazie! 

Grazie tante! 

Non c’é di che 

Le sono molto grato 
per l’aiuto 


3a TOCTeENPHHMCTBO 
3a Banty m0G6e3HOCTB 


per scusarsi 


Vi3Buuute! (= Tpoctute!) 
Vi3suuH! (= Tpocru!) 
Tloxkasyiicta! 

Vi3BuHnte 3a OecroKolcTBo! 
A He HapodHO 

Huuero! 

Hesaxuo! 


per rivolgersi a qualcuno 


Tocnoguu...! 
Tocnomxa...! 
Tocnona! 

Jambi u rocnoga! 
Jjoporoii zpyr! 
Jloporne apy3pa! 
Tpaxgannu! 
Tpaxqanka! 
Tpaxyane! 


Tosapum! 


TosaprHun! 
Mansaux! 
Jlesouxa! 
Pe6sra! 


per rivolgere una preghiera 


Tloxkamyiicra... 
IIponry sac... 
Bympte 2060p... 
Muuytkxy! 

bygste m106e3Hbl... 
Pa3pemure! 
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(dsa gastiepriimstva) 
(dsa vasciu lubiésnast’) 


(isvinitie) (prastitie) 
(isvini) (prasti) 

(pazalsta) 

(isvinitie dsa bespacdjstva) 
(ja ni nardSna) 

(nicevo) 

(nevazna) 


(gaspadin) 
(gaspaza) 
(gaspada) 

(damy y gaspada) 
(darag6j druk) 
(daraghie drus’ja) 
(graZdanin) 
(grazdanca) 
(grazdanie) 


(tavaris) 


er, 


(tavarisci) 
(malcik) 
(diévacka) 
(rebjata) 


(pazalsta) 
(prasciti vas) 
(buttie dabry) 
(miniutcu) 
(buttie lubiésny) 
(rasrescitie) 


per l’ospitalita 
per la Sua gentilezza 


Scusi! Scusate! 
Scusa! 
Prego! 

Scusi il disturbo! 
Non l’ho fatto apposta 
Non fa niente! 

Non importa! 


Signor...! 
Signora...! 
Signori...! 
Signore e signori! 
Caro amico! 
Cari amici! 
Cittadino! 
Cittadina! 
Cittadini! 
Compagno! 
Compagna! 
Compagni! 
Ragazzino! 
Ragazzina! 
Ragazzi! 


Per favore... 
Prego... 

Abbia la bonta... 
Un attimo! 

Abbia la cortesia... 
Permetta! 


Copiate mettendo in corsivo le frasi di prima necessita che si dicono: 
a) per salutare, b) per accomiatarsi, c) per ringraziare. 


ESERCIZIO 6 


Leggete. 
Leggete curando la pronuncia. 


— C+B, JI, M, H, P=s sorda (ss) 


Es.: cBeT (ssviét) 


CBeT, MIpeKpacHbIli, cBeqda, CMéJIbI, CBHHbA, CBETIBIM, cmagKui, Kpacubiii, cmemdi, cMex, CHOBa, 
CMeTaHa, CIOBapb, cpeqa, ciyuali, CpoK, cpa3y, CHel, CMepTb, KOCMETHKa, KOCHBIM, KOCMATBIH, OCMOTP, 
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ocHOBa, cilaObIi, MOCM4HHHK, CIAIOM, CIyX, COcHa, CldBa, CpO4HO, CUIMBKH, MACIIO, CéBa, OOACHATH, 
oGpacusto, oObaCcHAelIb, OObACHSeT, OObACHAEM, OObACHAeTe, OObACHAIOT 


Per sciogliersi la lingua ripetete alcune volte ad alta voce e imparate a memoria quanto segue 

Jia Oynet cBet! (da bidiet ssviét) Che ci sia la luce! 

Cex ckB03b c1€3b1 (Ssmiéch scvos’ sslidsy) Si ride piangendo (in russo: il riso attraverso le lacrime). He 
cpasy Mocksa crpousiacs (ni ssrasu mascva stroilas’) Mosca non fu costruita in un giorno 


— 3+ vocale all’inizio di parola = S sonora (ds) 
Es.: 34Ma (dsima) 

3MMA, 3aKOH, 3éJICHb, 3CIGHbI, 3aBO, 3épKaJIO, 3AMOK, 3¢0pa, 3aMeCTHTeNb, 30HT, 3AKPbITO, 34HATO, 
3anepTo, 34MU1a, 3y0, 3YOBI, 3aJI, 3aHATHE, 34BTPa, 3010TO, 3AA11, 3A0bIBATH, 3A0BIBAIO, 3A0bIBACLIB, 3a0BIBACT, 
3a0bIBaem, 3a0bIBaeTe, 3a0bIBaIOT 


| russi citano spesso proverbi, detti popolari. Leggete alcune volte ad alta voce: 

Ts! MHe 3yObI He 3aroBpapuBaii! (ty mnié dsiby ni dsagavarivaj) Non confondermi le idee! (in russo: i 
denti) 

[a34 — 3épkasio nyu (glasé — dsiércala dusci) Gli occhi sono lo specchio dell’ anima. 


— C tra due vocali=S sorda (ss) 
Es.: mocon (passol) 

MOCON, MOCOMBCTBO, KOIeCcé, Koca, MOCéNOK, Hace, HAaCHIbHO, Oca, HOCOK, 6ocdH, 6ocHKOM, NocéB, 
KpacHBbii, HeKpacHBbIi, Hecy, Hecélb, Hecét, HecéM, HecéTe, HECyT 


Leggete alcune volte ad alta voce: 
HactibHo Mun He Oygemb (nassilna mil ni budieS) Con la forza non si fa neanche 1’aceto (in russo: 
amato non sarai) 


Leggete, tenendo conto che la JI russa é piu dura della L italiana (pressapoco come nella parola inglese 
«Club»): 

yaMMa, CTON, CTY, BO, MOI, KOU, ONT, WENK, WONKA, BOK, TOK, 3004, WY, Wak, WyK, Wy, Py, 
TION, WiakaT, Ckayia, IOKOTb, Wy%Ka, Kanan, KymaK, OamkOn, roryOb, r6OA, WO%Ka, Wacka, WO%«KKa, JIbICHIit, 
mamma, Wayika, *KAaJIKO, M@JIO, M@JIbIM, WIOCKMM, MIaTOK, CaOH, NOKIIOH, FosbIi, TOMO THIN, MBO, Enka, 
yéka, WWaKaTb, WIa4y, Wa4elib, mayer, WIa4eM, mlauete, maayT 


Leggete alcune volte ad alta voce: 

Ou paOotaeT Kak Boa (on rabdtaet cak vol) Lavora come un negro (in russo: come un bue) 

cecTb B ayy (siést’v hiZu) fare una brutta figura (in russo: sedersi in una pozzanghera) 
Oua rryma kak npo6xa (ana glupa cak propca) _E sciocca come una gallina (in russo: come un tappo) 


Leggete curando la riduzione delle vocali in posizione atona: 

Es.: goporoi (daragoj) 

a) nopordi, cnacH6o, xopomid, M16x0, KOHEdHO, NOJOBHHa, MOHOJION, NOKIOH, 2KaJIKO, Boa, Kopoua, Koposa, 
TOKO, CHOKOHMHBIM, CKONbKO, OTIH4HO, MOMONOH, 4eNOBEK, peOéHOK, TéBOUKA, OOH, Calor, comoBéi, 
HOcoN, MOcébCTBO, Gocdii, KoMecd, Koca, ocd, MOKA, 6ocHKOM, KOCTIOM, XOJIOQHO, 2KapKO, BéceO, 
IpYcTHO, MHOTO, Maso, cobaka, OombMIOH, KapTOTEKa, BHHMATeJIBHO, HeILIOXOU, HOpMabHO, romy6di, 
Tordya, KOPOTKHH, KopH4HeBbIi, OparKeBbIM, NOLpyra, WOvemy, BOMpOC, 300TO, THXO, KONOKOI; 

b) none-mom4, MOpe-mops, mécTo-mecta, mpodéccop-mpodeccopa, gOKTop-yoKTopa, 66maKo-o6maKa, 
TONOBA-TONOBEI, HOra-HOrH, Goposa-HdpomLl, cTOpoHa-cTOpOHbI, ropoy-ropoya, canor-canort , nom- 
nloNmbi, WOBap-MoBapa, CIOBO-CIOBa 


Leggete alcune volte ad alta voce: 
loka cya 4a eo (paca sut da diéla) nel frattempo 


Alfabeto, pronuncia, accento 15 


UTo Takoe XOpOO H 4TO Takoe M10x0 Che cosa é bene e che cosa é male 
(Sto tacée charasci6 i Sto tacde plécha) 
HH TeIW0, HH XO0HO (ni tieplé ni chéladna) né caldo né freddo 


Leggete tenendo presente che JI e T + E, KE, FO, 1 hanno un suono palatale dolce: 
Es.: néTH (diéti) 

néTH, WéBogka, TeByliKa, WéqyuIKa, Dex, BéTep, yIHTebHULa, yINTeLi, MMcdTenb, NMCATebHMIA, 
TMcaTesIM, CTWIb, CTYM€HT, CTyM€HTKa, CTyNéHTbI, TETA, WANA, TéM0, TenerpaMMa, Teneou, Tenerpad, 
yrellaTb, BAeCTb, CHMMaTHuHbI, KapTHHa, Té0, THUIMHA, THXO, HeENéNA, TeaTp, TIOK, AUTH, WMBAH, CTHXH, 
TAKEO, TIKECTb, TEMHO, KOTEHOK, CTCHA, Hb, yTEHOK, KOCTEp, TémaTb, Témato, Wénaewib, Wénaet, Dénaem, 
nénaete, TénaroT 


Leggete alcune volte ad alta voce: 


He Tann! (ni tiani) Non menare il can per |’aia (in russo: non tirare!) 
Konuun qeo, rymaii cmMeno! (concil diéla guljaj ss- Prima il dovere, poi il piacere (in russo: finito il la- 
miéla) voro, vai a spasso senza timore) 

TIoTeJIbKa B TioTetbKy (tittielca f tiitielcu) a pennello 


Leggete tenendo presente che b, B, I, JI, 2K, 3 in fine di parola diventano sorde (II, ®, K, T, III, C) 
Es.: cay (sat) 

cay, paO, 3y0, pos, 30B, POF, CTOF, 4aZ, al, pA, HO%K, ra3, XO, BO3, HaBO3, Nopé3, KO, MyK, rapax, 
cn6co6, AeTeKTHB, PpaHUy3, Ty3, APy!, WONT, calor, cropox, Bpar, 6ytepOpou, yHuBepmair, pa3, Ta3, T7143, 
Nopor, MEX, roa, Mopds, NapoBo3, Hapor, Mar, OuIbApA, Mal, OTBE3L, Napoxoy 


Leggete prestando attenzione: 


a) alla desonorizzazione delle consonanti sonore davanti a quelle sorde 
Es.: Buepa (fcira) 

Byepa, aBTOOyc, BCTpéya, OCTaHOBKa, BCé, BCe, BCA, PEAKO, Y3KHH, NOBKHH, 4BTOp, BTOpOH, Bilepéy, 
NOBTOPATb, MOBTOP#IO, MOBTOPACLIb, MOBTOpsAeT, NOBTOPAeM, NOBTOpAeTe, NOBTOPAIOT 
b) alla sonorizzazione delle consonanti sorde davanti a quelle sonore 
Es.: Taroxe (tagze) 

TaloKe, COop, BOK34N, OTIBIX, COexKAaT, COepexKeHHA, CIMIA3HTb, C34 0H, OTALIXATb, OTAbIXAI0, OTABIXACLIb, 
OTIBIX4€T, OTIBIXA€M, OTIbIX4eTe, OTAbIXatOT 


Leggete alcune volte ad alta voce: 


C raa3 qon0, 43 cepaua BoH (s glas daldj is Lontan dagli occhi, lontan dal cuore 

sérza von) 

Myx u 2xeHa - OHA CaTaHa (mus y Zina adna Due corpi un’anima (in russo: marito e moglie 
satana) sono lo stesso «satana») 


Leggete tenendo conto che nelle sillabe finali -ero, -oro la I’ si pronuncia B (v): 


Es.: Bcero xopowero! (fsievo chardsceva) Tante belle cose! 

Bceré xopourero! Tante belle cose! 

Cuyactivzoro rytH! Buon viaggio! 

J\o ckoporo cauyanna! Arrivederci a presto! 

Uto Hosoro? Huyeré ocdé6euxoro. Che cosa c’é di nuovo? Nulla di speciale. 
Huyer6é noxé6xuoro! Niente affatto! 

IIpusituoro annertita! Buon appetito! 

IIpuituoro orTgprxa! Buon riposo! 

Becénoro Maso. C’é poco da divertirsi. 


Ou cryuiaeT cBoeré s100%moroe UaikoBcKoro. Ascolta il suo amato Cajkovskij. 
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A opyréro MHEéHHA. 
M3 CBoeré KapMaHa 
Cuactavizoro Hozoro roga! 


Leggete alcune volte ad alta voce: 


Oui 3a BCeX, BCe 3a OHOrO. 
Top6atoro Morvisia McTIpaBuT. 


Leggete prestando attenzione alla differenza tra: 
i § (come in «scena») 

Wap, Wapuk, WyTKa, wanka, Cama, wuTb, Mania, 
NOWMadb, Malia, THUY, WMWIelIb, DMLeT, MHLIeM, 
mMmieTe, NHUTYT 


— bli gutturale (y): 


Sono di un altro parere. 
di tasca propria 
Felice Anno Nuovo! 


Uno per tutti, tutti per uno. 
Vizio per natura fino alla fossa dura (in russo: 
un gobbo solo dalla tomba puo essere raddrizzato). 


my Sé idem, ma pit intensa 

WéETKa, Wleka, TOBAPUML, IH, Wall, OBO, 3anIiTa, 
MIpowlaHve, TOMMH, WUIY, MUeWb, HWeT, HUleM, 
vieTe, MUyT 


KpacHBbii, MHJIbIM, UéNbI, a3bik, BecémbIi, OObf4HHO, ENHHCTBEHHBIM, Wiynbi, mOONMBIN, OunéTHI, 


coBéTHI, OOMBHEI, Yacbi, BOIIpOCHI, TAMIbI, BHHMATCIBHBIM, JbIM, BbINMCbIBaTb, Thica4da, TpHObI, HOBEIM, 
PpaccKa3bIBaTb, TpYCTHbIii, MY3bIKa, YMHBbIM, 3a0bIBaTb, Ha3bIBATb, BbIXOHTb, HEMUBI, PpaHy3el, 
aMepHKaHUbl, cTapbiii, XONOQHbI, CbIPOH, ueTbipe, MbicuM, MHTepécHEIM, OnMHBI, rpyObii, AOOppIi, 
TbULY, DWM, TEMIMT, TbiIMM, DbiWMTe, WbivIaT, CHbiMaTb, CHbILWY, CULIMIMIIb, CIIMIHT, CJIBIMIHM, 
CJIBIMIHTe, CIIbITIAaT 


Leggete alcune volte ad alta voce: 
Vi BOnKM CbITHI, 1 OBI éNbI Salvare capra e cavoli (in russo: i lupi sono sazi e le 
capre salve) 

«Essere o non essere? Questo é il problema!» 
Shakespeare ; 

Uno, due, tre, quattro, cinque, E uscito un leprotto a 


passeggiare (filastrocca) 


«BbITb WH He 6bIT? Bot B 4ém Bonpoc!» Ilexcnvip 


Pa3, Ba, TpH, Yerbipe, naTh, Baiwen 344K 
NOTyATb. (HETCKHH CTHUIOK) 


— xj francese come in «jour» (Z): 

TOKE, MOXKHO, 2KH3Hb, *KENITHIM, 2KAIb, KAPKO, BO3MO2KHO, 2KENE30, HEBO3MO2XKHO, IKAIETb, BLIPAKEHHE, 
NONOKEHHE, KOx#Ka, CéKa, KEHNA, YKAC, YKACHO, KE, NPOOWKTEHHE, Kup, Kap, 2KMPHBI, exeOOKa, 
TalOKe, MYKHK, NOxKAap, KHTb, NPOKHT, 2eIe30, KAKA, KADHbIN, boxe, WLDKY, XOKY, KUBY, 2KMBELID, 
oKMBET, 2KHBEM, 2KHBETE, 2*KHBYT 


Leggete alcune volte ad alta voce: 
2KH3Hb NpOXKHT He NONe nepeiitTH. Vivere una vita non é (cosi semplice) come attraver- 
sare un campo. 


Kyii xené30, noKa rops46! Batti il ferro finché é caldo! 


— Xcome c in «casa» pronunciata da fiorentini (ch): 

xop, xie6, XBOCT, XBATHT, OpOHXHT, BXOX, BbIXON, BOSTyx, xalaT, XO3HHH, XO3AHika, xO3AeBa, Xy2KE, 
XONOQHO, XpaM, macxa, BOCXO], NepexOy, AyxoTa, X4MCTBO, yx, Ciyx, XOTéTb, XOUY, xOueLIb, xd4eT, 
XOTHM, XOTHTe, XOTAT 


Leggete alcune volte ad alta voce: 
Bcé xopom6, uo xopomidé KoHudeTCA. 
Vi ua crapyxy OnipaeT npopyxa. 


Tutto € bene quel che finisce bene. 

Sbaglia anche il prete sull’altare (in russo: anche 
una vecchia). 

Se non é zuppa é pan bagnato (in russo: il cren non 
é pitt dolce della rapa). 


Xpeu péqbKu He cyane. 


Alfabeto, pronuncia, accento 


HE Ricapitoliamo 


1. Leggete le insegne e scritte russe (pag. 11). 


2. Chiedete, a turno, ai compagni di corso che cosa si dice in russo: 
per salutare; 
per congedarsi; 
per ringraziare; 
per scusarsi; 
per rivolgere una preghiera. 


3. Citate i proverbi russi imparati a memoria, curandone la pronuncia. 
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Capitolo 2 mat HAWHHAEM Y4HTb PYCCKHM A3biK 
Peat 


MbI HAUMHAEM Y4UMTB PYCCKHM AZbIK 


Koraa MbI HadvHdeM YUHTb HHOCTpaHHBIM A3bIK, MbI — Kak DéTH. YaviTenbHMa cupaumBaert: «To STO 
Takde?» Mbi oTBeydem: «QTO CTO», «3TO OKHO», «ITO cTyD». 

«9To mamma?» «Jla, $to n4Mna». «39To cryin?» «Her, 3To He cry, $To n4Mma». «ITO cron HM CTY?» 
«TO CTO». 

Inyo, xonéuno! Ho nuyerd He nogénaemtb. Y Hac NoKa Mano cnoB. W166n1 Hay4HTECA PasrOBapHBaTD, 
YMTATb, MHCATb N0-pyCccKH, HAO MHOTO 3aHHMATECH. 


A Tenépb yaHTesbHHya CipalinBaer: 

— Kro ssi? 

A oTBewar0: 

— A crynéut. 

Tlaona oTpewaet: 

— A cryqéntTKa. 

MbI orBeydem: 

— Mor crygénter Munancxoro yHuBepcHteéta. 

Pyccknit a3bik KpacliBbiii. Pycckoe Npow3HOWéHHe He TpyoqHoOe, OcdbeHHO a uTanbiHUeB. Ho B 
MTaJIbAHCKOM A3bIKEé HET 3BYKOB (WK), KX), «bD). 

Bort ynpaxHénue: copa Maskoscxoro «Mbi He pani, pa6ni Hempi!» 

Jlapaiite emé pa3, xOpom: 

: Mbi He pabpi, pa6ni Hempi! 
Monogupi! Ovex xopomid. 


Tenépb qaBaiite nocmymiaem mécuto. Ito nécua bynata Oxymxasnl, «[Jécenka o romryOom mapHke». 


Vocaboli 


MBI (my) noi 

HauHHatTs (nacinat’) cominciare 

yunts (ucit’) studiare (transitivo) 

Hay4nTbca (naucizza) imparare a 

3aHuMatTsca (dsanimazza) studiare, esercitarsi 

pycckuii (russchij) russo 

Korga (cagda) quando 

MHOCTpaHHBbIi (inastrannyj) straniero 

A3bIK M (jesyk) lingua; pl. a3nrKH 

Kak (cak) come 

netu (diéti) pl. 1. bambini; 2. figli 

yuutenbnuya f (ucitiel’niza) professoressa, insegnante 
ciipalluBats (sprascivat’) chiedere, domandare (per sapere) 
oTBeyaTp (atviciat’) rispondere 

cron m (stol) tavolo 

OKHO n (acn6) finestra 

cTym m (stul) sedia; pl. crymss (stiglia) 

wan (ili) o, oppure 

namna f (lampa) lampada 

riynbii (glipyj) sciocco; rmymo (glipa) (questo) é sciocco 


MbI HAUMHAEM YUMTb PYCCKHM A3bIK 





KOHeYHO (caniésna) certamente 

HO (no) ma 

y Hac (u nas) qui: abbiamo 

moka (paca) qui: per ora 

magio (mala) avv. poco; ~ cmos (mala sslof) pochi vocaboli 
pa3sropapuBats (rasgavarivat’) parlare, conversare 

yuTatTp (citat’) leggere 

mucatTb (pissat’) scrivere 

Hao (nada) bisogna, é necessario 

H(i)e 

MHOoro (mndga) avv. molto 

croso n (ssléva) vocabolo, parola; pl. copa 

Tenepb (tipiér’) ora, adesso; a ~ ed ora 

cTyqeHT m (studiént) studente; pl. cryqéHTEI 

cTygeutKa f (studiéntca) studentessa; pl. cryaqéHTKH 
MulaHcKnii (milanskij) milanese, di Milano 

yHMBepcHTeT m (univiersitiét) universita 

kpacuBbiii (crassivy]) bello 

TIpou3Hontenue n (praisnascénie) pronuncia 

ia + gen. per 

TpyqHbI (trudnyj) difficile 

oco6OeHHo (assobenna) soprattutto 

MTalbaAHell m (itaglianez) italiano m; pl. uTanbaHIEI 
3Byk m (svuk) suono; pl. 3ByKH 

BoT (vot) ecco 

ylpaxHeHve n (uprazniénie) esercizio 

xop m (chor) coro; x6pom (choram) in coro 

paO m (rap) schiavo 

Hemoii (nim6j) muto; paObi HemBi (raby nimy) gli schiavi sono muti 
emlé (iscid) ancora 

pa3 m (ras) 1) volta f 2) uno (contando); al pl. non cambia: mars pas 5 volte 
crylaTs (Mocmymats) ascoltare; nociywuaem! (passlisciem) ascoltiamo! 
TlecHa (péssnja) canzone; dim. necenka (péssenca) 
romy6oH (galuboj) azzurro 

wap m (sciar) palla; dim. mapux (sciarik) 


Ut Karmmatn yume pycetouee Dy be 
(my nacinaem ucit’ risschij jesyk) 
Cominciamo a studiare la lingua russa 


Vera th Karutatn Yusme Uo cmpaicttin 


(cagda my nacindem ucit’ inastrannyj 
Quando cominciamo a studiare una lingua straniera 


Digure , dite KOK gemu. Peemenbrueya ompaiin baa: 


iesyk, my cak diéti. ucitel’niza sprascivaet: 
siamo come bambini. La professoressa domanda: 
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OO i a ir Swe OE cr 

sf ee Qmo ynatoe I» Nb omheratu: "Imo emo, 

Sto éta tacde? my atvicidem: éta stol, 

«Che cos’é?» Noi rispondiamo: «E un tavolo», 

f " ma norro,! 
Imo oto : "Imo Cm, Jayne, Ko ’ 

éta acno, éta stul. glupa, caniéSna_ 

«E una finestra», «E una sedia». E sciocco, certamente. 


leo Wurerp he Nogererut Kae NOX Lat C108. 


no nicevo nié padiélaeS. u nas paca mala sslof. 
Ma non c’é niente da fare. Abbiamo per ora poche parole. 


Umoth Kayente.s papbapelans, cumant, 


8téby naucizza rasgavarivat’ citat’, 
Per imparare a parlare, a leggere, 


fuwams NO-pyecty, LAZO wh-B20 4pAdnM me! 


pissat’ pa-russchi, nada mndga dsanimazza.) 
a scrivere in russo, bisogna studiare molto. 


(a tiepér’ ucitiel’niza sprascivaet: 
Ora la professoressa chiede: 


mo bh? 8 emberaro: - 2 ermygetem. 
cto vy? ja atviciaju: ja studiént 
«Chi é lei?» Rispondo: «Sono studente» 


IR : behaem : ~ A EMmYygeA-mER . 
paola atvicidet: ja studiéntca. 
Paola risponde: «Sono studentessa». 


diy enberiaty: “Me enaggetmt 


my atviciaem: my studiénty 
Rispondiamo: «Siamo studenti 


Mturanetoro yrubhepeumema. 


milanscava universitiéta. 
di un’universita di Milano. 


MbI HAUHHAEM Y4MTb PYCCKHH A3ZbIK 


Pyce uae SY bck K P atubsene , 
russchij iesyk krassivyj. 
La lingua russa é bella. 


PyccKoe MpbugnoiueKue Kk mTYBhee, 
rasscae praisnascénie ni tradnae, 

La pronuncia russa non é difficile, 

Orederto ge unas rtyee, Ho 6 umab seta 


assObenna dlja itaglianzef. no v itaglianscam 
soprattutto per gli italiani. Ma nella lingua italiana 


dyfexe kom shyt “xe! 97" Bom yrpacer enor: 
iesyché niét svucaf «Z», «ch», «y». vot uprazniénie 
non Ci sono i suoni «Z», «ch», «y». Ecco un esercizio: 


tuba Masicobeworo Mk re path, noth pesbe! 
sslava majacofscava «my ni raby, raby niemy» 
le parole di Majakovskij «Non siamo schiavi, gli schiavi sono muti!» 


Dabotime ens pias, Topo: lth re fade, poke 


davajtie iscié ras, choram: my ni raby, raby 
Diciamo ancora una volta, in coro: «Non siamo schiavi, gli schiavi 


7 | 
pete!” Morogyn . Ovens 2opemo- 
niemy! «malazzy! é6cegn charascid 
sono muti!» Bravi! Molto bene. 


A mings gobaiime rocupuatn neekto - 


A tiepér’ davajtie passlusciem péssnju. 
Ed ora ascoltiamo una canzone. 


Qyno neeea “Bytama Onygnabee 


éta péssnja bulata acugiavy 
E la canzone di Bulat OkdZava 


“” 


"Tereten 0 wlylon ULapurte 


«péssenca a galuboém sciariche») 
«Canzonetta del palloncino azzurro» 
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CapitoLo 2 





Byaat Oxyaxapa! 
TIECEHKA O TOJITYBOM LTAPHKE 


Accompaniment 





TIECEHKA O TOJIYBOM LWAPUKE SONG OF THE BLUE BALLOON 
1. épouxa nndyer: 1. A little girl is crying: 

wapuk yneTén. her balloon has flown away. 

Eé yrewator, They comfort her 


a WApHK JIeTHT. 


2. Jlésyurxa nmaqet: 2: 


2KEHHXA BCE HET. 
Eé yrewiatoT, 
a WApuK JIeTHT. 


3. Kénumuya midget: 3. 


MYX yes K Apyrdii. 
Eé yTremarort, 
a WApHK JeTHT. 


4. [hbrauer crapyuxa: 4. 


Maio NOKHA. 
A wlapHk BepHysica, 
a OH romry6oii. 


1 «Bulat Okudzhava. 65 songs» Ardis, 1980. 


but the balloon goes on flying. 


A girl is crying: 

she has no beloved. 

They comfort her 

but the balloon goes on flying. 


A woman is crying; 

her husband has left her for another. 
They comfort her 

but the balloon goes on flying. 


An old woman is crying, 
having lived so little — 

and the balloon has returned 
and it is light blue.” 


* In Russian folklore and literature light blue is often 
associated with poetic dreams. 


MbI HAUHHAEM YUMTb PYCCKHM A3bIK 23 


MIECEHKA O TOJIYBOM WIAPHKE 


Debbi. nar : 


(diévatka placet) 


f d oe Il palloncino é volato via 


(sciarik uletiél) 


La bambina piange: 


4 ? La stanno consolando 


(jejO utiesciajut) 


a UL pisae Aan . e il palloncino vola. 


(a sciarik letit) 


Debyuice ntarrem : : 
La ragazza piange: 


(di¢vuSka placet) 


(Zenicha fsié niét) 


il fidanzato non arriva mai. 


d : La stanno consolando 


(jejo utiesciajut) 

a Use ARINRLM . 
(a sciarik letit) 

Kerra nrorem: 
(zénscina placet) 


So ies Y 
d d é d il marito se n’é andato da un’altra. 


(mu§ uscidl g drug6j) 


be in ces ) La stanno consolando 


(jejo utiesciajut) 


Wed ALIRL™M . 
‘ e il palloncino vola. 
(a sciarik letit) 


e il palloncino vola. 


La donna piange: 


24 . Capiroo 2 





I ahem | , : Piange la vecchietta: 


(placet staraSca) 


Law newt.. 


(mala pazila) 


4 WAL UAC bophupres : E il palloncino é tornato 


(a sciarik vernulsa) 


poco ha vissuto. 


u 
Q 64H Ne al : ed é azzurro. 
(a on galuboj) 
Ricordate 


— Nella lingua russa non c’é l’articolo; 
— il verbo 6nIT» essere al presente viene omesso; invece l’uso del pronome personale é obbligatorio: 


MBI pa3roBapHBaem T0-pyccku. Parliamo russo. 
TI unTaelb 10-pycckH? Leggi in russo? 


— il genere dei sostantivi non sempre coincide in russo e in italiano: 


mom m casa f 
YHUBepcHTéT m universita f 


— «STO» — questo, questa, questi, queste 
—non cambia né di genere, né di numero, quando é usato come pronome ; corrisponde a «questo é», «que- 


sta &), «questi sono», «queste sono»): 


— Uro 3ro? (= Uo 30 Takde?) — Che cos’é? 


- Sro cTON. — (Questo) é un tavolo. 
— S70 cryn. — (Questa) é una sedia. 
— Dro crys. — (Queste) sono sedie. 


— Kro 3to? — Chi €? 


— Fro néra. — (Questi) sono bambini. 
— 910 crynéuTka [éona. —E la studentessa Paola. 
— OTO CTYIbA. — (Queste) sono sedie. 


Il pronome JTO si usa 
— per chiedere e per affermare: 
— Sto nana? —E una lampada? 
— Ja, 3To namna. — Si, ¢ una lampada. 
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— per negare: 
HeT no Her, 3To me CTON, STO cTyM. 
He = non No, non é un tavolo, é una sedia. 


(La negazione He non viene accentata, si pronuncia attaccata al vocabolo che la segue) 


— con ]’alternativa: 
— 3ro cron wu cTym? 
— 3ro cTyI. 
— 3ro ve cron u He cTyn, STO mamma. 


—E un tavolo o una sedia? 
—E una sedia. 
—Non é né un tavolo, né una sedia, ¢ una lampada. 


~ Kro Bz? — Chi é Lei? (Chi siete voi?) 


— A cTyqént. 
— A yuyirenbyuya. 


Huzuero ne noxénaems! — Pazienza! 


— Sono (uno) studente. 
— Sono (una) insegnante. 


— L’aggettivo di solito precede il sostantivo: 


KpacHBbiit 13biK 

PYCCKHH A3biK 
MTaJIbAHCKHH A3biK 
TpYWHOe Npon3HoméHHe 
MHJI4HCKHU YHUBeEpCHTéT 


n10-pyccKH in russo 
110-HTasIbaHCKH in italiano 


’ per 1) ana (+ sostantivo al genitivo) 
2) 47661 (+ verbo all’ infinito) 


WA UTAIbAHUWeB 
4TO6bI Hay4HTEca 


una lingua bella 
lingua russa 

lingua italiana 
pronuncia difficile 
universita di Milano 


per italiani 
per imparare 


HET + sostantivo al genitivo: non c’é, non ci sono 


Her xmé6a. (xme6) 
Het sBogpi. (Boa) 
Her 3BYKOB «>, «X)>, «BD». 


Mouonén! (me f sing.) 
Moxoguti! (me f pl.) 


TpI MOJIONEL. 
Bri Mosonubi. 


Per incitare: 


sing. Jlapaii...! 
pl. Tapaiite...! 





Jlapaii noczyuaem! 
Jlapaiite enyé pas! 


Non c’é pane. 
Non c’é acqua. 
Mancano i suoni «Z», «ch», «y». 


bravo! brava! 
bravi! brave! 


Sei bravo (brava). 
Siete bravi (brave). 


(Dai) ascoltiamo! 
Diciamo (cantiamo, ecc.) ancora una volta! 
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(Ouens) xopomd! (Molto) bene! 
(Ovens) n6xo! (Molto) male! 





Grammatica 


ll sostantivo (ima cymrecTBHTebHOe) 


Le caratteristiche principali del sostantivo russo sono il genere, il numero e il caso. 

I generi sono tre: maschile, femminile, neutro. 

Il genere del nome é determinato dalla sua terminazione al nominativo singolare. 

Gli aggettivi, i verbi al passato, i numerali ordinali e molti pronomi collegati ai sostantivi vengono ad 
essi accordati in genere, numero e caso. 


Declinazione dei sostantivi (ck10HéHHe CyWIeCTBHTeJIBHBIX) 


Il rapporto tra i vocaboli di una proposizione che in italiano si realizza mediante preposizioni viene reso 
in russo per mezzo dei casi, con o senza preposizioni. 
I casi sono sei: 


nominativo MMeHHTebHbIM Kro? chi? Uro? che cosa? 

genitivo pomviTenbHEIi Koro? di chi? Wero? di che cosa? 

dativo WaTenbublii risponde Komy? a chi? Wemy? a che cosa? 

accusativo BHHHTeJIbHBIM alla domanda Kor6? chi? Uro? che cosa? 

strumentale TBOpHTeJIBHBI Kem? da parte di chi? con chi? 
Uem? con che cosa? 

prepositivo mnpeqOxKHEI (0) Kom? a proposito di chi? 


(0) Wém? a proposito di che cosa? 


I sostantivi si dividono in tre declinazioni a seconda delle loro desinenze al nominativo singolare. 
Alla prima declinazione appartengono 
—isostantivi maschili in consonante forte come cTakaH bicchiere; 
— i sostantivi maschili in consonante debole (in -b, -i) come roctb ospite, repo eroe, comspuii solario; 
— i sostantivi neutri in -o(-é), -e come oxHo finestra, pyxbé fucile, née campo. 
Alla seconda declinazione appartengono i sostantivi femminili e maschili in -a, -a come 14mna lam- 
pada, Kania goccia, cemba famiglia, ucropua storia, o come MyxaHiHa uomo, Cama Sascia, Céna Senja. 
Alla terza declinazione appartengono i sostantivi femminili in -b come nmdénjaqb piazza, Hous notte, 
MbIlIIb topo, MOMOILIb aiuto. 
Fanno un gruppo a parte i sostantivi neutri in -ma come Bpéma tempo, AMa nome, 3H4ma bandiera e il 
sostantivo maschile nyTb cammino. 


Prima declinazione 


a 
[cous forte [ ‘actor [on [ak [abitote [> [< _ 

PN [eran [ota [rocrs [rep6i|conipan [apa [ound _| 

[G [cranina[orynéura |r6om[rep6a |econfpan [spand_|oxnt | ont 

ID [craxiny | oryntery | 6on0[repéxo | contpmo [apa [ony [n6mo | 












G 
cTakaHOM ctyyéHTom |récrem |repdem | conspHem | Bpayom | oKHOM mO1eM 
IP | (0) crakaHe | cryqénTe récte repoe couLipHu Bpayé 






MbI HAUHHAEM YUATb PYCCKHA A3bIK 27 










maschile neutro 
N [evaxduer [eryadurer [récm [rep [eonipan [opeut [mia [nod [wndimn | 
(6 [evaxdtion _|eryaéiron [rocréi [repéen |comipnes | apavéii | oxon [none [anew | 
D [ovarian enméian [rocrin [repéaw [conan | apavin | 6xxaw | noni | nema _| 
‘A [oraxén _[eryiéuron [rocréi[repéen [conpmn | wpaxéit | xua [nomi _|néuua | 
fe _|() eraxana_[eryndiax condpnix |wpandx [oxsex [nonix | nnn 


Seconda declinazione 












consonante debole 






[> [nine [wore |p 
finmoii [ors | pyatit__[erapjaon _|xinne | cewntit___[nerspuc_ 
TP [(oyniaae [nore [pyre orapjne [xine [ews [enous | 


Fs ec CC 

nome crap jinn | cévnm | erp | 
Kénenp 
D_[aiwnan [word | pyxéw crapjxam | xanasw ces | woropnimm | 
pyc 
jerapyxann [xd [céwsamn | werépasnn | 

















(cons. debole [sibilante [SS 
N [oxéua [now [antmaan [noe | 
G [oxduesn [wos [aomanéi [nose 








Howe 
[oadmans [now | nnémana | nosm 
S_[ndmansio [udu | nnomaninn | woudma | 
(0) nnémanm (0) momanix | wowdx 


2 Laccusativo singolare e plurale nei sostantivi animati é uguale al genitivo e nei sostantivi inanimati é uguale al nominativo. 
3 Allo strumentale singolare i sostantivi con l’accento sulla desinenza terminano in -om e quelli in sibilante e in -y con l’accento sul tema termi- 
nano in -em. 
Cfr. KapaHgau — kapaHyaniom ma: TOBapHuy — ToBapHujem 
Tula — niiawyjoM KOKO — KOKIIOLICM 
KOHEL — KOHUOM naney — naipuem 


ele eel?) 










plurale 


FAENE 


3 


jHimenem | umendvar | nyréw 


3 


Fe al 


Uso dei casi’ 





Il genitivo 


Dopo un sostantivo si usa: 


[emit Sd 

singotare lara 
Tsingolare 

Cr 

hives [wae [my | ny 

hive —_[eoeenin [ayn | 

ius | wmend [nye | ym 
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plurale 


‘tl 


Se 


€. 


zs 
a 


3 


MH 






a 


myTAx 





— per indicare l’appartenenza (risponde a 4eHi? 4bsi? WBE? UbH? di chi?) 


— ei 3To noprpér? 
Sto noptpeért yurenna. 
— 4Upé 310 nansT6? 
STO NanbTO yaHTeA. 
— Ups 310 hororpapus? 
Oto potorpadus 6A6ymKH. 
— Ubxi 3To noprpétsi? 
Oro noptpéts Wynrknna, Doron 
u Typrénesa. 


Con parole che indicano una misura: 
xueO m pane: kH0 xé6a 

MONOKO n latte: mHTp MOIOKA 

M4JIO CJIOB 

MHOPO ynpaxkKHeHHnli 


Di chi € questo ritratto? 

E un ritratto di Puskin. 

Di chi € questo cappotto? 

E il cappotto dell’ insegnante. 

Di chi € questa fotografia? 

E una foto della nonna. 

Di chi sono questi ritratti? 

Sono dei ritratti di PuSkin, di Gogol’ e 
di Turgenev. 


un chilo di pane 
un litro di latte 
poche parole 
molti esercizi 


Con i verbi puo indicare il complemento diretto in frasi negative: 


Ectb Bompocni? Her ponpécos. 
Tye Men? Hert mésa. 
SA He 106316 MOOKA. 

ll dativo 


si usa con sostantivi 


Avete delle domande? Non ci sono domande. 
Dov’é il gesso? II gesso non c’é. 
Non mi piace i] latte. 


— per indicare il destinatario (complemento indiretto): 


BOTIpOC y4HTes0 
CTY CTapylke 
TIHChMO OpaTy 
naMaATHHK Tépueny 
TIpupér mame! 

Al 3BOHIO cecTpeé. 


4 Vedi «Sull’uso dei casi» a pag. 456 dell’ Appendice. 


una domanda all’insegnante 

una sedia per la vecchietta 

una lettera al fratello 

un monumento a Herzen 

Salutami la (Un saluto alla) mamma 
Sto telefonando a mia sorella 
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Vaccusativo 


si usa senza preposizioni solo con i verbi transitivi (complemento oggetto): 
Mb! HadMHdeM YaHTh HHOCTpaHHbiii a3bik. | Cominciamo a studiare una lingua straniera. 
MbI crymiaem mécHto bynata OkyiKaBpl. Ascoltiamo una canzone di Bulat Okudzava. 
ma: A ény B Mocksy (moto a luogo). Vado a Mosca. 


Lo strumentale 


si usa con verbi e con sostantivi. 

Con verbi 

— per indicare lo strumento o il mezzo con cui un’azione si compie (in tal caso senza preposizione): 
A ry KkapanAalom Scrivo con una matita 


— Con il complemento di compagnia: 


A KMBY C MAMOH Sto con la mamma 


— Per indicare lo stato temporaneo di una persona (predicato nominale): 
OLITL NepeBoq4UHKOM essere (fare 1’) interprete 


Il prepositivo 
Si usa solo con preposizioni: 
A axusy B Mocksé (stato in luogo). Vivo a Mosca. 
B YHHBepcnTeéere all’universita 
Ha yamne per strada 
B HT@JIbAHCKOM A3bIKE nella lingua italiana 





Dialogo 


Moxuo BonTH? 


— MO6oxuo BoitH? — Permesso? 


— Tloxanyicta! 

— 3npasctsyiite! Ussuniire 3a ono374Hne! 

— Huvero, nuyero... J66ppit eH, 
Cr3axo! Mpoxognxite! Kax nena? 

— Cnacvi6o, xopontd! 

— Buumanne! Time! Ects sonpocsi? 
Hert? 

— Het, sompocos uet. 

— 3ananve xa pom... Bcé dcHo? 

— Ja! Bcé dcuo. 

— Ypox oxéH4eH. Cnacti6Oo 3a BHAMAHHe. 
Bcero xopémero! 

— Jlo cBpuzaHua! 

— lo 34Brpa! 


WE Esercizi 


Prego! 

Buon giorno! Scusi il ritardo! 

Non fa niente. Buon giorno, Stefano! 
Si accomodi! Come va? 

Bene, grazie. 

Attenzione! Silenzio! Avete delle domande? 
No? 

No, non abbiamo domande. 
Compito per casa... E tutto chiaro? 
Si, é tutto chiaro. 

La lezione é terminata. Grazie 
dell’attenzione. Tante belle cose! 
Arrivederla! 

A domani! 


Prima di leggere il testo «Mui HaunHdem yates pyccKnii 13bik» (a pag. 18) 
a) leggete attentamente le spiegazioni riguardanti il sostantivo (Grammatica, pag. 26), 
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b) memorizzate l’uso delle parole (vedi «Ricordate» a pag. 24), 


c) schedate i vocaboli del testo secondo le indicazioni che troverete a pag. 447 dell’ Appendice; consegna- 
te le schede da voi compilate all’insegnante’. 


ESERCIZIO 2 


Leggete e traducete in italiano: 
«Mb! HadHHaeM Y4HTb pycckuit 13biK)» 


ESERCIZIO 3 


Copiate il testo servendovi del modello a pag. 18. 


ESERCIZIO 4 


Nominate gli oggetti e le persone che vi circondano, cominciando con Bot...! Ecco...! 


Es.: Bort xmtou! Ecco la chiave! 


Bor Moi apto6yc! 
Bor Halla yuviTenbHuua! 
Bot moi apyr Amb6épto! 


ESERCIZIO 5 


Bot Mapxo! Ecco Marco! 


Ecco il mio bus! 
Ecco la nostra insegnante! 
Ecco il mio amico Alberto! 


Chiedete e rispondete consultando la traduzione a fronte: 


IWaona: — Tal cryq¢éHT? 

Croagano: — Jla, 1 crygént. A te? Ter yar 
TeIbHHUAa? 

Ilaona: — Het, 1 He yaviTebHUMA, A CTYHEHTKA. 
Bor Hama yaritenbHuya! 

Cradano: — Xopowd. Tenépp cxaxu, Ildona, 
KTO CIIpallMBaeT MU KTO OTBEYaeT? 

Tlaona: — Yurresbuniia cmpanmpaet, a CTyH¢HTsI 
OTBeUAIOT. 

Croadano: — CryzéxTsi oTBeuar0T XOpomd HIM 
T10x0? 


Tlaona: — CrygéHTbI OTBeYaIOT WOBObHO 
xopomd. 

A tenépb cKaxH, CradaHo, pyccKoe 
MIpow3HoWéHHe TpyqHoe? 

Cradano: -— Het, pyccxoe mpon3HomeéHHe 
He TpyYaHOe. 


Tlaona: — Pycckuii a3bik KpacHBblit? 
Cropano: — la, pycckuit a3bik KpacHBbIi. 
Tiaona: — Cxaxii, CrscdaHo, kak m0-pyccKH 
«Bravo!»? 


Cradano: — «Bravo!» no-pyccku «Mononén!» 
A TbI CKaxkKH, Kak 10-pyccku «Bravi!»»>? 


Sei studente? 
Si, sono studente. E tu? Sei insegnante? 


No, non sono insegnante, sono studentessa. 
Ecco la nostra insegnante! 

Bene. Ora di’, Paola, chi interroga e chi risponde? 
L’insegnante interroga e gli studenti rispondono. 
Gli studenti rispondono bene o male? 

Gli studenti rispondono abbastanza bene. 

Ed ora di’, Stefano, la pronuncia russa ¢ difficile? 


No, la pronuncia russa non é difficile. 


La lingua russa é bella? 
Si, la lingua russa ¢ bella. 
Di’, Stefano, come si dice in russo «Bravo!»»? 


«Bravo!» in russo si dice «maladiéz!». E tu di’ 
come si dice in russo «Bravi!»? 


5 D’ora in poi questo metodo di approccio al testo (Grammatica — Ricordate l’uso delle parole — schede) sara applicato dallo studente regolar- 


mente, con o senza aiuto dell’insegnante. 
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Hlaona: — «Bravi!» mo-pyccku «Mosomupi!». «Bravi!» in russo si dice «malazzy!». Ora di’ 
Tenépb Thi ckaxkH, Kak 10-pyccku «Pazienza!»? come si dice in russo «Pazienza!»»? 

Cropano: — «Pazienza!» no-pyccxu «Huyeré «Pazienza!» in russo si dice «Nicev6 ni padiélae3». 
Re Tlosénaeib!». 

Haosa: — Ckaxivi emé pa3! Di’ ancora una volta! 

Crogano: — Hyero He nogénaent! Pazienza! 

aoa: — Monozéu! Bravo! 


Rispondete alle domande dell’insegnante: 
Bai cryqéHT? Bet cTyQ¢éHT WIM CTYQCHTKa? 
Bul cTyH¢éHTBI? 

kro BbI, BbI yaHTebHHa? Het? A kro BbI? 
Kro 2? A yarirenbynia? 

KTo cnpallMBaeT UM KTO OTBedaeT? 
CrynéHTka oTBeddeT XOpord? 

CrynéuT oTBeadeT xopomid Hmm m16x0? 
PycckHii 13bik TpyQHBIN? 

Pycckoe NpoH3sHomlénHe He TpyqHoe? 

Kak mo-pyccku «ancora una volta»? 


ESERCIZIO 7 


Finite le seguenti frasi adoperando i pronomi personali e i seguenti sostantivi: 
Es.: A crygéut. Tal Ov3uK. 


A (10) ... 

TH «© (tu) ... 

oH (lui)... 

ona (lei)... 

MEI (noi) ... 
BEI (VOi, lei) ... 
oHvi (loro)... 


MEDKCHEP, MY3bIKAHT, (PH3MK, MATEMATHK, Megaror, CTYM€HT, CTYNéHTKa, CTYQCHTEI, BPad, MOMMINIOT, 
dbundnor, KoMMepcant, Pororpad, HcTOpHk, HTepaTop, y4HTesb. 


ESERCIZIO 8 
Formate delle frasi con i sostantivi citati, imitando il seguente modello: 
A cTyHéHT, a ThI? Io sono studente e tu (chi sei)? 
MBI cTynéHTHI, a BbI? Noi siamo studenti e voi (chi siete)? 


ESERCIZIO 9 


Ricopiate i sequenti sostantivi dividendoli in tre colonne secondo |l’appartenenza alla I’, alla 2? 0 alla 3° 
declinazione: 


JIéKIIMA, KOCTIOM, 3HATHE, KOHepeHIMA, ronoBa, OyKBa, 3épKas0, HOTA, rocyapcTBo, BOK3a, 10e34, 
TBYWKEHHE, BPEMA, HCKYCCTBO, CAxap, MOJIOKO, xu1e6, AHO, HMA, KIacc, pyka, cépaue, 31Ma, CTAHLIMA, ETO, 
BeCHA, TéN0, KIH04, BOMpéc, semis, BORA, BOSTyx, HéEOO, OcTpoB, TéN0, peOéHOK, AEBOUKA, MAIBYHK, KHHO, 
cBo60ga, O3epo, éBylIKa. 
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ESERCIZIO 10 


a) Volgete al plurale i seguenti sostantivi: 
Es.: 2KypHAII - *KyPHAJIBI, kKapTHHa - kapTHHEI 
*KYpHA, KapTHHa, yaiTewbHUa, apxHTCKTOp, OykKBa, arpoHOM, KOMHAaTA, ra3éTa, 14mma, d@ordrpad, 
kaccuip, aBrooyc, yauta, Ou“éT, IMMOH, alleIbCHH, 3aBO0, BOMpOoC, BaroH, KaCcc, ra3éTa. 
Es.: My3éit - My3éH 
MécHA - NéCHH 
DMHMA - IMHHH 
My3¢ii, NécHA, IMHMA, TpaMBaii, JepéBHa, HcTOpuaA, cTaHuMA Mpodéccus, 4pMus, opraHH3salMa, capaii, 
napTHa, repou, nomyrai, ypooxaii. 


— maschili e femminili in -b: 


Es.: noprdén - nopténn 
TeTpadb - Terpayu 


maschili femminili 
nopTénb borsa TeTpayb quaderno 
cekpeTapb segretario MNIOWayb piazza 
decTuBaslb festival moma yb cavallo 
TOCTb ospite KpOBaTB letto 
MMcaTesb scrittore OCeHB autunno 
3pHTeNIb spettatore aBepb porta 
%KHTEIS abitante Bells cosa 
3Bepb belva 2%KH3Hb vita 
rosy6b piccione ouepenb turno; fila 


b) Volgete al singolare i seguenti sostantivi: 
CTYI€HTHI, YYATEIBHUUBI, 3BYKH, CIOBA, A3bIKH, JIAMMbI, MY3¢H, YIpaxHéHHA, CTONbI, TpaMBau, OKHa, 
CTY¢€HTKH, Mara3HHbl, aBToOychl, daMHIMH, TeaTpbI, Ta3éTbl, KYPHAIbI, OWETHI. 


ESERCIZIO 11 


Declinate oralmente i sostantivi attinti dalle tre colonne qui sotto: 
a) al singolare, b) al plurale 


M.: A3biK f.: cTyqéHTKa n.: yupaxHeHHe 
NOpTpét padota OKHO 
CTyNéHT yaHTeIbHHa COBO 
JIHMOH KOMHaTa TulaTbe 
cTyl mamma 4HCIIO 
cTON MallnHa 3ayaHue 
HOpT@eb mpodéccua nome 
YHMBeEpCcHTéT daminna MOpe 
mMy3éi wnéa 3aHATHe 
3BYK TéCHA MECTO 
TpaMBali yrua TIHCbMO 


qeMOaH BEIIIb BHHO 


ESERCIZIO 12 | 
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Tenendo presente che dopo le sibilanti 4, 2, m1, 1) va Sempre H, mai bI, volgete al plurale per iscritto 


i seguenti sostantivi: 


maschili 


Mid, HOK, Wall, KapanAall, yd, rapaox, 


TyBall, WYTY, CkeTY, Kaay, malay 


ESERCIZIO 13 | 


femminili 
HOUb, Ty4a, MaMalla, pOxKa, Téa, MBIIIb, 
Kalla, KOoKa, ky4a, KaOWa, Ka, BEIIb 


Indovinate il significato italiano dei seguenti sostantivi russi e indicatene il genere (m, n, f): 
Es.: qucxyccnua f dibattito 


TlaibTé n cappotto 


AMCKyccua penepryap NaJIbMa 
aubTo peuénr TIpoweccna 
JenmytTat puc KOMILIMMEHT 
MII0M wKOa KOMHcCcHA 
SKCKYPCHA aBTOOyc BHHO 
AMCHMIIMHa TpamBait quéta 
HWDKeHEp TpaHCHOpT mata 
HHCTPyMEHT Tenepou TeHTCHIHA 
omepa pexuccép bore 
onepétta 6poHXHT KOMOX 
TeeBH30p TUIEBpUT pykt 
apka TyOepKysé3 MIpOLykrT 
napk rpunn CaHTMMéTp 
HH@opMalnaA unonorns MeTp 
HCTOpHa 3KOHOMHKa KHJIOMETp 
HHTepéc IIpOBHHUMA Moga 
KalluTaH KOMMEPIIHA cKaHaall 
MalliHa MalioHé3 MHCTUTYT 
MakapOHBI (HIbM Kpem 
KOMEDHA CHeKTAKJIb map 
napTHa TparéqHA npowécc 


ESERCIZIO 14 


Compilate domande e risposte con i sostantivi sotto indicati, imitando il seguente modello: 


_— Kro 5TO? Chi é? 
— 93To Munéna. E Milena. 
— Kto ona? Chi € Milena? (Cosa fa?) 


— Ona cTynéHTKa. 

Opat Munéust; bu3nK 
oTéy Jlaypbi; HHDKeHEp 
%KeHHX AHHEI; apXHTEKTOp 
MaTb Cepréa; spat 


ESERCIZIO 15 


Rivolgete ai vostri compagni di corso la domanda: 


Quanto costa...? 
Quanto costano...? 


E studentessa. (Studia all’universita.) 


Cxk6J1bKO CTOHT...? 
CxkOJIbKO CTOAT...? 
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adoperando i seguenti sostantivi preceduti da 3Tor (31a, 3TO, 3TH): 


HambTO n palto, Opréxu pl. pantaloni, 166xa f gonna, kyprxa f giacca, cavirep m golf, HocKi pl. cal- 
zini, 4ynkH pl. calze, rypau pl. scarpe, muina f cappello, xomrétxu pl. collant, map m sciarpa. 


ESERCIZIO 16 


Rispondete alla domanda: 


a) «Geli 3To nopTper?» Di chi é questo ritratto? adoperando i seguenti nomi di scrittori e poeti russi: 
Es.: 3ro noprpét Jlomonécosa. 

Jlomouécos, Jlepxasun, Det, [épueu, JIépMoutos, Hexpacos, Téroms, Typrénes, box, Ecéuun, 
Byxun, Ha6oxos, Pacnyruu, Mckanyép, Comxenvunin, Tlactepuak, [poccman, bynraxos. 


b) «4b 3TO hoTorpadus?>» Di chi é questa fotografia? 
Es.: Sro bororpausa Mamet 

Mama, l1aiia, Opat, cecTpa, 7éBylika, My, KeHA, KeHHX, HeBécTa, Apyl, mHcaTemb Tpvidouos, crapyuika, 
cocégaka, JéBouka, MAJIBYMK, WHaHiict Puxtep, Wupwxéep Kapasn, kommosvitop Loctakosuy. 


ESERCIZIO 17 


Compilate con i sostantivi elencati sotto domande e risposte secondo il seguente modello: 


— Uro 5To Takde? Che cos’é? 

— 9ro noprpér. E un ritratto. 

— Ueit 3To noprpér? Di chi é questo ritratto? 
— 3To noprpét ymKnua. E un ritratto di PuSkin. 


Es.: Uro 3ro Taxde? Oto nansTd. Uné STO nanbTO? DTo naneTO yYMTebHUIBI. 


TaIbTO, YAMTeIbHULA pomax, TypréHes 
NopTpelb, THpéKrop m1o3Ma, bok 
cymxka, Mapvina mécHa, OkymKaBa 
IIHCbMO, 2KCHHX kaptiina, Maran 
CTON, Mpodéccop KHHra, TpHdoHoB 
TeTpalb, YaeHHK 6anét, Tpoxddses 


ESERCIZIO 18 


a) Compilate tre domande e risposte secondo il seguente modello: 
— Bpat Munéupi spay? 

— Het, 0H He Bpa4. 

— On HE>KeHEp? 

— Het, On He Bpay H He HHDKeHEp, OH MH3uK. 


b) Segnate (m, n, f) il genere dei seguenti sostantivi: 


xe6 pane BodKa vodka 
TIHBO birra Boma acqua 
caxap zucchero Maco burro 
Myka farina CBIp formaggio 
BHHO vino MOJIOKO latte 


yal te puc risO 
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c) Scrivete in russo: 


pane birra 
formaggio vino 
un chilo di burro un bicchiere di | vodka 
KHIIO farina cTakaH acqua 
riso latte 
Zucchero 


Combinate i sostantivi sottoelencati con le parole «cbororpamun», «Tesepou», «aapec», volgendoli 
al genitivo: 


Es.: boTorpadua 7éBoukH fotografia di una ragazzina 
alpec yHHBepcuTéTa Vindirizzo dell’ universita 
Tenemou Wupéxropa il telefono del direttore 


éBouka 
2KCHUX 
TéBylika 
*KE€HIIMHa 
03ST 
dotorpapus cTapylka 
OanepHna 
Uéxos 
apTHcT 
apxXHTéKTOp 
yavTesb 
repo 
HOKTOp 
YHHBepCcHuTeT 
TeaTp 
Kury6 
KHHOTeAaTp 
6uOnHoTéKa 
HMHCTUTYT 
TOCHMTaJIb 
anTéKa 
penmaKuna 
pecTopaH 
OTEIIb 
akayiéMHa 
mkOIa 
My3é 
adpuka 
Mara3iH 
Cepréit 
Onsra 
upeKtTop 
Tee@ou yuiTesbHALa 
6abyuika 


aypec 
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TETA 
OpaT 
Tenepou cecTpa 
ApyT 
nogpyra 
Vp4H 
Mapria 


ESERCIZIO 20 


Idem con le parole n4MaATHHK monumento, nucHMé lettera, mpuBér saluto, volgendo i sostantivi 
al dativo: 







Es.: Wamatuuk D6rosto monumento a Gogol’ 

IHCbMO JIpyry una lettera all’amico 

TIpupét Mame! Salutami tua madre! («Un saluto alla madre») 
Téromp 
M03T 
Wap 

aMATHHK Yéxos 

Exatepviva 
apTHct 
KOMNO3HTOp 


repou 
apyr 
éByiiKka 
MyoK 
Y4HTeNIb 
uMpeKTop 
*KEHIHHA 
yenyTar 
rIpesHJeHT 
Mapua 
2KeHa 
Mama 
cecTpa 
TETA 
Opat 
Oabyuika 
mogypyra 
MapHina 
Muxari 











MIMCbMO 






IIpHBéT 


ESERCIZIO 21 


Leggete, con Il’aiuto della trascrizione fonetica (a pag. 38), la canzone di OkudzZava «ITécenka 0 
roy60M wapHke». 
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ESERCIZIO 22 


Copiate la canzone in corsivo. 


ESERCIZIO 23 


Imparatela a memoria. 


ESERCIZIO 24 


Cantatela in coro. 


ESERCIZIO 25 


Leggete i seguenti vocaboli curando la pronuncia di: 

«)), «X), «bD> (Z, ch, y): 

MBI, A3biK, BbI, KPaCHBbIM, TPYAHbIM, Xoporld, paObi, HEMbi, MOOLUBI, Kap, *KCHHX, 2%KéHINHHA, DOOpsIi, 
%*KUTb, NOKaTyHcta, cépbili, BEpHbIM, 4éEpHbIH, MpOXOAHTe, cTapyxa, XBOCT, pbiOa, ONHHEI, 2*yK, YepTEl, 
Myxa, 4eTBipe. 


«oO» atona: 

Korma, HHOCTpaHHBI, STO, OTI03M4HNe, OTBEYATh, OKHO, Caco, TTyM0, MOJIOKO, KOHEHO, oka, MaJIO, 
pa3roBapHBaTh, MO-pYCccKH, HaqO, MHOTO, pyccKoe MpoH3HOMIéHHe, TpyaHoOe, OCOOeHHO, COBO, CIIOBA, 
XOPOM, NOKIA, MOJOLUbI, BOMpOCkI, AoporoH, NoNOBHHA, MOHOJIOT, KopOHa, NOBOpOT, KopOBa, HOPMAIIbHO, 
quar, o0MH, OKTOp. 


-«eFo», -«Oro» (evd, -0V6): 
Huyerd, HHYeré OxOrO, MHIaHCcKOrO, MaskoBcKoro, HH4erO HOBOrO, Halllero, Bcero xopdwiero, 
pYCCKOrO, MOCKOBCKOrO, IpHsATHOrO, Tord, ero. 


«>, «1» palatali: 

HéTH, WéaTb, CTYNEHT, CTYAEHTKA, CTYNéHTHI, eHb, WaBalite, Tellépb, WéBOUKA, H3BHHHTe, NéEByLIKa, 
JeTHT, yTeWaTh, yieTéN, paspewite BOHTH, camlitecb, Rena, ceHTAOph, OKTAOpS, DeKaOps, OHH, NEI0, HET, 
UTA, TIOK, CTeKNIO, CTWJIb, THIMe, THIIMHA, KOTEN, TéNO, TéTA, KOCTEp, THN, BOHTH, CTHX, CTHXOTBOpCHHe, 
MeJIBE]b, TAHYTb, MUCKYCCHA, HEBATb, DECATS. 


«sa che é pit dura della «b»: 
IUIATbe, AMMA, CTO, CTY, MONOLEU, MWIdkaTh, mId4er, yen, Maso COB, Malo NOKWIa, MyHO, romryOou, 
BePHYJICHA, TIOMab, WIOXo, GENET, *KENTLIN, MAb, IIOBLH, MIDIBIM, NONI, 4a, MONOTEHLe, BOTIMIA, BOJIK. 


«oe» § sorda (ss): 

TéCHA, CIIOBO, CHOBa, OCHOBa, CHOBa, CHET, CBeT, CileMOH, ocOOeHHO, KpacHiBBIii, MMCaTb, CAyX, 
KpacHblii, ocOOeHHEIM, KOcOH, Gocdi, koca, Momo0ca, cm4Ba, CBHAHUe, 10 CBHAHHA, CMOTPETb, CMOTPH, 
CMOTpHUIb. 


«3» § sonora (ds): 

3aHHMMATECA, 3aHATLCA, 3aaHve, 3aqaHHA, 3a4uéM, 3a00Ta, 3a00THI, 3aKOH, 3aKOHEI, 10 34BTpa, 3010TO, 
300TOH, 300TAX, 30N0TOe, 30N0THie, 3eNéHBIM, 3eNéHaA, 3eNéHOe, 3eNéHbIC, 3yO, 3yObI, 30HT, 30HTHI, 
3épkaylo, 3epKayla, 3aHATHe, 3aHATHA, 3aKPbiTO, 3aObIBATb, 3a0biTb, 3a0bIBaIO, 3a0bIBAaeLIb, 3a0bIBacT, 
3a0bIBaem, 3a0bIBaeTe, 3a0bIBAIOT. 


W - Zz sorda: 
Wapb, WHpK, Ibirave, UbIraH, UbITAHKa, pevént, pevénTsl, KOHEL, KOHUbI, MONOZCL, MOOAUbI, Ky3HEL, 
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ky3Helbi, Myapeu, Myapeubi, mantel, NabUbI, NONE, MoNeubi, caMéu, CaMUbi, Web, UéNH, MEéCAL, 
MECALBI, BOTUHUa, BOTIHLUBI, [ENOBATh, WeTY10, Uelyellb, lesyer, Wemyem, Wemyerte, Wesryror. 


- «b> e «ib - «md e «b>» 
MalmiHa WH 6uTE OBIT 
nMLWy wiyKa Onn Ob 
Wek emeé BHIKa BbLiOop 
map poma HBaH Canbi 
més meka TAI TIbIIb 
yaa qama 3HMa MOpO3bI 
KaluHé MODAHBI JIHCT Jbichiii 
noma yb TINOW ab M¥iI0 MBiJIO 
oH UITaHbi 
mviBO ONbIT 
puc ppida 
cviuia CbIp 
THp MOHAacTbIpb 
ono TbIM 


— consonante finale desonorizzata: 
3y6, my6, cndco6, AeTeKTHB, ILI0B, canor, HapoOd, cay, rol, MK, rapa, cTaxK, CHer, ra3, ra3, PpaHuy3, 
yeTBEpT, Jed, pa3, pad, Apyr, miomayb, pad. 


Leggete i seguenti vocaboli senza calcare troppo la consonante finale: 
CIpalIMBaeT, HET, BOT, OTBE4AET, ILMIA4ET, YTEMMAIOT, ETHT, XOUeT, KOT, OONHT, roBOpHT. 


Leggete prestando attenzione a: 


MAK 3HAaK: 

a) aeHb, Tenépb, O4eHb, CKONbKO, HECKOJIBKO, TOJbKO, ampéub, Kpemb, comb, OombIIOH, HOPMAIBHEIH, 
OoNBHOH, cka3aTb, OMILAPL, BALMUIb, TOBOPHUIb, NHUIelIb, CIyMaellb, OY AbTe, MAIBYHK, KOJIbIIO, MATE, 
MMUICHBKHH, NéEBATb, HécaTb, Héanonb, PUsIbM, CKYISITOp, MMCATeNb, CHANIbHA. 


b) «IT» e«Tb» «JL» e «Jb» 
TOCT YOCTb CTO. COB Tou TOJIb 
aT IlATb CTy HYyJb 3a Wasib 
Opar OpaTb cTanw cTaib Non HOJIb 
WeCcT IWe€CTb Ou ObIIb ~=OKOJI Oo 


ESERCIZIO 26 


Trascrivete in corsivo i vocaboli dell’esercizio precedente. 


ESERCIZIO 27 


Uno di voi, a turno, dettera e gli altri scriveranno quanto segue: 

Oap, YTpoM, BéYep, NPHBET, Kak, pyKa, MoKA, cliacHOo, KHuIa, clop, Wacka, Waka, mNaTOK, MaJIO, MHOFO, 
co6aka, KOT, NOMpyra, HOC, pOT, HOrH, pyYKH, TyMaH, HalIpHMeép, MOJIOKO, KHIIO, KHHO, WépeBo, BOIHIa, 
TOKTOP, O1HH, 1Ba, TPH, YeTbipe, MATH, WeCTb, CEMb, BOCeMb, JéBATH, JECATb. 
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ESERCIZIO 28 


Leggiamo insieme: 


Kopuéit Uyxénckuii Kornej Cukovskij 

AitGonniT’ Ajbolit 

opr 2oxrop AwOonrt! Buon dottore Ajbolit! / E seduto sotto un albero. / Vieni a farti 
Ox nog WépeBoM CHIT. curare da lui / mucca e lupa,/ maggiolino e vermicino/e orsa! / 
IIpuxogvi k HeMy JeuHTBCA Curera e guarira tutti /il buon dottore Ajbolit! 


Vi xoposa, u Boravina, 

Vi xy4ox, Hu 4epBa4oK, 

V Menpéguua! 

Bcex 1“3u1é4HT, HCIeHT 
Ao66pri A6Ktop Ai6onut! 


ESERCIZIO 29 


Per sciogliersi la lingua ripetete alcune volte ad alta voce e imparate a memoria quanto segue: 


Tiilte, MBIIIH, Zitti, topi, 
Kor Ha kppitue! Il gatto € sul tetto! 
(43 Cka3KH) (da una filastrocca) 


(tisce mysci cot ma crysce) 
(is scaschi) 


XOuelIb — HE XOUELI Volente o nolente (in russo: vuoi 0 non vuoi) 
(chéce§ ni chdce8) 

«CyacTIBple 4acoB He HaOmr10na10T». «Chi é felice non guarda I’orologio». 

(A. [pu6oenos «ope or yma») (A. Gribojédov «Che disgrazia, l’ingegno!») 
(scisslivye cissof ni nabljudajut) 

OHH, UBa, TpH, YeTbipe, ILATb, WIECTb, CeMb, uno, due, tre, quattro, cinque, sei, sette, 
BOCEMBb, JIEBATb, JECAT otto, nove, dieci. 


BE Ricapitoliamo 


Riassumete il contenuto del testo «Mii HaadHHaeM YUHTb pyCcKHH A3biK»». 

Fate delle domande sul testo ai compagni di corso; correggetene gli eventuali errori. 
Recitate in due il dialogo «M6.xHO BoHTH?» 

Recitate a memoria il testo della canzoncina di Okudzava. Cantatela in coro. 

Come si dice in russo: 

«Zitti, topi, 


Aa ae aad a a 


il gatto é sul tetto!» 
Volente o nolente. 
«Chi é felice non guarda I’ orologio» 
6. Recitate la filastrocca di Kornej Cukovskij «Ai6om4T. 


” AiiGonvir = aii, Gomuit! aia, mi fa male! 


a Capitolo 3 y makHBI ECTb MOAPYTA 
moe 





“.-Y MAUIEHBI ECTb MOJPYTA 


Y meus ectb cectpa, eé 30nyT Munéna. Y Munénpi ecth nogpyra, Jlaypa. A mo6md, xorga Jlaypa 
IIpHXOMT K HaM B récTH. Ona cumnaT4Has, Becélaa WéBylika. Y Heé KpacHisple rma3a... 1 WaByo eé He 
BiKy. HaBpépHoe, ona O4eHb 3aHATA. OHA Tellépb cTyqeHTKa. A TOxKe UCMbI eHb B YHHBEpCHTETe UH TOKE 
3aHat. Hano ef n03BOHHTB... 

— Munéna! Kak nena y Jlayppr? Tlouemy ona ne mpuxogut? 

—Tlotomy, uro 3aHaTa. B yHupepcutéte u W6Ma. Marts Jl4ypsi, canbOpa Agsme, Oompa. 

— A 4To c Heli? 

— Y neé Opouxuit. 

— Y Jlaypsi ects cectpa imu Opat? 

— Hert, y neé eT Hu CecTpbi, Hu Opata, oHa eNHHCTBeHHasd WoOub. Eé oréy ceiiuac B Piime, no3tomy Jlaypa 

Bce BeYepa WOMa, c MaMolt. Y Heé ceituac TpyoHEI NepHog. 

— Kak TbI ZyMaelllb, MbI C TOOOH MOoKeM et TOMOUb? 
— Kouéyno. Japa nonymaem, Kak! 





3. Vocaboli 

nogpyra f amica 

xogHTb andare: ~ BrocTu xk + dat. andare a trovare 
IIPHXOAMTS Venire, arrivare 

CHMMaTHUHEI simpatico 

kpacHBplit bello (di aspetto) 

Becénpiii allegro 

qaBHo qui: da molto tempo 

HaBépHoe probabilmente 

WébIH intero 

WeHb M giorno; gen. 4H, pl. gHu, gen. pl. queii 
Béyep m sera, pl. Besepa 

3BOHHTb (MO3BOHHTE), ~ 10 Tene@ouy telefonare 
607bHOH malato 

e7MHCTBeHHEIM unico 

Tpyausilt difficile 

ayMatb (loxyMars) pensare. Jjapaii noxymaem, Kak! Dai, pensiamo come (aiutarla)! 


Ricordate 


— Kak Bac 30ByT? Come si chiama? 


— Meus 30Byt Mapwia. Mi chiamo Maria. 





Facendo questa domanda e rispondendo ad essa si usa il pronome 0 il sostantivo all’accusativo e il verbo 
3BaTb chiamare alla terza persona plurale: 30ByT. 
(Praticamente si chiede «Come la chiamano?» e si risponde «Mi chiamano Maria»). 


Y mena ects cectpa, eé 30ByT Munéua. Ho una sorella, si chiama Milena. 
Kak 30BYT eé 6pata? Eré 30ByT Come si chiama suo fratello? Si chiama 
Tldono. Paolo. 


Y MWIEHBI ECTb MOPYTA AI 


Téxe anche 
in russo si colloca dopo il soggetto 





AA T6xKe 34HAT. Anch’io sono impegnato. 
Jlaypa T6xke YanTcs. Anche Laura studia. 
Attenzione al plurale di genitivo plurale: 
sorella: cecrpa - cécTpsi cecTép 
fratello: Opar - OpaTha OpaTbeB 
MaTb - MaTepH MaTepéi 
OTEL - OTUBI OTIIOB 
CbIH - CbIHOBb4 CbIHOBEH 
WOU - WOuepH qouepéi 
apy3¢i 
Y Jlaypsi Het Hu CecTép, HH OpaTbes. Laura non ha né sorelle né fratelli. 
Ckaxivi MHe, KTO TBOH Upy3b4, H A Dimmi chi sono i tuoi amici e ti dird 
CKaxKY, KTO TBI. chi sei. 


Jlaypa 3anaTa Laura é occupata 


A TOxKe 34HAT Anch’io sono occupato 
Cunpopa Ansne 601bHa La signora Adele ¢ ammalata 





Si tratta delle forme brevi dei rispettivi aggettivi 34naTEIM, OomBHOH (ne parleremo pit tardi). 
Intanto memorizzate il costrutto: 


Al (TsI, OH) 6OeH (34HAT, CBOOOTEH) Sono (sei, é) malato (occupato, libero) 

A (THI, O84) OombHa (3aHATA, CBOOO THA) Sono (sei, 6) malata (occupata, libera) 

Ms (BbI, OHM) OONBHEL (34HATHI, CBOOOZHEI) Siamo (siete, sono) malati, -e, occupati, -e, liberi, -e 
Jlétn 6oubHEI. I bambini sono malati. 

Oréy Jlayppi 34HaT. Il padre di Laura € occupato. 

Bui cerogua BéyepoM CBOOOTHEI? Siete liberi stasera? E libero(-a) stasera? 


Uro c nei? Che cos’ha? 


Uto c cHHBOpOH? Che cos’ha la signora? 
(aro c + str.) 





—Uto ¢ ro66i? — Y mena Gomvit ronopa. Che cos’hai? Ho mal di capo. 


HH... HH né... né 


Y neé HeT HM CecTpBi, HH OpaTa. Non ha né una sorella né un fratello. 


Becb m, Bca f, Bcé n, Bce pl. tutto, tutta, tutti, tutte 


BeCb JI@Hb tutto il giorno 

BCA HenéIA tutta la settimana 

Bcé BpéMaA tutto il tempo, sempre 
Bce Beyepa tutte le sere 
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Bech + acc. BCIO HEJIGJIIO tutta la settimana 

(complemento di tempo) BCIO 3HMy durante tutto l’inverno 
BCIO BECHY tutta la primavera 
Bce Beyepa tutte le sere 


Becb pronome: si usa il neutro singolare per le cose e il plurale per le persone: 


Bcé 8 nopsaKe E tutto a posto 
Bce cuacTuaMBbl Tutti sono felici 


Nel testo russo i nomi propri italiani vanno traslitterati. Si declinano i nomi femminili in -a, -1 
(Muuéna, Winuna) nonché quelli maschili che terminano in consonante ({3Huc). 


Y Muuiénpi ect nogpyra. Milena ha un’amica. 
UWnnHN HeT 106Ma. Cinzia non é in casa. 
A namy J[sancy u [Taono. Scrivo a Denis e a Paolo. 


Le preposizioni 
«B» (in, a) regge il prepositivo (stato in luogo) e l’accusativo (moto a luogo) 


«Y» (presso, da) + genitivo 
«C» (con, di compagnia) + strumentale 
«K» (da, a — moto a luogo) + dativo 








A TOwKe UENbI JeHb B yHUBepcHTétTe. Anch’io sto tutto il giorno all’ Universita. 

A XOKY B YHHBEPCHTET enIKOM. Vado all’ Universita a piedi. 

Jlaypa ceitaac y Munéusi. Laura adesso é da Milena. 

Ilo Bewepam ona WOMa, ¢ MaMmoii. Di sera é a casa, con la mamma. 

Oua 4acTo xoguT K Munéue. Va spesso da Milena. 

Mapko, nogoav K FOcKé, NoxKamtyiicta! Marco, vieni alla lavagna, per favore! 

— Tlouemy...? Perché...? 

— Iloromy, 4To... Perché... 

— Tlo3stomy... Percio... 

— Touemy ona He npuxogut? Perché non viene? 

— Toromy, 4ro 3anata. Perché ha da fare (¢ occupata). 

— Eé oréy B Prime, no3tomy Jlaypa Suo padre é a Roma, percid Laura la 
Bce BeYyepa 0Ma, C MaMoii. sera rimane a casa con sua mamma. 

Oma a/in casa (stato in luogo) 

qoMoii a casa (moto a luogo) 

Oua Bce Beyepa A6ma. Sta tutte le sere in casa. 

A uny HOMO. Vado a casa. 


MBI C TOOOH = 4 H TEI 
MBI C HHM = 4 H OH 


MBI C Heli = 4 HW OHA 
MBI C BAMH = 5 Hi BBI 
MBI C HAMH = 4 H OHH 





Mbit c T066ii MOxKeM ei TOMOUb. Io e te (noi due) possiamo aiutarla. 
Mpi ¢c Ibépo apy3ba, MbI C HUM BCE Io e Piero siamo amici, stiamo sempre 
BpéMA BMECTe. insieme. 
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Grammatica 
ll verbo 6nrrB essere 


Buits al presente, come copula, di solito non si usa: 


Tla4on0 cTyieHT. 
Muniéna cTynéHTKAa. 
Ouvi cCTyIéHTHI. 


Paolo é studente. 
Milena é studentessa. 
Sono studenti. 


Nel linguaggio scientifico possono essere usati ecTb ¢, cyTb sono, cioé la terza persona singolare e plurale: 


Uto ecrb HicTuHa? 


Che cos’é la verita? 


Invece si usa molto spesso un costrutto col verbo 6niTb per esprimere |’ appartenenza: 


Y meng ectp... Ho... 


Y Mensi ects cectpa. 
Y Mnuéupi ecth nogpyra. 
— Y sac ects Bonpocsi? 


Ho una sorella. 
Milena ha un’amica. 


Avete delle domande? 


In questo costrutto loggetto é al nominativo (e quindi é soggetto) mentre il nome di chi lo possiede éal 
genitivo preceduto dalla preposizione «y»; invece del verbo coniugabile «avere» si adopera «ecTb», cioé la 
terza persona singolare del verbo «6nITE» essere. 


In alcuni casi «ecTb» si omette. 


Per esempio, quando si tratta di una caratteristica di una persona o di un oggetto, di uno stato d’animo, 


di una malattia: 


Y Vipana xopoumii ronoc. 

Y Jlaypet kpacriBnie raza. 

Y pe6st xopomiee HacTpoéunue. 
Y mena rpuni. 


ecTb puo significare c’é, ci sono 


— Ect (cBo6dgHoe) Mécto? 

Y wac emé ecrb Bpéma. 
TIpoxogvite, 30ecb ecTb CBOOOTHEIE 
cTysba! 


— Ects Ounérsi? — Ects ogvin One. 


Con la negazione: 


Y mengi ner... Non ho... 


Y Muuénni ner cectpsi. 
Y mens HeT Bpémenn. 


Ivan ha una bella voce. 

Laura ha begli occhi. 

I ragazzi sono di buon umore. 
Ho l’influenza. 


C’é un posto (libero)? 
Abbiamo ancora un po’ di tempo. 
Accomodatevi, qui ci sono sedie libere. 


Ci sono biglietti? — Ce n’é uno solo. 


Milena non ha una sorella. 
Non ho tempo. 


Il sostantivo che indica la persona o l’oggetto mancante é al genitivo; invece del verbo coniugabile 
avere preceduto da una negazione si adopera Her. 


HeT (HéTY colloquiale) non c’é, non ci sono 


Hert mécta. 

Her crympes. 

Héry Oumétos! 

Koro ceréqH4 Het? 

Cerogua Het ManySuni 1 [aonst. 


Non c’é posto. 

Non ci sono sedie. 

Non ci sono biglietti! 

Chi non c’é (manca) oggi? 

Oggi mancano Manuela e Paola. 
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I pronomi personali (1#4HBbIe MecTOHMEHH®) Si declinano: 


: ella 
N Sio TbI tu OH egli OHA | lei 
esso ete 
G meus Tedd eré (y Hero) eé (y Heé) 
D MuHe Te6é emy (K HeMy) ei (K Hei) 
A mens Teba ero (Ha Hero) eé (Ha Heé) 
S MHoii (= MHO10) TOOK (= TO6d10) yM (C HMM) eli (= é10) (c Heii) 
P (060) MHe (0) Te6é (0) HEM (0) Het 
: a : loro 
N MbI noi BbI vol OHM | : 
loro a 
G Hac Bac ux (y HX) 
D  HaM BaM 4M (K HAM) 
A Hac Bac HX (Ha HHX) 
S Hamu BaMH imu (Cc HAMH) 
P (0) Hac (0) Bac (0) Hux 


— Il pronome neutro OHO si declina come OH 

— Dopo le preposizioni, erd, eé, ux diventano Her6, Heé, HHX. 

— Il pronome personale di solito non si omette: 
A sx06m16 my3pixy. Amo la musica. 

— Il «Tb» é usato meno che in italiano; in russo é pit familiare. 

— Con BbI (voi, Lei, Loro) il verbo é sempre al plurale. . 

— «BbI» nel significato di «Lei» (forma di cortesia) si scrive con la maiuscola solo nelle lettere e nei 
documenti ufficiali. 


Musou, 2 geraips Lb 08 


Y Aaceeed Man acrbir ! 
Craecto Bau JQ NULELD. Lepous, emo 
Ber apepebhr u vmo dukes padomacine « 


NB: I] «BbI» (al singolare) dovrebbe essere tradotto con Voi solo se si tratta 
a) di testi dell’800 
b) del discorso contadino, patriarcale. 


| possessivi (1putaxaTebHbIe MecTOMMéHHA) 


maschile Moi TBO Halll Ball 
neutro _ Moé TBOE Halle Balle 
femminile Most TBOA Hama Balla 


plurale MOH TBOK Hall Ball 
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I possessivi russi si declinano accordandosi con i sostantivi a cui si riferiscono: 


| singolare 
mMoero mMoero Moéit Hamero Halero 
MoemMy HallleMy HallIeMy 





(0) MoEM (0) MoéM (0) Moéii (0) HanIeM (0) HaweH 


z 
Q 
& 





TBO «tuo» si declina come Moii «mio». 
Ball «vostro, Suo» si declina come Ham «nostro». 


Non cambiano: 


di lui P di essa ie di loro 
di esso a di lei re di essi an 


NB: ero, eé, Hx non concordano con la cosa posseduta, ma con il possessore. 


I possessivi eré suo (di lui), eé suo (di lei), ux loro non cambiano né secondo il caso, né secondo il 
numero e non prendono la «H» dopo la preposizione: 


ero (eé) 0M la sua casa 

HX cay il loro giardino 

Y e€ cectpbi Tpde FeTeH. Sua sorella ha tre figli. 

Kak dbamuvinua Jlayprr? Eé bamvinua Com’é il cognome di Laura? 
Poccémm. Il suo cognome é Rosselli. 

A ény c HMM Mc er cecTpoH. Vado con lui e con sua sorella. 
Confrontate: 

Y neé Tpoe nerTén. (Lei) ha tre figli. 

Y eé cectpbi Tpde neTeH. Sua sorella ha tre figli. 


Ognuno di questi possessivi pud essere sostituito da cso il proprio, se si tratta dell’appartenenza 
al soggetto della proposizione: 


Ti YacTo nMMIenIb cBOMM CécTpamM? Scrivi spesso alle tue sorelle? 
Cfr.: A muury cBoemy Opaty. Scrivo a mio fratello. 
A nmuury eé Opaty. Scrivo a suo fratello. 
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Csoii si declina come moi; al nominativo ha un significato specifico: 


Cama cBoH 4esIOBEK. 


Sascia € una persona di fiducia. 


Il pronome possessivo puod essere sostantivato, come in italiano: 


Haun Be3ér. 
Baw BEinrpbiBalorT. 


I nostri sono fortunati. 
I vostri stanno vincendo. 


Il possessivo riferito a sostantivi indicanti parenti stretti si usa pil: raramente in russo rispetto all’italiano: 


Orén 46mMa? 
Mame oT Mens mpuBét! 


Tuo padre é in casa? 
Tanti saluti da parte mia a tua madre! (Salutami tua madre!) 


Attenzione all’uso di «TBosi MaTb», soprattutto all’accusativo, visto che in russo queste due parole 
ricorrono nelle espressioni oscene, del turpiloquio, purtroppo frequente. 


Vaggettivo (AMA IIPHJIATATEJIBHOE) 


L’aggettivo russo termina in 


— Bi (dopo la consonante forte) 


| 
° ° 
m =F mc 


(dopo k, x, re le sibilanti) 


KpacHBbIli 
MOJIOAO“ 
JIOBKH 
TINOxOn 
xopommii 
Oonbmd6ri 


(dopo la consonante tematica «H») cHHMH 


L’aggettivo qualitativo pud avere la forma lunga e quella breve. 


Le desinenze della forma lunga 


m n f 

-bIH -oe -aa 
-oi -0e -anl 
-Hii -ee -AA 


della forma breve 


pl. m n f pl. 
-bie -0 -a -bI 
-ble, -He -u 
-ve 


Gli aggettivi della forma lunga rispondono alla domanda Kak6it? kaxde? Kakaa? KakHe? che? quale? 


quali? e possono fare da attributo: 
KpacHBbIi ropoa, 


avere funzione predicativa: 
Ham répoy kpaciiBnrit. 


una bella citta 


La nostra citta é bella. 


Se attributo, l’aggettivo concorda con il sostantivo in genere, numero e caso: KpaciiBIii ropoy 
una bella citta, Kpacnaa manouxa Cappuccetto Rosso, WépHoe mope il Mar Nero, criHve ma3a occhi (blu) 


aZzzuiri. 


Di solito lo precede, ma nella poesia, nel folclore pud essere posposto: 


oun 4épHBEre 
m6 44 WOOppie 


occhi neri 
gente buona 
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m: kpacHBBIit nm:  KpacHBoe f: kpaciBaa KpacHBBIe 
MOJION0H MosI0a0e MOJIONaA MOJIOAbIe 
noBKH HOBKOE opine 























muxoxde 
xopomiee 
Gombmide 
crintee 


s' 
5 
= 
& 


Gli aggettivi (forma lunga) si declinano: 


kpacHBbiii MOJIOZOH NOBKHK KpacHBpie 





































KpacHiBoe MosIOq0e OBKOe MoIOnBIe 





JIOBKHe 
kpacuBbIx 
MOJIOUbIX 


KpacHBaa MOJO zaA HOBKat 








KpacHBoro MOJIOZOroO JIOBKOTO 
kpacKBoro 


kpacHBowi 


MOJIOZOrO JIOBKOTO 


MOO0H JIOBKOH JIOBKHX 





KpacHBOMy MOJIOQOMYy OBKOMY KpacHBbIM 


kpacHBoMy MOJIODbIM 
kpacHBoit 


KpacuBblii MOJIOZ0“ 


MOJIOHOMYy NOBKOMY 
















MOJION0H JIOBKOH JIOBKHM 


a[? a alms Bl? s 


NOBKMH KpacHBble, KpacHBbIx MosOLBIe, 





Kpaciizgoro! Moslogoro! m6BkKoro! MOJIOABIX IOBKHe, IOBKUX! 






KpacHBoe MosIOa0e NOBKOe kpacHBbie, MONObie, NOBKHE; 























kpacHByto MOJIOLY10 JIOBKy!0 KpacHBbix, MOJIOZbIX, JOBKHX 






KpacHBbIM MOJIOABIM 
KpacHBbIM 


KpacHBoit 


KpacHBbIMu 





MOJIONbIM MOJOZbIMH 






MONO0H JIOBKMMH 







(0) kKpacHBoM MOJIOOM (0) 6BKOM (0) KpacHiBBIx 





(0) kpacHBoM MOJIOQOM (0) mO6BKOM (0) Monogbix 





7 8 Rye BR Be eB 


(0) kpacHBoit onoyoK (0) 0BKOH (0) nOBKuXx 


Gli aggettivi relativi provengono da sostantivi e si formano per mezzo di vari suffissi: 7om-oMaluHHi, 
OKHO-OKOHHBIH; gli aggettivi relativi sono in russo pit numerosi che in italiano; possono essere formati con 
awverbi: 


Byepa ieri ByepallHHit di ieri 
ceroqHA = ogg ceroqHAWIHHii di oggi 
Tenépb adesso TenépemHni di adesso 


' davanti a un sostantivo animato. 
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Possono fungere da aggettivi possessivi, formandosi con sostantivi e con nomi propri: nana - manHH: 
namMH cTom il tavolo del papa; Oa6yuiKa - GA6ymKuH: OA6ymKUHa Wants lo scialle della nonna; Kars - 
Karun: Karuu myx il marito di Katia; Opa - }Opuu: lOpuua xxena la moglie di Jurij. 





Kopuévi Gykoscxnit 
Tenegou 


Y Mens 3a3B0HHI Tenedpou. 
— Krorosopiit? 

— Cnou. 

— Orxyga? 

— Or sep6mroza. 

— Uto Bam Haq0? 

— JHoxonaza. 

— {na xor6? 

— Jina china Moero. 

— A MHOro 3M Wpucndath? 
— fla nya6s? 31Tak maTb iM WecTB: 
Bompnie emy He CBECTB, 

Ou y Meu ewé ManeHbKuii! 


Kornej Cukovskij / II telefono / 

In casa mia ha squillato il telefono. / «Chi parla?» / «Sono l’elefante» / «Da dove?» / «Dal cammello» / 
«Che cosa desidera?» / «Della cioccolatay / «Per chi?» / «Per mio figlio» / «Quanta ne vuole?» (vuole che 
gliene mandi molta)? / «Cinque o sei pud, all’incirca, non ce la fa a mangiare di piu», / é ancora piccolo!» 


Wa Esercizi 


Chiedete e rispondete: 


Kak 30BYT cectpy Ilaono? 

Kak 30ByT nogpyry Munéusi? Kak eé d@amyinna? 
Tlouemy [laono md6ut, xorga Jla4ypa mpuxoguT B réctu? 
Tlogemy Jlaypa 2aBHO He mpuxdguT? 

Kak ce6a 4yBcTByeT MaTb Jlaypbi, caHEOpa Ase? 
Mats Jl4yppi 6onbHa? Uo c Hei? 

Y Jlayppi ects Opat uu cecrpa? [ne ceiuac eé oT én? 
Kak Bac 30ByT? 

Kak Baia damuinna? 

Y Bac ecTb OpaT Him cectpa? 

Uro c BaMM, y Bac rpuni? 


'‘trya m pud vecchia misura russa equivalente a circa 16 chili. 
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ESERCIZIO 2 


Traducete in italiano per iscritto il sequente riassunto del testo e fate una retroversione: 


Y Il4ono écrp cecrpa, eé 30syr Munéna. Ona crynéutka. Y Heé ectb mogpyra, Jldypa. JIaypa 
cuMilaTH4uHaa, Becéaa NéBywika. [laon0 sd6uT, Korya oa Mpuxognt. Ho on WaBHO eé He BU AUT, MOTOMY 
uto Jlaypa 64eHb 3aHATa B yHuBepcuTéTe H nOma. Ilaon0 TOxKe 34HAT, MOTOMY YTO OH TOxKe CTYEHT 
WébIH eHb B yHuBepcuTéte. Matb Jlayprt 6ombya, oréy B Prime. Y Jlaypsi Her Hu Opatses, HU CecTép, 
MOSTOMY OHA Bcé Beyepa WOMa, c MAaMoii. 


ESERCIZIO 3 


Leggete e traducete coprendo a turno una delle due parti: 


Y Mena écTb Boripoc. 

Y Bac eCTb BOMpOcHI? 

Y HHX e€CTb XOpoOmMi 20M Ha MOope. 
Y nac ecTb Oombmdii cay. 

Y pac ecTb WéTH? 

Y MeHd €CTh CBIH. 

Y Meus eCTb 2O4b. 

Y Mena ecTh xopouIMit Bpad. 

Y te6s ecTh chuku WH 3axKuraKa? 


Y teOs ecrb yacni? 

Y Mena ecTb Opyr. 

3eCb CCTh CBOOOTHEIC CTYJIbA. 
Bor caoO0uHeiit cry! 

Y nero ects x066u: Benocunés. 
3yecb ecTh Tenepou? 

3yecb ecTh Oyét? 


Y Meus HeT Bompdcos. 

Y Hux HeT coOaKu. 

Y nac HeT HH COOaKH, HH KOLIKH. 

Y Heé HeT yeTéi. 

Y Hero HeT CeMbH. 

Y Mapno Her HM OTI[A HH MAaTepH, OH 
cupoTa. 

Y Mapwupi HeT aac. 


ESERCIZIO 4 


Ho una domanda. 

Avete delle domande? 

Hanno una bella casa al mare. 
Abbiamo un grande giardino. 
(Lei) ha figli? 

Ho un figlio. 

Ho una figlia. 

Ho un bravo medico. 

Hai da accendere? (Hai fiammiferi 
o un accendino?) 

Hai l’orologio? 

Ho un amico. 

(Qui) ci sono sedie libere. 
Ecco una sedia libera! 

Ha un hobby: é la bicicletta. 
C’é un telefono qui? 

C’é un bar? 


Non ho domande. 

Non hanno un cane. 

Non abbiamo né un cane né un gatto. 
Non ha figli. 

Non ha famiglia. 

Mario non ha né padre, né madre, 

é orfano. 

Marina non ha un orologio. 


Traducete in italiano quanto segue, per iscritto; fate una retroversione: 


Y Hac eCTb OM H Cay. / Y HMX HeT JeTéH. / Y Meus HeT Bompocos. / Y Bac ecTb xopommMii Bpay? / Y 
Hero ecTb cobaka? / Y Bac ecTb KOuiKa? / Y Meus HeT Wammbl. / Y Heé HeT nammbt. / Y Mens ecTb xopoman 
mamma. / Y neré ects apyr. / Y Te6a ectb apyr? / Y Hux eCTb CbIH H WOUb. 


ESERCIZIO 5 


a) Formate delle frasi con il verbo z106uTs e un sostantivo all’accusativo: 


50 CapPiToLo 3 


KHHO 
Teatp 
onepa 
Tymkun 
Kode 
qa 
MY3bIKa 
Oanét 
yépHBI xe6 
OaHaHbI 
néTH 
Mope 
ropbI 
cobakn 


A mE0Os6 


b) Rifate un dialogo di questo tipo: 


Koro ceré4Ha HeT? 


— Koro cerégua Het? 

— Cerogaua Het J[3HHCca. 

— Tlouemy? 

— Tloromy, ro on 66neH. 

— Uto c HMM? 

— Yuer6o rpunn. 

— Koro emé Het? 

— Her lpaumémmr. 

— Uroc [pannénnoii, ona TOxe Gompna? 

— Het, ona 3anaTa 26ma. Y neé cembis: 
MYyK, 0Ba China. 

— Arne Many3na? Touemy Het Manysup1? 


— Y Manysni 9k34MeH 110 aHTIHiickoMy A3bIKy. 


— Ck6mbko xe Bac ceronHa? Tlaona, 
cocunTaii, noxKanyiicta! 

— Pas, aBa, TpH, deTbipe, MATb, WIeCTb, CEMB... 
Hac cemb 4enoBex. 


ESERCIZIO 6 


Chi manca oggi? 

Oggi manca Denis. 

Perché? 

Perché é malato. 

Che cosa ha? 

Ha l’influenza. 

Chi manca ancora? 

Manca Graziella. 

Che cos’ha Graziella, é malata anche lei? 
No, é impegnata a casa. Ha una famiglia: 
un marito e due figli. 

E Manuela dov’é? Perché Manuela non c’é? 
Manuela ha un esame di inglese. 

Allora in quanti siete oggi? Paola, per 
favore, conta un po’ quanti siamo! 

Uno, due, tre, quattro, cinque, sei, sette... 
Siamo in sette. 


a) Tenendo presente che ai pronomi personali della terza persona singolare e plurale preceduti da una 
preposizione, nei casi obliqui si aggiunge una «H», copiate le sequenti frasi russe: 


Y nero ects co6axa. 

Y neé ecTb kOmKa. 

Y mx ects coOaka uv KOmIKa. 
A uly k Hemy 

Tol HEM K Heli. 


Vado da lui. 
Vai da lei. 


(Lui) ha un cane. 
(Lei) ha un gatto. 
Hanno un cane e un gatto. 


MoI “w0EM K HUM. 
C Hum Béceno. 

C Hei Béceno. 

C HyviMH Béceno. 

A yMato 0 HEM. 

SA yMato o Heit. 

Al yMaio oO BMX. 


Andiamo da loro. 
Con lui ci si diverte. 
Con lei ci si diverte. 
Con loro ci si diverte. 
Penso a lui. 

Penso a lei. 

Penso a loro. 
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b) Rispondete alle seguenti domande adoperando il glossarietto: 


Uro y Meus B pyKé? Che cosa ho in mano? 
Uro y Heé B cymke? Che cosa ha nella borsa? 
Uto y te6si B KapMaHe? Cos’hai in tasca? 

Es.: — Y nero B noprdéne ra3étsl. 


— Y neé B CyMke TeTpagu. 
— Y Meus B kapMaHe MOOMJIBHHK. 


ra3éra f giornale pacuécxa f pettine 

*KYpHa m rivista (mapHKoBas) pyaka f biro 

Tetpanp f quaderno 3anMcHad KHKKa f rubrica 

MOOMIBHHK m cellulare TpaMBaHiHEI Ounér m biglietto del tram 
Komenék m_ borsellino KHOU m chiave 

aénpru pl. soldi yoxyménts1 pl. documenti 

ménoub f spiccioli,moneta ygocropepéHue mMiuHocTu n carta d’identita 
O0KHOT m notes (aBTOMOOMIbHEIe) papa pl. patente 


_ESERCIZIO 7 | 


Traducete le seguenti domande in russo e formulate una risposta positiva e una negativa: 
Es.: Haiuncane? Y tTe6s ectb co6aka? JJa, y MeHsd ecTb cobaka. Het, y MeHa HeT CoOaKH. 


Hai un cane? / Avete un giardino? / Hai una biro? / Hai dei fratelli? / Ha un bravo medico? / Hai un 
orologio? / Hai amici russi? / Ci sono posti qui? / C’é una sedia libera? / Hai un hobby? / Hai un pettine? / 
Ha moneta? / Hai la patente? / Avete un giornale? / Avete vocabolari? 


ESERCIZIO 8 


Formate delle frasi come quelle dell’esercizio precedente usando il glossarietto dell’esercizio 6 b, non- 
ché i seguenti sostantivi: 


TeneBu3o0p m televisore 

KapaHyal m matita 

Mauna f macchina (automobile) 
paqvonpvémuuk m radio. radiolina 
IIpourpprBarenb m giradischi 
miacTHHka f disco 

Bueokaccéta f videocassetta 


ESERCIZIO 9 


Traducete in italiano e 
a) volgete al plurale: 

XOpOLIMi CTYNéHT, KpacriBand *XéHIIHHA, OoMbUIOK CTO, pyccKad WIKONa, TpyqHOe cIOBO, PpaHIy3cKoe 
cnOBO, Trylad WéBouka, 6énaa 1Wamna, Gompiioé OKHO, HOBAT YINTeNbHMMAa, XOPOWMH Bpay, MHWAHCKaA 
TWIOWalb, HTaIbAHCKHH repOM, aMepHKAaHCKHii yHHBepCHTET, kpaciBoe mathe, HOBbI JOM, 3e/1éHbIM 
wapd, HeMaad éBouka, MAJICHbKH MAJILUNK, TpyTHbI MepHon, SOombuida KBapTHpa 


b) Volgete al singolare: 

xopomive Bpay, romyOnie mI4pHkM, KpachBble WaTbA, HOBbIe (PWI_MBI, MHMJIAHCKHe TWIOMaqH, TTynble 
éBouKH, Gombuive WaMMbI, BLICOKHe OKHAa, (paHIty3cKHe CNOBa, HTAaIbAHCKHe BHHa, Gove CTOUBI, 
KpacHiBble JéByLUKH, pYCCKHe CIOBa, HEMELIKHe NECHH, MAJICHEKHe AEBOUKH, Oonbve ropoya, HATepécHbIe 
HCTOpHH, HOBbIe TIpOO EMI 
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c) Traducete in russo: 


una bella donna, una parola russa, un bravo medico, una piazza milanese, una casa nuova, una 
domanda sciocca, un vestito nuovo, un cane bello, una finestra grande, una canzone italiana 


ESERCIZIO 10 


a) Leggete e traducete coprendo a turno una delle due parti: 


Kak Bac 30ByT? — Mens 30ByT CrsdaHo. Come si chiama? — Mi chiamo Stefano. 
Kak Te6% 30ByT? — Mena 30Byr Dpanyécka. Come ti chiami? — Mi chiamo Francesca. 
Kak eé 30ByT? — Eé 30syt Ilaona. Come si chiama (lei)? — Si chiama Paola. 
Kak ero 30ByT? — Eré sosyt [[3uuc. Come si chiama (lui)? — Si chiama Denis. 
Kak Meus 30ByT? — Bac 30Byt FOnua. Come mi chiamo? — (io)? Si chiama Julia. 


b) Traducete in italiano per iscritto ed eseguite una retroversione: 


Meus 30nyr Uvnnua. / Eré 30Byt Cr3dano. / Eé sony Spua. / Kax ero 30Byr? Eré 30nyt [isuuc. / Kak 
eé 30ByT? Eé 30nyr Marya. / Kak Bac 30ByT? Meua 30ByT Aneccanapa. / Kak Meus 30ByT? Bac 30ByT 
tOnua. / Kak 30Byt Mats Jlayppr? Eé 30nyt Anse. 


c) Formulate delle domande analoghe e rivolgetele ai compagni di corso, cominciando con le parole: 


Ckaxktite noxkasyiicTa, kak Bac 30ByT? 
Ckaxvi noxkasyiicta, kak TeOd 30BYT? 


ESERCIZIO 11 


a) Volgete in domande le seguenti frasi usando «4eii» (4_é, 4b, Ubu) di chi concordati con l’oggetto: 
Es.: Ue 5to 20M? 


Sro Ham OM. / Sto Moé OKHO. / 3Sro Mos muna. / ro Moii yemonan. / Sro moi 30HT. / DTo Mor 
4YeMOaHEI. / S10 mos cymka. / S10 mow BemIM. / So Mori HOKYMEHTEI. i Sto erd ra3éta. / Sro eé peOéxox. 
/ Sto Hama Mamma. / Sto, ux aéubru. / Sto Mott HocoBoii maaTox. / Sto eé KoumKa. / Sto TBOs TeTpayb? / 
Sro Hamm 2%KYPHAJIBI. 


b) Volgete le frasi dell’esercizio precedente in altre persone: 
Per es.: ro ux Jom. So Bane oKHd. 


ESERCIZIO 12 


Sostituite le parole in neretto con un possessivo: 
Es.: Sto 6kHa HammMx cocéneif. Sto ux OxHa. 


Sto 6xna HamMx cocézei. / Sto IBEpb Moero cocéga. / Sto demMoyaHbl HAWIMX rocTéH. / 310 TOM eé 
poariteneit. / Sto 7éTu Moéit cecTpbi. / Sro cay Bax cocégeit? / Sto chin moeré 6para. / Sto xeHHx 
Jlayptt. / Sto nesécta J[Snuca. / Sto myx eré cecrpsi. / Sro «end eé Opara. / S10 néfyuixa Muéupr 
u Ido. / Sto nénpru Mapiin. / 


ESERCIZIO 13 


Volgete le seguenti frasi al plurale: 


Sro Mod Tlogpyra. / Sro TBoK mpyr? / Sto TB0é OKHO? / S10 Haut cocég. / Sto Moii Gpat. / 3To mos 
cectpa. / Sto eé cpm. / Sto er6 nous. / Sto Bam noprdéns? / Sto eé nogpyra. 
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ESERCIZIO 14 


Sostituite ai puntini i pronomi personaii: 


a) Y Ildono ects cecrpa, ... 308nyT Munéua. Y Munéupi ects nogpyra, ... 30ByT Jlaypa. Jla4ypa kpacrizaa, y 
.. ¥épHbie 11434; [laon0 qaBuo ... He BUeN, MOTOMY 4TO MaTb Jla4yppr GOompya. Ato c...? Y ... 6poHXxHT. 
Jlaypa eqHHCTBeHHaA JOU, y ... HET HH OpaTbes, HH CecTEp; ... oTE Ceitudc B Prime. 


b) Y Munéust ects 6par, ... 3oBytT [aono. Y ... ects apyr, ... 30ByT [Ibérpo. Y ... xopommit xapaxrep. Eré 
x066u — BeJIOCHNIEL: y ... ecTb 2Ba WIM Tp BeNOcHNezAa. 


C) Il4ono u Ilsérpo yaatca BMéctTe, y ... OHA CNelHAIBHOCTS, OHH PH3UKH. ... Ipodéccopa P¥3uKU 30BYT 
Mapwo Mundo, a... yaHTebHHUy aHTIvickoro 13bIKa 30ByT MHiccuc M3pu. Y ... MHéro apy3éi. 


ESERCIZIO 15 | 


Completate le seguenti frasi e rispondete alle domande: 


Es.: [épouka mayer, 4To c Het? — Wapux ynerén. 


_épouka layer, 4TO Cc ...? Mapnuo 66neH, 4TO C...? 

ésymika W1a4er, 4TO C ...? Cuxpopa Agdue OombHa, 4TO C...? 
JKenmyHHa W1a4eT, ITO C ...? Thr cerOqHA HeBeECENBIH, ITO C...? 
TLiduer crapyuika, 4To c ...? But n10xo ce6s aysctByete? to c...? 
Aéru mma4yT, 4To c ...? AA He 3HAIO YTO CO..., HaBEpHoe y 

Y Herd Temilepatypa, ITO Cc ...? MeHa Temlepatypa. 


ESERCIZIO 16 | 


Traducete in russo collocando réxe (anche) dopo il soggetto: 
Es.: Hina TOxe ENHHCTBeEHHaA WO4b. 


Anche Nina é¢ figlia unica. / Anch’io ho un amico, anche lui studia fisica. / Anche Paolo ¢ molto occupato. 
Anche noi siamo liberi stasera. / Anche Milena é simpatica. 


ESERCIZIO 17 


Traducete (consultando il dizionario) la storiella segquente: 
AMepHKaHCKas aKTplica — CBOEMY MYKY: 
—Tlocmorpii B cay, Aopordii, MHe KaKeTCA, YTO MoH H TBO DETH CCOpaATCa C HAIIMMH. 


ESERCIZIO 18 


Leggete la sequente filastrocca, sottolineate i sostantivi all’accusativo e volgeteli al nominativo: 


C. Mapwak 
barax 
Jama cyapasa B Oaraok 
J\upan, 
Uemonan, 
Caxsosx, 
Kaptiiny, 
Kop3viny, 
KapTouxy 
VU Manenpxyto cobayénky... 
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S.Marsak  Bagagli 
Una signora depositava bagagli: / un divano, / una valigia, / una sacca da viaggio, / un quadro, / un 
cesto, /una cappelliera e un cagnolino... 


ESERCIZIO 19 


Parlate sul tema: «Y mensi ecTb Apyr» (oppure «Y Mensi ecTb noypyra»), adoperando i vocaboli 
e le espressioni del testo a pag. 40. 


ESERCIZIO 20 


Declinate (0 non) il nome proprio: 
Es.: Mp ugém B roctu k Mapno. 


Mobi uM B roctu kK (Mapuo). / Y cuHbopst (Ams) Opouxur. / (Anna) HeHb POKCHHA, / Jlaypa nvimer 
MIMCEMO (Anna). / Y (Kamvinno) xopouiee HaCTpoeHue. / Y (Ilaono) T6xe xopomee Hactpoéune. / Y (Bopric) 
MHOro Apy3éi. / Y (Hina) xopouree npou3Houlénne. / — Komy TbI 3BOHMIIb? — (Ta6pusnna) u (Yro). / Hu 
(La6pusana), Hu (Yro) HeT ma. / ‘So 40M 4 cay (IIsérpo)? — Het, 3To Jom u cay erd cectppi (Cy3aHHa). 
/ 3ro naneré (J[suuc). / Sto namaTrHux (Konym6). / Sro noptpért (Jjaute). / Sro hororpadus (Man). / ¥ 
(®paHyécko) cinne raza. a y (Maia) céppie. 


ESERCIZIO 21 


Attenzione ai casi con la preposizione «B» (stato in luogo, prepositivo e moto a luogo, accusativo). 
Rispondete alle due domande usando ogni sostantivo due volte: 

1) Due ob ceiiaac? Dov’é? 

2) Kyaa on ugét? Dove va? 


Es.: 1) On ceitaac B mx6one. 2) On ng€T B WIKONYy. 


WikOJla, Kacc, YHHBepcuTeT, TeaTp, KOHCepBaTOpHA, KuTyO, NapK, CTaqMOH, My3éH, HHCTUTYT, akayéMna, 
uupK, Oye, 3a, KOMHaTa, pecropaH, OuOmMoréka, Oap. 


ESERCIZIO 22 


Traducete in italiano le seguenti parole «internazionali» e declinate la seconda: 
Es.: KOHUEépT nHaHHcTa 


KoHuépt / muaHtict, cuéHa / Tearp, KoHcTHTYuMA / WtTanua, peaxuna / nyOnuka, My3bika / 
kKoMno3HTop, TeaTp / onepétta, duHan / Onepa, TpuyMd / aptiict, unéa / bundcod, Tedpusa / akagémuK, 
mpoOséma / pexoHcTpykKuHa, KoHcTaTayua / pak, Tparégua / 910xa, RemoHCTpauMa / CTYIEHTHI, Cépua 
/ apryMéHTBI, Wupéextop / paOpuka, mporpamoa / ndpTua, accuctéuT / mpodéccop, teppdp / quKTatop, 
axt / repov3m, o6béxt / kpTuKa, K1yO / nuTepaTopsi / mpoOnémsI / WMTepaTypa, KapTa / KOHTHHEHT / 
acnéxt / mpoOméma. 


ESERCIZIO 23 


Uno di voi dettera quanto segue e gli altri scriveranno sotto dettatura prestando attenzione a HW Kparkoe: 


pycckHii ual / Mécat Maiti / 3To pai / MoH noprdéns / Movi pogvitesn / TBOK Opat / TBoK cécTppI / HeMOH 
Mabank / 3paBcTByii, WOOpbiii yenoBeK / KomMNO3HTop UalikdscKHii / MO*KHO BOMTH / HHOCTpaHHBIii TOCTS 
/ TITEL Borpoc / yet 30nT / MHMaHCKHK My3éH / pimcKue My3eu / oporoii 6unét / HOcOBOH maTdK / 


BecéubI ypoK / TepHBIi KOT/ kakOii Yoxac / KaKOH TpyOHbIi Bompoc / 3npaBcTByH, MOM Dopordoi / mpouiaiite, 
MOK MMuibIe / 4yQHbIM Béyep / MHOro Apy3ei. 





ESERCIZIO 24 


Indovinate il significato italiano dei sequenti aggettivi: 


HOPMA@JIBHBI HicTopriveckHii 
3HeprvyHbli danaTHyHEi 
dbaHtacTHyeckHit KOMMYHHCTHYeCKHit 
ypamaTHyeckuii TpakTH4HEIi 
KOMHMUYHBIM WenuKaTHBIi 
TaKTHUHbIi akkypaTHblii 
uHancospiii aMOpaIbHBIii 
(badHCoBBIit LeHTpAabHblit 
NOWHTHYeCKHH couvasMcTHyeckuit 
WHTepaTypHBIi XpHCTHaHCKHH 
dunonorvueckui eMokpaTiueckuii 
UMHMYHbI TeCHOTHYHBIH 
ONTHMUCTHYeCKHH cHcTeMaTH4eckHit 
KOHKpéTHBIi apXHTeKTYpHBI 
apxHBHbIii repovuecknit 
repMaHckuli claBAHCKHH 
sATIOHCKHY poMaHcknit 
KHTaHcKHi pimcknit 
aBCTpasHiicknit dnopexTHickuit 
kaHaacKHi HeanouIMTaHCKHli 
HHAIDHEI 3poTHyeckuii 
HAMOTCKHH MeMIMHCKHi 
KONOCCABHEI TyOepkyné3HbIii 
*KYPHANHicTCcKHH capMalesriuecknit 
2%KYPHAJIBHBIN MasbuIHBbIit 
aOcTpaxkTHbIii ra3éTHbI 
MY3BIKAJIBHBIM Cepbé3HbIii 


ESERCIZIO 25 


Y MWUIEHBI ECTb MOJPYTA 


Leggete curando la pronuncia di: 


— e (jé), é (j6), 10 (ju), 9 (ja): 

eé, y Heé, eli, emy, CMHCTBCHHBIN, CAMHCTBeHHaa, Espona, €Bpo, CBOs, CBOE, ECTb, eM, eLlIb, CCT, CHM, 
emute, CNT, IMT, IbIO, MbEMIb, MbET, MbEM, MbETE, IBIOT, METb, MOK, NOEWIb, MOET, MOEM, MOET, MOFOT. 
— «S» sonora (ds): 

3AHAT, 3aHATA, 34HATO, 34HATHI, 1 3a BAMH, 3aNaBaTb (BOINPOchI), 3aqaTb (BOMpOc), 3anaid, 3anaéLib, 
3aaéT, 3anaéM, 3aaéTe, 3aator. 
— «S» sorda (ss): 

BeCéJIbI, HEBECENI, BecéMad, BeCémoe, BeCéMbIe, BECEMHTECA, NPHCbLIATb, MpHcNaTb, MpHCbUIaIO, 
MPHCbUIAeLIb, IPHCbLIAIOT, MPHCbLI4eM, MpHCbIdeTe, MPHCbLIAIOT. 


ESERCIZIO 26 


Memorizzate la pronuncia dei seguenti vocaboli: 


ceroqHa (sivédnja) oggi 
omaylicta (pazalsta) per favore, prego 
MOTOMY, 4TO (patamuSta) perché, siccome 


C4MTaTb (COCdHTaTb) (scitat’, sascitat’) contare 
pacuécxa f (rascidsca) pettine 
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Imparate a memoria: 


Her xyza 6e3 n06pa. Non tutti i mali vengono per nuocere (in russo: non c’é male senza bene). 

Hu psi6a, Hu Msico. né came, né pesce (in russo: né pesce, né carne) 

Kaxyomy cBoé. A ciascuno il suo. 

Caos pyOanika Onrixe kK Tésry. Ognuno tira |’acqua al suo mulino (in russo: la propria camicia é pid 
vicina al corpo). 

Tam xopoui, re Hac HeT. L’erba del vicino é sempre pit verde (in russo: si sta bene dove noi 
non ci siamo). 

Ha «HeT» H cya HeT. Chi non ha non da (in russo: il «non c’é» non viene giudicato). 

Her anima 6e3 ord. Non c’é fumo senz’arrosto (in russo: senza fuoco). 


Her mpopoxa B cBoém oréyectBe. Nessuno é profeta in patria. 


«Pycp! Pycp! Broxy Te6a 13 Moeré 4yqHOrO, IpeKpacHoro Aanexa, Te6s BrOKy». H. Poroms «MEprsple Ayo». 
«Russia, Russia! Ti vedo da questa mia stupenda, meravigliosa lontananza, io ti vedo!» N. Gogol’ «Anime morte». 


cae Ricapitoliamo 


Riassumete il testo «Y Muséupl ecTb Mogpyra». 

Descrivete un vostro amico (amica). 

3. Formulate delle domande e rivolgetele a un compagno di corso per sapere com’é il suo miglior amico 
(amica). 

4. Come si dice in russo? 


Non tutti i mali vengono per nuocere. 
né carne, né pesce. 

A ciascuno il suo. 

Ognuno tira |’acqua al suo mulino. 
L’erba del vicino ¢ sempre pit verde. 
Chi non ha non da. 

Non c’é fumo senza arrosto. 
Nessuno é profeta in patria. 
Pazienza! 

«Russia, Russia! Ti vedo da questa mia stupenda, meravigliosa lontananza, io ti vedo!» N. Gogol’ 
«Anime morte». 


5. Recitate a memoria la filastrocca di Kornej Cukovskij «Tenedou» e quella di Samuil MarSak «Bara. 


a Capitolo 4 y Mens yKE WEJIAA KAPTOTEKA 
| 


Y MEHS YKE DEJA KAPTOTEKA 


Bot yxxé Tp HeJIEIH, KaK MBI H3VY44eM PYCCKHH A3BIK. 

B Hale Ipyine DBeHaguWaTb CTYTEHTOB. 3aHiTHA TPH pa3a B HEEIIO, — B MOHETEIBHUK, BO BTOPHHK 
B WaTHuIYy. Msi BHHMATeNbHO CIYDIAeM YAMTeENbHULLY, 3aaéM BOIpOCkI, OTBeddeM, a Korma He HOHHMAeM 
4TO-HHOY 1b, IPOCHM NOBTOpHTE emé pa3. «IloBTopHite, NoxKayicta, emlé pa3!>», roBOpHiM MBI YAHTebHHLE. 

Mobi unTdem, pa3sroBapHBaem HM axe moém mo-pyccku. Iécuto bynata OxymKaBbl 1 3HaIO Han3ycTs. A 
MOLY e€ CieTb, y MCHA ECT HOTHI HM WacTHHka. A mo6m0d eé crymats. 

Y Mena HeIIoxde NPOH3HOMIEHHE, — Tak TOBOPHT yYHTemBHHLa. A MHOro pabdtato B kIacce H Oma. 
A yxé 3HaIO MHOTO pyccKHx cioB. MbI BBIMVcbIBaeM HX Ha KApTOYKH, STO NOMOTaeT 3alOMHHATb HOBBIC 
copa H BbIPaKéHua. Y Mend yxé Wéad KapTOTéKa! 

KTo xOueT 3HaTb PYCCKHM #3bIK, JOJDKeH MHOTO 3aHUMATECA, — Ha ypoKe, B O“OmMoTEKe, 16Ma. Ternépb MHe 
Sno scHo. Hemb34 BbiydHTb A3bIK, ECM y TeEO MAIO BPéMeHH H Ec MANO pabdTaeulb. YBbi, 4y—qéc He ObIBAeT. 

B Haiem yHHBepcHTéTe MOKHO H3y4daTb MHOCTPaHHbI A3biK OHH TOL, JBa roa, Tpu rona IM 
yeTbipe roa. MoxkHO H3y4aTb ODMH A3bIK HIM Ba, AIH Tpu. A xouy xopouldé 3HaTb Wa A3bIKa, PYCCKHH H 
aHTMiicxni. Pyccknit a3bik ¢ XOUY BBIYYHTb Kak cnémyer. 1 xouy wnTats [lyurkuua B opurnunae! 

Ho xotéppifi 4ac? boxe Moi, ye BeHAquaTb yacdB. Hayo cnatb. CkompKo 4acéB 4 cnm0? Bocemp. 
Muoro! Hago cnaTb ceMb WIM Wake WecTb. 


Vocaboli 
yxeé gia 
xaptotéxa f schedario 
Henéna f settimana 
H3y4aTb, YYHTb (H3y4HTb, BbiyyuTS) studiare (imparare) 
3aHATHe Nn 
ypok m 
BHMMATeJIBHO attentamente 
3aqaBaTb (3anaTb) Bompoc fare una domanda (a 3ana¥, Tb 3aaénb) 
TOHMMATE (OHATE) Capire 
4TO-HHOyab qualche cosa 
mpocuts (nompociits) pregare, chiedere (per avere) (a Mpouly, TbI NPOCHIB) 
qaxe persino 
leTb (cieTh) cantare (a Mor, TbI MOéWIb) 
Hav3YCTb a memoria 
HOTHI pl. spartito 
Hemoxoi abbastanza buono, discreto 
Tak Cosi 
BIMIMCBIBaTb (BbINMCaTb) Ha KApTOUKH trascrivere sulle schede (a BEINCHIBaID, THI BbINMCbIBacLIIb) 
BbIpaxéHHe n modo di dire, espressione 
3HaTb (y3HATb) sapere qc. (venire a sapere) 
acHEIK chiaro; DTo sicHo E chiaro 
écjIM se 
yBbi ahimé 
4yno n miracolo pl. uygeca; Uyzéc He Oprpder Non si possono fare miracoli 
cnaTb dormire (4 CIt0, Tb CIIHUIb... OHM CILAT) 
béxe moi! Oddio! 


lezione 
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Ricordate 





Bor yxe... Kak... 


E ... che 

Bor y>xxé Tpu HenénM, Kak MbI H3y4aeM E da tre settimane che studiamo il 
PYCCKHH A3biK. russo. 
Bot yxé Ba roma, Kak 4 e€ He BIDKy. Sono due anni che non la vedo. 


I numerali cardinali da 1 a 12!: 


1 onH m, OHO n, onHA f Dopo 2,3,4 il sostantivo va al genitivo singolare, 
2 7Ba m, n, yBe f da 5 in poi al genitivo plurale: 

3 Tpu ; OJMH CTyA¢HT uno studente 

4 uetbipe Tp cTyaéHTa tre studenti 

5 NATE WBeHasWaTb CTyEHTOB 12 studenti 

6 WIeCTb 

7 CeMb onHH pyOub un rublo 

8 BOceMB Ba pyoua due rubli 


9 HEBATS TATE pyOnéti cinque rubli 
10 nécaT 


11 ogvHHaguaTs (adinnazzat’) 
12 mBenaguats (dvinazzat’) 





HH Heqés1n 


NOHEACIbHHK m_ lunedi ames tg : , ; 
a — Kaxoit cerogua aeHb? — Che giorno é oggi? 





BTOPHHK m_ martedi Garé f 6078 lunedi 
cpend e. aicraied THA MOHeTéIbHUK — Oggi é lunedi 
yeTBepr m_ giovedi 

HATHHA f venerdi 

cy666Ta f sabato 

Bockpecéupe n domenica 


Rispondendo alla domanda korga? quando? il complemento di tempo, preceduto dalla preposizione 
«B) va all accusativo: 


Tp pasa B HeAEIIO tre volte alla settimana 
ONHH pa3 B roy una volta all’anno 


Trattandosi dei giorni della settimana: 


B cpéyly mercoledi 
B BOCKpecéHbe domenica 


Per dire il (ogni) lunedi, ecc. si usa anche la preposizione no + dativo pl. 


Korga? Quando? 


B OHEACIbHHK Gil lunedi 110 MOHeCIbHHKaM) 
BO BTOPHUK (il martedi 110 BTOPHHKaM) 
B cpény (il mercoledi mo cpéqam) 


! Vedi «I numerali» a pag. 464 dell’ Appendice. 
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B YeTBEpr (il giovedi m0 YeTBepraM) 

B DATHHILY (al venerdi 10 Ili THHLWaM) 

B cyO66Ty (il sabato 110 cy666Tam) 

B BOCKpecéHbe (ladomenica mo BockpecéHbaM) 

B nonenéLHuK H BO BTOPHHK y Hac Lunedi e martedi abbiamo lezione di 
PYCCKHH A3bIK. lingua russa. 

— Korga y re6a anrmviiicknii? — B 4et- — Quando hai inglese? — Giovedi. 
Bépr. 

Tlo BockpecéHbaM 4 0Ma. La domenica sto a casa. 


rox m anno pl. réab1 


prep. rony 
genitivo plurale: eT 





OWHH TOL, Ba (TpU, YeTbipe) rona, Ma MAT, eCcc. eT. 


Trattandosi dell’eta il pronome (0 nome proprio o sostantivo) va al dativo: 


CkOJ1bKO BaM JieT? — Mue yesaTHaatb Jiet 





Quanti anni ha? — Ho 19 anni 


Emy aBaquatTb ogHH rod. (Lui) ha 21 anni. 
@panuécke 7BeHaqUaTs Jet, a eé Francesca ha 12 anni e suo fratello 
OpaTy WBAquaTb TpH roza. ne ha 23. 


MHOro molto 





MaJIO poco 


Gli avverbi Mu6ro, Mano possono riferirsi sia al verbo sia al sostantivo; il sostantivo va al genitivo 
plurale; di solito precedono sia il verbo sia il sostantivo: 


Hayo MHOro 3aHuMaTECA. Bisogna studiare molto. 

A 3HatO MHOLO PyCCKHX CHOB. So molte parole russe. 

B 3ToM rogy Th Maso pabdoTaellb. Quest’anno lavori poco. 

Y Mena emyé MAIO pyYCCKHX KHHI. Ho ancora pochi libri russi. 
Y Meus Maso BpéMeHH. Ho poco tempo. 


L’ordine delle parole nella frase russa é spesso invertito. Confrontate: 


Tlécnro OxykaBbl 1 3H4I0 Hav3YCTb. So a memoria la canzone di OkudzZava. 
(= A 3Hat0 HaH3ycTb MécHIO OxkymKaBbl) 

Pycckuii a3bik 1 XOUY BLIyaHTb KaK Voglio imparare il russo per benino. 
ciéqyevr. 

(= A xouy yaHiTb pyccKHit A3bIK Kak 

cme qyer.) 

Ty HCTOPHO OH MOMHHT. Ricorda questa storia. 

(= On nomuut Sty ucTOpHio) 


La preposizione «Ha» | 


equivale a «B» (a, su, in) con il prepositivo (stato in luogo) e con l’accusativo (moto a luogo). 


fe?) 
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Occorre memorizzare quando si usa l’una piuttosto che |’altra: 


= tare alla lezione 

B OnOmMOTEKe in biblioteca 

B ra3éTe sul giornale 

Ha yue in strada 

Ha niomaqMu in piazza 

A ugy Ha ypox. Vado alla lezione. 


A uny B OuOmnoTexy. Vado in biblioteca. 


potere, volere, dovere in russo 


potere Mou, volere xoTéTb 
A MOry MBI MO2KEM c xouy MBI XOTHM 
Th MO%KEIIb BbI MOKETE TbI xOUelIb BbI XOTHTE 
OH, OHA, OHO, MO%KeET OHH MOryT OH, OHA, OHO, XO4eT OHM XOTAT 
dovere (0JDkeHCTBOBATB; tale verbo non viene usato, pertanto avremo: 
A, TbI, OH yOuKeH m 
OHO DOWKHO n devo, devi, deve 


A, ThI, OHA yomKna f : 
MBI, BbI, OHH OKHbI pl. dobbiamo, dovete, devono 


Tal MO2KeWIb STO CHENAaTb? — Puoi farlo? 
A MOrY, 4 xO4Y, 1 A6sKeH STO coénats! — Posso, voglio, devo farlo! 


MO2KHO Si pud HeJIL3i NON Si pud, non si deve 


Permesso? (= Si pud entrare?) 
TaM HeJ1b3xi XKHTB. Li é impossibile vivere. 
Henb3 MHOrO KypHiTb. Non si deve fumare molto. 


oO. 
x 
= 
} 
wo 
° 
wig 
=| 
A 
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Il verbo russo m106HTb (A mo6m6, Th md6uIIb... OHH 1100aT) 


ha un significato assai vasto: 


A mr0O016 MY3bIKy, KHHH. Amo la musica, i libri. 

Ou 1100HT MaTb. Vuol bene a sua madre. 

Tai JKOOHIIb MaKapOHBEI? Ti piace la pastasciutta? 

Tl4ono m6ut, korga Jlaypa npuxdgquT A Paolo fa piacere quando Laura va 
K HMM B rocTH. a trovarli. 


Il complemento oggetto dopo il verbo con la negazione va al genitivo 


Ou He JIGOHT MY3bIKH. Non ama la musica. 
Thi He CIULILIMINS Bompdca? Non senti la domanda? 


CKObKO?... quanto?... 
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non cambia né di genere né di numero. I} sostantivo cui si riferisce va al genitivo plurale: 
Ck6bKo 4ac6B BbI crite? Quante ore dorme? 
Cx6é.snko y Te64 6paTbes Hu cecTép? Quanti fratelli hai? 


Koropbiii 4ac? (= Cxomsxo ceituac Bpémenu?)* 


Che ore sono? 





Ceitaac uac E Puna 
Cefigac apa yaca Sono le due 
Ceifaac Tpu aca Sono le tre 
Ceiiydc ueTpipe 4aca Sono le quattro 
Ceiadc natp 4acéB Sono le cinque 
Ceifaac tects 4acéB Sono le sei 
Ceityac cemb 4acéB Sono le sette 
Ceitydc BéceMb 4acoB Sono le otto 
Ceifyac népats wacéB Sono le nove 
Ceiaac nécaTb 4acdB Sono le dieci 
Ceityac ofHHHallaTb 4acdB Sono le undici 
Ceiuac yBeHaquaTb YacdB Sono le dodici 


a) [Lath MHHYyT népBoro 
b) Uérseprs népporo 

c) Ilonopvina népporo 
d) be3 uérBeptu uac 

e) be3 nati aac 








““- Grammatica 


ae ene 


ll verbo (JIATOJ1) 


Il verbo russo ha quattro modi: infinito, indicativo, imperativo, condizionale. L’indicativo ha tre 
tempi: presente, passato, futuro. 

I verbi russi sono differenziati nell’aspetto: imperfettivo e perfettivo. Il verbo imperfettivo (rmarén 
HecoBepmléHHoro Bia) indica, di solito, 1) un’azione limitata nel tempo (tutto il giorno, tutta la vita, a 
lungo, per un’ora, per cinque minuti, ecc.); 2) un’azione che si ripete (ogni giorno, una volta alla settimana, 
spesso, ecc.). Per esempio: 


? Vedi «Declinazione dei numerali cardinali» e «Koréppiit 4ac?» a pag. 465 e 470 dell’ Appendice. 
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tradurre imperfettivo: nepesoqHTL 
perfettivo: mepeBecTHi 


imperf.: Jlo3HHcKnii cOpoK eT nepeBoaHin Lozinskij tradusse Dante per 
laure. Ou pabétan Kaxkgblii WeHb. quarant’anni. Lavoro tutti i giorni. 

perf: On mepepén «BoxécTBeHHyt!0 Tradusse la «Divina Commedia» 
KOMEAHIO» OecTALIe. brillantemente. 


I verbi perfettivi (rnarénb1 copepmuiénHoro Bia) (li metteremo all’infinito, fra parentesi, dopo 
quelli imperfettivi) indicano un’azione compiuta e quindi non possono essere usati al presente. 


Cfr.: yautp (BbIyqHTB) studiare (imparare) 

YMTATb (QOUMTATS) leggere (finire di leggere) 

A yun SOT A3bik, Ho studiato questa lingua, 

HO 4 er He BLIY4HI. ma non |’ho imparata. 

Tat 4nTal STy KHHTy? — Jla, Ho He Hai letto questo libro? — Si, ma non 
OUNTALN. Vho finito. 


Gli stessi verbi in italiano e in russo possono reggere diversi complementi. Per esempio, nomoraTb 
(mom64B) aiutare non é transitivo come in italiano, ma regge il dativo, mentre urpats (cbIrpaTb) suonare 
uno strumento musicale é seguito dalla preposizione «Ha» che regge il prepositivo: 


IIl4on0 nomoraer cecrpé Paolo aiuta sua sorella 
Mouaprt urpaer Ha ckprinke Mozart suona il violino 


I verbi russi si dividono in due gruppi: 


1* coniugazione con le desinenze in: 2? coniugazione con le desinenze in: 
-y(-10) A paddraro -y(-10) TOBOpI6 
-elIb TBI Ao pa6oTaemtb 2 & -HIIb TOBOpHWb 
-eT OH, OHA, OHO & g padoraer = 3S -HT TrOBOpHT 
-eM MBI 8 5 pa6dTaem a so HM TOBOpHM 
-eTe BbI ar: paddotaete cS -uTe ropopHtTe 
-yT(l0T) = OHH pa6otTaroT -ar(-s1T) ropopsiT? 
Il presente 


Come in italiano, serve ad esprimere: 


— un’azione che ha luogo mentre si parla: 
— Uro spi yénaete? — Wutaro. Che cosa fa? — Sto leggendo. 


NB: Non esiste forma verbale analoga a stare + gerundio; la traduzione si ottiene con parole ausiliarie. 


Es.: Su che cosa stai lavorando? Hay 4em Tel cetuac paddTaenib? 


— un’azione abituale: 
Ou 4acTO XOQMT B KHHO. Va spesso al cinema. 


3 I verbi con il suffisso -sa- lo perdono al presente: qaBatb dare; 4 Ward, Thl WaéDIb... OHH WarcT. 
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— una caratteristica costante, una capacita: 


Ona xopom6 moérT. Canta bene. 
OF TWIOXO CIbIDINT. Sente male. 


Il presente al posto del passato e del futuro: 


~ al posto del passato (presente storico), per ravvivare il discorso: 
On BXOJHT, CMOTPHT, — HuKOrO HeT. Entra e vede che non c’é nessuno. 


— al posto del futuro indica un’azione da compiere: 
Mb ceréqHa HEM B TeaTp Stasera andiamo a teatro 


Il passato (vedi pag. 97) 


imperfettivo perfettivo 

@,TbI,OH 4HTAT TIpownTay 

4, TbI, OHA YHTANA mpownrTana 

OHO 4HTaJIO TIpountTaso 

MBI 

BBI quTaNU mpownTanu : 
OHH 


Il futuro (vedi pag. 120) 


composto semplice 

a Oyay A TIPOYHTAIO 

TbI OY Ae TbI WpOunTaelib 

OH, OHA, OHO OyeT YMTATb OH, OHA, OHO IpounTaeT 

MBI OY 1eM MBI TIpounTaem 

BEI OyqeTe BBI Mpowutaete 

ou OYAyT OHH NpOaHTaroT 
Dialoghi 


Aaa6, A coryuiaro! Pronto! 


— Pronto! 
— Buona sera, signora! Scusi se la 
disturbo... Denis é in casa? 


— Anné! A cryniaro! 

— J\66pprit Béyep, cuHbdpa! 
VisBuHuTe, YTO 3BOHIO Tak N03HO... 
isuuc 46ma? 

— 3apasctByiite! Kto 3ro ropopuit? 

— Mens 30Byr Cr3pano. 

— Ovens npusitHo! Munyroaxy... 
J\suuc, Te6d k Tenedouy! 

— Ceifuac! , 

— Ji5unc, crpinmnib? Sto Tebs! 

— Uny, uny... — Ay tenedoua! Kro ro- 
BOpHT? 

— [Ipusér, J[5uuc, 310 a, Crscdbano. 


— Buona sera! Chi parla? 

~— Michiamo Stefano. 

— Molto lieta!... Un attimo... Denis! 
Al telefono! 

— Vengo subito! 

— Denis, mi senti? Vogliono te... 

— Eccomi... Pronto! Chi parla? 


— Ciao, Denis, sono io, Stefano. Stammi 


Tlocmymait... 51 He MOMHIO, Kakaa y Hac 
3aBTpa NépBasd WéKuMA. M3BnHH, ITO 
OecnoKor... 

— Hy ato ta!... ONY MHHYTKy... 
Jlaii nocMoTpéts pacnucaHne... 
Kak0ii 3aBTpa eH? 


a sentire... Non mi ricordo qual é la 
prima lezione che abbiamo domani. 
Scusami il disturbo... 


— Macché... Un momentino... Lasciami 


guardare |’orario... Che giorno é domani? 
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— BropHuK. 

— Bo BTO6pHuk MbI HauHHaeM B EBATS, 
ayQHTOpHA HOMep DIécTb, ceMHHAp 110 
pycckol JMTepatype. 

— CnacH6o, nopordi! 

— He 3a uTo. Kak y TeOd nena? 

— Hopmaipuo. 

— Uro qénaews? 

— Cmorpi6 Tesesr3op. A TEI? 

— Unrarn. 

— Yro-nn6yab HHTepécHoe? 

— Ja net... HetexTHiB... Hy, 70 34BTpa! 

— CnoxdiHon noun! 


TIbépo Axkam93 
be3 npHutinsl 


— Ckaxu, loxamyiicta, Th THOOMUIb 
TTVMbIX H HEKPaCHBbIX 2KEHIMH? 

— Het! Uro 3a Bonpoc! 

— A 26€HIIHH, KOTOpBIM BEYHO Hy KHBI 
QéHBrH? 

— Toxe HeT. 

— A XK€HIIHH, KOTOpble NbIOT? 

— T6mbko 3Toro He xBatao! 

— A Tex, 4TO He yMEIOT TOTOBHTB? 

— Ynact boxe! 

— A TeX, KOTOpble TONbKO HW WéNar10T, 
YTO CMOTPAT TeIeBH30p? 

— Bor yx net! 

— Torga mpoctTH 3a HeCKpOMHBIi 
BONIpOC: NOYeMY TI YXMKMBAELIb 3a 
MO¢H 2%KeHOH? 


Lettura 
byaat OxyoKaBa 


— Martedi. 
— Il martedi si comincia alle nove, aula 
sei, seminario di letteratura russa. 


— Grazie, caro! 

~— Non c’é di che. Come va? 

— Tutto a posto. 

— Che stai facendo? 

~— Guardo la TV. E tu? 

— Sto leggendo. 

— Qualche cosa d’ interessante? 

— Direi di no... Un giallo... Be’, a domani! 
— Buona notte! 


Piero Accame 
Senza motivo 


— Dimmi un po’: tu ami le donne stupide 
e brutte? 

— No! Che domanda! 

— E le donne che hanno sempre bisogno 
di soldi? 

— Ma nemmeno! 

— Quelle che si ubriacano? 

— Ci mancherebbe altro! 

— E quelle che non sanno cucinare? 

— Me ne guardo bene! 

— E quelle che non sanno far altro che 
guardare la televisione? 

— Manco per sogno! 

— Allora scusa una domanda indiscreta, 
perché fai la corte a mia moglie? 


bynat Oxymoxapa — pycckuii most u mucatenb, népBelit pyccxuii «Oapo». Erdé yxxé HeT C HAMM, HO MBI 
T10-lIpé*KHeMy J00HM erd, WIOOHM CJIyWaTb, KaK OH MOET CBOH CTHXH-MécHH MOA ruTapy. 


O uém ero cruxH? 


— OoKvi3HH, 0 1100BH, 0 *KéHUIHHe, 0 Zpy2Kbe H Apy3bAx, 0 BOMHE, 0 cTApoH MOCKOBCKOHi yauile «Ap6aT»... 
Y nerd Oonbmow TanaHT u Oombuide cépaue. bynat Okys>KaBa — rOpAocTs pycckKoH MHTeLUIMTéHUMH. 
MumuIM0ubl pycckHx JOReH, ocOOeHHO MOJIOZbIX, 3HAIOT CTHXH-MécHH OxyiKaBbI Hav3YCcTb H OKT HX. 


Bor nayano «[lécenku o Moéuaprte»: 


Ilécenka o Mouapte 


Mouapr Ha cTapeHbKoi ckpliltke urpaet. 


Mouapt urpaet, 
a CKpHIikKa Moér. 


Monapr oréyectsa He BbIONpaeT — 
IIpOcTO MIpaeT BCIO 2KH3Hb HalIposer... 
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Oapa m cantautore 

cTuxH pl. poesie 

rutapa f chitarra; nog ruTapy con |’accompagnamento di una chitarra 
*«u3HB f vita; BclO ~ Hamponét durante tutta la vita 
m1006B6 f amore 

apyxx06a f amicizia 

Bouya f guerra 

cépaue n (sérze) cuore 

ropyocte f orgoglio 

Hayao n iniziom 

cxpuinka f violino 

oTéyecTBo n patria 

BBIOMpaTh (BLIOpath) scegliere; eleggere 

mpdcto semplicemente 


ME Esercizi 


Chiedete e rispondete: 

Kakoii a3bik BbI H3ydaeTe? 

Kak06ii 43bik BbI 3HAeTe? 

Bei xopoml6 3H4eTe aHrIHiickHii A3biK? 

Ck6bKO BpéMeHH BBI H3y4aeTe PYCCKHH A3bIK? 
CkOnbKO CTyNéHTOB B Bale rpynne? 

Kora y Bac 3aHATHA? 

Kakoii ceroqHa DeHb? Kaxoii qeHb 34BTpa? 

Korma y Bac cemuHap 110 pyccKoli HTepaType? 

B kakiie HH BbI 10Ma? 

Bat m:06uTe 3aHMMaTECA B OnOIMOTEKE? 

Uo BbI ropoplite yaviTesbHULe, Korma He HOHMMAeTE 
4TO-HHOY Ib? 

Y Bac ecTb mnécHH OxyiKaBbI? 

Y sac xopoulee npon3sHomléHne? 

Y pac ecTb sachi? Kotopsii aac? 

Kakoii ceréaHa WeHb? 

Bul 3HaeTe MHOTO PyCCKHX CJIOB? 

Bs! yauTe Hav3ycTb HOBBIe c10Ba? Kak? B kndcce vim 40mMa? 
Y Bac eCTb KapTOTéKa PYCCKHX CJIOB HW BbIPAKeHHi? 
CK6nbKO eT BI XOTHTe YSHTb pycckuii A3bik: Tou, 1Ba roa, Tp, ueTBipe? 
Bui cnvite Maso WM MHOro? CK6bKO 4acoB BbI cniiTe? 
Ck6NbKO 4acOB B JeHb BbI 3aHHMAeTEC? 


ESERCIZIO 2 


Traducete le seguenti frasi in italiano; fate una retroversione: 
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a) Y nac ceréqua ueTbipe ypoxa, a y Bac? — Y Hac TOxe (4eTBipe ypOKa). Y Bac ecTb coOaKa? — Y Hac Tpu 
co6axu. — A y Moero Opata zpe. / B 3tom OMe MaTb KOMuHaT. A y Bac CKONIBKO KOMHaT? — Y Hac TOxKe 
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maTb. / B kOMHaTe 4eTBipe OKHA H OakOHHaa ABepb. / B wiacce WIeCTb CTONOB HW ONMHHaMaTb CTYJIbEB, 
a CTYM¢HTOB ABeHaquUaTS. Dye enyé on cTy1? — B kopugope. / Y Mounxu Tpx cectpbi 4 WBa Opata: BOT 
cuactaHBaa! / Y Mend TONbKO TpH éBpo, a y TeOA CKONBKO? — Y Mena WeCTb. 

b) Y Mensa MHOro KHMI, HO 10Ka Maso pycckHx. / Y Bac ecTb cnoBapb? — Y MeHa MOKA HeT CIOBapsA, 4 
OIDKeH KyMHTb cnopapb. / CKONbKO PYCCKHX CJIOB BEI 3HA4eTe? — A 3HaIO MOKA MAJIO PycCKHX coos. / 
IIpodéccop J>xyccanu 3H4eT Tpu A3bIKa; AHTIMHCKMM OH 3HdeT O4eH XOpOIO. 


C) Ck6nbKo cTyNéHTOB M3y4aIOT pyccKHii A3biK? / CKONbKO pa3 B HEENIO y BAC ypOK pYCcKOrO A3bIKa? / 
Ck6mbko ypoxos y Bac ceréqHa? / CkOnbKO WéBylekK B Bale rpynme? / CkOubKO kHur B OnOIMOTEKe? 


d) Rispondete alle domande del punto «c». 


ESERCIZIO 3 


a) Dite in russo (nominando le cifre ad una ad una) il numero del telefono di casa vostra 


Es.: H6mep Moer6 qomamHero Teredéua 8438450 (Bécemp - ueTbipe - TpH - BOCeMb -4eTBIpe - IATb 
- HOJIb), a HOMep MOOKIbHUKa 3331921141 (Tpu - TpH - TpH - OHH - WéBATH - WBa - ODMH - ODMH - 
yeTbipe - OHH) 


b) della vostra carta d’identita (yaocroBepéHue s1H4HOCTH); dell’autobus con cui andate all’uni- 
versita; della targa della vostra automobile. 


c) Completate le frasi con dei numeri telefonici (come sopra): 


Teneou Moero mpyra... 
Teneou Moéi mompyrn... 
Tenedou HammMx Apy3éi... 
Teneou Moero 24qH... 
Tenedou Moéii TETH... 
Teneou mMoéit 6A6ymIKuH... 


ESERCIZIO 4 


Traducete quanto segue in italiano per iscritto; poi eseguite una retroversione: 


Ec BbI xoTHte, OH MOxKeT paccka34Tb BaM 4TO-HHOyoe. / OH 26mKeH uTO-HuOYOS nénats! / Kro- 
HuOYyb 3HaeT STY UCTOpHtIO? / On DoMKHEI padoTaTE WEéy1o HezEemO, T4%Ke B cyOOOTY H B BOCKpeceHEe. 
/ Tet B cyOO6Ty 46Ma Hu y cecTpbi? — Joma. / XoTHTe XOpold 3HaTb pyccKUH a3bik? Torna, Hu4erd He 
NOAEeNaellib, BbI HOIDKHEI BbINMCbIBaTb Ha KAapTOUKK HOBBIe CJ1OBa MH BbIPaxKeHHA. MoxeTe BEI STO DéNaTh? — 
Koué4Ho, MOxem. Ouens xopomd. Monogupi! Sto HYKHO DéNaTb, MOTOMY ITO STO MOMOTAeT 3aNOMHHATh 
JI6KCHKy MW rpaMMaTHKy, TO eCTb cloBa HW NpaBHa. 


ESERCIZIO 5 


a) Rispondete: 


But md6ute Mund? / Bui mdOute corymatb, kak ona noéT? / Bar mO6uTe meth? / Pycckue md6aT 
yal, a Ber? Bul udOuTe Yaif Hum (BbI mdOuTe) Kode? / Bur mdOuTe Bépgu? Koro spi m160ute, Bépau wu 
Barnepa? / Bri 1:66ute 2pKa3? / Kakyto My3bIKy BBI 110OuTe, érkyro HIM cepbésHy10? / But md6ute Onepy? 
/ But mdOute kuru? / Ber m166ute WerekTHBpl? / Bar m10OuTe pycckyto suTepatypy? / Kaxoro nucatena 
BBI 1:00uTe? / Bel n100uTe XONHTb B OCTH? Ha CTaqHOH? B TeaTp? B KHHO? B AMCKOTEeKy? / Bui m100uTe 
TaHyeBatTB? / Koro sbi 10OuTe? MaTb? oTUA? CecTpy? Opata? apyra? nogpyry? / Br md6uTe coax? / Bor 
mH0OuTe YTAT 1a3éTEI? A CMOTpETE TeeBH30p? / Bri m10OuTe cChopt? Kako Buy cnopta BbI UdOuTe? 


b) Fate le medesime domande ai compagni di corso dando del «tu» 
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ESERCIZIO 6 


Rispondete, prestando attenzione all’uso corretto di rox«e anche e della preposizione avversativa a: 


A moOmd Kuno, a BEI? / A mom 4MTATS WeETeKTHBHI, a BbI, Uinta? / Mpi XOTHM eCTb, a BI? / OH 
md6ut eé, a ona erd? / A ne mom 6nro pa3sropapuBaTb Mo Tene@ouy, a Ts, [laona? / A He mr06md 
weTpo, a THI, [paunénna? 


ESERCIZIO 7 | 


Volgete al negativo quanto segue: 


Ou m166uT Onepy. / OHH mbtOT BOAKy. / Ona 3H4eT aHTIMMckni a3bix. / OHM md6aT KpacHoe BuHO. / TEI 
06umIb cnopT? / A CMOTpIO TeeBH30p. 


ESERCIZIO 8 


a) Chiedete e rispondete alla domanda «Ck6.1bkKo Te6é J1eT?» consultando |’Appendice «! numerali» 
a pag. 464. 


b) Idem alla domanda «CK61bKo JeT...?» 


(TBoéH MaTepH? TBOeMYy OTLIY? TBOCH OabylIKe? TBOeMy DéyuIKe? TBOemy OpaTy? TBOéH cecTpé? 
TBoemy ine? TBOEH TETe?) 


ESERCIZIO 9 | 


Volgete i seguenti sostantivi all’accusativo: 


mtyHa paccka3 Jleonapyo MWa4mu 
mMOope kavirn [Opua Tpribonosa 
mec raseTbl 

TuIdmayb HYPHAE! 

A BYDKy Hé60 A aurdto | cOépauxk cruxos AHHbI AxMATOBOIi 
Malina cTatbd Butroépuo Crpagpl 
OakOH mououor T'amueta 
TépeBo pomaH Kaku 
possi HoBésma Monaccana 

ucTopua Pocciin 
paqno KHHTH 
mpodéccop KHHO 
yalitTembHnya TeaTp 
KOHUEpT MY3bIKa 
mHaHvicTKa 11033HA 
mHaHvictT Kode 

A cryuiaro =| My3bIKaHTbI A moO | nécHH 
aKkTépbl POMAHCEI 
opkéctp MOpe 
coHaTa comHue 
cuMouna Uranna 
ay3t Pocciia 
nécHH Tépuen 
BHOJIOHYEIIb Mouapt 
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ESERCIZIO 10 


JlaBaiite urpaTp B nayexH! 
a) Ripetiamo le domande dei sei casi: 


N. Kro 310? S10 Moii Gpar. 

Uro $10? Otro nogzapok. 

G. eit (koré) 3to 0M? Sto yom 
MOHX pomireneH. 

Sto pesymbrar 4er6? 

Sto pesymbraT Karacrpocsl. 

D. Komy 3ro nucbMo? 

ro MMCbMO Mue. 

Uemy yOuBILITECA? 

A. Koro tsi 00nmIb? — Mamy. 
Uro Ts 1:d6nub? — MopdoxeHoe. 
S. C kem 08 pasroBapuBaeT? 

C npodéccopom. 

Uem Toi nme? — lepom. 

P. O kom BBI roBopHite? 

O 4ém THI TyMaeb? 


CapPitoLo 4 


Il gioco dei casi 


Chi é? E mio fratello. 

Che cos’é? E un regalo. 

Di chi é questa casa? E la casa dei miei 
genitori. 

E la conseguenza di che cosa? 

E conseguenza di un incidente. 

A (per) chi € questa lettera? 

E una lettera per me. 

Di che cosa ci si deve meravigliare? 
A chi vuoi bene? Alla mamma. 

Che cosa ti piace? II gelato. 

Con chi sta parlando? 

Con il professore. 

Con che cosa scrivi? Con una penna. 
Di chi parlate? 

A che cosa stai pensando? 


b) Dopo aver letto quanto segue e analizzato i sostantivi nei casi obliqui, improvvisate una scena 


analoga: 


— Jlapaiite urpatp B nagexvi! Coracusi? 

— MoI coracHEl. 

— Y Mens B CYMKe €CTb KOHETHI 
(BOT OHH), WIOKONaT (BOT OH), MeUéHbE 
(BOT OHO), KpéKepsl, 6yrepOpdr c 
CbipoM H eCTb rops4nit KOde — BOT 
OH Ha cTomé, B TépMoce. 

Uto-komy? 
Viza6eénna, ckaxkv TH: KOMY KOHETy? 

— Kongérty Ilaone. 

— Komy moko1ay? 

— Ioxonay Mue! 

— Xopomd, xopomd, Time! A yTo HM? 
Uto Uvinuun, Jsuucy, Ppanuécke, 
Tatrpviunn, [pannémie, Manysne? 

— J[Suucy téxe xoudéry. Ann xpéxep... 

— A He xouy KOHMETHI 1 He xOTY 
kKpékepa, 1 xouy Kode c 6yrep6pdz0m! 

— 9D, Het! Uro-Hn6yap ofHO... Bor re6é 
OyTep6pog c chipom! 

Visademna, 7anpnie! Komy kode? 

— Kode eit! 

— Komy «ei? 

— Tlarpriunn. 

— Auto Many3ae, Mpannémne u 
@panyécke? 

— Y Bac ecTb emé mloKonay? 


— Giochiamo ai casi! Ci state? 

— Ci stiamo. 

— Nella borsa ho caramelle (eccole), 
cioccolata (eccola), biscotti (eccoli), 
crackers, un panino al formaggio 
ec’é un caffé caldo — eccolo sul tavolo, 
nel termos. 

Che cosa (do) e a chi? 
Isabella, dimmi tu: a chi do una caramella? 

— La caramella la dia a Paola. 

— Achi do la cioccolata? 

— La cioccolata a me! 

— E va bene, va bene, non fate chiasso! 

E cosa do a loro? Cosa do a Cinzia, a 
Denis, a Francesca, a Patrizia, a Graziella e Manuela? 

— Dia pure a Denis una caramella... oppure un cracker... 

— Non voglio la caramella e non voglio 
il cracker, voglio il caffé col panino! 

— Eh no! Una cosa sola! Eccoti il panino 
col formaggio. 

Isabella, vai avanti! A chi il caffé? 

— Il caffé lo dia a lei! 

— A «lei» chi? 

— A Patrizia. 

— Che cosa do a Manuela, a Graziella e 
a Francesca? 

— Ha ancora cioccolata? 


- Ectp. 
- Torga HM WoKOaL. 


— Bs q0B6m5HEI? JISHUC, TH TOBONEH? 


— Ja, cnaci60, 4 WOBONeH. 
— Manysaa, Th 2OBObHa? 
— Het, 4 He ZoB6nbHa. 

- Tlouemy? 


— TloTomy, 4To a He 00110 MoKoNAaa. 
— Torna qapaiite Bcé cHayasia! 


41601 HAyFHTECA CKIOHATE CyIMeCTBHTeNIB 
able, HAO MHOTO ypaxKHATBCA. 


ESERCIZIO 11 | 


Rispondete alle domande: 
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— Si, ne ho. 

— Allora dia la cioccolata a loro. 

— Siete contenti? Denis sei contento? 
— Si, grazie, sono contento. 

— Manuela sei contenta? 

— No, non sono contenta. 

— Perché? 

— Perché la cioccolata non mi piace. 
— Allora ricominciamo daccapo! 


Per imparare a declinare i sostantivi 
bisogna esercitarsi molto. 


a) Kyaa Te 17éu1b? Dove vai? (a piedi) tenendo presente che i sostantivi della prima colonna si 
usano con la preposizione «B» e quelli della seconda con la preposizione «Ha» + accusativo: 


«B»> 

TeaTp 
KOHCepBaTOpHa 
My3éeii 
oOnOnMOTEeKa 

KyO 
CHOpTHBHBbIi 3a (cnopT3am) 
Mara3HH 
YHMBepCcHTéT 
KuIacc 

ayRHTOpHA 
mkona 
MUHHCTEPCTBO 
SaccéiiH (piscina) 


«Ha» 
CMekTakub 
KOHUEpPT 
moura 


BBICTaBka (mostra) 


3aBOa 
dadpuka 
ypoxK 

3aHATHe 
Te€KYHA 
akyNbTéT 
KOHepeHuUMA 
BcTpéya 


(fabbrica) 


| (lezione) 


(conferenza) 


b) Kya Tai éeub? (con un mezzo) 


PoccHia 
ANOHHA 
Mocksa 
Kppim 
Tletep6ypr 
Kvies 

Pum 
@nopéHuHa 
Tli3a 
Typuin 
Agpuka 
Vanna 
AmépHka 
ropbl 


Yxpava 
CaxaiH 
Capavinna 
Cuuvinna 
OcTpoB J1B6a 
Tlamup 

Ky6a 
Mayarackap 
Kopenxa 
Kapka3 
Boneapcxue octposa 
MOope 
SKCKYPCHA 
BEICTaBKa 


c) Dye on celiac? Dove si trova adesso? 


Es.: Ons Teatpe. 
Ou B PoccHin. 
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ESERCIZIO 12 


Rispondete alle seguenti domande: 


Yro Bel u3syyaete? / Koré Bb cmymaete? / Komy Bb orpeuaete? / Komy sbi 3B0HviTe? / Kakoe 
CTHXOTBOpPeHHe BEI Y4HTe HaH3ycTB? / O KoM BbI ropopite? / Vem BbI NMWeTe, KapaHallioM MIM pyakoii? / 
Koro Bhi BAUTe Ha nIdWayM Mépey yHuBepcuTeToM? / Komy TbI 3BOHKIb? / O 4ém BbI TOBOpHTe, 0 pomaHe 
wu O duinbMe? / Koro BI BAAUTe B OKHO? / BaI CMOTpHTe B OKHO, 4TO BbI TaM BHguTe? / Tlouemy BbI péyKo 
3BOHHTe CBOMM Jpy3bim? / Ber 3HaeTe Sty 2*KéHUIMHY? / Uto Thi ceituac nénaew? / Tet nonMMaeLb (Korma 
OHH roBopsT) n0-pycckn? / Uro Haq0 NOBTOpHT, THI He NOMHMUb? / UTo ona cipammmBaeT? Tr xopoud 
IIOMHHUIb HOBBIe CI0Ba? / ThI Hx HOBTOpseLib 10Ma? / CKOABKO pyCCKHX CJIOB THI 3HAeIb? / Tal Wéaelib 
rumHactuxy? / Korma Tat 2ésaellb 3aqaHHa? 


ESERCIZIO 13 


Traducete i! seguente dialogo per iscritto e fate una retroversione: 

— Vi3pnniite, 1 xouy 3aaTb Borpoc. 

— Tloxanyiicra! 

— Ecum 4 cayiato Bac, HO He NOHMMAIO, MOTY 4 NOMpOCHTE Bac MOBTOPHTb ppasy ewsé pas? 

— Koxésno! Ho korma 4 BaM 4HTAIO TeKCT HH OObACHAIO HOBOe MpaBHIO, A MIpOUly Bac CIyMaTb 
BHMMATeJIBHO H He pa3sropapuBate. JloroBopHiJInCcb? 

— Horosoprinnucs! 

— Moxer 6niTb, ecTb emé BoMpochI? Het? Opauko, Th XOYeLIb 4TO-TO CKa3aTb? UTo-HHOyIb HeAcHO? 

— Hert, net, cnact6o, scé sicuo! 

— Torga nou na4nbure! Tine! Baumanne! 


mpaBuno n regola f 

o6bacHaiTh (OObACHHTS) spiegare. 
Jjoropopvinuch? D’accordo? 

torga allora. 

NOW Zanpuie! qui: andiamo avanti! 
4T6-To qualche cosa. 


ESERCIZIO 14 


Leggete la seguente storiella consultando il vocabolario. Riassumetela in russo: 


Paccka3bIBaloT TaKY1IO HCTOpHIO. 

Onnaxybl BeIMKHK WupwKép Aprypo TockaniHu cnpamMBaet néppyto CkpHinky: 
— Tlouemy Bi Bcerya Tako rpycTHBIi? 

— 3Hdete, Masctpo, — orpeydeT népBasd CkpHinka, — 1 He TOONKO MY3BIKH... 


ESERCIZIO 15 


Indovinate il significato italiano dei seguenti verbi russi: 


KPHTHKOBAaTB TekKlaMHpoBaTb 
TWIaHHpoBaTb TMpwxvipoBats 
peKOHCTpyHposatTb KypHpoBaTb 
JHCKYTHpOBaTb HHopMHipoBaTE 
3MHIpHpoBaTb MHTepecoBaTb 
orepripoBaTb IyOMHKOBATB 
CyYMMHpoBatTp pelleH3HpoBatTb 
peasH30BaTb pewakTvpoBatTs 


TpaHCnoprHipoBaTp MeXaHH3HpoBaTb 
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7aCTEMATH3HpOBaTb KOHTPOJIMpOBaTB 
DHKpeTH3HpOBaTh 3KOHOMHTB 
48a 1M3HpOBaTb KOHCTaTHpOBaTb 


ESERCIZIO 16 | 


Leggete curando la pronuncia di «B», «7» desonorizzate: 

B NOHEEIBHHK, BO BTOPHHK, B Cpe dy, B YeTBEPT, B NATHULLY, B CyOOOTY, NOBTOPHTS, BCé, BCIO, B kiIacce, 
3T0-HHOYAb, KTO-HHOYAb, Oapy, OTbES1, NOBTOPATb, NOBTOpAIO, MOBTOpAeMIb, NOBTOpsAeT, NOBTOpseM, 
TOBTOpseTe, NOBTOPAIOT. 

- «oe» — S sorda (ss): 

CIIYIUaTb, IpOCHTb, NONpOCHTs, 6CIM, cpa3y, scHo, écHa, NéCcHH, KpacBbI, HekpaciiBbiii, COBO, CIOBA, 

=MOTPEéTb, NOCMOTPETb, CMOTPIO, CMOTPHILIb, CMOTPHT, CMOTpHM, CMOTpHTe, CMOTDST, BbITMChIBaTb, BbIMMCaTb. 


Leggete 


— senza calcare la consonante finale: 
BOT, IpHXOJHT, 3aHAT, Opat, Ia4eT, yTeLUAIOT, JeETHT, rOBOPHT, H3y44eT, NOMHMT, CITyUIAarOT, OTBEUAeT, 
3H4I0T, NOBTOPsAeT, CIpalMBaeT, 3aNOMHHAeT, 3BOHHT, OecnOKONT, CTPOAT, Y4UT. 


~ prestando attenzione a u KpaTkoe: 
HOBBIM, NépBbIM, *KHBOH, 3eNeHEIM, MOMOLOH, cTapbIi, KOPOTKHH, MIOXOH, XOpOuIMi, HeMOU, BEpHBIH, 
HeBEpHBIH, CyxOH, romyOOH, cHHHH, 4épHEIH, mpospa4yHBIi, IIyMbIM, BTOopoOu, TpéTHH, YeTBEepTHIi, MATHIH. 


Msirknii 3HaKk: 


a) -T —Tb 
WecT Ie€CTb 
3aTéM TeEMB 
COBCEM C@Mb 
TWIeH JICHb 
ecT e€CTb 


b) qBeHaqMaTb, MAT, WIeCTh, CeMb, BOCeEMb, JEéBATb, pyOb, NOHeEbHHK, BHMMATeIbHO, Hav3YCTb, 
BOCKpecéHbe, CebMOe, BOCbMOE, Tellépb, AHBApb, PeBpasb, allpesb, HIOHD, HIGIIb, CCHTAOPh, OKTAOPH, 
HosOpb, WekaOpb, 2*«H3Hb, HOPMAJIbHO. 


c) verbi all’infinito o alla terza persona singolare: 

w3y4aTb, W3y4deT, 3afaBaTb BOMpOchI, OTBeuaTb, MbET, NOMHHTb, NOMHHT, NOBTOPATb, YHTATb, 
pa3ropapuBats, padotaThb, paddraet, 3HaTb, BLIMIMChIBaTb, 3a0bIBATb, YAHTb, YIMT, BbIyYHTb, OeCIOKONTS, 
AOOHTS, JUOONT, ECT, CCT, IMTb, 2KHTb, MeTh, MOET. 


d) ui +5 in 2? persona singolare: 
pa6oraells, u3y4dellIb, CILVMaelib, MHMeIIb, NOEWb, yXaxKMBACIIb, 3HACUIb, MOHMMACIIb, 3a0bIBAELL, 
elllb, IOOHIUIb, MOBTOPAeLWIb, TOBOPHIIb, pasroBapHBaelb. 


ESERCIZIO 17 


Uno di voi dettera quanto sopra (esercizio 16), gli altri scriveranno sotto dettatura: 
Imparate a memoria: 


[bmi 10 OceHu CUHTAIOT. Se son rose, fioriranno (in russo: i pulcini vanno contati in autunno) 
BbIHb a mo0xKb! Vogliamo tutto e subito! (in russo: tira fuori e metti git) 
Tops Muoro, 4a cMepTb oH. A tutto c’é rimedio fuorché alla morte (in russo: le sciagure sono 


tante, la morte é una sola) 
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Pa3, 4Ba, Tp, werTbipe, MATE... 
Baimen 34%4HK NOryATb. 
Bapyr oxoTHHK BEIGerdeT, 
TIpimo B 3a44MKa crpessier. 
Tud-nah! Ot-04-0i.. 
Yoaupaert 34i4nk moii! 
IIpupesmv ero ZOMOH 
Oxa3asicad OH 2KHBOH! 
(mércKaa cunTaKa) 


Uno, due, tre, quattro, cinque... / Un leprotto é uscito a passeggiare. / Ad un tratto sbuca un cacciatore, 
/ Spara dritto al leprotto. / Pif-paf, aia, aia, aia... / Muore il mio leprotto! L’hanno portato a casa che 
sorpresa: era sano e salvo! (filastrocca) 


«He xouy y4HTECa, «Non voglio studiare, 
XOUY KCHUTECH) Voglio sposarmi» 
@MoxusHi3nH «Hégopocip» Fonvizin «Il minorenne» 
Ién no ynuye orp#n, 


COpok M@JIBYHKOB NOgpAn: 
Pa3, 4Ba, Tp, 4eTbipe 
V uetsipe no yetsipe, 
Vi uerbipex gpl uetsipe, 
Vi emé moro uetsipe. 
J. Xapmc 


Lungo la strada marciava un gruppo di quaranta ragazzi, / gli uni dopo gli altri: / uno, due, tre, quattro, / 
e quattro (file) per quattro, / e quattro volte quattro, /e poi altri quattro. D. Charms 


aril Ricapitoliamo 


Parlate sul tema: E da tre settimane che studiamo il russo. (Che cosa ho imparato — Come faccio 
a ricordare vocaboli e modi di dire russi — Quali sono le principali difficolta da superare — I difetti di 
pronuncia, ecc.). 

2. Com’é il mio schedario (pressapoco il numero di schede, com’é fatto, come viene completato, 

riordinato). 

Improwvisate un colloquio telefonico in russo (0 recitate quelli imparati a memoria). 

Che cosa sapete di Bulat OkudZava? Recitate una delle sue poesie-canzoni. Cantatela. 

Riassumete il dialogo di Piero Accame «be3 mnpHurusp). Munitevi di un glossario supplementare per 

commentarlo o per rifarlo a nome di una moglie polemica. 

6. Recitate «Pa3, 1Ba, Tpu, deTbipe, mATb...» e la filastrocca di Charms. 

7. Come si dice in russo: 

Se saranno rose, fioriranno. 

Vogliamo tutto e subito! 

A tutto c’é rimedio fuorché alla morte. 

«Non voglio studiare, voglio sposarmi» (Fonvizin «Il minorenne). 


Bw 


x Capitolo 5 cerdqHa xOPOmIAA HOTOJA 


Be CETOJHA XOPOMAA NOTOTA 


CerdqHa xoponiad Noréyza: CONHUe, Tem10, HeT BéTpA. 
O6siaHo 34M4 B Mundane xon0gHaa, chipad, YACTO HET WOK Ab U CHer. A B STOM rosy cyxo, Hé6o 
~aty66e-romy6de, axe cHHee. Ha nmdmiagu népex coOdpomM MHOro HHOCTpAHHBIX TypHicTOB — HEMLBI, 


DpaHuy3bl, aHTINGaHe, AMePHKAHUBI, Oésble u YEpHbIe, MONOAbie H cTapbie. OHH TysA1OT, MOKyMaIOT 
c¥BeHHpBI, KOpMaT romyOen... boxe MoH, CKONbKO romyOEH! 

ror cobép, Sto Hé60, 3TH rémyOu — Kak STO Mpexpacuo! 

B napke, HeqasieK6 OT YHHBepcHTETa, — KOBép H3 2KENTEIX IHcTBeB. Kakoii Tam ceroqHa 4MCTEIM, 


=po3pa4dHbiit BOSLyX... 
A mro6m16 Musan, a Bai? 


E —_ Vocaboli 
26nr4HO di solito 
zEIpOH umido 
w.10nHb freddo 
3aCTO spesso 
2 1) e 2) invece 
c¥x0H secco 
3é00 n cielo 
c#HuH blu 
2066p m duomo 
sémer, m tedesco m; pl. HéMUBI 
bDpaHuy3 m francese m 
2HTIMYaHHH m inglese m; pl. anrmmuane 
2MepvHKaHell M americano m; 
pl. amepuxaHupl 
><é1bri bianco 


e Ricordate 








Kako m 


Kakoe n che, quale 
Kakaa f 
KakHie che, quali 


(si declina come aggettivo) 


Kakoii 4icTEI BOsryx! 
Kakée romy6de Hé60! 
Kakaa xopouiaa noréya! 
Kakvie kpacHBbie LBérbi! 


Pate 


MONIODOH giovane 

cTappi vecchio 

ryiATb (MoryATb) passeggiare 

MokynaTb (KyNHTb) comprare 

KOPMHTb (HakOpMHTE) dar da mangiare, 
nutrire (4 KOpMJIIO, ThI KOPMHIIb... OHH KOpMAT) 

rémy6b m piccione 

napkK m parco 

KoBép m tappeto; pl. KoBpbi 

x*xénTEi giallo 

muct m foglia; pl. mvictaa 

gHicTBIH pulito 

po3payaHbiii trasparente 

BO3—yX m aria 


Che aria pulita! 

Che cielo azzurro! 

Che bel tempo! (Che bella giornata!) 
Che bei fiori! 


74 Caprro.o 5 


— Kakas ceréaqna noréya? — Che tempo fa oggi? 


— Ceroaua xopouiaa nordéga — (Oggi) fa bel tempo 


Tend. Fa caldo (si sta bene). VWnér qoxnb. Piove. 
)Kapxo. Fa molto caldo. Viner cuer. Nevica. 
XONOTHO. Fa freddo. Tyman. C’é la nebbia. 
Conuue. C’é il sole. Cxfpo. E umido. 
Bétep. Tira vento. Aymuo. C’é Vafa. 
Hert Bétpa. Non c’é vento. TIpoxmaguo. Fa fresco. 


Tpo3a: (rpeMuT) rpom, (cBepkaeT) MOmHHA. E scoppiato il temporale, tuona, ci sono i lampi. 


iltempo 1) (meteorol.) nordza f 
2) Bpéma n; pl. spemena 


Ceréqna m0x4a norégza. (Oggi) fa brutto tempo. 

«Bpéma — 2éHbr, — ropopsT aMepukaHup!. Gli americani dicono: «Il tempo é denaro». 
Tpyaubie Bpemena. Tempi difficili. 

Bpemend réga Stagioni Quando? (allo strumentale) 

3HMa f inverno 3HMOi 

Becna f primavera BecHOii 

néTO Nn estate w€TOM 

écenn f autunno 6ceHbIO 

3uMOH xOJI0QHO. D’inverno fa freddo. 

Becuoii Termm0. In primavera fa caldo (si sta bene). 
JIéTOM 2KapKo. In estate fa molto caldo. 


OceHb10 TyMaH, Cbipo, 4acTo HyEéT DOK Mb. In autunno c’é la nebbia, é umido, piove spesso. 


Kakaa ceréaHa Temnepatypa? Che temperatura? 





Ck61bko ceréaHa rpagycos? Quanti gradi? 


Cerdoana moc Tpu (rpanyca) Oggié+3 
CerogHa MMHyc yBa (rpafyca) Oggi é—2 
Buepa Obino TpHguaTs rpanycos xKapbi leri ha fatto 30° (di caldo) 


sostantivo aggettivo 
HéMeL tedesco HeMELIKHH 
panuy3 francese paHiy3cknit 
aHTIM4aHHH inglese aHTIvlicknit 
aMepuKaHel americano aMepHkKaHcKui 
HTaIpAHeL italiano HTaIbsHCKuh 
vcnaHely spagnolo ucmaHcKHii 
VCCKHA russo yCCKHH : bo nae aor 
PY _ PY I rispettivi sostantivi al femminile: 
avverbio s 
‘ : HEMKa 
T10-HEMELIKH in tedesco dpanmyxerxa 
m10-paHy3ckH in francese eae 
a cot aHriMdanka 
110-aHMIHicku in inglese : 
: ais aMepHkKaHKa 
M10-HTaIbaHCKH in italiano : 
, ? HMTaIbAHKa 
T10-HCHaHCKH in spagnolo : 
vcmaHKa 


Tl0-pYCCKH in russo 


pycckas 





téMIIbI 
10-(ppaHLy3cKH, 
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TOBOpsT 0-HeMéuIKH, dpaHIpy3e1 
aHTimgdaHe HW aMepukaH- 


Zbl TOBOpAT M0-aHMIHHckH, HTaJIbXHUbI m0- 
HT@JIBAHCKH, a pyCcKHe MO-pycckH. 


Kapn ILitpit ropopvin mo-ucnaxucku c boro, 
0-(PpaHUy3CKH C MYXKYHHaMH, I0-HEMELIKH CO 
2BOUM KOHEM, a I10-HTaIbaHCKH C 2KéHDIMHaMH. 


I numerali ordinali 1 — 12!: 


I tedeschi parlano in tedesco, i francesi in francese, gli 
inglesi e gli americani parlano l’inglese, gli italiani par- 
lano italiano e i russi parlano il russo. 


Carlo V parlava spagnolo con Dio, francese con gli uo- 
mini, tedesco con il suo cavallo e italiano con le donne. 


népBbIH, BTOPOH, TpéeTHH, YeTBEPTHIN, NATHI, MIeCTOH, CeABMOM, BOCbMOH, TeBATEIN, NecATHIi, 


OIMHHaTWaTHi, WReHa WaT. 


1aTa | 


~ Ceroqua mecTée Aekabpa 2009 
(Be TEicauM WeBATOFO roma). 


Oggi é il 6 dicembre 2009. 


(Il numerale ordinale neutro al nominativo + il mese e |’ultima cifra dell’anno al genitivo). 


Korga? Quando? 


mecroro exa6pa 2009 
(Be ThICAUM AeBsTOro) roma. 


(Tutti i componenti della data scritti in neretto vanno al genitivo). 


Kakoe ceréana 4nC16? 


Quanti ne abbiamo? 


1° 
2° 
3° 
4° 
§° 
6° 
7 
go 
g° 
10° 
11° 
Eze 


B roxy aBeHagquaTE MécaAeB: 


TépBoe 
BTOpoe 
TpéTbe 
yeTBEpToe 
TlaToe 
mecTde 
cebMO0e 
BOCbMOe 
eBATOe 
WecatToe 
OnMHHalIaToe 
apeHariatoe 


AHBApb 
despasb 


MapT 


alpésib 


Mali 
HIOHB 
HIOJIb 


ABrycT 
ceHTAOpb 


Kora? 
Quando? 
mlépBoro 
BTOpOoro 
TpeTbero 
yeTBEpToro 
ILATOTO 
wecToro 
CebMOro 
BOCbMOrO 
qeBsToro 
qecsiToro 
oaMHHaWaToro 
aBeHaqiaToro 


B AHBapé 

B deBpasé 
B MapTe 

B alpeue 

B Mae 

B HIdHe 

B HIOJIe 

B ABrycTe 
B CeHTAOpEe 


' Vedi «I numerali» a pag. 464 dell’ Appendice. 
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OKTsOpb B OKTAOpée 
HOSOpb B HomOpée 
aexaOpb B Wexabpé 


(I mesi, come in italiano, sono tutti di genere maschile) 


CeroqHa népsBoe aHBaps. Oggi é il primo gennaio. 

Ilépsoro snpaps Hospi ron. Il primo gennaio comincia |’ Anno Nuovo. 
CeroaHa ABeHaaWaToe HONGps. Oggi é il 12 novembre. 

Korma y Hac Bcrpéya? Quando ci incontriamo (abbiamo !’incontro)? 
Y nac BcTpéya ABeHAAMATOrO HONOps. Ci incontriamo i] 12 novembre. 


B kak6m rogy? In che anno? 
larisposta: _|{]’ultimo numerale ordinale e la parola roy al prepositivo 


B ape Thicaav AeBsITOM roly Nel 2009 


Kakoro upéra...? Di che colore é...? NB: upet m (pl. upera) colore 
yBeTOK m (pl. uBetsi) fiore 





— Kak6ro upéta Hé60? — Dichecolore é il cielo? 
— Hé60 rony6oe. — Il cielo é azzurro. 
— Kax6ro ypéra 3ror yBeTox? — Diche colore é questo fiore? 
— STorT uBeT6k cHHuii. — Questo fiore é blu. 

preposizioni 

népea + str. davanti a 

Hejasek6é or + gen. poco lontano da 

H3 + gen. di (fatto di), da 

Ilépeq co66pom muoro TypricTos. Davanti al Duomo ci sono molti turisti. 
Hejasnek6 oT ynupepcutéra ects napx. _ Poco lontano dall’ Universita c’é un parco. 
B napxe Kopép H3 KENTHIX HCTBeB. Nel parco c’é un tappeto di foglie gialle. 
Orxyaa THI énetb? — 13 Prima. Da dove arrivi? Da Roma. 





* Grammatica 
Gli aggettivi della forma breve 


Gli aggettivi della forma breve rispondono alla domanda Kax6és? Kaxos6? Kaxopa? Kakossi? che, qua- 
le, quali e si usano solo in funzione predicativa (con la copula 6nrTs al passato e al futuro), non si declina- 
no e concordano con il rispettivo sostantivo in genere e numero: 


m n f pl. 
KpacHB KpacHBo kpaciiBa KpacHBBI 
MOJION MOJION0 mo0ya MOJIOJBI 
JIOBOK JIOBKO JIOBKA NOBKH 


Hani répoy kpactis BecHou. _—_La nostra citta é bella in primavera. 
Cfr.: — Kaxkas noroga? — Tordéza xopémaa 


2 
— Kaxosa noroga? — Torégza xopoma Che tempo fa ? — Fa bel tempo 
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La differenza tra le due forme consiste nel fatto che quella lunga indica di solito una caratteristica 
costante. 
Cfr. On miyx6ii 4 HeMOii (TITyxOHeMOi). E sordo e muto (sordomuto). 
Ectb noropopka: Kora 4 eM, 4 r¥yx H Hem. C’é un detto popolare: quando mangio sono sordo e muto. 


Non tutti gli aggettivi hanno la forma breve; non l’hanno per esempio 6o1bu6H ¢ MANeHEKH, per 
cui si usano le forme brevi dei loro sinonimi Beaviknii e MaJIBI: 


Sonpmon . ‘ ‘ ; 
eciiene BeIHK, BEMHKO, BeIMKA, BeEMHKU 
M@JICHBKHH F , : 
dara Mall, Mayi0, Masia, MaJIbi 
OTH TYIH MHe BeJIHKH, a Te MalIEi. Queste scarpe mi sono grandi e quelle 1a piccole. 
NB: Bonpmdii tearp I] Bol86j 
Manpiii tearp Il Malyj (II Piccolo di Mosca) 


Alcuni aggettivi hanno la forma breve «irregolare», da memorizzare. Per es.: 6ombHOH malato: 
Odnex, OonbHO, OombHa, OoMbHBI; HYKHEIM necessario: HWKeH, HYKHO, HyKHA, Hy KHbI; CHiIbHbIM forte; 
CHJIGH, CHJIBHO, CHJIbH4, CHJIBHBI. 

L’aggettivo con i numerali 2, 3, 4 al nominativo e accusativo, se si riferisce a un sostantivo maschi- 
le o neutro (che va al genitivo singolare) va al genitivo plurale: 


Jlpa xopémmux gapyra due buoni amici 
Tpu OoubWIx OKHa tre grandi finestre 


Se si riferisce a un sostantivo femminile va al nominativo plurale: 


pe xopomime TéByliku due brave ragazze 
Tp 6o1buiHe KOMHAaTEI tre stanze spaziose 


Dopo nsTB, ecc. al nominativo e accusativo sia il sostantivo sia l’aggettivo vanno al genitivo plura- 
le, a prescindere dal genere del sostantivo: 
ONMHHaaTb 3HAaMeCHHTEIX PyTOOHCTOB undici calciatori famosi 
WI€CTb CHHXPOHHBIX epeBoa4HI sei interpreti simultanee 


L’aggettivo dimostrativo QUESTO 


STOT m 
3TO n 
3ta f 
3mupl. (m fn) 


Abbiamo visto che nelle domande e risposte Kto 3tTo? Chi €? Uro 3to? Che cos’é? si usa il pronome 
ro (invariabile) e che nel predicato composto la copula al presente non si usa: 


Sro typuict E un turista 
STO TypHicTEI Sono turisti 


Questo — aggettivo dimostrativo cambia genere e numero: 


3TOT cobdp questo duomo 
3To HEGO questo cielo 
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$Ta MIOMaab questa piazza 

3TH romyOu questi piccioni 
Confrontate: 

Sro Typvict (Questo) é un turista 


ITOT TypuicT amepHkaHel 


Declinazione dell’aggettivo QUESTO 


Questo turista é americano 





Verbi di moto (IATOJIbI J BEOKEHHS) 


andare 
a piedi: 


waTH  (itti) (una sola volta) 

xOAHTb (chadit’) (ripetutamente) 
MATH, €XaTb sono unidirezionali 
XONHTL, €3HTb 


CeroqHA 4 HAY B TeaTp. 
A YaCTO XOKY B TeaTp. 
3aprpa 4 ény B Pum. 

A uacto é3xy B Pum. 


andare, venire con 0 verso qualcuno 


a piedi: 
con un mezzo: 


HATH 


éxaTb i 


J\éTH HAY B WIKOsTy 
Alétu WAYT 43 WIKOII 
A ény B Mocksy 

A ény 03 Mocxssi 
Tel HAEWIb CO MHOM? 


Ricordate: 


andare in treno éxaTb m6e310M (Ha Mde371e) 


sono pluridirezionali. 


con un mezzo: 


éxaTb (iéchat’) 
€30MTb (iésdit’) 


Stasera vado a teatro. 
Vado spesso a teatro. 
Domani vado a Roma. 
Vado spesso a Roma. 


venire, tornare da 


as 


I ragazzi stanno andando a scuola 

I ragazzi tornano (vengono) da scuola 
Vado a Mosca 

Vengo da Mosca 

Vieni con me? 


WATH 
éXaTb 


andare in aereo eTéTb caMosIéTOM (Ha CaMouéTe) 


CETOJHA XOPOMIAA MOTOA 79 





La coniugazione dei verbi 


MATH XOAHTb éxaTb é€30HTb 
A May XOKY ény é3xKy 
Thl HEI XOJHIUb é]eIIb é30MUIb 
OH HET XOJMT éner €30HT 
MBI HEM XOJMM é1eM é31MM 
BbI WeTe xOMTe éjete é3MTe 
OHH HDYT XOQAT éqyT €3 QT 


Spesso invece di xoqviTb, 634TH (moto a luogo + acc.) si usa GLIBATH, GLITE (stato in luogo + prep.): 


TpI 4acTO K HHM XO? 


Ix Pa m4 2 9 
TpI ¥acTo y Hux GbIBAeIIL? Ci vai spesso? 


Oréy 4acTo é39uT B Pu. 


Oréy yacTo 6prBader B Prime. Mio padre va spesso a Roma. 


Tp XOH B KHHO? 
Tor OBL B KHHO? 


Ona 4dcTo é3QHN1a B TpHécT. 
Oua yacto 6bIBasa B TpuécTe. 


Sei stato al cinema? 


Andava spesso a Trieste. 


I verbi di moto portare, condurre 


questa volta: 


HecTH 
Be3TH 
BecTH 


portare 
condurre 


in mano 
con un mezzo 





HOCHTb BO3HTb 

A HOY A BOKY 

TbI HOCHIUIb ThI BOSHIUb 

OH HOCHT OH BO3HT 

MbI HOCHM MbI BO3HM 

BbI HOCHTe BbI BO3HTE 

OHH HOCAT OHH BO3AT 

HeCcTH Be3TH 

a HeECy A Be3y 

Tbl HeECéllIb TbI Be3ELIb 

OH HecéT OH Be3éT 

MBI Hec€M MBI Be3EM 

BbI HecéTe BbI Be3éTe 

OHH HECyT OHH Be3yT 

al passato 

—HOCHI, HOCHIO, HOCHuAa, 
HOCHIN 


— Héc, HecO, Heca, HEC 


BOJHTB 

A BOKY 

THI BOJMILUb 
OH BODHT 
MBI BOHM 
BbI BOJHTE 
OHH BODAT 
BecTH 

A BeLY 

TbI BETEIUb 
OH BeET 
MBI BeEM 
BbI BeyéTe 
OHH BeAYT 


— BO3HI, 
BO3HIIM 
— Bé3, Be3I10, Be31a, Be3H 


BO3HII0, BO3KIa, 


—BOAMI, BOHN, 
BOJMJIM 


— Béll, BeNIO, Bea, Bev 


Boda, 
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Korga-To HOCHJIBIIHKH HOCHJIM YeMOaHEI B pyKax, 
Tenépb OHH BO3AT HX Ha TeexKKaXx. 


O6:iaHo «4 He HOLTY YeMOsaH caMa, CerOqHA A HeECy 
er, IOTOMY 4TO OH He TAKENDII. 


A BOKY NeTéH B WIKOy Ha MallHHe, MOTOMY 4TO 
IkONa OBONbHO Taseko. 


A ceifaac a Be3y MX B 300TApK. 


OOzigHo MbI BOHM coOaky B Mapk, HO CeroqHA 
DOKL, WA Beay e€ B CKBeEp paq0M C OMOM. 


Il verbo in una proposizione impersonale 





Una volta i facchini portavano le valigie a mana 
ora le portano sui carrelli. 


Di solito non porto la valigia, oggi la porto perch 
non pesa. 


Porto i ragazzi a scuola con la macchina, perché la 
scuola é abbastanza distante. 


Ora li porto al giardino zoologico. 


Di solito portiamo il cane a spasso in un parco, ms 
oggi piove, percid lo porto al giardinetto vicino a 
casa nostra. 


I verbi impersonali si usano in tutti i tempi alla 3* persona. Indicano di solito un fenomeno naturale a 
un fatto che non dipende dalla volonta di chicchessia: 


Taert. 

Xomoyaer. 

TyT ckBosHT. 

B xonOQHbIX CTpaHax 3HMOii B KOMHaTax 
TenN0: XOPOWO TOMAT. 


La neve si scioglie. 

Si sta facendo freddo. 

C’é corrente d’aria. 

Nei paesi freddi in inverno fa caldo nelle stanze, (cichiey 
le riscaldano molto bene. 


Il verbo impersonale al passato va solo al neutro: 


Xononao. 
Baio 2 apKo. 


Si faceva freddo. 
Faceva molto caldo. 


Trattandosi di uno stato fisico di una persona la forma impersonale é preceduta da un sostantivo 
(nome proprio, pronome) al dativo oppure all’accusativo: 


Ho freddo. 
Nina sta male. 


Mu#e xon0gHo. 
Hine mioxo. 


Mend 3HOOuT. 
Hvixy TOUHuT. 


Ho i brividi. 
Nina ha la nausea. 


E colloquiale la forma impersonale con il verbo alla 2? persona singolare: 


Pa6ddraenlb, paddraellib, a pesyibTata He BYTHO. 
Xouelllb — He xO4UellIb, a HAO éxat! 


Dialogo 


Berpéua 
— 3npascrsyii, Jlaypa! 
— IJIpusér, [laono! 
— Pay teOs Binet. Kak nena? 
— Haver. A kak THI? Kak TBod pyi3nKa? 
— Bcés nopsgxe. 
— TbiI 0B6ueH CBOMM YHHBepcuTéTOM? 


Si sgobba, ma il risultato non si vede. 
Volente o nolente bisogna partire! 


Incontro 
— Buon giorno, Laura! 
— Ciao, Paolo! 
— Sono contento di vederti. Come va? 
— Nonc’é male. E tu? Come va la tua fisica? 
— Tutto a posto. 
— Sei contento della tua Universita? 
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— A-—aga. A Ts 7oB6nbHAa? ; 

— Tloxa ne 3Ha10. Bce Mon apy3ba Yuat 
aHTIMickHi, TBod Muséna — TOxe, a a yay 
pyccknii. 

— Hyxu4to0? Tpyaxo? 3aro 6ynemb aHTaTE 
BeIMKHX PYCCKHX TMcaTeseH B OpHTHHare! 

— fla, Ho He cképo. 

— Toi ceituac kyna? 

— Jomoi. 

— A xouy Ted HeMHOrO MpoBOgHTE... MO%xHO? 

— JTloxanyiicra! 

— Tb ceréqHa Bédepom cBo6énHa? 

— fla. Touemy Tei cnpamusBaenth? 

— B «Apuctone» ugér dunem TapKoscxoro 
«Hoctanbrim». Pa3 Tel YaHOIb pyCCKHii 
A3bIK, TEOé NONDKHO ObITA HHTepéecHo. JaBait 
cxoauM! 

— Jlapaii... Bor moi nom. 

— Yxé? 

— A Tedé n03B0HI. 

— Vnér! To péuepa! 

— Byzpb 3g0pés! 


f Letture 


MAHY93JIA XOJMT B YHHBEPCHTET MEWIKOM 


Io si. E tu sei contenta? 


Per ora non so. Tutti i miei amici studiano 
l’inglese, anche la tua Milena, invece io studio 
il russo. 

Ebbé? E difficile? In compenso leggerai i 
grandi scrittori russi in versione originale! 

Si, ma ci vorra del tempo. 

Tu ora dove vai? 

Acasa. 

Ti voglio accompagnare per un pezzetto... Posso? 
Prego! 

Sei libera stasera? 

Si. Perché me lo chiedi? 

All’«Ariston» c’é il film di Tarkovskij 
«Nostalghia». Visto che studi il russo, ti deve 
interessare. Vuoi che ci andiamo? 


Va bene... Ecco la mia casa. 
Gia? 

Ti chiamero. 

D’accordo! A stasera! 
Stammi bene! 


Tl4ona »*xuBéT 3a TOPONOM H E30HT B YHUBepcHuTeT Ha Mdesze. atpriunsa u J[sHuc TOxKe *KUBYT 
3a TOponoM uM é300T B Mundy Ha 6e3fe. 3H44HT, TPH CTYICHTAa HaleH rpynnbl KAKILIM WeHb €31T 


110e320M B MuyiaH 4 43 Musaua. 


Octambubie é34aT Ha MeTpO, Ha aBTOOyce HM Ha TpamBae. Hu y koro HeT Matinusi. Tpanuémia 
wu Mpanyécka 6309T Ha MeTpo, Winns €3qHT Ha TpamBae. TobKO onHa Many3a xOguT Ha 3aHATHA 


TIelUKOM, MOTOMY 4TO *KUBET HefaleKO OT YHHBepcuTéeTa. 


— Dro npépyga, Many3na, 4To Th XOHIUb B YHABeEpCHTET NelIKOM? 


— Ipasza! 
— Kaxyoe yrpo? 
— Ja. 


— Tye Ts *xHBELIB? 


— Ha ynuue Mapnuo Ilarano, nom HOMep onHn. IIpuxogiite 8 réctn! 


— Cnacri6o, c yqoBombcTBHeM! 


%KUTb (A KUBY, ThI KMBELIb... OHH 2KMBYT) Vivere, abitare 


3a TopoyoM in campagna, fuori citta 
3Ha4HT qui: dunque 

KAKIbIK qui: ogni 

ocTanbubie tutti gli altri 

HH y koro HeT nessuno ha 

Iipuxogvite B réctu! Venite a trovarmi! 
C ygoBonsctTBiuem! Con piacere! 
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Aan, 10 Hoddpus L009 


Uyhub, tmo golto mede Ke Mine. 
Y wees, Kem Breneku, ‘Bunce hae" 
Yorprou — yrurbepewmen bvteo 
Le PE 

A meneph He Tomy pe 
a egy na abmotyec, norreougy Tm ars 
cnimy: nana ics came 


| fers gue 
o-gheo , ony fe etapa chat «Be 


Gosaro Cana. 

Weneps rnb netumacu , noreuy & sory! 
Ane recergg, Ho 2 taemo 0 mse FHA? 
Kore mie? Kay oben gern? Lax dcempoctie’ 

Woy nutug. OSrunar MmedS - 


mbos, Jlasye 


W3BHHATA (MH3BHHHTS) Scusare; H3BHHH, TO... scusa se.. 
qaBHo da molto tempo 

ytpom di mattina 

no + gen. fino a; ~ mati uacés fino alle cinque 
cnewHTb (mocmemts) aver fretta 

Tu10xo ce6s 4yBCTByeT Si sente male 

ogHa qui: sola 

aénaTb (cyénats) fare 

cam m, cama f dame 

MOJIGAT (3aMOATS) tacere 

HéKora: MHe ~ non ho tempo, ho premura 
*KJaTb (NoOAOxXTaTs) + gen. aspettare 
o6HMMATE (06HATE) abbracciare 
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GE Esercizi 
ESERCIZIO 1 | 


Chiedete e rispondete: 

Kakaa ceréaqHa Hordga? 

CerdqHa X6m0qHO? 

Kakaa oObidHo 3uMa B MumdauHe? 

B Mundane mxoro TypicToB? 

Bai md6nute Mundy? Tlouemy? 

Kak0ii ropog BbI 1106uTe? 

Bui ceréqHa Béwepom CBOOOZHbI? 

3HMOi 2KApKO WIM XONOTHO? 

Korga B Mra MuHOro TypvicTos, 3HM0i WIM 1éTOM? 
Kakas ceiaac noréga B Mocxsé? 

Cx6ubKo rpanycos B Mocxpé? 

CxombKo rpagycos ceréqHa B Mumane? 

Munéua ropopHit 0-pyccku? 

AMepHKaHckuHe TypHicTbI roBOpsT M0-HTaIbAHCKH? 


: ESERCIZIO 2 | 


Sostituite ai puntini kak0ii alla forma dovuta: 


.. BKYCHBIM TOpT! ... BKycHas pbi6a! ... ipexpacHElii Béyep! ... Téa HOU! ... myHa! ... *xapKoe cOmHUe! 
.. rasa! ... Oénbie 3yOnl! ... My3bIKaT ... TamauHT! ... MpewécTHbIM peOéHox! ... Myyénnue! ... cropnpH! ... 
HeOKHTaHHOCT?! ... duoc! ... cd#Hee HéOo! ... TpyqHbIi Bompoc! ... BeNMKHH denoBeX! ... rrynad cuTyauns! 
... CHMNaTHuHasd 2KeHMHa! ... repou! ... reporina! ... repou! ... yxac! 


ESERCIZIO 3 


Traducete in italiano: 


3S1o moma. / Sto HOBasa DIKOMA. / Sra mk6sa Hosa. / Sto Sonpuras, KpaciiBaa némanp. / Sra ni6mja yb 
Oompa Kpacvipas. / S10 matbe HOBOe? — Hert, Sto mlaTbe cTapoe. / Sra xuvira MHTepecHas, / Stor 
QwieM HEMHTepecHEI. / Sto mynas népouxa. / Sra rrynaa néBoaKxa nmduer. / Kaxaa $to ra3éta? Sto 
Mundnckas ra3éta. / Sta MumaHckas BEIXOQMT Yrpom? 


| ESERCIZIO 4 | 


Rispondete alle domande, adoperando gli aggettivi indicati: 


Kaxoii 3To 2K ypHas? Es.: DTo ucnaHcKHii *#«ypHAa 

KaxHie 3To TypHcTEI? HTaIbAHCKHH, paHuy3ckKHi, HeMéUKHH, pyccKH, ucnaHcKHii, 
Kaxkaa 3To kHHra? aHTIMHCkHH, aMepHKaHCKHH, ANOHCKHH, KATAHCKHH, apreHTHHCKuhH, 
Kakoii 3To cnoBapb? Opa3svHiIbcKHH, KaHaycKHi, NOpTyrampcKnh, nONbCKHH, 4énIKHH, 
Kak6it STo pectopaH? CHOBaLKHK, BEHTépCKHH, pyMBIHCKHH, TOUWIAHCKHH. 


Kak6ii 3To bubM? 
Kakoii 3To Teatp? 
Kaxas STO Malvina? 
Kakoii 3To opkécTp? 
Kaxasa Sro nécHa? 
Kakaa 3TO My3bIKa? 
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ESERCIZIO 5 


a) Abbinate un colore con uno dei sostantivi seguenti rispondendo alla domanda: 


«Kak6ro uBétTa...? Di che colore é (sono)...? 
Es.: 6énbIi xamat camice bianco 


b) Chiedete e rispondete, aggiungendo un pronome possessivo «Kak6ro BETA... apd? cBHTep4 
TY@1H? WasbT6? HOCKH? OpIdKH? KypTKa? noprép? 
Es.: Kakoro ypéta TBoi map? — Mot mapd kopHuneserit. 
Di che colore é la tua sciarpa? La mia sciarpa ¢ marrone. 


6énni, uépHprli, Kpacuerii, chHui, romyOol, senéueri, xénrpiii, opémxeBbti, KopvtuneBpii, cépsnall 
IMIOBbIN, PO3OBBI. 

cOMHUe, CcHer, Hé00, WHcTbA, myHa, coOdp, romyOb, KOBEép, WAPHK, CTYIbA, AMMA, MasIbTO, WIaTEe 
KOCTIOM, TesIe@Ou, BHHO, Malla, KapaHqaul, MOpe, TpaBa, xanat, TysH, BOJIK, WlaM04Ka, HOCKH, JIMMOHBE 


ESERCIZIO 6 


Traducete quanto segue in italiano prestando attenzione ai verbi di moto: 


Mb! HEM B KHHO. 
— J>xanun, ‘Snena, BbI HETe C HAMM? 
— A He HAY, 4 3aHnAT. 
— K comanéunio, 1 TOoxKe 3aHATA. 
— Kro myét c HaMH B KHHO? 
— A uny! 
—-Va! 
-Va! 
— CxonpKo Hac? Crédano, ThI HénIb? 
— Hert, 4 He MAY, y MeHa emré DRe NéKIMH. 
— 3Ha4nT, Hac NAT YemOBéK. Y Hac ECTb BPEMA, MbI MO2KEM HATH MewiKOM. KTo 3a To, YTOObI MATH B KMHG 
meutkOm? — Tpde. — Kro 3a To, 4TO6bI €xaTb Ha aBTOOyce HmM Ha TpamBae? J[Bde. Uném meno! 


K COKAaJIGHHIO purtroppo 


HA anch’io 

Ck6mKo Hac? In quanti siamo? 

Kro 3a TO, 4TOOBI... Chi preferisce (€ per)... 
aBode due (persone) 

Tpde tre (persone) 

Hac natb 4enoBeK. Siamo in cinque. 


ESERCIZIO 7 


Sostituite ai puntini il verbo HATH, XOAHTb o €xaTb, €30HTB 


a) Kyqa Bpt...? Mul... cmorpéts HOBEIM pyccKuit bun. Ine on...? Ou... B KuHOTeATpe «KaByp». Kro ¢ 
BaMH...? C HAMM... Hall Ipy3b4. 


b) Tloréqa mioxaa, ... 4oxKqb, Ha 4éM BBI..., Ha MaluwHe Wm Ha MeTpO? A He mo6nd... Ha MeTpO, 
npeqnounTao... Ha aBTO6yce WIM Ha TpamBae. A Ha 4éM THI OOBITHO... B yHHBepcuTéT? B yHuBepcuTéet 
a... Ha MOTOUMKNe. Thi... Ha MOTOWMWIe H B WIOXy!O Nordmzy TOxe? Het, xorma4 Takaa Mordya, Kak 
ceroqHA, 4... Ha aBTOOyce. 
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¢) Hanm opy3p4 xmByt B Tasrin, onv... B Maan Ha Mature WM Ha nde3ge. Ckénbko... 16e3y, oT apin 
ato Munana? Ber aacto... 8 TMaprito? Jla, KoHé4dHO, MBI... K CBOHM Dpy3biM NoyTH KaxKyto cyO6dTy. A 
OHH 4acTO... B Mua? 


ESERCIZIO 8 | 


Dite in russo: 


a) Oggi vado all’universita a piedi. / Di solito, in inverno, vado all’universita in tram. / Vai a casa? / Andiamo 
al cinema. / Che film c’é stasera? / Dove va Mario? Mario va a Pisa. / Piove? No, ora nevica. / Arriva il mio 
autobus. / Questo treno va a Modena? / Quando fa bel tempo il Duomo € bianco, ma quando piove é grigio. 


b) Da dove vieni? Vengo da Roma. Vai spesso a Roma? Si, vado a Roma spesso, soprattutto d’inverno. 
Marina viene con te? No, Marina non viene con me a Roma, € occupata. 


ESERCIZIO 9 | 


Attenzione ai verbi HecTH, HOCHTL; Be3TH, BO3HTb 
a) Rispondete alle seguenti domande: 


— Kyma on Hecét yemogan? / Kya Bbl Hecéte Bce 3TH KHHTH? / Uo ona HecéT B STON OonbMIdit cCyMKe? 

— Bsr HécuTe o4kH? / Bri HOcHTe rancTyK? / Uo BbI HOCHTe 3HMOH, NabTO WH KypTky? / Bet HOcHTe OULATTy? 
/ Kakoti HOMep O6yBH BbI HOcuTe? / Tlouemy BpI HOCHTe KOIbUO Ha NpaBoli pyké? / Bal HOcHTe calor? 

— Yo Bb Be3éTe B YeMO_aHe? Bui Be3€éTe 3600TO, OpHIbAHTHI, BaMOTy? / UTo BI BO3HTe c COOOH, Korma 
égetTe WéTOM OTAbIXaTE: 1) B ropHI, 2) Ha MOpe 3) B DepéBHto, re ecTb pexa? / Bur BO3uTe c cobb 
TpaH3victop? / Bri BO3suTe c coOOH MbiIO, 3yOHYtO MAcTy, ONeKONOH, OpriTBy, P39H? 


ouKHi pl. — occhiali ¢ —300TO n oro 

TasicTyk m __cravatta OTObIXATb (OTHOXHYT) riposare, far vacanza 
ory6a f pelliccia epéBua f campagna, villaggio 
Kyptka f giacca, giubbotto peka f fiume 

nina f cappello npHeMHUuK m__ radiolina 

OOyBB f scarpe, calzature MBISIO n sapone 

KOIbIO n anello 3yOHaa macta dentifricio 

NpaBblit qui: di destra oeKoOH m —_acqua di colonia 
canlorvi pl. _ stivali OpritBa f rasoio 


b) Completate le seguenti frasi: 


Monomas 2KéHUIHHA... B KOIICKe MaIeHbKy10 WéBouKy. Kyaa ond eé...? Ona... eé B napK. B pyKax ona... 
cyMky. Ondé KaxKbIM DeHb... CBO MaIeHbKy10 WOuKy B napK. / B kakOii napk BBI... CBOKO WOuKy? OOniuHO 
a... e6 B Mapk Cemmuoue, Ho ceroaHa Wioxaa Noroya, TOK b, NOSToMy 4... e€ K GAOymKke. A 4TO BBL... B 
cymke? B cymxke eé MrpyIIKH, 4 ... HX K MaMe, 4T66nI WO4Ka y OAOymIKH C WETyHIKON He cky4asa. 


KOuLACKa f carrozzina 
OuKa (= 404b) f figlia 
BO3MO2KHO probabilmente 
HIpylku pl. giocattoli 
cCkydaTb annoiarsi 


ESERCIZIO 10 


a) Leggete Ia lettera di Laura (pag. 82) 
b) Scrivete una lettera a un amico russo, reale o immaginario. 
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ESERCIZIO 11 


Rispondete alle domande: 


a) Cxénbko BpémeHu OH 2KHBET B Prime? Bul auTaeTe MOCKOBCKHi xypHan «HOBoe Bpéma»? ie 
*KypHan «OroHéx»? Y Bac MHOro cBOOOAHOTO BpéMeHH? Y Hac eCTb BPEMA, 4TOOBI HATH B KH 
memik6mM? 


b) Cx6mpxo Te6é eT? CkénbKO eT TBO¢H MATepH? CKOnbKO JIeT TBOeMY OTUY? TI 3HdeDIb, CKO: 
yleT TBOemy Aine? Kak 30ByT TBO TéTIO? TBoel TéTe MHOFO NeT? ThI 3H4elIb, CKOJIBKO eT TBOE 
nényuike? Y te6d ecth 6a6ymrka? Kak eé 30BnyT? CxoOmbKO eT TBOGH OabyuiKe? CKONBKO JeT TBOE 
moupyre? CkObKO eT TBOEMY Apyry? 


ESERCIZIO 12 


Trovate nelle frasi seguenti le forme brevi degli aggettivi 


xopouimii (bravo, buono), HeHHTepécHBbIii (poco interessante), mpexpacubii (bellissimo), Bemviknit (gr: 
de), MazbIii (piccolo), Moryanii (potente), npaBaiBniit (schietto), mpaMozymIHEI (sincero), cBoOduHBI 
(libero), scuprii (chiaro), Becénbiii (allegro). 


e fate una coppia. 
Es.: xopdémmii - xopomm. 


AKTEpEI XOpoull, HO IIbéca HeMHTepecHa. / Oceunio Bexnéuna mpexpacua, Benéuna mpekpacua BO BCg 
Bpemena rona! / Sra mepudTKu Mue BemuKU, a 3TH Mami. / Typrénes TOBOpHT, 4TO pyccknii A3biK BENMK, 
MOTy4, mpapavis u cpoOdgen. / Bonpéc sicen. / But cpo66qupr. / oxrop ceitydc 3dnat- / Kro nocrosHua 
Béced, TOT H0-MOemMy NpocTo rym. 


ESERCIZIO 13 


a) Traducete in italiano: 


Cunbope Agsne HEXOPOUlo, eé 3HOOMT, y. Heé Temneparypa. Ona m16xo ceOst YBCTBYCT, y Heé Opouxiit| 
Ei rpycTuo, moToMy 4TO OHA O7HA. Eé MyKy HYKHO ObITb B Prime. Jlaype HékorMa, OHA IéNbI ye 
B YHMBepcHTéte; eff xO4ueTCA NOUTH B KHHO, eli MHTepécHO MOCMOTpéTb HOBbIM pyccKuli PHIbM. Ee 
OecnoKONT, kak 4YBCTByeT CeOd CHHBOpa AnSuie. 


b) Rispondete: 


Bam xonogHO? / Bam He xapKo? / Bam xopomd 3ecb? / Bam uHtTepécHo c Hamu? / Bam xopouid c Hamu4 
/ BaM TpyaHO y4aHTb pycckui «3bik? Tlouemy? / Bam nerk6 yaviTbh aHriviiicknii 13bik? Tlouemy? / Bana 
ceiyac rpycTHo vim Béceno? / Uto pac 6ecnoKouT? / Kax Bei ce6ad 4yBCTByeTe, BaM He TYUIHO? 


c) Fate le stesse domande dando del tu. 


ESERCIZIO 14 


Completate le frasi seguenti: 


B rozy ... Mécales. 34MHWe MECALIBI: ...; BECCHHHe MECAIIBI: ...; JETHHE MECAIIBI: ...; OCCHHHeE MECAIILE 
.. 3uma B Mocksé gMinHaa, a B Prime ... 34MOii B Mocksé x6s100H0, a B Prime ... 3uM6i B Mundane acto .. 
B supapé B Mocxsé MuHOro cHéra, a B [IanépMo HeT ... 

Tol 06umb, Korga ...? Uo TH Ou, 34My WIM ...? Korga Ta xoponld ce6ad 4YBCTBYyeLIb, 3HMOii WIM 
...? Korga MHOPo IBeTOB, 3MMOii MIN ...? 
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_ ESERCIZIO 15 | 


Dopo aver memorizzato i numerali cardinali (vedi pag. 464 dell’Appendice) ognuno legga ad alta voce 
una riga della seguente tabella: 





| ESERCIZIO 16 | 


a) Leggete le sequenti previsioni del tempo: 


IIporn63 noréabl Ha 34BTpa Previsioni del tempo per domani 

Temnepatypa B Mranun... Temperature in Italia... 

Aulbrépo +1215 @MnopéHyHa #3. +413 

Munan (bpépa) + 3+ 8 Munan (JImnate) -1- 8 
Heanomp + 4+15 Pum (MpromuyiHo) + 6+ 5 

Pum (ropog) + 5+ 5 Typ +3412 
Benéuna - 1+ 7 Ténys + 7+14 
Tpuéct + 6+ 9 

... H 3a rpanvven ... e all’estero 


Advinsi+ 1 + 5, Bepni +1 + 6, Bproccénp, qoxgn+2 +3, 
Keuépa, To%xK0b + 3 + 8, 

Yepycanum, 60nauHo + 6 +9, 

Kavip +12 + 18, JIucca6on+8 + 14, JlOnnon+5 + 8, 
Mocksa, 66nagHO-—12 — 18, Hp1d-Mopx, sicoo —4 0, 
Tlaprix, noxmb +5 + 11, extn, icHo—18 +2, 

Pvio ne Kaucipo, coo t+ 11 +35, 

CroxrénbM, 66nauHo—1 +2, Bapmasa, aoxop+2 +5, 
Béna, O6nauHO +9 +6 


b) Chiedete e rispondete: 


Cx6pKo ceréqHa rpanycos? CkonbKo ceréguHa rpagycos B Mocxsé? B Anpbrépo? B bondnbe? BO 
@nopénunn? B Prime? B CroxronmbmMe? 


ESERCIZIO 17 


Di quali paesi sono le capitali succitate? Trovatene i nomi sul vocabolario russo-italiano e formate delle 
frasi tipo: 


Advil — ctommna Tpénmu. Mocxsa — ctomvua Pocchuckot Penepaunn. 
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ESERCIZIO 18 


Uno di voi dettera e gli altri scriveranno la lettera di Laura ad Anna (pag. 82) 


NB: 3HaKH NpenwHaHHa 
. TOUKa 
, 3allaTaa 
; TOUKAa C 3allATOH 
: WBOeTOUHE 
! BOCKIHMIJATCIbHBIM 3HAK 
? BONpOCHTeIBHBIM 3Hak 
— THpé 
“” KaBBIMKH 


() ck66xKH (B cKO6Kax) 





ESERCIZIO 19 


Volgete i sostantivi evidenziati al nominativo e indicatene il caso: 


Commue Ha Hé6e. / Tlépex co66pom muéro romy6éi. / Co6aka Ha yauue. / Kor na Kppime. / Yemoyanet 
Barone. / 5 uny k cecrpé. / Baréxx Ha cranwun. / Jénprn B kacce. / Kourka nog cron. / B cob6pe mpoxa HO. 
/ AMepaikaHubl Noxynator B Mara3HiHax cyBeHHpsl. / Mz cuavim nog Aépesom. / Molt zpyr B Créne. 

CeroaHa Ha 3aHstTHM O2MHHalaTs demonéx. / Tet Hen Ha yp6K? / Ha 3ansiraax ona ydcTo cnr. / léra 
wrparor Ha Koppé. / Onxi ryior B napKe. / Tlouemy BbI He uZETe B NapK? / Tei égem B Pum? — Ja, Mos xKeHa 
ye B Pyime. / Ouvi ényTt B Mocksy, a moT6M B Ilerep6ypr. / Ox ceizaac B JIOngone. — 41 TOxe xouy B JIOHIOB. 


/ Jiétom 8 Kpimy u na Kapxase xxapxo. / 1Kapxo Ha MOpe, Ho He B ropax. 


ESERCIZIO 20 


Leggete e commentate quanto segue: 


a) Monogas nésyurka ropopuit oTuy: — Ilana, korya Th BAM Ha MHe HOBOe WaTbe H He ycTpaMBaciib 


MHe CkaHjlaula, 4 HAYHHALO JLYMaTb, YTO OTCTAIG OT MOBI! ‘ 


ycTpauBatTb (yCTpouTs) ckaHTal fare una scenata 
OTCTAaBaTb (OTCTATE) OT MOABI essere fuori moda 


b) Uro6s Opts 3n0pésim, Hato OpITS WOOpbIM H BecénbIM. 


ESERCIZIO 21 


Leggete curando Ia pronuncia dei vocaboli: 


cerogua (sivodnja) oggi 

couHie (sonze) sole m 

KOHEYHO (caniéSna) certamente 

Woxab m (dost’) pioggia 

YYBCTBOBATh (cilistvavat’) sentire, avvertire 


— con la O atona: 


xopomiaa morona, o6BfaHo, xomdqHad Moroga, YacTo, B STOM Foxy cyxo, Hé6o romy6de, MHOroO, ManO 
TYpHcToB, MOIOZbie, MOKyMaioT, romwyOéH, KoBép, MpospaqHEi, Pio we )KaHeiipo, Mocksa, Jl6Hy0n, 


DnopényHA, OombHA, C yHOBONECTBHEM, FOporiie. 


— con la consonante desonorizzata: 


B llapke, BCTpéya, BCé B MopsaKe, B deBpaé, B ceHTAOpé, B TypHine, B Tpuécte, cHer, TypricTos, 


IHCTbEB, TOpod, Mopo3, romyO. 
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ESERCIZIO 22 | 
Uno di voi dettera e gli altri scriveranno quanto segue prestando attenzione a: 
-bIH, -Hi: 

3e€HbIM, CHHHM, KpaCHbI, MaIbHM, NOWHEIM, 3HMHHM, CHJIbHBIM, pO30BbIii, ACKpeHHUii, TEé- 
1b, OCéHHHH, BeYépHu, MynbI, méTHHH, cépbiii, yrpeHHui, Oénbri, BuepaémmHUi, muTepaTypHBIii, 
aCTOpPHYueCKHH, KOPHUHEBBI. 

“a KH 3Hak: 

OCTaJIbHbie, yIOBOIBCTBHE, TOIbKO, NATb, KaTb, 43BHHATh, OOHMMATS, MONYAT, CHEWIHTh, 6ObHOH, 
OobHAd, OYCHb, OCEHBIO, AHBAPH, PEBPAb, alipésb, HIGH, HIGb, CCHTAOph, OKTAOPS, HOAOpH, MeKAOps. 
10: 

NEépBOFO, BTOPOTO, TPETETO, YETBEPTOTO, MATOTO, WeECTOMO, CeAbMOrO, BOCbMOTO, JeBATOFO, HH y KOTO HET. 

Imparate a memoria 


O BpemeHa, 0 HpaBbi! O tempora, o mores! 

Her usBécruli — 66ppie Béctu! Niente nuove, buone nuove! 

Houbto Bce KOIIKH Cépzl. Di notte tutti i gatti sono bigi. 

CKOJIbKO JI€T, CKOJIbKO 3M! Chi si vede! (in russo: quante estati, quanti inverni) 

Citprii rom6qHoro He pa3yMéeT. Corpo satollo al digiun non crede (in russo: chi é sazio non 


capisce chi é affamato) 


Bo none Oepé3a ctossa, 
Bo nove kyapsBaa cTosia, 
JIHOIM-m6IIM, CTOsIa, 
JItO0M-IOJIM, CTO... 
Cpéxy a c Oepé3pI TpH MpyTo4ka, 
Cyémato 43 HX 4 TpH ryqouKa, 
JIi6nH-JUOIH TpH ryyouKa, 

: Ji6nM-010M TpH ryqouKa. 


C’era una betulla nel campo, /una betulla ricciuta, /c’era li, luli-luli, / c’era li, luli-luli... 

Tagliero dalla betulla tre fuscelli / ne faro tre pifferi / luli-lili tre pifferi / lili-luli tre pifferi 

(pycckaad HapoqHaa nécHa H WéHTMOTHB “eTBeépTOH cumounuu UalikdscKoro canzone popolare russa e 
Leitmotiv della quarta sinfonia di Cajkovskij) 


Cantiamola insieme: 
Bo none Gepé3a crosina. 


we 


Bo no-xb 6e - p BO m0-xéb RY_- pi-Ba-a cro - & 
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Jloporaa, oporoi, 
Jloporrie 66a. 
loporasa Aopororo 
Hlosena no rpd6a. 
(sacTymiKa) 


Caro, cara, / tutti e due cari, / (ma) la cara (il suo) caro fece crepare. (stornello) 


Pomauika 


Jins6ut — He 166uT, 
ILurduet — noremyert, 
K cépauy nproKxmeér, 
K 4épTy NOMeT. 


Margherita 
Ama — non ama, / se ne infischiera — bacera, / al cuore stringera, / al diavolo mandera. 


«Bo HH COMHEHHH, BO THM TATOCTHEIX pa3qYMHH O cyaB0ax Moe POTHHEI — ThI ONHH MHe Nowépxka B 
ondpa, 0 BeIMKHH, MOryaHi, npaBAMBbIi u CBOOOLHBIM pyccKHii a3bik!» 
Visau Typrénes 


«Nei giorni in cui sono assalito dai dubbi, nei giorni delle cupe meditazioni sulla sorte-del mio paese sola 
tu mi sei di Sostegno e di appoggio, oh grande e potente, autentica e libera lingua russa!y 
Ivan Turgenev 


BE Ricapitoliamo 


1. Improvwvisate una conversazione sul tempo: di oggi, di ieri, di com’é in diverse stagioni, in Italia e ak 
trove. Previsioni del tempo per domani. 

Parlate della stagione che preferite. 

Com’é il parco vicino all’universita? 

Vi piace Milano? Perché? Non vi piace? Perché? 
Descrivete la vostra citta. 

Raccontate che cosa vedete affacciati alla vostra finestra. 
Recitate a memoria, in due, il dialogo «BcTpé4a». 

Come si dice in russo? 

O tempora, o mores! 

Niente nuove buone nuove. 

Di notte tutti i gatti sono bigi. 

Chi si vede! 

Corpo satollo al digiun non crede. 

9. Cantate «Bo none 6epé3a cTosma...» 

10. Citate le parole di Turgenev sulla lingua russa. 

11. Recitate lo stornello «Joporas, nopordit...» e «Pomamka»». 


PAO eR Wy 


Capitolo 6 a¥CKOJIbKO COB O JOKAHHH POJAPH 
me 


HECKOJIBKO CJIOB O JOKAHHH POJAPH 


Jlet naTbecaT TOMY Ha34q, Korga BCe COBETCKHe ETH 3H4NIM CTHXH H CK43KH J>Ka4HHM Pogdpu HaM3ycTB, 
B Mtanuu 0 HEM, Kak O ZETCKOM MIHCaTese, emé He cubituamH. OH Ob BCerd JIMUIb 2%KypHasicToM, MMCcal 
qua «Ila53e cépa» dembeTOHbI, TpcTa WIeCTEAecsAT MaATb ebeTOHOB B row! 

B CCCP eré nepespoavinn Ha BCe A3bIKH, a A3bIKOB B CoBéTcKoM Corse Obi0 MHOro. Eré KHMKKH 
BEIXONMJIM Ha PYCCKOM H Ha yYKpaHHCKOM, Ha rpy3HHCKOM H Ha aApMAHCKOM, Ha ICTOHCKOM H Ha JIMTOBCKOM, 
Ha y306€KCKOM H Ha Ka3AXCKOM... 

Tlépppm nepeBoayHKoM JETCKHX CTHXOB Ponapu OBL 3aMedaTeJIbHBIM pyCCKHH 0ST, NETCKHH MMCaTeNb 
MW nepesoaauK Mapmak. 

TlonymipHocts Pogapx Bp CCCP Opuia Benuxa. Ho on Ob YeOBEK CKPOMHBIM, He OOM «KYIbTa 
IMYHOCTH» HW HCKpeHHe yAMBILAICA, KOA DéETH — B WIkONax, Ha KHHOdecTHBAIAX — BCTpeyasH erO TPOMOM 
allIOMHcMeHTOB. JIéTH WOOKH erd DOOpsie, YMHBIe KHYDKKH. JIMmIb MHOYO JleT ClycTs capa NpHUWIa Kk HeEMy 
u B Mrasun, Bo Bcém Mupe. He3agqonro 20 cMépTu, — OH YMep B 1980 (TEica4a HEBATECOT BOCbMHecsATOM) 
TOY, COBCEM He CTApbIM, eMy ObisIO LATEAeCAT BOCeMB JIeT, — OH NOy4H npémuro Anyepcena. Bee Te, kTO 
er 3Hall, — H€TH, pomviTenu, Komméru, Apy3ba, — mroOvinn erd. Ou Oni W66pHIi, Becénpiii, oOadTeIBHBIH, 
MY pbIit. 

Powapu HanlHcas TaKKE KHHTY a B3POCIIBIX. Sro — «[pammatuxa (bant43um», KHviTa 0 TOM, Kak 
yYUHTp meré TYyMatTs, BbIPakaTb cBov MBICIJIN. 

«CBo60qHOe BanéHHe ciéBoM — Bcem! He ana Tord, 4ITOOHI Bce ObinM xyQO%*KHUKaMH, a WIA Toro, 
4TOObI HHKTO He OBI pado. » — Tak oH TMcan B STOH KHHre. Untepécuo, uTo B «I pamMatTuKe (baHTa3sHH» 
Ponapu Hcri6mb30BaN TeOputo CK43KH pyccKoro y4éHorO onbKnopricta Bnanmupa Axopneswaa Tponna. 
Uutepécuo Tatwxe, aro Bnaguimup Akosnesuy Tponn, yucHEli c MMPOBEIM Menem, Opi OOmbUIe H3BECTeH 
B Uranun, 4em B CopétcKom Corse. Cipociite Ballux pycCKHXx Jpy3éH 4TO OHH 3HaroT O IIpomme. 

Tlovictune, HeT mpop6xka B cBOéM OTé4eCTRE... 


Vocaboli 


(Bcero) 2b soltanto 

cxa3Ka f favola, filastrocca; gen. pl. cKa30K 

denbeTOH m corsivo, articolo satirico 

TlepeBowuTs (MepeBectH) c + gen. Ha + acc. (A MepeBOXY, THI NepeBOTMUIb) 
tradurre da... in 

KHioKka f (= kHHra) libro; gen. pl. KHHKeK (KHHTI) 

BbIXOZMTb (BbIMTH) uScire (qui: essere pubblicato), mpuxoovits (npHiirn) kK + 
dat. arrivare, venire da qd (si coniugano come xoMTb) 

rpy3HHckuii (s3bik) lingua georgiana 

Ka3axckuii (43bik) lingua kasacha 

nepepogunk m, f, nepesoqunya f traduttore, traduttrice 

crux pl. poesie 

I€TCKHH per ragazzi 

3aMe4ATEJIBHBIM Straordinario 

CKpOMHBIii modesto 

méunocts f personalita, persona 

HcCKpeHHHii sincero; ickpeHHe sinceramente 

YOMBILITECA (yquBHTbCs) + dat. meravigliarsi 
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BCTpeyaTb (BCTpéTHTE) incontrare, accogliere 

rpoM m tuono; ~ ammogMcméHTos scroscio di applausi 

cnapa f gloria 

Mup m mondo; MHpoBoi mondiale 

cmepTs f morte 

yMupatTs (yMepéTs) morire; pas. yMep m ymepsa f, ymepo n, yMepumn pl. 
coscém del tutto ; ~ He affatto 

nowyuatTb (MouyaHTs) ricevere 

oOasTebHEI pieno di calore umano, affascinante 

MYJIPBIH saggio 

Taloxe (tagze) inoltre, anche 

B3pOCIIbIN m, agg. adulto 

BbIPaxKaTb (BLipa3HTb) esprimere 

MBIcab f pensiero 

«CBo66gHoe Bulaqénve c6B0M — Bcem!» «La padronanza della lingua a tutti!» 
qa TOTO, 4TOOuI per, affinché 

XyO%KHHK mM. artista, pittore 

HcnONb30BaTb utilizzare (4 MCMOMb3y10, TbI HCHOMb3yenIb) 

yuéHbIi m. studioso; ~ c MupoBbim HMeHeo studioso di fama mondiale 
W3BECTHEI noto; Gombe H3BéCcTeH... Yem é noto pill... che 

llovicTHHe veramente 

mpopoK m profeta 





Ricordate 


HécKONBKO qualche 


Dopo il pronome indefinito néckonbko al nominativo e all’accusativo il sostantivo va al genitive 
plurale: 


Héckoubko cos o J>xanHu Poxapu. Due tre parole su Gianni Rodari. 
Y MeHA CCTb HECKOIBKO BOTpOCoB. Ho qualche domanda. 
A BYDKy HECKObKO 3HAKOMBIX JIM. Vedo qualche faccia familiare. 


HECKO.IbKO Si declina come un aggettivo plurale: 





A TMULY HECKOJIbKHM CTApbIM Scrivo a qualche vecchio amico. 
Opy3bim. 
(Tomy) Ha3aq fa 
cnycTsi dopo 
He3a6s1ro 10 + gen. poco prima di 
STO ObINO MATEAECAT Wet (TOMY) Fu circa cinquant’anni fa. 
Ha3al. 
JIvuib MHOro JIeT cltyeTH caBa Divento famoso anche in Italia solo 


pHuwia K Hemy u B Mranun. molti anni dopo. 
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He3aa6sro 40 cmépru On Nonyain Poco prima di morire fu insignito del 
upémuio AnjepceHa. premio Andersen. 







si usa il verbo 6n1TL 
(al passato e al futuro + strumentale) 

quando si indica un’attivita professionale 
0 una caratteristica morale 






PonapH Oba *KypHasHicToM. Rodari faceva il giornalista. 
Penata OyzeT nepeBoq4aHuel. Renata fara la traduttrice. 
Hropp 6yaeT xop6uiuM OTIOM. Igor sara un buon padre. 
Ox 6b1.1 266pbIM, BecéIbIM. Era buono, allegro. 


Ma la regola non é rigida, si dice anche: 


Ou ObLT KypHaHcrT. 
Ox 6511 266pbIii, BecénbIii. 


H 1) e, 2) anche 


Ciapa npumia k Hemy 4 B Mranuu. Divento famoso anche in Italia. 
Hf sMbi 1Zém B Teatp! Anche noi andiamo a teatro! 


NB: nell’enumerare: sia... che: 


Hi BbI, H MbI voi e€ noi 
H JéTH, 4 B3pocIbIEe sia bambini che adulti 


‘Tor (ro n, Ta f, re pl.) quello 
‘TOT, KTO colui che 





Il pronome dimostrativo Tor si usa nella proposizione composta, dove fa parte della principale, mentre 
i pronomi relativi kTo, 4TO, KOTOpbI, Kak, ecc. fanno parte della subordinata. 





Si declina: 

i 
m n f pl. 
_N TOT TO Ta Te 
G Tord Tord ToH TeX 
'D TOMY TOMY TOW TeM 
OA come N TO Ty come N 
o come G o come G 

S TeM TeM ToH TéMH 

P (0) TOM (0) TOM (0) ToH (0) Tex 
Bee Te, KTO er6 3Han, m100inH ero. Tutti coloro che lo conoscevano gli volevano bene. 
Sro KHra 0 TOM, Kak y4HTb JeTéH E un libro che parla di come insegnare ai 


IYMaTb, BbIPaKATS CBO MBICIH. ragazzi a pensare, a esprimere i propri pensieri. 
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i verbi studiare, insegnare in russo 


yap (Bbiy4uTs) 
W3y4aTb (“3y4HTB) 





studiare (imparare) 


A yay (H3y4at0) pycckHit a3bik. Studio il russo. 
om s ra r . . . 
> A BhiyuH CTHXOTBOpéHHe Hav3yCTb. Ho imparato la poesia a memoria. 
= 
a . . 
5 y4Hits (Hayate + acc. + inf. o dat.) insegnare 
5 
Ponapu yaut dere WyMarts. Rodari insegna ai ragazzi a pensare. 
Yuvitenb yauT Jeréii 430yke, OH Y4HT Il maestro insegna ai bambini |’alfabeto, 
( 
MX GMTATb HM MCAT. insegna loro a leggere e a scrivere. 
NB: npenogapats insegnare, fare l’insegnante 
Y4HTbCA (B, Ha + prep.) (Hay4HTBCA) studiare, frequentare (imparare) 
| 
A yaycb B YHUBepcuTeéte. Frequento |’universita. 
A yuycb Ha MépBoM kypce. Faccio il primo anno. 
Al Hay4Hisica WaBaTs. Ho imparato a nuotare. 
> NB: xopom6 yuitpca essere bravo a scuola 
s 
= 
e é ; studiare, esercitarsi + str. (0 compl. di luogo, 
s 3aHHMATECA (03AHHMATECA) : : : : 
| di modo), studiare, esaminare, occuparsi 





Al 3aHMMAIOCS B OnOMMOTEKe H OMA. 

Bot yxé 9Ba roa, KaK 1 3AHHMAIOCb 

$TOH mpobémon. 

TbI MHOrO 3aHMMAcIIBCA? 

OH HeMHOro No3aHHMAICA HM MOMENI rynATb. 


Studio in biblioteca e a casa. 

Sono due anni che studio (mi occupo di) 
questo problema. 

Studi molto? 

Ha studiato un po’e poi é andato a spasso. 


Il possessivo cBoii (vedi pag. 45) pud essere usato anche nelle proposizioni in cui la persona che 
possiede non € soggetto, ma complemento. Confrontate: 


Ona 160uT cBOHX JeTEH. 
Ponapu yauT AeTéli BLIpPaxKAaTS CBOH MbicAIM. 


Vuole bene ai suoi figli. 
Rodari insegna ai ragazzi a esprimere i propri (i 
loro) pensieri. 


Her mpopoxa B cBoéM oTéuecTBe. Nessuno é profeta in patria. 


HHKTO He nessunO 


Hukro He komanzyerv. 
HwxTo He 26mxKeH OniTh pabom. 


Nessuno comanda. 
Nessuno deve essere schiavo. 
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Il pronome negativo HHKTO nessuno si usa sempre con la negazione «He». Si declina come il 
pronome interrogativo «KTo». 


Idem HH4T6 He niente che si declina come «4ro»: 


Hw4ro He MOxeT eé yTénINTS. 


Nulla puo consolarla. 








Cnpocute y cBoxx apy3éi ITo oH 
3Hai0T 0 B.A. TIponne. 
Tlouemy THI COpalIHBaelllb, KOTOpHIH 
gac, y TeOsd HeT 4acOB? 
A poy Bac NpHiTH BO-Bpema. 
Ox nonpocria y oTua 2éHer. 


cupawuBate (cipockTs) Kordé-H. (oppure 4To-H. y KOro-H.) chiedere (per sapere) 
HPOCHT (NOmpocHTs) 


+ inf. pregare di 
+ gen. chiedere (per avere) (4 npoury, TbI pOcHuIB) 


Chiedete ai vostri amici che cosa sanno 
di V.J. Propp. 

Perché chiedi che ore sono, non hai 
l’orologio? 

Vi prego di arrivare in tempo. 

Ha chiesto dei soldi a suo padre. 







Alcuni sostantivi maschili della I* decl. come 
rox m anno 
ca m giardino 
lec m_ bosco 
terminano al prepositivo in -y accentata 


Dro cnyuvinocb B 1980 rony. 


Tocru B cay. 


Hx 10M CTOHT B Jlecy. 


F Grammatica 


Verbi in -ca 


Fu nel 1980. 
Gli ospiti sono nel giardino. 
La loro casa sta in mezzo al bosco. 


La particella -es (dopo vocale -cb) proviene dal pronome riflessivo ce6s -si. 
La particella riflessiva non cambia secondo la persona come in italiano: 


CMeATBCA = ridere 


HaxouHtTpea  trovarsi 


i CMEIOCB HaxOXKYCb 
ThI cMeénIBCA HaxOHIIbca 
OH, OHA, OHO = CMe TCA HaxOJMTCa 
MBI cmMeémca HaxOJMMcaA 
BBI CMeETECh HaxOWHTech 
oH CMeIOTCA HaxOATCA 


I verbi in -cs riflessivi 


yMpIBaTBeHA = lavarsi la faccia 
a YMBIBaIOCb 
TbI YMBIBaeIUbCA 
OH, OHA, OHO ~=—s- yMBIBaeTCA 
MBI YMBIBAeMCA 
BbI YMBIBaeTeCb 
OHH YMBIBaIOTCA 
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I verbi in -ca possono indicare un’azione reciproca: 
BCTpewaTEca incontrarsi; BUeETBCA vedersi 
oOOHHMATECA abbracciarsi; uemoBatTbca _baciarsi 


L’azione reciproca puo essere resa anche per mezzo del nesso lessicale «apyr apyra» (la seconda pare§ 
del quale si declina): ; 


Msi 1:66uM Zpyr apyra. Ci vogliamo bene. 
OHH JOBOJBHEI pyr APYrom. Sono contenti uno dell’ altro. 
Onvi xOgaT B rocTH Apyr K Opyry. Si frequentano. 


La desinenza dei verbi in -ca si pronuncia all’infinito e alla terza persona singolare e plurale «-zza 
(come in «pizza»): 


chiamarsi, intitolarsi: | Ha3bIBaTbca (nasyvazza) arrabbiarsi cepyyitscs (serdizza) 
3* pers. sing. Ha3bIBaeTCa (nasyvaezza) 3? sing. cépgutca (sérdizza) 
3* pers. pl. Ha3brIBaroTca (nasyvajuzza) 3? pl. cépaatca (sérdezza) 


Ci sono verbi in -ca che indicano una particolarita costante: 


kycaTBca mordere: Dra cobaka KycaeTca. Questo cane morde. 
KONOTBCA pungere: P63a KOsIeTCA. La rosa punge. 


terminano in -ca i verbi: 


HaudHHaTbca cominciare 

TIpOMOIDKATECA continuare (intransitivi) 

KOHYATbCA finire 

@vNbM HA4MHAeTCA B ACBATL TpHaUaTD, Il film comincia alle 9.30, dura un’ora 


IpososwKAeTCA MonTopa yacd M KOHYAeTCA e mezzo e finisce alle undici. 
B O(MHHamaTb. 


Terminano in -ca alcuni verbi impersonali: 


cmyuaTeca accadere: Uto cryuvinoch? Che cosa é accaduto? 
xoTétbca volere: Me x6ueTca MTB. Ho sete (in russo: voglio bere). 


Non confondere: 


I] verbo in -ca Ha3piBatEcs 1) chiamarsi 2) intitolarsi (passato: Ha3biBasca, Ha3bIBaIaCb, Ha3bIBANOCh, 
Ha3bIBAJIMCb) CON 3BaTb (A 30BY, Thi 30BéllIb... OHH 30BYT) chiamare (passato: 3BaJ, 3Ba1a, 3Ba10, 3BaNH) 
che fa parte del costrutto: 


pronome all’accusativo + 30ByT 
+ nome proprio al nominativo o allo strumentale 


Mens 30ByT Munéua (= Mens 30ByT Mi chiamo Milena. 
Munénoit). 
Eé 3Bann Tarpsua (= Eé 334nu Tatpiuoni). Si chiamava Tatiana. 





I verbi russi in -ca non sempre corrispondono a verbi pronominali italiani e viceversa. 
Confrontate: 
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HaéaTBca sperare ma:  BCTaBaTb alzarsi 
WablOaTECA sorridere 3aMedaTb accorgersi 
HpaBuTEca piacere HO3qpaBLATb congratularsi 
cTydaTEca succedere 

Hajétocb, Bbl MeHd MOHUMAeTE. Spero che Lei mi capisca. 

Tlouemy Th! y16aeubca? Perché sorridi? 

‘laypa eMy HpaBuTcaA. Laura gli piace. 

Oto cayuvisocn? Che cosa é successo? 

A Bcrat paHo. Mi alzo presto. 

A He 3ame4ato onIHOoK. Non mi accorgo degli errori. 


Tlo3qpaB.isit0 Bac c npa3qHHKoM! Mi congratulo con voj per la festa! (Buona festa!) 


Il pronome ce6s si declina come il pronome TnI; non ha nominativo, non si distingue per genere e 
numero e si riferisce sempre al soggetto: 





On kyniia ce6é HOBylo Maminy. § Si é comprato un’automobile nuova. 


Kak BI ceOsi 4YBCTByeTe? Come si sente? 

Tl HOBONeH co66H? Sei contento di te? 

Ou 92rovict, AyMaeT TOMBKO 0 ce6é. _E egoista, non pensa che a se stesso. 
Péxtop y ce6si. Il rettore é nel suo studio. 


ll passato del verbo (TPOIUEINEE BPEMA WLATOJIA) 


Il verbo russo ha un solo passato. Il verbo al passato non si coniuga, come al presente, cambiando 
secondo la persona e il numero, cambia solo di genere e di numero; all’infuori del contesto il verbo al 
passato non puo essere usato senza pronome personale o sostantivo. 

La maggior parte dei verbi russi al passato si forma partendo dall’infinito: 
qut/atp/: auTan; yo/HTb/yanin 


I verbi cosiddetti irregolari 


per es. MOTH andare A WIEN andavo 
JICUb sdraiarsi Aa nér mi sono sdraiato 


vanno memorizzati. 


aspetto imperfettivo aspetto perfettivo 
YHTATb, YUHTb MpOuHTAaTh, Bhiy4HTh 
A, ThI, OH qUuTam, YORI MpountTan, BbIyAW 

A, TbI,OHA  MTana, yuna npowutana, Bbiyansa 
OHO YuTaIO, YIHIO MpownTao, BbLyIHIIO 
MBI 

BbI YHTAN, Yann NpowntTann, BELyIHAH 


OHH 
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Il passato del verbo 6nITB 


A, ThI, OH Ob MBI 
A, TbI,0Ha Obra BbI Obi 
OHO Obis10 OHH 





Jlaypa Ona Oma. Laura era a casa. 

A Owia 34H. Ero impegnato. 

Oro 6bisto B YeTBEpr. E successo giovedi. 
Tye Bbi Obinn Buepa? Dove siete stati ieri? 


Il passato del verbo avere 
in una proposizione affermativa e interrogativa: 


y MeHs ho avuto, avevo, ebbi, ecc. 
y TeOs hai avuto 

vBSEO y Mee Oni, Oba, Obino, OBL ha aes 

y Hac abbiamo avuto 

y Bac avete avuto 

y HMX hanno avuto 

Y mena Obi rpunn. Ho avuto |’influenza. 

Y wux Obin0 MuHOro WéHeT. Avevano molti soldi. 

Y sac Byepa Obi rocTu? Avete avuto visite ieri? 


In una proposizione negativa con il verbo 6nITb al passato la negazione He é accentata (fa eccezione 
la forma femminile 65114): 


Y¥TOObI HHKTO He ObL pa6OM che nessuno sia schiavo 

Y mend ne ObIO DéHer. Non avevo soldi. 

Ont ve Ob BO DnopéHuMH. Non sono andati a Firenze. 
ma: 

Jlaypa Huxorga He 6b11a B Mocksé. Laura non é mai stata a Mosca. 


Il verbo impersonale al passato si ottiene con il neutro di 6nITb, 6bin0: 


M6xHo 6nino nocmoTpéts ckynpntyppi, Si potevano vedere sculture, quadri, disegni. 
KapTHHBI, PHCYHKH. 

Urd6b1 NOcTpOHTB My3¢€H, HY2KHO Per, costruire il museo ci volevano molti 
6bi10 MMETE MHOFO WéHET. soldi. 

Baio TemMHO. C’era buio. 


Dopo la domanda 4rto...? il verbo impersonale al passato é neutro: 


Uro nomyarnoch? Come ¢€ andata a finire? 


I verbi di moto al passato: 


woTH: wen m, uma f, mmo n, num pl. 

XOMHTb: xomvin m, xomvna f, xogvno n, xogunm pl. 
éxaTb: éxayl m, éxana f, éxao n, éxaym pl. 
é30HTb: 30M m, é3nuna f, é3nun0 n, é3QuNM pl. 
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Gli imperfettivi xoqviTb, é3quT che di solito indicano un movimento che si ripete pid volte possono 
mdicare anche un movimento verificatosi una volta sola: 


sepa 1 xoqw B TeaTp. (= Buepa 4 Obi B TeaTpe). leri sono stato a teatro. 
Ja €3001 B Pun. (= On 6b B Prime). E stato a Roma. 


I verbi in -ca al passato: 


i A MBI 
oI yarica TbI yariach BBI YUHIHCb 
18 oHa oH 


La concordanza dei tempi, cosi com’é intesa nella lingua italiana, non esiste (vedi Appendice a pag. 
471) 


J cka3ail, YTO paGéraer. Ha detto che stava lavorando. 
Ja cka3ail, 4YTO (yxKé) MpOUNTaN KHHTy. Ha detto che aveva letto il libro. 
‘4 CKa3aJ1, UTO He CMaJI BCHO HOUb. Ha detto di non aver dormito per tutta la notte. 


0 passato al posto del futuro (0 del presente): 
Ay, a nomén! Be’, io vado. 
‘loéxann! Andiamo! Si parte! 


* Traduzione 
Osservazioni riguardanti la tecnica della traduzione 


Si traducono concetti e non parole, rendendo la forma, lo stile, lo spirito del testo originale. II ricalcare 
‘2 singola parola o tentare la traduzione parallela, letterale sono la prima mossa del traduttore, ma appena 
1 Si accorge che si sta traducendo a scapito delle regole della lingua d’arrivo (LA) bisogna intraprendere 
‘2 ricerca di un binomio giusto, di una giusta soluzione, suggerita dal contesto, scegliendo tra sinonimi e 
ra equivalenti linguistici. 

Traducendo si deve tener conto della indifferenza grammaticale, per cui la locuzione della lingua 
@arrivo (nel nostro caso é |’italiano) non ha lo stesso numero di parole della lingua di partenza (LP, cioé del 
russo); se in LA manca un termine o una struttura grammaticale o morfosintattica si ricorre, per esprimere 
| medesimo concetto, a mezzi espressivi diversi, ma equivalenti. Spesso non coincide in due lingue la 
combinabilita dei vocaboli; in ogni lingua esistono determinati nessi frastici e lessicali, un sostantivo si 
accompagna a determinati attributi e non ad altri, un verbo a un determinato sostantivo, ecc. Traducendo 
: cosiddetti aforismi linguistici (un altro termine usato da specialisti russi), cioé espressioni idiomatiche, 
modi di dire, detti popolari, proverbi, similitudini, ecc. si scopre che forme identiche si riscontrano in LA 
raramente, di solito é necessario sostituirle in parte o per intero, se non addirittura ricrearle. 

Il montaggio definitivo della frase ¢ dettato dal fatto che l’ordine delle parole in russo é relativamente 
libero, la tendenza all’inversione é assai pit forte che in italiano. Inoltre redigendo definitivamente la frase 
dobbiamo tenere in mente il principio della logicita come strumento indispensabile di lavoro e di controllo. 

Solo se queste condizioni saranno rispettate il testo in LA rendera fedelmente sia il messaggio, sia lo 
sue e il tono dell’originale, e non “sapra di traduzione”. 


Confrontate: 

Hpdéch6a He KypHitb. Si prega di non fumare. 
Orkyya THI STO 3HaeLIb? Come fai a saperlo? 

Bul Ha caéqyrouleH OCcTaHOBKe BLIXOAHTe? Scende alla prossima? 

A 016x0 3410 Mocxsy. Non sono pratico di Mosca. 
¥Y nux xopémiaa KBapTHpa. Hanno una bella casa. 


[l4ono xopémmit 4es10BeK. Paolo é una brava persona. 
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CuacrTuIMBoro irytH! 

IIpusirnoro annertiita! 

MbI 1160uM Apyr Apyra. 

MbI 4a4cTo pa3sroBapuBaeM Mo Tesle@ouy. 
Hayo 1aTb Teerpamoy. 

Xopowd, ecmu ObI 3TO Obino Tak! 

Eé ner 6ma. 

Ha yanuye Mopos. 

Pogapn 06H 1 WéTH, 4 B3pOcIBIe. 
Mame or mena mpusét! 

OH xya0i, Kak cnvuka. 


Buon viaggio! 

Buon appetito! 

Ci vogliamo bene. 

Ci sentiamo spesso. 

Bisogna fare un telegramma. 

Magari! 

E fuori (non é in casa). 

Fuori gela (fa molto freddo). 

Sia ragazzi che adulti amavano Rodari. 
Salutami la mamma! 

E magro come un chiodo (in russo: come un 


fiammifero). 


CkONIbKO eT, CKOJIbKO 34M! 


Dialoghi 
IIpnét, mama! 


— IIpusét, Mam! Mue xro-HH6yab 3BOHKI? 

— fla, 3Bonvina Jlaypa. 

— Uto ona cxazama? 

— Ona npociina Te6é Nepenath, 4TO HE 
MOxeT NOHTH c TOOOH B KHHO. 

— Tlouemy? 

— Ona Mue He oObsacHHiIa, MOUeMy, a 4 
He cnpoctina. HapépHoe, 3aHaTa... 

— CrpaHuo. Ona Mue cka3aua, 4TO Ce- 
roqHA y Heé cBOOO THEI Béyep. 
Tbl, MaMYJIA, HH4ero He Hepelyrasa? 

— Hy uro Toi, cpr6x! Tal MOxellIb 
IlO3BOHHTb eli H BLIACHHTb. 

— Konégno. 

— TI pacctpoeH? 

— Uyts-4yTs. 


Uro cryansocn? 

— Anno! Jl4ypa? 3npascrsyii! Sto 1, Magno. Ter 
MHe 3BOHHNa? Uro cryavinoch? 

— Huuyeré océ6euxoro. Ho 26ma nukoro HET, 
oréy yéxa B Pum mo femam, Mama I110xo ceOs 
UYBCTBYET, H 1 HE MOLY OCTABHTh eé ODHY. 

— Tloustuo... Kan! 

— Huuer6 He nogénaenb, nocmétpum «Hocranb- 
THO» B Apyroui pa3. Hanérocs, Thl Ha MeHA He 
CépHMIbCA. 

— [ja uro Tet! HuckémpKxo. Mame oT Meus mPHBET 4 
yume noxenaHua. Korga yBiqumca? 


— A Te6é no3BoHt. 
— JlaquHo. He rpycrvi! Kay TBoeré 3B0nKa. 


— Byap! 
— Yao! 


Toh, chi si rivede! (in russo: quante estati, quanti inverm# 


Ciao, mamma! 


— Ciao, ma’! Qualcuno mi ha chiamato? 

— Si, ha telefonato Laura. 

— Cos’ha detto? 

— Ha pregato di dirti che non poteva 
venire con te al cinema. 

— Perché? 

— Non me I’ha spiegato il perché ed io 
non gliel’ho chiesto. Sara impegnata... 

—E strano. Mi aveva detto di essere 
libera stasera. Mica hai fatto confusione, 
mammina? 

— Mache dici, figlio! Puoi telefonarle e 
chiarire la cosa. 

— Senz’altro. 

— Sei rimasto male? 

— Un pochino si. 


Che cosa é successo? 


— Pronto! Laura, sei tu? Buona sera! Sono io, 
Paolo. Mi hai chiamato? Cos’é successo? 

— Niente di speciale. Pero in casa non c’é nessun@ 
mio padre é andato a Roma per affari, mia 
madre non sta bene e io non posso lasciarla sola: 

— Capisco... Peccato! 

— Pazienza, vedremo «Nostalghia» un’altra volta. 
Spero che non ti arrabbierai con me. 


— Ma cosa dici... Nemmeno un po’! Saluta tua 
madre da parte mia e falle i miei migliori augur 
Quando ci vediamo? , 

— Ti chiamero. 

— Va bene. Non essere triste! Aspetto la tua 
telefonata. 

— Stammi bene! 

— Ciao! 
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Be Lettura 


-beannn Posapu 
KTO KomaHyyer? 


4 CIpocHy y TéBOuKU: 

- Kro y Bac 46ma KoMaHyyerT? 

Jua MOJIYHT HW CMOTpHT Ha MeHs. 

- Hy, ckaKH, kro y Bac KOMAHJyeT, nana 
HIM MaMa? 

éBouka CMOTPUT Ha MeHA H He OTBEYAET. 

- Tak CKaKellIb TbI MHe Him HeT? CKaxu, 
KTO y Bac XO34HH? 

Jud IpoqowKaeT Ha MCHA CMOTPETE C 

#210yMeHHeM. 

~ Moxer ObITb, TEI He 3HAeLIb, UTO 
3HAdUT KOM4HOBaTb? 

‘NOHE4HO, 3HAECT. 

- Moxer OBIT, THI He 3HAeLIb, ITO 
Takde x034HH? 

‘NOHEYHO, 3HA€T. 

- Torga noyemy Tb MOTEKUIb? 

\JHa CMOTPHT Ha MeHA H He TOBOpHT 

=a cy0Ba. Mue 4To, paccepqutEca? 

4 Bapyr OeqHaxKKa Hemaa? Ho TyT ona 

ZDbIBAeTCA C MécTa H — Gerd! — Ha Kpait 

tain. OTryqa obepHyach, MoKa3asia 

we A3bIK H, CMexaiCb, KDHKHYyIa: 

- Y Hac HUKTO He KOMAHILyeT, MOTOMY 
4TO MBI JIKOOMM Apyr Apyra. 


(mepeBOd C HTabAHCKOrO) 


Gianni Rodari 
Chi comanda? 


Ho domandato a una bambina: 

— Chi comanda in casa vostra? 

Lei sta zitta e mi guarda. 

— Su, chi comanda da voi: il babbo o la mamma? 


La bambina mi guarda e non risponde. 
— Dunque, me lo dici? Dimmi chi é il padrone. 


Di nuovo mi guarda, perplessa. 
— Nort sai cosa vuol dire comandare? 


Si che lo sa. 
— Non sai cosa vuol dire padrone? 


Si che lo sa. 
— Eallora? 
Mi guarda e tace. Mi debbo arrabbiare? 


O forse é muta, la poverina. Ora poi scappa 
addirittura, di corsa, fino in cima al prato. 

E di lasst si volta a mostrarmi la lingua 

e mi grida, ridendo: 

— Non comanda nessuno, perché ci vogliamo bene. 


aipyr improvvisamente; a ~ e se fosse, o forse 


7>xannn Posapu 
Jlexe66Ka 


B novnenénbHUuk 

A mpocuysica, 

A BO BTOpHHK 

A 3eBHYyI, 

B cpény 

Cayko noTaHysica, 

A B 4eTBeprl, 

Onstp 3acHyi. 

Cran 4 B MATHHLY. 

B cy666ty 

He xoauin 1 

Ha pa6oty, 

Ho 3aT0 yk B BOCKpecéHbe 
Cram Bech JeHb 6e3 npobyxqéHEa! 


Ilepenén c utanpsncKoro C. Mapmax 
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nexe6dxa m, f dormiglione 
DpocemaTEca (ipocnytTsca) svegliarsi 
3e€BaTb (3eEBHYTS) Sbadigliare 

3aCbImlaTb (3acHYTb) addormentarsi 
cuayKknii dolce; cnaagKo dolcemente 
MOTATHBATECA (MOTAHYTCA) stiracchiarsi 


B pexakunn ra3éTei «YHHTAa» 
v3 KHru Mapyenso Beutypu «epxacb renepasbHol JnHHED> 


B xomuate Tpétbeii nomochi Bcerma Obit HapoOd, OHA CTaHOBH Nach YOOoKUIeEM HeOBONBHEIX. MM T 
ObiN0 XOpomd, arMocdhépa 61114 OnaronpuHATHad. HukakHx NMOpTpeToR Ha CTéHaX, HHKTO 3a HAMM CBEp 
He HaOmrogan. Ho msi 4yscTBoBamu ce6d He KOHCNMpaTopaMH, a CKOpée JOM, KOTOpbie MoTeprié 
KpylléHHe HM MULT, 3a 4TO OnI YXBaTHTBCA. 

Bxonwin ApkanHM Pogapu, nour Ha UbinouKax: Oosca MoMemlaTb. «M6xKHO?» — cnpammupal OH. Cau 
CBOMM HeMOCIIYINHBIM XOXOIKOM Ha JIOy OH OBL 10x6%K Ha BOpoObd. OH NpHHOCH oyepeqHOH KOMHKG 
Wa WéTcKOTO pa3znéna, 3a WOAMHCHIO JIuHo TIMKko, WIM WaBan MHe NOFHTATS CBO NOCcHé AHHH CTHUOK... 

«PaHo WIM 163qHO Tebé NanyT CranMHckyto TIpéMHIO»>, — LTyTHI A, HaMekad Ha ycnéx er6 CTHXOB B 
Cosétcxom Corse, ne 1X HeEH3MEHHO MepeBouvJIM. 

Ponapu yn1Oanca. Uponrueckoli u ofHOBpeMéHHO NOKOpHOH yubidKol ueoBéKa, HMEérIOLera 
HeMOJIHOUEHHbIN ycnéx. Ou 3Hall, — Tenépb MBI BCe STO 3HAIIM, — YTO BENIMKHX NMCaTeNel BCex BpeMEH, oT 
IInaroua yo IIpycra, Karu u Joctoéscxoro, Cray 3anpeTHi. 

«Xopouid emsé, 4TO He paccTpesi», — roBopHi nepex yxoyom Poapu. 


Nella redazione dell’Unita 
dal libro di Marcello Venturi «Sdraiati sulla linea» 


La stanza della terza pagina era molto battuta, stava diventando il rifugio degli scontenti. Ci si trovavane 
bene, l’atmosfera era propizia. Non c’erano ritratti alle pareti che ci osservassero dall’alto. 

Ma non ci sentivamo cospiratori, ci sentivamo piuttosto dei naufraghi in un mare in tempesta, alla 
ricerca di un relitto al quale aggrapparci. 

Entrava Gianni Rodari, quasi in punta di piedi, come temesse di disturbare. «Si pud?» chiedeva. 

Con quel suo ciuffo ribelle che gli si impennava sulla fronte, aveva qualcosa del passerotto. Veniva a 
consegnarmi la striscia settimanale di Lino Picco, una storia a fumetti destinata alla rubrica dei ragazzi; 
o a propormi la lettura della sua ultima filastrocca. 

«Prima o poi ti daranno il Premio Stalinx, io scherzavo, alludendo al successo delle sue filastrocche che 
venivano puntualmente tradotte in Unione Sovietica. 

Rodari,sorrideva. Aveva il sorriso ironico, e insieme rassegnato, di chi gode di un successo imperfetto. 
Sapeva — ormai lo sapevamo tutti — che i piu grandi scrittori di tutti i tempi, da Platone a Proust a Kafkaa 
Dostoevskij, Stalin li aveva proibiti. 

«E va gia bene che non li ha fucilati», buttava li Rodari, prima di andarsene. 


WE Esercizi 


Chiedete e rispondete: 


Kro OnuI népBbIM NepeBOYHKOM JéTCKHX CTHXOB Pogapu Ha PYCCKHH A3biK? 
Kem pa6otan J>xannn Poxapu? Jina kaKoi ra3éTet on nMcan? Uto on nucan? 
Ck6mbko sbembeTOHOB B roy MmHcan Ponapu? Bto MHOro HM Mano? 

Kak BCTpewaiM er MOCKOBCKHe ETH Ha PeCTHBAIAX WETCKHX (PHIbMOB? 


HECKOJIbKO CJIOB O JOKAHHH POJAPH 103 


Koraa Ponapu nomyavin mpémuto Aunepcena? Kem Onu1 Anmepcen? 

Tlogemy éTH, poxviTenH, komiéru, Apy3b4 no6vinM Pogapu? 

Kak Ha3biBdeTca KHHTa Ponapu Wa B3pécupIx? Kakopa uiéa STO KHHTH? 

Unio TeOpuio ucr6sb30BaN Ponapy B cBoéii «I pamMatuke banTa3snm»? Kem 6501 Bnagimup Axopnesu4 
UIponn? 


ESERCIZIO 2 


a) Traducete per iscritto quanto segue, badando all’uso delle parole evidenziate; 
b) fate una retroversione: 


Pycckue, rpy3HHcKHe, apMiHCKHe J¢éTH 3HAIM CTHXH M cka43KH Ponapu Han3ycTb. / Ha Kakém 
s3biké THI GHTAewb TynkuHa? — [loka na utanbsiucKkom. / Mapvo cBo6dqHo nmepenoguT ¢c pyccKoro 
ma MTaIbdHCKMH WH C MTaIbsHCKOrO Ha pyccKHii. / [ye of yuri pyccknii a3bik? On yuri erd B 
Oo16HCKOM yHuBepcuréte. / [érH BcTpeyanu Posdépu ansogucméntamu. / J>x4nnu Posdpu Opi nayped- 
TOM npémun Anypepcena. / Jlaypeatos npémun AnfepceHa 3HaI0T Bo Bcém Mupe. / Pogapu moOunM H 
3TH, wu B3pdécuple. / Ponapu é3aqua1 B Mocxsy pa3 B Ba roga, Ha KHHOdecTHBAIH. / He3sagqonro 40 
cCMépTH OH 2K B TeUéHHE ZByX MECALEB B CopéTcKoM Cowse. / Poaapu yMep B 1980 rony. / Ha pyecknii 
=3bik TlepeBen Takoke erO KHHTy AIA B3pOCIbIX, 3Ta KHHra Ha3biBaeTca «[ pamMaTuka (:baHTa3HM», 
ona Y4HT NeTéH TYMaTb HM BLIPAKaTL CBO MbicaM. / PondpH ucnOmb30BaI Tedputo IIponma, pycckoro 
waéHoro-ombKnopvicta; [ponn 6bn1 yaéHbim c MHPOBLiM HMeHeM, OH 2KHI B JleHHHrpage 4 yaw 
STYN€HTOB JIGHHHTpadCKOroO YHHBepCcHTéTa HeMélKomy A3bIKY. / J]Ouxy Pozapu 30ByT Waonoii, a xeny 
Mapriel Tepésoii. 


ESERCIZIO 3 


Sottolineate i verbi nel testo «Hécko1bko c0B o J>KanHn Pogapy». 
Indicatene il tempo, la persona e volgeteli all’infinito. 


Es.: 3HaIM passato, 3* pl. 3HaTb (y3HaTb) 


ESERCIZIO 4 


a) Memorizzate i seguenti sostantivi al genitivo plurale e scriveteli preceduti da HéckOJILKO, MHOTO, 
“aslo 0 da un numerale: 


ES.! HECKOJIBKO CKA30K, MHOFO MHCATeeH, MATb 2K YPHAIHCTOB 


CK430K, WHcaTeeH, *XypHaIHcTOB, Tra3€éT, PeMbeTOHOB, JICT, A3BIKOB, KHHDKEK, KHHI, epeBOTUHKOB, 
TepeBOAYH, MOSTOB, MosTécc, WIKON, KHHOdecTuBAaNei, MpéMHH, KONWIér, Wpy3éH, MbicueH, COB, 
‘W1O0%KHHKOB, TeOpHii, YYEHBIX, HMEH, YYCHHKOB, YYCHHL, Npodeccopos, AOKTopos, NpenoxaBateen, mpe- 
TOWaBATeNIbHUL, YIMTeNEH, YYATEIBHUU, JepeBbes, IMCTKOB, IHCTbeB, MpoOsém. 


Terminate le seguenti frasi: 
=s.: 4 3Ha1O HECKONbKO CKA30K. A HanHCasl HECKOIbKMM KOJLIEraM. 
A pasropapHBall C HECKOIBKHMH KOJWICraMH. 


Sl 3HatO HECKOJIBKO ... (CK43Ka, MHCATeIb, CTHXOTBOPEHHe, A3bIK, MepeBOTYHK, 3AaMeYATEIIBHIM M03T, 
fOLIETa, XYOKHHK, HOBad TeOpuA, YYEHBIH, HMA). 

A HanMcan HéCKOIbKUM ... A pa3roBapHBas C HECKONIBKHMH ... (KoWIéra, WOOpbI Apyr, yaéubii, mepe- 
HOTIHK, 3HAMCHHTHIM MOST, MHCAaTeNBb). 


ESERCIZIO 5 | 


*rmate delle frasi volgendo nello strumentale i sostantivi tra parentesi: 
23: Eré oré OBL KpecTbxHHHOM. 
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Er6 oréy Obra ... (KpecTbdHHH, MOep, No3T, MMCaTeNb, HHDKeHEp, NapHKMaxep, NOPTHOHK, TETCKH 
Bpay, padouni, mpodéccop, KOMMepcaHT, MexaHHK, akajjéMUK, CKYJIbNTOP, YAHTesb, calloxKHUK, repa 
BOHHEI, WepeBozuuK, PoTorpad, ayBoKat, tOpHict, reHepam). 

Ero Marp 6p ... (MMaHlicTka, yaHTeIbHMYa, MENMOMHCKad CecTpa, XHMHK, NepeBoguMHa, MosTéccs 
NOpTHHxa, NHcaTeIbHUAa, AOMALIHAA XO3diika, HEDKeEHEp, Mpodéccop, Mexaror, kpecThAHKka, MAHHKIOPLE 
TequKWpiua, 3yOHOH Bpay). 

Eré pogvirenn Opinn ... (paGdunMe, MHDKeHEepbI, Negaroru, PH3HKM, KpeCTbdHe, KOMMepCaHTi 
MaTeMaTHKH-MporpaMMKCTBI). 


ESERCIZIO 6 


6) Sostituite ai puntini un verbo scelto tra: 
a) yaHTb (Bbiy4HT), H3y4aTb (H3Y4HTb), YUHTL (Hay4HTh), YUHTECA (HayaviTbes) 
3aHHMaTbceca: 

Kakve a3bIKH THI ceifudc ...? A... pycckuit a3bix. / Kako emé a3bik TH... ? A... anriicKuii 
dpanuy3ckni. / Tet MHOro ... ? Ja, 4... uéubii gen. / Tye Ter ..., B OMOnMOTéKe HIM WOMa? OGsnidHo 4. 
noma / Tye ... ManéHa? Muuéna ... B yuuBepcutéte. / Ha kako kypce ona ... ? Ona ... Ha NépBoM Kypce. 
Uro ... e€ Opar [laono? On ... bvi3uky u MaTematuky. / Tye on ... ? On... B yHuBepcuTéte boxKOun. OH... B 
TpéTbem kypce. / Ko Bac ... aHTIMHCKOMY A3bIKY, AHIMYaHHH WM HTambsAHeL? Hac ... anrIHHCKOMY A3bIR 
He aHTvIM4aHHH HM He HTalbAHeL, a aMepHKaHell. / KTo Bac ... pyccKomy a3biky? Hac ... pyccKoMy 43bER 
yadtenbHnya 43 Mocks. / Bar MHOro ... CBOéH KapTOTéKOH? /A ... cBOéH KapTOTEKOH KaAKbIN Dens. / Ven 
yUNTeNIBHMLa ... MAICHEKUX WeTév? Oud ... WX YHTATb HM MWMCAaTE / A O4eHb XOUY ... FOBOPHTb MO-pyccKu. 
Onpra npenonaét u3HKy B WIKOe, OHA ... BOT yKE NECATH JleT. 


b) 3BaTb, Ha3bIBATbCcA 

Eqvuctsenuyro goub J>xaHHu Pogapu ... laona. / Ero »xeny ... Mapvia Tepésa. / Kak ... 6pat 
Munéupi? Ero ... Waono. / Kak ... dunbmM DennvinH? On ... «[lapoxog ugét. / Kak ... xeny DenniHy 
Eé ... Joxympétra Ma3rina. / Kak ... pesugénuua mpesngénta Urannn? Ona ... Kyupuuane. / Kak ... man 
puimcxoro? Ero ... Paruuurep.. / Kak ... pes3HéHUMA HTambsxHCKOrO ceHaTa? Ona ... Tanauyo Manam 
/ Kak ... npesuqénta Uranun? / Kak ... npembép-muntictpa Uranun? / Kak ... mpesugénta Poccriiicxa 
@Menepauun? / Kak... copéTckuii mapnament? On ... Tocyaapctpenuas Jiyma. / Kak ... A4BTopa pomas 
«Bovina 4 Mup»? / Bal 3HaeTe, Kak ... STOT ChIP? A He 3HAI0, KaK OH..., 3HAIO TOKO, YTO STO Tpy3HHCKA 
chip. / Ou ... «CynryH». 


ESERCIZIO 7 . 


Dite come si chiamano i vostri parenti ¢ amici. 
Es.: Moer6 an10 30ByT bopricom, a Tét1o Enéua. 


ESERCIZIO 8 


Attenzione alle preposizioni. Completate le seguenti frasi: 


a) Torga ... Uranun ... Pogapu, kak ... méTCKOM mucaTene, emé He cubimianu. Sto 6sino 50 net ... O 
Ob *KypHanicTom, mucan ... ra3zéTbi «I1as3e cépa» dbembeTOHEI, 365 dembeTOHOB ... roy. ... CoBéTcKo 
Corse eré KHirM nepesoginu ... MHOrve a3bIKH. JIM MHOrO JeT ... cmaBa Npwmind ... HEMYy H . 
Mranum, ... acém Mvipe. He3aqonro ... cmépTu (OH YMep ... 1980 rony) on nomyarin npémuto Angepcon: 
Poyapv HanMcasl TakoKe KHUTY ... B3pOCIIBIX, 3TO KHHYa ... TOM, KaK YYHTb WeTéH TyMat. ... STO KHHI 
Poyapu ucnénb30Ban Tedputo [Iponma, pyccKoro y4éHoro ... MAPOBbiM HMeHeM. 


b) ... Hamei rpynne zBeHAquaTs cTynéHTOB. / 3aHiTHA — Tpu pa3a ... HEE, ... MOHETENbHHK, ... BTOPHE 
uw... miTHuny. / A MHOro paGorato ... Kdcce MH WOMa. / A BITHCcbIBalo HOBbIe CI0BA H BbIPAKEHUE . 
KapToukn. / ... STOM rosy 34Ma He xonOqHaA. / ... MdnaqM ... co6dpomM MHOro TypxicTos. / ... naps 
KOBEp ... 2KENITHIX JcTBeB. / Kya Tel uéwb? — A uny Domo, a Ter? — A ugy ... yauBepcuter. / . 
KuHOTeaTpe «KaByp» HET HOBBIN dustbM. / A cupocui ... yIHTeIbHHLBI, Kak MO0-pyccKu «dimenticare) 
OHa OTBETHIA ... MOH BOTIpdc: «dimenticare» No-pycckH «3a6bIBaTb»». / Jépouka cmMotpésa ... Pomapu. 
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Ou He paccepamica ... néBouky. / Jlaypa He MOxeT notTH ... Taoso ... kuH6. / Eé oréyy yéxan 
... STOH ra3étTe ecTb WIOOonbITHaA CTAaTbSs ... MepecTpdlixe. 


ESERCIZIO 9 | 


Chiedete e rispondete correggendo gli eventuali errori nelle risposte: 


Kya TbI ceroqHa Hé0Ib? 
(B+ acc.) 


Ine Tat Buepa Obi? Opa? 
(B+ prep.) 


Thi HEU ...? 
(Ha + acc.) 


a) Tél 4acTO XOMIIIb ...? 
b) Tor xogvin (xomvina) ...? 


K KoMY TbI HELI B | 


rocTH? 

K KOMY TbI €elIb Ha 
KAHHKYyJIBI? 

(k + dat.) 


TeaTp 

KOHCepBaTOpHua 
OuOmMOoTEéKA 

KHHO 

mMy3éi 

pecTopaH 

mapk 

can , 
MHCTHTYT 

Kry6 

6ap 

TpaTTopHa ‘ 
KHIDKHbIM Mara3HH 


3KCKYpCHA 
cTayHOH 
KOHIEPT 
mpory.iKa 
coOpanne 
yomuia 
WIOMayb 
BbIiCTaBka 
My3ei 
TeaTp 

KHHO 
cTaqHvou 
MmporyaKka 
OnuOnuoTéKa 
KHVOKHbIe Mara3HHBI 
KOHUEPTBI 
BbiCTaBkKH 


podcTBeHHHKH 

Apy3ba 

IUKOJIbHBIe TOBAPHINK 
TeTA 

mana 

OpaT 

cecTpa 

6abyirKka 

néqyuiKka 

pyccKHii apyr 

Tlompyra Moéii cectpbi 
MOM WIKONBHBIM yYaiTesb 
Mod YAHTeNbHULa PYCCKOTO A3bIKa 
Hrina 

Buayuimup 
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ESERCIZIO 10 


NB: «Ha» + prep. (yautla, m1dmayb, MpocuéKt) 
«B» + prep. (llepeys0k) 


a) Completate le seguenti frasi: 


YuwBepcuTeéT HaxOnMTCca ... 1I16manH BomoxTapy, a Tupéxums — ... ymaue Tysppauum. / KayDKHbIe Mara3 ina 
MenbTpHHewIH HaxOnsTcs ... ye Mann30HH H ... upocnéxre Benérmn. / Oduc MOCKOBCKOrO KoppecnoH CHE 
«Koppbépe emia cépa» ... Kyry3o0Bckom npocnéxte, a kKoppecnoHyéuTa «YHHTED» — ... ymaue «[Ipapaep». / cm 
3HaMeHHTOrO pyccKoro apxuTékTopa Mémbuukopa HaxOgMTca ... KpHBoapOatcKom MepeysKe. / Bomb midi TeaTpy 
HaxogutTca ... TearpambHoi mioujanu. / Tocrinuua «Metpondésb» Haxdgutca ... OXGTHOM Pamy. | 
b) «B» + prep. 

Chiedete e rispondete: 

Tne waxogurcs ... ? (Kpemap, JIlysp, “Jla Cxana», Barukan, my3éi Tyrenxaiim, Konuseii, aBopé 
Tjoxeii, TlerepO6ypr, Cuxctvincxaa Kanémma, Spmutax, Hpro-Mopx, Pnopénuua, Tanépmo, Kanpapm 
CuOrips, Mocxsa, Munan, Iapvi x, Pum, Benéunma, Magpyig, Jlenuunrpag, Uranua, Cuninma, Capavi 
Kamuatxa, Ilexvin, Kura, Caxanvn. 

Tne naxogarcs...? (Akanémus bpépa nu My3éit Tomb qu Mennénu, Baneapcxne octposa, ukOub! PyOnézad 
dpéckxu Manréney, KaptTius! [Tuxacco). ; 


ESERCIZIO 11 


Attenzione ai verbi al passato. Volgete il verbo nella forma dovuta: 


A (pogvitsca) B 1991 rony B Bepoue. A (OnrTb) népBEIM ChIHOM y MOHX pogHteneH. Oun (Ob 
emjé MONOABI, OTIY (OBITS) WBAMNaTb WECT eT, a MaMe TONBKO ABANUAaTS Wea rona. Oren (pabdra 
dordérpadom. Korma Mue (6nITS) WecTb eT, 4 (MOCTYNHTS) B mkOmy. Y4NTebHULa CHHBOpa Jybca (yan 
Hac 4MTATS HW WHMCAaTH. A Obictpo (BEiy4auTs) andaBuT Hu (HayaTb) 4HTATH. A (mIOOKT) WIKOTY UM (yaHTEC 
xopoml6, C yROBONBCTBHeM. Ha kaHVikyJIbI MbI (€30HTb) kK OA6ymKe c WényuIKOH B Tényro. A (xogvitp) 
A€XyWKOH B Hop, STO (6bITH) O4eHb MHTepecHo. 

Tak (MOTH) roar. A (KOHYHTB) WIKOMY, (MOCTYMHTb) B HMUé HW (HadaTb) TyMaTb, KeM ObiTb. MatemaT 
HW DH3HKa MeHs He (HHTepecoBaTB), 4 (MpeMNO4HTATE) ASbIKH HW WHTepatypy. M rorya a (pewitb) nocrynviT 
Ha dusonoriueckni daxynprér. A (BEiOpatb) WBa A3bIKa: aHTIMiickui u pycckwii. AnTIMiicknii a 
(3HaTB), 1 (H3ydaTB) erd B MIKE HB THI Ee. 

PycckuHii a3bik (Haq0) Ha4uHHaTS Cc Hyd. Ho Mews STO He (IryraTb), 1 OYeHb (XOTETb) YHTAT PycckK 
mucateeH B opurHHane. WM a (moéxarb)‘B Munan u (nocrynvith) B MMaHCKHH yHuBepcuTét. M 
pogvitenm cHayana ObLIH HeEQOBONbHBI, OHH (XOTETB), ITOObI HX CbIH (OBITS) HHKEHEPOM, CHeWMacT 
110 9I€EKTPOHHKe HIM MaTeMaTHKOM, HO TIOTOM OHH (yBHJeTb), 4TO 1 (yYHTECA) C HHTepécoM, H (CKA3aTb 
éCJIM ThI JOBOMEH, MBI TOKE JOBONbHBI. 


poavTbca nascere 

MOCTyNaTb (MOCTyMHTb) («B», Ha) + acc. iscriversi 
OEicTpo presto 

KaHiikyll pl. vacanza 

peqnounTats (mpeynoyécts) preferire 

peat (pemts) decidere 

BbIOUpATb (BbIGpaTh) scegliere 

myratTb (HciyraTb) spaventare 

BYeTb (yBuiaeTs) vedere 


ESERCIZIO 12 


Rispondete alle seguenti domande adoperando le parole tra parentesi: 
Es.: Kora Mbl BCTpéTHIMcb Byepa, 1 WEN B TeaTp. : 
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Kya TI mién, Korma MbI BCTpéTHIMCch BYepa? (TeaTp) C Kem THI wén? Jlaypa). B Kako TeaTp BbI 
nim? (Ilixxono) Uto BbI DuIH CMoOTpeTb? («Bypa» Llekcnipa) Tri 4acTo xogviuI B KMHO B NpOuLIOM rory? 
(pa3 B Mécan) Ter Ha STOM HeZéNe XONM B KMHO? (Ba pasa) C ke THI xONHN? (apy3b4) Kro emé xonvin 
c BaMH? (Opar UvinuMH) Orén Jlayppi 6341 B Pum 3THM ETOM? (KaKObIe WBe HeAénM). On 630M B Pum 
B CeHTAOpE? (O7HH pa3) A B OKTAOpé OH 63qH B Pum? (HH pa3y). CKONBKO eT MpOXKMI XyHOKHUK AseK- 
cauup sano B (Aranua)? Jonro onvi vim B (Poccria)? 


ESERCIZIO 13 


Completate le sequenti frasi con 
a) A, THI, OH, 1OJ0KeH ObI; A, ThI, OHA TODKHA 66114; OHO 1OJDKHO Obi10; MBI, BbI, OH 

OJDKHDI OI: 

A... BCTaTb paHo, 4TOObI He ON034aTb Ha Nde3n. / laono u Jlaypa ... Bcrpérutca B ueTBépr. / TBI ... 
NOSBOHUTS ei. / MBI ... IKOHOMHTS JEHBIH. / Bur ... CKa3ATb, YTO HE MOXKETE MPHHTH, 4... 3HaTb STO BYepa. 
‘Oro ne ... cryaiteca. / Pacrmcanne ... ObrTb u3BécTHO Bcem. / Ona ... IpHéxaTb ceréqHA YTpOM, HO eé JO 
cux mop HeT. / OHM... WaT TeerpaMMy. 

b) cupammuBaTs (ciipociTL) 0 MpocHTL (mompocHTs): 

Jlaypa ... re6é nepedaTb ITO OHA HE MOXKeET NOTH c TOOOH B KHHO. / Mama, THI... y Heé, MOdemy? / A He 
..., 2 OHA He OOpacHMina. / PeOsta, 4 O4eHb ... Bac He TyMéTp! / KTo ... cnd6Ba? / Oto ona ... ? Ona ... KOTOpHI 
gac. / Hapo ..., re TyT Onmpxaiiniaa cTanuna Metpo. / 1 ... TeOd He MPHXODHTb 1630HO. 


| ESERCIZIO 14 


Traducete in italiano le seguenti frasi dove appaiono i verbi: 


MBITb (1 MOK, TEI MOeWUb) lavare MIpH4EcbIBaTbh pettinare 
MBITLCA lavarsi TIpHuécElBaTbca pettinarsi 
BbITHPaTb asciugare OeBaTb vestire 
BLITHpaTBCA asciugarsi OeBaTECA vestirsi 


a) Mat Moet u BEiTupaer nocyny. [ne Sena? — Ona moerca. / Uro nénaer nena? — Snena BbITHpaeTCa. 
/ Mats onesder neTéi. / Uro nénaet Snena? Ona onesderca. / Mats mpuyécpipaer peréii. / Snena 
TIpW4ecbIBaeTCA. 

b) Yrpom a mpocrimatocs, BcTaid, HaeBato xaulaT, HY B BAHHY10, 4H 3YObI, NDHHHMAIO Jy, BbITHParOocb, 
TIpH4écbIBaIOCh, OLeBAIOCh MH 34BTpakaio. Ilocne 3aBTpaka 4 HayeBaro NaJIBTO, Oepy CyMKy C KHHTaMu Ul 
TeTpayaMu u ély B YHUBEpCHTET. 


Tenete presente: 


STpo n mattino YTpom 
JeHb m giomo Quando? HEM 
wéyuepm sera BéyepoM 
sous f notte HOUbIO 


c) Rispondete in russo: 
ro sbi WémaeTe yTpoM? Uo BEI WémaeTe WHéM? Béyepom? Houp10? 


_ESERCIZIO 15 | 


Volgete al passato: 


Es.: Moi JeHb HaYHHasIcA B CEMb 4acos. 
Moi qeHb HAYHHAeTCHA B CeMb 4aCcOB. A BcTald, YMbIBAIOCh (41H MPHHHMAl Jyill), 34BTpakalo H 
éxy B yHuBepcuTét. Haul yHuBepcuHTéT HaxOAMTCA B WeéHTpe ropona. HenanekO or yHHBepcHTéTa eCTb 
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wedoabmoi mapx. Ilécne sanirui 1 WAY TyH4, caxkYcb Ha CKaMéliky, YATAIO, NMUIY, Wéaro 3aqannel 
Bosxyx TaM 4HcTEI, Mpo3spaqHEIi, romoBa paOdtaeT xoponid. 

— Tobi XOQHMb B apk 3aHHMATBCA? 

— Her, ne xoxy, MHe HéKoraa. 

— Ho 4 xoxy He OTIBIXaTb, a 3AHHMATECA! 

— TpyaHo 3aHuMmatsca, korma Hé60 romyO6e, cOMHIe, MOIST NTHUEL... 


CanTbca (cecTb) Ha ckaMéiiky sedersi su una panchina 
DPHHHMATE (pHHsTE) Ayu fare la doccia 


ESERCIZIO 16 


Che tempo fa oggi? Fate il confronto con quello di ieri. 


Leggete e confrontate i due testi. Fate un elenco dei verbi imperfettivi e dei rispettivi verbi perfettivi. 


Es.: HadHHAaTECA (HadaTBCa), OIUTECA (IpOAHTECA) 


O6siMHO ypok pYcckKOro A3bIKa HAYHHAJICA B AECATh YACOB TPHAMAaTb MHHYT H AHNIcA ToNTopa yaca. 
Hac BCerya ObIBAJIO MHOFO BoIpocoB. MBI 3a{aBasIM BOMpOCHI YAHTeIbHHLe, H OHA OXOTHO Ha HX OTBEYA 
Koraaé Bonpécbi KoHYaIHCh, yYYHTeIbHUWa MHCaa Ha DOCKé HECKOJIbKO HOBBIX COB HM BbIpaKeHHit 
HauMHasla THKTOBATb. Msi WMCaIM DMKTAHT, MepedHTHIBAaIM TO, YTO HaMvcaH, M OTWaBaNM CBOw MC 
yuHTeibHuye, uTOObI ona Hx NpoBépHa. [locne qukTanta MbI Délaiw youpaxKH¢HHA, MTA HOB 
TeKCT BCIyX, WHTANM HaM3ycTb cTuxoTBOpéHne. Korya 3aniTue KoHyasOCb, MBI DIM OOénaTE. Ilepep 
HauHHAJICA B MOJOBHHE BTOpOro HM KOHYAJICA B Ba 4aca. 







Buepa ypox pycckoro a3bIka Hayasicd B WECAT 4acOB TpHAVaTb MMHYT MW Mpoytsca Montopa yaca. Y 
Hac 6bi10 MHOro BOIpdcoB. “a 

MoI 34qasIM CBO BOMpOChI YAATeBHHLe, H OHA OXOTHO Ha HUX OTBETUIA. Korga BompocsI KOHUHIUCH 
YuHTeNbHMa HanMcana Ha DOcKé HéCKONbKO HOBBIX COB H BbIpPaKcHHH WM Hayallad JUKTOBATD. 
HallHcasIH JMKTAHT, NepeyuTamM To, YTO HaNHcaM, H OTAAIH CBOH WMcTKH yaiTenbHUYe, 4TOOHI oO 
ux npoBépwia. Tlocne WMKTaHTa MbI CHéaIM ypaxKHeHHA, NpOUMTaIM HOBbIM TeKcT BCIYX, MpouNTa 
HaH3yCTb CTHXOTBOpEeHHe. , 

Korma 3aHaTHe KOHYHIOCE, MBI nou o6énarp. [lepepris Hasasica B NONOBYHe BIOpOro HW KOHYMICA B Ba Yacd 


WUIMTECA (IpomitTEcs) durare 

Bcerya sempre 

OxOTHO volentieri 

BbIpaxKéHHe N espressione 
TlepeauTEiBath (Mepeqtats) rileggere 
oTWaBaTb (OTLTaT) dare, consegnare 
mMcToK m (pl. muctkH) foglio 

Bcyx ad alta voce 

o6€égaTb (noobégzatTs) far colazione, pranzare 
Tlepepbis m intervallo 

IIpoBepsTE (mpoBéputs) controllare 


ESERCIZIO 18 


a) Volgete al plurale le seguenti coppie di aggettivi: 


xopomui buono HOBLIH, MONOZOH nuovo, giovane 
m10xoH —cattivo cTappit vecchio 
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YMHBIii intelligente § KpacHBbIi bello 
TMYUbIH —_ SClOocco HekpacHBblit brutto 
xynou magro TOIOWHBIA affamato 
TONCTHIM grasso CBITHIH sazio 
Tpyaupi difficile IUIMHHBI lungo 
nérkuit facile KOpoTKHH corto, breve 
a06prii = buono uvicTEIi pulito 

30H cattivo Tpsa3HBIi sporco 
Becémbii —allegro wIMpoKHit largo 
CKYWHBIH triste y3KHih stretto 


b) Trovate i contrari degli aggettivi: 


Kpacripsii fom. IInoxé% yenopéx. Kopérkax nopémna. Manenpxaa gésouxa. Dirynpiii Manpariuixa. 
slérkast 2%v3Hb. TpYHbIi MyTb. YMuHBbIM denoBéx. Crappii cag. Hosasa xuvira. 3nom craprix. o6paa 
aéHuyMHa. TInoxaa moréga. JmnHbm gens. Uictsii rgpon. Crirsie mdgu. Hexpacisaa nésyuika. 
Tondgupie néTu. [nnn Kopugop. Crap npesuyént. Tonctras gama. 66paa qésyuixa. 


c) Abbinate un aggettivo a un sostantivo: 
Es. cnakuii TOPT 


ciagkui dolce Méq m miele cok m= succo 

rOppKHH amaro  COlb f sale MOpe n mare 

conéHpiit _salato TOpT m_ torta JIMMOH m_ limone 

Kicibli acido TIHBO n_ birra sO0KO n mela 
Ilyk m cipolla BHHOrpad, m uva 

e formate cinque frasi-similitudine del tipo: 

Cnaykui, Kak MEq. E dolce come il miele. 

Kvicupiit, kak JIMMOH. E acido come un limone. 


@) Dite la forma lunga dei seguenti aggettivi: 
cTap, MOJO, Xyd, CBIT, cky4eH, Bécel 


e traducete in italiano: 


Jles Toncroi nvimer B «Acropun n6magn» o repde paccka3a — KoHée «XomcToMepe»: «Ox ObUI crap, 
OHM Obi MONONH, OH OLLI xyn, OHH Oni CBITHI, OH OBI CKY4eH, OHH ObiM BECEIED»... 


ESERCIZIO 19 


fraducete le seguenti storielle: 


a) Koraa 9 On B JIOHQoOHe, 1 MONpoclin mpuHecTH MHe THOW4HO aHTvlicknii 34Brpax. Mue npuneci 
HpNaHICky!o BeTYHHY, JaTcKoe MBO, PpaHuy3ckuii xe0, HTabAHCKHe NOMHAOpsI HW MacyIO H3 Hosoi 
3en4H HH. 


b) Monogoii 4enoBéx cnpammmBaetT y HeMom0nOH, HO emé KpaciBol WaMbI: 
— CkOJIBKO BaM JIeT, CHHBOpa? 
— Jlopordit Moi! — orseyder ona — Kora a Bbinina 34MypxK, MoeMy Myxky ObiIo TpHaaTD 4eTEipe roa, 
a MHe CeMHaaTb, — pOBHO Noosa! Celigac MOCMY MYXKY WeCTEZCcAT yeTbipe, — 3HadMT, MHE 
TpHAWaTb WBA. 
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ESERCIZIO 20 


Traducete in italiano badando ai pronomi possessivi: 


Moi kapaHgaul He nvimet. A TBoM? — Mot nme. / [ge TBod kaptotéKa? — Mos kaptoTéKa Oma. 

Mos cectpa yautTca B Baliem yHuBepcutete. / Hani n6e34 yxOQuT B CeMb yacoés. / Bot HaéT MOK aBTOO 
/ Baum Apy3ba Toe éxyT B Iv3y? — Het, Hamm Apy3pa €nyT Ha kanvikynpl B Cuneo. / Tlaona, rye T 
TlambTO0? — Moé nansr6? — He 3nat0. — Bot 0x6! / Eé mar emé He cTapaa. / Eé oréy ceiftaac B Prime. / 
MYK Y4HTeII, a (cé) cecTpa yaritenbuuua. / Mx Wé€TH #KHBYT Y abymKn. / J[SHuc no3BoHKI cBOeMy Ipy 
/ Bur 3a0bim cBor TeTpaqu B O¥Onnoréxe. / Munéna, kak nena y TROerdé Opata? — Y Moerd Opara Bce 
Bcé B TOpsAKe. / Tei acto mien mvicbMa cBoéii nompyre Aue? JIa. O uém Tel ei nimenm? A numy 
O CBOGH CeMbE, 0 CBOHX YHHBEPCHTETCKHX Ipy3bAX, O CBOHX TPYMHOCTAX. 


ESERCIZIO 21 


Impariamo a tradurre. 


Rileggete il raccontino di Rodari «Chi comanda» (pag. 101) e analizzatene la versione russa a front 
Rilevate la traduzione delle singole voci e dei nessi lessicali seguenti: 


in casa (in casa vostra); Su!; Dunque me lo dici; perplessa; cosa vuol dire comandare; si che lo sa; e allore 
ci vogliamo bene. 


ESERCIZIO 22 


Riassumete brevemente la seguente notizia. 


B Typlinckoli ra3séte «Jia Cramna», — TOuHee, B MpHoOKéHHM K He, KOTOpoe Ha3biBaeTca «T 
mMOpH», ECT COOOMIEHHE 0 TOM, 4TO MO cyuato DecaTHnéTHa «I paMMaTHKH daHTa3uy» J>KaHHH Ponapu 
Bepramo coctosisica cuMn03HyM. B Hém IpHHasiM yuacTue cOpok y4éHEIX, B TOM 4ncIé Tymmo Jie Ma 
Cubsv0 YexxatTu, Mapno Jlogu u apyrvie. B caoxx BbICTyMMéHHAX OHH No_YEepKuBaIH, ITO «I paMMaT 
daHTa3um> — 3ameyaTebHad KHMTa, KOTOpyto Tenépb 3HaIOT HM WEHAT He TONbKO B MTanuu, HO BO BC 
Expone, 4 4TO ona O4eH Hy KHA Negaroram HM POsHTesaM. 


TOUHEe OVVeETO 

npuoxénne k + dat. appendice, supplemento 
coo6miéHue n notizia 

mo cuy4aio AecatTunétua in occasione del decennale 
coctostpca aver luogo 

IIPHHMMAaTs (IpHHATL) yaacTHe B + prep. prendere parte 
B TOM 4McIé compreso 

BLICTyMIéHHe n intervento 

3aMeY4aTeJIBHBIH Straordinario 

IeHHTb (OM€HHTE) apprezzare 


ESERCIZIO 23 


Traducendo il testo russo in italiano, soffermatevi sulle voci in neretto; prendete atto delle diverse strut, 
ture grammaticali e dell’ordine delle parole. 


Masan mpocny.ica Bech B CHeTY, HO B HOJeHb yKé CBeTH IO COTHIE 


Tlépssie XIONbA CHEra NOABHIHCh OKOIO WecTH 4acdB yTpa, H CHeromay AsIca MpHMépHo ac. Taw 
4TO Kppinn, CKBEDHI, YMUBI TOKPBLIMCB 6énbIM KOBPOM TONMHOH B Ba CaHTHMETpa. 

Ho cuéxupiii NoKp6s, No Kpaiineit Mépe B ropoye, Tak xe GbicTpo u pacTaan. Mnd4BHEIM 66pa30m, 
OnarojapsA WeHTpaIBHOMy OTOILIE€HHIO, KOTOpOe B STO BpéMaA, Kora BCeM HAO BcTaBaTb, paGdétaerT wi 
noésnyto clisty; Onarozaps YIMYHOMY ABWKEHHIO (MéxKIy CeMbIO H DeBATEIO yTpa «4ac NHK), a Talo 
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HEKOTOPOMY MOBBILNEHHIO TEMMepaTyphI, OTYerd CHEXKHBIC XIONbA MOCTENEHHO MEHAIN CBOH COCTAB: B 
HHX Obio Bcé MéHbIe CHEra 1 Bcé GOL BOLE. 

«Koppbepe a9sUIa cepa) 

yetTBépr, 16 despans 2008 


I primi fiocchi hanno cominciato a cadere verso le sei e per quasi un’ora la precipitazione é stata molto intensa. 
Tetti, prati, strade sono stati coperti da un tappetino bianco, dello spessore di due centimettri. 

Il manto pero, almeno in citta, si é sciolto con la stessa rapidita con la quale si era formato. Merito delle caldaie 
dei palazzi anzitutto, che proprio all’ora della sveglia erogano pit calore; merito poi del traffico, che tra le sette e 
le nove raggiunge le punte di massima intensita; merito anche del modestissimo rialzo di temperatura avutosi nel 
frattempo, che con il passare dei minuti ha mutato gradualmente la composizione dei fiocchi: sempre meno neve ¢ 
sempre pili acqua. 

Corriere della Sera 
Giovedi 16 febbraio 2008 


ESERCIZIO 24 


Alla ricerca del binomio giusto. Come si dice in russo? 


sapere a memoria 

ud culto della personalita 
accogliere con uno scroscio di applausi 
essere insignito di (ricevere) un premio 
Nessuno é profeta in patria 

ha pregato di dirti 

Ma che dici! 

Sei rimasto male? 

un pochino, appena appena 
Mi hai chiamato? 

Che cosa € successo? 

niente di speciale 

m casa non c’é nessuno 

per affari 

Peccato! 

Pazienza! 

ztabbiarsi con qd 

ia, cosa dici! 

Saluta tua madre da parte mia! 
Falle i miei migliori auguri! 
va bene 

Aspetto la tua telefonata. 
Stammi bene! 

1 compenso 

andare a lavorare (al lavoro) 
msegnare a scuola 


ESERCIZIO 25 | 


Leggete curando la pronuncia di: 


-— «QO» atona 
- «T» finale non calcata 
- «JD» pid dura della «)» italiana: 
KOMAHJyeT, MOJIHT, OTBeYdeT, MMcan, HalMcal, cKa3al, YeNoBéK, MOOHN, YOMBIDICA, KpH4ana, 
#€3aONro, 3Hasl, KOHE4HO, MOYeMY, MOSHI, TOBOpHT, OTTyAa, OOepHYyach, 3BOHHIa, MoKa3asia, 
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cipoctiia, NoHTH, c TOOOH, HaBépHOe, CTPaHHO, CBOOOZHEIM, NO3BOHHTb, 4TO CIyaIOCcb, NOCMOTpuM, 
Onn, He Obi, ObUId, He On, ObiN0, He ObIO. 


— «kK», «X», «bb: 

TaloKe, XO3AHH, MOKeT ObITb, CKaKH, 2KAJIb, CUIbIMAIM, PeMbETOHEI, A3bIKH, 2KYPHAJIMCT, BEIXOZHTS, 
Ka3aXCKHH, BbIPaKaTb, XyNO%KHHK, CKPOMHBIM, cTapbili, QOOpbIi, Becémbili, oOadTenbHBI, Myupbiii, 
B3pOCIbIM, BLIPAKATh, YIEHLIH, 2*LaTb, MONOKTAT, AY, KDELWIb, 2KUET, KEM, 2KETEC, HDT. 


— «T», «> palatali: 

AéTH, NMCAaTeIIb, BEIXOTUTH, 3AMe4UATENIBHBIM, JETCKMH, clrycTd, CMEpTb, 10 eaM, HWYerd He NopeNaeLb, 
Haérocb, yBHquM, TeOd, He rpycTH, B rocTH, Mpoctiite, mpoctTH, Temeou, no Teneddouy, obasirenbHEIii, 
TeOpHA, H3BECTeH, MOVicTHHe, OTéGECTBO. 


— «C» + consonante sonora = «S» sorda (ss): 

aTWIONHCMEHTEI, CMEPTh, CBOK MbICIH, CBOOOTHEIM, CMOTPHT, CMOTPETb, HH CIOBa, CHOBA, CpLIBaeTCA C 
MECTa, CMeACb, MOCMOTPEM, COBO, HHTEPECHO, CIIbIMATb, MACIO, CHET, CHeTONaL, CHOKHBIN, CBATOH, CBET, 
CJIBIMLY, CUBIMIMMIb, CUBIMIMT, CIBIIIMM, CIIBILIMTe, CIIbiatT, CMOTpéTb, MOCMOTPETb, CMOTPIO, CMOTPHIIb, 
CMOTPHT, CMOTpHM, CMOTpHTe, CMOTPAT. 


— «3» = «S» sonora all’inizio della parola (ds): 

3aMedaTCNIbHBIM, 34HAT, 3AHATA, 3A4HATO, 3AHATHI, 3ABTPA, 3OHT, 3aTO, 320bIBATH, 3ANOMHHATS, 3allOMHHTb, 
3aMCYaTb, 3ACTAaBILITb, 3aHATHe, 300pOBbe, 300P0B, 3a0bin, 3a0bina, 3a0binH, 3anOMHAN, 3andMHusa, 
3anOMHMIJIN. 


— «B» desonorizzata: 
Oya TOTOB, A3bIKOB, PpOM alJIONHCMEHTOB, BCeM, B CBOEM, B TeaTD, B YETBEDPT, B MATHHLY, B KOMHAaTe, 
B 1lapKe, B KHHO, B kiTy6e, BCé B Nopske, BCeM, BCerya, IHTOBCKHH. 


— -eFro, -oro = -evé, -ovd 
BCeré XOPOMero, pyCCKOro y4éHOrO, ICTOHCKOLO, rpy3HHCKOrO, OAHOO, Tord, ADMAHCKOLO, JIMTOBCKOTO, 
y36€KCKOrO, ka3axckoro, HHYerO OcObeHHOrO, HHKOIO, KOrd, TBOeTO, MOeErO, He AIA TOTO, NépBOro, BTOpOro. 


ESERCIZIO 26 


Memorizzate la pronuncia dei seguenti vocaboli: 
mepeBow4ank (pirivoccik), nepepog4ynua (pirivocciza), Takxe (tagze), 
W3BeCTHBIM (isvéssny]}), CHaCTIMBbIM (scisslivyj), HeTCKHH (diézchij). 


ESERCIZIO 27 


b) Uno di voi dettera e gli altri scriveranno quanto segue badando a: 

— MSTKHH 3Hak! KHHOdeCcTHBAIb, MATLIeCAT, BOCeMb, Tpy3b4, OOatTebHbIi, WBANlaTb, IATb, HaW3YCTb, 
WIECTEACCAT, NOMYyIAPHOCTh, KyIIbT, JMHOCTh, CKOJIBKO, TOJIbKO, HECKOJIBKO, 2KAJIb, COJIb, CTAJIb, JOBOIBHO, 
66mbHO, OombHa, UHTAelIb, NOHHMAEIIb, 3HACIIb, IOX%Kb, MOMS, WIOWMAIb, Kalb, 04s, MOMOLIb, HOU, 
BbIP@KaTb, HCIOMb30BaTb, OUKIOpHcT, MombKNOp, OdsmbIIe, YMbIBATECA, OJeEBATbCA, MpHyechIBaTECA, 
MBITBCA, 3AHHMATECA, OCTABATECA, yIbIOATLCA, OOPOTECA, BCTpedaTLCA, OOHMMATECA, WENOBATLCA, HaeATHCA, 
3HOPOBaTECA, MPOWMATbCA, MPOCbMIATECA, CANHTbCA, COMHEBATECA, YAMBIIATECA, BOCEMBCCAT. 


— desinenza -erca della terza persona singolare (-zza): 

— YMBIBaeTCA, MIpHuécbiBaeTCA, MOeTCA, 3aHHMdeTCA, ocTaétca, yubIOaeTca, OdpeTca, BcTpeydetca, 
oOuuMéetca, WeyeTca, HayéeTca, 340pOBaeTCa, Mpomldercsx, Mpocbimdetca, cagutca, comHeBéeTCca, 
YHMBIAeTCA. 


— bili, -Hii 

BKYCHBIM, NpOKHHH, NPHATHBIM, KpaHHU, CNaBHBIH, TONCTHIM, TOHKHM, HA3KHi, BbicoKH, coméHEII, 
CHAIKHH, COMEHHBIM, TOPLKHH, NOH, Y3KHH, DLIMpOKHH, TEMHBIM, CBETIBIN, IOBKHH, NOTHBI, CONMTHBI, 
KOMHGHBIM, NOMé3HbIM, *KeNéSHbI, OyMaKHBIM, TAIbHM, OmKaiimnit. 
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tmparate a memoria: 


Kun ya Opn Kpoxoawin. 

Ou no Héscxomy xoaHi, 

Tlanupocsi kypuin, 

Tlo-Typéuku roBopuit. 

Kpoxogvin Kpoxogvin Kpoxogzvinosy! 
(43 cKa3Ku KopHéa Uyxkdscxoro) 


© era una volta un coccodrillo, / passeggiava lungo il Nevskij, /fumava sigarette, / parlava turco. / Krokodil 
Krokodil Krokodilovic! (da una filastrocca di Kornej Cukovskij) 


— Uypxuk-IIbbkux, re TH! Ob? 
— Ha Montanke BogKky MHI. 
Bein proMKy, BbITTHII Be, 
3allryMés10 B romopé! 
(43 D€TCKOH néceHKH) 


~ «Ohé, lucherino, dove sei stato?» /— A bere vodka al Fontanka. / Ho bevuto un bicchierino, poi ancor uno 
e mi é venuto il capogiro. (da una filastrocca) 


Huuto He Bé4HO Tog JTyHOH. 


«Huxkro He 3a6bit, HH4TO He 3a0BiTO» 
(Onsra Beprrom) 


«B yesoBéKe JOIDKHO OLITA BCé MpeKpacHo: 
H JMO, H Of@Ka, H Tyla, M MBICIM». 
(A. Wéxos) 


«TeaTp HayMHaeTca c BéDIasIKH)» 
(K. CranucmaBcKnit) 


SA Bac mroOW, 11066Bb enyé OBITh MO2xKET 
B ayuté Moéi yracna He COBCEM; 
Ho myctb ona Bac OOnbUIe He TpeBOxKUT, 
A He XO4“Y NedaMTb Bac HHYEM. 
A Bac mo6vin OesMOnBHO, Oe3sHaqéxno, 
To p66ocTBIO, TO péBHOCTBIO TOMHM. 
A Bac WOOK Tak HckpeHHe, Tak HOKHO, 
Kak qaii Bam bor mo6vimoi Obits Apyrvim. 
(A. Tlyurkun) 


Io vi ho amata: e ancora forse l’amore / Nell’anima del tutto non ho spento; / Ma che esso non sia per 
voi tormento; / Non voglio che alcunché vi dia tristezza. / Io vi ho amata in silenzio, senza speranza, / 
Di timidezza soffrendo, di gelosia; / Io vi ho amata davvero, e cosi teneramente / Come Dio vi conceda 
d’essere amata da un altro. (traduzione di Giovanni Giudici). 


HE Ricapitoliamo 


1. Parlate di Gianni Rodari. 
2. Riassumete i] raccontino «KTo koMaHyyetT?» 
3. Descrivete la vostra mattinata (quella di oggi e di ieri). 
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4. Recitate in due i dialoghi «[Ipusét, Mama!», «4To cry4itoch?» 

5. Descrivete e commentate i rapporti che si sono stabiliti tra Paolo e Laura. 

6. Raccontate una barzelletta. 

7. Improvvisate un dialogo con la vostra maestra della scuola elementare che non vedevate da anni e che 
avete incontrato per strada. 

8. Come si dice in russo? 


— Niente é eterno sotto la luna 
— «Nessuno e niente é stato dimenticato» (O. Berggol’c) 2 
— «Tutto deve essere bello in una persona: il viso, il vestito, l’anima e i pensieri» (A. Cechov) 
— «Il teatro comincia con il guardaroba» (K. Stanislavskij) 
9. Recitate a memoria: 
— Ponaépu-Mapurak «Jlexe6dKa» 
— Kopuéti Wyxésckuit «Kpoxoniim 
— «OxKnk-TbbKuK, rye TH Opt?» 
— Tlym«uu «4 Bac mo6vm 


al Capitolo 7 sosdsb K MTAJIMM Y PYCCKMX B KPOBH 


— § JIOBOBb K HTAJIMH Y PYCCKMX B KPOBH 


B Iletep6ypre ectb my3éi [Tyuikuua, 3To — 20M, re MHOTO eT TOMy Ha3aq «HI Most. A B Mocksé ecTb 
my3¢H HMeHH Ilymrknua, 3To — My3éH u300pa3HiTesIbHBIX HCKYCCTB. 

KapTHHbl pyCCKHX Xy62%KHHKOB HaxOgaTca B «TpeTbaAKOBCKOH ranepée», e€ MOcTpOMIM HM NOgaprinH 
répony, B XVIII (BocemHaguaToM) BEKe, MOCKOBCKHe KOJUICKIMOHEpE! OpaTba TpeTEakOBbI. 

My3é um. IlyuikuHa HaxOgqutca B uéHTpe Mocxssi, Ha Bosxouxe, Heqanexé or Kpemad. On Obit 
orKpsit B 1911 (Teica4a TeBATECOT ONMHHaAUaToM) roy. OcHoBaTesIeM My3éa H erO NépBEIM DHpeKTOpOM 
6p Man Buagimuposuy Liperaes, oréy nostécch: Mapriusi [[BeTaesoii. Cprn WepeBéHcKoro CBAILIEHHHKA, 
nmpodéccop Lpetaes ne Obi Oorat, WéHbru Ha CTPOWTeNbCTBO My3éa4 OH coOupan c GonbmiM TpyOM, 
mHOro Jet. Haxonéu, OnarogapA NOMOMIM MelleHaToB, coOpan, u My3éH Obi NOcTpdex. 

I[peraes 3Han u mo6rn Uranuto, utanbdHcKoe MCKYCCTBO, H XOTEN, 4TOOBI pycckHe TIOWH BH AeIH — 
écuIH He CAMH CkybnTypbl BospoxkaéHHA, TO xoTA On KOM. Erdé Meata ocyulecTBYiacb. B «MtTanbdHCKOM 
ABOpuke» My3éa uM. Iyorkuua crout «Japa» MuKxenbanmKesl0, MOUTH Tako xe, Kak BO Dnopénuun. B 
3a1ax My3éa BHCAT KapTHHbI MacTepOB HTaIbsHCKOrO Bo3pookKqeHHs. 

B my3ée ectb 6oraTai KoMIéKUMA paHUy3ckHx MMMpeccHoHHicToB, e€ coOpamH MOCKOBCKHEe 
KommeKuHoueppl Ulyxun u Mopo3os. 

Vyorma tam, B «MtanbiHcKoM JBOpHkKe» vu B bénom 3ane, cpenq KaprvH-mlegzéBpoB, CTABAT POsIb, 
CTYJIbA: NaéT KOHUEPT 3HAMCHHTHIN NMaHHcT WIM CKpHmay. 

Kor6 TémbKO He BCTpéTHIb B My3ée MM. IlyurKHHa! LkOnbHHKOB M MeHCHOHEpOB, MOCKBHYEH UM 
xKUTeeH Apyrix ropogOB, HHOCTpaHHBIX TypHicTOB HM CTyAEHTOB... JMpéeKTop My3éa HckyccTBoBéy Upvina 
Asexcénypopua AHTOHOBa — YMHas, 9Hepriianas *KéHLIMHa. CKOIBKO HHTepeCHBIX BbiCTaBOK OHA yCTpOMa 
3a NocnégHue rogsi! B my3ée um. IlynrkHHa MOxKHO ObiIO MOCMOTPETh CKYIBITYPbI, KapTHHBI, PHCYHKH 
tbxaxomo Many3y, Penato 'yrry30, Ppanyécko Meccwinsi, Imusmio I'péxo, Je Kvipuko. 

Jiro668s k Mranuu 4 k uTabaxHUaM y pyCCKHX B KpoBH. ITO 7aBHAA TpagqvunA. He Hano 3a6nIBaTh, YTO 
Kpemup u Ilerep6ypr crpoumu uTambdHckve apXHTéKTOpEI, TO ONepy NpHBe3sIH B PoccHito uTaIbAHCKHe 
neBubi, OaéT — uTabAHCKHe xopedrpadsi. [oromb Hanucan «MéptBble Ty» B Prime, MHOrHe pyccKHe 
XyIOKHUKK KIM uw yarinucs B Utanuu. UtanpsncKoe KHHO, ocOOeHHO Heopeai3m, HMéNO OonbUIdE 
BIMAHHe Ha BCé COBPeEMEHHOe pycckKoe ucKyccTBo. Haxonéu, «Kuryi» («Jaga») — $ro «@uat-124»! 
B Ilerep6ypre ecrs yuna AMenu 304ero Poccu, midmjaqb AMeHu Pactpénam, a B Mocxsé ects ymuua 
umenn Tapu6anpgu. Sto xopomd, mpaBaa? Kora spi OyaeTe BCTpedaTECa C PYCCKHMH JIOQbMH, BbI CaMV 
3TO MOYYBCTBYeTe. 


Vocaboli 


mo66np f (k + dat.) amore (verso); gen. m106BH (non si usa al plurale) 
kpoBb f sangue; 3To y HHX B Kposii ce |’hanno nel sangue 
H300pa3HTeNbHBI figurativo 

HCKyccTBO n arte; pl. uckyccTBa; gen pl. HcKyccTB 
Kaptiva f quadro 

apHiTb (MogapuiTs) regalare (a Aapid, TI WapHub) 

Bek m secolo; pl. Beka 

MOCKOBCKHii di Mosca, moscovita 

OTKpbiBaTb (OTKPBITh) aprire; inaugurare 

ocHoBaTb fondare 

ocHoBaTenb m fondatore 
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epeBéHckui di campagna 

CBAMIGHHUK M parroco 

OoraTsiii ricco (forma breve: 6orat m, 6orata f, 6orato n, 6oratsr pl.) 
CTpoHTesbcTBO n costruzione, edificazione 
coOupats (co6pats) raccogliere 

Tpya m lavoro, opera; c Tpyq6m con fatica, a stento 
Onarogaps + dat. grazie a 

momMomb f aiuto m 

HakoHeL finalmente 

xoTa benché; ~ 61 almeno 

meuta f sogno, desiderio 

OCyIIeCTBIAT (OcyljecTBHTE) realizzare 

aBop m cortile; dim. qB6puk 

MOUTH quasi; ~ TakOli Ke, KaK quasi come 
BospoxyéHHe n Rinascimento 

wHorya qualche volta 

pos m pianoforte (a coda) 

qaBatb (Wath) dare (4 Wat, ThI Daélb) 

WIKObHHK m scolaro 

TMleHcHoHEp m pensionato 

MOCKBH4Y m, MockBiiuKa f moscovita m, f; pl. MockBu4ui 
*KUTeIb mM, *KHTeIBHMUAa f abitante m, f 
nuckyccTBoBégx m, f studioso della storia dell’arte 
BbictapKa f mostra, esposizione; gen. pl. BbicTaBoK 
ycTpauBatb (ycTpouts) organizzare, allestire 
nocnégHni ultimo 

pHcyHok m disegno; pl. pucyHKu 

qaBuHHii da sempre, vecchio 

neBér, m cantante; pl. nesusi; nepiua f 

MEépTBbIM morto (MEpTB m, MepTBa f, MepTBO n, MepTBBS) 
myma f anima; pl. qyum 

COBpeMEHHEIN contemporaneo, moderno 

3004HH m (ant.) architetto 


Ricordate 


vimeuu... che porta il nome di... abbr. uM. ... 





My3€i (Hmenn) Ilymnna Il museo PuSkin 
Yauua (iMenn) Tapn6anpan Via Garibaldi 
TInémaap (Menu) Kapypa Piazza Cavour 


aapec m_ indirizzo 


Le abbreviazioni per scrivere in Russia: 


Poccria Russia 
ya. ya via 

I. HOM al numero 
KB. KBaprupa interno 


— nome, patronimico e cognome del destinatario si mettono alla fine, al dativo; 
— il nome e l’indirizzo del mittente si scrivono sotto. 
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3HaTb (y3HATb) 1) sapere (venire a sapere, informarsi) 2) conoscere, 
YMETB (CyMETB) sapere + infinito essere capace di 


Thi 3H4eMIb, Te OA 2KHBET? — Hano y3HaTb (rye ona 2KHBET). Sai dove abita? Bisogna informarsi. 


Useraes 3nas u uoovin Mtanuto. Cvetaev conosceva ed amava I’Italia. 
Bul 3HaeTe mpodéccopa bouomu? Conosce il prof. Bonomi? 
Tal yMéelub HIpaTb Ha THTApe? Sai suonare la chitarra? 








. La proposizione subordinata 
|con 4T66nI puo essere 1) finale (+ inf.) e 2) oggettiva (+ verbo al passato) 
‘con un soggetto diverso 


YWroOnl BLiy4HTb pyccKHH A3biK, HA00 MHOTO 3aHMMATECH. Per imparare il russo bisogna studiare 
molto. 

On xorén, 4T66bI Bce BHeM STH KapTHHBEl. Voleva che tutti vedessero quei quadri. 

| To alternativa dopo una proposizione 

, condizionale non ha equivalente in italiano 

€CJIM He CAMH CKYJIBIITYpbI, TO XOTA ObI KONMU se non le sculture originali, almeno le copie 

Ecam Thi He NOMTELIb B KHHO, TO H A He NOY. Se non andrai al cinema non ci andro neanch’ io. 


molto in russo: 

1) (una grande quantita) mH6ro; moltissimo 64eHb MHOrO 
2) (intensita) 64eHb 

molti maOorne si declina: N mMHOorHe 


G MHOrHx 

D mHOoruM 

Acome n ocomeG 
S MHOrHMu 

P (0) MHOrHXx 





Y Mend MHOrO Apy3€eH. Ho molti amici. 

Ox MuHOro pabdrTaeT. Lavora molto. 

Y Hac 64eHb MHOPO KHHT. Abbiamo moltissimi libri. 
Ox 64eHE CTpazaaer. Soffre molto. 

Ou 64eHb YMHBIi. E molto intelligente. 


Il verbo avere in russo: 


— Y MeHSA eCCTB... 





— MMETB 

A He MMEt0 2Ke4HHA pa3srOBapHBaTb C HHM. Non ho voglia di parlargli. 

Ox xoueT MMETb MHOrO éHer. Vuole avere molti soldi. 

C neTbMH HAO HMETb Teplicune. Con i bambini bisogna aver pazienza. 
Heopeantictiiveckoe KHHO HMEé10 OombIde Il cinema neorealista ha esercitato una grande 
BJIMsHHHe Ha BCE COBPEMEHHOE PYCCKOE HCKYCCTBO. influenza su tutta l’arte russa contemporanea. 


Alcuni modi di dire con il verbo avere vengono resi in russo con il verbo xorétn: 


ho fame A XOUY ECTS 
ho sete A XOUY MMT 
ho sonno A XOUY Cilath 
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NB: 
sing. uenoséx m, f uomo, donna, persona | — jl genitivo plurale di wenoséx é come al Nominativo singolare; 


moan pl. gente; str. moqpMi 





— molta gente mHoro Hapégy (Hapoz _m popolo, nazione); 
— pycckue 64H i russi. 


Ou (0a) xopoummit 4e0BéK. E una brava persona. 

Onv xopommme 02H. E brava gente. 

Ck6bKO 4es10BEK ToMeLaeTca B STOM WHTe? Quante persone ci stanno nell’ascensore? 

B 6ape MHOro Hapézy. C’é molta gente al bar. 

Pycckue JOM TepriesHBEle. I russi hanno molta pazienza. 

Bui OymetTe BCTpedaTbca C PYCCKUMH JOQbMH. Avrete occasione di vedere dei russi (di incontrarvi 


con dei russi). 


coBéT m 1) consiglio m. ”aTb ~ dare un consiglio 
~ MHHKcTpos Consiglio dei ministri 
2) Soviet m (organo del potere sovietico) 


Bepxosubiii Copér Soviet Supremo 
Mocxéscxuit Copér (abbrev. Moccosét) il Soviet di Mosca 





«Stare» e «mettere» in russo 
I verbi russi che rendono il concetto dei verbi italiani stare e mettere sono assai articolati: 


essere sdraiato o comunque stare 
in posizione orizzontale 


essere seduto o semplicemente trovarsi stare 


stare in piedi o comunque in posizione (stato in luogo) 
verticale o semplicemente trovarsi 


essere appeso 0 semplicemente trovarsi 





T]40n0 JexHT Ha KpoBaTu. Paolo é sdraiato sul letto. 

Tne aexvT K1104? Dov’é la chiave? 

TIbérpo cHaviT B Kpécue. Pietro é seduto in poltrona. 

Buepa MbI cHyaéM y Opy3éii Wo vaca HOU. Ieri siamo rimasti in casa di amici fino all’una del 
mattino. 

Crarya Jlapiina crovir 8 VranpsHcKom gBopuKe My3éa. La statua del David sta nel Cortiletto italiano del 
museo. 

KapTHubi Mactepos BospoxgqéHHa BUCAT B bésIOM I quadri dei maestri rinascimentali stanno (sono 

3ale My3EA. appesi) nella Sala bianca del museo. 

NB: Crovit 3uma. Siamo in inverno. 

KJaCTb (O10%KHTL) mettere (in una posizione orizzontale) 
— Kym Tbl MONO#KHa KIO? — Dove hai messo la chiave? 
— A o6piuHo Klaay erd Ha WonKy. — Di solito la metto sulla mensola. 


caxkaTb (locagHTbh) mettere a sedere 


Y wac MaJIO CTYbeB, He 3H410, Ky4 MocaaHiTb roctéH. Abbiamo poche sedie, non so dove mettere a 
sedere i nostri ospiti. 


JIKOBOBb K HTAJINHM Y PYCCKHX B KPOBH 119 


CTABHTb (NOCTABHTL) mettere (in una posizione verticale) | 


Kyaa nocTaBnsn cratyro JJjapiina? Dove hanno messo la statua del David? 

NB: Cx6mbko Te6é nocTaBHJIH? Quanto (che voto) ti hanno dato? 
BéllaTb (MOBéCHTL) appendere | 

Kya4 oH NOBécHIIM KapTHHBI? Dove hanno messo (appeso) i quadri? 
imperfettivo perfettivo 

AOQKHTbCA Jeb mettersi a letto, sdraiarsi 

caqHTEca cecTb mettersi a sedere, sedersi 

BCTaBAaTb BCTaTb alzarsi 

Tl4on0 1o*xHTCA (er) Ha KPOBATE. Paolo si sdraia (si é sdraiato) sul letto. 

TIbé€Tpo cagvites (ces) B Kpéci0. Pietro si siede (si é seduto) in poltrona. 

Ilbétpo Betaér (BcTam) ¢ Kpécua. Pietro si alza (si é alzato) dalla poltrona. 







Il nome russo ha tre componenti: 
HMA, OTUECTBO, PaMHHA 
nome, patronimico, cognome 


Il patronimico si forma con il nome del padre + il suffisso 
Mm: -OBH4 -eBHY -H4 
f:-oBHa -eBHa -H4Ha 





Hisan figlio di Bnagvimup = Hp4n Baaaimuposn4 
Mapua figlia di pan = Maptina Mpanosua 
bopiic, figlio di Anexcéii = bopric AnekcéeBpu4 
Tanna, figlia di Anexcéii = Tanvina Anekcéepua 
Baagyimup figlio di Wns = Baagimup Wneri4 
3nnaniaa figlia di Hass = 3unanga Wopinwana 


Il patronimico ha spesso una pronuncia contratta: 


Buagavimuposny-BarakiMpr (vladimyé) 
Vpanosua - Mpanna (ivanna) 
Asexcéesny - AsleKceH4 (alekséic) 
Tlapnosuy - Wan (palyc) 


Il cognome cambia di genere (1’accento non si sposta): 
I[seraep m I[speraesa f 
Top6aués m, Top6auéza f 


Con il nome e con il cognome russo in -os, -uH, -eB + il suffisso -cKHii si pud formare un aggettivo: 
Tlérp — nerpéscxuii, Tpetbakos — TpeTbakéscKuii, [lyurkmy — myuiKuHcKui, Enucées — enncéescKui, 
KyTy30B — KyTY30BCKHH, BaxTaHrosB — BaxTaHTOBCKHH. 


Dal cognome di donna si toglie la -a finale: 
AxmatToBa — axMaToBcKuit, [[peTaepa—uBeTaescKnii, [oHdapoBa—roHyapoBcKui'. 


' Vedi «I nomi propri russi» a pag. 475 dell’ Appendice. 
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>< Grammatica 
ll futuro (6yayuee Bpéms) 


ha due forme: composta e semplice. 
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Il futuro composto si forma dai verbi imperfettivi mediante il futuro dell’ausiliare 6t1TB e |’infinito 
del verbo da coniugare; indica un’azione che avverra, ma di cui non si Sa se verra portata a termine o no. 
Il futuro semplice si forma dai verbi perfettivi; indica un’azione da portare a termine nel futuro. 


Il futuro del verbo 6nITB 


A 6yazy MbI O¥21eM 
THI OynelIb BHI OyaeTe 
OH, OHO, OHA = OyeT onw OyayT 


aspetto imperfettivo 
YHTATb, YAATb 


aspetto perfettivo 
IIPpOuHTAaTh, BELYIHTB 


futuro a Oyay futuro A TIpounTaro, BLIyay 
composto THI OY Ten semplice THI MpOuMTaelib, BEIYIHILb 
OH OH 
OHO } OyaeT YHTAT, OHO } NpOduTaeT, BELyYaHT 
oHa YSHTb oHa 
MBI O¥eM MBI Ipountdaem, Bbiy4HM 
BbI OyqeTe BbI pounrTaete, BELyaHTe 
onli OyZyT OHH MpOUHTAaIoT, BLIyyaT 


Bo spémMa kaHvikyn «a Oyay MHOrO U4HTATB, 
mpountaro «Mactepa u Mapraprity» bynraKospa 
wu «KanuTaucxyto gouKy» Wynixnna, 6yay yaiTb 
Hal3yCTb CTHXH, Bbiyyy «5 Bac mHOOKID». 


Korga Bbi 6yaeTe BeTpedaTBCA c pyCCKHMH 
JHOLbMH, BEI STO MOUYBCTBYeTEe. 


Leggeré molto durante la vacanza, leggerd 
«Maestro e Margherita» di Bulgakov e «La figlia 
del capitano» di PuSkin, studierdé a memoria delle 
poesie, imparerd «Io vi ho amata». 


Quando avrete a che fare con dei russi ve ne 
accorgerete. 


Il futuro del verbo avere in una proposizione affermativa e interrogativa: 


y MeHs avro 

y Teds avrai 

y Hero, y Heé OyneT, OyayT avra 

y Hac avremo 
y Bac avrete 
y HHX avranno 


3aBTpa y Mens GyMeT BaKHad BCTpEéua. 
CeroqHa Bédepo y Hac 6yayr roctn. 


Domani avr6 un incontro importante. 
Stasera avremo ospiti. 


In una proposizione negativa si forma con il neutro He 6ygeT e il complemento al genitivo: 


CeréaHa y Mend He GYaeT BpémeHH. 
Tam y HX He OyaerT HH Teppachl, HH Caja. 


Quest’ oggi non avré tempo. 
Laggit non avranno né terrazzo, né giardino. 


Il verbo impersonale al futuro si ottiene con il neutro di 6bITb-6yzeT: 


Moxno 6yaeT ocraHoBHTECsA B TOCTHHUIIe. 


Potremo fermarci in albergo (= Ci si potra fermare in albergo). 
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Il costrutto con 46.pKeH al futuro: 


a OmKeH 6YAy 


cae dovré 
4 omKHAa 6yay 


TBI WOKE OY : 
a slater dovrai 
Tbl OIKHA OY AelIb 
OH A6sKeH OY ‘ 
igs . wee dovra 
ona JOKHA OyaeT 
MBI JOJDKHBI OY em dovremo 
BEI JOJOKHEI 6YaeTe dovrete 
OHH JOIKHbI OYTYT dovranno 


Il futuro non si usa per esprimere una supposizione, come in italiano: 
I lettori sapranno che... Wutatenu, HaBépHoe, 3HAa10T, TO... 


La forma passiva 


Il participio passato passivo si forma dal tema del passato con i suffissi -HH-, -eHH-, -€HH-, -T- Cui Si 
aggiungono la desinenza dell’aggettivo -brii, -am, -0e, -bie. 

I] participio passato passivo si declina come l’aggettivo e, come l’aggettivo qualificativo, ha oltre alla 
forma lunga la forma breve che non si declina e funge da predicato. 

La forma breve si forma togliendo la desinenza aggettivale ed aggiungendo le desinenze -a per il fem- 
minile, -o per il neutro e -bI per il plurale; il maschile non ha desinenza: 


CTpOuTb (MOCTpONTS) costruire 


forma lunga: 
forma breve: 


MOCTPOeHHBIH (-a4, -0€, -bIe) 
mlocTpoex (-a, -0, -bl) 
myOnMKkoBaTp (omyOmuKoBatTs) pubblicare 


forma lunga: 
forma breve: 


ony6nHuk6BaHHbi (-as, -0e, -bIe) 
omyOsMkOBaH (-a, -0, -bI) 


Lagente va allo strumentale senza preposizione. 


} costruito (-a, -i, -e) 


\ pubblicato (-a, -i, -e) 


La forma lunga del participio passivo é sempre preceduta da una virgola. 


My3¢iiu34UHbIX UCKYCCTB, HOCTpOeHHBIH apXHTCK- 
Topom Kuéi#iHomM, Ha3bIBd4eTca Tenépb my3éem 
H300pa3HTesIbHBIX HCKYCCTB AMeHH IlymikuHa. 


My3¢i Obi nocTpéen apxutTéKTopom KnéiHom. 


Pomau bynrakosa «Mactep u Maprapiita», onyO1n- 
KOBaHHbIM =x ypHaom «Mocksa» B 1967 rogy, 
6bin 3akoH4uenr bynrakosnim B 1940. 


PomaH 6b onyOnukKOBaH 4épe3 WBAMTAaTh CeMb 
eT n6cie CMépTu aBTopa. 


Il museo delle belle arti costruito dall’architetto 
Klein si chiama ora Museo delle arti figurative 
PuSskin. 

Il museo fu costruito dall’architetto Klein. 


Il romanzo di Bulgakov «II Maestro e Margherita», 
pubblicato dalla rivista «Moskva» nel 1967, era 
stato compiuto da Bulgakov nel 1940. 


Il romanzo fu pubblicato 27 anni dopo la morte 
dell’ autore. 


La forma passiva dei verbi imperfettivi si ottiene aggiungendo la particella riflessiva -ca. 


Ha tre tempi: il presente, il passato, il futuro. 
My3éi cTpoutTca. 
My3é% crpousica. 
My3éi OyneT crpoéutEca 


Il museo viene costruito. 
Il museo veniva costruito. 
Il museo sara costruito. 
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La forma passiva dei verbi perfettivi ha tre varianti, secondo il risultato dell’ azione: 


My3éi Obi NocTpoeH. Il museo fu costruito. 

My3éii mocTpoex. Idem, ma si sottolinea il risultato duraturo dell’azione 
compiuta al passato. 

My3éi OyaeT NocTpoeH. I] museo sara costruito. 


La forma passiva viene usata in russo meno spesso che in italiano, al russo si addice piu la forma attiva 
laddove |’italiano adopera quella passiva: 


Onepy npuse3nvi 8 Poccrito uTanpsincKne nesubi. L’opera lirica fu portata in Russia da cantanti 
italiani. 
Traducendo frasi di questo tipo in italiano, soprattutto se oralmente, cioé disponendo di pochi attimi per 
pensarci su, |’interprete deve essere pronto a volgerla al passivo: 


Sror my3éii ocHopan oTén Mapriner [[Beraenoit Questo museo fu fondato dal padre di Marina 
Visan Bnanvimuposny lpetaes. Cvetaeva, Ivan Vladimirovié Cvetaev. 


La forma passiva in russo é pit idonea al linguaggio ufficiale e scientifico: 


Tumodées Obi MpHrOBOpéH MOCKOBCKHM cyqOM  =Timofeev é stato condannato da un tribunale di 
K WiecTH rogam arepéi w maT roqaM CCBUIKM. Mosca a sei anni di campo e a cinque anni di confino. 


Stor Onsir 6b mpow3BeqéH Menyenéessim Heog- Questo esperimento fu eseguito da Mendeleev pit 
HOKpaTHO. di una volta. 


Invece la forma passiva é molto usata quando manca |’agente: 


Mara3HH OTKpBIT. Il negozio é aperto. 

Ypox okOH4eH. La lezione é finita. 

Bee OuuéTHI NpowaHEI. I biglietti sono esauriti (venduti). 
3ro MécTo 34HATO? Questo posto é occupato? 
Huxkomaes Ha3Ha4eH MOCIOM. Nikolaev é nominato ambasciatore. 
Cxa3aHo — cyénaHo. Detto fatto. 





Traduzione 


Vocaboli «internazionali» 


Sono vocaboli soprattutto di origine latina e greca arrivati in Russia dall’ Europa occidentale con 1’ archi- 
tettura, |’ arte, la filosofia, le scienze naturali, la tecnica, l’industria, ecc. 

Sono numerosi e rendono facile agli Occidentali la comprensione di una notevole parte del lessico russo. 
Per esempio, nel nostro testo a pag. 115 troviamo: 


My3¢H, CKYJIBITYpa, KOJWI€KUMA, KONA, HMMpeCCHOHMCT, WeHTp, KomNeKWMoHEep, WeséBp, KOHUENT, 
IICHCHOHED, TYPHCT, CTYIEHT, JHPEKTOP, IHEPrH4HbI, HHTepécHbI, TpaqHuMA, apxHTEKTOp, SaséT, Onepa, 
xopedrpad), KHHO, HeOpeai3M, NosTécca, NOST, MeL[eHAT, My3bIK4HT, MHaHHCT. 


Ma le lingue tendono a diversificarsi tra loro, il che € spesso fonte di malintesi: parole di aspetto simile 
risultano del tutto o in parte diverse per significato. Sono vocaboli pseudointernazionali, falsi amici del 
traduttore. 


Alcuni esempi: 
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damvinua f non é famiglia, ma cognome 

dripma f non € firma, ma ditta 

KVpHan m non € giornale, ma rivista 

opteH m non é ordine, ma decorazione 

daypeaT m non é laureato, ma insignito di un premio 
cTunéHgua f non é stipendio, ma borsa di studio 
kamepa f non é camera, ma cella (di prigione) 
depéT m non é berretto, ma basco 


Jexopauun pil. 
cueHapHi m 
rociHTab m 


non sono decorazioni, ma scene 
non € scenario, ma sceneggiatura 
é solo ospedale militare, altrimenti ¢ Oonbuiiya 


Te3sHc m non significa tesi di laurea 

anriina f non é angina pectoris, ma mal di gola 

tema f non significa composizione 

Oanga f é soltanto banda di delinquenti; quella che suona ¢ qyxoBOii OpKécTp or- 
chestra di fiati 

HHCYJIBT mM non é insulto, ma ictus cerebrale 

penetiuna f non € ripetizione, ma prova teatrale 

cryqéHT m solo chi frequenta |’universita 

upodéccop m, f solo cattedratico 

opoduns m é solo il profilo della faccia, altrimenti ¢ xapaxtepticruxa f 

aréHT m non significa poliziotto 

nacnopT m é carta d’identita; quello che si rilascia per andare all’estero si chiama 
3arpaHHuHblit MacnopT 

KOCTIOM m é solo abito 


Le parole internazionali possono coincidere: 
MOfa, OMepa, KpHiTuka, kaHyHAaTypa, P¥3HKa, Popa, Kacca 


possono differenziarsi nell’ ortografia: 
a0puka, KOMMYHUCT, pama, KoMequA 


avere un accento diverso: 


dialogo muasor semaforo cemaddop autore ABTop 

concorso KOHKypc centimetro CaHTMMETp satira caTvipa 
chilometro KHJIOMETp rubrica pyOpuka teoria TeOpHaA 
mfezione MHOEKUMA filosofia dbunocépus dottore OKTOp 


essere di genere diverso: 
npoonéma f, my6nuxa f, 6aHK m, Té3Hc m, cxéma f, rpynna f, knacc m 


Alcune corrispondenze costanti: 


— cade la vocale finale (a, e, 0): 
artista aptiict, classe kacc, organismo opraHi3M 


~ore — op, ép: 
direttore qupéxrTop, attore axrép 


-zione — WHA: 
situazione CHTyalHA, porzione nopunsa 
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-ia — uA—: 
biografia Ouorpadua, teoria Te6pua, melodia MendaHA 


c(+ et) > m: 
circo WHMpK, centro WeHTp, ciclo uuKI 


Traducendo I VERBF bisogna tenere conto che Ja concordanza dei tempi nella lingua russa prati- 
camente non esiste: il discorso indiretto reso da una proposizione oggettiva ha lo stesso tempo verbale del 
corrispondente discorso diretto. Percio: 


— Il verbo russo si usa al presente laddove in italiano é obbligatorio l’imperfetto: 


Ha detto che lavorava OH cKa3a, 4TO pa6oTaeT 
(che stava lavorando) 


—Jl «futuro nel passato» che in italiano viene reso dal condizionale passato in russo rimane al futuro: 


Cvetaev disse che avrebbe costruito un museo delle Leraes cka34n, uro mocTpéuT My3¢éi u3duyHEIXx 


belle arti. HCKYCCTB. 
Abbiamo saputo che Richter avrebbe suonato al Mbr y3Hanu, uro Puixrep OyaeT HrpaTb B My3ée 
museo Pu&kin. Tlyurkuua. 


Il verbo italiano al futuro anteriore viene reso in russo di solito con un mezzo lessicale: 
Quando avr6 finito la traduzione ti chiamero. Korgaé 4 KOH4Y TepeBog, 1 TeOé NO3BOHHO. 


Il verbo italiano al trapassato prossimo viene tradotto con il verbo al passato; se il contesto lo ri- 
chiedera sara accompagnato da un «appoggio» lessicale: 


Paola sapeva che Mario era stato a Mosca. Tl4ona 3Hana, uro Mapvo 6nrBan B Mocxsé. 
La signora Adele ha detto che Laura era uscita. CuHbopa Ansie cxa3asia, uTo Jlaypa yxé yuua. 
Il professore ha fatto sapere che non aveva finito di [Ipodéccop coobuin, yro noKa emsé He MPOUNTAN 
leggere la mia tesi di laurea. MOeH DHTIIOMHOH paddorsl. 

Dialoghi 


«4To 3a komuccua, Co3xaTesb, 
BpitTb B3pé6cao A64uepH OTUOM!» 
Tpudoénos «ope or yma» 


«Che compito, mio Dio, / esser padre di una figlia adulta!» Griboedov «Che disgrazia l’ingegno!» 


— Ansne, korya Jl4ypa BepHynacb Byepa Béyepom  -— Adele, quando é rincasata Laura ieri sera? 
OMOH? 

— A He cupiimasa, y Heé cBoH KOU. — Non V’ho sentita, ha la sua chiave. 

—A a cubiman! B yac Hou! Sto Ge3x06pa3ue! — Io, invece, si! All’una del mattino! Roba da mat- 
OTomMy Hato nowoKtiTh KoHéu. Hao c Heli ti! Bisogna farla finita con questa storia. Bisogna 
moroBopHiT! parlarle! 

— Ecam xduemtn, noxéstyiicra! — Se vuoi, fallo pure! 


? Vedi la tabella a pag. 471 dell’ Appendice. 
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— 3Ha4nT, omits 4?! Xopomd! Jlaypa! — Allora tocca ancora a me! E va bene! — Laura! 

— Jia, nana! B 4ém nén0? — Si, babbo! Che c’é? 

— Koraa, HaKOHEél, TbI BO3bMélIbCA 3a yM? TeOd = — Quando metterai la testa a posto una buona vol- 
HéNbIMH THAMM HeT OMa, re THI Wponaydenp, ta? Manchi di casa giornate intere, non si sa dove 
HeM3BECTHO, BO3Bpallaelibca B yac HOUK! Kak sei, torni all’una del mattino! Come se vivessi in 
OY ATO 2KHBEWIb B rocTuHuue. Tak mpoqoMmKaTca albergo. Cosi non puo continuare. Bisogna avere 
He MOxeT! Hano 3HaTb Mépy! un limite! 

— lana, Tei 3a6nipaewb, 4To 4 B3pOCMI YenoBéeK... | — Babbo, dimentichi che ormai sono adulta... 

— Bor KOHYMLIb YHABEPCHTET, HaYHEWb pabdtaTb, — Quando ti laureerai e ti metterai a lavorare, allora 
Torna OyzenIb TénaTb uTO xOuenIb. A WO Tex Nop farai quel che ti pare e piace. Ma fino a quel gior- 
H3BONIb CIyWUaTBca! no devi ubbidire! 

— Sl ypépena, 4To Kormé Bam c MAMoit 6ino0 crémpKo — — Sono sicura che anche voi alla mia eta... 

JIT, CKOJIBKO MHE... 

—Huseré nogdbxoro! A cBoemy oTuy cudBpa He — Nient’affatto! Io mio padre non |’ho mai contrad- 
cme cka3aTb! Aysne, NoveMy ThI MOHD? detto! Adele, e tu perché taci? Perché debbo fare 
Tlouemy 1 26mkeH BoeBaTD c Heit ONHH? queste battaglie da solo?! 

— Tloromy, yo a BcHOMHMIa, Kak sa TOxe  -— Perché mi sono ricordata che anch’io tornavo 
BO3Bpallaiacb MO Yrpo M KaK TbI MOMOral all’alba e che tu mi aiutavi a togliere le scarpe 
MHe CHHMAaTb Tym, uTOObl a He pa36ynyia perché non svegliassi i miei. 
pouvireneii... 

—SA tax wu 3Hana! Mam, gait a TeOa nouemyro! -— Hai visto? Lo sapevo io! Ma’, lascia che ti dia un 
Ilanyaa, mpupér! A momma, y MeHad B WéBATb bacio! Ciao, papi! Devo scappare, ho una lezione 
yacoB JI€KUMA. alle nove. 

Heckpé6mubiii Bompéc Una domanda indiscreta 

— Hy, Tlaono, kax y te64 nena c Jlayport? — Be’, Paolo, come va la tua storia con Laura? 

— Hopmansuo, IIbeprino! — Non va male, Pierino mio... 

— Uto 3Ha4uT “HOpMaIbHO»? Ectb ycnéxu? — Cosa vuol dire «non va male»? Hai fatto progressi? 

— OrcTaub! — Piantala! 

— Bpi yactro scrpeyaetech? — Vi incontrate spesso? 

— Brigemncs Tpu pa3a. — Ci siamo visti tre volte. 

— J[na nagana Henndxo. Uro nénann? — Come inizio non c’é male. Cos’avete fatto? 

— Onuu pa3 6binn B KMHO, BTOpOi pa3—B WucKoTéxe, — Una volta siamo andati al cinema, la seconda vol- 
TpéTHH pa3 — B TeaTpe. ta in discoteca, la terza a teatro. 

~ Hy u kak? — Ebbé? 

— OrctaHb, roBopt! — Piantala, no?! 

-A uTo a Takéro océ6enHoro cmpaémmearo? — Ma cosa ti chiedo di speciale? Perché ti arrabbi? 
Tlouemy Tr 30vinEca? TlomyMaeuib, cexpet! Figuriamoci che segreto! 

— He cexpért, Ho He MpegzMET aa OOcynéHUA. —Non é un segreto, ma neanche argomento di di- 

scussione. 

— Hy, 14qHo, He 6yay. Keratu, uro BbI Bien B © — E_ va bene, non parlo piu. A proposito, che cosa 
Tearpe? avete visto a teatro? 

— Cnextaknb «Iikxoo»: «bypro» Ilexcnvipa. — Uno spettacolo del «Piccolo», la «Tempesta» di 

Shakespeare. 

— VY xak? — Com’é? 

—3g6pozo! OcéGeHHO HaM noHpaBunach J>xynua —E una bomba. Ci é piaciuta soprattutto Giulia 
Jlay3apvinu. WU, xonéyHo, noctanésxa. Huyerd Lazzarini. E la regia, naturalmente. Niente da 


He CKaKellb, Crpémep cusién... dire, Strehler era in gamba... 
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Tosoprit Mapno u3 bon6nbu 

— Ann6! ]]OOprri Béyep! Tlo3onrite, noxanyiicta, 
Tlaony... [opopit Mapno, u3 bonounn. 

— 3qpasctTByi, Mapuo! Ceiraac 2 eé no3z0By. — aona! 
TeOs k Tenedouy! 

— Kto? 

— Mapno, 13 Bondunu. 

— IIpusét, Mapuo! Cnacri6o te6é 3a muceMo. A 
*KTY cHéeyroulero. 

—TIpoctrvi, uTo a wOnro He mucan, y MeHa Oba 
cpouHaa paddTa: TexHvueckHii mepeBon— c 
pycckoro Ha HTaIbsHCKHii. 

— Oro! Tlo3apasnsito. Xopouid 3apabdtan? 

— Emé ne 3410. Y3Hai0, korga 3anmmatat. Crymaii, 
Tlaona, miaH Bropow mporynKu mio Mocksé 4 
TeOé NOMS Ha TOK Henéne, unéET? A He 3a0biN, 1 
mpocto 3amotasca. Korga Tal éqeuIb? 


— Yépes wpe Hezému. 

— 3Haunt, ycnéro. B Stor pa3 4 onmury Te6é Kpemib 
vw Kpacuyto moma. 

— Cnacvi6o, qoporon! byzy xnaTb. 

—Munyrouxy, we xian tTpyOxy, 
mlocnymiaTs OxymKaBy? 

— Emé 6s1! Konéano, xouy! 

— Ceifuac 1 noctapmo mick... Toréso! Casini? 
—«Iléceuka 06 Ap6ate» 

— Crpiny... Cnaci6o, Mapuo, a rordépa Teds 
pactleoBatp! 


XOUeLIb 
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Parla Mario di Bologna 


— Pronto! Buona sera! C’é Paola? Sono Mario, da 
Bologna. 

— Buona sera, Mario, ora te la passo. — Paola! Al 
telefono! 

— Chi é? 

— Mario, da Bologna. 

— Ciao, Mario! Ti ringrazio della lettera. Ora aspet- 
to la prossima. 

— Scusa se non ti ho scritto per tanto tempo, ho avu- 
to un lavoro urgente: la traduzione di un testo tec- 
nico dal russo in italiano. 

— Peré! Complimenti! Hai guadagnato bene? 

—Non lo so ancora. Lo sapro quando mi paghe- 
ranno. Ascolta, Paola, ti mandero il programma 
della seconda passeggiata per le vie di Mosca la 
settimana prossima, d’accordo? Non me ne sono 
scordato, é che sono stato proprio preso. Quando 
parti? 

— Fra due settimane. 

— Allora faccio in tempo. Questa volta ti descriverd 
il Cremlino e la Piazza Rossa. 

— Grazie, caro. Aspettero. 

— Unattimo, non riattaccare, vuoi sentire Okudzava? 


— Eccome! Si che voglio! 

—Ora metto su il CD... Fatto! Lo senti? E la 
«Canzonetta dell’ Arbat»... 

— Sento... Grazie, Mario. Vorrei poterti dare un ba- 
cione! 


Ilécenka 06 Ap6ate 


TI Teyélb, Kak pexa. CrpaHHoe Ha3BaHne! 
VY npo3paueu acdasnt, kak B peké Bona. 


Ax, Ap6at, Mo Ap6art, 


TI MOé IPH3BaHHe, 
TbI — HW pagoctTb Mod, u Mos Gena. 


Tlemex6yb1 TBOW, WHOM He BeIMKHe, 
KaOnykamu cTy4yat, — 10 Weam creat. 


Ax, Ap6at, Moi Ap6ar, 


TbI MOA pesHrHsA, 
MoctTosbie TBOK 100 MHOM J1exKar. 


Or 11066Bu TBOEH BOBCe He H3IE4HILIBCA, 
Cépox TEica4 ApyrHx MOCTOBBIXx 11064. 


Ax, Ap6at, moi Ap6art, 


TI — MOE OTE4ECTBO, 
Huxorga 0 kona He npoitTt Tebs! 
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Boones, 3 urna 2008 


NOPOTAS WAOJIA! 


A Tlouy4i TBOE MMChMO H CIIelily OTBETHT, — TOKE M10-pyccKH. A pan, 4TO THI Noéyewb B Mocksy, 4H, 
KOHEYHO, MOTY aTb TeOE HECKOMIBKO MOJE3HBIX COBETOB. Kak — HHKaK #1 OBL B Mocxsé Tpu pa3a! 

Moii néppsiii copéT: MHOTO XOZMTb MeIIKOM, MOCMOTPETS HeCHemla WeHTp ropona, Kpemub, crappie 
MOCKOBCKHe YJIMIbI, BOCHéTHH Oxymxapoi ApOat, apOaTckue mnepeynku, OynrakopckHe MecTa — 
Narpuapume npyabi, tom Ha Canosoi. 

Bor Te6e miaH Ha NépBblii TeHb. 

Kora Thi Bhi enh H3 TOCTHHHUBI, TH CAielIb Ha aBTOOyc, Ha TpomméHOyc WIM Ha MeTpO H Woe eb TO 
Ox6tuoro Psa. Cnépa or Metpo Oynet bompnid Teatp, dyTb Tambme-Manniii. (Mexay npouu, [laono 
Tpaccu u Jbxopmxo Crpénep He cryuaitHo Ha3BamH B 1947 romy cO3qaHHbI HMM Teatp «I ikko0»). 

Thi CBepHEDIb HalpaBo, NOTOM ellé pa3 HampaBo H NoMyEeWb BBepx, 10 TpepcKd, — MMO KpacHoro 
304HHa MSpHu, MHMO racTpOHOMa; MOCKBHUH Ha3biBaloT erd EnucéepckHM Mara3HHOM, MOTOMY 4TO 
xo3seBaMu SToro Mara3Hina Obi No pesommuu Oorau Opatsa Enucéespi. Uépes nécaTb MHHYT THI 
Oyqemb Ha naOmagu IlyuKnna. Tam Ts! yBiquub namMaTHuK IlyurKuny. Sto — u3md6meHHOe MECTO 
BeTpey. Bro6néHuble TaM Ha3HayaloT CBHAHHA. 

TpI ciel Ha cKaMéiiKy, Oynelb OTAEIXATS H YHTATE MYWIKMHCKHe CTUXH Ha Mpamope. 

OTOT maMaATHHK (ckybNTOop OnekyuimmH) Obim oTKpbir B 1880 rogy; MHOro JIeT OH cCTOMI Ha 
HpOTHBONONOKHOH CTOpoHée NNOMIANH, TaM, rye HayHMHdeTca TBepcKOi 6ynbBap. Ha orkpbitHv MaMATHHKA 
mpucytTcTBopann Typréves, Jocroéscxuit... Joctoésckuii npou3véc Tora cBorw 3HaMeHHiTyto peyb. Koraa 
TbI OYEUIb XOPOMIO 3HaTb PYCCKHH A3bIK, ThI CMOXKELIb C€ MPOUHTATE. 

Vrax, otnoxnynu. Uném aanpuie: nadémjagh Maakoscxoro. Wamatruuk Maskosckomy. Ero nocTaByin B 
1958 rony. MaskOBckHii He JI0OH MA4MATHHKOB, OH ACHO CKa3ali: 


Henaprixy BcxuecKylo MepTBeyHny, 
O60x%x ato BCAUECKYIO 2KHSHB... 


Ho — Huuer6 He Mogénaelib, pa3 NocTaBusn, Oy eT CTOATb. 

Ha noémjagu Maakoscxoro Haxogatca Konuéptubiii 3a uM. UalikoscKoro, Teatp Carvipsl, roctuHnya 
«lexi». 

Tpepckaa KOHYaeTCA, TanboIe — benopycckuli Box3an. Ha ndmjagqu —1amaTHHk Maxcrimy [oppKomy. 

Tbi CIpOCHLIb: MOdeMy CTOJbKO MAMATHHKOB MOSTAaM HW MHCATesLAM? 

HapépHoe notomy, 4To B Pocciiv moth, nucdTenu — HacTosilad pycckad MHTeMIMréHuMaA — MMEJIM 
Sombuide BIMAHHe Ha yMbi MW DYUIM ODEN... 

Yao, Haonétta, 6yab 300p6Ba H He 3a6bIBaii CBOero Apyra. 


Mapno 


KaK-HHkak dopo tutto 

Hecriema senza fretta 

BOT Te6é eccoti 

H3OOeHHBIN preferito 

cBHyaHHe n appuntamento; Ha3aHa4aTb (Ha3Ha4NTb) ~ dare un appuntamento 
Mékay mpouuM tra l’altro, a proposito 

BCAYeCKHH qualsiasi 

HacTosmMii vero, autentico 

MepTBeulina f cose morte 
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PACTPEJLUIM 


Cr3dano Pactpémn, HOBBIi COBETHHK 10 KyIbTYpe HTAIbAHCKOFO NOCOMBCTBa B Mocksé, IpeacTaBiAlica 
pycckomy réctro: 

— Paspemmte mpeazctaputsca: Pacrpémm! 

Toctb, BMécTo Toro, 4TOOBI OTBETHTS «OUeHb NPHATHO, TaKO-TO!», HeH3MEHHO BOCKIMIAM: 

— Kax «Pactpénnm»?! He Moxert OniTs! PoacTBeHHHK Hamero Pacrpénim? Upasuyx? IIpa-npaByyk?! 

Tlonauany cunbop Pactpémim He NOHHMAI, B 4ém Wén0. B TockaHe, re On pogviica, damvinua Pactpemm 
— Bcé paBHO, 4To B Poccim Usanos. (Kcratu, no-HTanbaiHcKH ropopaT «Tuo, Katio, CommpoHHo»), a m0- 
pyccxn «Manos, Ilerpds, Cuinopos»). 

IIloT6M emy OObACHHKIH, ITO OTE HM CbIH PacTpémM, HTaIbxHCKMe apXUTEKTOpHI, cTpOumH Metep6ypr 
“4 Kpemns. HW Crsdano Pactpémmm Hauan ropavitpca cpoéi damHinel, NpHHAICA HCKATE Cileqbi CBOHX 
«npénkos». PycckHe Jpy3ba momoranu emy. AcTopuk apxutextypsi Buxtop Buxroposu4y 3emu6B noxapHia 
emMy, 43 cBOcH KomNéKIMH, Menanb padoTH Pactpénnu-oTua: lérp [épssri xnagér népsplii KaMeHb 
6yayuleH cTonvusbi Poccriu Tletep6ypra. 


— Pa3pemmite npegcTaButeca! — Permetta che mi presenti! 
BMECTO TOF, 4TOOEI + inf. invece di + inf. 

«OueHb IPHATHO, TakOii-To!»» «Molto lieto, tal dei tali!» 
BCE paBHO, 4TO é lo stesso che 
IIpHHMMATECA (IpuHATECA) + inf. mettersi a + inf. 

Meqjanb pabortsi... + gen. una medaglia fatta da 
moHayay li per li 

mpézox m, f; gen. sing. mpéaKa; antenato 

pl. npéaku 


Ma  Esercizi 


Chiedete e rispondete: 


Tye Haxogurca My3éi uM. Ilyniknna? 

Korga 0H ObLI OTKpBIT? 

Kro 6b OCHOBaTeJIeM STOFO My3éA? 

VYipa4n Bnaavimuposuy Lperdes Onin Oorat? 

Kak OH OCYLIeCTBHJI CBOIO MEYTY NOCTPOHTS My3EH H3ALIHbIX HCKYCCTB? 
Kak Ha3bIBaeTCA My3€i Ceituac? 

UTo MOoKHO yBHeTb B My3ée uM. ITlyurKHHa cerogqHA? 

[ye Hax6JaTca KapTHHbI PyCCKHX Xy1O2%KHHKOB? 

To BbI 3HaeTe O ckybUTOpe PactpémH? 

Kak 30ByT QupéxtTopa my3éa uM. [lyuKuHa? Ato BbI MOxeTe O Heli cKa3aTb? 
Kakvix Xy402KHMKOB HM CKYJIBITOpOB coBpeMéHHOH Mranuu 3HaroT B Poccrin? 
Tlouemy 111060Bb k Mranun y pycckux B KpoBH? 


ESERCIZIO 2 


Traducete in italiano per iscritto e fate una retroversione: 


a) Jom 3HamMentitoro mesud Dénopa Maninuna Haxdqusica Ha HoBHHcKom 6ybBape; Teméps STO yma 
UaiikOscxoro, 10M HOMep 25; Ianinuy xu Tam c 1910 no 1922 roga. / Anexcanop Vsanosuy Tépuex 
2% Ha TBepckoM OybBape, B 10Me HOMep 25. / Dégop Muxaiinosuy Jloctoésckuii pomvinca B Mocksé, 
B JOMHKe psioM c Mapuviucxon OombHvinet, re erd oréy, pabdTam BpayoM. 
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b) Rispondete: 


Tye Bel xHBéTe? Ha3osrite cBoH agpec. / Bri mvimiete mvicbMa? Het? Tlouemy? / B kakOm ropoye *XHBET 
Balll APy!, KOTOpOMy BBI iliete MHicbMa? Bui nOMHuTe erd ampec? 


C) Kak Ha3biBatoTca YIIMUbI OKONO Balero yauBepcuTéta? Kem 6put Kanésa? ('ysppanuu? MaxpsBénu? 
Tlarano?) Kakvie ecTb YIHUbI H W1OMaqM OKou0 Balero 10Ma? Kak Tenépb Ha3biBdeTca MdBHaA YMA 
Mockssi? Kak Ha3biBaeTCa pyCCKHH MapmaMeHT? Kak Ha3bIBaeTca xpam Ha Kpacnoii naéulaau? 


ESERCIZIO 3 


Completate le seguenti frasi adoperando i verbi 34aTb (y3HaTB) sapere (venire a sapere, informarsi), 
conoscere (riconoscere) oppure yMéTb (cyMéTB) saper fare: 


TsI..., B KAKOM MOCKOBCKOM My3€¢e€ BbiCTaBJICHbI KAPTHHbI PyCCKHX XyO2%KHHKOB? — A He ..., KaK OH 
Ha3bIBaeTCa, HO ..., ITO OH HaxOgNTCa B JlaBpyMIMHCKOM Mepeyske. TOuHoro ampeca 4 He ... HO er6 MO%KHO 
... B CrpaBouHom 6r10po. — Bor Te6é myTepoguitenb m0 Mocxsé! K coxanéHnio, 4 He ... NOTb30BaTBCA 
3THM IlyTepouitesem. — Tb He ... YHTaT MO-pyccKu? — Hy 4To ThI, 1... He TOKO GHTATS, A ... PyTATBCA 
tlo-pyccku. / — Kakvix pycckux xyJO%HHKOB THI ...? — OueHb HEMHOIHX: 4 ... HKOHOMMcHa PyOnéBa, H3 
XyHO%xKHMKOB XIX Béxa Pénnua vu JlepuTaHa; 43 COBPeMEHHBIX 4 ... KanavucKoro, Manésuya u [larana. 
' — Tai ... pocoBaTs? — Het, 4 ... TombKO ororpadbviposats. Ts! ... urpaTb Ha posse? — Het, # He ... ATpaTb 
Ha possie, 4 HEMHOrO ... HrpaTb Ha BHONOHYEIM. A TEI? — A... urpaTb Ha rutape. / A KTO ... HIpaTb Ha 
Oananaike? — Huxkro He ... urpaTb Ha Oananaiixe. / Kak Kasib, 4TO THI He ... €3HTb Ha Benocunéne! — 3aTd 
a... BOUT Many. / Ba... netb? He ..., Ho m0. 


Cnpazounoe 61op6 ufficio informazioni 
IryTeBoguTenb m; ~ mo + dat. guida di 
NOJb3OBaTCA (BOCIIOIb3OBaTECA) USare (approfittare) 


ESERCIZIO 4 


Traducete quanto segue in italiano (per iscritto) e fate una retroversione: 


A AOsKen néper TOOOH u3sBHHMTECA. / A pAdsKen Gyny yéxatp. / A xoTén TeOé NO3BOHHT, HO He MOT, 
@ (6JDKeH Obi MoéxaTs kK OpaTy 3a ropog, a TaM HeT Temedoua. / Korma Ts! 3ax6uemib MeHA yBH ICTS, 
MO%KelIb MO03BOHHTh MOCH MaMe, OHA OygeT 3HaTb, rue 4. / Jl4ypa xoTéna noiTH c [l4on0 B KHHO, HO HE 
cmMoria, Tak Kak AOJpKHAa Ob1a ObITh BéYepoM Oma. / MpI He cMO2KeM OBITS y Bac CerOqHA BeYepoM. / 
Outi xOTéM BCTPCTHTECA B 4eTBEPT, HO He CMOMIM H YBHeHCb TOIBKO B CyOOOTY. 


-ESERCIZIO5_ | 
Sostituite ai puntini il verbo giusto scegliendo tra: 


a) WexATb, CHAETE, CTOSITB, BHCETL: 


B Bénom 34ne My3éa ... KapTHHbI pawuy3scKHx HMnpeccuoHuicTos. / Tye 6yzer ... Sror noptpét? / «B 
UtanbsHckoM ABOpHukKe» ... KOmHaA «JjaBiiga» Mukenbanmxeno. / B kako pany Bul... ? / Bo mHornx 3471ax 
... KaApTHHBI MacTepOB UTaibsxHCKOrO Bospoxyénna. / TeTpagu ... Ha cromé. / Tye ... HOBIM kaneHyaph? / 
AmbO6mbI ... B Kay. / Tye ... rBoH cron? / Kro ... 3a STHM CTONOM? 


b) 
CTABHTb / NOCTABHTD /; CTOATb 


K1acTb / MOJIOKHTS /; eKAaATb 
BéwiaTb / ToBécuTh /; BHCéETL 


Kya Tel ... wemonaHpl? 41 ... veMoqaHbI B Kopupop. / Kya TeI ... KOU? A... wrod B KapMau. / Toi 
“OOMDIb ClareTTH, XO4eLIb, 4 ... TEOe emsé? / Thr ... HOKYMEHTHI Ha MécTO? / Kya THI ... MacnopT? A ... 
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TacnioptT B YemMogaH. — Vi n0xo caénama, Hao ... OKyMéHTHI B CyMKy. / MooxHo 4... cBoé NauibTO Ha WHBaH? 
/ Méxeuts ... ero Ha QuBan. / Ham mansto ... Ha BéwaKe. / 1 He MOMHIO, Kya 4... 30HT, 1 BCeTMA ... erd 
Oxono aBépn. / Tye ... raod Mamtina? Ceigac ona ... Ha yMue, HO OOBiGHO 4 ... e€ HA HOUb B rapax. / A 
BYDKY, THI ... HOBbIM KameHaapb. / Mapnuo ... quck Oxyzpxaspl. / Pun ... Ha CEM XOJIMAX. 


c) Traducete in italiano e commentate in russo quanto segue: 


JlentTsii-mexe66ka roBopHtT, 4TO WexKATL Walle, WEM CHET, CHIETH VUE, 4M CTOATH, CTOATH IVa, 
4eM XOZHTb H Tak Wasiee. 


d) «Ho messo sul tavolo...» Scrivete questa frase in russo adoperando i verbi K1acTb 0 CTABHT con 
i seguenti vocaboli: 


Es.: A nonookd Ha cTo HoKH. A nocTaBuy Ha CTO TapéIKH. 


Hox (pl Hox) coltello, m6o%xKa f cucchiaio, BrinKka f forchetta, Ba3a f vaso, tTapénka f piat- 
to, cTakaH m bicchiere, promxa f bicchierino, Ooxan m bicchiere (da vino) cxateprs f tovaglia, 
camdétka f tovagliolo, miso n birra. 


e) Leggete e riassumete in italiano e in russo quanto segue: 


T6ro1b-neccuMiicr 

Tlamatauk Huxondro Bactinpesuyy rom (ckympntop Anmpées) nocTaBuiu Hal OromescKom OysbBape: 
aHgpéescxni [orons cuauT, NorpyxéHHbI B Mbicum. CTasmMy cka3an: «OToT Doron — neccHMMCT, Haley 
Hapozy HY2KeH T6romb-ontumiicT. MW cxynpntop Tomckuit coénan Dorons-ontumucta. Tenépp Dorons- 
«Me€CCHMHiCT» CHXXT BO WBopé 46ma I épuena Ha TBepck6M OymbBape, a Ha BAHOM MECTe, Ha D'OrosleBcKOM 
OynpBape, crouT [6romb-«onTHMHcT». 


ESERCIZIO 6 


a) Volgete le seguenti frasi al passivo: 
Es.: TpetpakOsckasa ranepéa Oba HocTpOeHa OpaTbaMH TpeTbaKOBbIMH. 


TpeTEakOBcKyto ramepéro nocTpoumn Opataa Tperbakossi. / Mockoscxuit Kpemuis u Ilerep6ypr crpounn 
MTabsxnckue apxuTéxToppl. / Crarbis Tpidoxosa o Taapaosckom onyOmHKoBan 2xypHan «OroHéK. / 
Muorne aBopubi Ilerep6ypra crpoumu oréy vu chin Pacrpésm. / KypHan «Hospiii mup» ckopo omyOmukyeT 
nocnéqHHH pomaH Tpridouosa. / DensrpuHémM omyOmuKoBa poMaH IlacTepHaka NATHACCAT eT Hasan. 


b) Traducete in italiano quanto segue analizzando la forma passiva dei verbi: 


[amatHux Vpany Dénoposy Osi orkpsit B 1909 rony./ Onepa 6114 mpupeseHd B Poccrito HTalBsHCKHMH 
nrepyamu. / Itomy 6e306pa3ui0 AOmKeH ObITh NONOxKeH KoHén! / Buepssie SToT PuIbM Ob 1OKa3aH Ha 
buennane. / Cr3dano Pacrpénau Opium Oven yousnéu. / Tucpmoé [ldonsi Onino HanvicaHo mo-pyccku. / 
Oua rynina no ApOaty, Bocnétomy OxymxaBpoi. / Munanckuii tearp «Ivixkono» Obl H43BaH Tak erd 
ocHoBatesamu Tpaccu u Crpénepom no aHalorMv C MOCKOBCKHM «Manpim). / Wamatuuxk Ilynmknuy 661 
TlepeHecéH Ha IIpOTHBONONOKHY10 CTOPOHY IWIOMWaqH HW NOcTaBeH Népey KHHOTeATpOM «PoccH»». 


c) Individuate nella versione russa i participi passati passivi e dite gli infiniti da cui derivano; sottolinea- 
te i binomi traduttivi: 


Benéuna Oba ocHéBaHa B V BéKe, BO BpéMa HallécTBHa —- Venezia fu fondata nel V secolo, durante le in- 
BapBapoB, OéxeHljamMH 3 Axyunéiiu, T[lamyH u__ vasioni barbariche, da fuggiaschi di Aquileia, 
apyrix mect. Iloa ynpaspnéHuem gOxeH ona crana Padova ed altre localita. Divenne, sotto il gover- 
MOryleCTBeEHHOH MopcKOH pecnyOnuKo. B 1797 roy no dei suoi dogi, una potente Repubblica marina- 
ona Opa 3axBayena Hanonedxom, KoTOppii 3atém ra. Nel 1797 fu occupata da Napoleone che pid 
yctynin eé Ascrpuu. 17 Mapta 1848 roga Benéuna _ tardi la cedette all’ Austria. Il 17 marzo 1848 in 
BOCCTaIa NPOTHB aBcTpHiyes, Hh JlaHuste Manny mpo- ___sorse contro gli austriaci e Daniele Manin pro- 
Bo3srmacin Hésyro Pecny6nuxy Can Mapxo. clamo la Nuova Repubblica di San Marco. 
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“a1 cnycti Benéuna Onvid ocaxyena aBcrpriiijamn; 
ucata [Iach TATb MécsileB; MmOcie repovMeckoro 
SOOPOTHBIGHMA  BeHeLMAaHUBI ObDIM  BbIHyKICHBI 
«@0MTyIMpoBaTb. B 1866 roxy Bexera Oby1a mpHcoesMHe- 
a3 K MAranbsHcKoMy KOpOJIéBCTBY. 

3eHelua — pOWMHa MHOrHX BBbIMalWuNxca mONei. 
~peuH HAX — 3HaMeHHTEI 3emmenpoxdyzeu, Mapxo Tomo 
1254-1324), Benuuaimme xynoxHuKH Akono Pobyctu 
30 npo3sBunty TuHTopetro (1518-1594) nu J>xopanHu 
sattucta Tperono (1696-1170), a Tatoxe KpymHénmMit 
aT ayIbAHCKHH Apamatypr Kapno Tonpgouu (1707-1793). 


L’anno seguente Venezia fu assediata dagli au- 
striaci; l’assedio duro cinque mesi e dopo una 
resistenza eroica 1 veneziani dovettero capitola- 
re: Venezia fu unita al Regno d'Italia nel 1866. 
Venezia ha dato i natali a molti illustri per- 
sonaggi, tra cui Marco Polo (1254-1324), 
famoso viaggiatore, Jacopo Robusti detto il 
Tintoretto (1518-1598) e Giovanni Battista 
Tiepolo (1696-1770), sommi pittori, e anche 
Carlo Goldoni (1707-1793), il maggior com- 
mediografo italiano. 


#} Completate le seguenti frasi: 

CormacHo reHepabHomy many 1935 réga Uctopriveckui my3éi u xpam Bacrinua Bnaxénnoro Ha 
KpacHoH TWIOWayH DOJDKHEI (CHeCTH), HO, K CUACTbIO, IaH He (ocyulecTBHTb). Wa4maraux Tym«nny B 
1950 roy (MepeHecTH) B Opyrde MécTO, OH (MOCTaBHTb) Népex KHHOTeATpOM «PoccHia». Ha TBepcKdi, 
3 Obipuiem Aunrmviiickom Kry6e, (oTKpbith) My3éH pepomiduMu; ceroqHa Tam (ycTpaMBaTb) BbICTaB- 
cu. Brepsbie TaepcKaa (ynOMAHYTb) B éTOMMcH XV Beka NOX Ha3BaHHeM «L4pcKas»; NOCKONbKy OHA 
cayxKHa Woporo Ha Tpepb, mo3qHée ona (nepeHMeHoBaTb) B TBepckyro. OOMHK YIMIbI W3MeHMICA, 
a3 cTapbix foM6B (ocTaBuTb) rocTiHuya «HanMoHanb», DOuninnosckaa Oynounaa, Enncéescknit 
Mara3HH, a Takoxe ObiBLIMM 40M reHepall-ryOepHatopa, Tenépb M3pHa. Bce yépkBH HM MOHACTEIPH BAO 
TsepcxoH yanubi (yHHaTOxKUTL). TpHyMaibHad apka, KoTOpaa (mocTaBuTb) B 1814 roxy mo cmy4ato 
nodégb Hay Hanoneéduom, Ooo BOK34na, B 1936 romy (pa300paTs), a B 1966 roxy BHOBb (coOpatTh) u 
{MOCTABHTb) Ha KyTy30BCKoM MIpocnékte, oTKyaa Bolicka Hanonedua Bout B Mocksy, T6 ecTb Ha MécTe 
nopaxénna. IIpexpacupii xpam Xpucra Cnacivitena (cHectH), Ho JBopéy Copétos Ha erd MécTe Tak H He 
{MOcTpOuTh); No3qHée Tam (ycTpouTs) OaccéiiH Ha OTKpbiTom BO3myxe. / HeyqaBHo xpam Xpucta Cnacritensa 
{BOCCTaHOBHTS). / B Mocxsé, no *«eaHHIo Cramuua, (COopywKHTb) CeEMb BbICOTHEIX 3]4HUM-HeOocKpE6os; 
01HO 3 HHX (OTZATb) YHHBepcuTeTy, Apyroe — MHHHCTEPCTBY HHOCTPaHHBIX Aen. TBepckad, To cy4ato 
OKOHYATEIBHOTO BO3BpanyeHHa Maxcrima Doppxoro u3 Uranun, 8 1933 roy (nepeuMeHoBaTh) B YIMLy 
T6ppxoro; HeqaBHo ona CHOBa (cTaTb) TBepcKoi. 


ESERCIZIO 7 | 


Traducete in italiano badando a ricostruire l’ordine diretto delle parole o di volgere la frase alla forma 
passiva: 

Vuorna B 34e My3€4 CTaBAT poxsb: WaéT KOHUEpT 3HaMeCHATHIM MMantict HM ckpund4./ [Ina Bropoii 
nporyku m0 Mocxsé Mapuo obeman npucnath yépe3 Henémt0. / ITOMy HAO NONOKHTE KOHEW! — cKasali 
oréry Jlayppr. — Te6a uénbimu QHAMH HeT Oma. / Xo3seBamu SToro racrpoHOMa ObinM Korya-To Gora 
Oparba Enucéessr. / B bonpuiom Teatpe B npOnIOM Béke WaBan KoHLEeprel Pixapy Baruep. / Ha orkpsitun 
namaTuuka IlyuikuHy mpHcytcTBoBasu Typrénes u Jloctroéscxnit. / MockoBckuii yHuBepcuTéT OCHOBAI 
Muxarin Jlomonocos. / Bo aBopé yHuBepcutéta ckynpntTop Anypées B 1922 romy nocTaBul MaMATHHK 
Tépueny u Orapésy. 


| ESERCIZIO 8 | 


Imperfettivo o perfettivo? Scegliete la forma giusta: 

bpatpa Tperbak6sbl (CTpOuTb, MOCTpOuTb) KapTHHHy!0 rayepéro Mu (WapHts, nopaprirb) e€ ropogy. / 
IIpodéccop Llperaes (coOupats, cobpatb) TéHETM Ha CTPOHTebCTBO My3EA MHOTO JIeT; HaKOHEL, Oaronzaps 
NOMOUIM MeleHaTOB, OH HX (coOupaTb, coOpaét). / Mockdésckue KomiekuHonéps UlyKuH u Mopd30B 
(co3qaBaTb, Co304Tb) GoraTy!0 KOMWIEKUMIO KapTHH PpaHity3ckHx HMMIpeccHoHucTos. / B 3tom rogy AHTOHOBAa 
(ycTpauBatb, ycTpOuTb) MHOro HHTepécHEIx BEictaBox. / [oromb (mucaTb, HalmHcaTb) «MEprBble TYIIH» B 
Prime. / Heb34 xopould (yah, Bbly4HTb) HHOCTpaHHbIii A3bik, 6c MaJIO 3aHMMaerIECa. / Mul WaxKe (TeTB, 
CleTb) NO-pyYcCKH; XOTHTe, A (MleTb, CleTb) BaM TIéCHIO OxymKaBEl? / Mapuo (momyuats, NomrysviTb) MHCbMO 
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ot []doms1 u (cneumirs, nocnemmts) eit orsétuTs. / JlocroéscKHii (MpoM3HOCHTb, MpOM3HECTH) peyb Ha 
OTKpbITHH NamMaTHHKa ITyuKuny B 1880 rogy. / Wamaraux Masakoscxomy (CTaBuTb, NOCTaBUTS) B 1958 rony. 
/Tlonayany Crsdano Pactpémm He NOHMMAI, B 4éM JEI0, a TOTOM (TIOHMMATS, TOHSATE). 


ESERCIZIO 9 


Completate le seguenti frasi usando dopo 4T06x1 il verbo all’infinito se nella dipendente c’é lo stesso 
soggetto e al passato se il soggetto é diverso: 


Es.: Tldono xorén, 4166n1 Jl4ypa mom c HMM B TeaTp. 


Tldono xorén, u166n1 Jlaypa (uaTH) c HMM B TeaTp. / Ona no3BOHHNa emy, 4TOOEI (H3BHHTECA). / He 
HAO, YTOOBI BCe (OBITS) XY1O2%KHUKAaMH, HAO, YTOObI HUKTO He (6bITS) padom. / Tlaono npoc cBoero Apyra 
Tlbérpo, 4To6pI OH He (3aaBaTb) HeCKpOMHBIX BompOcos. / OHH NOW B «IIMKKONO», YTOObI (MOCMOTPETB) 
HOBBIM cnekTaKnb Crpénepa. / Oréy He xotTén, 4TOOnI Jl4ypa (Bo3BpausaTEca) HOMO ndsaHo. / Jlaypa 
He xoTéna, 4T66n1 oTé, e€ (KoHTpomvipoBatTs). / Mapuo cKa3an, uTdOn1 Tldona (non0%KTaTb) MHHYTOUKY. / 
IIpodéccop Lserdes xorén, 4T66bI pyccKue 160 (BHeTh) écIM He CAM CKYIBOTYpHI BospoxaéHus, TO 
xoTa 6p1 KOH. / Kenvix nomoran Agsne cHuMaTb Ty1u, ITOObI On He (pa30yqHTE) pomuTenen. 


ESERCIZIO 10 


Attenzione allo strumentale: 














Kem Tpi paOdraenib? Cosa (che professione/mestiere) fai? 
A paGoraro yuritesiem. Faccio il maestro. 

Kem Tei xOuenb OnITS? Cosa (che lavoro) vuoi fare? 
Kem TbI xOuelIb cTaTb? Cosa vuoi diventare? 

A xouy cTaTb DepeBoa4YHKOM. Voglio diventare traduttore. 





Formate delle frasi analoghe scegliendo una tra le seguenti professioni: 

padounit (pabéTHuua), wodép, uEKeHEp, aKTép (aKTprica), NOpTHOM (MOprHyixa), CKYIbITOp, yaHTesb 
(yuriTrenbHuua), (=TpenosaBatenb, npenosaBaTenbHHla), IKOHOMKCT, MSHe/DKep, KPCCThAHHH (KPeCTBAHKA), 
WMaHKcT (mMaHuicTkKa), ckpumay (ckpuna4ka), JHpwxKép, TEXHHK, Bpa4, NO*KAaPHHK, NOUMUCHCKHHM, ACTOpHK, 
TaHUOBUIMK (GOalepina), TeaTpaubHbIii KPUTHK, *ypHaNcT (OkypHaicTKa), Host (mosTécca), MucaTeNb 
(mucaTesbHMUAa), MepeBoquuK (MepeBoOqaMUa), XyOKHUK (xy{OoKHHUa), CBALIEHHHK, NOMAIIHAA XO3MdiiKa, 
NOMMTHYeCKHH TéaTeNb, IpOpcow3HbI paOOTHUK, KOMMepcaHT, OAHKOBCKH CIY2KalMH, KAHOPeEXKUCCEp, 
KuHOONepatop, doTdrpad, ciyxalMi (cryKallad), Jupéxrop PuipMbl, Oyxrantep, xosivH npeg”npusTua, 
neBé (MeBrita). 


ESERCIZIO 11 


a) Formate il nome russo (nome, patronimico, cognome), usando i seguenti dati: 


Es.. Anexcangp Cepreésuy pu6oéz0B 

Asexcauyp, chin Cepréa, ([pHOoégoBa), Anexcangp, chin Ceprés (Ilymmknua), Muxavin, cain }Opua 
(JlépmMontosa), Buagimup, cbr Vana (lana), Huxonait, chm Bacrinua (Corona), Anexcanap, cbtq Usana 
(Tépuena), Enéna, ou, Dabudna (CHécnua), Opn, chin Banentiiva (Tpidouosa), Banentun, chin }Opua 
(Tpridouosa), [lérp, cpra Wei (aiixoscxoro), Mapviva, oun Vpana (L[perdepa), Antoun, cpr Tapia 
(4éxopa), Amexcanap, cbtq Tpitbona (Tsapaéscxoro), JIvqua, yous Kopxéa (WyKdscxoro), Buayvimup, 
ching Buagimupa (Maskoscxoro), Cepréii, chin Cepréa (IIpoxddsesa), Bnagimup, cin AKxoxpa (IIponma), 
Muxann, chy Muxéuna (36ujenxo), Huxvita, cbtn Cepréa (Xpyméza), Jles, cbta Huxonaa (Toncréro), 
Bopiic, cbtH Jleonviga (Tlacrepuaxa), AHHa, 204 Anapésa (Topéuko), ncepgouim: Axmatosa, Huxondit, 
cbiH PéOepta (OpaMana), Backmnii, chin Ceméua (Ipoccmana), Banentiin, cbr [purdpua (Pacnyruna), 
Buagucna4s, chy Menuumana (Xogacésuya), Hina, noun Huxonaa (bep6éposa), Anexcanyp, cpg Mcaa 
(ComxkeHHubiHa). 
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b) Formate degli aggettivi con i sequenti cognomi + suffisso -cKHii: 


Es.: Tynorkuu — myuikuuckuii di PuSkin, puSkiniano 
Tlymxuu, Jiépmoutos, Uéxos, bynraxos, Pénuuy, Waninun, Kyry30s, Tpetpak6s, Cysopos, Iyxuu, 
Mop630s, BaxTanros, Ky3Hey6B, Jlomondcos, JlapHoHos. 


, ESERCIZIO 12 


a) Sottolineate i verbi al futuro e indicatene l’infinito: 

Korma a Oyny B Mocksé, 4 HelIpeMéHHO Noisy B TpeTbakOBCKyt0 raslepér0, HOCMOTpIG HKOHEI PyOnéBa, 
KapTHHbl pyCCKHX XyO%KHHKOB. IloTOm 4 Haligy yay, koTOpad Ha3biBaeTca BomxOnkoi: Tam HaxOQUTCA 
my3éii uM. Ilyurkuna. A kyr Ouner, Boliny B My3éii H, Npéxye Bcerd, cnpomly, Kak Haiti «AtampducKni 
aBOpuK». Mue ckaxyT: «OTo TaM, Tye CTOMT MukembaHKeNOBCKHH «JlaBio». A ysroxy «JlaBiya», u 
Mue OyeT Ka3aTBCA, YTO A BO MopéHuHH. [loT6M 4 NOCMOTPW 34bI, Pe BUCAT KapTHHbI HTAIbAHCKHX 
XYHO2KHHKOB 90x Bospooxnénua, pakuy3ckMve HMMpeccuOHHCTh!, HCMAHUbI, HEMIUbI MH COBPeMCHHBIC 
XYOoKHHKH. 


b) Imperfettivo o perfettivo? Traducete in russo quanto segue: 


Quando sarod a Mosca camminer6 molto. / Quasi ogni giorno vedro un nuovo film. / Conoscer6 dei 
ragazzi russi. / Parlerd solo russo. / Una volta andro al Bol8oj. / Dovré frequentare la biblioteca Lenin. / 
Prima di partire comprer6 dei regali per i miei amici e parenti. / Scriverd spesso a mia madre. / L’ultimo 
giorno le faré un telegramma. 


| ESERCIZIO 13 | 


Ripassate l’Appendice a pag. 470 («KoTO6pLiii 4ac?»), memorizzate i seguenti modi di dire e traduce- 
te in italiano quanto segue: 


OKOJIO BOCbMH verso le otto 

B eBaTOM 4acy dopo le otto 

c momyaca per circa una mezz’ora 

MHHYT écaTb per una decina di minuti 
poBHo B Jécatp alle dieci in punto (precise) 
¥ac-apyrou un paio d’ore 

yaca B 4eTEipe verso le quattro 

nouTopa 4aca un’ ora e mezza 


CeroguHa Bo Bceii Espone crpémka 4acos Oba MepegBYHyTa Ha 4ac Bepém: BecHa, CBeTAeT paHBIle, 
HAO 9KOHOMHTS 3IEKTPOSHEprHiio. 3HA4NT, 34BTpa A BCTAHY He B WUECTb, a B ATS YTpa, MOSA4BTpakato He B 
BOCeMB, a B CeMb. 3aHATHA B YHUBEPCHTéTe HadHYTCA He B JEBATH, a B BOCEMb, JIOMOM A BEPHYCb HE B CMB, 
a B IIe€CTb, H Tax Wanee. Bnpduem, Bce K HOBOMY BpéMeEHH CKOPO MpHBBIKHYT. 

Cerogua BéyepomM 4 IATy CllaTb paHo. OKONO BOCbMH NOCITyHIAatoO NOCHE MHHe H3BECTHA 10 TeNeBH30py, B 
JeBaTOM 4acy CAy WKMHATh, NOCIe y2KHHA NOTOBOPHO kOe C KeM 10 Tene@ouy, Cc Now4aca MOYMTAIO ra3€éTEI, 
MHHYT JécATb NOcIyuiaro pagno Hu — Ha OoxoBy1o! PéBHo B AECATS A MOrallly cBeT. 


: ESERCIZIO 14 | 


Scrivete sul tema «Aro a OYay Hé1aTb ceroéqHs BEYepom» adoperando i seguenti modi di dire: 


NOKUTHCA (edb) Cath coricarsi 

calTbea (cecTb) YoKHHAaTb mettersi a cenare 
HOrOBOpHiThb kOe C KEM parlare con alcune persone 
Ha OOKOBY10 (presto) a dormire 


racHTb (MoracHiT) cBeT (4 rally, TbI TACHOIb) spegnere la luce 
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ESERCIZIO 15 


Sostituite ai puntini: 
a) Laggettivo (0 il pronome) MH6rue, oppure l’avverbio MHOro: 

. pycckve xyiOxHuKH xXKHIM uw yutnuce B Mranmu. / Mocxswuat Brinwenu ... WTaibaHCKuXx 
HéopeasucTiueckux byibMos. / B my3ée [lymkuna Bceraa ... moceTutenei. / ... IpHXOQAT C DETHMM. / ... 
npekpacHBIx 374Hui Obino MOcTpOeHO MTabAHCKMMH apXHTEKTOpaMH B IJerepOypre u B Mocxsé. / ... He 
3HAI0T, KTO 6b OCHOBATeneM My3éa n306pa3iTesIBHBIX HcKyCCTB B Mocxsé. / Ha Bpicrapke coppeMéHHoi 
*KUBONMCH NOOEIBAIH ... MOCKBHUH uM MeTepOypxubI. / Y Mend cerogua ... Hen. / B Mocxsé ... taMATHHKOB 
no3TaM HW nHcaTenaM. / ... HTAbAHUSI He WHOOAT HeEaMONMTAHCKMX MéCeH; ThI MO%KeLIb MHe OObACHHTE, 
noyemy? / Kak ... upeTés! /... MockBH4H He 3HAIOT, 4TO B [lerep6ypre Téxe ecTb Enucéespcknit Mara3iin. 
/ A spinvucan ... HOBEIX CJIOB, ... H3 HUX A 3anOMHUI. / ... HéTAM HPABUTCA KOKa-kKOna. / Y ... MOCKBHYEH 
écTtb OKurynm». 


b) MHOro, oppure O4ueHB: 


B «Opmuraxe» ... KapriH dpaHuy3ckux uMMpeccuouticTos. / Moi minK ... MOOUT %*XMBOMKCE, OH ... 
3aHMMAJICa McTOpHel ucKyccrsa. / Mapuo 6p1Ba B Poccun... pas. / Orén ... cepaviica Ha Jlaypy. / Kak ... 
rony6éi! / A... xouy noiiTH c BAM Ha KOHIEpT, HO, K ComaméHHtO, y Mens ... Hen. / Tlaona ... OnarogapHa 
cBoemy apyry Mépno 3a xopémmit cosér. / M3punti, 4 ... cnenry! / B Mocxsé Id4ona svinena ... unTepécHoro. 
/ Mune ... nonpasusca Tetrep6ypr. 


ESERCIZIO 16 


Traducendo in russo quanto segue a) tenete a mente che in russo il pronome personale, tonico 0 atono 
che sia, di solito non si omette: 
Es.: A mr06m16 cBord nompyry Hiny. 


Voglio bene alla mia amica Nina. / So che sei occupato. / E ancora ammalata? / Vai a piedi? / Ho sete, e 
tu? Ho fame. Anch’io ho fame. / I] bambino sta bene. — Allora perché piange? — Perché ha sonno. 


b) Fate attenzione all’uso del possessivo: 


Es.: Oré Ha TeOsd paccepaviica? 


Tuo padre si é arrabbiato con te? / Mia madre non c’é, é partita per Roma. / Mia sorella sta sempre in 
casa, ha un bambino di tre mesi. / Come sta tua madre? / Tuo padre sta ancora a Firenze? / Salutami tuo 
padre e tua madre. / 


c) Fate attenzione all’uso di «cBoi» invece di «Mol», «TBOM», eCC.: 


Laura vuol bene alla sua amica Anna. / Ho un mio piano. / Hai 1 tuoi problemi. / Dove hai parcheggiato 
la tua macchina? / Avete visto i vostri amici? / Avete un vostro stile. / Tu hai la tua compagnia, io la mia. 


d) Completate le seguenti frasi con uno dei due possessivi: 


Jlaypa nvimer muceM6 (eé, cBoéit) mompyre Aune. / 1 He cormacex c (TBOMM, CBOM) MHéHuem. / C (Moéii, 
cBoéi) TOUKH 3péHHA Tb He npas. / Korga Th! yBHAMUIbCA Cc (TBOHMH, CBOMMH) MOCKOBCKHMH J[py3biMH? 
/ Uro oni BuaaAT M3 (MX, cBOer6) OKHA? / Y Jlaypei (eé, cBoii) Kn104. / Mrinia nosHaKomuni [ldony c (erd, 
CBOMMH) pozcTBeHHUKamn. / Dye ceiiuac (erd, cBov) poavirenn? 


ESERCIZIO 17 


Attenzione all’uso dei tempi. Traducete in italiano quanto segue: 


a) A cnpocrin Wpanyécky, iro on WémaroT Ha ypOKax pyCCKOrO A3bIKA; OHA OTBETHIIA, YTO OHH YHTAIOT, 
HMWYT HW WaKe NOKWT No-pyccku. A cipocHs, Kakylo NécHIO OHH MoIwT. Ona cKa3zana, YTO OHH 3HAIOT 
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nécenky Oxymxaspi «O rory60m mlapuke»>, re 1éBOUKa ILIa4eT, NOTOMY TO «HIApUK yreTé>, TEByLIKa 
TUIAYeT, MOTOMY 4TO OKEHHXa BCE HET», 2*Ké€HUIMHa MWIaGeT, NOTOMY 4YTO «MYXK yWén K ApyTom, a 
cTapylika mauet, NOTOMY 4TO «MAIO NOKHa». 


yz 


Tlaono cnpocin y Munéupi, novemy Jlaypa He MpHxOQHT K HMM B TocTH H kak y Heé ema. Munéna 
oObacHHia Opaty, 4To eé no_pyra O4ueHb 3aHATa B YHHBeEpCHTETe MU OMa, 4TO MaTb Jlayppt OombHA, a 
OTéL, 10 WemaM, B Pume, uto y Jlaypbi HeT Hu OpaTbeB, HH CecTép, NOSTOMy OHA BCe Bedepa 6Ma, He 
XOUET OCTABILATb OOJIbHY1O MaTb OJHY. 


c) Cr3pavHo no3sBoHvin J[SHucy, oH 3a0nin, Korgqa HayHHaeTCA CeMMHAp MO pyccKo muTepaType. 
JlaHuc OTBeTHA, ITO MOCMOTPHT pacnucaHHe HM CKaxKeT. OH TOCMOTpél pacnucaHue H Cka3ai1, ITO 
ceMHHap HayHETCaA B 9 yTpa. Cr3daHo cnpocwia, uTo erd Apyr Wénaet; J[3Huc OTBETHN, ITO IUTACT 
e€TeKTHB. 


d) Oror rocnogqMH cKa3ai, YTO He JHOOHT %KEHLIMH, KOTOpble He YMEIOT TOTOBHTb, Mtymbi, MHOrO MBIOT 
H UéJIbIH DeHb CMOTPAT TeneBH30p, HO OH He CMOr OOLACHHTb, NOUCEMY YX@KMBAET 3a 2WKCHOH CBOerO 
Upyra, XT OHA Wiyla, He yMéeT TOTOBHTb, MHOTO TIBET H WENbIMH HAMM CMOTPHT TeseBH30p. 


e) B wéxtpe Mockssi crovuT namMaTHuk VUsany Dégoposy. Haut rua Ham oOsacuyin, uro Mpan 
@MéopoB — «MepBoneyaTHUK>), OH HaneudTa B XV Béke NépBy!O PYCCKy!O KHMTy; OHA Ha3bIBanacb 
«AnocTo». 


f) «Cpo66gHoe BiagéHHe cm0BoM — Bcem! He aa Tord, ITOOBI Bce Obi xyQO%wKHUKaMH, a WA TOTO, 
yTOObI HUKTO He Ob pabOm». (J>KaHHn Pogapn) 


ESERCIZIO 18 | 


Traducete in russo quanto segue: 


L’insegnante ha chiesto a Stefano come stava. Stefano ha risposto che tutto andava bene. Stefano ha det- 
to a Denis che non aveva l’orario e che voleva sapere a che ora cominciava il seminario di letteratura russa. 
Stefano ha detto che il seminario sarebbe cominciato alle nove. / Laura ha pregato di dirti che non sarebbe 
venuta con te al cinema. / Ma ieri mi ha detto che giovedi avrebbe avuto una serata libera. / Il padre di Laura 
ha telefonato da Roma e¢ ha detto che a Roma faceva brutto tempo, pioveva. / Lei gli ha chiesto cosa stava 
facendo. / Suo padre ha risposto che lavorava molto, che era stato due volte a teatro e una volta era andato 
a trovare gli amici. / Il padre di Laura voleva sapere come stava la signora Adele. / Sua figlia gli ha detto 
che la signora Adele si sentiva bene. 


ESERCIZIO 19 


li traduttore russo commise un errore nel tradurre le seguenti parole di Clara Zetkin. Trovatelo e spiega- 
te la differenza tra n6HATO e NOHATHO: 


«Die Kunst gehért dem Volke. Sie muss von diesem verstanden und geliebt werden» («Erinnerungen an 
Lenin» Berlin, 1929) 


L’arte appartiene al popolo. Da esso deve essere compresa e amata («Ricordi di Lenin» Berlino, 1929) 


UckycctBo npuHagiexut Hapozy. OHO ZomKHO ObITb NOHATHO STHM MACCaM H JKOOMO MMH. 
(«BocnomuHanna o Jlénune» bepnvin, 1929) 


ESERCIZIO 20 


a) Trovate un equivalente italiano ai seguenti vocaboli «internazionali» e precisatene il genere: 


Es.: mpoOméma f problema 
mpoOnéma, cxéma, TaOak, TalaHT, TelepigeHue, TemmepaMeHT, TeHJ¢HUMA, TeopémMa, TepMOmeTp, 
TéXHHKa, WaHéTa, THIp, THM, THTaH, TH, TOH, Tparéqua, TéMa, DpaMa, Tpaqvuna, Kacdespa, TpamBaii,, 
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TpaHcnoptT, cucTéma, TpvymMd, maOpuka, snexrpHuectBo, daHaTHK, Oan, Quandr, Ouvorpadua, Opuraza, 

aBnalua, ra3, rapnepoo, du3svoHomusa, urypa, decTupanb, dauitict, dyprou, XHMpypr, xXapaxrep, 

TpaMMaTuka, MeTp, rHMHacTuka, Oydét, MarépHa, Ma, NéHCHA, PHTM, rHTapa, CaHicT, yHHBepcHrTer, 

dbakyNbTéT, KOHTponép, NaHHKa, WyOnNKa. 

b) Come si dice e si scrive in russo? 

Es.: NeCCHMHCT, KOMHK, 7Manor 

— pessimista, comico, dialogo, paragrafo, pedagogo, teatro, pilota, organismo, telegrafo, divano, oculista, 
filologo, microfono, parlamento, agronomo, congresso, atomo, documento, capitano, ritmo, realismo, 
telefono, giornalista, filosofo, parco, porto. 

— porzione, aviazione, rivoluzione, variazione, prostituzione, manifestazione, proporzione, funzione, rea- 
zione, ventilazione, lezione. 

— oratore, motore, limone, folclore, balcone, cartone, televisore, dottore, autore. 


c) Segnate l’accento sulle seguenti parole internazionali: 


CHMIIaTHA, allaTua, JEMOHCTpallaa, MpOTeKUMA, aHATOMHA, STIMeMHA, TAKCH, MWJUIMMeTp, CaHTHMETD, 
MIpOMOT, IMMIOL, MarHUTOOH, BapvallHa, pOMaHTH3M, KHHO, MaHWA, AMHMCTHA, PUNOCcOpus, Pwoco, 
aBTop, Npodeccop, Poccua, naciopt, TeleBH30p, ABTOMOOHAb, NpOpusb, UpeKTop, Mactep. 


ESERCIZIO 21 


Attenzione all’ordine delle parole. Traducete in italiano quanto segue, rilevando !’ordine delle parole 
inverso e ricostituendo quello diretto: 

Tlo-apa6cku «ap64y» 3H44MT npHropog. Popogom B To Bpéma Opt Kpema. Sto HasBanne Wamu Korm-To 
Kyubi, KOTOpble KHIM B STHX MecTax HM ToproBau c [lépcueti, Apasueli, Kppimom, Kapxa3om. Ap6arckue 
Bopota, B 1439 rogy, xorém MpoHTH, 1rd6nI 3axBaTHTb Kpemm, TaTapcKHi XaH Co cBOeH Op_OH. Ho cnendit 
6ospuH Brayimup Xospuy MOOMIM30B4I CBOMX JIIOUEéH H OCTaHOBK Tarap. 

Tenépb B 3TOM paiidHe Mocksbi ect yaa, KoTOpad Ha3bIBd4eTca Opabinkoli (OT cidBa «opma») H eCTb 
yénbii paiou Mocks, KoTopErii Ha3piBdeTca XHMKU-XOBPHHO. 


mpviropogz m sobborgo 

kynéy, m (pl. kymmpi) mercante 

TOproBatTs (c KeM-JI.) commerciare, vendere 

TaTapuH m tartaro; pl. Tarapsl; agg. TaTapcKuit 
Bopota pl. porta, portone; porta della citta medievale 


ESERCIZIO 22 


Leggete il seguente raccontino di Accame; analizzando la versione russa a fronte, prendete atto dei 
tre punti in cui un calco o una traduzione parallela sarebbero andati a scapito delle norme della LA e 
cercate di rilevarne degli altri: 


Winston Churchill é uno dei pochi uomini ai quali 

é stato eretto un monumento mentre erano ancora 

in vita. All’inaugurazione un suo amico giornali- 

sta gli chiese: 

— Ebbene, che impressione fa assistere all’inaugu- 
razione della propria statua? 

— Posso assicurarti, — rispose Churchill —, che da 
oggi considero i piccioni da un punto di vista 
del tutto diverso... 


a) mentre erano ancora in vita mpyv 2«H3HH 


Yuiuctou Gépunib — o0MH 43 HeEMHOrHx JN0nén, 

KOTOPBIM ObUI BO3ZBHTHYT M4MATHMK IPH 2KH3HH. 

Ha oTKpbiTHH NaMATHHKAa ero Apyr #KXypHanHicT 

cnpocH y Herd: 

—Hy, kKakoB6 MpHcyTCTBOBaTb Ha OTKpBITHH 
cO6cTBeHHOrO } MOHYMEHTA? 

— Mory te6s 3aBéputs, — orBéTH Uépuwuin, — yTo 
C CerOqHADIHerO JHA COBepMIéHHO H3MEHHTCH 
MOé OTHOWEHHE K rosy6dM... 
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b) all’inaugurazione 
c) che impressione fa KaKOBO 


Ha OTKpbITHH (M4MATHHKA) 


Nell’ultima frase va cambiato |’ordine delle parole, perché, in via di principio, alla lingua russa si ad- 
dice pit mettere l’elemento-chiave alla fine della frase, soprattutto se questa é enfatica: «copepuiéHHO 


H3MEHHTCA MOE OTHOMMIEHHE K rory6sim»». 


| ESERCIZIO 23 


Confrontate le due versioni e fate un elenco di binomi traduttivi: 


Barzelletta riportata da Rodolfo Brancoli nel suo 
libro «I nuovi russi» 
L’Unione Sovietica si regge su sei paradossi: 


— tutti hanno un lavoro, ma nessuno lavora, 

—nessuno lavora, ma il Piano viene sempre 
realizzato, 

—il Piano viene immancabilmente realizzato, ma 
nei negozi non c’é mai niente, 

— nei negozi non c’é mai niente, ma sulle tavole dei 


AnekOT, paccka3aHHbIii Poyénbgo bpankosn 

B kHlire «Hosbie pycckne» 

Copétckuit Cord3 2épkuTCa Ha WecTu 

mapayOKcax: 

— 6espa6OTHEIX HeT, HO HHKTO He pabdraeT, 

—HHKTO He paOoraeT, HO mlaH BCerya 
BBINONHAeTCA, 

—Il1aH HeM3MEHHO BBINONHAeTCA, HO B Mara3HiHax 
XOTb WWapOM MokaTH, 


— B Mara3HHax XOTb WapOM NOKaTH, a CTO JOMUTCA 


russi c’é sempre roba, 


—c’é sempre roba, ma i russi non sono mai 


contenti, 


— non sono mai contenti, ma sono sempre a favore. 


ESERCIZIO 24 


OT ACTB, 


HeJOBOIEH, 


Alla ricerca del binomio giusto. Come si dice in russo? 


Pazienza! 

Bravo! Bravi! 

volente o nolente 
Permesso! 

Scusi il ritardo! 

Non fa niente! 

Si accomodi! 

Come va? Bene, grazie. 
Tante belle cose! 

A domani! 

Che cos’hai? Che cos’ha? 
Pronto! 

Molto lieto di conoscerla! 
Stammi a sentire... 
Scusi il disturbo 
Maccheé ... 

Non c’é di che 

Ma cosa dici! 

Che domanda! 

Ci mancherebbe altro 
Me ne guardo bene 
Non sa far altro che... 


Nient’affatto! 

Debbo scappare 

E lo stesso che... 

Come fai a saperlo? 
durante tutta la vita 
Scende alla prossima? 
Magari! 

Silenzio! 

Manco per sogno! 

fare la corte 

Chi si vede! 

Piantala! 

a proposito 

«E una bomba» 

E in gamba 

Roba da matt! 

bisogna farla finita con... 
tocca a me 

mettere la testa a posto 
Ci deve essere un limite! 
fare quel che pare e piace 
Zitto! 


—cTOM NOMHTCA OT SACTB, a Hapoq Be4HO 


— BédHO HeOBOIEH, HO TOMOcyeT «3a». 
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ESERCIZIO 25 


Confrontate i biglietti russi e italiani della metropolitana e del bus: 


sata ea Wes 
BHNET Ne: 0879333223 : 


Bunert npeguasvayen ana npoeana B MocKkoscKkom MeTpononutenre. 
Mposos 6araxa onnayueaetca oTAeNbHO. 
: Crommoctb npoe3ga yCTaHasnusaetcA 8 cooTBeTcTaun Cc 
i AencTByIOWWMMH Tapndamn. 
i Cpox geictena Guneta mw KONMYeECTBO OCTAaBLWHXCA NOE3QOK MOXHO 
NPOBepuTE Ha VHOpMaUMOHHOM TepMuHane. 
Bunet tpe6yert 6epextoro xpaHenun nm o6paujeHua. 
i pw nospexgexun no BuHe Nonb3osarenA uw npn yTepe He 
. soccTaHaBnuBaercn. 
i Npocb6a coxpanute Gunert AO KOHUA NOesAKK. 
: Nopgenxa npoespHEx AOKyMeHTOB NpecnesyeTcA NO aaKOHy. 


: (MA) © MocKkoscKnA METPONONMTEH www.mosmetro.ru 


Sy 





















run «MOCrOPTPAHC» 








28 PY. CM. MO 30.06.11 3814341541 





ESERCIZIO 26 


a) Imparate a leggere le seguenti parole, in cui certe consonanti non si pronunciano: 


4YYBCTBO n (cilistva) sentimento 
cuacTIMBbI (scesslivyj) felice 
HeCdacTHBI (niesciassnyj) infelice 
W3BeCTHBIM (isviéssnyj) noto 
MeECTHBEIM (méssnyj) locale 
YecTHBI (céssnyj) onesto 
TpyCTHBIii (grissnyj) triste 


b) Imparate a pronunciare legati tra di essi con un solo accento i seguenti nessi lessicali: 
Ho 3aempa! / Mexay npdyum / na Hém! / 060 ecém / Ho 3am6 yx / ecezd Iuulb / a WO Tex nop / xopowd 
écuH ObI STO ObLIO mak / Hy umo TEI! / no Boy / .1:06ume mM BEI / a umo Cc Hei? / 60m yx HeT! / HU y KO26 


Het / ymo x! / kmo-nu60 / Koz6-1M60 / vem-1H60 / 0 ¥ém-HHOyHb / Kozda-Hubyb / xoms ObI / Tak CKdDICeWb 
TbI MHe HIM Hem? / mo ecTb. 


c) Leggete quanto segue badando alla negazione He accentata: 


— CnacH6o! — He 3a 4to! 
— Tei Obyl Tam? — Het, a He Ob, HUKTO He Opi. — A Jlaypa Onna? 
— VY Jlaypa ne Oni. — Tlouemy Bac ne Onto? (— Hac ne Oni0), HoTOMY 4TO He OEIIO OnéTOB. 


Imparate a memoria: 


Tre éqeuib, 7anbuie Oyremb. Chi va piano va sano e va lontano (in russo: chi va piano arrivera 
pit lontano). 


JIKOBOBb K HTAJIMHW Y PYCCKHMX B KPOBH 139 





He uméii cto pyOnéii, a MME CTO Chi trova un amico trova un tesoro (in russo: non aver cento rubli, 


apy3éi! abbi cento amici). 

Oto uMéellb, He XpaHHLb, 110- Il bene si conosce soltanto quando si é perduto (in russo: cid che 
TepsABIM Mayer. possiedi non custodisci, ma una volta perso rimpiangi). 

NoxnuBém — yBuoHM. Chi vivra vedra. 


Tlocnemmms, moxéi HacmemmHub. La gatta frettolosa fa i gattini ciechi (in russo: se ti affretterai farai 
ridere la gente). 


K. Gykosexnii 
Myxa-Ilokoryxa 


Myxa, Myxa, Lloxoryxa 
— Tloson64eHHoe Oprdxo! 
Myxa no Boxy noma, 
Myxa 2éHexky Hania. 
Tlomma myxa Ha 6a3ap 

Vi kynvina camopap. 
IIpuxogvite, TapakaHul, 
A Bac 4aem yrouty! 


Mosca, mosca Zocotucha, / pancia dorata! / La mosca é andata per acqua, / la mosca ha trovato una mo- 
netina. / La mosca é andata al mercato / e ha comprato un samovar. / Venite scarafaggi, / vi offriro del té! 


(K. Cukovskij) 


«470 3a Komuiccua, Co3matens, 
ObITb B3pOCIOH AO4epH OTIOM!)»» 
A. Tpu6o0én08 «lépe or yma» 
«JIOMOHOCOB CO3asI NépBbI YHuBepcHteér. OH, ule Cka3aTb, CaM ObII Mé€pBbIM HAlHM YHHBepCHTETOM»». 
A. Ilyokna 
OX, NHTb Oyqem 
Ja ryt Oynem, 
A CMepTb npHyeét, 
Tlomupats Oyzem! 
(4acTymka) 
Berremo / e faremo baldoria / e quando verra la morte, / moriremo! (stornello) 


He xxanér10, He 30BY, He maqy... 

Bcé npoinét, kak c OénnIx SO00Hb DbIM, 
Yea aHba 3600TOM OXBadeHHEIi, 

A He Oyay OOnbDIe MomoABIM... 


C. Ecéuuu 
A xouy ObITs NOHAT He no3Bondi WyWIé eHUTBCA. 
Czoéi crpaHoi, Uro6 Bozy B CTyNe He TONOUb, 
A He 6yay TOHAT, JIywa 0643aHa TpyniTEca 
Yt10 «x? Vi gens, 4 HOUb, HW DeHb, HW HOUb. 
Ilo poqHow cTpaHé H. 3a6onduknit 


Ilpoiizy cropoxoi, 
Kak mpoxoguT 
Kocoit 20% 1b. 
B. Maskoscxuit 


«TONOYb BOY B CTYTIe» perdere tempo (in russo: «pestare l’acqua nel mortaio»). 
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HE Ricapitoliamo 


Beye 


Nin 


Parlate del museo delle arti figurative PuSkin. 

Parlate sul tema: «JIio60Bp k Uranun y pycckux B KpoBy»». 

Riassumete la storia di Stefano Rastrelli a Mosca. 
Descrivete la passeggiata immaginaria lungo la Tverskaja suggerita a Paola dal suo amico di Bologna 
Mario. 

Spiegate l’etimologia delle denominazioni «Ap6aT», «Opabinka», «XOBpHHO». 

Come si sviluppano i rapporti tra Paolo e Laura? Descrivete in proposito |’atteggiamento dell’amico di 
Paolo, Piero, e dei genitori di Laura. 

Recitate in due il dialogo «HeckpOMHBI Bonpdc» e, in tre, la conversazione in famiglia «4To 3a 
KoMHiccna, Co3zaTesb, ObITh B3pOcIOH WO6yepH OTIOM». 

Recitate i proverbi, le filastrocche, lo stornello e le poesie imparate a memoria. 

Come si dice in russo? 

Chi va piano va sano e va lontano. 

Chi trova un amico trova un tesoro. 

Il bene si conosce solo quando si é perduto. 

Chi vivra vedra. 

La gatta frettolosa fa i gattini ciechi. 


10. Cantate in coro «Ilécenka 06 Ap6ate» (pag. 126). 


Capitolo 8 w&z0P ocTorBCKHi 
«HETOUKA HE3BAHOBA»> 





@EJIOP JOCTOEBCKMM «Hérouxa He3Banosa» 


Sto ObLI BTOpoH Nepviog MoéH OonésHu. 

Buosb OTKpbis 11a34, 4 yBHela WHO pebéuka, EBOUKH ODHUX J1eT CO MHOWO. 

Oro 65a ROub KHABA, Kata, KoTOpad TOMBKO UTO BOpOTHacb H3 Mocksbi. 

KypkHa no3Baia oT a, KOTOpbIM OBLI B WByx Warax HW TOBOpH C WOKTOpoM. 

— Hy, cnapa Bory! cnapa bory! — cxa3an kKHa3b, B3AB MCHA 34 PyKy, H MUO erd 3acHA0 HENOAACIbHBIM 
4YBCTBOM. — Pag, pal, O4eHb pad, — NposomKaN OH CKOporoBOpKOH Mo BcermaliHel mpuBEiuKke. — A BOT, 
Kara, MOa W€B04Ka, NO3HAKOMBTECE, — BOT TeOe H Nogpyra. BuisgqopaBruBali cxopée, Hérouxa. 

BuisqopoBeHHe MOE Mowd GYeHB CKOpo. Uépe3 HECKONBKO THe 1 ye xonvina. Kaxxgoe yrpo Kata 
norxonvina K Moéi nocTému, Bcerma c yibiOKoli, co CMéXOM, KOTOpBIli He cxonvin c eé ry6. Eé nosBnénna 
Kala A KaK CYaCTbA; MHE Tak xOTéN0Cb NouenoBaTE eé! Ho manoBiBad TéBouka NpHxoziNa efBa Ha 
HECKOJIBKO MHHYT; MOCHETh CMHpHO OHA He Mora. BéuHo ABHrarbca, O€raTb, CKaKaTb, ITyMETb HW rTpeMeTb 
Ha BeCb JOM — ObiI0 B Heli HempeMéHHOH noTpébHoctsIo. WM noTomy ona yxé c népBoro pa3a OOpaBHiIA 
MHe, 4TO elf yKACHO CKY4HO CHUETb Y MCHA HM YTO NOTOMY OHA OYAET NPHXOAHTL OueHb péAKO, Wa H TO 
3aTéM, UTO ef 2KANKO MCHA, — Tak YK HEYerO DéNaTb, Heb3A4 He IPHUTH; a 4TO BOT KOTA A BbIZQOPOBEN, 
Tak y Hac nowgét myame. M kaxxnoe yrpo népBEIM cJIOBOM e€ OniI0: 

— Hy, Bisqopospena? 


... — UTO XK Th MOW4HWIb? — Hayaa Kata nécie HeKOTOporo MOJ4AHHA. 

— Uto aénaeT nana? — cnpocrina 1, oOpaqoBaBIHch, YTO ecTb dpa3a, Cc KOTOpOH MO%KHO HadHHaTb 
pa3roBop KaKIbI pas. 

— Huvuero. [lane xopomo. A ceroaHa Bbinvsa 7Be YAK 4ar0, a He ONHY. A TbI CKOJIBKO. 

— Oany. 

Onsitb MomdaHne. 

— Ceroqua Danscrap Mens xoTén ykycHits. 

— 9To cobaKa? 

— Jla, co6axa. Thr pa3Be He BHANa? 

— Hert, Bruiyena. 

— A moyemy 2Ke TBI Cipocriia? 

Vi tak kak 4 He 3HaJla, YTO OTBEYATb, TO KHPKHA ONATL MOCMOTPEésa Ha MCHA C YIMBIEHHEM. 

— Yro? Te6é Béceno, korya 1 c TOOOK roBoprd? 

— Jla, OueHb BécesIO; MpHxonK wale. 

— Mue Tak wv cxa3ann, 4To Te6é GyzeT Béceno, Koraa 4 OYAy K TeOé MPHXODHTH, Na THI BCTaBali CKOpEe; 
pK 1 TeOé ceréqHA NpHHecy nupor... Ja aro THI Bcé MOJTUHUIb? 

— Tak. 

— Tai Bcé WyMaellb, BEpHO? 

— Jla, MHOro ZyMato. 


— |: Vocaboli 

6oné3Hp f malattia 

BHOBb di nuovo 

O.HHX JIeT c + str. della stessa eta di 
KHI3b mM principe 

KHDKHA f principessina 
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BOSBpalllaTbCa (BEPHYTECA, BOPOTHTECA) tornare 
Cnaga bory! Meno male! (Dio sia lodato!) 

Oparb (B3aTb) 3a + acc. prendere per 

cusitTp (3acuatp) brillare (illuminarsi) 
HeNOLACNbHBIM schietto 

4YBCTBO n sentimento 

upuBbiuKa f abitudine; no mpuBEiuKe come al solito 
ckoporosopka f scioglilingua; ckoporoBdpKoii parlando svelto svelto 
BbIZLOPaBIMBAaTb (BLIZZOpOBeTs) guarire 
BBISZOpOBIIeHHe n guarigione 

nocrénb f letto 

ry6a f, pl. ry6nr labbro 

MloaBaéHue nN comparsa 

WaOBIKBEIK birichino 

euBa appena 

cmvipupiii docile, calmo; cuyéTs cmuipHo star fermo 
Be4HBIH eterno; BEYHO sempre 

ckakaTp saltare 

uryMeétT® far chiasso 

HenpeMéHHBIH indispensabile, necessario 
norpé6xocts f necessita 

mlotomy (= mo3Tomy) percio 

OObABILITb (OObABHTE) dichiarare, avvisare 
yxacubiii terribile 

MomuaHHe n silenzio 

KyCaTb (ykyCHTb) mordere 


voce antiquata: 
34TeM, 4TO (= NOTOMY, 4TO) poiché 


realia: 
nmupor m, pl. mupors torta salata; cnagKnii ~ torta 


Ricordate 










TONbKO 
1) soltanto 2) ma 





3) ~ 4To appena 


Kara npuxogvina k Hérouke, T61bKO He YacTO. Katja veniva a trovare Netocka, ma non spesso. 
Kara T6.1bK0 4TO BepHysacb 13 Mockssi. Katja era appena tornata da Mosca. 


Quasi tutti i vocaboli russi 


possono produrre aggettivi: 
Bcerma sempre — BcermamHni di sempre 





Kua3b roBopiil CKoporoBopKoH, No Bcermamineli Il principe parlava come al solito svelto svelto. 
IIpHBEi4Ke. 





3HaAKOMHTECAH (103HAKOMHTECA) c + str. fare la conoscenza 
3HaKOMHTb (103HaKOMHTS) Koro-H. c + str. presentare 
ObITE 3HaKOMBIM c + str. conoscere 
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Kua3b cKa3am: — TlosHako6mMbTecb, BOT Tebé u 
nogpyra. 
A xouy Mo3sHaKOMHTb TeOs co cBOeH cecTpOii. 
— Ms yxé 3HaKOMbI, MBI NO3HAKOMHJINCL Ha 
KOHIEptTe. 


La preposizione FRA in russo: YEPE3, CPEJIM, B, 43, IPO 


1) UEPES (puo riferirsi anche al passato): 
-loxtop npugaét 4épe3 yac. 

-loxrop npumén 4épes yac. 

Yépes néckombKo Het HéTouka yxxe xonvina. 
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Il principe disse: «Fate amicizia! Ora hai 
un’amica» 

Voglio presentarti mia sorella. Ci conosciamo gia, 
ci siamo conosciuti a un concerto. 





Tl medico verra fra un’ora. 

Il medico venne un’ora dopo. 

Qualche giorno dopo Neto¢cka era in grado di cam- 
minare. 


2) (in mezzo a) MEXKILY + str., CPE + gen., B + prep. 


MOxxHo 4 city M@KLY BAM? 

Méxay Hamu Lapliio némHOe B3aH4MONOHUMAHHe. 
Cpeavi nepésbes cTod QOMHK. 

Cpeati Hac HeT NeHT#eB. 

B ronné Obi10 HECKONIbKO 3HAKOMBIX JIMI. 


3) (confronto) H3 + gen. 
H3 AByx 301 Ha40 BEIOMpaTb MEHBIIEEe. 


4) (dentro di) IWPO + gen. 
«Hayanocp!» — nogxyMall 4 mpo cebs. 


Posso sedermi tra voi due? 

Tra di noi c’era comprensione reciproca. 
C’era una casetta tra gli alberi. 

Tra di noi non ci sono fannulloni. 

Tra la folla c’erano alcune facce famigliari. 


Dei due mali va scelto il minore. 


«Ci risiamo!» pensai tra me e me. 


qualche, alcuno in russo HECKOJIbKO, HEKOTOPbIM 


|) HECKOJIbKO (con un numerale o con un termine che esprime un concetto numerico): 


Gépe3 néckoubKo AHelt Hétouka xe xonvina. 


KATA IPHXOWWa TOUbKO Ha HECKOJIBKO MHHYT. 
Tpomd HéCKOJIbKO JIeT. 


2) HEKOTOPBIH (agg.) 

Y MeHsd eCTb HEKOTOPbI ONBIT B STOM OOmacTu. 
‘m pl.) Héxoroppie 7yMaiot, 4TO pYCcKHi A3biK 
"PV IHBI. 


aicuni verbi di moto con e senza prefissi: 
«1TH (moiiTH) 
WIHT (CXOAMTB) 





TOIXONHTE (TOROHTH) 
IDHXOAMTS (mpuhTH) 





JeBIOpoBIéHHe NOW ObicTpo. 

ackope Hérouka yxxé xonviia. 

wie HAO CXOXMTb B allTéKy. 

(.zaxoe yrpo Kata nogxxonvisaa k eé nocténn. 
“ga IPHXOAHisla, Hesb3i Obi0 He MPHHTH. 
“enepb Jeno nowgzeT nyaute. 


andare, camminare 


Qualche giorno dopo Netocka era in grado di cam- 
minare. 

Katja veniva solo per qualche minuto. 

Passarono alcuni anni. 


Ho una certa esperienza in questo campo. 
Alcuni pensano che il russo sia difficile. 








(unidirezionale) 
(pluridirezionale) 


avvicinarsi 
arrivare, venire 


Guariva in fretta. 

Di li a poco Netocka era in grado di camminare. 
Debbo passare in farmacia. 

Ogni mattina Katja s’avvicinava al suo letto. 
Veniva, perché non si poteva non venire. 

Ora le cose andranno meglio. 
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le particelle KE (XK), PA3BE 


attribuiscono alla frase una sfumatura enfatica 





UtTo % TbI MOWGHHIb? Ma perché stai zitta?! 

A Tlodemy 2Ke TBI copociita? Allora perché |’hai chiesto? 

Ceiiydc ke npoci y Heé npoménua! Chiedile perdono, immediatamente! 
Tl pa3Be He Buaa? Perché, non l’hai visto? 









con JKAJIKO (= )KAJIB) far pena, compassione 
(da aku misero) si pud formare un predicato impersonale (+ dat.) 


Ei Mens KasKO. Le faccio pena. 
Mue 2*KaJIb, 4TO BBI ye3KaeTe. Mi dispiace che Lei vada via. 
Kak xasb! Che peccato! 

BCE (= BCE BPEM4) sempre 
Ja uTo Te Bcé MOJYHDIE? Ma perché continui a tacere? 
Tp Bcé TyMaellb? Tu pensi sempre? 

Bcé OOnbme 4 OOnbIIE sempre piu 

Grammatica 


Il gerundio (qeenpu4acTne) 


Il gerundio imperfettivo si forma dal tema del presente togliendone la desinenza e aggiungendo il suf- 
fisso «-a» (dopo «a», «D>, «IID», «-a»»): 


paOoraroT lavorano pa6otaa lavorando 
MOuy4aroT ricevono no1y4an ricevendo 
TYJ1AEOT passeggiano ryan passeggiando 
IWYTAT scherzano WyTsi scherzando 
CHBIWMAT sentono cabin sentendo 


I] gerundio dei verbi con il suffisso «-Ba» si forma dal tema dell’ infinito: 
BCTaBaTb alzarsi BCTaBaa alzandosi 
TipenoyaBaTb insegnare npenoqaBaa insegnando 

Il gerundio dei verbi in -ca si forma aggiungendo al gerundio la particella -cn: 


3aHUMAaTbCA studiare 3aHHMaHACch studiando 


Il gerundio perfettivo si forma dal tema dell’ infinito con il suffisso «-B» 0 «-BLIM»: 
CKa3aTb dire cka34aB/M avendo detto 
HayéTb mettere addosso Hayés/iM avendo messo addosso 
Il gerundio perfettivo dei verbi in -ca si ottiene aggiungendo al suffisso «-BmM» la particella «-cb»: 


YMBiTBCA lavarsi la faccia YMBIBLUMCh essendosi lavato la faccia 
onétpcea vestirsi OéBINHCL essendosi vestito 
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Il gerundio con la negazione viene reso in italiano mediante il costrutto senza + infinito: 


He paOéTas senza lavorare 
He pa6oTas (= He paOdéTaBnm) senza aver lavorato 
He ABHTasich senza muoversi 


Il gerundio in italiano si usa assai pit che in russo: ¢ cosi comodo per sostituire la proposizione su- 
bordinata, per non appesantire la frase. In russo vige la regola dello stesso soggetto nella proposizione 
principale e in quella subordinata. Cechov prende in giro chi dice: “IIpoxogs# 6 mocty, y Meu cmeréna 
ouLina», perché il soggetto della principale é il cappello, mentre il soggetto della subordinata é il pronome 
10 4 al genitivo y mensi: «Andando lungo il ponte (io), il cappello é volato via». 

La subordinata con il gerundio é sempre preceduta o seguita dalla virgola: 


Orxkpbis rma34, Hérouxa ysuigena Katio. Dopo aver aperto gli occhi Nétocka vide Katja. 
— Casa bory! — cka34 KHa3b, B3AB «Dio sia lodato!» disse il principe avendo preso Netotka 
Hétouky 34 pyky. per mano. 


Declinazione dei numerali da 1 a 10! 


N 

G O2HOTO 

D ODHOMY 

A O2HH, oHOr6 6 O2HH, O2HUX 
3 OHM i OHHMU 
P OTHOM ¢ OnHHX 
“ Ba 

it TByX 

2) BYM 

4 apa, ByX 

3 ByMA 

a IByX 


‘ Tpu yeTbipe TAT WIeCcTb 
i Tpéex YeTBIPEX TAT wecTH 
Tpém deTBIPEM NATH wiecTH 
Tpu, Tpéx yeTbipe, YeTBIPEX TAT WWeCcTB 
Tpems YeTLIPbMA TLATBIO IeCTBIO 
Tpéx YeTBIPEX TATH mecTH 


” BOCEMB éBAT éCAT 
cemii BOCbMH HeBaATH necaTu 
ceMHi BOCbMH eBATH Wecatvi 

mo C€Mb BOCEMB éBATb éCAT 
CEMBIO BOCbMBIO TeBATHIO HeCATHIO 

0 cemii BOChMii eBATH qecaTH 





‘teat: [ Appendice a pag. 465. 
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I numerali o#iH uno, 4Ba due, 66a entrambi, no1Topa uno e mezzo concordano con il genere del 
sostantivo: 


ONMH cTakaH un bicchiere 

oaHa “alka una tazza 

ONHO AHO un uovo 

Ba cTakaHa due bicchieri 

pe 4alliKH due tazze 

00a cTakaHa tutti e due i bicchieri 
66e 4auIKu tutte e due le tazze 
momropa cTakaHa un bicchiere e mezzo 
MONTOpi wawiKH una tazza e mezza 


La punteggiatura nel discorso diretto 
L’introduzione del discorso diretto si fa in modi e con i segni diversi in russo e in italiano: 


— Cndza Bory! — cxa34n kHa3b 4 noOaBum: —Apan, «Dio sia lodato!» disse il principe e aggiunse: 
OueHb pal. «Sono contento, proprio contento». 
— Uo aénaer nana? — cnpocrina Kara. «Che cosa sta facendo tuo padre?» chiese Katja. 


L’ordine delle parole dell’autore é sempre inverso: «cKa34I KHA3b», «HOOABHI KHA3b», «Cpocwia Kat». 


Traduzione 
La scelta del sinonimo (BLi6op cuHéHuMAa) 


Il sinonimo é un vocabolo che ha lo stesso significato di un altro, ma con qualche differenza, soprat- 
tutto di tonalita stilistica. «In un certo senso la traduzione é un esercizio di sinonimia» dice Newmark. Per 
scegliere il sinonimo giusto tra quelli di tutta una serie (CuHoHMMM4eCKHH pag) partiamo dal contesto. 

Quando una voce della LP non puo essere tradotta con un equivalente della LA il traduttore ricorre 
alla parafrasi. La parafrasi é una specie di sinonimo ampliato. Tutte le regole traduttive rappresentano un 
tentativo di evitare la parafrasi ed é quindi giustificabile solo come ultima risorsa. La parafrasi deve essere 
chiara e possibilmente breve. 

Ora per tradurre il brano a pag. ??? scegliamo insieme i sinonimi dei vocaboli muu6, peOéHoxK, 2éB0ukKa, 
pad, CMHpHO, CKOpoO, ONATb, YRMBIEHHE. 


Buosb OTKpbiB 1a34, 1 yBH Zeta WMN6 pedénka, JEBOUKH OOHIx 1eM CO MHOI0. 
Pag, OueHb pall, — NpowomKAaN KHA3b CKOPOZ206OpKOU. 

Bpi3q0poBleéHve MOE nouLid OueHb CKOpo. 

Kyspxua onsiTh MOCMOTpésla Ha MeHA C YAMBJI€HHeM. 


Le serie dei sinonimi di cui disponiamo sono: 
mud: faccia, viso, volto, sembiante 
pe6éxok: bambino, bambina, bimbo, bimba 
aéBouxa: bambina, bimba, ragazza, ragazzina 
pau: felice, lieto, contento, soddisfatto, appagato 
cMHpHbIi: calmo, cheto, tranquillo, placido, dolce, mansueto, fermo 
cKOppiii: svelto, veloce, rapido, frettoloso, precipitoso 
ONsTb: nuovamente, di nuovo, un’altra volta 
yauBnénnve: meraviglia, sorpresa, stupore 


Dopo aver letto (e riletto!) il testo russo l’intuizione ci suggerira quasi certamente le scelte seguenti: 
Quando riaprii gli occhi vidi il viso di una bimba, di una ragazzina della mia stessa eta. 
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Sono contento, sono proprio contento, continuava il principe parlando svelto svelto. 
Guarivo rapidamente. 


La principessina mi guardo di nuovo, con stupore. 


Siamo ricorsi alla parafrasi laddove la traduzione parallela andava a scapito della LA: 


ONHHX J1eT Co MHO10 della mia stessa eta (e non «anni»») 

cKoporoBopKoii parlando svelto svelto (e non «a mo’ di scioglilingua») 

Brisqoposnénve Moé nonuid OyeHb cK6po. Guarivo rapidamente. (e non «La mia guarigione ando rapi- 
damente»»). 

cMex He cxoqvii c e€ ryO rideva sempre (anziché «il riso non abbandonava le sue labbra»») 


TlosHak6mpTecb, — BoT Te6é H Nogpyra. Fate amicizia! Ora hai un’amica (e non «Fate conoscenza... 
eccoti un’amica!») 


Il discorso riguardante i binomi traduttivi e la combinabilita dei vocaboli rimane sempre attuale. 
Va da sé che: 


cHyéTb CMHpHo Si traduce star fermo (e non «sedere»); efi ckyaHO CHAETb y MeHs Si annoia a Stare con 
me (e non «sedere da me»); HempeménHHaa noTpéOHocTE necessita assoluta (e non «indispensabile»); 
BcTaBaii cKopée guarisci presto (e non «alzati»); 1 ceréqHa BLinuNa TBe uawKH 4410 stamattina ho preso 
due tazze di té (e non «oggi»). 


Il pronome personale 


Abbiamo notato piu di una volta che il pronome personale russo, contrariamente a quello italiano, non 
si omette quasi mai. Confrontate: 


Uo xe ThI MOJTYHUIb? Ma perché stai zitta? 
Tbl pasBe He Buigema? Non l’hai visto? 
A Tlogemy 2Ke TbI cripocHiia? Allora perche l’hai chiesto? 


Il pronome personale puo essere omesso in una frase concitata. Per esempio, quando Katja chiede impaziente: 


— Hy, Bbisqoposena? Allora, sei guarita? 

Oppure quando si mette a gridare: 

— Het, He xouy, He xouy! No, non voglio, non voglio! 

3 Dialoghi 

¥ re6si x6pommmii xapaktep? Hai un buon carattere? 

~ 3Haemmb, [la4om0, MHe 4TO-TO He xOueTCA HuKyya =_—— Sai, Paolo, non ho voglia di uscire stasera. Perché 
HATH. Jlapaii MocHaqM CcerOqHa 20a! non rimaniamo in casa? 

-C 6onpuvim yaoBdmpctTBuem, JIaypétra. Tem — Con grande piacere, Lauretta. Tanto piu che piove. 
Odnee, TO Ha YIHVe TOK b. 

-TIpexpacuo! Totimy ckaxy Mame, 4uT0 MbI 6ygem — Benissimo! Dico alla mamma che ci fermiamo a 
YKMHATS C HAMM... UTo THI WuTAewIb? cena... Che cosa stai leggendo? 

— Dro ankéta Ha Témy «oTUbi H éTH». Mg croga, —E un questionario su padri e figli. Vieni qui che 
aBaii nowutaem BMéctTe! Mrax, oTubi u WET... leggiamo insieme! Dunque, padri e figli... 

-Tlo pomany Typrénesa? — I] romanzo di Turgenev? 

- Y TeOd Ha yMé TOMBKO pycckaa WHTeparypa. Het, -— Sei fissata con la letteratura russa. E un test per 
3To TecT Aa ompeyenéHua xapakTepa NeTéH u capire il carattere dei figli e dei genitori. 
poglitesen. 

- 3auém? — Perché? 

~ Hapépuoe, 4766s o6sergHTb OTHOWIEHHA. — Magari per facilitare i rapporti. 


- Hutepécuo. — E interessante. 
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—Y tTe6s Obi xopommi xapaxrep B yéTcTBe? He 
3HdemIb? A BOT Celtyac NOCMOTpyM! 

Bonpoc néppii: «Bat cbiH (Balla WO4ub) 4acTO 

HapylldaeT npaBuia oBeyeHHA?» 

Jlanpuie: «B KOMHaTe y Herd (y Heé) Nopsn0K? 

Ectb sim y Herd (y Heé), apy3ba? OOpantdetca mH 

OH (OHA) 3a MOMOMIBIO? 

Uem on (ona) OOnbUIe HHTepecyeTca: BeLaMH 

WM OAbMH?» WM tak ganee... M3 orBéTos Ha 3TH 

BOMpOcbI BATHO, KakKOM xapakTep y M@JIbYHKa JIM 

y Q€BOuKH, KaKOM OH (OHA) YeIOBEK: aKTHBHBIM, 

BeCcébI, 3a00TIMBEIM, ECTHbIM, OTKpbITBIM, 

TpYHOMOOKBEIM, FYTKHH WH NeHHBbIi, BALI, 

3aMKHYTHIM, PaBHOLYUIHbIN, XMTpbI, OecTaKTHbIi, 

3roucTHUHEIM. Tat kakaa OLUIA B WETCTBE? 

—Hano nonymars. 3ro sompdc ceppésusiii, 
xapakTep 4eOBéKa C rOHAMU MCHACTCA MAIIO. 

— Bot imenuo! 


Hacuér postitresei 


—A wacuét pogvitrenei Tyr HamvicaHo Tak: 
NlOAYepKHHLTe, YTO BAM HPaBHTcA (He HPABUTCA) y 
BaluMx pomvitenen. Ha, Jla4ypa, ata Tor! 

— «OTEL (MaTb) JI4CKOB (JIACKOBA) C CBIHOM (O4epbI0), 
o6slaqaeT 4yBCTBOM IOMopa, OTKpOBéHeH (OTKpOBEH- 
Ha), BCerga roToB (roToBa) MOMO4Ub, 4aCTO XBAJIMT 
ero (eé).» TIpogomxKan! 

— “Vimmoxe HeTepnesms (HeTepriesIMBa), pasqpaxviresien 
(pa3qpaxHrembHa), BIAcTeH (BIIACTHa), 4ACTO pyraeT 
CbiHa (2046), Mao OprBaeT 10a...” 

— Cron! Ha 3TH Bompocbl 4 MOTy OTBETHTb Cpa3y. 

— A TOxe! 


Lettura 


3a4uéM BbI y Hac 2KHBETe? 
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— Da piccola avevi un buon carattere? Non lo sai? 
Adesso vediamo. 

Prima domanda: «Vostro figlio (vostra figlia) in- 

frange spesso le regole?» 

Poi: «La sua camera é ordinata? Ha amici? Si fa 

aiutare volentieri? 


E pit interessato (interessata) alle cose che alle per- 
sone?» E cosi via. Dalle risposte si capisce il ca- 
rattere del ragazzo o della ragazza, che tipo é, se é 
attivo, allegro, premuroso, onesto, aperto, diligente, 
sensibile oppure pigro, indolente, chiuso, indiffe- 
rente, furbo, privo di tatto, egoista. Tu com’eri da 
bambina? 


— Debbo pensarci. E una domanda seria, il carattere 
non cambia molto con gli anni. 
— Appunto. 


A proposito dei genitori 


— Quanto ai genitori qui é scritto cosi: sottolineate 
che cosa vi piace (o non vi piace) nei vostri geni- 
tori, Toh, leggilo tu Laura! 

— «Vostro padre (vostra madre) é€ affettuoso (af- 
fettuosa), ha il senso dell’umorismo, é sincero, 
€ disponibile, elogia spesso il figlio (la figlia)». 
Continua tu! 

— «Oppure é impaziente, irascibile, prepotente, urla 
Spesso, sta poco in casa...” 


— Alt! A queste domande posso rispondere subito. 
— Anch’io! 


... — 3a4€M BBI y Hac 2xHBETe? — cHpociina BApyT KHDKHA, MOMOUAB. 
A NOCMOTpéNa Ha Heé B M3yMIICHHH, HM Kak OYTO 4TO-TO KOJbHYIIO MHE B Cépaue. 
— OTror6, 4TO 4 CHpOTka, — OTBeTIiIa 4, HAKOHEL, COOpaBUINch Cc TYXOM. 


— Y Bac Obi nama uw Mama? 
— bein. 

— Oto, oH Bac He m06viH? 

— Het... mo6vinn, — orpeyana 1 4épe3 cry. 
— Oxnti Onin O6qHEIe? 

— fla. 

— Oueus 6é7HBIe? 

— JMa. 

— On# Bac HHYeMy He yuri? 
— Untats yawn. 

— Y Bac Obi urpyuIkH? 
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— Her. 

— TIupéxuoe 6bi0? 

— Het. 

— Y Bac ObiI0 CKONBKO KOMHAaT? 

— Onna. 

— Onna k6Muata? 

— Onua. 

— A ciryrn Opin? 

— Het, Hé On1N10 coryr. 

— A KTO %K BaM CIKMI? 

— A cama noxynats xomvina. 

Bonpocsl KHDKHBI Bcé OOnbUIe MH OONbUIe pacTpaBdaH MHe cépgue. VU BocnomuHaHua, H MOé 
OJMHOYECTBO, H YIMBICHHE KHDKHEI — BCé 3TO Nopaxao, OOwKAIO MOE Cépgile, KoTOpoe OOmMBANOCE 
KpOBbI0. A BCA Wpoxkaa OT BOMHCHHA H 3abIxasacb OT cé3. 

— Bol, cTamo ObITb, paybl, ITO y Hac 2*KUBETE? 

A Momaana. 

— Y sac Obino mathe xopouiee? 

— Her. 

— Jlypxdée? 

— Ja. 

— A Byiela Balle mathe, MHe erO NOKA3bIBaJIN. 

— 3auéM >Ke BbI MeHA CIpalmMBaete? — cka3aIa A, BCA 3a0pOxKAB OT KAKOTO-TO HOBOFO, HEBEXOMOTO WA 
MeHA OMLYIEHHA MW MOAbIMAACh C MECTA. — 3a4éM 2Ke BI MeHA CIpawiMBaeTe? — NpowoMKANa A, MOKpacHeB 
OT HeroqOBaHHA. — 3a4€M BbI Hao MHOM cMeéTech? 

KysxkHa BCIBIXHyla H TOoKe BCTAJIa C MécTa, HO MHTOM Mpeoxoméla CBOE BOMHEHHE. 

— Het... a He cmerdcb, — oTBeyaia ona. — A TOMEKO XOTéNa 3HaTb, MpaBya IM, YTO Nama M MaMa y Bac 
Obinu OeqHEI? 

— 3a4éM BbI cnpaliMBaeTe MeHa po nally u MaMy? — CKa3aJIa A, 3amW1aKkaB OT TyWéBHOH OOmu. — 3a4ém 
BbI Tak lIpO HHX cipauimBaete? Uro on Bam coénann, Kata? 

Kara cTosjla B CMYI¢HHH HM He 3H4sla, YTO OTBeYaTb. B STY MHHYTY BOWEN KHA3b. 

— Uro c ro60%, Hétouka? — copocHin on, B3MIaHYB Ha MeHd MW yBHAeB Mov CuIE3bI, — 4TO C TOOOH? — 
OpoyOmKa OH, B3NLAHYB Ha Katio, KoTOpas Obiia KpacHa, Kak OrdHb, — 0 4éM BBI rOBOpHIH? 3a 4TO BEI 
noccopwincs? Hétouka, 3a YTO BI MOCCOpHIIMCh? 

Ho 4 He Mora oTBeyaTb. A cxBaTiina pyKy KHi34 HCO Cle34MH WemoBana eé. 

— Kata, ue uru. Uto 3necb Oni0? 

Kara rath He yMéua. 

— A cka3ana, YTo Biwema, KaKOe y Heé Obino TypHOe mabe, Korya OHA ele KW C MAO HM MaMOi. 

— Kro te6é noxa3piBan? Kro cmes n0Ka3aTb? 

— A cama Biigena, — oTBedana Kata peuirenbxo. 

— Hy, xopom6! Tsr He ckAxkelib Ha Apyrvix, 1 Te6d 3Ha10. ATo x Danbue? 

— A ona 3almakanla 4 CKa3ana: 3a46M A CMeIOCh Hay] Wanoi M Hay MaMOH. 

— Crano 6niTb, Th cMedsiacb Hay, HiMu? Ceifudc xe NOAOMAM K Heli HM Mpocd y Heé NpoMéHMA, — CKA3AI 
KHA3b, yKa34B Ha MCH#. 

Kyspxua cTosma OnéqHaa, Kak WaTOK, MW He ABHTasch C MECTA. 

— Hy! — cxa3an KHa3b. 

— A. He xouy, — Mporopopria, HakoHéu, Kata Bnomrdmoca HC CAMBIM PeIHTeIbBHBIM BKIOM. 

— Kara! 

— Het, He xouy, He xouy! — 3aKpH4dna Ona BApyr, 3aCBepKaB T143kaMH HM 3aTOMaB Horamu. — He xouy, 
mala, MpoméHHa Mpockith. A He mo0Om e&. A ne Oyny c Hero BMECTe 2KUTS... A He BUHOBATA, YTO OHA 
DeIbI WeHb miaget. He xouy, He xouy! 

— Tlofgém co MHoi, — cka341 KHA3b, CXBaTHI e€ 34 pyky H MOBéN K ceO€é B KaOuHErT. — Hérouka, crynaii 
#aBEpx. 


da ®. Jlocroésckuit «Hérouxa He3BaHoBa» 
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coOupatsca (coO6patscs) c ayxom farsi animo 

yépe3 cry con sforzo 

(y Meus) cépaie o6mMBAeTCA KpOBbIO mi piange il cuore 
cTano ObITb quindi 

npaBja JIM se é vero 

TOBOpHTb (cka3aTp) Ha + acc. dare la colpaa 

UtTo * Wanbuie? Che cosa é successo dopo? 

npocHtTs (NompocHTs) npoménua y + acc. chiedere perdono a 
TOMaTb (3aTOMaTb) HOramu pestare i piedi 

ObITb BHHOBATEIM: 1 He BUHOBAT, 4TO... non é colpa mia se... 


Anekcanap baok 
TLasickn cméptTu 


Hou, ynuua, boxaps, amréxa, 
BeccmbicleHHbIi HW TYCKJIBIM CBET, 
)Kusii emé XOTb 4ETBEPT BEKa — 
Bcé 6yyet Tax. Mcxona ner. 
Yopélib — HadHELIb ONATL CHAUAIA, 
Vi nosropritcs Bcé Kak BCTapb: 
Hou, leqaHaa pi0b kaHasa, 
Amréxa, yruia, PoHaps. 

1912 


Danze macabre. La notte, la strada, il lampione, la farmacia, / una luce vaga e smorta / anche se vivessi 
ancora un quarto di secolo / tutto sara cosi. Non c’é scampo. / Morirai, comincerai daccapo, / e tutto si 
ripetera come una volta: /la notte, le crespe gelide del canale, / la farmacia, la strada, il lampione. 


MM Esercizi 


Chiedete e rispondete: 


Kro asrop népectu «Hérouxa He3BaHosa»? 

Onmuiite repoviHto mdBecTH. 

Kak nlo-Balllemy, NoueMy KHa3b B39 Hérouxy k ce6é B 0M? 

Onumite ciéHy 3HakOMctTBa HéTouKH c KHDKHOH. 

Or uber6 HMeHH BezETCA paccka3? 

Onuuiite xapaktep Katu. 

Ecam Kate 6bino cxyano c Hérouxoii, To mo“emy 2Ke OHA Mpuxomvia K Hei? 


ESERCIZIO 2 


Completate le seguenti frasi con le rispettive preposizioni: 


Kata TOIbKO 4TO BepHysiacb... Mocxspi. / OTé pasroBapuBall... MOKTOPOM... AByX Wiarax... WéBogex. / 
Kua3b B39 Hérouxy... pyky. / Ou ropopHi... BcergammHel mpupsiuKxe OueHb Opictpo. / Kara nogzxonvina... 
noctTémm Hérouku... yreidxoli,... cméxom. / Ona MpHxolvisla TOMKO... HECKOJIEKO MHHYT. / Ei Obito cKy4HO 
cugétp... Hérouxn. / Ona cnpammmBana... Hérouku: — Te6é npasutca, Korma 4... TOOOH pasroBapHBalo, Korma 
a... Te6é MpHXOxy? ... YEM, ... KOM ThI TyMaewb? — Te6é... Mend ckydHO? — cnpamimBasa ... Heé Hétouxa. 
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Attenzione alla punteggiatura. Sostituite le crocette con i segni giusti: 


Buoss orkpsis raza x Hérouxa ysrigena nH“u6 pedéuka x 7éBouKH OMHUX NeT c Hé10. STO Opuld T04b 
KHi3a X Kata X KOTOpad TOMBKO 4TO BepHyacb H3 Mockspi. Kata no3Basa OTA X OH ObLI TYT 2Ke X PATOM 
X pa3roBapuBall c HOKTOpoM. Kxua3b x B34B Hétouky 3a pyky X cka3a X x A OueHb pay x Tlo3HaKOmBTech 
X 4€BouKH x. Kara pcé Bpéma Bvrasacb x Oérana x ckakasla X DlyMésla X X TakOB Obi e€ xapaktep. Kara 
oObaBHisla X 4YTO eli CKyYHO cuaéTE C HEToYKO!. 

x Hy x Bpi3qoposena x x cnpammmBana Kata y Hérouxu x caaich Ha CTY p#OM C KpoBaTbIO. x UTOo xe 
TbI MOUS X X CIpawmMBana ona. YOeraa x on4 NOOGemaa x YTO MpHHecéT HétTouxKe nupora. Ei cka3ann 
X 4TO GombHOH WéBouKe 6yZeT Becenée x Ec OHA OYNeET K Hei NpHxogHTe. x x Tlompocwi y Heé npoménnsa 
X X CKa341 KHA3b WOvepH x BUA xX TO HerouKa mayer. 


ESERCIZIO 4 
Ripassate la declinazione dei sostantivi. Volgete a) al genitivo: 
Es.: MMHMCTEpcTBO HHOCTpaHHBIX Jeu ministero degli esteri 


HHOCTpaHuble ea affari esteri 
BHYTpeHHue Aeua affari interni 
dunancsr finanze 
cémbcKoe xo3aHcTBO agricoltura 
MHHHCTEPCTBO NpoMbiww1eHHOcTs industria 
ministero CBA3b Comunicazioni 
3paBooxpaHeéHue sanita 
nyTH coo6ujenHa trasporti 
mpocseméHue istruzione pubblica 
o6mécTBeHHbIe padre! lavori pubblici 


b) allo strumentale: 


Es.: A em xue6 c chipoM / cpp m formaggio 
Kon6aca salame 
| Macro n burro 


A em xme6 c ... { perauna f prosciutto 
Mangio il pane con... Méa m miele 
BapéHbe n 


\ | marmellata 
ioKemM m 


TopT m torta 
MpoOxKHOe n pasticcino 
MONOKO n latte 
caHBkH pl. panna 

A pro yal c... nmMpor m «pirog» 

Bevo il té con... 6yTep6poa m tramezzino 
6ynouxa f (nmdurKa f, OpHows) panino (brioche) 
OapaHKu pl. ciambelle 
mewéube n biscotti 
cyxapH pl. pane biscottato 
kyuH4 m panettone 


kanycta f verza 

puc m riso 

Msico n carne 

pbida f pesce 

a6 n; pl. atua uovo; Kpyroe ~ uovo sodo 


MHpOr C... 
worta salata con... 


| 
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ESERCIZIO 5 


Ripassate la declinazione dei sostantivi. Rispondete al seguente questionario: 
AHKéTa 


Yer6 Bhi xoTHtTe? 
MHp, Opyx«0a, moOdsp f, macka, xopdlliee OTHOMICHHe, MHTepécHble BCTpe4H, TyOIeBHEIM NoKOH, 
TIPHATHBIe CIOPIIPH3bI, HOBLIe BMeYaTICHHA, TAIbHHE MyTelWécTBUA, CIIpaBeAIHBOCTD f 


Uerdé Bam He xBaraeT? 

pycckve cnosapi, Bpéma, WéHErM, TepnéHue, CBOKHH BOsZyx, COMHUe, KyMaHbe B MOpe, cBOOdza 
névicTBuli, ApyxKeckoe cnOBO, TemMId n, KHWKHEIC Wikadel, xopouiad MY3bIKa, CMeNOCTb f, CHIBI, 
3HEprHa, Béepa B CeO 


Bes 4eré BbI He MOxeTe OG0lTHCb? 
Tene@ou, TeleB30p, Yai, KOcde, OUKH, KHHTH, XOpOllad MY3bIka, HHOpMalHA, MHHEpabHad BOTA, 
BHHO, BOCEMb 4acoB CHa, OyqHIbHUK, Yacbi, AHTepécHad pabdTa, cBéxKad ra3éTa, CHOpT, MOOWIEHUK 


Koro Bhi He 311066uTe? 
3TOMCTHI, PacHcCThI, JeHTAH, CHOObI, OoNTyHbI, TpyCbl, KOHOpMHCTHI, JoKebi, OOMAHUINKH, HaXaJibl, 
HelickpeHHHe JO 0M, 6e30éNbHUKH, IpenaaTeM, %KATHbIC MOD, KapbepHcTHI, Typaki, PaHaTHKU 


Uemy BbI pajlyerech? 

%H3Hb, BeCHA, BeECéHHee COJHUe, IpHXO] BecHBEI, yla4a, ycnéxu Opy3eH, KOHEL MyYCHHH, CuaCTIMBbI 
KOHEL, yaauHoe Hayao, DETCKMM cMex, CONIHCYHbIM CBeT, BCTpéya CO CTApbIMH Upy3biMu, xopdmiee 
HacTpoéuue, nodéyza cnpaBeqIMBOcTH 


Uro ut koro BEI 110G6uTe? 

11033H4, MY3bIKa, MOpe, ropbl, lec, NepéBba, TéNad NOrdya, MopoOxeHoe, NOTHad JTyHa, TEHHUC, CayHa, 
dbyTO6n, npupora, *ApeHas pbida, MMpory, NApMckasd BETUHMHA, TOMATHAA NOWIHBKa, CMeTAHA, JIYK, YECHOK, 
KHHO, TeaTp, KIyOHHka, 3eMIIadHiika, MaiHa, JéTH, Upy3bd, YMHBIe JOAM, UTAaIbAHUbI, AMepHKAHIIEL, 
pyccKHe JIOIH, aHTm4ave, uyqaku, xopoumMe NOSTHI, TANAHTIMBbIe pebstTa, pycckaad mpupora 


Wem H KeM BbI BOCXHIMAaeTeCh? 

yM, TalaHT, TepnéHHe, cMénocT, f, Bkyc, cia, Tepnimocts f, octpoyMue, noOpota, mézpocts f, 
wmMpoTa, cepyéuHocts f, Takt, TpyqomdOue, KpacoTa, mpoctoTa, pycckaa Hatypa, Ilyumun, Doron, 
Jlocroéscxni, Toncroi, Géxos, Maskoscxnii, Metiepxonpa, DitzenmTétH, Axmaropa, Manyenpuiram, 
Hanéxya Mangeasuram, bynraxos, [acrepnak, Uperaeza, 36menxo, Tpéceman, Comxenvupin, mucaTem 
Jleonapyo Mama, *xypHamict Mnapo MoxutaHésiu, Oapy Monyuso, aktpica AHHa Manpanu, Benéuua, 
@Pnopénuna, Pum, cuuMiIiickad Ipupoga, uckyccTBO Bo3spoxqéHHA, HKOHBI PyOnépa 


C kem Bul o6uaeTech? 

cTapbie H HOBEIe Ipy3b4, XOpOMHe 3HaKOMBIe, NPHATEIH, MOAPYrH, AéTH Apy3ci, WIKOMbHbIe TOBApHUH, 
KOUIEr, OIM3KHE POACTBEHHHKH, JBOIOpOAHbIM Opat, ABOIpomHas cectTpa, Mod DIKObHad yUHTeIbHULA, 
MOM IIKOJIBHbIC YYHTeIA, COCéEAH M0 TOMy, YHUBepcuTéTckad KOMIAHHA 


O 4éM H 0 KOM BbI AyMaeTe? 

Oyayllee n, Mpdmmoe n, 9K34MeCHBI, MNA4HEI Ha éTO, 34Ma, moé3qKa B Mocksy, amMHoO 30pdsBse, 
ByepallHHM MVJIbM, CeTODHAWIHAA BCTpéya, CerORHALMIHUM TeneOHHbIN pa3sroBop, NoKynka KHUI, MOH 
upyr Muna u eré ponupie, pycckue néTH, cyaqbOa Poccrin, KuTaiickue cTyéHTHI, cHOvipckMe maxTépHl, 
KaHHKYJIbI, PEMOHT KBapTHpbI, Mepeé3q Ha Apyryto kBapTiipy 


ESERCIZIO 6 


Completate le seguenti frasi scegliendo fra Hécko1LKo € HEKOTOPBIH: 


Karta 2nd B lerep6ypre yxé... qHeii. / Ona npuxogvina k Héroure... pa3 B Henémo. / Ipunsi k Hérouxe, 
OHa... BpéMaA CHyéna Moya. / [lécne... MomaaHua oA cpocHina: — Tlouemy TI y Hac 2KMBéIb? / Ona 
BbINHa... Gallek 444. 
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ESERCIZIO 7 
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Leggete attentamente le due versioni, poi coprite quella russa e fate una retroversione: 


Moé BpI3q0poBéHHe nowiId O4eHb ObicTpo. / 
Kaxgoe yrpo Kata nogxxomvina k MOéH KpoBatTu. Ho 
OHA NPHXOAHIa TONBKO Ha HECKONBKO MHHYT. Bcé 
BpémMa ABHTaTbcd, 6éraTb, cKkaKaTb, UIyMeTb HW 
KpW4aTb Ha Bech JOM Obi0 Aa Heé MOTPEGHOCTEIO. 
/ Tlostomy ona oObaBriNa, YTO eH WKACHO CKY4HO 
CHAéTb y MeHS H GTO OHA OYTET NPHXOAHTL KO 
MHe péAKo. 


ESERCIZIO 8 | 


Guarivo rapidamente. / Ogni mattina Katja si av- 
vicinava al mio letto. / Ma veniva solo per qualche 
minuto. / Muoversi di continuo, correre, saltare, far 
chiasso e strepitare per tutta la casa erano per lei 
un’assoluta necessita. / Percid aveva dichiarato che 
per lei era terribilmente noioso stare vicino a me e 
che sarebbe venuta di rado. 


Completate le seguenti frasi badando alla concordanza dei tempi (vedi pag. 99): 


Es.: Kata o6papvia, 4TO NOTOM OH4 He OyneT MpHxogvTS Tak 4acTo. / Hérouxa cmpociina, 4To ceifuac 


qélaeT KHA3b. 


a) Kara o6bapiina, uTo MoT6M ona He (Mpuxogits) Tak yacTo. / Hérouka cnpociina, uro ceiudc (nénaTb) 
kHa3b. / Kata He NOHMMaJIa, MOUeMy HétouKa (MouatTs). Ona paccka3aila, YTO YTpOM (BBINHTb) WBE 
yaUIKM Yaa MH 4UTO CoOdKa (xoTéTh) e€ ykycHitTh. / Kata xoTéma 3HaTb, Mouemy Hérouka Temépb (XKHTE) 
y Hux. Hérouka o6bcHrima, YTO OHA (OKHTb) y HHX MOTOMY, ITO (OCTATECA CHPOTOH); OHA Cka3aNIa, YTO 
eé pomvitemm (yMepéts). / Kua3b yBuigen, aro Hétouxa (makaTb) HM cipockin, uro (cmyutitsea). Kara 
IIpH3Haacb, 4TO OHA He (uOOHTH) HEeTouKy u 4TO He (XOTETE) C Hei *KUTb. 


b) 416651 + infinito o + passato: 


Kua3b xOTél, YTOObI WéBOUKH (MO3HaKOMHTECA HW MoApyKutTEcs). / On moxendan Hérouke, uTd6n1 ona 
cxopée (Bbi3qoposets). / Hérouxa xoréma, urOOn1 Kata e€ (mouenosats). / Kata npuxonvina, urd0sI 
(y3HaTB) 0 3g0poBbe Hérouku. / Ona nonpocrina, at66n1 Hérouxa (paccka3atb) eli o cede. / Tléppoe 
Bpéma Kata He xoTéua, YTOObI 4yKaA MEBOUKA (KUT) B MX OMe. 


_ESERCIZIO 9 


Confrontate le due versioni e compilate un glossarietto di binomi traduttivi: 


Kua3b OBL B ABYX Warax 1 FOBOpHiI C ZOKTOpoM. 


Ou ropoplin ckoporoBépkoli, 10 BCerqawHelii 
HDPHBbI4dKe. 

Yépes néckoubKo He Hétouka noyyBcTBoBasa 
ceés mye. 

Eit Opinio cKY4HO CHJETE CO MHOM. 

Eii Obit0 KAKO MeHi. 

Héuero Onino 7é0aTb. 

Tlocne HéKOTOpOrO MOA4UAHMA OHA Y 

MeHd clipociina: — Thi BbisqopoBena? 

A BLinnwsa yee wank 4at0. 

Tol pa3Be He BHAA? 

A TlogeMy 2ke TEI cipocrina? 

-la THI BcTaBali cKopée! 

-la uTo THI Bcé MoM? 

Cer6qua 4 BCTal YyTb CBET. 


Il principe era a due passi e stava parlando con il 
dottore. 
Parlava come al solito svelto svelto. 


Di li a qualche giorno Netocka si senti meglio. 


Lei si annoiava a stare con me. 

Le dispiaceva per me. 

Non c’era niente da fare. 

Dopo un attimo di silenzio mi chiese: 
«Sei guarita?» 

Ho preso due tazze di té. 

Perché, non |’hai mai visto? 

E allora, perché ’hai chiesto? 

Ma tu pero cerca di guarire presto! 
Ma perché stai sempre zitta? 
Stamattina mi sono alzato all’alba. 
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ESERCIZIO 10 


Attenzione ai numerali da declinare. Scrivete i numeri con parole: 


Kua3b cross B (2) marax or Hérouxu. / M3 (8) Bonpdcos 4 Mory OTBETHT TONBKO Ha OTH. / TOpe né: 
Ono (7) net, korya OH OcTancaA cupoToi. / Ceityac 6e3 (5) MunyT ogvHHaquatTs. / MoxeTe MHe 3BOHHTS © 
(4) no (10) 4acos Béuepa. / Onepa IIpoxodpesa «JI1060Bb k (3) anlenbcHiHam>) uta B Jla CKane HECKOUIbEM 
net Ha34q. / Mue n4y0 noropopyits c BaMx No (2) Bompécam. / PyccKne, Kak H3BECTHO, O4eHb xeOOcONbHEL,| 
M 4X WoKHpyet, korga ropopsT: «IIpuxomvite nécie yxuHa, yacaM K (9)». / Tr auTan «(3) MywikeTépo 
Titoma? A «(2) Beponues» Ilexcnvipa? A «(10) que, korépie noTpacuv Mup» Jb>xona Pina? / A near, 
Ha Mamvnuxe (2) nanpuamn. / Hau rpysducknit Apyr mpuéxan c (8) pozcTBenHukamu. / Miia égeT B Kp 
c (3) ToBapumamu. / Mer ropopim o «(3) TomcTaKax» IOpua Onéum. / Ter 3H4enb, CKOEKO CTpaHHl 
«(1001) HOum»? Ha aHrmiickoM a3bIKé ropopsT Ha (5) koHTHHEHTAaX. / Bos 34maqHad KyIbTypa OCHOBA: 
Ha (10) OuOnéickux 3anoBenax. 


ESERCIZIO 11 


Analizzate la provenienza dei sequenti aggettivi e trovatevi un equivalente italiano: 


KPOKOZWIOBBI CIEé3bI, PHCOBLIM MY AHHT, AONOUHEIM MHpOr, MACHOH OynbOH, 3000TOe KONDO, PpyKTOBbI 
COK, TOMATHBI cok, alleyIbCHHOBBIM cOK, aOpuKécoBLId cox, KiyOHWGHOe BapéHbe, 3eMsaHi4Hagl 
nloudHa, Gepé3o0BbIii Nec, 3MeHHad KOx%Ka, OCMMHOe YIPAMCTBO, pbIOHBIM Mara3HH, DIKOJLHbIM TOBApHm, 
OnOnMOTé4Had KHHTa, OBODIHOM cyN, BaHHIbHOe MOpOxKeHOe, WIOKONATHAaA KOHETAa, KPEMOBBbI UBET, 
TeTpOBckad 910xa, CepéOpsHbIii BeK, BYePADIHHH WeHb, ceréqHAMIHAA TazeTa, 34BTpallinee CBUyaHHe, 
TenépeliHve HpaBbl, HbiHeIWHHe BpeMeHa, 3éUIHHe MeCTa, TAMOLUHHe JIOJH, MPAMOPHBIM NaMATHHK, 
6poH30BaK CTATya, KAMCHHBIM BEK 


ESERCIZIO 12 


Leggete (consultando il vocabolario) quanto segue e formulate delle domande concernenti ogni frase: 


@Mézop Muxaiinosny Jloctoéscxuk (1821-1881) pogvitca B Mocxsé, B cembé Bpaya. [lo xemaHHto oTHa 
oH nocTynin B UmxenépHoe yutinuue B MerepOypre. Ho Jocroésckuit cmonogzy moO muTeparypy, — 
Ilym«uy u Dorons, Uvinnep, bans3ax u Trord Oninn eré moOvmbimu MMcaTesaMH, — M CTas MHCaTeseM. 
OH cC4MTa, 4YTO COBO, KHHTa WrpaeT BAXKHY!IO POllb B 2KW3HU YeMOBéKa, UMéeT OoNbMIde BIUAHHe Ha 
ero ayury. Jlocroéscknii Bye BOKpYT HecMpaBeAMBOCTS HW HMIUeTY, rOpbkuve cUé3bI O€QHBIX JTHONEH. 
«béqHble JOD — Tak OH HM Ha3Bai CBOH MépBLI poMaH, KOTOpbIii Bbilen B 1846 romy. Uépes oBa roza 
Oba OryONMKOBaHa ero MO6BeCTS KbéMbIe HOU»; TepOH STOM MdBecTUu, MONOZOM MedTaTeN, BIOOMAeTCA 
B J€BYLIKY, KOTOpy!o OH CIy4aHHO BCTpeyaeT Ha YIIHIe. 

STO THIMGHBIM repo paHHero JlocToéscxoro, ZOOpsiii, Ho cna6bIi YeNOBéK; OH yxOUUT OT 2KeCTOKOH 
Te@HCTBHTeIbHOCTH B MHp MeuTEi. Takopa Ke TepoiHa nOBecTu «HéTouxa HesBanosa» (1849). [ldpects 
HalvicaHa B (OpMe BocnomMuHaHHH Hétouxn. FogbI 2éTcTBa ona MpoBema B OéqHocTH. Toa BIMdHHeM 
MaTepH, — «OQHTY3HACTKM, MeCdTaTEIbHHUbD», H OTUHMa, — TalaHTTMBOrO HHiwero cxpumaya, Hérouxa 
TOxe aHTasvipyeT, MeyTaeT O MpekpacHoOM %*H3HH. OcTaBlIuch CMHpoTOH, OHA NOMaqdeT B OM KHA3Aa 
X., rye e€ KET CCHTHMCHTAIBHaA UpyxxKOa c Kateli, HCKYCCTBeHHad atMocdépa. Tombko MOTOM, 2KHBA 
B cembé Ayiexcanoppt Muxaiinosunl u eé myxa, Hérouka HayHHdeT NOHUMATH, ITO TaK6e 3110, OOMAH, 
HeCIIpaBeJIMBOCTh, H CTaHOBUTCA CHJIBHBIM, UECTHBIM YCJIOBEKOM. 

23 anpéna 1849 roqa nuTepaTypHaa WéaTenbHocTb JlocToéscKoro MpepBastacb: OH Ob apecTOBaH 3a 
yuacTHe B peBOJIOIMOHHOM kpyxKé IleTpaléBcKoro H IpHTOBOpeH K CMEPTHOH Ka3HH. YKE ON BucemMueH, 
Ha CemMéHOBCKOM Maly, NeTpaliéBub! Oninu wapém nomYimoBanel. JlocTroésckui Obi mpuHroBopéH K 
cuOvipcKoi KaTopre u ccbinke. Ha kaéTopre 0H NepexHs mryOoKuit WyXOBHbIM KpHi3Hc, MOH, YTO OopéTsca 
3a CUACTbe JOE, 3a BCeMMipHoe OpaTCTBO MyTEM PeBOMIOMHH, MyTEM KPOBOMPOMATHA HEIb34, YTO TOUKATS 
JHOU€H Ha peEBOMIOUHOHHEIM MyTb Oe3HpaBCTBEHHO. 

OH roBopHil: Hagq0 «HaHTH B denoBéKe YenOBéKa» Hu «bor c AbABONOM OOpaTca, a One OVTBEI — 
cepaua m07é%». OO 3Tom Bce erd reHHaIBHEIe NPOH3BeqeHHA, erO pOMAaHBI-Tparéguu «IIpectymiéHue u 
Haka3anHHe», «AqudT», «bpatba Kapama30Bbp, «Bécbp>. 
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wrpaTb BaoKHYt0 poub avere un ruolo importante 
MMETb BIHAHHe Ha + acc. influenzare 

TaK OH H Ha3BasI proprio cosi intitold 

panHuii JJoctoéscxuii il primo Dostoevskij 
ocTaTEca CupoToH rimaner orfano, orfana 
CTaHOBHTECa (cTaTs) + str. diventare 
IIPHYTOBOpHTb K CMépTHOH Ka3HH Condannare alla pena capitale 
MMIOBAaTb (IOMHIOBAaTB) graziare 

WYXOBHBIM Kpi3uc crisi spirituale 

Katopra f lavori forzati 

ccbinka f confino 

IYTb m via; wyrém + gen. per mezzo di 


ESERCIZIO 13 


Che cosa vuol dire in italiano? 


BBISAOPaBIMBaTh, BLISTOPOBICHHE, 320POBbe, 370pOBbIi; 

4YBCTBOBATb, YYBCTBO, YYBCTBHTeJIBHbIM, OecuyBCTBeHHBIi; 

IIPHBBIKATb, MIpHBbIaKa, IPHBEIGHbIM, HENPHBEIGHBI; 

3HAaKOMHTBCA, 3HAKOMCTBO, H€3HaKOMEL, HE3HAKOMBI, 3HAaKOMBIM mM agg.; 
IWaIMTb, WANOCTh, WaOBIMBbI, WanyH, WamyHbs; 

UTYMETS, IyM, UIYMHBIH, OeCUTyMHBIH; 

YAMBILATECA, YAMBICHHe, YIMBUTCJIBHBIH, YIMBIIGHHBIH; 

paqoBatbca, payocth, panocTHbiii. 


ESERCIZIO 14 


Trovate nel testo le voci russe che corrispondono a quelle italiane riportate sotto: 


Terep6ypr Hywxuna, Corona, ocroésexoro. 


Tlymxuy mo6un Terep6ypr, «Ilerpa raopéHpe», xoTd er6 oTHOWMEeHHe K WapiO OBLIO ABOHCTBEHHEIM. 
Ilymixuu, népppii B Pocciu HacTosummii epponéen, Bocxnmanca Tlerpom — cosugatTeyiem u paOoTHHKoM, 
BeJIMKMM YeJIOBEKOM, KOTOpbI MoBepHys Poccrito 1H16M kK Espore, noctrpoun Cauxt-Iletep6ypr, kpacaBei- 
ropoy Ha Hesé. Ho Iérp «n6gHan Poccwito Ha abI6bi» chino. Ha crpovrenbctTBe HOBO CTONMUbI NorMOnM 
HecaTKH TbiCAY KPeNOCTHBIX: JHBHbIM rOpoy NocTpoeH Ha KocTAX, Ha KpoBH. KpecTbsncKaa, Kkynéveckaa, 
WepkosHaa Poccria conpoTuBmdinach peddpmam Ilerpa, Ho TOT 2eCTOKO pacnpaBILiJICA C HeOBOEHEIMH, 
6e3x%KAIOCTHO OMAN Tpagiunu. A miaBHoe — rocyqapcTBO COBCéM 3aqaBHJIO cBOOOAHYy1I0, He3aBHCHMy10 
yeloBéyecky1o mHuHOCTs. BcnomHuM Eprénua u3 [lyorxuucxoro «MéauHoro BcaaqHHKa», HecdacTHOrO 
Axaéxua Akaxvesuua 13 Doronescxoi «Ml MHémm.» 

Ho 610 1H Opyroii ryTb? MMeuuo nocue Iletpa pacupena pycckad KyIbTypa — apXHTeKTypa, WHTepatypa, 
Hayka, MY3bIKa, TeaTp, HMeHHO ITeTpOBcKaa 910xa Jala pyCCKy!0 HHTCIWIMTEHLHIO, po KOTOpyt0 Bepcri0B 
43 «Ilogpoctka» JlocroéBckoro roBOpHT, 4TO 9TO «KBbICWIHH KYIbTYPHBIM THM, KOTOpOro HeT B L1é10M MHipe 
~— THM BCeMHipHoro OoméHuaA 3a BCex»; H Wamee: «Hac MOxKeT OBITS TONbKO Thica4a YeMOBEK, HO BCA PoccHia 
*KHIA NOKA WHWb Dia Tord, ur6Onl MpousBectH STy THica4dy»». 

Yépes HéckonbKo pecatunérui UlerepOypr npegctauHet B pyccKol muTeparype coscém uHbim. IIpo 
rmaByyro yauuy erep6ypra, Hésckuii mpocnéxt, 6ronb ckaxxeT: 30ecb «BCE AbILIHT OOMAHOM». J[evicTBHe 
OyZeT MpOMCXOFHTS BaaneKé OT BEHKONENHEIX JBOPUOB, MOCTpOeHHEIX Pactpéswim u Poccu, B MpadHBIX 
oMax-MypaBéHHnkax, Tle loTHacb OeqHOTA, «yHDKeHHBIe H OcKopOnéHHbIe». Tepdu Joctoésckoro He 
HMEIOT HHYeErO OOUIero C 3SMeraHTHbIM W3HDH Esrénvem OnérnHbiM, STO — HAW CTyqéHT PackObHHKOB, 
upocTuTyTka Coua Mapmemayopa... 


opera di Pietro, atteggiamento nei confronti di, duplice, ammirare, un grand’uomo, con forza, far affac- 
clarsi verso, dare un’impennata, decine di migliaia, servo della gleba, citta meravigliosa, le ossa; la Russia 
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dei contadini, dei mercanti, della chiesa; resistere, crudele, eliminare gli scontenti, senza pieta, sconvolgere 
le tradizioni, soprattutto, lo stato, soffocare, personalita umana, sfortunato, cappotto, proprio, fiorire, scien- 
za, l’adolescente, universale, pit avanti, produrre, alcuni decenni, presentarsi (apparire), diverso, prospet- 
tiva Nevskij, trasudare inganno, essere ambientato (l’azione si svolge), lontano da, palazzo sontuoso, tetro, 
formicaio, povera gente, gli umiliati e offesi, non aver nulla a che vedere con 


ESERCIZIO 15 


Alla ricerca del binomio giusto. Come si dice in russo? 


della stessa eta Meno male! (Dio sia lodato!) 
a due passi da come al solito 

prendere per mano star fermo 

sin dalla prima volta sono contento 

Ti presento i miei genitori! di nuovo 

Alcuni pensano che... da bambino 

sempre pit poiché 

Perché continui a tacere? ci conosciamo 


HE Ricapitoliamo 


Parlate di Fédor Michajlovié Dostoevskij. 

«Nétocka Nezvanova» di Dostoevskij. 

Riassumete il brano «Nétocka Nezvanova» a pag. 141. 

Riassumete il brano «3a4éM BbI y Hac 2KHBETE?». 

Descrivete la serata trascorsa da Laura e Paolo in casa di Laura. 

Imparate i dialoghi «Y te6% xopémmit xapaxtep?», «Hacuét pogvitene» e commentateli. 
Parlate di un vostro amico (0 amica) e dei suoi rapporti con i genitori. 

Recitate a memoria la poesia di Blok: «Hous, yauua, pouaps, anréxa...» 


DOs ON et 


Capitolo 9 maxaw ByITAKOB 
«MACTEP H MAPTAPHTA» 


MUXAWJI BYITAKOB «MACTEP HM MAPIAPHTA» 


Ona Heculd B pykax OTBPaTHTeJIBHbIe, TPeBOXKHbIe *KETHIC UBETbI. WEpT HX 3HaeT, KAK HX 30BYT, HO OHH 
népBbie NoyemMy-TO mMosBisdrotca B Mocksé. Vi Stu peri O4eHb OTYETIMBO BbIDeIAIHCb, Ha YEpHOM eé 
BeC€HHeM llabTO. Oud Hecma %KETHIe UBeTEI! Hexopoumi uBet. Oud NoBepHyna c TBepcKoii B NepeymoK 
H TyT oOepHysiacb. Hy, TBepcxyto Bbl 3HaeTe? Ilo TBepckoli nM ThiCcd4H MOLéH, HO 1 BAM Py4arOCb, ITO 
yaiyqena oHa MCHA ONHOFO M NOriayea He TO YTO TpeBOXKHO, a axe Kak OynTo OomésHeHHO. VU meus 
nlopa3via He CTOMbKO e€ KpacoTa, CKOEKO HEOOBIKHOBEHHOE, HHKEM He BHaHHOe OAMHOUeECTBO B r1a3ax! 

Tlopunyach 3ToMy %KéNTOMy 3HaKy, 1 TOo%Ke CBepHYJ B epeyoK H Nowé mo eé cnegam. MbI mu To 
KPHBOMy, CKYYHOMY Tepeyiky Oe3MOJIBHO, 1 10 OHO CTOpOHE, a ond 0 Apyroii. Hi wé Opu0, BooOpasiite, 
B Tlepeyike HH Oyu. S| MyaHsIca, MOTOMY 4TO MHe TOKa3aJIOCb, 4TO C HéIO HEOOXOAHMO TOBOpHTE, KH 
TpeBOKHJICA, YTO A HE BbIMONBIIO HU ODHOFO cla, a OHA YHET, H A HUKOIAA e€ OOmee He yBYKy. 

UV, Boobpa3vite, BHeE3aIIHO 3aroBOpriuia OHA: 

— Hpapatca 1M BaM MOH UBeTHI? 

A oTYéTIMBO TOMHW, Kak TIpo3By4a eé rO0C, HA3KHH JOBOMbHO-TaKH, HO CO cpbiBaMH, HU, Kak STO 
HH MMIYNO, NOKa3alOCb, 4TO 3XO YHAPHIIO B Mepeyske HU OTPa3svOcb OT 2%*ENTOH rpxAsHOH cTeHbI. 1 Obicrpo 
nepewén Ha eé cTOpoHy HU, MoAXond K HEH, OTBETHI: 

— Her. 

Ona normiagpéna Ha MeHd YOHBIEHHO, a A BApYyT, H COBEPUICHHO HEO*KHWaHHO, NOH, YTO A BCIO 20KH3HB 
m00H HMeHHO Sty 2x«éHuHHy! Bot Tak wiryka, a? Bai, KOHEUHO, CKaKeTe, CyMacl¢quIMH? 


(43 riaBbi 13 «ApnéHue Mactepa») 


comers 


i Vocaboli 


OTBpaTHTeIbHbI ripugnante 

TpeBOxKHEI allarmante 

yépt m (pl. uéprn) diavolo, ~ ux 3H4erT il diavolo sa 
HOABILATBCA (MOABHTECA) apparire 

mouemy-To chissa perché 

MOBOpadHBaThb (MOBEPHYT, CBEpHYTB) Voltare, girare 

By be’ 

oTaéTIMBEIK spiccato; chiaro 

oOopaunBatsca (o6epHyTEca) voltarsi 

pyuatsca (+ dat.) assicurare qd 

fopaxkaTb (Mopa3xTb) stupire, colpire 

ZOBMHOBATECA Ubbidire (a4 MOBHHYIOCS, TbI MOBHHYeLIbCA) 
tyT 1) qui 2) allora 

imaK m segno m 

zaeq m (pl. cnenpf) orma; noiitH mo cneqam + gen. seguire qd 
«pHBOH storto 

3e3MOJIBHO Senza parlare, muto 

:topoua f (pl. ctépousi) parte, lato 

woo0paxaTs (BooOpa3HTb) immaginare 

we4datEces (“3myyateca) soffrire 

{23ATbCa (IOKa3aTBCA) Sembrare (A KaxKYCb, ThI KA2KELIbCA) 
"DeBOKHTECA O + prep. essere preoccupato (1 TpeBOxKycb, TbI TPeBOXKHIIBCA) 
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3xo n eco 

Odnee pil 

yuapatb (yqapuTs) colpire; qui: rmbombare 
oTpaxatbca (oTpa3HitEcs) riflettersi 

cteua f (pl. créHs!) muro, parete 

llepexogHTE (mepeiTH) attraversare 

YAMBIEHHO con stupore, stupito 

HeoxKHaHHO improwisamente, inaspettatamente 
MiMeHHO proprio, appunto 

Bot Tak wiTyka, a? Che storia eh! 

cymaciuénmHit (Sumascéccij) agg. e sost. matto, folle 





Ricordate 


pyka f 1) mano 





2) braccio 
Hora f 1) piede 
2) gamba 
Ona Hecia4 B pyKax UBeTEI. Portava in mano dei fiori. 
Y neé AIHHHBIC PYKH. Ha braccia lunghe. 
Y Heé MayieHbKHe HOrH. Ha piedi piccoli. 
Y neé 2IMHHEIC HOFH. Ha gambe lunghe. 


He TO 4TO ..., a KaK OYATO 
He TO 4TO ..., 2 KaK Ob! ... 





7 Non proprio ... ma come se fosse 


Ona normaiyéna He TO 4TO TpeBOKHO, Guardo non proprio allarmata ma come se soffrisse. 
a axe Kak ObI OomésHeHHO. 
Ox O51 He TO 4TO YAMBIEH, a KaK Sembrava non proprio stupito, ma come disorientato. 


6b pactépaH. 


He CTOJBKO... CKOJIbKO non tanto... quanto 


Mens mopa3vina He cTéMbKO eé Kpacora, Fui colpito non tanto dalla sua bellezza, quanto dalla so! 
CKObKO OAHHOYECTBO B r1a3ax. dine che si leggeva nei suoi occhi. 


CKYYHBIM Noi0so, squallido, triste 
Cky4Ho: pron. o sost. al dat. + ~ annoiarsi 
cky4aTb annoiarsi; ~ mo + dat. 


aver nostalgia 





o + prep. 
OH T6xKe CBEpHY B CKYYHbIN Mepey0K. Anche lui infilo il vicolo squallido. 
— Te6é ckyano? — Het, MHe He cKy4Ho, — Ti annoi? — No, non mi annoio, non 
MHe Hékora CKky4aTb. ho tempo per annoiarmi. 
A cky4aro 110 TeGé. Mi manchi. 
Tot ckyyuaeub 060 MHe? Non mi pensi mai? (Mi pensi?) 
Kata cky4ana y Hétouxn. Katja si annoiava da Neto¢ka. 
Pe6énok cky4aeT 10 MaTepH. Al bambino manca la madre. 
Bui cky4aeTe no poanHe? Ha nostalgia per la patria? 


Oua He cky44eT No péaHHe, ona cKy4aeT Non ha nostalgia della patria, le mancano molto i suoi 
NO Apy3bsM. amici. 
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TOxe He neanche (come Téxe anche) va dopo il soggetto 


On T6éx%e cBepHys B Mepeys10K. Anche lui infild il vicolo. 

Jlaypa TOxe pycHicTka. Anche Laura € una russista. 
JIéTH TO%*Ke DOBOIbHEI. Anche i bambini sono contenti. 
Ona T6%*e He xO4UeT OCTAaBAaTECA. Neanche lei ha voglia di rimanere. 


NB: anche (= inoltre) Tatoxe (tagzZe): 


Mobi Obi TAKE B IleTepOypre. Siamo stati anche a Pietroburgo. 
On 3H4eT Taloke (paHUy3cKHii. Sa anche il francese. 


la negazione nu é rafforzativa 


V ne Opinio B nepeynke HH TyHIH. Nel vicolo non c’era anima viva. 
Mactep He cka3aJI HM CJIOBa. Il Maestro non disse nemmeno una parola. 
jo_vH m, O0HO n, ogHa f 1) uno 
pl. onnv 2) solo 
Oua yButena MeHs ofHOre. Vide solo me. 
A wen 10 OHO CTOPOHE, a OHA NO ApyroH. Io camminavo da una parte della strada, lei dall’altra. 
A TpeBOoKWICA, ITO A He BLIMOJIBIIIO HH Temevo di non essere in grado di proferire una parola e che lei 
OAHOF6 cIOBa, a OHA YET. nel frattempo sarebbe andata via. 


seguire in russo 


1) qd woOTH no 4bMM-H. Cneqam = cnéqoBaTb (MocméqoBaTB) 3a + str. 


Ox nomén m0 e€ cneqam La segui. 
(On nocaréf0Ban 3a Heli) 


2) qc, qd (curare; spiare) cnegviTb (MocNeguTB) 3a + str. 


Caegvite 3a ra3éTamu! Seguite i giornali! 

Cectpa npociina MeHd MocaeqHTb 3a Mia sorella mi ha pregato di tenere i suoi figli in sua assenza. 
eé WeTEMH m10Ka eé He OyeT Oma. 

On yaBHO ForanEiBasica, UTO 3a HUM Da tempo si accorgeva di essere pedinato. 

c.1eqsiT. 


La particella «1m» si usa nella proposizione 


1) interrogativa, a rafforzare la domanda (non ha equivalente in italiano); il costrutto con «1» non si usa 
se la domanda contiene una parola interrogativa (4TO, KTO, ecc.): 


Hpassatca 3M BaM MOK UBeTEI? Le piacciono i miei fiori? 
-[166uTe 11H BEI bpamca? A Lei piace Brahms? 

Her sm y Te6a Ménoun? Hai mica spiccioli? 

Muoro 1m npucnatp? Quanto vuole che gliene mandi? 


2) nella subordinata dubitativa equivale a «se» e va dopo il predicato (comunque dopo la parola-chiave): 


He 3Ha10, HPABATCA 1M BaM Mow UBeTEi. Non so se le piacciano i miei fiori. 

A xouy 3HaTb, 11GONT JIM OHA bpamca. Voglio sapere se le piace Brahms. 

Hano cipociits, HeT JM y Herd MéIOUH. Bisogna chiedergli se ha degli spiccioli. 
Hutepécuo, MHOMO 1M OHM 3apaOOTasIH. Chissa se hanno guadagnato molto. 
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He... JIM esprime un consiglio o una supposizione: 


He ocratpca 1m Te6é HOWeBATE? Ti consiglierei di dormire qui. 
He xoTHite 1M NpHHATE Ayu? Forse vuole fare una doccia? 


HpaBHTLcaA (NOHPABHTELCaA) piacere 


pres. 4 HpaBIIOCh, Tbl HPaBMUIbCA... OHH HPABATCA 
pas. HpaBWJIca, HpaBHsach, HPABHIOCb, HPABHJIMCbh 
fut. « Oyay HpaBuTca (1 MOHpAaBIIOCh) 


Attenzione all’ordine delle parole: 


Mue upaBntca 3Ta KapTina. Questo quadro mi piace. 

Bam npasutca DemmnHH? Fellini Le piace? 

Auraviickad kYxHa Te6é He HPABHTCA? La cucina inglese non ti piace? 
Taoéi cecrpé HpaBaTca 3TH UBeTHI. Questi fiori piacciono a tua sorella. 
Tol eli HPABHIIBCH. Le piaci. 

SA HpaBsiock cTapyiikam. Io piaccio alle vecchiette. 

Kak 3TO HH + avy. 

puo sembrare 

Kak 3To HH Try... Puo sembrar sciocco... 

Kak 3TO HH CTpaHHO.,... Puo sembrar strano... 


Sono all’imperativo i verbi: 


BooOpa3iiTe s’immagini, immaginatevi 

He mladb non piangere 

He Tep3ali MeH# non straziarmi il cuore 

Waii-Ka; WaiTe-ka dammi un po’; mi dia un po’, datemi un po’ 
Bbinler bevi 

Bepb MHe credimi 

He COMHEBAalica non dubitare 

ONOMHHCb riprenditi 

ckaxlite (mi) dica, ditemi 

mipoctHite (mi) scusi, scusatemi 


(vedi L’imperativo a pag. 193) 


Grammatica 
Il participio (apHuacTue) 


Il participio presente si forma con il verbo alla 3* persona plurale del presente, togliendo la «Tr» finale 
e aggiungendo «-yup», «-oup ai verbi della I? coniugazione e «-au», «-amp» a quelli della II’, pit le desi- 
nenze dell’ aggettivo: 


NMcaTb, NUIT, WHIyOH che scrive, (scrivente) 
YHTATb, UATAIOT, WHTAIWIN ‘J che legge 
MO4ATS, MOAT, MOI ALI (-ee, -as, -H che tace 


TOBOpHTS, rOBOpsAT, roBpopslwiHi che parla 
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I participi presenti cambiano di genere e numero e si declinano come aggettivi. Possono precedere i 
sostantivi: 


B MOCKOBCKOM MeTpO 4aCTO MO2XKHO BHCTb Nella metropolitana di Mosca si puo vedere spesso 
mouéH, YHTAIOUIHX KHHTH. della gente che legge libri. 

¥ qéBOUKH eCTb FOBOpAMad Kya. La bambina ha una bambola che parla. 

Kak 30BYT TBOeTO Né4alero Bpawa? Come si chiama il tuo medico curante? 


Il participio presente si usa pit in russo che in italiano. Confrontate: 


Ectb 2kesaouiMe BhICTYTIMTb? C’é chi vuole intervenire? 

Brinbem 3a WIABaIOWIHX 1 WyTewWécTBYIOWUEX! Beviamo alla salute di chi viaggia per mare e per 
terra! 

Cusimjana KpacaBuia. La bella addormentata nel bosco. 


Puo avere, come in italiano, una sfumatura burocratica: 


OpoKuBaIOMHii residente 
mpvcyTcTByomni presente 
yaacTByromuit partecipante 


Il participio é sempre preceduto da una virgola. 


Il participio passato si forma dal verbo al passato, togliendo il suffisso e aggiungendo -BuIMH Mm, -BIee 
n, -Buias f; pl. -Bure, -mme. Se il tema termina per consonante -mMii m, -mee n, -mas f; pl. -mmMe. 


cka3al m cKa3aBlHi ; 

cka3aslo n ha detto cka3aBiee colui che ha detto 
cKa3aa f cka3aBluian colei che ha detto 
ckasamu ~—soppid. hanno detto cka3aBuIHe coloro che hanno detto 


I participi dei verbi in -cs: 
HaXxXOJHTBCA trovarsi HaxoSUHHicn colui che si trova 
HaxogxHBuMiica colui che si trovava 


A He 3H4lo JNONéH, KABYUIHX B HAlleM Ome. Non conosco la gente che vive nel nostro caseggiato. 
C Hamu B kyné €xayl 4eOBEK, KypHBIUNH C’era con noi nello scompartimento uno che fumava 
curapbl. sigari. 

Sto 6pi10 HenpusiTHo naccaxHpaM, Cio dava fastidio ai passeggeri che si trovavano 
HaXxoJHBUIHMCA B KYTIC. nello scompartimento. 

i Traduzione 


La traduzione dei nomi propri e dei termini istituzionali e culturali (realia) 


I nomi propri 
Se il nome proprio non ha gia una traduzione accettata, divenuta tradizionale, esso deve essere con- 
servato, e cioé traslitterato. Cfr: 


Dante Alighieri Jante Anurpépu 
Giovanni Boccaccio JbxopaHHu boxkay40o 
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ma: Ponzio Pilato 6utuit unar 
Cristoforo Colombo Xpucroddép Komym6 
Nerone Hepou 
Raffaello Pahasnb 


La traduzione «tradizionale» va memorizzata. 

Come abbiamo detto all’inizio (pag. 2) esistono due modi di traslitterare i nomi russi, lo scientifico e 
quello pragmatico, adoperato in una maniera abbastanza eterogenea dai giornalisti. Per esempio, il nome 
del presidente dell’ex URSS Gorbaéév non viene quasi mai trascritto scientificamente, ormai si é radicata 
la variante accessibile a tutti: Gorbaciov. Lo studente deve quindi saper traslitterare i nomi propri russi im 
tutti e due i modi, attenendosi pero a una regola qualora si trattasse di una trascrizione pragmatica: quella 
di conservare intatta la “o” atona (pronunciata “a”’) e la consonante finale: 


Oleg Cuchoncev Oner Uyxouues (Olég Ciuchénzev) 
Jurij RjaSencev lOpuit Pamennes (Jurij Rjascenzev) 


Si traducono i nomi dei personaggi storici: 


Tlérp Benvixnit Pietro il Grande 
Bactnmit bnaxéHulii San Basilio 
Vina [po3unit Ivan il Terribile 


Di solito si traducono i nomi propri nelle favole: 


306mynika Cenerentola 
Maspunk-c-nayibank Pollicino 
BesocHéxka Biancaneve 


I nomi degli eroi dei racconti popolari non sono tradotti: 
Ba6a Ara Baba Jaga la strega, Kaméii |’orco 


I soprannomi vanno tradotti: 


Kor Gatto 
Beremot Ippopotamo 


I termini storici e quelli istituzionali nazionali (politici, amministrativi) vanno trascritti, spiegati e per 
lo pid adottati come prestiti: 


3éMCTBO Zemstvo, giunta locale nella Russia zarista 
Moccosét Mossoviet, l’ex Soviet (municipio) di Mosca 
Komcomon Komsomol, l’ex Unione dei giovani comunisti 
Tocynapcrsenuas yma (Tocayma) la Duma (di Stato), il parlamento russo 


Alcuni termini possono essere tradotti direttamente: 


Bepxosupiit Copét Il Soviet Supremo 
Kpacuas apmua L’Armata Rossa 


Gli acronimi istituzionali vengono mantenuti con |’aggiunta, se necessario, della traduzione: KIICC 
PCUS, partito comunista dell’ex Unione Sovietica. 

Il nome di un’istituzione usato come metafora, se € noto viene trascritto: Kpemup il Cremlino; se é 
meno noto viene anche tradotto: Ilepegémkuuo Peredelkino, il villaggio degli scrittori nei pressi di Mosca; 
Jly6aHKka Lubjanka, sede dell’ex KGB. 

{ marchi di fabbrica, ovvero nomi propri applicati a categorie di oggetti non devono essere tradotti: 
Kurynt Ziguli, Jlana Lada, Bonra Volga (automobili). 
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I nomi geografici e toponimici russi vanno traslitterati, tranne quelli che hanno una traduzione accet- 
tata, divenuta tradizionale. Chi studia il russo deve memorizzare queste «anomalie». 


Kvies 
TOmuiicu 
Muck 


ma: Mocksa 
JIaTBua 
JipbBos 


Kiev 
Tbilissi 
Minsk 
Mosca 
Lettonia 
Leopoli 


il Cremlino 
la Moscova 
Pietroburgo 


Kpemuib 
Mocxsa-peka 
Tlerep6ypr 


La stessa regola vige per la traduzione dei nomi geografici e toponimi italiani in russo: 


Palermo 
Faenza 
Perugia 
Monte Mario 


ma: Roma 
Firenze 
Napoli 
Torino 


TIlanepmo 
@Masnua 
Tlepymxa 
Moute Mapuo 


Pum 
@®nopénuna 
Heanou 


Typr 


I nomi geografici e toponomici stranieri riscontrati in un testo italiano da tradurre in russo presentano 
la stessa difficolta, cioé ce ne sono alcuni che vanno semplicemente traslitterati: 


Pirenei 

Praga 
Afganistan 
Buenos Aires 


IIupenéu 
IIpara 
Adranuctau 
By3xHoc Alipec 


e quelli che conservano la trascrizione russa tradizionale (e quindi sono da memorizzare): 


Paesi Bassi 

L’Aia 

Parigi 

Monaco di Baviera 
Europa 


Huyeprangpi 
Taara 
Tlapvix 
Mronxen 
Exspona 


Quando le connotazioni di un nome geografico sono implicite in un testo letterario il traduttore deve 


esplicitarlo: 
Uépuaa péaxa 
Ena6yra 
Acnas Tomina 
Konpmma 


Cémaja retka, dove PuSkin fu ucciso in un duello 
Elabuga, dove la Cvetaeva si impicco 

Jasnaja Poljana, il podere di Tolstoj vicino a Tula 
Kolymaé, una delle «isole» dell’ Arcipelago Gulag 


I nomi di strade e piazze di solito non sono tradotti, con l’eccezione di Kpacnaa naomjayp Piazza Ros- 
sa: Cagosaa Sadovaja (e non «la via dei Giardini»), Taepcxaa Tverskaja (e non la via di Tver’). 


I nomi di scuole, universita, ospedali, ecc. non vengono tradotti perché sono legati alla cultura della LP: 


botkuuckasn Oompnina 


ospedale Botkinskaja (da Botkin, famoso medico russo) 


Bisogna tener presente i vari gradi di equivalenza culturale. Per esempio [lenrpanbubri napK 
KYJIBTYpbI M OTQbIxa HMeuu [Oppxoro é preferibile tradurre semplicemente «Parco Gorkij» anziché parola 
per parola, in «traduzionese»: «Parco centrale della cultura e del riposo intitolato a Gorkij». 


I nomi propri stranieri 


I nomi propri stranieri (in caratteri latini) mentre nel testo italiano rimangono come sono nella versione 
originale, nella versione russa vanno traslitterati: 
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Shakespeare Iexcnvip 

Goethe Téte 

Winston Churchill Yucron Yépunnnp 
Mitterand Murtrepau 


Fanno eccezione i nomi la cui trascrizione in russo é diventata tradizionale. Per esempio: 


Heine Teiine 
Hugo Tord 


Questi nomi vanno memorizzati. Traducendoli dal russo in italiano bisogna ricostruime la forma orig 
nale, consultando enciclopedie. 


I nomi dei giornali, delle riviste, delle case editrici, ecc. vanno traslitterati. Se menzionati la prima 
(o una sola) volta, se ne da, tra parentesi o nel testo, anche la traduzione, possibilmente precisando di che 
si tratta: 


«Hakanyue» He omy6nuKosano Kuru Bynraxopa. _—_ Le edizioni «Nakanune» («Alla vigilia») non hanno 
pubblicato il libro di Bulgakov. 


«Henén nMWeT:... Il settimanale di Mosca «Nedelja» («Settimana») 
SCTive :... 

La Farnesina taceva. @apHe3vina, MHHMCTéPpCcTBO HHOCTpaHHbIXx jen 
Wann, ormarampasace. 

«L’Osservatore Romano» commentava... Opran Batukana «Occepsatope pomaHo» KOMMeH 
THpoBal... 

| realia (pean) 


Mettiamoci d’accordo di denominare realia (usando il termine adottato dagli specialisti russi che equi- 
vale a «culture-bound» inglese) un vocabolo o un nesso lessicale che non ha equivalenti nella lingua d’arri- 
vo, perché indica un oggetto, un concetto o un fenomeno che si riscontra solo nella vita quotidiana, cultura, 
storia del paese di LP. 

Come tradurre un realia. 

Se i vocabolari non danno la risposta il traduttore si rivolge a uno specialista 0 a una persona di madrelin- 
gua. Una volta appurato il significato del realia il traduttore puo fornire informazioni integrative o alternative: 
a) nel corso del testo, aggiungendo alla trascrizione una spiegazione poco appariscente (ed é la soluzione 
preferibile a tutte le altre), b) in fondo al capitolo o al libro, c) in un glossario oppure — caso limite! — d) 
in una nota a pié di pagina (cosa da evitare, di solito vi ricorrono i traduttori privi di fantasia). 
mente di quelli istituzionali. Se il termine si diffonde puo essere adottato nella LA. Cosi realia russi come 
intelligencija, nomenklatura, gulag, glasnost’, perestrojka ormai non hanno bisogno di spiegazioni. 

E giustificato l’uso dei termini locali per i prodotti alimentari naturali e preparati, i nomi di indumenti e 
veicoli, costumi e utensili. Queste parole aggiungono colore locale alla descrizione del loro paese d’ori- 
gine. Se il termine si diffonde puo essere adottato, come matréska, dacia, vodka. 


Esempi: 


MBI, HTabaAHUB, oO6é2amm B«<IIpare»; Gopmia = Noialtri italiani abbiamo pranzato al ristorante «Praga»; 
He ObLIO, H MbI 3aKa3asiM WM. il borsé, la minestra a base di barbabietola, non c’era, 

abbiamo ordinato quella di cavolo cappuccio, lo S¢i. 
TaTbdHa XHBET B KOMMYHANbHOH KBapTvipe, = Tat’iana vive in coabitazione con altre famiglie, suo ma- 
MyK BéGHO MIbAH, ObIT THKENEI. rito € sempre ubriaco, il «byt», il quotidiano ¢ tremendo. 
Haya KOHuHIa PHMHA3uHI0 C 3010TOH MeqabIo §=—_- Nadia si diplomo «con la medaglia d’oro», ovvero a pieni 
(OpexOypr «Jian, roabI, 2*x3Hb»). voti. (Erenburg «Uomini, anni, vita»). 
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: = Dialoghi 


Thr 3H4eLIb, ITO 3TO TaK6e? A — HeT... Boh... 

~Jlaypétra, movemy TbI cerogqHa rpyctrHaa? -— Lauretta, perché sei triste? I genitori ti hanno sgri- 
Te6é nonano of pomitesel 3a To, YTO 163qHO dato perché sei tornata tardi ieri sera? 

BepHy ach? 

— Bo-mépBpix, He oT pouvitTene, aTOmBKO oToTUa.A = — Primo sono stata sgridata non dai genitori ma solo 
BO-BTOpbix, MHe OT STOTO HH TeII0, HH XONOTHO. da mio padre, e poi la cosa non mi fa né caldo, né 
Hukak He MOryT NOHATb, 4TO A yKE He peOéHoK! freddo. Non riescono a capire che non sono pit una 
Te6é xopoud, y Te6d 26Ma HUKakKHx MpoOmém. bambina. Beato te che non hai problemi con i tuoi. 

— fla, nécne Tord, kak MaTb C OTHOM pazBerticb, 1 — Gia, da quando hanno divorziato sono diventato 
cTan Bpoye TaBbi cempH. Muséua Torga Obuia una specie di capofamiglia. Milena a quel tempo 
eljé MaJICHbKas, a A KE BCE MOHHMAI. era ancora piccola, non capiva niente. Io invece si. 

— Tb! BHAUMIBCA Cc OTUOM? — Lo vedi, tuo padre? 

— A ObIBatO y Her6 MOBONbHO 4aCcTO. — Ci vado abbastanza spesso. 

— OH xeHHICA? — Si é risposato? 

— Ja. HeazaBuo. — Si. Recentemente. 

— Ha xom? — Con chi? 

— Ha monog0H cummaTHuHol %*KeCHUIMHE, OHA Bpay. —Con una donna giovane e simpatica, lei fa il me- 
VY wux ckopo 6yzeT pebéHox... PaHbute MbI c dico. Sta per avere un bambino... Prima noi due, 
OTHOM BCe KaHHKyJIbI NpOBOAWIH BMEéCTe, a mio padre ed io, facevamo tutte le vacanze insie- 
Tenépb — ayaKu... Ho 4 Ha Herd He O6MwKar0CE; B me, ora col piffero... Ma io non ce |’ho con lui, 
OOnIeM, OH XOpOLIMH MYKHK. tutto sommato ¢ una brava persona. 

—Tlouemy ont pa3Bestics? — Perché hanno divorziato? 

—He commutch xapaxrepamu. Mars uenoséx -—Incompatibilita di carattere. Mia madre é una 
CaMOCTOATENbHBIN, OHA TOBOPHT, ITO OTe ecé donna autonoma, dice che mio padre l’opprime- 
yrHeTall, YTO OH «MaCKHIIHcT»... Tbl 3H4eDIb, 4TO va, che era un «maschilista»... Tu sai che cosa si- 
3TO Taxde? A — Het... gnifica? Boh... 

Tlépsaa cceépa Il primo dissapore 

—Ann6! Yao, Taon0, 1 gomKHa népex tob0H -— Pronto! Ciao, Paolo, devo chiederti scusa... 
“W3BMHHTECA... 

—Emé 6p! 3acrapuna Mend »xyaTb OviTEIi uac — Sfido io! Mi hai costretto ad aspettarti un’ ora inte- 
Ha ynuue. Heyxému Henb3d ObL10 MO3BOHHTS, ra in mezzo alla strada. Avresti potuto chiamarmi, 
CKa3aTb, 4TO He IpHAewIb?! no? Avvisare che non saresti venuta?! 

—Kora4 9 mo3Bonina, TeOd yxe ne Opimo. -—Eni gia uscito, quando ti ho chiamato. Cerca di 
TlonuMaellb, Kak NOy4HIOCb... capire com’é andata... 

— He noHuMato H He 2Ke1a10 NOHUMATB! — Non lo capisco e non ho nessuna voglia di capirlo! 

— Crrymiaii, He 3Mcb, aii oObacHviTb. Mapuo, apyr = — Stammi a sentire, non prendertela con me, lascia 
Tl4onbi, Th er6 3HaeIb, HeqaBHO MpHéxal U3 che ti spieghi. Mario, quell’amico di Paola, tu lo 
Mockszi, H MHe OsiI0 HHTepécHO NOCcIIyWaTD, conosci, é tornato pochi giorni fa da Mosca; mi 
4TO OH paccKaxeT. Kak-Hukak, 1 pyclictka! Mp1 interessava sentire cosa avrebbe raccontato. Dopo 
MNpocuyenH Becb BeYep B kadé y HHO. tutto sono una russista! Siamo rimasti al bar, da 

Nino, per tutta la sera. 

— Xopomeubkoe 7én0! B kadbé y Hino! Bechpéuep! -— Questa é bella! Al bar! Tutta la sera! Ad ascolta- 
Hamma xord cmymatb, 3Toro OomBaHa Mapuo! re quello scemo di Mario! Sapendo che ti stavo 
3Haa, YTO 4 TOs 2K TY. aspettando! 

— Tlasnuk, yoporoii, Ho 4 Ke M3BHHKNach! — Paolo, tesoro, ma io ti ho chiesto scusa! 

— Ouens Mue HypkHBi TROM H3BHHéHHA! — Che me ne faccio delle tue scuse! 


— Torga 3Haemb uTo? Mavi k 4épry! — Allora sai cosa ti dico? Vai al diavolo! 


166 


— C ynonénpctBuem! 
— Tak BOT, 3Haii: STO H Ha3biBaeTca OBITS MACKHIMCTOM! 


IIpumupénne 


— [Jaono, Tar?! Uro TH 3necb Wésaelib? 
— Kuny te64. He oxnnana? 
— Her. Tai xe cxa3ai, YTO MOK HAMU BCE KOHYeHO! 


— Sro Te nocndna Mens k 4épry! 

— A TbI OTBETHI: «C yROBOIbCTBHeEM!)» 

— Hy, naquo. A noropsuvincsa. lanai MupHTeca... 

—Tlomyuaetca cCiHWIKOM MpocTo: HaxaMH, a 
Tenépb «2aBali MHPHTECA»... 

—Jlaypa, a Ba gHa MécTa ceOé He HaxOaH. 
3BOHMTE TeOé He pellianca... OodIICA, ITO THI He 
3axO4ellb pasroBapuBatTs... M Bot a 3qecb. A THI? 
HeyxéuM ThI HUCKOIbKO 10 MHe He cky4aa? 


— Hu kanempxu! 
— He pépro. Ckaxkvi OTKpOBEHHO: Belb ckydama? 


— Hy, cxyyana. Vi aro u3 Tord? 
— ATO, 4TO C STOM MHHYTHI 1 — CAMBIM CUaCTIMBBIH 


YyeJIOBEK Ha CBETe! 


TloropopHim o «Mactepe u Maprapiite» 
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—E quello che faré con piacere! 


—E sappi che proprio questo significa essere ma- 
schilista! 


Amici come prima 


— Paolo, tu?! Come mai qui? Cosa stai facendo? 

— Aspetto te. Non te l’immaginavi? 

— No. Non sei stato tu a dire che tutto era finito tra 
di noi? 

— Ma sei stata tu a mandarmi al diavolo! 

—E tu hai risposto che |’avresti fatto con piacere! 

—E va bene. Ho perso le staffe. Facciamo pace... 

— Sarebbe troppo semplice: comportarsi da villano 
€ pol «amici come prima»... 

— Laura, é da due giorni che sono in pena... Non 
avevo il coraggio di chiamarti... temevo che 
non avresti voluto parlarmi... Ed eccomi qui. 
E tu? Possibile che tu non mi abbia pensato per 
niente? 

— Neanche un po’! 

—Non ti credo. Dimmi francamente: sentivi la mia 
mancanza? 

—E se cosi fosse? 

— Se é cosi, d’ora in poi sarod il piu felice al mondo! 


Parliamo di «Il Maestro e Margherita» 


qHwanor — qucKyccuA 


— Cer6qH4 y Hac BIOCTAX NMCATeb HW IHTepaTypHbI 
Kpituk Cepréi Cepréesuy Hukitwy. On 
mro6é3HO comlacHiicd NpHiTH kK HaM, OTBéTHTB 
Ha Hal BONpOcsI, a MOxKeT ObITS H NOCHOpHTs O 
Bynraxoge 0 eré TBOpyectBe. KTo xO4eT cOBa? 
TIpomry Bac! [loxasyiicra! 

— A TIpowTan poMaH, OH MHe O4eHb MOHpABMICA, 
HO €CTb BEIM, KOTOPBIX 4 He NOHHMAIO. 

— Hanpumép? 

— Hy, Hanpumép, 3a4ém bynraxopy HyxHa Opa BCA 
gta uepropuiiva: Boman, «accucréutTsp Kor — 
Beremot, A3a3émuo, D'ésa...? 


—Jjapalire sBcnOmMHuM Ouorpaduio bynraxosa. 
Ox ObuI Bpa4doM, xopouIMM BpadOM, HO ymlén B 
quTepatypy. Kak no-Balllemy, noyemy? 

—MoxetT 6bITb, OH AYMas, ITO WHTepaTypa WaéT 
cBo6ény? Uto crars MacrepoM 3HaygHJIO CTaTb 
cBOOOHBIM? 

— ]la, HO MbI 3HaeM, 4TO 3TO erd He cracno. 

— Uo Bbl HMEeTe B BUY? 


— Oggi ospitiamo lo scrittore e critico letterario 
Sergej Sergejevié Nikitin. Ha acconsentito gen- 
tilmente a venire da noi, a rispondere alle nostre 
domande e forse a discutere con noi su Bulgakov 
e la sua opera. Chi chiede la parola? Prego! 


— Ho letto il romanzo, mi é piaciuto molto, ma ci 
sono cose che non capisco. 

— Per esempio? 

— Be’, per esempio, perché Bulgakov aveva biso- 
gno di tutta quella diavoleria, del diavolo Woland, 
dei cosiddetti «assistenti», il Gatto, |’ Ippopotamo, 
Azazello, Hella...? 

— Pensiamo un po’ al curriculum di Bulgakov. Era 


medico, un ottimo medico, ma passo alla lettera- 
tura. Secondo voi, perché? 

— Forse immaginava che la letteratura gli avrebbe 
assicurato la liberta? Che diventare Maestro si- 
gnificsse diventare libero? 


— Si, ma sappiamo che questo non lo salvo. 
— Cosa intende dire? 


MMXAHJI BYJITAKOB «MACTEP HW MAPITAPHTA» 167 





~ Mbi unranu, 4ro Korga oH 6b debeTOHHcTOM, 
PpenllopTépom, M3y4al %KH3Hb, OH YyBHyen, 4TO 
BMECTO aHapxHH, KOTOpyt0 OH Habmogan B Kviepe 
H KOTOpy!0 HeHaBHiell, HaCTYNM HOBbIM MOpATOK. 
Ho uro 3To ObLI 3a MopsqoK? AOcypaz, kommap... 
Heypaxxénue denoBéyeckoii JMYHOCTH, XaMCT- 
BO, 300a, JOHOCHI, HEBLIHOCHMBIM Obit, — oH 
KOMMYH4@JIbHbIe KBapTHpbI Yerd cTOAT... Tak BOT, 
nockoOmbKy bymrakoB 0 HaType ObLI caTHpHikom, 
OH Bcé STO OMHCAI H... ObLI H3rHaH M3 JIMTepaTypel. 

— fla, BbI npaBer. OduuHanbHbie KPHTHKH Wéx%Ke 
IIpHoyManu OpaHHoe cidBo: «OynrakoBIlHHa»... 
Ho japalite pasOepémca: MOxeT OnITb, bynraKos 
Ha CAMOM JéJle OBI BparOM cCoBéTCKON BlacTu? 
Kak BBI CuHTaeTe? 

— AcunTat, 4TO B «ben rBApAHM», B CBOHX IIbécax 
«Hn TypOunnix», «bem BynraKop 4écTHo u 
4éTKO CKa34/I, YTO CTAPbIH MUP pa3pyWeH HW YTO 
3To Obino Heu30éxHO. IloSTOMy 4 He MOHHMAL, B 
46M KOHQIHKT. 

— Hoxanyi, B ToM, uto bynrakos, npu3HaB ce6sd 
TakHx, Kak OH, 106exKqéHHEIMH, NpeTeHAOBal Ha 
OHO IIpaBo, EAMHCTBEHHOe, HO 2KH3HEHHO Heob- 
XOMMoe: mpaBo Ha COOcCTBEHHOe AOCTOHHCTEO, 
TIpaBo Ha YéCTHOCTS. JTOro 1paBa OH He NOMA. 

— Wntepécuo, nouemy OH He 3MMIrpHpoBas? 

—Cpa3y mocie pepomduHu oH XOTém HM MOr 
9MHIpHposats, Ho 3a00nén. A B TPHALWATHIe rOTbI, 
Korma 2KeNaHHve yéxaTb CTaIO y Herd Hae Mukc, 
OH 6e3 KOHUA Nomyyan OTKA3bI. Ta3éra «I Ipapga» 
erO pa3pyrana, TeaTpbl GosmHcbh CTaBHTb erd 
mbécbl. IlorémM cocrossica u3BéCTHBI pasroBdp 
co CraMHBIM. 9To Obino B ampéne 1930 roga, 
nocne camoyOviictsa Masxoscxoro. Kcratu, 
MHOrHe CYHTAIOT, TO STOT pa3roBOp, Cpa3y ndcIe 
camoyOvilictBa MasKosckoro, — He cilyyaiiHoe 
copnagéHHe. BbynraKoB nonpocu OTmycTHtTb 
eré HIM WaTb BO3MO%KHOCTA paddétath. Emy 
pa3peliinM HHCleHpoBaTs aia MXAT’a ayxiie 
nponsBenéHua. Haxonéu, MXAT’y paspemmnu 
noctTaButb «Hn TypOuupix». ([lbéca npapusace 
Crammuy, oH Bingen eé 15 paz!) Tax Bynraxon 
*KMI WONTHe TOAbl, Kak ABTOp OAHOHM Nbéecsr. Erd 
He apecToBalM, He NocaqHmH B TIOPbMy HIM B 
marepb, He cocmamu B CuOuipb, HO ALA YenoBéKa 
TBOPYECKOLO, B PacuBeTe CHI, Takad 2KH3Hb Oba 
Mykol. BosmOxHO, «Mactep u Mapraprita» sto 
er OTBET Ha BOMpOc, Kak %KHTb B MHipe, B KOTOpoM 
%KUTb HEBO3MOXKHO: OH «Home K YépTy»! Eré 
BonaHy HaBOQHT CBOH NOpsyOK, Haka3bIBaeT 
HerouwieB, BOpOB, adeplicToB, OHOcUMKoB, 
60TyHOB, OrOpoKpaTOB... 


— Quando scriveva corsivi, faceva il reporter e stu- 


diava la vita, scopri che al posto dell’anarchia che 
aveva osservato a Kiev e che odiava si era stabi- 
lito un ordine nuovo. Ma che cosa era quell’ordi- 
ne? Un assurdo, un incubo... La personalita uma- 
na calpestata, cafonaggine, cattiveria, delazioni, 
quotidianita insopportabile, — basti pensare alla 
coabitazione forzata... Dunque, siccome Bul- 
gakov era uno scrittore satirico egli descrisse tutto 
cio e... fu scacciato dalla letteratura. 


~— Ha ragione. I critici del regime hanno inventato 


persino un apposito sostantivo denigratorio: «la 
bulgakovscina»... Ma cerchiamo di veder chiaro, 
forse Bulgakov fu realmente un nemico del potere 
sovietico? Che ne dite? 


—Io penso che nella «Guardia bianca», nelle sue com- 


medie «I giorni dei Turbim, «La fuga» Bulgakov 
abbia detto onestamente e chiaramente che il vecchio 
mondo era stato distrutto e che cid era inevitabile. Ecco 
perché non capisco in che cosa consista il conflitto. 


— Forse nel fatto che essendosi riconosciuti, Bulga- 


kov e gli altri come lui, fra gli sconfitti, chiedeva 
un diritto unico, ma vitale: quello di conservare 
la dignita umana e l’onesta. Questo diritto non gli 
fu concesso. 


— Vorrei sapere perché non emigro. 
— Subito dopo la rivoluzione desiderava e avrebbe po- 


tuto farlo, ma si ammalo. Invece negli anni trenta, 
quando il desiderio di andarsene divento in lui una 
specie di idea fissa, gli rifiutarono sempre il visto. La 
«Pravda» lo denigro, i teatri non avevano il coraggio 
di mettere in scena le sue commedie. Poi ci fu il noto 
colloquio con Stalin avvenuto nell’ aprile 1930, dopo 
il suicidio di Majakovskij. A proposito, secondo 
un’opinione corrente questa telefonata, subito dopo 
il suicidio di Majakovskij, non fu una coincidenza 
casuale. Bulgakov prego di lasciarlo emigrare oppu- 
re di dargli la possibilita di lavorare. Gli fu permesso 
di fare |’adattamento scenico, per il Teatro d’arte di 
Mosca, di opere altrui. Finalmente questo teatro ebbe 
il permesso di mettere in scena «I giorni dei Turbim. 
(Piaceva a Stalin, lo vide ben 15 volte!). Cosi Bul- 
gakov visse per molti anni come autore di un’unica 
opera. Non fu arrestato, né messo in prigione o in un 
campo, né deportato in Siberia, ma per una persona 
creativa come lui, nel fiore degli anni, quella vita era 
uno strazio. Puo darsi che «Il Maestro e Margherita» 
fosse stata una sua risposta al quesito come vivere 
in un mondo in cui vivere gli era impossibile: egli 
«ando al diavolo»! Woland introduce un proprio or- 
dine: punisce i mascalzoni, i ladri, gli affaristi, i dela- 
tori, i chiacchieroni, i burocrati... 
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—Hy, xopom6. bnaronapi Bonanay Ha HéKOTOpoe 
BPEMA 310 Hak43aHO, HOOposeTeb TopKecTBYeT. 
A 4To noTom? Vi emé: 6ynraKoscknii 4épr STO He 
«iapb TbMbD», He CaTaHa, a KakOii-To 2606p Wana! 

—fla, Oynraxoscxui uépr ocd6eHHBI, He 
TpagqHuMOHHEI. OH — xo3dHH BpéMeHH HU 
MpoctpaHctBa, POKYCHHK, celHamicT no 4ép- 
HOH Maru, OH peideT cyAEOEI OTEK, HO CaM He 
cBoO6JeH H He BCeMOTYII. 

— 3a6aBHo, 4To BOnaHy cTpayaeT peBMaTH3MOM Mi 
He MOxeT CeOs BLIICINTE... 

— Torga yT0 xe TakOe cB0601a 10 MHEHMIO bymrakoBa? 

— Kak BbI ZyMaete? 

—Y meus cosqanoch Takde BilevaTméHHe, 4TO 0 
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—E va bene. Grazie a Woland il male, per un certe 
periodo, viene punito e il bene trionfa. Ma poi? E 
ancora: il diavolo bulgakoviano non é «il re delle te- 
nebre», non é Satana, ma piuttosto uno zio bonario_.. 

— Si, il diavolo bulgakoviano é diverso, ¢ tutt’altra 
che tradizionale. E padrone del tempo e dello spa- 
zio, € un giocoliere e specialista di magia nera, 
dispone del destino degli uomini, ma lui stesso 
non é libero, non € onnipotente. 

—E curioso che Woland soffra di reumatismi e nom 
riesca a guarire se stesso... 

— Allora che cos’é la liberta secondo Bulgakov? 

— Ne avete un’idea? 

—Ho l’impressione che la liberta secondo Bulga- 


Byrakopy cB060ga 3To He CBOO0Ja KUT Tak, KaK 
YeJIOBEK XOUeT, — STO HEBO3MOXKHO. bynrakoBcKkad 
cBo66a STO aKTHBHOe D0Opo H akT TBOp4eCTBA. 

— Jia, noxanyii, Tak... DaxT TakéB, 4TO BonaHy 
oKa3aJICA TpaB: «pyKOMMCH He FTOpAT», aKT 
TBOpyectBa bynraxospa, erd poman o [lontuu 
Tlumate He TOIbKO He pola, HO CaM CTasI repoeM 
MCTOpHH: npowwd 27 met, oH Ob HaneyaTaH, 
TlepepewénH Ha MHOIHe A3bIKH. bynrakoB yMep B 
1940 rony, B BO3pacTe CopoKa WeBATH JIeT: eMy 
He xBaTHIO @usvueckux cu. Ho nyxOBHO OH 
moGeqH, B CBOEM poMaHe OOpén cBobdgzy. Tem 
WoKa3al, ITO WHTeparypa, HacTosWlad WHMTepa- 
Typa, 3To Oonbuiaa crina. 
Ha 3ToM, nNoxdéaryii, MO%KHO MOCTaBHTb TOUKy. 
Cnaci6o 3a BHUMA4HHe, Apy3bd MoH! 

—Sro Bam cnaci6o 3a untepécuyio Gecézy! 
IIpuesxaiite k Ham emé! 


kov non significhi vivere come uno vuole, perché 
€ impossibile. La liberta bulgakoviana é la bonta 
attiva, é l’atto creativo. 

— Si, sembra che sia proprio cosi... Fatto sta che 
Woland aveva ragione: «i manoscritti non brucia- 
no», l’atto creativo di Bulgakov, il suo romanzo 
su Ponzio Pilato non spari, ma divento esso stesso 
un protagonista della storia: passarono 27 anni, fu 
pubblicato, tradotto in numerose lingue. Bulga- 
kov mori nel 1940, all’eta di 49 anni; gli vennero 
a mancare le forze fisiche. Ma nel senso spirituale 
vinse, ottenne nel suo romanzo la liberta. E con 
cid dimostro che la letteratura, quella autentica, é 
una grande forza. 

Con cid magari possiamo concludere. Grazie 
dell’ attenzione, amici miei! 

— Grazie a Lei di questa chiacchierata interessante! 
Torni a trovarci! 


Lettura 


ABTOBHOTPA®HA 


Pogvisica Br. Kiepe B 1891 r. Yarinca B Kviese 1 B 1916 roy okOH4H yYHHBepCcHTET 0 MeAMUMHCKOMy 
akyBTéTy, NONYIHB 3BaHve NéKaps c OTIMUHeM. 

Cynp64 cnoxKHnacb Tak, YTO HH 3B4HHeM, HH OTIM4HeM He MpHudch nd6ub30BaTECA WOmTO. Kax-To 
HOUBIO B 1919 romy, nryx6ii OceHbIO, émy4H B pacxsA0aHHOM Mde3ze, pH cBéTe CBEYeUKU, BCTABIEHHON 
B OyTBLIKy H3-NO KepocHHa, HalHMcal MépBbIi MaleHbKuii paccKa3. B ropoye, B KOTOpHIM 3aTalin 
MeHa 10e30, OTHEC paccké3 B peakuMio ra3éTHI. Tam erd Haneaatanmu. Tlotém Haneudtanu HécKONBKO 
dbenbeTOuos. B Haydane 1920 réga a Opdcun 3BaHHe c oTMM4MeM MH TMcan. Ku B DanéKoi MpoBuHIMH u 
IIOCTABMI Ha MECTHOM cuéHe Tp MbéchI. BnocnéazcTBuu B Mocxsé B 1923 1, nepeyHTaB Mx, TOPOMIHBO 
yHuaToxn. Hayéroch, 4To HUrMé HH OFHOTO 3K3eEMILApa HX He OCTANOCE. 

B xonyé 1921 roga mpuéxan 6e3 géHer, 6e3 BeméH B Mocksy, 4T6ObI ocTaTECA B Hei HaBcermd. B 
Mocksé 46uIro My4MsICa; YTOObI NOATEpKHBATL CyIeCTBOBAHHe, Cry KH penoprépom U desbeTOHHCTOM B 
ra3éTax HW BOSHeHaBH el STH 3BAHHA, IMMIEHHBIe OTIMIMH. 3a0NHO BO3HEHaBH Ae pesakTopos, HeHaBYiKy 
wx ceitgac u Oyay HeHaBieTb 10 KOHIIA KH3HH. 
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B OepmvincKoli ra3éTe «HakaHyHe» B TedéHue JByXx JleT nica Oombuie caTuplideckne u OMopHcTHdeckne 
dbeubeTOuEI. 

_ He npu cpéte cBéukn, a Ip TYCKION suexrpHyeckoli W4MNe COUMHM KHMTy «3anHckH Ha MaHKETaX»». 
OTy KHHTy y MeHs KyIIHJIO GepmvHcKoe H3naTembcTBO «HakaHyHe», o6eml4B BbittycTuTs B Mde 1923 r. Mune 
BEITTyCTHI0 BOBCe. BHayasie MeHA STO OUCHS BOJIHOBAIIO, a NOTOM 4 CTaJI paBHOAyIIeH. 

Haneuwatan pay paccka30B B »KypHaax B Mocksé u Jlenuurpaze. 
Tog nucan poman «bénasa rsapqum>. Pomay SToT a mo6md OOmbIe BCex Apyrvix MOHX BeMIéi. 


Muxarin bynraKos 
Mocxaa, oxrd6pp 1924 r 


3BaHHe N titolo; ~ c orm#uHem un titolo con lode 

aéxapb m (ant.) medico 

kaK-To una volta 

tryx0H sordo; rmryxaa OceHsb autunno inoltrato 

éay4n (gerundio presente di éxaTb) andando 

CTaBHTE (MOcTaBHTE) Nbécy mettere in scena uno spettacolo 
NOATEpKUBATE CyMIeCTBOBaHHe mantenersi 

HeHaBlieTb (BOSHeHAaBHAeTh) odiare (prendere in odio) 

B TeyéHue + gen. durante, nel corso di 

CHY KUT servire; ~ + str. fare il ... 


_ M.Bbyaraxop | 
«MACTEP H MAPITAPHTA»! 


... Maprapvita cpa3y y3Haa ero, mpocTonasa, BCIuIecHyla pykaMH H nozOexana K Hemy. Ona yenoBasa 
ero B 106, BryObl, IpHkuMaslacb K Koei Weké, H WOITO CHép»xKHBaeMbIe CIESbI TeNnépb OexaM py4bAMH 
no eé muy. Ona MpOH3HOCKIa TONbKO OLHO cn0B0, GbeccMBicneHHO NoBropsa erd: 

— Tol... ThI, THI... 

Mactep orctTpaniin eé oT ceOd MW MTyXO cKazam: 

— He maap, Mapro, He Tep3ai Mena. 1 TsixKo 6OneH. — OH yxBaTHisica 3a MODOKOHHUK pykO10, Kak O51 
coOupasch BCKOUHTb Ha Hero u OexaTb, OCKaNIMI 3yYObI, BCMATPHBaACh B CHIAMMX, H 3aKpH4an: — Mue 
cTpauiHo, Mapro! Y Meus onsTs Hadaivich rasuiolWHalHH. 

PpiyaHua Zyummm Maprapiity, ona Wentana, Napsicb COBAMH: 

— Hert, Het, Het, He 60ica HuYerd! Ac Tobdr10! A c TO6dr! 

Kopdésses 16BKO MW He3aMéTHO NODMHXHYI K MAcTepy CTyN, H TOT OMycTHJIca Ha Herd, a MaprapHita 
Opdcunacb Ha KONéHH, IpwxKanact kK OOKy OombHOrO UM Tak 3aTHxa. B cBoéM BOJHEHHH OHA He 3aMETHIIA, 
4TO HaroTa eé KaK-TO BHe3alIHO KOHYMMAaCh, Ha Heli Tenépb Opin WeNTKOBLIN 4épHEI nam. bonpHoit 
ONyCTHI POUOBY M CTa CMOTPETh B 3€MJIO YIPIOMBIMH OONSHBIMH Tia3aMu. 

— Ja, — 3aropoprin mécne MomuaHua Bonayg, — erd xopomd oTryémanu. — On npuKa3zan Kopossesy: — 
Jlaii-xa, ppillapb, STOMy YeNOBeKy derd-HHOY]b BBITIMTS. 

Maprapiita ynpammBasa MacTepa 2poxKalHM TOsOCcoM: 

— Bsineii, spine. Ter 6oriica? Het, Het, Bepb MHe, 4TO TeOé NOMOryT. 

BoubHOK B34 CTaKaH M BBIMHI TO, YTO Obin0 B HEM, HO pyka ero Aporuya, HM OMycTéBWIM cTaKaH 
pa30vinica y ero HOT. 

—K cuactso! K cuacrsto! — 3amenran Kopossbes Maprapuite, — cMOTpHiTe, OH y>KE TIPUXOAHT B ced. 

JlevicTBHTeIbHO, B30p GONBHOFO CTa yoKé He Tak JHK H OecrioK6ex. 

— Ho 3To Ts, Mapré? — cnpocvin yHHBIM rocts. 

— He comuesaitca, 3To a, — ornéTHia Maprapiita. 

— Emé! — npuxa3an Bonaua. 

Tl6écne Tord kak MacTep ocynIH BTopoii cTaKaH, erd 11a34 CTA 2*KMBbIMM HM OCMBICIICHHBIMH. 


' Eventualmente consultare la versione italiana a pag. 195-197. 
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— Hy sot, 3To apyroée yéno, — cxa3an BonaHg, NpuuypuBascs, — Tenépb noroBopHiM. Kro BbI Taki? 

— A Tenépb HUKTO, — OTBETHI MaCTep, H yIbiOKa HCKPHBHJIa ero POT. 

— Orky7a BbI ceityac? 

— Vs n6ma cxép6u. A — qymésnobonbHOi, — oTBeTHI Npuménen. 

Orux culos Maprapuita He BbiHeCJa HW 3aILakasia BHOBb. IIOTOM, BbiTepeB 11a34, OHA BCKPHYAII: 

— Voxacupie copa! Yoxacupie copa! Ou Mactep, Meccrip, 4 Bac Mpexynpex 7410 06 Sto. Baineunte ero, 
OH CTOUT STOro. 

— Bai 3HéeTe, c KeM BbI Ceii4¥ac roBopHiTe, — cupocH y npumiéguiero Bonany, — y Koro BbI HaxOQHMTeCh? 

— 3Ha10, — orséTH MacTep, — MoM cocéqOM B cyMacuiéquiem Ome Obi SToT ManbanK, Upan 
Be3q0MuHbIM. OH paccka3ayI MHE O Bac. 

— Kak 2xe, Kak 2Ke, — oTO3BaIca BOnaHyd, — 4 HM6EJ yHOBOMBCTBHe BCTPETHTbCA C STHM MOJIOZbIM 
yesIOBéKOM Ha IlarpHapuimx mpya4x. On e9B4 camoro MeHs He CBE C yM4, JOKA43bIBaa MHE, YTO MeHs HETY! 
Ho BuI-To Bépute, 4TO STO DelicTBHTebHO 4? 

—TIpuxogutcsa Béputs, — cka3a mpuméneu, — HO, KOHEYHO, ropa3q0 cnoKOHHee Obi0 ObI CUMTATS Bac 
TWIOAOM rawwnounHAuHH. U3spHHitTe MeHd, — CNOXBaTHBILNMCh, IpHOABMN MacTep. 

— Hy, uTo xe, écum cnoKdiiHee, To Mu cunTaliTe, — BOKTHBO OTBéTH Bonana. 

— Hert, Het, — ucityraHHo rogopyina Mapraprita u Tpacma Mactepa 3a m1e46, — ondmuucp! [lépex Tobd10 
elicTBuTeNbHO OH! 

Kor BBa3AJICA Mi TYT: 

— A a gelicTBvitenbHO Ox6x%K Ha ramrouMHAHIO. OOparrire BHAMaHHe Ha MOH TIpOvb B ITYHHOM 
cBéTe, — KOT 10é3 B JVHHBIM CTOIO M XOTEN 4YTO-TO elé TOBOPHTh, HO erO MONPOCHIIM 3aMOYATB, H OH, 
oTBéTuB: — Xopowid, xopouid, roTés Mowsats. A Oyny MomuanviBol rammnounHayvel, — 3aMosaa. 

— A cxaxitite, nouemy Mapraprita Bac Ha3bIBaeT MACTepoMm? — ciipociin BonaHa. 

Tor ycMexHyJIca HW CKa3al: 

— Dro mpocriitenbuas cna6ocTb. Ona CAHMIKOM BbICOKOrO MHEHHA 0 TOM POMAHe, KOTOpHIM 1 HanMcan. 

— O 4ém pomaH? 

— Pomau o Hontun Innate. 

Tyr onsith 3akayanucb M 3aNpbiramH aA3bruKH cBeydéi, 3anpeObesxana mocyfga Ha ctomé, Bonany 
paccmesiica rTpoMoBEim 66pa30M, HO HHKOrO He MCIyrasI H CMéXOM 3THM He yauBiin. beremMor moyemy-To 
3aallogvpoBan. ; 

— O 4éM, 0 4ém? O kom? — 3aroBoprin BonaHa, nepectTas cmestTEca. — Bor Tenépb? Oto notpscaroue! 
Vi Bbl He Mors HaiiTH Apyroi Témui? J[aiire-ka MocMoTpéTs. — BomaHy NpOTAHyI pyky aqOHBIO KBEpxy. 

— A, K comaéHHto, He MOTy STOrO CéNaTb, — OTBETWI MACTep, — MOTOMY 4TO A CHEF erd B NéuKe. 

— TIpoctiite, He mopépio, — oTBéTHI BonaHga, — Sroro 6biTb He MOxeT. PykonHcu He ropsT. — Ou 
noBepHysica k Beremoty u cxa3am: — Hy-ka, Beremot, aati croya poman... 


(v3 rmaBbi 24 «H3Bneyénue Mactepa») 


BCIII€ECHYTb pykaMH fare un gesto di meraviglia, di disperazione 
kak Obl coOupascb come se stesse per 

MHe cTpawiHo ho paura 

OpocuTECcA Ha KONéHH gettarsi in ginocchio 

Ero xopom6 otnénanu! L’hanno conciato per le feste! 
K caactsr0! Porta fortuna! 

IpHXOZHTb (MIpHiTH) B cebs rinvenire 

3tTo Apyroe Aéno é tutt’altra cosa 

om ckop6u «la casa di dolore» (manicomio) 

cTouTs 1) costare; 2) meritare; oH cTOuT STOro lo merita 
Kak Ke, Kak Ke gia, gia 

eaBa He quasi quasi, per poco 

CBOLMTb (cBecTH) c yma far impazzire 

IIpHXOQHTCA: MHe ~ sono costretto 

TPACTH 3a Ted scuotere 
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oOpamaTs (OOpaTHTb) BHAMAaHNe (Ha + acc.) far attenzione 
OBITS BEICOKOO MHEHUA O + prep. apprezzare molto 

Sro norpacarome! Questa é grossa! 

HY-ka su! 

OLIT 1OxG2KHM (Ha + acc.) assomigliare 
IyméBHOOONBHOH agg., m malato di mente 


Margherita lo riconobbe subito, diede un gemito, alzo le mani battendole insieme e gli corse incontro. 
Lo baciava sulla fronte, sulle labbra, si stringeva alla sua guancia ispida, e le lacrime a lungo trattenute le 
fluivano ora giu per il viso. Aveva pronunziato una parola sola, e la ripeteva come insensata: 

— Tu... tu... tu... 

Il Maestro I’allontano da sé e disse con voce sorda: 

— Non piangere, Margot, non tormentarmi, sono gravemente ammalato. — Si aggrappo con la mano al 
davanzale come se volesse balzarvi sopra e fuggire, digrigno i denti, e guardando attentamente quelli che 
Stavano seduti, grido: 

— Ho paura, Margot! Ricomincio a soffrire di allucinazioni... 

I singhiozzi soffocavano Margherita, essa sussurrava, con voce strozzata: 

— No, no, no... non devi temer nulla... ci sono io con te... ci sono io con te... Korov’ev, con una mossa 
abile e quasi impercettibile, spinse una sedia verso il Maestro e questi vi si lascid cadere; Margherita si 
getto in ginocchio, si strinse al fianco del malato e non si mosse piu. Nel suo orgasmo non s’era accorta 
che, quasi repentinamente, aveva cessato d’esser nuda, adesso aveva indosso una mantella di seta nera. Il 
malato aveva chinato il capo e guardava in terra con occhi torvi e dolenti. 

— Gia, — disse Woland dopo una pausa, — I’hanno conciato per le feste. — E ordino a Korov’ev: 

— Su, cavaliere, da’ qualcosa da bere a quest’uomo. 

Margherita cercava di persuadere il Maestro con voce tremante: 

— Bevi, bevi! Hai paura? No, no, credi a me, essi ti aiuteranno! 

Il malato prese il bicchiere e bevve quel che c’era dentro, ma la sua mano sussulto e il bicchiere, caden- 
do, s’infranse ai suoi piedi. 

— Porta fortuna, porta fortuna! — sussurro Korov’ev a Margherita. — Vede, sta gia ritornando in sé. 

Infatti, lo sguardo del malato non era piu cosi truce e inquieto. 

— Ma sei tu, Margot? — chiese l’ospite lunare. 

— Non dubitare, sono io, — rispose Margherita. 

— Ancora! — ordino Woland. 

Quando il Maestro ebbe tracannato il secondo bicchiere, i suoi occhi divennero vivi e coscienti. 

— Oh, bene, adesso é un’altra cosa, — disse Woland, socchiudendo le palpebre, — ora parleremo. Chi 
é lei? 

— Adesso non sono nessuno, — rispose il Maestro, e un sorriso gli storse la bocca. 

— Di dove arriva? 

— Da una casa di dolore. Sono un malato di mente, — rispose il nuovo venuto. Margherita non poté sop- 
portare quelle parole e scoppio di nuovo in lacrime. 

Poi, asciugandosi gli occhi, grido: 

— Che parole orribili! Che parole orribili! Messere, l’avverto che egli é un Maestro! Lo curi, egli lo 
merita! 

— Lei sa con chi sta parlando? — chiese Woland al nuovo arrivato. — Sa in casa di chi si trova? 

— Lo so, — rispose il Maestro, — al manicomio avevo per vicino quel ragazzo, Ivan Bezdomnyj. Mi ha 
parlato di lei. 

— Gia, é vero, — rispose Woland, — ho avuto il piacere d’incontrarmi con quel giovanotto agli stagni 
Patriarsie. Per un pelo non ha fatto impazzire anche me, dimostrandomi che io non esisto. Ma ci crede che 
io sono veramente io? 

— Bisogna crederci, — disse il nuovo venuto, — ma naturalmente, sarebbe assai pit comodo ritenere che 
lei é il prodotto d’un’allucinazione. Mi scusi, — soggiunse il Maestro, riprendendosi. 

— Be’, perché no? Se é piu comodo, lo ritenga pure, — rispose cortesemente Woland. 

— No, no! — disse Margherita, spaventata, e scosse il Maestro per le spalle. — Rientra in te! Dinanzi a te 
c’é realmente lui! 
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A questo punto il gatto intervenne di nuovo: 

— Io, pero, assomiglio per davvero a un’allucinazione. Osservate un po’ il mio profilo al chiaro di luna. 
—Il gatto s’infilo nella striscia di luce lunare e stava per aggiungere ancora qualcosa, ma fu pregato di star 
zitto ed egli rispose: — Bene, bene, sono pronto a tacere. Saro un’allucinazione taciturna, — e non fiato piu 

— Dica un po’, perché Margherita la chiama Maestro? — domando Woland. L’altro sogghigno e disse: 

~ E una debolezza perdonabile. Essa ha un concetto troppo alto del romanzo che ho scritto. 

— Un romanzo su che cosa? 

— Un romanzo su Ponzio Pilato. 

A questo punto le fiammelle delle candele ripresero a ondeggiare e a guizzare, i piatti tintinnarono sulla 
tavola. Woland scoppio in una risata tonante, ma quel riso non spavento e non meraviglio nessuno. Behe- 
moth, chi sa perché, applaudi. 

— Su che cosa, su che cosa? Su chi? — disse Woland, e smise di ridere. — Questa é grossa. E non poteva 
trovare un altro argomento? Faccia un po’ vedere. — E Woland tese la mano con la palma all’insu. 

—Io, purtroppo, non posso farlo, — rispose il Maestro, — perché l’ho bruciato nella stufa. 

— Scusi, non ci credo, — replico Woland, — non puo essere, i manoscritti non bruciano. — Si volto verso 
Behemoth e disse: — Su, Behemoth, dammi qua il romanzo. 


(dal capitolo 24 «La liberazione del Maestro» 
ed. Einaudi, traduzione in italiano di Vera Dridso) 


OH 3ACIY2KHJI MOKOH 


A Tenépb BepHémca k Mactepy, koTOporo MbI OcTaBHIH BMécTe c MaprapvitoH B Mx NOuBaNBINKe, 
mécue Tord kak OHH noOniBanu y Caranbi. Huyerd He nopénaenib, IPHXOAHTCA NPH3HATh, YTO YeNOBEK, 
co3qaBuHi He TONbKO Tlontua IInnata, Ho u Véurya Da-Houpn, oxa3aica B YEM-To cuabée CBOeré repos 
IYCTb 14%Ke ONMHOKOTO, MyCTb HEMOHATOTO, HO BEpHOrO CeOE JO KOHIa B CBOEM H€yTOMHMOM CO3HaHHA 
no6pa. Mactep TOxe ocraétca BépeH ce6é 40 KOH BO MHOroM, NouTH Bo Bcém. Ho Bcé-Taku Kpome 
omHOrO: B KakKOH-TO MOMEHT, Ocue NOTOKa 3100HBIX, YrpOxKaIOWIMX CTaTéH, OH NoAMaeTcA cTpaxy. Her, 3To 
He TPYCOCTb, BO BCAKOM CiIy4ae, He Ta TPyCOCTb, KOTOpad TOMKAeT K MpeWATeNbCTBY, 3ACTABIAeET COBEpIATh 
3m0. Macrep HHKoro He mpeyaét, He coBepludeT HUKAaKOIO 31a, He MOET HH Ha KakHe CUéIKH C COBECTEH. 
Ho on noggaétca OTUATHMIO, OH He BbITEpKMBaeT BPAKTEOHOCTH, KeBeTHi, oMMHOUeCTRA. VM Bot, ndcHe 
TOrO KaK OH OTCYTCTBOBAaI HECKOJIbKO MECAIEB, O KOTOPbIX paccka3a TOmbKO Mpany be3qOMHoMy (H 
«CTpax M SPOCTb MeTAJINCb B ero T1a3aX»), MbI BAHM erd yxé B WOME CKOpOu — OomBHOrO, cuOMIeHHOrO, 
onyctowénHoro. MW Hukaxte yropops Bonauya He MOryT NpobyaviTE B HEM MpéxkHero KeTaHUA, IpékHero 
iyxa TBOpYecTBa — OH C HEHABHCTHIO BCIIOMHHAECT CBOM POMAH, OH XO4eT TONBKO OHOrO, écrM yx BOnaHy 
MOx%KeT STO YCTPOHTb, — OKa3ATbCA CHOBa B CBOEM NOABAIbYMKe BMécTe C MaprapHitow; ona oa Hy KHA 
eMY, H KaK-HHOYIb BUBOéM OHH DoxKUBYT cBOM BeK. HimjencrBopatTb? OxdrTHo, oxorHo!... Ho nucaTs? 
Ypoupte. OH CHOMIIEH, EMY CKYYHO, H OH XO4YET B NODBAI. 

Bor nostTomy OH H JIMWéH CBéTAa. 

OH He 3aCIyKHI CBéTa, OH 3acIyKHN moKo. bynraxop BépuT: YeNOBéK MO2%KET NPOTHBOCTOATE 
MHPOBOMY 3JlY HO KOHIIA. 


da V1. Buxorpagos «3aBenlaHue Mactepa» 


ObITb BEPHBIM ce6é essere fedele a se stesso 
Bcé-TakH eppure 

HOLWaBaTbes (TOWATECA) cTpaxy lasciarsi intimorire 
6yaviTb (ipobynHTE) *emaHue destare desiderio 

iyx TBOpuectTsRa creativita 

kak-Hubyab in qualche modo 

OKHBATb (O%*KHTE) CBOH Bek finire i propri giorni 
Ysouste! Questo no! 

IMMATb (MMWHTb) + gen. privare 
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IIPHTUA O JIBYX JLATYOIKAX 


Tlpéx ye, 4eM paccKa3aTb Camy MpHT4y, Hayo cHéaTb HeOOMbIIGe BCTYILIGHHe raCTpOHOMHYeCKOro xapakTepa. 

Tak 2xe, kak B Mra noyaidr Ha cTon Téprbni chip, — OH HET KO BCeMy, — B Poccvim mogarir cMeTaHy. 
Cmerana Sro panna acida. Eé noxynaroT B MOMOUHO!: ndOmKWI0, KHId. CroméByto OoKKy CMeTAHEI KayT B 
Oop, B LM, B PPHOHOH cyn, — BO MHOrHe pycckHe 6sndna. M3 cmeTaHb! WéaroT CIMBOUHOe Maci0. (OnMBKOBOTO 
macula B PoccHivt HeT.) 

A piirga Takopa. 

OqHa@KIEI DBE JLITYIKH MpbirasM, mpbiramm u jonpbiraruch: yrouvnu B OaHKy co cmeTanoi. Onna 
iaryika pemvisia: Huyerd He noxénaem! Cnoxvina mamkH Mu yrouyna. [pyraa xe crana Gapaxtatsca, 
6virEca u Ovinacb Wo Tex Nop, MoKa cMeTaHa He NpeBpaTHacb B Macuo. Md naryuika BEiGpamacb “3 6aHKH, 
%KHBAA WH HeBpeyHMas. 

Ectb Hay 4eM NopyMarts, mpapya? 


uplitua f favola (con morale) 

npéxye, 4em + inf. prima di 

Tak 2Ke, Kak (allo stesso modo) come 

HOfaBaTh (MoWaTb) Ha CTON servire in tavola 

TépT carp formaggio grattugiato 

Tak6B (TakOBa, TaKOBO, TaKOBBi) é tale, recita cosi 
npbirain, upbiranu u Zonpbiranncs a furia di saltare 
CNOKUTE Wank incrociare le zampette 

qO Tex Top, moka He fino a quando 

%KMBOH HW HEBpeAHMBbIi sano e salvo 


HEBbI.YMAHHAS HCTOPHA 


Y mens B Mocxzé ects apy, Jles SMManyMiopw4y PasroH — NMCaTelb, JIMTepaTypHbIM KpHTHK, YMHMLa 
OueH XOpOnIMH yenoBéx. C HM cryalach Gena, OH Toman B OombHMay: wHdApxtT. A noma erd HaBeCTHTD. 

Jlépa Obur xya, Onégen, emé cna6, Ho 4yBcTBOBaI CeOxs HETIOXO. 

— 3nd4emb 4TO, — cka341 OH, — 3a gH-Ka B COCEJHIOIO MaylaTy, TaM JIexKHT HTalIbsAHeL; H3 BCeEX HHOCTPAHHBIX 
CHIOB OH 3H4eT TOMbKO «Danke!?, mo-pyccku HH ryry. Méxer OprTb eMy 4TO-HHOY Ib HYKHO... 

Hajgo cxa3atp, uto Jles Pasrou — cama no6pora. 

A nocTy4aia B WBepb cocéqHei Naat. UtambsHer Nexar, Jepxa népey ma3amu ra3éty «Il [papya». 

A nosqopOBasacb NO-HTaIbsHCKH. OH OMIOAI raséTy WH MOCMOTpé Ha MeHA MOsTA, C HCITYTOM. 

— Posso esserle di aiuto? — cmpocria 1. 

Ox Mowat. Ha mayé Ob HeOyMEéHMe, pacTéps#HHOCTS, CTpax. 

— Sta male?! 

Hakonét, 0H Mollepemiica HM 3arOBOpH: 

—No-noooo, non direi... Ma li per li ho pensato... di essere morto... Se no come si spiegherebbe che qui si parla 
italiano... 

A 3acmesiiacb, OObACHTHIa, 4TO MBI elé, cnaBa Bory, 2xvBer. M tora on paccka3a1 MHe CBOIG MCTOpHIO. 

— Sono napoletano, direttore d’ orchestra, arrivato con un gruppo turistico... Ho resistito benissimo fino a quan- 
do ci hanno portato al GUM... E li che sono crollato... 

— GTO HeyTHBUTeMbHO, — cKa3aia 1, — 4TOObI xonMTb B YM, Hao HMETb 2KeNe3sHOe 30pOBbe. 

Hemuoro IpHBbIKHyB KO MHe H K MBICIH, 4TO MBI C HMM Ha 3TOM CBETe, a He Ha TOM, MaSCTpoO Bbipaswwi 
xKeaHHe OOMeHATS JOUIApEl. 

—C yOmiapamu y Hac ciO2KHO, — OObACHHUIa 1 EMY, — HAO 3BOHHTb B MTAaJIbAHCKOe TOCONBCTBO. 

Bropée 2xxemaHHe yOBIeTBOpHTb Obli0 mpdcto: emy Hy%KHA ObUId Kakas-HHOYOb, — BCé paBHO Kakaa! — 
HTaJIbAHCKad KHHra. 

Ha cnénzyrouml Jen’ 1 npuHecid emy NocnéqHHH pomaH Jleonapgo Lan. 


? Danke! (in tedesco) Grazie! 
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Bckope 3a AupwKepoM MpHexan erd Opat, no mpodéccun Bpay. On 3annaTH 3a WeaéHMe KPYIeHbKyO 


cymmy H yBé3 Mascrpo B ponHoi Heanou. 
A Jles Pasrou, capa Bory, *us-3g0pos. Henapuo sbimen erd Oectcémnep «HenpuaymanHoe», 


BOCIOMHHAHMA 0 CEMHAAMaTH rosax B ryare. 


BIJYMBIBaTb (BbiqyMaTs) inventare 

HeBbiyMaHHas HcTOpua una storia vera (non inventata) 
ymuuya m, f una persona cara e intelligente 

TlomactTb B GombHiny finire all’ospedale 

HU ryry neanche una parola 

cama o6pora la bonta in persona 

cTy4aTb (MocTy4atTb) B aBepb bussare alla porta 

capa bory grazie a Dio 

Ha TOM cBéTe nell’aldila 

BEIPaAKATh (BLIpasHTb) 2eaHHe esprimere un desiderio 
Bcé paBHo, Kaki non importa quale 

3allaTHTb KpyrieHbky10 cyMmy pagare profumatamente 
%HB-320p6B sano e salvo 

Tl0-npé*xHeMy come prima 


Mocrha, |wapma 100g 


Boporad Aapus' 

A ¢ Piomatn, Taeme mets, Ferranodeat., 
TT ostewts, Kaze abe KAmauiucé HQ Yoprmdtns 
Cow 8 napre rte. Topbrcoro 7b 610 peareo: 
ish, mo mk wore Umass (O- PYORU 
Game geretus nopebogh, 2 no gyk iter: Kak Att, 
Pwo br Gteso  rmod ke mor male ronerint 
Kare B nporuson logy, & docebe . Mat OE, 
Imo weg bend Kyte. . 


Y eng fee No- 
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peOsra pl. ragazzi; MbI c peOs#ramu noi tutti 

4EpTOBO KouIeCcO ruota panoramica; KaTaTbCa Ha YépTOBOM koslecé fare un giro in ruota panoramica 
MOroBOpHTs No Ayuda confidarsi, sfogarsi 

H3penka ogni tanto 

B HcHomHéHuH (+ gen.) eseguito da 

%KaTb (10xKaTS) stringere (4 2My, TbI KMELIb); 1OKAT pyky salutare 


WE Esercizi 


Chiedete e rispondete: 

[ae scrpérumucs Mactep u Mapraprita? 

B kak6e BpéMa r6a OHH BCTPéTHIMCh? 

Uto Mapraprita Hecma B pykKax? 

Kak6ro uBéta Obinn eé BeTHI? 

Kakoro upéta Obisto e€ nabTO? 

Yro nopa3ino0 Mactepa, korga Maprapvita Ha Heré MocmMoTpéna? 
Uo on cyénan, korga ona NoBepHysa c TBepckoii B Nepey0K? 
Kak6s ObLI STOT NepeyOK? 

Mactep 3aropoprin c MaprapHitoii népBeim WM NépBoH 3aroBopHiia C HAM OHA? 
Uro enpocrna Mapraprita y Mactepa? 

Uro Mactep orsétun Mapraprite? 

Uto 0H NOH B STY MHHYTy? 


| ESERCIZIO 2 | 


Traducendo in italiano, rilevate il gerundio presente: 


a) CaopaauBaa B mepeysIoK, oHa OOepHyacb. Emé He 3H49, MOYeMy OH STO WémaeT, OH NOWEéN 0 eé 
cneqam. Uns no nepeyiky, OH MYYAICA, Tak Kak He MOF C Heii 3arOBOpHTb. On TpeBOxuIICA, TYMaa, ITO 
ona celiuac yet Hu 4TO OH OOnbUIe e€ He yaviaut. Tlogxonsd kK Heli, OH OTBETHI, YTO He MHGOUT 2KENTEIX 
uperTos. [niq9 Ha Heé, OH BAPYT OHA, YTO BCIO 2KH3Hb JOOW AMCHHO STy 2KEHINUHY. 


idem per il gerundio passato: 


b) Kouaue Mequuvinckuit dbaxynsrét KvieBckoro yHuBepcuTéta, bynrakos ctam paOétTars Bpayom. Hanncas 
CBO MépBbIii paccka3, OH OTHEC ero B peqaKuuio ra3éTEI. [loryscrBopaB ceOd mucatenem, bynraKos 
Opocun MeaznuMHy. lepewuTas cBov népBble MbEéCbI H YBUAeB, YTO OHH cnaObIe, OH HX YHHYTOXKUI, He 
OCT4BHB HH OAHOr6 9kK3emMLApa. IIpuéxasB B 1921 rozy B Mocksy, oH crKHI penoprépom B ra3éTax. 
BosHeHaBliyeB WeH3ypy HM pefaKTopos, OH HeHaBiyel MX BCIO 2KH3Hb. Hamucds KHHTy «3anvicKu 
Ha MaHxKéTax», bymrakoB oTaan pyKonuch B 6epmiHcKOe u3gaTebCTBO «HakaHyHe». HaneuataB 
Pp, paccka30B B MOCKOBCKHX H 'JICHHHIpaCkKHx %KypHasiax, bynrakoB Havas] TMCaTb poMaH «bésaa 
rBapgqum. 


| ESERCIZIO 3 


Traducete in russo il seguente riassunto del brano: 


Portava in mano fiori gialli. Questi fiori gli sembrarono brutti, ripugnanti. «Chissa perché, — penso lui, 
— appaiono a Mosca, ogni primavera, per primi»... I] colore giallo gli sembro allarmante. 
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Margherita camminava lungo la Tverskaja, poi gird in un vicolo e in quel momento si voltd. C’era molta 
gente per la strada, ma lei vide solo lui. Lo colpi non tanto la sua bellezza, quanto l’espressione dei suoi 
occhi, una solitudine mai vista. 

Anche il Maestro, come se ubbidisse a quel segno giallo, gird nel vicolo, segui Margherita. Camminavea- 
no lungo il vicolo storto e squallido, lui da una parte, lei dall’altra, senza pronunciare una parola. Nel vicolo 
non c’era anima viva. Il Maestro soffriva, gli sembrava di doverle parlare, ma non riusciva ad aprir bocca; 
temeva che lei andasse via e che non |’avrebbe mai piu rivista. 

Fu lei a parlare per prima. Gli chiese se gli piacevano i suoi fiori. Allora lui attraverso in fretta la strada e 
avvicinandosi a Margherita le disse che i suoi fiori non gli piacevano. Lei lo guardo stupita e lui a un tratta 
e del tutto inaspettatamente capi di aver amato quella donna durante tutta la sua vita. 


ESERCIZIO 4 


Attenzione all’uso delle parole in neretto. 


a) Traducete in italiano: 


Tlaono eky4an mo Jlaype, a ona — To Hemy. / Y oTua Opui4 ckyunam paddta. / OH CKY4HBI FeNOBEK, C 
HMM cky4no. / 5] nukorga He ckyyaro. / Ona cky4aeT 10 CBOHM Zpy3baM. / Bar Oyzete cky4aTb 060 MHe? 
— Ja, 6ueub. / C BamMu He cocky4nupca! / 

A Toxe HeHaBroxy %*énTHI Bet. / Mactep Téx%xke cBepHya B Tepeynox. / CeréaHa TOxKe mMIOxan 
noroga. / B Prime Téxe waéT Tox. / Y Hac 20Ma TOx*Ke x6n0qHO. / A TOxe He 1100116 STOT UBeT. / Br 
T6#Ke He KkypuTe? / Ou Téxe He xXO4eT NeTéTS CaMonéToM. / 

Vitanpauckas penerauua noOpnrana TakokKe B OcToOHuU. / On énu SCTOHCKHe, a TAK2KE JHTOBCKHE 
6nr6na. / Mx npuriactiim TaiokKe Ha 1pa3HHK 9CTOHCKOH nécHH. 

Jlroxéii Ha yuuie Obin0 MHOFO, Ho ona yBHyea ero ofHOre. / Ona Ona OHA. / B nepeynke onx Obinn 
oui. / OH He MOF CKa3aTb HM OfHOFG c6Ba. / A Mory STO CKa3aTb TOIEKO TeGé OF HOMY. / 

3HaJI JIM OH, KTO 3Ta *KEHUIMHa? 3HAaNa JIM OHA, KTO OH? Muoro 1M Hapoga Obino Ha youue? bain 11H 
KTO-HHOYb emlé B nepeyiKe? YAHBHaCb JIM OHA, YTO OH He JOONT 2KENTEIX UBETOB? 

Oua He 3Hala, MOET JM OH To eé cneqa4m. Ona cipocHina, HpaBATcA HM emy cé yBeTHI. / MHTepécHo 
3HaTb, BCTpeETATCA IM OHH ene. / 

Kak TbI AyMaellb, 1 ei HpABIIOch? KoH¢eyHO, Th cif HPABHIIbCH, Th ei cpa3y NonpaBuica. / Kak 
TbI TYMaeliib, 1 NOHPABIIOC eé pomvitenim? Tet uM yxKé HpaBuMubed. / EMy He HPaBHTCA, Korma OHA 
3acTaBlldeT erd xaTb. Hukomy He HpaBuTcs 2%KNaTb. / Mue HpaBatca 3TH peOsira. / Tebé npaButca STO 
BHHO? / Mue He HPABHTCHA 3Ta aKTpHica. 


b) molto 1) 6ueHs 2) (una grande quantita) MHOro 


Ona 64enb J106ri1a UBeTHI. / Ona 6514 O4eHb ONMHOKa. / Maprapiita Opa 64enb Kpaciia. / Ou O51 
6uenb oGecroK6en. / Ox 64enb Gosisica, YTO OHA YET Ui OH C Heli He NoroBoput. / A O4enb xouy, 4TO65I 
THI Opyia cyactTuMBa. / OHV Obi OUCH, HYXKHbI Dpyr Dpyry. 

Ha ynure Doppxoro 6biio MHOro Haposa. / Y Herd MHOro pyccKHX KHHTr. / Y MeHs MHOFO xopommAx 
apy3éii. / Met MHOoro ropoprin 06 Stom. / Metpé crpounu Muoro set. / Mapvo é3qn7 B Mocksy MHOrO 
pas. / MpI MHOro 3aHMMaJINCb A Mano cman. / OH MHOro HBéT. / OH O4eHb MHOFO ObéT. / On camKOM 
MHOro HnbéT. / Trl 64eHb MHOFO KYpHUIb. 


c) Traducete in russo: 


Ti annoi qui? — No, non mi annoio mai. / Beato lui che non si annoia mai! / Quanto é noioso questo 
film! / Hai nostalgia della tua citta? / Ho nostalgia della mia citta, dei miei genitori, dei miei fratelli, dei 
miei amici, ma pazienza: debbo stare qui per laurearmi. 

Anch’io studio due lingue. / Neanch’io dico che sia facile. / Anche noi siamo preoccupati. / Neanch’io 
porto l’orologio. / Anche lui fuma venti sigarette al giorno. / 

Non so se Mario abbia scritto a Paola. / Non sai se Paolo ha visto Laura ieri? / Voglio sapere se hanno 
fatto pace. / Ti chiamo per sapere se vieni con noi. / Vediamo se sai tradurre! / Voglio vedere se hanno finito 
i lavori. 
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ESERCIZIO 5 | 


Riordinate in forma di glossario i gerundi seguenti: 


Es.: amandola m106s eé 


amandola, annoiandosi, vedendo, piangendo, 
comprendendo, avendo passato le vacanze insieme, 
avendo detto che non sarebbe venuta, sapendolo 
bene, conoscendolo bene, scusandosi, essendosi 
scusata, avendolo costretto ad aspettare, avendo te- 
lefonato, avendole spiegato, aspettandola, andando 
col treno, andando a piedi, avendo riletto la lette- 
ta, avendo promesso, morendo, vivendo, giocando, 


suonando il pianoforte, alzandosi, passeggiando, 
fumando 


ESERCIZIO 6 | 


Attenzione ai verbi di moto. 
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M3BHHAACh, 3aCTaBHB erO 2«KaTb, HOOK eé, 
BHA, CKy4as, NOHMMAK, md4a, mpoBeyd BMécTe 
KaHHKyIbI, OObACHUB EMY, CKa34B, YTO He MpHeET, 
XOPOIIO STO 3HAd, 3HAx ETO XOPOIIO, H3BHHMBILINCS, 
TIO3BOHHB, HIpas, 2*HBA, Hrpad Ha pose, OObACHHB 
ei, onda eé, Kyp4, EMYUH B de3ze, Had NewiKdM, 
MepeyHTaB NHCbMO, obemla4B, ryiia, BCTaBad, BALA, 
yMupaa 


a) Prima di scrivere come dettato leggete quanto segue: 


Mop63 


B ty 34my B Mocxsé ObisIo O4eH XONOZHO, MOPO3 FOXOZKT NO copoka rpagycos. Ilomvina éxasa OT 
MAMBI, OHA 2KMI4 HeaeK6 oT Heé, TOxKe Ha TBepcKOi, HO 6NKe k Benopycckomy BoK3amy: HaqO Obi0 
mpoéxaTs yeTbipe ocTaHOBKH. TpomiéiOyc nogxomén ckOpo, ona Kad MMHYTHI TpH-yerTbipe, He OOubIIe. 
Hecmotps4 Ha Mop6s3, OHA He 3aMép3ula, OHA ObuTd Termmmd onéTa, Ha Heli Obinn uryOa, MexoBaa Malka, 
MiepcTaHOw Wap, canorli Ha Mexy, BapexKKH. 

Ho xorné [lonvina npvéxasa 2OMOH MH OTKpbia CyMKy, 4TOObI B3ATb KMKOUM, OHA AXHyya: IONHyNa ompaBa 
eé uTaibsHcKHX o4k6B! He BbigepoKana mmactTMacca. Bupouem, HeyIMBHTeIbHO: OHA OBWIa pacuTaHa Ha 
cpeqH3eMHOMOpCKHH KIMMaT. 

3aTé B STOM rogy 31Ma B Mocxsé Marxaa. B aHBapé Obuid OTTeMeNb, HON rpanycos. bpipaerT Hi Tak. 


Hecmotps Ha + acc. malgrado 

3amep3aTb (3aMép3HyTB) gelare, aver freddo 
ObITE TeIN6 ONETEIM essere coperto bene 

mex m pelo, pelliccia; Ha Mexy foderato di pelo 
mexoB0ii di (foderato di) pelliccia 

mepctp f lana 

mepcTaHoH di lana 

Bapexku pl. muffole 

axHyTb fare «ah!» 

3OnatTsca (M6MHYyTB) spaccarsi 

ompasa f montatura 

miacrmacca f plastica f 

BBIDEpKMBAT (BbITepKAaTh) resistere 
cpequ3eMHoMopckuii mediterraneo (Cpequ3émuHoe Mope Mediterraneo m) 
mMarkuii qui: dolce, mite 

ottenenb f disgelo 
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b) Leggendo Ia seguente filastrocca di MarSak analizzatene i verbi di moto: 


MénnHHK, MANIBYNK H Océ 


MénpHHK 2 —Tnanp-xa!— 3 
Ha écmmKe Tomkyer 
Exan Jlocyxnuit 
Bepxo. Hapoa. — 
Manpunk TényuKka 
3a MéJIBHHKOM Enxet, 
TInénca A MaJIbuvk 
Tlemkom. VUnét! 
AényuKa 5S  —Wump ta!— 6 
Brictpo Byorouky 
Cre3aeT Kpwait 
C cena, Tlemrexoa. — 
Buyka Manenpxnii 
Canaet Exet, 
Bepxom A crapplit 
Ha ocua. Vinét! 
Ménbyunk 8  —W@y Thi! — 9 
Vi Manpink Cmeétca 
Cansitca Jpyrou 
BapBoem — Tlemrex6g. — 
O6a Téna 
Ha ocmuKe Vi suyKa 
Eqyt CxoTHHa 
Bepxom. Be3ét! 
10 lényurka 11 
C BHYKOM 
IInetytca 
Tlemxkém. 
Ocak 
Ha néqyuiKe 
Ener 
Bepxom. 


MéJIBHHK m mugnaio 
océm m (dim. 6cmuk) asino 
éxaTb BepxOM Ha + prep. andare a (cavallo, ecc.) 


ponent } guarda un po”! 
@y TI! ay 
Tpdy Ta! Orbe! 


Tue 3To 
BrigaHo? 
Tue 3To 
CupixaHo? 
Aéayuixa 
Enet, 

A MaJIbuvuk 


Unér! 


Tye 3To 
Byigano? 
Tue 3To 
CmpixaHo? 
Manenpxuit 
Enet, 

A crappii 
Vinét! 


Tye Sto BuaaHo? 
Tye 3To 
CrpixaHo? — 
Jléna 

Vi Buyka 
CxoTrina 

Be3éT! 


— Tey Tai! — 
XoxoueT 
Hapoa 

Y Bopor. — 
Crappiit 
Océn 
Monox6ro 
Besét! 
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ESERCIZIO 7 


Attenzione alle cifre (Consultare l’'Appendice V). 
a) Leggete: 


1984, 1968, 1953, 1945, 1941, 1940, 1936, 1939, 1922, 1943, 1914, 1918, 1940, 1917, 1905, 1861, 1848, 
1825, 1812, 1789, 1492, 1265, 1321, 1799, 1837, 1987. 


b) Quando? (nel + il numerale cardinale con |’ultima cifra ordinale al prep.) 
Es.: B Tricaua HeBATECOT BOCeMbecaAT 4eTBEpTom rosy. Nel 1984 (vedi sopra) 


_ESERCIZIO 8 | 


a) Rispondete alla domanda «Kak6e cer6éaH 4HC16?» «Quanti ne abbiamo oggi?» tenendo presen- 
te che la data del giorno viene formata con il numerale ordinale neutro (dal primo al 20; dal 20 in poi 
cambia solo la seconda cifra) e che l’anno (l’ultima cifra) é al genitivo: 


Ceroana ABaaWAaTOe Mad ThICTUa DEBATLCOT Oggi é il 20.5.1984. 
BOCeMBJeCAT 4eTBEPTOroO rdza. 
Het, ceroqHa ABaWaTb NépBoe. No, oggi é il 21. 


b) Dite «Korga 3To npou30m116?» 
Quando é successo? E successo il 21 maggio 1916. 
Es.: Sto mpow30ni6 aBAquaTb MépBoro Mas TEicada DeBATECOT WecTHAMMAaTOFO ona. 
tenendo presente che il numerale ordinale (l’ultima cifra), il mese e anno (lultima cifra) sono al genitivo: 


21.5.1916, 25.8.1917, 3.10.1905, 1.12.1923, 1.9.1925, 1.8.1914, 22.6.1941, 9.5.1945, 5.3.1953, 25.10.1917, 
71.1917, 12.11.1982, 8.11.1989, 21.8.1991. 


c) Scrivete la data in lettere: 


Tarpuuna pogunace 12.2.1984 roga, Wununa 2.7.1992, U3a6enna 4.4.1989, Maryona 26.10.1965, Dpan- 
gecxa 15.9.1962. JIsnHuc pogvinesa 11.3.1963, a Cradano 6.7.1959. bnusHeubi Pobepto u Jbxynua poaMuiich 
7.6.2001. 


| ESERCIZIO 9 | 


Chiedete ai compagni di corso in che anno sono nati e quando compiono gli anni avendo memorizzato 
quanto segue: 


_anno di nascita rod pokjeHna 
compleanno HeHb pokaéHua 


onomastico uMeHHHBI pl. 
In che anno sei nato? B kak0M rogy Thi pogxwisica? 
Quando compi gli anni? Koraa TBO eH’ poxkAéHHsa? 





Es.: A pogvisica (ponunacs) naTHaguaToro despand Thicaya EBATBCOT JeBAHOCTO BTOpOro roza. 
Moii qeHb poxaéHua — NaATHaguaToro espana. Mow HMeHHHBI WWeCTHANMaTOrO HIOMA. 


| ESERCIZIO 10 


Riassumete l’autobiografia di Bulgakov (pag. 168-169) in terza persona. 
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ESERCIZIO 11 


Scrivete il vostro curriculum adoperando il sequente glossario: 


essere nato il... del... powuTeca... roya 

iscriversi MOcTynaTb (MOCTyMHTb) B + acc. 
diplomarsi (laurearsi) OKOHYHTh WIKOTy (yHuBepcHuTéT) 
trasferirsi in un’altra citta TlepeéxatTb B pyro ropoy, 
cambiar casa MepeéxaTb Ha Apyryto KBapTupy 
essere allievo di yuriteca y + gen. 

appassionarsi yBuleKaTECA (yBIe4bCH) + Str. 

ho un hobby y Mena ecTb x000n 

collezionare (francobolli) coOupats (MapKH) 


ESERCIZIO 12 


Abbinate il verbo imperfettivo al rispettivo verbo perfettivo: 
Es.: roBopliTb (3aroBopHTB) 

3aFOBOPHTb, Ka3aTbCA, WAeTb, OOOpAyMBaTLCA, 3BY4ATb, MOABHTECA, MepexOMHTb, MoKasaTeca, 
TOBOPHTh, NOMATeTb, yapuTb, BooopaxKaTb, MpO3By4aTb, NOpaxKaTh, NepeHTv, OOepHYTBCA, yapsTh, 
Topa3iTb, BOOOpasHTb, MOABIIATECA, BUACTb, CCOPHTECA, 3BOHHTb, CMOTPETb, NOAOKTATb, MOCCOpUTECA, 
MO3BOHHTb, MOCMOTPETS, %*KaTb, yBUeCTb. 


ESERCIZIO 13 


Trovate dei sinonimi di: 
Es.: raéTh = CMOTPETb, Nopa3svTb = yHMBHTb 

TIALeETh, MOpa3sitb, HeEOOXOAHMO, TOBOPHTb, TpeBOXKHTECA, BHE3ATIHO, peOEHOK, MOBePHYT, 2%KeaTb, 
yépT, 14HO, 1béca, BbITyCTHTb (KHHTy), pay (paccKa30B), Bel, Bpay, ceH4dc, HeXOpOMIMHK, TyT, H3BHHMTb, 
IIpHTya, OHA KALI, MOMATb, CTpax, TeMépb, TyWEBHOOONBHOH, pa3sroBop. 


ESERCIZIO 14 


Trovate i contrari: 
Es.: OTBpaTHTeJbHbIM-NpeKpacHbii, NépBbIi-NocuéqHHH 

OTBPaTHTeIbHEIM, NépBEI, YEpHbI, HeEXOPOWIMH, KpacHBbiii, CKYYHIM, NTYMbIM, WIMHHbI, TOOKTh, 
IpYCTHBI, 1634HO, XOpOWd, MaJICHBKMH, YaCTO, HeTaBHO, HeMHTepécHBI, pooHTca, OénBIM, aHapxua, 
3106a, CTA4pbIli, KOHEL, H3BECTHBIM, HEKCTATH, HEBO3MOKHO, 310M, MaCCHBHBIM, WOOphI, HeKpaCHBBIii. 


ESERCIZIO 15 


Copiate la conversazione che si svolge tra Woland, Margherita, il Maestro, il Gatto e Korov’ev; distribuite 
le parti e leggetela a nome dei cinque personaggi pit l’autore. 


ESERCIZIO 16 


Trovate nei brani studiati e nei testi supplementari i vocaboli internazionali «amici del traduttore>; tra- 
duceteli in italiano e in una o due altre lingue: 


Es.: in russo in italiano in inglese 
YHMBepCcHTéT m universita f university 
rBapaua f guardia f guard 


5xo n eco f echo 
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ESERCIZIO 17 


Confrontate i due testi che seguono e fate un glossario a) di nomi geografici e di nomi propri, b) dei 


realia c) dei vocaboli internazionali: 


Marco Polo, tornando dall’Oriente, porto con sé 
ul segreto dei vermicelli, dei maccheroni e scam- 
pi fritti; il siciliano Lucullo stabili le regole del 
banchetto, Caterina de’ Medici, quando ando in 
Francia per sposare colui che sarebbe diventato 
Enrico IJ, disgustata da quello che le servivano, 
chiamo il suo cuoco personale che getto le basi del- 
Vesaltata cucina francese. 


Enzo Biagi «L Italia» 


| ESERCIZIO 18 | 


Mapko IIo.10 BEize3 c Boctéka cexpéT H3roTOBICHHA 
BepMHIWIéIM, MakapOH H >KapeHbIX «cCKAaMIIMD); 
cunmven, JIyKy ycTaHoBii mpaBysia 3aCcTONBA, 
a Exareptina Méquun, no npvésge Bo ®pannnto, 
rye eH mpexcTosi0 BEIMTH 34Myx 3a Oynyuero KO- 
pont Téupuxa IJ, 6yqyau HenzoBnénbHa TaMOWHeHi 
e20H, BbIsBaa CBOeré JM4HOrO MOBapa, KOTOpbIii H 
3a1OXKHI OCHOBBI XBaJIEHOH PpaHLy3CKol kyXHH. 
Sxy0 bpswKu «tana» 


Confrontate l’originale russo e la versione italiana a pag. 171. 
Formulate i vostri dubbi, le vostre incertezze ed eventualmente fate delle proposte costruttive. 


| ESERCIZIO 19 


Traslitterate secondo il sistema di Lo Gatto i seguenti nomi propri russi: 

a) Jlepxdpun, KyKoscxnit, JIomondcos, Dousi3nn, Pagvimes, [pu6oénos, Pruiées, Yaazdes, bemvincKuit, 
Tépueu, Orapés, Typrénes, Tepppmmésckuii, Cantpikos-UJenpun, JIeckés, Jocroéscxuii, Koponénxo, 
ToncTou, byHun, Kynpin, Ha6dxos, Manzenburram, Ilactepuax, Ipetaepa, Axmatosa, JlomMOpoBcKHi. 
Comxenviupin, TpodccmaH, Tpvidoxos, Camoiinos, Tapxoscxui, VWcxangép, Fanny, Bricouxni, 
Aiitmaétos, OBéuKun, Pacnyruu, Actadses, britos, Hexpacos, [nanvinmu, Bnanimos, 3anpirnn, AKcé- 
Hos, BoiuHosuy, Kopotuy, Estyuiéuxo, BosHecéucKuit. 


b) Mutpodanymixa, Tleqopun, Mappa Usanosna, Ipunés, Jléucxni, Esrénuii Onérun, Tarbina Jlapuua, 
bénkuy, Wank, Uiunxos, Xnectakos, Anna Kapé-Huua, Bpouckui, [Lndm«uy, Kapénun, Pocros, 
MbpimknH, PackémbHuKoB, Kapama30B, BepxopéHcxui, Hactacba Duninnosya, 30crima, Pordéx«xuH, 
Craspo-run, Hina 3apéunaa, Enuxogos, Panéscxaa, [Ipo3opos, Uebytsixun, bénuxos, Konpipyuika, 


Marpéna, pan Jlenricopys IUlyxos. 


ESERCIZIO 20 


Traslitterate i seguenti nomi geografici russi e italiani: 


Péppxui, Bonra, ApMénnsa, Britsytoc, Poctés-na-Zlouy, Jléua, Enucéi, Oxa, Taranpor, Kumn, 
Cys3nanp, Poctés Benvixuit, Acasa Ilonia, Hosropog, Adpamueso, Kanyra, Onécca, Enaoyra, Amma-Ara, 
Prira, baxy, X4ppxos, Ap3amac, Hosocu6ripcx, Upxytckx, Koxre6énb, Tlepeyénxuno, Komaposo, Asta, 
[aruropcx, Kumunés, Y30exucran, Kasaxctan, Ykpavina, TaiMHu. 

Modena, Verona, Gubbio, Pisa, Perugia, Asti, Bologna, Palermo, Sassari, Cagliari, Friuli, Po, Frosinone, 
Martina Franca, Bari, Taranto, Pescara, Pesaro, Siena, Isonzo, Garda, Lago Maggiore. Alba, Fiuggi. 


' ESERCIZIO 21 | 


Formulate una o pil’ domande attinenti alle seguenti frasi: 
Es.: Korga, re, B kako cembé pomtinica Muxarin Adandcpesny bynrakos? 
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Muxarin Acdanacbesny bynrakos pogvinca B 1891 rogy B Kiiese, B cembé mpodéccopa OorocndBus. 
/ B 1909 on nocrynin Ha MequuMHCKH dakyIbTéT KHeBCKOrO YHMBepcuTéTa HM cTan Bpa4ydo. / Bo 
BpéMa rpaxktaHcKoi BoiiHEi bymraxos, kak Bpad, Ob HéCKOJIbKO pa3 MOOHIH30BaH TO OéNbIMH, TO 
KpacHBIMH, To «3enéHEIMM». / Ho erd mpH3BaHHem Opa muTeparypa; B 1919 rony bynraxos yéxan 
Ha Kaspka3, B ropoy BaagquKaBKa3, re cra paOdoTaTb »*xypHamicTOM; TaM OH HallMcay cBow NépBbie 
mbécu. / B xonyé 1921 réga bynraxos mepeéxan B Mocxsy, mucal denbeTOHbl, O4epKH HW paccKa3Hl 
If MOCKOBCKHX HM JICHHHTpaycKux ra3éT H *KypHaOB. / B Mocksé Bbimwim «3anvickH Ha MaH>KéTaXx», 
nosectb «J[baBomHaga», poMaH «bénaa rBapyqua», 43 KoTOporo bynraKxos caénan moTom, nbécy «J[HH 
TypOunpix». / Tbéca paccxaspipaeT 0 KoHUé O€0H ApMHH, 0 KOHUE CTaporo MHpa; ona MIa BO MXAT’e 
(MockéscKxom Xyy6x%xecTBeHHOM Akazemiyeckom Teatpe) mMHOrve rognI. / B 1926 romy Bo Bpéma 
66nIcka y bynrakopa oroOpamm BHeBHHK H NdBecth «Cobaube cépaue». / Ta3étTa1 pyranu bynraxosa, 
OynrakoscKHe mbéchI «ber, «30iikuHa KBapTipa», «barpospii écTpoB», a Taékoxe «Hu TypOnHsix» 
Obimm 3anpemenni. / B orsaaHnM oT 3ampeniéHHa mbécer «Mombép», bynrakKoB OpOcu B Mey BCce 
cBow pykonucn, BkOUda «TeaTpabHblii pomaH» mu «Mactepa wu Maprapiity». / B mapte 1930 réza 
Bynraxos Hanncan CrasuHy nucbM6, mpocHy, pa3 OH He HyKeH CoBéTcKomy Cow3y Kak MMCAaTesb, 
OTIycTHTb eré 3a rpaHuy. /18 anpéna, 4épe3 4eTbipe WHA Nécne caMoyOvilicTBa MasxKéscxoro, CranvH 
nmo3BoHiin bynrakosy 4 cKa3ay1, aro MXAT Bo3bMéT ero Ha pabory. / B 1933 rozy cocrosnacb npembépa 
«Monbépa», mocne uerd B «IIpasge» nosBHiach pyratTembuaa cratpa. / Ho bynraxos npogomKan 
paOotats, Hanucan nbéchr «IlymikuH», «Ban BactiibeBu4y» (06 Mane Ipd3uom), «Jlon Kux6T 4 mbécy 
o Crannue «Batym». / Pabéty Hag «Mactepom u Maprapritoi» on 3aK6H4HI B 1940 rogy, He3anqonro Ao 
cmépTu. / Kena bynraxopa Enéua CepréeBua cyMéyla CoxpaHHTb OynraKOBCKM apxB UM 27 seT cnycTs 
ony6mukosana «Mactepa u Mapraprity» B *xypHasie «Mocksa». / «PoKosbie sila» u «Cobaube cépaue» 
Onin onyOnMKOBaHEI B 1986 rogzy, yxé npu Topbayése. 


G6orocnéBue n teologia 
TpakqaHckad BoA guerra civile 
ctatps f articolo 

OyepK Mm saggio 

ndsectb f lungo racconto o romanzo breve 
piactb f potere; pl. le autorita 
MeHATECA Cambiare 

TIpH3BaHve n vocazione 

paccka3 m racconto 

3anlicku pl. note, annotazioni, appunti 
OObICK mM perquisizione 

pyratb qui: stroncare 

oTuasHHe n disperazione 


ESERCIZIO 22 


Leggete attentamente quanto segue, poi scrivete sotto dettatura: 


a) Y bynrakospix Onio Bcerga MHoromaHO. B cembé Waprinu Becémbe, WMOp, AoOpora, TepmuiMocTs, 
coctpaganue. Orén — npodéccop JlyxosHokt akaqémun, 3HaTOK 34aQHbIX HCNOBeAaHu, MONMI6T, 
OBI H3 “KONOKOJBHEIX JBOPsH)>, CbIH, BHYK, PpaBHyK cBAéHHuKOB. JléTu, ofHaKO, He OnWIM 
pesmrHo3sHE. Yuacb B kvescKoii [léppoli ramHa3nuu, Muxarin bynrakoB He yuacTBOBAal B CTyéHYeCKHX 
BOJIH€HHAX, B HEM OpasM Bepx XPHCTHA4HCKHH TyMaHii3M, yMépeHHbIi 7HO0epamvi3m. On Zopoxii cBoéii 
He3aBHCHMOCTBIO H B STOM Noxogvin Ha Uéxosa. bynraxos yauexanca ToncTsim, uaéel yarirenpctsa, 
KOTOpY10, 0 erd MHEHHIO, MOKHO ObiO yale BCeTO OCyLeCTBHTb OYAy4H NMCAaTeIeM KIM BpayOM. 
V1 on Beidpan mpodéccuro Bpaya. «Bpay — npodéccua Onectamam — ropopvin on. Korma Hayamach 
népBad MHposBad Bona (1914), on nomén DoOpoBdmbYeM B récnHTab, paddran B Kpacnom Kpecré, 
mo3aqHée — B OombHHe cena Hukonbckoe, re MpHHuMaN BO cTa OONbHbIX B TeHb. [loxa3aTebHo, 


b) 


¢) 
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4TO OH He 3aXOTEN MOCeMaTb KHEBCKHH KuTyO «XJIAM», oObeqHHHBLIMH xyO%xKHMKOB, IMTepaTopos, 
akTépoB, MY3bIKaHTOB, KOTOpbIM CTaBHI CBO¢H éNbIO JOMKy pyccKoH Kacciueckoi kymbTypbi. Io 
MoOwIH34uHH bymrakos nona BO BraquKaBKka3. Tyt 34M0H 1919-1920 rona npon3omién nepesOM: On, 
COBCEM Kak llacTepHaKOBCKHi ZOKTOp )Kuparo, oco3Hal, 4TO Bpad BCera CBA3aH C BIIACTHIO, M CMeHHI 
mpodéccuto: cTayl MHcaTesem. 


Bo BnagnxaBKase OBI XOpOMIMH pyccKH TeaTp, — WeT 3a AEcaTb WO SToro Tam pabdtan BaxTanros. 
Bynrakos cTasI NMCaTb TIbECBI, HO TO, YTO OH HaMHcall, ero He YAOBNeETBOPANO, BIOCNéNCTBHH OH 3TH 
NbéCbl YHHITOKHI. Eré HMA CTAIO H3BéCTHO B CBA3H C AHcnyTom o IlymxKnHe, KoTOporo, roBopsi 
cnopamMu Maskoscxoro, xoTému, «cOpdcuTb c Kopabid coppeméHHocTm». bymraKos BbiCTyMHI B 
samyty Ilyuikuna, pycckoH KyNbTypHOH TpagHuMu, B 3alIiTy mpéxHero pa3yMHoro OniTa. Ou 
€MOHCTpaTHBHO HOCH raictyK 6a6ouKOH, ero cTapbIi, mMoTpémaHHBI KocTIOM Obl BCeraa 
TUATENLHO OTYTIOXKEH; OH WOOK NOMADIHHH yrOT — KadesIbHy!O Tleub, 3eméHylo WAMMly, BaHHY, 
Obi aHTHOQ0M Masakosckoro, KOTOphIi mucan: « Ha nOxy / B OKHO / TeaTpambHEIX Kacc / Tpikas / 
HOFTeM 1aKOBbIM, / Ou / naéT / counanbHEIi 3aKa3 / Ha «Hn TypOunpix» / bynraKoppim. Tlo3qHée, 
B Mocxsé, Masxésckuii wu bynraxos TaHyIMCb Apyr K Apyry: MOsua, yacaMu, urpalM B OnmbApA. 
B 3rom cope mpaB oxa3aca BynrakosB. CMeHHB 2%KéJITy10 KO@Ty Ha «CBexKeBbIMBbITYIO COpOUKy», 
MaaskoscKHit sactpesHuica. 


Virax, c 1921 réga Muxarvin bynraxosp B Mocxsé. Jéxer Het, *xuTb Hérge. Eré c xKeHOH MpHIoTHIH 
POACTBeHHHKH, %*HBLIMe Ha CanOBol yauue B OMe HOMep 10, ToM camoM, KOTOpBIi durypHipyeT 
B «Mactepe u Maprapvite». Bynraxop cotpyaHuyaeT B raséte «[yq6K. CxpomHomy OpraHy 
*KeNe3HOMOPORKHUKOB MoOBe310: TaM No_BH3aIHCch Onéwa, Kataes, Wayctoscknii, Uned u Iletpos, 
— MONogZbie TuTepaTophil, mpHéxaBuiMe c ira Poccviv. Bce on Obi pOMaHTHKaMH peBOJIOWUMH. 
bynrakos Oni gpyrim. On BHleu, 4TO COBéTCKad BNACTb NpOwHa, YTO NHTATS WINIO3HH PIyM0; On 
lipe3supan «nepeKoBKky», TO eECTb MpHcnocoOméHve, KOHOpMH3M, HO, BMEéCTe C TeM, MMCa MaTepH: 
«B 4yucné noriOnmx ObITb He %*Keao». bymrakoB OTKa3aJICa OT PPOHTAIBHOH aTakH, erd Opy2KHeM 
cTana npapya. KonéyHo, yeH3ypa Obuia OnNiTenbHa, NpH 2xKH3HH bynraKosa erd npou3sBeyqeHHA MOUTH He 
myOmMKoBamucs. B népBerii u B MocméqHNi pa3 OH BbiCKa3asICa HAYHCTOTY B «Cobaubem cépale», caTHipe 
Ha «mposeTapua» Lapuxosa. B «Poxospix diiax» bynraKos 3aCTaBHJI 3ayMaTbCa OO OTBETCTBEHHOCTH 
yuéHoro. (Ilompéxa crryctad Stor %xKryaHii Bompdc NogHHMeT akayémuK Caxapos). bymrakoB-nMcaTesb 
yautca y xmaccukos, y [orona, Jloctroéscxoro. Ho eré crumb Odnee CxKat, suIMNTHYeH. JIérKocts, 
C KakOii OH Mca cBow «3alicku Bpayd», HalOMMHaeT 4éxoBcKylo. Téma mbécb «ber OBWIa eMy 
6uenb 62u3Ka. OH TOxe xoTé GexATb, HO He yNaOcb. 3aT6 yoanacb BHYTpeHHaA sMurpauua, MoOéna 
HCKYCCTBOM. 


OpaTs (B3ATb) Bepx Hay + str. prendere il sopravvento 

JOPOXHTE + str. tenere a 

ToBops c10BaMH + gen. citando 

JomMawHul yiot ambiente casalingo accogliente 

TAHYTBCA (MOTAHYTBCA) Apyr K Apyry essere attratti 

yacamu per delle ore 

«CBEXKEBbIMBITaA COpduKa» (citazione di Majakovskij) una camicia di bucato 
Be3TH (moBe3TH) : eMy MoBe30 fu fortunato 

TMTATb WW163HH nutrire delle illusioni 

BMECTe C TeM Clononostante 

OBITS B UHCHE + gen. essere tra 

BbICKA3bIBaTLCA (BbiCKa3aTbCA) HAYMCTOTY esprimersi fino in fondo 
NOWHHMATE (MOAT) BOMIpoc porre un problema 

yaaBaTbca (yHacTbca): emy yaamocb riusci 
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ESERCIZIO 23 








CapPITOLo 9 


Dopo aver letto la seguente notizia e la rispettiva versione russa a) memorizzate i binomi traduttivi e 


b) riassumete la notizia in russo: 


Mosca — (Ansa) La casa in cui Mikhail Bulgakov 
abitd a Mosca, e in cui ambientd le «scene dia- 
boliche» del suo celebre romanzo «Il Maestro e 
Margherita», é divenuta luogo di pellegrinaggio 
e di convegno di molti giovani moscoviti, ma le 
voci sui «Sabba» e sulle sedute spiritiche nottur- 
ne, che circolano nella capitale, sono del tutto in- 
fondate, scrive il quotidiano dell’organizzazione 
giovanile comunista «Komsomolskaya Pravda». 

Un redattore del giornale ha compiuto un sopral- 
luogo alla casa, e ha stabilito che nella palazzina di- 
sabitata (e destinata ad uffici) al numero dieci del- 
la Sadovaya, non si svolgono «riti orgiastici», né 
vi € traccia di «misticismo». Semplicemente, sulle 
pareti dell’ingresso e delle scale sono incisi disegni 
murali (alcuni «decisamente belli» come un «otti- 
mo ritratto» di Ponzio Pilato) e scritte scherzose. 


ESERCIZIO 24 


Mocxsa (Anca). Jlom, B KoTOpom 2xH Muxari1 
bynrakoB H Ie MpoMcx6aqaT «bABOUIbCKHE» 
cuéHbI eré 3HaMeHHToro pomaHa «Mactrep ua 
Maprapiita», cTtan MécTOM MasOMHM4eCTBa B 
BCTpeY MOCKOBCKOH MoONONEeKH. “OTHAKO CITYXH 
oO «imaGallé BeEXbM) H O CIMpHTH4eCcKHX ceaHcax, 
AKOObI yCTpaHBaeMbIX TaM 110 HO¥aM, He MMEIOT 
HHKakHx OCHOBAHHID>, — IilleT OpraH Komcom6.1a 
razétTa «KoMCOMOJIbCKad MpaBya». 

OmiH 43 COTpYHMKOB ra3éTb! NOObIBAI B 
OymraKOBCKOM JIOMe H ycTaHOBII, 4TO B A6Me n. 10 no 
Caj6soii Yamue, TycTOM 304HHK, IpeqHa3sHadeHHOM 
IIA yapexiéHHl, He NpoHcxOaHT HHKaKHX «OprHii» 
WM HeT cieqoB «mMucTHUBMa». TIpdcto Ha créHax 
WapaqHOro VW BAO IICCTHHUbI MOKHO MpoyécTb 
IWYTAMBbIe HAAMHCH MH yBHeTb pPHCYHKH (HEKOTOpEIe 
M3 HMX, — HalIpHMeép, «aipexpacHbmi noprpér [doutua 
Timmata», «peliHTesIbHO XOPOLItD»). 


Imparate a fare una breve rassegna stampa. Leggete e riassumete: a) la prima pagina di un giornale 


russo. b) la sequente intervista: 


Pa36yaqHTb cOBecTL Haposa 

«Mb yMbIIMCh KpOBbIO, pa3pyUIWIM cCBOI 

ctpany. Ho, k cudcTb1o, ONOMHWINCb”, — cKa3aui 

HOBOW30paHHEI ~Tlarpuapx Kup Bo BpéMa 

cBoeroO népBoro Bu3iTa Ha Banaam B KayecTBe 

riappi PII, a rTawKxe orsérm Ha sBompoc 
cnenkopa “ApryMéxtos u @axros” Bragimupa 

KookemMakHHa: 

— Bame Cparéiimecrso, kro MMeHHO, Ha Bai 
BSI,  OIDKeH HaMeTHTb HpaBCTBeHHbIe 
opveHTupE! B OOmecTBe? Ikéna? Buactb? 
CMM? Kaxoe mécro TyT JODKHA 3aHHMaTb 


TIpapocnaBHaa WépKoBb? 
—TIpo6néma smfmuyoctu saBisetca  cerdoqHA, 
BO3MOXKHO, CAMO 3HadMMOl. He TONBKO 


B PocciM, HO H BooOmé B MHpe. Kprauc 
JIM4HOCTH NOpoxkiaeT KpH3HCbI H COMMAIIBHBIe, 1 
TIOMHTMYeCKHe, H, ECM YrONHO, IKOHOMMYECKHe. 
Korga m6gu cumratoT, 4ro HM BCé JO3BOsIeHO, 
3KOHOMHKA CTaHOBHTCA MECTOM packpenonléHHa 
ctpacréii... Témoii HpaBCTBeHHOCTH HeJIb34 
3aHMMaTBCA NO TIpHHIMity: fapalire cHayaia 
TIOCTpOMM KOpOBHHKM, 3aBOJbI, mpoBezém 
JOporH, a OTOM OOpaTvim BHMMaHMe Ha YeyIOBEKa. 


Risvegliare le coscienze 

«Abbiamo versato il nostro sangue e distrutto il paese, 

ma per fortuna ci siamo fermati in tempo», ha detto il 

neoeletto Patriarca Cirillo durante la sua prima visi- 

ta al monastero di Valaam in veste di capo della Chie- 
sa ortodossa russa, e ha inoltre risposto alla domanda 
dell’inviato speciale di «Argumenty i Fakty Vladimir 

Kozemjakin: 

— Vostra Santita, chi secondo lei deve indicare 1’ orien- 
tamento morale della societa: la Scuola? Chi ci go- 
verna? I media? Qual é il posto che deve occupare la 
Chiesa ortodossa? 


— Oggi il problema piu grosso é forse quello dell’iden- 
tita, non solo in Russia ma nel mondo in generale. 
La crisi d’identita da origine a crisi sociali, politi- 
che, magari anche economiche. Quando la gente 
crede che tutto le sia concesso, ]’economia diventa 
l’ambito in cui si sfogano le passioni... I] tema del- 
la moralita non puo essere affrontato con l’idea che 
si debbano prima costruire le stalle, le fabbriche, le 
strade, e solo in seguito concentrarsi sulla persona. 


MHXAWJI BYJITAKOB «MACTEP HM MAPTAPHTA» 


Hin cosqanvim komoprubie ycnOBHa 2KH3HH — u 
Bcé cTaHeT Ha cBoi MecTa. Bo MHOrHXx cTpaHax 
YCIIOBHA 2KH3HH O4YEHb KOMOPTHEIe, a COCTOAHHE 
ayumi 4aeloBéKa, MATKO TOBOps, yApydatoulee. 
Tlo3tomy 3a66Ta 0 HPaBCTBeEHHOCTH He JomKHA 
6sITs WénomM TOnmbKO LépKsBu, TObKO DIKOMHI, 
TONbKO HTepaTypbl WH TOMbKO BacTH. MpI 
CMOoKEM TIPeOMONETb KpH3HC JMUHOCTH JIMDIb 
Bce BMECTE. 

Y [épxsu 37ecb oc06aa pomb: oa Kak KOOKON. 
Begb KONOKON HHYeTO He CO3HAAET, y HeETO HET 
CHIbI, 4TOObI CTpOuTE Hw 3anMMaTb. Ho on 
HPH3bIBaeT K STOMY BCeX, KTO eTO CJIBIMINT. 


15-21 wrdna 2009 


YMBITBCA KPOBBIO Versare fiumi di sangue 
Banaam monastero di Valaam 
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Oppure che basti creare buone condizioni di vita per- 
ché tutto vada a posto. In molti paesi ci sono condi- 
zioni di vita ottimali, mentre quelle dell’animo umano 
sono a dir poco spaventose. Per questo a preoccuparsi 
dei principi morali non dev’essere solo la Chiesa, 0 
solo la scuola, o la letteratura, o chi governa. Riusci- 
remo a superare la crisi d’identita solamente tutti as- 
sieme. 


Qui la Chiesa ha un ruolo particolare: ¢ come una 
campana. Infatti una campana non costruisce nulla, 
non ha la forza per edificare e difendere. Tuttavia 
essa chiama a questo compito tutti coloro che la sen- 
tono suonare. 


15-21 luglio 2009 


PITL] (Pyccxaa [Ipapocnapuasa LlépKosb) Chiesa ortodossa russa 


Bante CaatémurectsBo Vostra Santita 


CMH (cpégctsa maccosoit nHopmaun) i media 


éciu yroqHO magari 
MATKO roBops a dir poco 


ESERCIZIO 25 


Alla ricerca del binomio giusto; — Come si dice in russo? 


boh 

aver nostalgia 

Perché sei triste? 

Ti hanno sgridato? 

mm primo luogo, in secondo luogo 
non mi fa né caldo, né freddo 
non riesco a capire 

non sono pill una bambina 
sono una persona adulta 
beato te 

non hai problemi 
capofamiglia 

sposarsi con qd. (prender moglie, prender marito) 
divorziare 

non ce |’ho con te 
incompatibilita di carattere 
una persona autonoma 
chiedere scusa a qd. 

Sfido io! 

aspettare un’ora intera 

Non prendertela con me! 


mi interessa sapere 
dopo tutto... 

Questa é bella! 

Che me ne faccio di... 
Vai al diavolo! 

senza soldi e senza bagagli 
ho paura 

L’hanno conciato per le feste! 
Porta fortuna! 

E tutt’un’altra cosa 
gia, gia 

far impazzire 

far attenzione a 

Roba da matti! 

Su! 

servire in tavola 

sano e salvo 

grazie a Dio 

laurearsi in 

cambiar casa 

dimmi un po’... 
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Leggete facendo attenzione 


a) ai gruppi di parole, di cui alcune non sono accentate: 

Kak 9TO HH CTpaHHO; 11dG6NTe IH BEI; HET JIM y TeOd; WAii-Ka; WAliTe-Ka; O60 MHE; BOT Tak WITYKa!; Bezb 
cky4asa?; YTOOLI OcTATBCA B Hei; r60C HH3KHH JOBONbHO-TaKH; 4 Ha HerO He OOMKAIOCL; 41 JOIDKHA 
népex TOOOH H3BHHHTLCA; HeyxKéIM HeIb34 Obi0 NO3BOHMTb?! Kak-Hukak 4 pyciicT! Xopémenbkoe 
néno! Ovens Mue HYyKHBI TRON HIBHHéHMA! 4TOOEI NOAIépKUBATE CyUecTBOBAHHe; y HUX ckOpo 6yzeT 
peGOéHok; He ComLIHch XapaKTepamnH; 4 Ba WHA MECTAa Cebé He HaxOXY; H 4TO H3 TOrO? 


b) alla «B» finale sorda (f): 


NOWY4HB, oOenlaB, CUéNaB, NOCMAB, 3ala4kaB, HOBeEpHYB, BOOOpa3kKB, yaapuB, yBH eB, MpOcTHs, cKa3aB, 
BEITIMB, NOCIYWIaB, y3HaB, BOSHeHaBi eB, NOHAB, HalledaTaB, 10Ka34B, IPHMBbiIKHyB, OpOcHB, HallHcas, 
3a0onéB, yéxaB, NOCTABHB, NONOKKB, NOBECHB, NOTOBOPHB, BbiAyMaB, 3alLaTHB. 


c) alla pronuncia di: 


cky4HO (scuSna) 
CuacTIMBBIit (scisslivyj) 
cuacTbe (sciastie) 
emé (iscid) 
ceiftyac (sicias) 
CoKeUb (Zzec) 

Bor (boch) 
Ricordate: 


«CKY4HO 2%KHTb Ha STOM CBETe, rocnoga!» H. Péronb 


BE Ricapitoliamo 


1. La vita e l’opera di Michail Afanas’evié Bulgakov. 
2. Avete letto (in italiano) “Il Maestro e Margherita”: riassumetene brevemente il contenuto in russo. 
3. Riassumete il contenuto: 
a) del primo brano del romanzo «Il Maestro e Margherita» (pag. 157) 
b) del brano che inizia con «Mapraptita cpa3y y3Haua erd...» (pag. 169) 
4. Descrivete l’incontro del Maestro con Margherita in via Tverskaja a nome di Margherita. 
5. Raccontate come si svolse |’incontro del Maestro con Woland: 
a) a nome del Maestro; 
b) di Woland; 
c) di Margherita; 
d) del Gatto; 
e) di Korév’ev. 
6. Recitate in sei la scena del dopoballo a pag. 169-170. 
7. Via Sadovaja 10, meta di pellegrinaggio di molti giovani moscoviti (pag. 184) 
8. Come si sviluppano i rapporti tra Laura e Paolo? 
9. Fate una breve rassegna di un giornale italiano o russo. 
10. Riassumete e commentate «La storia delle due rane» (pag. 173). 
11. Riassumete «Una storia vera» riportando le frasi italiane in russo (pag. 173-174). 
12. Parlate di Mario di Bologna e del suo amico russo Miscia (pag. 174). 
13. Recitate a memoria i dialoghi «Thi 3Haemtb, uTO STO Takde? A — HeT...», «lépBaa ccopa», «[Ipumupénne» 
(pag. 165-166) e la filastrocca di MarSak «MénbHMK, M&JIBYK H Océ». 


Capitolo 10 asteKcangP DY DIKHH 
«KATMTAHCKAA JOUKSA» 


AJIEKCAH JP ITYIMDKHH «KAIMTAHCKAA JOUKA» 


... POcTH BEIM emlé M0 cTakaHy, BCTAIM 430 cTONa M MpoctTHmncs c [lyrayéssim. A xorén 3a HAMH 
aocnéyoBatb, HO Ilyrayés cxa3an MHe: «Cua; 4 xouy c TOOdIO MeperoBopHiTb». — MI ocTanHcb ra3 
aa ma3. 

HéckobKo MHHYT NpozopKAOch OOoW THO Hale MomaHHe. Ilyragés cmoTpés Ha Mend IpricTabHO, 
a3penka MIpHypHBad JeBLI a3 C YXHBUTeIBHBIM BbIpaxKeHHeM TIyTOBCTBA HW HaCcMEéIIJIMBOCTH. 
HaKoHEll OH 3CMeAJICA, H C TAKOWO HENPHTBOPHOH BeCéNOCTHH, YTO H A, Mia Ha Hero, CTa CMeATECA, 
caM He 3Haa 4eMy. 

— Yro same 6naropogne? — cKa3aJI OH MHe. — CTpYcHII THI, NpH3Halica, Korga MONOAUbI MOH HakHHyIH 
Tedé BepéBky Ha mé10? A 4at0, Hé60 C OBYHHKy MoKa3aocb... A noKayasica Onl Ha NepexnaqHHe, ecu 6 He 
TBOH cayra. A TOruac y3Han cTaporo xppraa. Hy, nyMas IM THI, Bale OMaropoOaMe, 4TO 4eNOBEK, KOTOPHIH 
3bipell TeOd K yMéTy, Ob CaM BeNHKHH rocynaph? (TyT on B31 Ha ceOsd BUT BAXKHEIM H TAaHMHCTBCHHBIM.) 
Tal Kpémko MpeqO MHOIO BHHOBAT, — NpOTOmMKAT OH; — HO A NOMHNOBa Tebs 3a TBOIO DOOpoRETeNb, 3a 
TO, YTO ThI OKa341 MHE YCIIYTy, Kora NpHHYKTEH a OBL CKPbLIBATBCA OT CBOHX HéApyros. To mH ewe 
yeinnmp! Tax mu emé TeOs NowKay10, Kora Nomyay cBoé rocymapcrBo! OSemaenibca IM CY KTH MHE 
< ycépauem?» 

Bonpéc MomléHHnka u eré Jép30CTb MOKa341MCb MHE Tak 3a0ABHBI, YTO 4 He MOF He YCMCXHYTECA. 

— Uemy TH ycmexdelibca? — clipocH oH MeHd HaxMypacb. — nm Te He BépHilb, YTO A BeENMKHH 
Tocynapp? OTBewait mpsMo. 

A cmytHica. IIpusnath Opossry rocynapem ObLI A He B COCTOXHHM: STO Ka3aIOCb MHE MaJIONyIIMeM 
HelpOCcTHTeIbHEIM. Ha3BaTb ero B r1a34 OOMAHUIMKOM — Obi NOABEprHyTs cea NorHOenH; Hu TO, Ha YTO 
ObLI 1 TOTOB MOD BUCeMIer0 B 1a3ax BCero HapOJla H B NEpBOM TIBUIY HeroqOBaHHA, Tenépb Ka3asIOCb MHE 
Oecnoné3HOH XBacTIMBOCTHIO. A KoneOanca. IlyrayéB Mpa4uHo 2a Moero oTBEéTa. Hakouéu (HM emlé HbIHE 
© CAMONOBONBCTBHEM MOMHHAIO STy MHHYTy) YYBCTBO OJTra BOCTOPKeCTBOBAIO BO MHe Hag cna00cTHIO 
qemoBégeckoro. A orpeyan Ilyrayésy: «Caymait; ckaxy Tebé Bcro npapyy. PaccyqH, MOry JIM A IpH3HaTb B 
Te6é rocynapa? Thi ¥eOBEK CMBIMIIEHBIM: ThI CaM yBU Je Obl, YTO 4 JTYKABCTBY}O»». 

— Kto xe 4 TakOB, 110 TBOeMy pa3yMeHHI0? 

— Bor te6a 3H4eT; HO KTO ObI ThI Hu OBI, THI WIYTHWIb ONACHY!O WIYTKY. 

Ilyrayép B3rmaHy Ha MeHs ObicTpo. «Tak TbI He BépHIlIb, — CKa3aJI OH, — 4TOO 4 Ob Tocyzapb Ilétp 
®énoposny? Hy, qo6po. A pa3Be Het yaun yqanomy? Pas3ge B crapnuy Iprimka Orpénbes He WapcTBoOBas? 
-lymMaii mpo Meus, 4TO xO4elIb, a OT MCHA He OTCTaBail. Kaxde Te6é WEéN0 20 HHOrO-mpoyero? Kro Hx Non, 
tor O6aTpKa. Ilocryxti MHe Bépoii HW mpaBAON, HA TeOd MOOWKATYIO HB PEMLIMApWANbI HM B KHA3HA. Kak THI 
TyMaelllb?»» 

— Hert, — orseaan 4 c TBépnocTuto. — A npuporsHEI ABOpAHHH; A UpHcaran rocyqappine UMMeparpHue: 
Te6é CIWKHTb He Mory. KOmu TbI B CAMOM Jésle 2KeaelIb MHe NOOpa, Tak oTITycTH MeHs B OpenOypr. 

Ilyrayés 3anymasca. «A KOM OTIYLIY, — cka3aJI OH, — Tak OOemdelIbCaA 1H M0 KpaltHei Mépe npoTHB 
MeHd He CYKHTH?» 

— Kak mory Te6é B 3ToM oGemlaTBca? — oTBeuan a. — CaM 3Haellb, He MOA BONA: BEAT UTTH 
upoTus Te6d — noazy, aénaTb Héuero. Tal Tenépb caM HayaJIbHUK; CaM TpéOyelllb NOBHHOBEHHA OT 
cBoxx. Ha uTo 3To OyneT noxdxe, écuM 4 OT CUYKObI OTKAKYCb, korga cuyxOa Mod NOHAROOUTCA? 
Tonopa Mod B TBOEH BACT: OTHYCTHUIb MeHd — cnacH6o; Ka3Hvb — bor TeOé cyabs; a A CKa3aI 
Te6é npaBay. 

Mos vickpeHHocTs nopa3vina Ilyrayésa. «Tak nv OnITb, — Cka34u1 OH, yHapia MeHA No meuy. — KasHviTp 
Tak Ka3HHTb, MHJIOBaTb Tak MUiOBaTb. Crynali ceOé Ha BCe YeTbipe CTOPOHBI H WéNali ATO XOUeLIb» ... 


twa 


(3 riaBbi 8*) 
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Vocaboli 


mpogomKatTEca durare 

oOGomw AHI reciproco 

mMomgaHHe n silenzio 

cMOTpéTb npvicTambHO fissare 

IIpHUypuBaTb (IpHutypuTS) strizzare 
IyTOBcTBO n furbizia 

HacméuwimMBocTs f ironia, scherno 

TpyCHTb (CTpycuTb) aver paura (spaventarsi) (a Tpylly, TbI TpYCHIb) 
Ku aTE (KMHYTb, HakHHyTb) buttare 

Bepésxa f corda 

més f collo 

Kpénkuii forte, robusto 

BHHOBATHI Colpevole; 6bITb BUHOBATHIM Tépey, KeM-H. B 4éM-H. essere colpevole verso qd. di qc. 
no6ponétenb f virtu; qui: bonta 

OKA3bIBaTb (OKa34Tb) ycuyry rendere un servizio 
rocyyapcrBo n statom 

mMomiéHHuK m farabutto, impostore 

népsocts f impudenza 

3a0aBHBIM divertente 

ycMexaTbca (ycMexuytbca) + dat. ridacchiare 
XMYPHTbCA (HAXMYPHTECA) accigliarsi 

BepHTb (MOBepHTh) credere 

IIpaMoii diretto, schietto 

rocyzapb m, rocynaprrna f sovrano, sovrana 
cMyllaTaca (cmytTHitEca) confondersi 

6pogira m, f vagabondo m, -a f 

OBIT B COCTOAHHH essere in grado 

MajonyumMe n vilta, pochezza d’animo 
HeMpOcTHTeIbHbIM imperdonabile 

roTOBLI pronto; ObITb roTOBBIM essere pronto 
Bicenuya f forca 
OecnonésHEIi inutile 

xBacTuviBocts f vanteria; qui: bravata 
KoneOatbca esitare 

Mpa4Hblit tetro, cupo 

4yBCTBO n sentimento, senso, sensazione 
nonr m 1) dovere m, 2) debito m 
TOP2KeCTBOBATL (BOCTOp2KecTBOBAT) Hay + str. trionfare 
cua6octh f debolezza 

yenoBéyeckHii umano 

CMBIILIIEHBIM perspicace 

IIYTHTb (MOWYTHTS) scherzare (4 Wry4y, ThI WYTHILIb) 
noOpo n bene m (anche avverbio) 

crapuua f: B crapuHy anticamente, una volta 
ljapCTBOBAaTb regnare 

oTiryckaTb (oTnycTHTB) lasciar andare 

110 KpaliHeli Mépe almeno 

Boma f 1) volonta; 2) liberta; He Mos ~ non sono libero di farlo 
HayayIbHHK mM capo, comandante 

TpéOoBats (noTpéOoBaTs) esigere 

MOBMHOBéHHe Nn ubbidienza 
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HcxpenHoctTs f sincerita, franchezza 
yaapstTs (yaaputs) battere, colpire 
miexd n spalla; pl. miéun 


Voci antiquate 


H30 CTOa (= 43-3a cToNa) da tavola 

Ta3 Ha ra3 (= c ma3y Ha ra3) a quattr’occhi 

Balle Onaropogue Sua Signoria 

a 4a10 (= 4aif, dal verbo yaar aspirare, desiderare) suppongo, magari 

MOmOgzel prode m 

ymér m locanda 

TYT OH B3AJI Ha ceOd BH BAKHBIM HM TAMHCTBEHHbI a questo punto assunse un’aria grave e misteriosa 

npex (= népen) davanti a 

OpHHyKEH (= BbiIHyKTeH) costretto 

Tak mm emmé TeOad MoxKaryt0! Ti ricompensero ben pit generosamente! 

Obemdenisca cryxKviTb MHe c ycépauem? Prometti di servirmi con zelo? 

nogBéprHyTs ce6d norH6enu andare incontro alla morte 

B rja3ax (= Ha r1a3ax) Bcerd Hapoya sotto gli occhi di tutti 

B II€pBOM IIBLIy HerogoBanua in preda all’indignazione 

H elé HbiHe C CAMOJOBOJIBCTBHEM MOMHHAIO STy MHHYTY ancor oggi ricordo quell’istante con soddisfazione 

ATykaBcTByto (= yKaBut0) gioco d’astuzia 

110 TBOeMY pa3yMéHut0 secondo te 

Hy, 206p6 Ebbene 

Het, orseuas 1 c TBEpAOcTutO No, risposi con fermezza 

a TIpHpOAHEI ZBopaHHy sono nobile di nascita 

a TIPHcaral rocyyapbiHe uMMepaTpHiue ho prestato giuramento all’imperatrice 

kon (= écum) se 

A KOIM OTITYITY, Tak OOemdemibca 1M MpOTHB MeHs He CIryKHTE? E se ti lascio 
andare, mi prometti di non combattere contro di me? 

Kak mory Te6é B 3ToM OGemaTBca? Come posso promettertelo? 

BeLiT HTTH MpoTHB TeOs — Mozy se mi diranno di andar contro di te, andro 

Kto Hu 10m, TOT 6aTbKa (proverbio) Fa lo stesso. 


¥ ——_ Ricordate 


“HATS (BLiNHTS) 1) bere 
2) prendere (caffe, té) 






Téctu Bbinnsm emjé m0 cTakaHy. Gli ospiti bevvero ancora un bicchiere (un bic- 
chiere per ciascuno). 

Uro Bur Oyyere MMTb, BHHO Km miBo?— A He Che cosa volete bere, vino o birra? — Sono 

HbId, ciiaciOo! astemio, grazie! 

Yrpom OH MbéT KOde, a ona — Yai. La mattina lui prende il caffé e lei invece il té. 






-il verbo salutare in russo: 
1) (arrivando) 3i0péBaTEca (10320péBaTEcs) eee 
|2) (= congedarsi) NpowlaTEca (NONpomaTEca, MpocTHTEcsA) : 





Oxi no3qopéBasnce c Ilyravéppm. Salutarono Pugacidv. 
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Técru scram w3-3a ctond uw mpocrimucb c Gli ospiti si alzarono da tavola e salutarono (si 
Ilyrayéppim. congedarono da) Pugacidv. 


CHAETh (pOCHAETB) (4 CHOKY, THI 1) stare seduto 2) stare 
CHAMUIb... OHM CHIT) 


caqviTbea (cecTb) (4 CaxKycs, 1) sedersi, 2) prendere (un mezzo), salire in 


TI CaHUIbCA, ... OHH CanaitTca) 
(fut. 1 ciny, THI Cieub... oH 
cxiyT) Ha, B + acc. 





— Cui, 1 xouy c TOOdH MeperoBOpHTs, — cKa3aJI «Aspetta che ti voglio parlare», disse Pugacidv. 
Ilyrayés. 

Mappa VsanosHa ysrigena amy, cagéButyro §=©Maria Ivanovna vide una signora seduta sulla pan- 
Ha CKaMEé?ike. china. 

Oua césia B KapéTy. Sali in carrozza. 

A cen Ha MeTpO, a on céIM Ha aBrobyc. Io ho preso il metro e loro hanno preso un autobus. 
— Cagvitech, noxémyiicta! Prego, si sieda! (si accomodi!) 

— Jlapaitte csifem noOsrbxe! Mettiamoci a sedere pit vicino! 

A cHKY 30eCb C yTpa. Sto qui da stamattina. 

A npocuyzén 37ecb OViTEIK ac. Sono rimasto qui ad aspettare per un’ora intera. 


IIpH3HaBaTLCcA (Ipu3HATEcA) B+ prep. confessare 


pH3HaBaTb (Mpu3HaTb) 


: ; riconoscere 
y3HaBaTb (y3HaTb) 





Crpycui Th, npH3Haiica! Hai avuto paura, confessa! 

Paccyqi, MOry JIM 4 MpH3HAaTb B TeOé rocynapa? Giudica tu stesso se posso riconoscerti per mio so- 
vrano! 

A ToTYac y3HAN CTaporo xpErda. Riconobbi subito il vecchiaccio. 





ocTaBaTbcs (OcTATBCA) rimanere 
OCTaBIATL (OCTABHTb) lasciare 
MBI ocTasIMcb BABOEM. Rimanemmo in due. 
Jlaypa He xoTéa OcTaB.STh CHHBOpy Laura non voleva lasciar la signora 
Asie ofHy. Adele sola. 
He Mor He + infinito non poteva fare a meno di... 
Tpuués He Mor He ycMexHYTECA. Grinjov non poté fare a meno di sorridere. 
A He MOry He 4HTaTE Népey CHOM. Non posso fare a meno di leggere prima di addor- 
mentarmi. 
Ou He MOxXeT He Bpatp! Non puo fare a meno di mentire! 
Mb He MO2KeM He TloMoratTp ei. Non possiamo fare a meno di aiutarla. 


pa3Be accentua la domanda 
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Passe B crapuny I prinika Otpénbes Forse che nei tempi passati GriSka 

He WapCcTBOBaI? Otrép’ev non ebbe anche lui la corona? 
Pa3Be ThI He 3HAeLIb? Possibile che tu non lo sappia? 

Passe THI He Biigen? Come mai non I’hai visto? 






varie forme del nome di battesimo: 
Tpuropuii: diminutivo prima, vezzeggiativo 

Tprimenpka, familiare [pvimka 

(vedi «Il nome proprio russo» a pag. 475-477 dell’ Appendice) 







modi di dire conrma3__m (pl. rma3a) occhio 





|c ria3y Ha 11a3 a quattr’occhi 

DIPHWYpHT raz strizzare l’occhio 

cKa3aTb B ria3a dire in faccia 

Ha 11a3ax y + gen. in presenza di 

Ilyrayés 4 Tpunés ocranncs ¢ ria3y Ha 11a3. Pugaciov e Grinjov rimasero a quattr’occhi. 
Tyravés npHwypHi ria3. Pugaciov strizz6 Vocchio. 

Haspatb erd B ria3a OOMAHIIMKOM emy He xo- Non gli andava di dirgli in faccia che lo considera- 
TENOCb. va un impostore. 

Ou O51 roTés STO coénaTb Ha ra3ax y BCerO Era pronto a farlo in presenza di tutti. 
Hapoua. 
A ero B ria3a He Bua! Mai visto costui! 


| Ha3bIBaTb (Ha3BaTb) + str. 1) chiamare; dare un nome 
2) dare del... 





Oua Ha3Baa cBo1d WOuKy MapHinoi. Diede il nome di Marina a sua figlia. 
Ha3BaTb er6 06MAHUIMKOM OH He XOTEI. Non voleva dargli dell’impostore. 
Tlouemy Tl Ha3Basia erO Aypakom? Perché gli hai dato dello stupido? 


| DpoqouKaTECA durare 


HposOWKaT (MpoAOsKUTE) transitivo continuare 





Hécko1bKo MHHYT HpoOAOKAIOCE Halle ModaHHe. Per alcuni minuti rimanemmo zitti. 
Tobi peo MHO!O BHHOBEH, — NpOAOJKA OH. «Sei colpevole verso di me», disse. 
-laBali Mpok6skKHM Hall pasroBop! Continuiamo a parlare! 










(camo, cama, camn) stesso (-a, -i, -e) si declina: 


FO Cn (2 CS 
canard [eaword_feamdt ‘eae C= 
[> camcuy_lenmonsy___[eamott ‘(cami 
fp [oem [oni ewe = 






}caM 
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Ilyrayés 3acMésIca, CaM He 3HAd YeMy. Pugaciov si mise a ridere, senza sapere perché (lui 
stesso). 

TiyMas 11M THI, 4TO STO OBI CaM BeIiKHM Tocyyzapb?  Avresti potuto pensare che fosse il grande sovrano 

— CHpocHi OH. in persona? — chiese. 

Ts! cam yBrigen Obl, YTO 1 ToBOpKs HempaBay, — __Tu Stesso ti saresti accorto che non dicevo la verita, 

cxa3an [punés. disse Grinjov. 

Cam 3H4elllb, He MOA BONA. Sai bene che non dipende da me. 

Ter Temépb caM HauaIbHHk, cam tTpéOyeumh Ormai anche tu sei un comandante, anche tu pre- 

MIOBHHOBEHHA. tendi che ti ubbidiscano. 

Cyénaii cam! Fai da te! 


Attenzione a non confondere cam con cambiii che si declina come un aggettivo e non si usa mai da solo: 


camoe J1y4llee la miglior cosa 
TOT 2e CAMbIM BOmpOc la stessa domanda 


B Sry cAMyt0 MHHYTYy pa3aaica npusirHEri xéHcKHi ~=—_— In quel momento si udi una gradevole voce di donna. 
ronoc. 

TsI caénan Te Ke CAMBIe OWHOKH. Hai fatto gli stessi errori. 

B camom jés1e? Davvero? 


craTb 1) mettersi a 


2) (imperf. craHoBritsca) + str. diventare 
3) verbo ausiliare al futuro 





Hakouéll, OH 3acMesxuIcad MC TakOHO HelIpuTBOpHOIO ~—— Finalmente si mise a ridere con un/allegria cosi 

BECEJIOCTbIO, YTO HA, PIAA Ha Hero, CTasicMesiTbca. — schietta, che guardandolo scoppiai anch’io in una 
risata. 

Ou cTan spaydm. Ilo3qHée on cTandésputca Diventod medico. Pit tardi diventa scrittore. 

mucaTesenM. 

Bpar He cTaneT 2KHTb 371eCb. Mio fratello non vivra qui. 


CAYKUTH (4 CHYKY, ThI CIYKHUIB) 1) + dat. servire qd., qc. 
2) fare l’impiegato 


3) (+ str.) servire da, di 















A Te6é CAYKHTB He MOTY, cKa3an I puHés. Non posso servirti, disse Grinjov. 
Jlapuo c1yKHT B OAHKe. Dario fa Pimpiegato in una banca. 
OTa KOMHAaTa CILYKHT HaM UTOcTHHOH, ACTONOBOH. Questa stanza ci serve da soggiorno e da sala da 
pranzo. 
cayx6a f 1) servizio; BoéHuHas ~ servizio militare 
2) messa f 
Tpués He Mor OTKa3aTBCA OT WapcKon cy OBI. Grinjov non poteva rifiutarsi di servire la zarina. 
Oréy paHo YTpoM yxogHin Ha caryx6y. Nostro padre la mattina presto andava in ufficio. 
Cay2x6a KOHUMIACH, ICpKOBb OllycTéma. La messa fini e la chiesa si svuoto. 


Il verbo imperfettivo usato al passato con il significato di azione generale (in italiano equivale al passato 


prossimo e al passato remoto): 





A oTBeuan Ilyrayésy: «Crymial, ckaxy Te6e Bcro 
mpaBay». 

A npucearan rocynappine. 

Kro crpoua STOT 0M? 

[ae Bal MoKyNnanH STH OBA? 

A yxé 3ABTpakal, a BEI? 

Tel MHe OOema1a He KypHTb. 


modi di dire con yé10 _n affare; faccenda; causa | 


Kakée Te6é nén0 70 Heé! 

Ha c4mom Jee. 

¥ Mena MHOro Jen. 

Kak yea? 

B 4ém fé0? — Jés10 B TOM, 4TO... 
He B 3TOM JéN10! 

B camo jé1e? 

HO 7e1aM 

ITO 7Aé10 BKYca 
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Risposi a Pugaciév: «Stammi a sentire, ti dird la 
verita». 

Ho prestato giuramento alla mia sovrana. 

Da chi fu costruito questo palazzo? 

Dove avete comprato questi dvd? 

Io ho gia fatto colazione, e Lei? 

Mi hai promesso di non fumare. 


Che t’importa di lei? 

In realta. 

Ho molto da fare. 

Come va? 

Di che si tratta? — E che... 
Non si tratta di questo! 
Davvero? 

per affari 

E questione di gusto 


‘KeNaTb (MoxKeNaTb + gen.) 1) desiderare 2) augurare 


Ou He 2keaeT HH C KEM pa3roBapHBaTb. 

«KOJIM TbI B CAMOM Jlélie 2*KeaeWb MHE AOOpa, Tak 
OTHYyCTH Meus B OpeHOypr» — cxa3am Ipunés. 

OH Kena eit ROOpa. 

7Kes1a10 BaM yenéxa! 


i Grammatica 


Limperativo (nopenviTe1bHOe Hak0HéHHe) 


Non vuole parlare con nessuno. 

«Se vuoi davvero fare il mio bene, lasciami andare 
a Orenburg», disse Grinjov. 

Le augurava ogni bene. 

Auguri! (Le auguro buona fortuna). 


Si forma dal tema del presente dei verbi imperfettivi e dal tema del futuro dei verbi perfettivi; 


termina in -ii, -H, -b. 


Il plurale si forma dal singolare aggiungendo la desinenza -Te. 


pa6otaTh (pabdta-): 
yauth = (y4-): 
BLIyYHTb (BbIy4-): 


I verbi in -ca conservano la particella: 


pa6dtaii! paddraiite! lavora! lavori! lavorate! 
yu! yarite! studia! studi! studiate! 
BbiyyH! Bbiygute! impara! impari! imparate! 


oleBaTbcs Vestirsi: oneBalica! vestiti! oneBaiitec! si vesta! vestitevi! 
Tpyavitbes lavorare: Tpynvicp! lavora! tpyavitecp! lavori! lavorate! 


Il verbo all’imperativo in una frase negativa é quasi sempre imperfettivo: 


Non dimenticarmi! 
Non fate tardi! 


He 3a0n1saii Meus! 
He onas3gprpaiite! 
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L’imperativo puo essere reso con l’infinito: 


He BbICcOBBIBaTECa! Non sporgersi! 


He xypuitp! Proibito fumare! 

He mrymeétp! Silenzio! 

Berats! Alzati! Si alzi! Alzatevi! 
Monat! Zitto! Zitti! Zitte! 


— con il verbo 7aBaTb: 


Jjapaii (naBaiite) noropoprim! 
Jlapaiite nets ! 
Jlapaiite cnoém ! 

Jai 1 TeOa noveryto! 


Parliamo un po’! 
Cantiamo! 


Lascia che ti dia un bacio! 


— con le particelle nycrs (nyckaii), 4a: 


Tlycr on 2x éT! 

Ilyckait ont ényt! 

Ja Gyfer BaM “3BECTHO... 
Jla 30paBcTByet cBoboga! 


Che aspetti! 

Che partano subito! 
Sappia... Sappiate... 
Evviva la liberta! 


L’imperativo del verbo 6n1TB 


Oyab sii 
OyaETe sia, siate 
Byap goop! bya no6pa! 


By arr noopit| Sii (sia, siate) gentile (-i)! 


La particella -Ka dopo il verbo all’imperativo equivale a un po’: 


Tlepespegvire-ka Mue, 4TO OH TyT TMMeT! 
Tlocmotpti-ka Ha MeHa! 
Jjaii-ka MHe pyxonucp! 


Mi traduca un po’ cosa scrive! 
Guardami un po’ in faccia! 
Dammi un po’ il manoscritto! 


Alcuni verbi hanno all’imperativo una forma «irregolare». Per esempio: 


éwinte! 
mente! 


€CTb mangiare; emp! mangia! 
MMTb bere; nei! bevi! 


mangi! mangiate! 
beva! bevete! 


ll condizionale (ycn6BHOoe Hak.10HEéHHe) 


si forma con il verbo al passato, seguito dalla particella 61 (6) non necessariamente vicina al verbo. 


aspetto imperfettivo 


A, TH, OH YMTAN Ob, yarn ObI 

A, Thl, OHA YHTANA ObI, yavina ObI 
OHO 4UTANO ObI, yao Spr 

MBI 

BBI quTamH OnI, yar OI 
OHH 


Il condizionale si usa per esprimere: 


1) un’azione ipotetica e auspicabile: 


A Oni chen 4TO-HHOYab. 


aspetto perfettivo 


Npountan Onl, BeiLyaus OBI 
npountana Onl, Bbiyawua ObI 
NpounTano Obl, BELyYHIO OBI 


NpowHTam Onl, BEiyaWIH ObI 


Mangerei qualche cosa. 
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Tui ObI xOTEN eé BETH? Vorresti vederla? 
bbiia Ob on ceifuac c Hamu! Magari fosse adesso con noi! 


2) una preghiera, un auspicio, un ordine: 


Homorai 681 BEI eit! Fareste bene ad aiutarla! 

Xopom6 6b1 cbé3qnTE B Mcndnuto! Sarebbe bello fare un viaggio in Spagna! 
x ayauie 6 BbI Mor4asn! Fareste meglio a star zitti! 

He kyp¥ia ObI THI 371ecb! Faresti bene a non fumare qui. 


3) Nella proposizione composta (periodo ipotetico) il condizionale si usa sia nella proposizione 
principale che in quella subordinata: 


Ecan 6b1 y Mensi Obinn WéHErH, A KynHa Gbr Se avessi (avessi avuto) dei soldi, comprerei (avrei 
HOBbIM MPHEMHUK. comprato) una radio nuova. 


La principale puo cominciare con la particella To: 


Ecam 651 Ilyravés ne y3Han crapuKa Capénpuya,to Se Pugacidv non avesse riconosciuto il vecchio 
Tpunésa Oi nopécwn. Saveglic, Grinjov sarebbe stato impiccato. 


Il condizionale non si usa nel riferire una notizia non accertata. In questo caso si ricorre alla parola 
skoObl 0 a una parafrasi: 


Uno dei terroristi si sarebbe pentito. OxviH 43 TeppoplicTos sikoOn1 packasaica. = Ilo cayxam, 
oqMH M3 TeppopHicToB pacKasnca. = Ect cBéqeHHa, 4TO 
OAHH M3 TeppopHcToB packaslica. 


A sko6b! corrispondono, nel discorso parlato, mécKaTb (= We) e MOM: 


On nmokayasl ToIOBOK, He 1 Cc TOOOK He cormaceH Dondolo la testa come per dire «non sono d’accor- 
(= MOJ, 4 C TOOOH He cormaceH). do con te». 
i Traduzione 


«Aforismi» linguistici (a3b1koBbie adbopvi3MbI) 


Quale epigrafe alla «Figlia del capitano» PuSkin cita il detto popolare «Bepervi uectTh cmOnony» («Di- 
fendi l’onore sin da giovane»). Il lettore russo capisce al volo questo e numerosi altri aforismi linguistici, 
perché rappresentano un patrimonio tramandato da una generazione all’altra lungo tutta la storia del paese, 
riflettendone la natura, |’attivita lavorativa, gli usi e i costumi, il folclore, la cultura. Quindi studiando il 
Tusso € necessario capire e memorizzare accuratamente, insieme ai modi di dire, alle espressioni idiomati- 
che e ad altre unita semantiche anche una quantita di proverbi e di detti popolari, adoperati largamente, a 
tutti i livelli della societa. 

Un’ altra peculiarita del lessico russo é che oltre ai detti provenienti dal folclore si ricorre molto spes- 
so a citazioni non virgolettate di opere letterarie, alle cosiddette «KpbIIaTbIe C10B4», «KPbIIaTbIe 
BbIpaxkéHHA» (parole o espressioni «alate»), di cui si conosce |’autore. Succede, soprattutto nel discorso 
parlato, che la citazione non venga usata per intera, ma solo accennata. 


Come tradurre 

1) modi di dire, espressioni idiomatiche e¢ le altre unita semantiche della LP che non sempre si riscon- 
trano tali quali nella LA, mentre la qualita e la freschezza della traduzione viene determinata proprio 
con l’abbondanza di queste forme. Andando in cerca dei binomi traduttivi si tenga presente che i singoli 
elementi delle suddette forme linguistiche si sono fusi completamente e debbono essere percepiti 
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come un insieme. II calcarle produrrebbe un non senso; riassumerne il significato in un modo generico 
impoverirebbe, appiattirebbe il testo. L’unica soluzione giusta é quella di cercare nella LA una forma 
analoga a quella della LP che, pur con altre parole e strutture, renda lo stesso concetto conservandone 
la tonalita, le sfumature, lo stile. 


Cfr.: B a6me wap6m noxatH! Non c’é un tubo! 
cTOHT BIpHopora costa un occhio della testa 
Tal caacTavBbiit! Beato te! 
Euyé 651! Altro che! 
Jlapaii, naBaii! Forza! Su! 
O# Bbites 13 ces. E uscito dai gangheri. 
Viaui Ha Bce yeTbipe cropousi! Vai dove ti pare e piace! 


2) Per la traduzione dei proverbi, similitudini, indovinelli, conte ¢ altri aforismi linguistici derivanti 
dal folclore bisogna adottare la norma: rendere cid che é abituale nella LP con cid che é altrettante 
abituale nella LA, mobilitando il folclore della LA Senza «russificare» pero il testo italiano e viceversa. 
Non si devono usare, traducendo, proverbi e detti popolari contenenti realia. Per esempio «éxatb B 
Tymy co cBorvim camosaépom» si potrebbe tradurre «portar legna al bosco» evitando cosi i due realia (Tula 
é la citta russa in cui si fabbricavano i migliori «samovam). Il proverbio usato da Pugaciov «KrTo Hv Nom 
ToT 6aTbKa» (non importa chi comanda) non dovrebbe, nella versione italiana avere la parola «pope» che 
é appunto un realia russo. 


Cfr.: Hé6o c opyvuky noKa3anocn! Te l’eri vista brutta! 
CKk6bKO JIeT, CKOJIbKO 34M! Toh, chi si rivede! 
A paOotato, kak BON. Lavoro come un negro. 
Ou MicaHblii kpacaBell. E bello come il sole. 


(Alla lettera sarebbe: «II cielo ti € sembrato piccolo come una pelle conciata», «Quante estati, quant’ in- 
verni!»» «Lavoro come un bue», «E bello come se fosse dipinto»). 


3) Per tradurre le «frasi alate» ovvero citazioni letterarie bisogna anzitutto saperle individuare. Le ope- 
re piu citate sono le favole di Krylov, la commedia in versi «I 6pe oT ya» («Che disgrazia l’ingegno!») 
di Griboédov, le liriche, il romanzo in versi «EsréHuii OnéruH» e la tragedia «bopric ToayHos» di 
Puskin, «Méprssie nym» («Le anime morte») e «PeBu36p» («L’ispettore generale») di Gégol’, le poe- 
sie e le commedie di Majakovskij, le poesie dei cantautori Aleksandr Galié, Bulat OkudzZava, Vladimir 
Vysockij, ecc. 
Esempi di «frasi alate»: 


«ToBapHl, Bepb...» (IlymmkuH «K Gaanaesy») 

«A Bacbka cryuiaeT 2a ecT» (64cHa Kppii6pa «Kor 1 mdsap»>) 

«CyacTisbie 4acos He HaOmroga10T» («Pépe oT yMa») 

«A cyacTbe 6bi10 Tak BO3MO2KHO, Tak 6143K0...» (IlyniknH «EpréHHit Onéru) 
«Ox, TAKA Th, wanka Monomaxa!» (lymmun «bopric TonyHds») 

«A Tlogats crona JLinkana-Tainknua!» (oromb «Pesu3dp») 

«M3 mpekpacHoro Jameka» (I orombh «Méptspie AyWIH») 

«HacTyniTb Ha ropio cO6cTBeHHOM mécHe» (Maakoscxui) 

«PYKONMCH He ropsT» (bynraxos «Mactep u Mapraprita») 


Conclusione: per saper tradurre sia per iscritto che oralmente bisogna 1) arricchire continuamente non 
solo la scorta dei sinonimi con letture assidue in lingua madre, schedando le voci da utilizzare, ma 2) accumu- 
lare e memorizzare binomi, concernenti gli aforismi linguistici; 3) procurarsi e tenere a portata di mano 
una ventina di capolavori della letteratura russa dell’Ottocento e del Novecento, leggerli e rileggerli’. 


' Vedi «Pycckve NOcHOBHUBI, MOTOBOPKH HM KpbUIATHIe BEIPAKEHHD», JIMHTBO-CTpaHOBeIYeCKHH ClOBapb, «PyccKHH #3biK» Mocksa 1979. 
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Stile e traduzione 


Prima di mettersi a tradurre un testo bisogna stabilirne lo stile, vedere se si tratta di 
- lessico neutro della lingua letteraria, ovvero di uno stile medio; 

- lingua parlata comunemente o da persone cosiddette semplici, non istruite (npocropé4be); linguag- 
gio famigliare, vari gerghi (professionali, sociali, generazionali); 

- stile ufficiale, burocratico; 

- stile aulico o elevato, ecc. 

Nel tradurre dal russo in italiano si tenga presente che per lessico comune e neutro della lingua italiana 
standard s’intende la lingua usata da persone istruite, quella dei giornalisti qualificati, presumendo che la 
‘gua dei quotidiani e delle riviste sia strettamente legata con la vita della maggior parte degli italiani e 
che il giornalismo ne abbracci tutti gli aspetti (cronaca, economia, politica, cultura, arte, scienze, tecnica). 

Dei suddetti registri stilistici parleremo pm di una volta in seguito. Per ora ci soffermeremo su due problemi. 


1) Lessico antiquato (ycrapéBuuan éKcHKa) 


Le parole, soprattutto i sostantivi, hanno un’eta. Essendo la lingua un organismo vivente, non é mai fer- 
wna: con il passar del tempo una parte delle sue «cellule» invecchia e muore, diventa lessico antiquato; nel 
=attempo la lingua si sviluppa, si adegua alla vita e si arricchisce di neologismi (vedi pag. 313). Studiando 
2 «Figlia del capitano», scritta da PuSkin nel 1836, rileviamone 1] lessico antiquato (vedi pag. 189). 


2) Le caratteristiche del personaggio parlante-scrivente (13b1koBand XapakTepvicTHkKa). 


La lingua parlata ha le sue leggi. Il lessico e la sintassi adoperati dall’autore non possono essere gli 
xessi della lingua parlata, dei dialoghi, in cui tutto dipende da chi parla (un adulto o un bambino, un gio- 
vane o un vecchio, un uomo istruito o un analfabeta), dal suo stato d’animo (sereno o ansioso, sorridente 0 
arrabbiato, pacato o frettoloso), dall’ambiente in cui si trova (familiare o insolito). Il linguaggio peculiare 
del parlante é lo strumento principale in mano all’autore per caratterizzare i personaggi. 

Vediamo come PuSkin fa parlare i suoi protagonisti, lo «zar dei muzik» — il cosacco Pugaciév e luf- 
‘iciale Grinjov. I discorsi di Pugaciév sono permeati di saggezza popolare, costellati di proverbi, di detti 
popolari: é un esempio tipico di «npoctopéybe», del modo di parlare della gente comune. II linguaggio di 
GrinjOv, pur semplice anch’esso, denota la sua origine, quella di un «nobile di nascita». Cerchiamo di udire 
2 di differenziare le due voci, dopo di che possiamo andare alla ricerca dei binomi giusti. 


H Dialogo 

Ipuxoavi Ha Hopocése! Vieni per l’inaugurazione della nuova casa! 

—Tlocréii, Jla4ypa, a teOxsi muy. Tlouemy te6a xe -— Aspetta, Laura, ti stavo cercando. Perché sei man- 
ObIIO Ha NéKWMH To comMondruu? OnsTh qOmMa cata alla lezione di sociologia? Ancora dispiaceri 
HenaHO? a casa? 

— Het, net, Munéua, 20ma, capa bory, cnoxdiino. —No, no, Milena, a casa, grazie al cielo, é tutto tran- 
Crapukk 300poBbI, xOfaT no rocTim. A néKITHIO quillo. I miei stanno bene, vanno spesso a vedere 
A MIpOmycTua MOTOMY, YTO HOUbIO y MCHA 2KYTKO gli amici. Ho saltato la lezione perché stanotte mi 
pa3Gonénca 3yO uw Kpuuidch c yrpd HTTH K era venuto un mal di denti atroce e stamattina sono 
3yOHOmy Bpayy. 3a4éM TEI MeHs HCKaIa? dovuta andare dal dentista. Perché mi cercavi? 

~ Xouy mpurmachts Te6d Ha HOBOCENbE. — Vorrei invitarti all’inaugurazione della casa nuova. 

— He nonumawn, THI 4To, yéxasia OT cBoux, 6yqemmb = — Non capisco, hai lasciato i tuoi e te ne starai per 
%KUTb OFHA? conto tuo? 

—Jla Het, 4TO THI, kya a OT HUX yény! IIpdctro -— Macché, dove me ne andrei! E che Paolo ed io ci 
MBI c Ilaon0 oOMeHsIHCh KOMHaTaMH VM 110 siamo scambiati la camera e per festeggiare |’ av- 
STOMY CIyuato pelvis n03BaTb Wpy3éH. TonbKo venimento abbiamo deciso di invitare degli amici. 
He roBopH, 4To y Tedd Kyya gen! Tlouemy Tor Pero non dirmi di aver un sacco di impegni! Per- 


yubiOaelibca? ché sorridi? 
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— Tei yragana Mori Mic, y MeHa TelicTBHTeJIbBHO 
yiima yen, HO 4 BCé paBHO Mpuay, 1 He Oba y 
Bac Wésry!0 BéyHocTb. Mutepécuo, moyemy [dono 
MHe BYepa HMYerO He CkKa3ai... 

—Pa3Be Th He 3H4elIb MOero OpaTua? DroxicT, 
KakHx Majo! Takde BieyaTIéHMe, 4TO OH Tebsd 
mipduet. OH ye 3apaHee NepexnBaeT: He Tali 
Bor, Te6é 3ax6ueTca NOG6omTaTS Km — 0, yac! — 
MlOTaHWeBaTb C KeM-HHOY Ab kpOMe Hero. Ilouemy 
THI cMeéwibca? [Inakats nano! 

— Hy, ny, Munéua, ne namagam Ha OégHoro TTlaono, 
qa emé B eré OTCYTCTBHe. OH O4eHb H3MCHWJICA. 

— JJa? S| uto-To He 3amMéTuIa. 

— Yeepsto TeOs. B nocnégHee BpéMa MbI MOUTH He 
ccOpHMCaA. 

— Te6é Bunnée. JItoOonpirxo, kak STO TeOE yasIOCe... 


— Oyen mpocto, 1 oObaBiiIa yIBTHMATyM: yBaxait 
Mow cBoOdzy HH, Kak NoéTcaA B CTapHHHOM 
PYCCKOM poMalce, «pa30iiémca, KaK B MOpe KO- 
pam». 

— Vi nonéiicrsosano? 

— Comuesaeusca? Cupocn y Hero! 

—OnH Ha Takvie Bompdéchi He orseudet. Korga 
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— Hai indovinato i miei pensieri, ho veramente un 
mucchio di cose da fare, ma verrd lo stesso, é 
un’eternita che non vengo da voi. Vorrei sapere 
perché Paolo ieri non mi ha detto niente... 

— Conosci bene il mio caro fratello, no? Un egoista 
pit unico che raro. Viene da pensare che ti na- 
sconda. Si tormenta sin d’ora all’idea che tu possa 
fare quattro chiacchiere oppure — oibo! — quattro 
salti con un altro. Perché ridi? Faresti meglio a 
piangere! 

— Su, su, Milena, non dare addosso al povero Paolo, 
in sua assenza, poi. E molto cambiato. 

— Ah, si? Non me ne sono accorta. 

— Ti assicuro, Ultimamente non bisticciamo quasi 
mai. 

— Se lo dici tu... Sarei curiosa di sapere come ci sei 
riuscita. 

— Semplicissimo. Gli ho dato un ultimatum: rispet- 
ta la mia liberta, se no, come dice una vecchia 
romanza russa «andremo ognuno per la propria 
strada, come due navi in mare». 

—E gliha fatto effetto? 

— Ne dubiti? Chiedilo a lui! 

— Mica risponde a domande di questo tipo. Quando 


3axOQMT pew oO Tebé, TepsieT BCHKOe 4YYBCTBO 
romopa. CMéiica, cméiica!... Tak npugéu? 
— Cnacii6o. Henpeménuo. Mame mpusét! 


il discorso cade su di te perde ogni senso dello 
humor. Ridi, ridi... Allora vieni? 


— Grazie, senz’altro. Salutami tua madre! 


Lettura 


_ + Ha apyroii gen pano yrpom Mapsa VWpanosna npocnysacb, oféacb HW THXOHbKO Noua B can. 
Ytpo Obisio MpeKpacHoe, COMHUe OCBEMAIO BEPIWHHEI JIM, NOKeNTEBLUMX yKE TOA CBEKHM JbIXAHHeM 
oceun. Wupdxoe 63epo cusino HenogBYKHO. IIpocryBuimeca né6e QM BaxKHO BBITWIbIBAIM H3-T10 KyCTOR, 
oceHsBmmux Oéper. Mappa Usanosna noua OKoNO mpekpacHoro syra, re TOMbKO 4TO MOcTaBNeH OLLI 
TI4MATHHK B YeECTh HeWaBHUX Mobég rpada Ilerpa AnexcaHapopuya Pymauuesa. Bapyr Oénaa cobauKa 
aHIIHHckoH nopoybl 3anaana uv noGexKana ef HaBcTpéuy. Mappa UBanosua Ucrtyranacb M OCTaHOBH Ach. 
B 35Ty cA4MylO MHHYTy pa3qaica mpHATHEIM w%éHcKHK ronoc: «He OdiiTecb, oHaA He yKycuT». YZ Mappa 
Vipanosua yBliena amy, CH¢BITy10 Ha CKkaMéiike mpoTHBy mamaTHHKa. Mappa Mpayosua céna Ha ApyroM 
koHué cKaMéiiku. J[4ma npHicTambHO Ha Heé cmoTpéya; a Mappa Wpavosua, c cBoéi cTropoubi 6pdcus 
HECKONIBKO KOCBCHHBIX B3ILA0B, yciéma paccMOTpeTs eé c Hor Ao romoBi. Ona Opa B OéI0M YIpeHHeM 
IWIaTbe, B HOUHOM Gene MB Ayulerpétike. Ei ka3anocb eT copox. JIuu6 eé, mémHOe 4 pyMAHOE, BbIPArKAaIIO 
BaKHOCTb HM CMOKOlcTBHe, a romryObie raza uM Wérkaad yubidka HMéIM MpémecTb HeH3bACHNiMyto. Jjama 
llépBad NpepBana MomdaHue. 

— Bai BepHo He 3émIHHe? — cKa3aula OHA. 

— TO4HO Tak-c: 1 BYepa TOKO NpHexasla H3 NPOBHHIMH. 

— Bul npuéxanu c BanIMMM poqHEimu? 

— Huxax net-c. 1 mpuéxana o7na. 

— Onna! Ho Bai Tak eué MONOZEI. 

— Y Meus HET HM OTA, HH MaTepH. 
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— Bol 3/ecb KOHEé4HO 10 KaKHM-HHOYab Wenam? 

~— TouHo Tak-c. A mpuéxana nogatb npdcaOy rocyzappiHe. 

— Bui cuporta: BepodTHO, BbI KaryeTeCbh Ha HeclipaBeAMHBOCTB H OOH Ly? 

— Huxax uet-c. A npuéxana IpocitTb MMJIOCTH, a He NpaBocyaMa. 

— Tlo3B6ubTe CHpOcHT, KTO BbI TaKOBbi? 

— A Woub kanuTana Mupduora. 

— Kanutana Mupoxosa! toré camoro, 4T0 ObLI KOMeHaHTOM B OAHOM 43 OpeHOyprcKHx KpenocTéH? 

— ToaHo Tak-c. 

lama, ka3asiocb, Opuia TpoHyTa. «M3BuHite MeHs, — Cka3aa OHA TONOCOM emlé OOmee MACKOBBIM, — 
301M 1 BMCDIMBAIOCH B BAM Jed; HO 4 ObrBato pu ABopé; H3IbACHHTE MHe, B 4éM COCTONT Balla MpdcBOa, 
@ MOxeT OBITh, MHe yACTCA BaM IIOMO4UB)». 

Mappa Vpdnosua scTana WM NoyTHTebHO eé Omarogaptina. Bcé B Heu3BéCTHOM BaMe HeBOJIBHO 
ZDHBIeKAIO cépaue H BHYIWANO WOBépeHHocts. Mappa Mpanosua Bbinya H3 KapMaHa CO*KeHHY1O OyMary 
= Hogand eé HesHaKOMOH CBOCH NOKPOBHTeIbHHLe, KOTOpad cTalla YHTATE e€é Mpo cebs. 

Cuayana oHa 4HTAIa C BAOM BHHMA@TCJIBHBIM M OarocKIOHHBIM; HO BApyr JIMUO eé MepeMeHIOcs, A 
\fappa WBaHosua, cié¢qOBaBllad rla3aMu 3a BCéMU e€ JBHXKCHHAMH, MCIyraacb CTpOromy BbIpaxKeHHIO 
"TOFO WHA, 3a MAHYTY CTOJb NPHATHOMY H CIOKOMHOMY. 

— Bar npocure 3a I punépa? — cka3ama 24Ma c XOIODHEIM BHOM. — Mmnepatpriia He MOxKeT erd MpOCTHTb. 
‘JH IIPHCTAJI K C€AMO3BA4HLY He 13 HEBEXKECTBA H erkKOBEpHA, HO Kak Oe3HpaBCTBeHHbIii M BPE WHI HerowAi. 

— Ax, HempaBya! — BcKpikuyia Mappa Vpanosua. 

— Kak, Henpapya! — Bo3pa3Hila 2aMa, BCA BCIbIXHYyB. 

— Henpapya, ei bory, nempapya! 5 snat10 Bcé, a Bcé BaM pacckaxy. OH AA OHO MeHA NoLBepraca 
aceMYy, YTO MOcTHr0 erd. VM écnu OH He ONpaBAANIcA Méped cy16M, TO pa3Be MOTOMY TOJIbKO, YTO He XOTEI 
waOVTaTb MeHA. — TyT ona c 2KApoM paccka3asla BCé, 4YTO y>KE H3BECTHO MOeMY YHTATEMIO. 

-lama Bbicryuiana e€ co BHuMaHHeM. — «lye BEI OCTaHOBKIMCh?» — cnpockina ona NOTOM, HM ycuBiINa, 
«to y AHHbI BaacbeBHbl, IpHMOmBUIa C ynbiOKoro: «A! 3Ha10. TIpomaiite, He ropoplire HHKOMY 0 Hale 
wcTpéye. 5 Hayérocb, YTO BbI HeZOMTO OyZeTe *«aTb OTBETA Ha Balle NHCbMO». 

C 3TuM cnOBOM OHA BCTAa H BbIDWIa B KpbiTyto anméro, a Mapba MWsaHosua Bo3ppatiiiacb k AHHe 
3.1aCbeBHe, HCIOJHEHHad panOcTHOH Hawex« OBI. 

Xo3diika noOpaHvina eé 3a paHHIOIO OCéHHIOIO NIPOrysky, BpéqHy!0, No eé cnoBaM, WA 300pdBbA 
wXOT0H WéBywikn. Ona NpHHecma caMoBap H 3a YALUIKOIO 44a TONBKO ObiI0 NIpHHAIACh 3a OecKOHEUHEIC 
THCCKAZbI O WBOpé, Kak BUPYT NpHABOpHad KapéTa OCTaHOBHIAaCh y KPbUIbId, MH KaMep-aKeéH BOLE C 
uObABIICHHEM, YTO TOCYMApbIHA H3BONMT K CeOé MpuraMaTS HeBiity Mupouosy. 

Anna Brdcbepua W3yMMilacb WM pacxwonoTanacb. «AxTH, écnogu! — 3axpuyuana ona. — Tocynappra 
“né0yeT Bac KO ABOpy. Kak xe 3TO OHA TIpo Bac y3Hama? Jla Kak xe BbI, MATYIIKa, MpexcCTaBUTecb K 
meleparplilje? Bul, 1 Yai, H CTyNMTb MO0-NpHOBOpHomMy He yMéetTe... He mpoBogiTb uM MHe Bac? Bcé-Taku 2 
ik XOT B YEM-HHOY Ab Wa MOry mpeqoctepéub. Vi kak 2ke BaM €XaTb B JOPO2%KHOM m1aTbe? He nocwaTs JM K 
lOBHBAIBHOM OabyuKe 3a e€ *KENTEIM poOOpOHoM?» — Kamep-nakéii OObABK, ITO TocyWapElHe yrOOHO OBLIO, 
«roo Mappa MpaHosua éxasia O04, MW B TOM, B 4éM eé 3acTaHyT. J[énaTh Obii0 Héuero: Mappa Vpanopna 
sala B kapéTy 4 mo0éxasla BO JBOpell, CONpoBoxaaemad CoBéTaMH HM OarocnoBéHHaMH AHHbI BracbeBHBEl. 

Mappa Mpanosna mpexayecTeosaa pelliéHnue Halllei cynbOni; cépaue e€ cinbHO OHiOCh HM 3aMHpasio. 
4e3 HéCKOJIBKO MHHYT KapéTa OcTaHoBHiach y aBopua. Mappa Mpanosna c TpéneTom noma No WécTHHUE. 
izépu népey Hér0 OTBOpHIMch HacTexb. Ona MpOULId WIMHHBIM pa WyCTbIX BeIMKONIEMHEIX KOMHAT; 
waMep-akel yKa3biBa Wopory. Hakouen, Noyowéy kK 3ANepTbIM DBepsM, OH OOBABHI, 4TO ceityac 00 Hei 
N2O%KHT, H OCTABHI e€ ODHY. 

Mbicib yBHeTb HMMepaTplilly JIMIOM K MUy Tak ycTpallana eé, Yro OHA C TpyqOM Mord DepoKaTECA 
i HOrax. Upe3 MHHYTy JBépH OTBOPHJIMCh HM OHA BOLLIA B yOOpHyto rocyzapbIHH. 

Hmnepatpiia cugénma 3a cBowM TyaméTomM. Héckonbko NpHABOpHBIX OKpyKanH e€ H NOUTHTEIBHO 
imomyctinn Mappio Usanosuy. Tocyzappina 4cKoBo k Heit oOpatvinach, 1 Mappa VWpanosua y3Hana B 
weet Ty WaMy, C KOTOpOHM Tak OTKPOBEHHO H3bACHAIACh OHA HECKONbKO MHHYT TOMY Ha3aq. Tocynapbina 
Il03BaIa eé€ H Cka3zaa c yibiOKoIo: «A pana, 4TO Mora CepxKaTb BaM CBOE COBO H HCIOJHHTS Bally 
mocn6y. J[éno Bane KOHYeHO. A yOexkJeHa B HEBHHHOCTH Balllero 2KeHHXa. Bot nMcbMO, KoTOpoe caMH 
ITpyRHTech OTBE3TH k Oyayuemy cBéKpy»». 
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Mappa Vpanosya NpHHaAla MHcbMO DpoxKalero pyko1, H, 3allakaB, yasia K HOraM MMMepaTpHuna., 
KoTOpad NogHand eé wu nouenoBana. Tocyyapbina pa3ropoprisacb Cc HéIO. «3HAIO, YTO BEI He OoraTeL — 
cka3ala OHA; — HO 1 B Jory népex WOuepbio kanHTaHa Mupduosa. He Gecnoxdiitecs o Oyayuiem. A Gepyy 
Ha ceOad ycTpOuTb Balle COCTOAHHE. 

O6nackas 6éqHyt0 cupoTy, rocyzappiHa eé oTMycTHna. Mappa MpaHopua yéxasia B TOM 2Ke NpHIBOpHall 
kapéte. Anna Bndcsesua, HeTepnesHBO OkKUAABIad C€ BOSBpaICHUA, OCbiNlasa cé BOMpOCaMH, Ha KOTOPHaE 
Mapba Meanosna orseyana Koe-Kax. AHHa Brdcbesua xoTd 4 Oba HeqOBOsIbHa e€ OecndMATCTBOM, BD 
npunucana OHOe NPOBHHUMAIbHOM 3aCTéHYHBOCTH HM W3BHHMIa BeMKOLyWHO. B ToT xe ZeHb Mapa 
Vpanosua, He nomOOOnbITCTBOBaB B3IMAHYT Ha IletepOypr, oOpaTHo moéxasia B epéBHIo... 

3ecb Mpexpamatorca 3anticku Metpa Angpéesuya [punésa. M3 cemélicTBeHHbix npeqaHuit W3BéCTH, 
yTo OH Ob OocBOOoK Ten OT 3aKIIOUéHHA B KOHIé 1774 rdga, 10 HMeHHOMYy TOBeNéHHIO; 4TO Ow. 
IIpHcyTcTBoBall NpH K43HH [yrayépa, koTOpHit y3Han erd B TONEé HW KHBHYJI EMY TONOBO1O, KOTOpad yepes 
MHHYTY, MépTBad H OKpOBAaBNeHHad, NoKa3aHa Obuid Hapozy. Bcxope nordém Ilérp Angpéesny 2%keHMJICA BB 
Mapste Mpanosue. Ioromctso ux 6laroyéHcTByeT B CumOuipcxoii ryOépunu. — B tpuguatH Bepctax oT *** 
HaxOJUTCA cen, IpHHagiexaujee WecaTepbim NoMénjHkaM. B ogHOM u3 OapcKHx duvrenei NOKasbiBalor 
coOcTBeHHOopy4Hoe nMcbMO Exateprintt II 3a creKioM HB paMxKe. OnO micaHo kK oTuy [lerpa Annpéesram 
WM comépxKUT onpaByanne erd china M MOxBasibl yMy Hu cépauy aOuepH KanuTana Mupouosa. PyKonvce 
Tlerpa Anapéesnua [punésa qocrapyena ObuId HaM OT OZHOTO U3 er BHYKOB, KOTOPBIM y3HaJl, YTO Me 
34HATHI Obi TpyqOM, OTHOCAIIMMCA KO BpeMeHaM, ONMicaHHBIM erd 760M. Mb pence, c paspeni¢uam 
POUCTBEHHUKOB, W304Tb eé ocd60, NpHMCKaB K KAKO maBé NPMIHUHbI snvrpad uM Wo3BdnMB cee 
HepeMeHHTb HEKOTOpbIe COOCTBEHHEIC HMEHA. 


19 oxr. 1836 1r H30dmei 


da A. Iyurkun «KanuTanckas 204Ka» 
(43 raBbi XIV) 


THXOHBKO pian pianino 

c Hor 40 ronossi dalla testa ai piedi 

eli Ka3a10cb eT COpoK dimostrava una quarantina d’ anni 

nymerpéiixa f «dusegréjka», «scaldanima» gilet imbottito, fa parte del costume nazionale russo 

TOUHO Tak-c proprio cosi, signora; si signora; (“c” é€ la lettera iniziale di cYaapb m signore, cyzappina fL 
signora; forma antiquata) 

HeT-C NO, signora; HHKAaK HeT-c no, no signora! 

oxHH 43 uno dei 

Op1BaTb frequentare; 1 ObrBaIO Mpu ABopé frequento la corte 

mpo ce6s tra sé 

3a YaLUIKOH 44a mentre prendeva il té 

mMatyuika f 1) (antiquato) madre 2) moglie del pope 3) tesoro mio, cara mia 

OBIT B ZoNry mépey Kem 260 essere in debito con qd. 

clepxKaTb ci6Bo mantenere la parola 

A TONbKO Obin0 stavo per 


Il giorno seguente, al mattino presto, Mar’ja Ivanovna si desto, si vesti e si reco zitta zitta in giardino. 
Era una splendida mattina e il sole illuminava le vette dei tigli che ormai ingiallivano al fresco soffio 
dell’autunno. L’ampio lago splendeva immobile. I cigni, destatisi, uscivano gravemente a nuoto di sotto i 
cespugli che ombreggiavano le rive. Mar ja Ivanovna passo lungo il bellissimo prato dove soltanto poco 
tempo prima era stato innalzato il monumento in onore delle recenti vittorie del conte Pétr Aleksandrovié 
Rumiancevy. A un tratto un cagnolino bianco di razza inglese le corse incontro abbaiando. Mar ’ja Ivanovna 
si arresto spaventata, ma fu in quel momento che si udi una gradevole voce femminile che diceva: 

— Non abbiate paura, non morde. 

E Mar’ja Ivanovna scorse una dama che sedeva su una panchina di fronte al monumento. Mar’ja 
Ivanovna sedette all’estremita opposta della panchina. La dama la scrutava fissamente e anche Mar ja 
Ivanovna, da parte sua, gettandole delle occhiate di sfuggita, riusci a esaminarla dalla testa ai piedi. La 
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signora portava un abito bianco da mattina, una cuffia da notte e una mantellina imbottita. Le parve che 
fosse sulla quarantina. II suo volto, roseo e pienotto, esprimeva la gravita e la calma, gli occhi azzurri e il 
lieve sorriso le conferivano una grazia indicibile. La signora ruppe il silenzio per prima. 

~ Voi non siete di qui, non é vero? — domando. 

— Proprio cosi; sono arrivata soltanto ieri dalla provincia. 

— Siete venuta con i vostri genitori? 

— No, no, signora, sono venuta sola. 

— Sola! Ma siete ancora cosi giovane! 

— Non ho né padre né madre. 

— Naturalmente siete venuta per qualche vostra faccenda. 

— Proprio cosi, signora; sono venuta per presentare una supplica all ’imperatrice. 

— Voi siete orfana: probabilmente vi dolete di qualche ingiustizia o offesa fattivi. 

— No, no, signora: sono venuta a chiedere grazia e non giustizia. 

— Permettete che vi chieda qual é il vostro nome. 

— Sono la figlia del capitano Mironov. 

— Il capitano Mironov! Quello stesso che era comandante di una delle fortezze di Orenburg? 

— Proprio lui, signora. —- La dama era evidentemente commossa. 

— Perdonatemi, — disse con voce ancor pitt carezzevole, — se m’intrometto nelle vostre faccende, ma io 
mi trovo spesso a corte; spiegatemi in che consiste la vostra supplica e chissa che non riesca ad aiutarvi. 

Mar ’ja Ivanovna si alzo e ringrazio rispettosamente la signora. Tutto di quella dama sconosciuta con- 
quistava involontariamente il cuore e ispirava fiducia. Mar ‘ja Ivanovna trasse di tasca un foglio piegato e 
do porse alla sconosciuta protettrice, che si mise a leggerlo tra sé. 

Dapprima ella leggeva con il volto atteggiato a un’espressione attenta e benevola, ma a un tratto il suo 
aspetto si trasformo, e Mar’ja Ivanovna, che seguiva con gli occhi ogni suo movimento, rimase spaventata 
dall’espressione severa assunta da quel volto che un minuto prima era cosi calmo e cordiale. 

— Intercedete per Grinév? — chiese la signora freddamente. — L’imperatrice non puo graziarlo. Egli ha pre- 
so le parti dell’impostore non per ignoranza o credulita, ma come una canaglia pericolosa e senza coscienza. 

— Ah, non é vero! — grido Mar ja Ivanovna. 

— Come non é vero! — ribatté la signora avvampando tutta. 

— Non é vero, in nome di Dio non é vero! Io so tutto, io vi raccontero tutto. Soltanto per me egli si é 
esposto a tutto cio che gli é capitato. E se non si é discolpato davanti al tribunale, certo I’ha fatto soltanto 
per non implicare anche me. 

E qui Mar’ja Ivanovna si mise a raccontare con foga tutto cio che il lettore gia sa. La signora l’ascolto 
con attenzione. Poi domando: 

— Dove siete alloggiata? — E sentendo il nome di Anna Vlasevna aggiunse con un sorriso: — Ah, la co- 
nosco. Addio, e non parlate con nessuno del nostro incontro. Spero che non dovrete aspettare a lungo la 
risposta alla vostra lettera. 

Cio detto ella si alzo e si avvio per un viale coperto, mentre Mar ‘ja Ivanovna, piena di gioiosa speranza, 
faceva ritorno da Anna Vlasevna. 

La padrona di casa la sgrido per quella passeggiata mattutina in autunno, che, secondo le sue parole, 
poteva essere nociva per la salute di una giovane fanciulla. Ella porto il samovar e con una tazza di té in 
mano Stava gia per iniziare i suoi interminabili racconti sulla corte, quando a un tratto una carrozza di 
corte si arresto davanti alla scaletta d’ingresso e un valletto entro annunziando che la sovrana si degnava 
d'invitare presso di sé la signorina Mironova. 

Anna Vlasevna rimase sbalordita e si mise in agitazione. — Signore Iddio! — prese a gridare. — L’impera- 
trice vi chiama a corte. Ma come ha saputo di voi? E voi, mammina, come vi presenterete all’imperatrice? 
Voi, ne sono sicura, non sapete nemmeno camminare secondo I’uso di corte... Non dovrei accompagnarvi? 
Potrei almeno darvi qualche consiglio. E come fate a presentarvi con l’abito di viaggio? Non volete che 
mandi a chiedere alla levatrice la sua robe-ronde gialla? 

II valletto dichiaro che l’imperatrice desiderava che Mar ja Ivanovna si presentasse sola e cosi come 
si trovava. Non c’era nulla da fare: Mar ‘ja Ivanovna sali in carrozza e ando a palazzo accompagnata dai 
consigli e dalle benedizioni di Anna Vlasevna. 

Mar ’ja Ivanovna presentiva che il nostro destino sarebbe stato deciso; il cuore le batteva con violenza 
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e a tratti le si stringeva. Qualche minuto dopo la carrozza si fermava davanti al palazzo. Mar ‘ja Ivanovmn 
comincio a salire la scala trepidando. La porta le si spalanco davanti. Ella attraverso una lunga fila di im- 
mense stanze vuote; il valletto le faceva strada. Finalmente, giunti a una porta chiusa, egli disse che l’avrebbe 
subito annunziata e la lascio sola. 

L’idea d’incontrarsi a viso a viso con |’imperatrice la intimoriva talmente che a stento ella riusciva 
reggersi in piedi. Un minuto dopo la porta si apri ed ella entro nella stanza di toletta della sovrana. 

L’imperatrice sedeva al suo tavolino di toletta. Era circondata da alcuni cortigiani che lasciarons 
rispettosamente passare Mar’ja Ivanovna. La sovrana le si rivolse con aria affabile, e Mar ja Ivanovna 
riconobbe in lei quella stessa dama con la quale ella si era aperta con tanta franchezza pochi minuti prima. 
La sovrana la chiamo a sé e le disse con un sorriso: 

— Sono contenta di aver potuto mantenere la promessa che vi avevo fatto e di poter esaudire la vostra 
preghiera. La vostra faccenda é gia sistemata. Sono convinta dell’innocenza del vostro fidanzato. Ecco una 
lettera che voi stessa vi prenderete la briga di portare al vostro futuro suocero. 

Marja Ivanovna prese la lettera con mano tremante e cadde piangendo ai piedi dell’imperatrice, ma 
questa la rialzo e la bacio. Poi la sovrana si mise a conversare con lei. 

— So che non siete ricca, — le disse — ma io sono in debito con la figlia del capitano Mironov. Non pre- 
occupatevi per il futuro. M’impegno ad assicurare il vostro stato. 

Dopo aver colmato di carezze la povera orfana, la sovrana la congedo e Marja Ivanovna lascio a 
palazzo in quella stessa carrozza di corte. Anna Vlasevna, che aveva atteso con impazienza il suo ritorno, 
la tempesto di domande alle quali Mar ja Ivanovna rispondeva a casaccio. Sebbene Anna Vlasevna fosse 
contrariata dalla sua mancanza di memoria, tuttavia l’attribui alla sua timidezza di provinciale e la perdo- 
no generosamente. FE quello stesso giorno Mar ja Ivanovna, senza neppure aver avuto la curiosita di dare 
un ’occhiata a Pietroburgo, faceva ritorno in campagna... 


A questo punto s’interrompono le memorie di Pétr Andreevic Grinév. Le tradizioni di famiglia ci fanno 
sapere che egli venne liberato dalla prigionia alla fine dell’anno 1774, in base a un ordine sovrano, e che as- 
sisté al supplizio di Pugacéy, il quale lo riconobbe tra Ia folla e gli fece un cenno con quel capo che, un minuto 
dopo, senza vita e insanguinato, venne mostrato al popolo. Poco dopo Pétr Andreevic sposo Mar ‘ja Ivanovna. 
I loro discendenti vivono felici nel governatorato di Simbirsk. A trenta verste da *** si trova un villaggio che 
appartiene a dieci proprietari. In uno dei padiglioni padronali viene mostrata, incorniciata sotto vetro, una 
lettera scritta di pugno di Caterina II. La lettera é diretta al padre di Pétr Andreevié e contiene l’assoluzione 
di suo figlio e molte lodi all’intelligenza e al cuore della figlia del capitano Mironov. II manoscritto ci é stata 
fornito da uno dei suoi nipoti, il quale aveva saputo che noi ci occupavamo di un lavoro che si riferiva ai tempi 
descritti nella sua opera. Risolvemmo, con il consenso dei parenti, di pubblicarlo a parte, dopo aver trovato 
per ogni capitolo un ’epigrafe conveniente ed esserci permessi di mutare alcuni nomi propri. 


19 ottobre 1836 
L’editore 
(traduzione di Vera Dridzo) 


A. Tym 
K Uaandesy 


... Hoxa cBo66y010 ropyim, 
TJoxa cepaua 41a 4écTH KBB, 
Moit apyr, OTUH3He NOCBATHM 
Jlymu mpexpacupie nopsissi! 
ToBapHll, Bepb: B30HTET ona, 
3Be374 WICHHTeNBHOFO CUACTbA, 
PoccWia BCIps#HET OTO CHa. 
Vi wa o60Mkax CaMoBsacTha 
HanvuryT Halu “Mena! 

1818 
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Exegi monumentum. 
A MaMaTHUK ce6é BO3ZBHT HepyKOTBOpHBIi, 
K Hemy He 3apacTéT HapOgHaa Tpona, 
Bosuécca Bbillie OH T1aBOI0 HEMOKOpHOH 
AslekcaHapHiickoro cTomma. 


Hert, Becb 4 He yMpy — Ayla B 3aBéTHOH stipe 

Moi npax mepexHBET H THéHEA YOOKHT — 

Vi cnapeu Oyazy 4, HOKONb B MOATYHHOM Miipe 
Kus OygerT xoTb o2MH NHHT. 


Cayx 060 MHé mpoiinét no Bceli Pycti Bemixkoii, 

VW wa30BéT Mens BCAK CYIMi B Heli A3bik, 

Vi ropasit BHyk ciaBdH, 4 HHH, 4 bine Wikuii 
TyHry3, H Opyr cTeméii kayIMbik. 


Vi aénro Oyay Tem 110663eH 4 Hapdony, 

Uto 4ysctTsa 266psie 1 mpok npobyxzan, 

Uro B MOH 2ecTOKHH Bek BOCCI4BHI 1 CBOOOLY 
Vi Muisloctp k M4 01HM TpH3biBan. 


Benéupro 66xut10, o My3a, 6yab nocmyuHa, 
O6viubI He cTpaidch, He TpéOya BeHUA, 
XBally HW KleBeTY IPHEMIIM paBHOAYUIHO 
V ne ocndépupali nrynya. 
1836 


YJIM1,A HEMMPOBHYA-JTAHYEHKO, 6? 


3ro cTapHiHHoe 304HHe Ha yinue Hemuposuya-Jjanyenxo (Osipmiui Timnvinjesckuii mepeynox) 
Yponid 3HakKOMO MOCKBHYaM. BHuMaHHe MpoxOxKero NpHBIeKAeT MEMOPHAIbHad DOCKA c HANMHCHIO: «B 
310M WOMe B 1829 r. Bcrpeyanuces A. Ilymurkuy u A. Muuxésuu. Cxympntop “306pa3iin nostos Gecény- 
UMM. BHH3Y HOCK WBe WHTaTbI — Ha PYCCKOM A3bIKé CTpOKH IyurkuHa o Muukésnye: «On ropopiit 
0 BpeMeHax IpaALyWHX, Kora HapOrb, pacnpH m03aOniB, B BeEHKyIO CEMbIO COeMHATCA; Ha NONbCKOM 
— cnopa Muukésuya: «XOTb BCTpéTHIMCb HEMHOrO DHelt Ha34, HO peyb Be OHH kak c 6paTom OpaM. 
alocké BbinomHeHa ckyIbuTOpoM M.M. Munsoéprepom, oTxkpbita B 1956 rogy. 

... Han6onee nutepécuble crpaniusl «6norpadpun» Oma cBa3aHbl c ymmunpm. B 1820-1830-x roaax 
Rech ObWId TocTHHUA, H B Heli NOST OCTaHaBIMBasIca, MpHesxKaa B Mocksy. B 66urei c6%xKHOCTH OH 
UpOxKWI B STOM 2OMe 6dsee WeBATH MEécaLeB. 39ecb BCTpeyasica C MOCKOBCKHMH Jpy3baiMuH, B STHX CTéHAX 
3By4al erd rou0c, 34ecb ObiNo HanvicaHo HeMaJIO erd Mpou3BenéHHi. 

B 1970-x romax mpoBeneHa KopeHHas pectaBpauna 46Ma. Cerogua 4npec: Mocxsa, yn. Hemupdsnya- 
Ajanyeuko, 6, 43BéCTeH BO MHOFHXx CTpaHax Miipa, mOcue pecTaBpallMu WOM népezan Komuréty copéTcKux 
mCHIIMH. 


E. Jlyxanosa 
Dal settimanale di Mosca: «KuvixHoe o603péHHe» («Rassegna dei libri») 


MeMOpHaibHad Wocka lapide 
B OOme cIO*KHOCTH tutto sommato 


* Nemirévié-Danéenko (1858-1943) regista teatrale, fondé con Stanislavskij nel 1898 il Teatro d’arte di Mosca (MXAT). 
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C.J. ®PAHK 
«OTIOJIBI O TYLIKHHE» 


Tlonutvyeckoe paspvitve IlynmknHa MOoKHO B OOMIMX YepTax OMpeAeNHTh NOBONLHO TOUHO. OTANI ero 
IIPHMEpHO COBaTaIOT C OCHOBHBIMH 9TAaMH XKM3HM 103Ta (TaloKe, Kak 9TANbI ero OOlMero, NoSTHYeCKoro 
M WyxOBHOoro pa3BiTHa). Sn6xa WHOUIecKaK, WHUeHcKO-neTepOyprckad WO BbicbuiKH 43 IlerepOypra B Mae 
1820 r, —3n6xa kuuMHEeBCKasd (1820-23), — s10xa onéccKaa (1823-24), — 96xa yenuHéHua B MuxaiioscKom 
(6ceHb 1824 no OceHb 1826 1.) — H HakOHELL, 9110xa NOCIéWHEH 3peNOCTH, B KOTOPOH roy *XeHHTBOBI MH HayaTa 
océmoi «3H B [IerepOypre (1831) o6pasyer TaloKe emé HEKOTOpy10 rpaHb, — TaKOBB! pa3qeébI BHEDIHe!t 
%KV3HH 1035Ta, B KoTOppIe 6e3 HaTSPKKU YKMAbIBAIOTCA H OCHOBHBIe 9TANbI erd WyXOBHOTO — HW BMECTe C HUM 
MIOJIMTHYeCKOO — pa3sBHTHA. 

.. VisséctHo, ato [lyuikwn co3pém ymcTBeHHo HeoOnmuaiiHo paHo. A. CmmupHosa npHBouHT 
ypesBbIyuaHO NpOHHUaTembHbIe cnoBa )KyKoscxoro: «Korga Tymwxuny Osino 18 net, oH Wyman, Kak 
30-néTHHH 4eOBEK; yM erd Co3pén ropa3g0 paHblule, 4eM XapakTep». Yxe 13-néTHHM M@JIEUHKOM Ilynikne 
TlepexKHII COSHaTeIbHO NarpHoTHyeckoe BosbyxneHHe 1812 roga, u, KOHEYHO, emjé OOee COSHATEIBHO — 
noGenoHécHoe Bo3sBpamléHHve AmexcaHypa I u pyccKow 4pmun B 1815 rony. B Hacrynvsuiem nocie Store 
HOMMTHYeCKOM OpoxKéHHH HW WHOepaIbHOM BO3sbyKTéHHH WHOA IyuIKHH yuacTBOBal, HECOMHEHHO, C 
6d6nbWeH YMcTBeHHOH — écuM He DyYXOBHOH — 3peNOCTbIO, 4eM OONbINMHCTBO erd CTapwIMxX COBpeMEHHH- 
Kos. Cuactuvipaa cyap0a cpena eré B 1816 1. B qOMe Kapam3una c Uaanaesbim, KOTOpbIM KOHEYHO H Tora 
yxé crodi Hev3MepHimo Bbille cpéqHero ypoBHA rBapsévicKol odunépcKoH Monoyéxu. Uaandes cpasy 
%Ke CTAHOBHTCA, Kak H3BéCTHO, MOpaJIbHbIM HM NOMHTHYCCKHM HaCTaBHHKOM Horo IlywiKkHHa. OTHN 
onpenemierca méppoe nomuTiueckoe yMoHactpoénHe [lymrkuna, Korépoe, Kak y Bcerd TOramHero 
MOKONE€HUA MONONE%KU, OCHOBaHO Ha COUeTAHMH NaTPHOTHYECKOMO NOAbEMA C AOBOIBHO HeEOMpeesIEHHIMA 
«BOJIbHOJIOOHBLIMH MeYTaMy>», 

... Hapany c STM BHéLIHMM «BOJIBHOLYMCTBOM> B Tlopsyke MoOLOrO O3s0pcTBa (3a 4TO OH H OBLA 
BbicuaH “3 [lerep6ypra), MbI uMéeM OCHOBaHHe NpH3HaTS y IlyumKMHa HU CepbésHBle «BOBHOMOOMBEIE 
Me4UTED>, KaK OHH NOITHYCCKH BbIpaxKeHbI B TPOFaTeIbHOM pa3yMbe O TONOKEHHH KPeCTbAH H MeYTE 06 
wx ocBoboxqéHHH («JlepésHa», 1819) 1 B rpése 0 «3apé MNeCHHTeMBHOTO CUACTbA», HMCHHO O Kpy¢HHH 
«CaMOBIIACTb®» (épBoe NocmaHHe Uaandesy 1818). Monutiueckue uneanui ynmuna Onin, B CylHOCTH, 
HM TOra NOBONBHO yMépeHHBIMH: OH CBOXMIMCb, NOMHMO OCBOOOXKICHHA KpecTbaH, K Hée KOHCTH- 
TYUMOHHOM MOHApXHH, K TOcHOACTBy Hay Wapimu «BCYHOTO 3aKOHa» («BombHOcTE», 1819). 

Tléppbie rOAbI BLICbLIKH, HMCHHO KHUIMHEBCKad 3110Xa, eCTb, MOxKeT ObITL, CXHHCTBEHHBIM Nepviog 
23H I]yuiKwHa, Kora OH CKIOHAICA K MONMTHYECKOMY payMkasi3my. 

... TOT (KHINHHEBCKH MD» NOMTHMeCKHH paquKasIi3M CMeHAeTCA, OHAKO, OUCH CKOPO YMOHACTpOGHHeM 
uHoro pona. Ilym«un nepexupdet, mpHMépHo co BpéMeHH Mepecenéuua B Oneccy (1823), He TOnbKO 
TICHXOJIOrHyecKoe OxIaKTEHHe CBOHX NOMMTHYECKUX YYBCTB H OTpe3BIeHHe, HO MU CyMIéCTBeEHHOe H3Me- 
HéHMe CBOHMX BO33peHHH: emjé B KumiMHéBe U NOTOM B Oxécce OH MepexKHBaeT, Ha OCHOBAHHH JIM4HBIX 
BCTped C yuaCTHHKaMH Tpeyeckoro BOCCTAHHA, MIyOOKoe pazouapoBaHve B NocnéqHeM. 

... Onm0xa yequHéHua B Muxaiinoscxom (1824-1826) Méxer canraTaca 9TOxol pemialomlero AyxOBHOTO 
cospeBaHHa 103Ta; B CBASH C MOCHETHHM CTOMT HM Co3peBaHMe NomMTHyeckoe. ITpapna, BHEMIHMe YCIOBMA 2KH3HH 
Tlyuixwua 6pm Maio Wa Sroro GnaronpHaTHEr. MMenHo B STM TOgbI, pa3qpakéHHbI Hay30poM NOMI 
WM, B OCOOCHHOCTH, CTOMKHOBEHHAMM C OrpaHVGeHHBIM OTIOM, KOTOpbIM B3m1 Ha ceOs HabmonéHue 3a erd 
TIOBE]CHHeM H IIpocMorTp ero IIiceM, H TOMACh, Kak Y3HHK, B BbIHKeCHHOM 3a1uo4éHH, IyiikwH nepexxuBaet 
TIPHMATKH HaCcTomMM[ero O€WIeHCTBa H OTUATHHA H MOTOMY H B IlOMTHYeCKOM HacTpoéHHH Ob6ypeBaemM TYBCTBaMH 
pa3apaxénna 4 o3n00néHna. Tlécne ofHOrd CTOMKHOBEHHA C OTIIOM, OH IIMIMeT ropbKOe MHCbMO TICKOBCKOMY 
ryOepHatopy, Npoca yépe3 Herd Laps, KaK O «IOCIé THE MMJIOCTD), O 3aKJTOYCHHM eFO B KPENOCcTB. 

)KykOBcKOrO OH B TO Ke BPeMA IpOcutT: «Crack MeHs XOTb KpEMOCTIO, XOTb COIOBELIKHM MOHACTBIPEM... 
A hors de loi». 

... Ec, O0H4KO, OCTABHTb B CTOpOHEe HW IMYHYIO TOpeyb nosta, Hu obycndéBNeHHOe ei HacTpoéHHe 
OOujeH ONMO3HIMOHHOCTH, H yOoKTEHHO OTPHUATEIbHOe OTHOMEHHE K WH4GHOCTH AnekcaHgpa I (cregbi 
KOTOpOro MbI HaxOJHM HM ropa3i0 Mo3AHEe, B TedéHHe BCel 2KH3HH M035Ta; TONbKO B «MénqHom BcaaHuxke» 
1834 u B cTuxoTBOpéHuH «19 oKTAOpa 1836» STO TYBCTBO BLITeCHAeTCA BOCMOMHHAHHEM O cyIaBe ero 
WapCTBOBaHHA), — TO He TpYJHO NOZMETHTS B Odsee TryOOKOM cde AyXxOBHOH %KH3HH NOSTa cepbésHOe 
co3peBaHve erO NOMHTHYeCKOTO MHPOBO33péHHA — MH MIpH TOM B CTOpOHY KOHCepBaTH3Ma. I 1aBHBIM 


AJEKCAHJP ITYUIKHH «KADMTAHCKAA JOUKA» 205 


TAMATHHKOM er ABILAeTCA Wpama «bopric TozyHos»; lyorkwH cam MMUeT, YTO OHA HallicaHa «B XOpOLeM 
Ivxe», XOTA OH H «He MOF yupATaTb BCex MOKX yluéit MOA KONMaK !OpOAMBOTO: TopyaT!»» 

Visyyénme uctépuu Cmytsl pHBogur erd kK ofHOMy yOexTéHHIO, KOTOpoe saBMieTCA mo3qHée 
OCHOBOMOATalolHM JUIA ero NOMMTHYeCKOO MUpOBO3peHUs — kK yOe2KEHHIO, YTO MOHAPXHA CCTE B HapOHOM 
CO3HA4HHM (yHTAMeHT pyccKoH nowMTH4eckoli x*vi3Hu. JItoOonbitHa B STOM OTHOLIéHHM xXapakTepricTHKa 
[himena: «B HémM coOpan a ueprtbi, WieHiBuiMe MeHd B HalIMX CTApbIx JeTOMMCAX, MpocToryuine, 
VMMUINTeIbHadt KPOTOCTb, HEYTO MJIaéHYecKoe HM BMéCTe MyApoe, ycépaHe, HAGOKHOCTH K BIAcTH Laps, 
iaHHOH oT bora... Me ka3aocb, 4TO Celi xapakTep, BCE BMECTe, HOB MW 3HaKOM — JIA pyccKoro cépaua». 

.. Wor eréd pa3BHTHa cKa3bIBaeTcA B cyKaéHHaAx IlymKHHa 0 WeKaAOpBCKOM BOCCTaHHH HU ero 
ToOTaBeHHH, MB CBA3H C STHM — O peBomHOuHH BooOmIé. XOTA OH BOUHYETCA HU CTpamaeT 3a YaacTh CBOHX 
Ipy3¢li, oH Bcé Ke Waék OT COMMMapH3a-WMH C MX MONMTHYECKMMH CTpacTaMu. Ecnm yuécTs SesrpaHnHuHoe 
MYKECTBO H ipaBykBoctb Ilymkuna, écum BcnOMHUT, 4TO Huxomato I, npu néppom cBuqaHuM C HEM, 
OT KOTOporo 3aBiicea BCA CyobOa M03Ta, OH OTKPbITO cka3au, YTO, écmu Ob! Ob B IlerepOypre, oH He 
mor ObI OTPE4bCaA OT CBOHX Apy3¢H H Mpa Obl yadcTHe B BOCCTAHHM — 4TO WaxKe B O*MUMAIbHOM, 
TpeqHa3HaveHHOM Jia Wapst, MHCbMEé k )KyKOBcKomy B sHBapé 1826 r., mpocsd erd ucxogaTaiicTBOBaTb y 
HOBOTO laps AMHHCTHIO, OH OTKPOBEHHO TlepeyncuieT CBO “BHHbI> ~ pyxOy c «HeOmaroHayexKHbIMM» 
AHWaMu, yaacTHe B KHIIMHEBCKOH O%Ke, CBA3b «C OOMbUIeH YACTHIO HbIHCLWHHX 3afOBOPLINKOB)>, HO BMECTE 
¢ Tem nogquépKuBaet, aro Anexcangp I, cocnas eré, «Mor ypeKHYTb» er «TOMbKO B Oe3BépHH». 

... B mucbMé K Ba3eMCKOMy Ta 2Ke MBICJIb BbipaxkeHa eulé OcTpée: «ByHT H peBomIGUMA MHe HUKOrya He 
HPaBHJIMCb») (HIOHb 1826). 

Otxouménue [ymmuna k yexaOplictam u gexaOplictcKoMy JBHKéHHIO OBLIO BOOOMIE CIO%KHEIM. B 
paHHeli MOOM0CTH OH Oropyaica U OCKOpOsANICA, UTO ETO Apy3bA H WIKONbHBIC TOBAPHINM He XOTEIM 
BIJIOUHT erd B COCTAB 3arOBOpLIMKOB (cp. Bocnomunanua [lyuqua). Yxxé SToT dak — HeMOcBALéHHA 
TlymikuHa B 34roBop — HeOOBACHHM OZHOH Ccbhinkoi Ha HeqoBepnue K IlywKuuny 3a eré serkoMbicmHe: MaJIO 
1M JIErKOMBICICHHBIX ORE Obi0 B COCTaBe 3arOBOpLIHKOB! OH CBHAETeEBCTBYET, UTO Apy3ba TlynKuHa 
C TYTKOCTBIO, 3a KOTOpy!0 MM DowKHA OBITS OnaromapHa Poccria, yraBIMBaIH yxé Tora, ITO MO CyMecTBy 
cBoero yxa OH He Mor ObITb 3arOBOPLIHKOM. 

.. _Hl6cne xpyuiéaua Boccranua Ilyurkun mvimer Jjémppury 3amMevatesbHble copa, BbIpaxKaloulHe 
HCTMHHOe cylecTBO erd Zyxa, opraHiueckm HeclocoOHoro K Maprifinomy dauatTvi3my. Coxanéa 06 
yuacTu Apy3éii, Hanéacb Ha BeJIMKOZyHIHe aps K YIACTHMKaM MpeoxONeéHHOrO BOCCTAHHA, OH IpHOaBAeT: 
«He 6YeM HM cyeBépHbI, HH OJHOCTOPOHHH, Kak (paHUy3ckHe TparHkH; HO B3IIdHeM Ha Tparé.H10 
B3rLig0M Ilexcnvipa» (pespanb 1826). Yxé Torga4 B IlyurkuHe, ovesiguo, BbipadoTamacb Kakas-TO 
COBepIIéHHO MCKMIOUHTeIbHad HPABCTBEHHad H TOcyLapcTBeHHaA 3peNOCTh, OecnapTHHHoO-yenoBéyeckHH, 
HcTopHueckHi, «ieKCIMpOBCKH) B3IIAL Ha MomuTHueckyto Oypro AexaOpa 1825 r. 

C sonapéHvem Huxonaa I Mendetca, kak u3BéCcTHO, OOmIécTBeHHOe MonoxéHMe IlymKHHa; H erd 
OTHOWEéHHE K IHYHOCTH HOBOrTO Laps Sbino c cAMoro Ha¥ad MU JO KOH %KM3HH NOSTa, HECMOTpA Ha 
MHOKECTBO pazouapoBaHH, OOKT MH pasipaxéHHi, COBepUICHHO HHBIM, 4eM K JIMYHOCTH AmeKcaHmpa. 
Llapb, kak W3BéCTHO, CHa¥ana oOmackam erdé, Napopan emy cBoOdny, oOemlan H30aBHTb OT MEZIOUHBIX 
NIpHANpoK WeH3YpbI, B34B Ha ceOs CaMOro poulb erO KEMMHCTBEHHOTO WEH30pa»; PakKTH4eCKH OH ero OTMAN 
TOA BHEWHe-BOKIMBY!O, HO YHH3HTebHYIO HU IpHAvpynBo-BpaxyeOuyro onéKy benkenzOpda, B cily 
KOTOpoi He TOMBKO WHTepaTypHad JEATEMBHOCTS, HO MW JIMUHAA %KH3Hb 0STa OcTaBaacb Wo camo erd 
CMEpTH oy NO WHUéHCKHM Haf30poM. 

... acto Tymxuy u B nocnégquMe TODbI KN3HH MpHXOAMT B OTYAAHHE OT pyCcKO MomMTHYeCKOK 
o6craHosKn. «Yopr yorayan Mend poxvitpca B Pocctiu c nyuIOH uw TanaHToM! Béceso, Hédero cKa3aTb!» — 
NMWIeT OH 2KeHE B Mae 1836. 

Orudcru B cBa3H C HepeméHoit oOmécTBeHHOTO NoNOxKéHHA [yma Cc Hayaa HOBOTO LapCTBOBaHHA 
HC OTHOUIéHHeM K mMdHOcTH HuKkomaa, HO 110 CyIeCcTBY H He3aBHCMMO OT STHX CryYaHHBIX yCOBUH, 
Hpocto B cHly HacTyMNéHHA OKOHYATENbHOM DyxOBHOH — HM TeM CAMBIM H TOMHTHYeCKOH — 3péO0CcTH 
nlosta, MomuTHueckoe Mipocoseprjanue Ilynikuna, HawHHad c 1826 roga, OKOHUATeENBHO OCBOOOKTaeTCA 
MH OT WHOUecKoro 6yHTapcTBa, H OT poMaHTHyecKH-MOepabHOM MeYTATeNBHOCTH HM ABIIAeTCA Kak 
TIyOOKO-rocyqapcTBeHHOe, H3yMHTeIbHO MyZpoe HM Tpé3BOe CO3HAHME, COYeTAIOMee NPHHUMNMAIbHBIM 
KOHCepBaTH3M C NpHHUMNaMy yBaxkeHHA K CBOOO Je IHYHOCTH H K KYIBTYPHOMY COBeplIéHCTBOBAHHW. 
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B OOWMX YepTax per sommi capi ' 
CBOAHTb (cBecTH) riunire; cyabOa cBend ero c Uaandepnm il destino volle che incontrasse Caadaev 
uHoro poga di tutt’altro genere 

B TO Ke BpéMa allo stesso tempo 

Ha OCHOBAHHH + gen. in base a 

HM TIpH ToM e nota bene 

TlepexuBaTb (MepexHTb) paszoyapoBaHnHe «B» + prep. avere una delusione 

B STOM OTHOWCHHH (= B CBA3K Cc + Str.) a proposito, visto che, in questo senso 

BOJHOBATLCA 3a Y4acTb + gen. essere in ansia per (la sorte di) 

écmm yuécTp + acc. tenendo conto 

oTHoméHuHe k + dat. atteggiamento verso, la visione di 

BKIOUATS (BKIFOUHTS) B CocTas + gen. far rientrare in 

HecMoTpa Ha + acc. (= He3aByicumo oT + gen.) a prescindere da 

6pats (B3ATb) Ha ceOd pomb assumersi i] ruolo 

IIPHXOAHTS (ipHTH) B oTUaaHHe oT + gen. essere preso dalla disperazione B crimy + gen. in seguito a 
«4OpT Foragza MeHs posvitEca» «il diavolo ha voluto farmi nascere»... 


J(HEBHUK TAOJIbI 
Mockaa, 25 nIOua 


A oGemjana Te6é, Mapuo, BecTv THEBHHK (KOHEYHO, M0-pycckH) H NochiaTb Tebé erd 4YacTAMH, HO BOT 
yxé ueTBipe WHA, kak 1 B Mocksé, a He HallMcaia HH CTpouKn: Héxorma! Tak 4TO ThI Ha MeH# He Cepaich, 
écHv 1 OYTY 3allicbIBaTb TOMbKO CaMOe FlaBHOe. 

Jleréna 1 camonétom Aspodsdta. Jloneténa xopouid u Osictpo, Bceré 3a Tp Cc NOMOBHHOM 4aca. Ho 
3aT6 B asporopTy [lepemétbeso nposend nongHA, HOnro ctodya B O“epeyqH Ha TaMOxHe. B Mocksé He 
O4eHb 2KAapKO, He TO, ¥TO B Mundane. A xuBy 8 OOMexTHH Muctutyta uM. lyuiknua, Ha 1ro-3anaze. 
K6OMuaTa Ha JBOHX, CO MHOH 2KHBET PpaHUyxKeHKa, NapwKanka, O4eHb MHiJIad WéBylika, y Heé WézyuiKka c 
6a6yIKOH pyccKHe, OHA BHOIHEé NpHIHIHO TOBOPHT No-pyccku. )Kab, TO MbI BAZHMCA TOKO YIPOM A 
1103HO BéYepOM, a TO y MeHA OLLIA ObI IpeKpacHas pa3sroBopHasd NpakTuka. 


27 MIOIA 


Buepa Béyepom MHe To3BOHH Mrima. Mbi ycnosusuch BCTpéTHTbCA B cKBépe Oxono Bompmdro 
Teatpa. SI cipoctiya, Kak MbI y3Ha4em pyr gpyra. Ou cKa3a, uTo y Herd HaMéTaHHBI ria3, YTO OH y3HaéT 
MTabsAHa 3a BepcTy. Kakim 60pa30M, HENOHATHO. OFHAKO, B CAMOM Jése, Kak TOJBKO A Bb{LIIa M3 MeTpO, 
OH BCTaJI CO CKaMeHKH M NOWEN MHe HaBcTpéyy. 

OueHb cilaBHEI y TeOd Apyr, Mapvo! Msi mpoBenHi BMécTe wénbI Zens. Beinn B TpeTbakOsKe, NOTOM 
nepekycHiJIM HW Hou B Kpemap. Y Miiuin Obi OnneTsI B KHHO, Ha CeMHYacoBOH ceaHc. MpI MocmoTpénH 
OueHb XOpOmIMi rpy3HHcKHH duneM. Mra cMOTped ero Bo BropOii pa3. A Obl, NOKAyii, TORE MOCMOTpésa 
emé pa3, ofa, 6e3 MHLIMHOH NOMOMIM, — KaK TbI NOHHM4ellIb, OH MHe Nepepogii. CudBom, 4 Tpopena 
4yQéCHBbIN JeHb. 


30 mona 


Mya npuriaciin Mens noy>kHHarTs B rpy3HHCKoM pectopaue. Ha SToT pa3 MBI BCTpéTHIMCh Ha WOAH, 
p#20M C W4MATHHKOM OcHOBAaTeIO Mocxssi FOputo JlonropyKomy, mpo KoTOporo roBopstT, 4YTO OH, BOCeMB 
BeKOB TOMY Ha3aq, Mocksy He ocHOBAaII, a paspyuiuy. B wecrumecsTEx rovax, mpu Xpymése, Akanémusa 
HayK pelivisia WaMATHUK yOpaTb, HO OH TaKOH OrpOMHBIH, ITO WIA STOrO HanO Obino Obl MCTPATUTS 4yTB 
JIM He MWJIIMOH pyOnéH, H Torna peminu: mycTs cTouT! [po Kond, Ha KOTOpoM curt KOpuit JlonropyKuii, 
TOKE paccka3bIBaloT 3a0aBHbIe HCTOpUH, HO STO 4 TeOé pacckaxKy Mpu BCTpexe. 

Ha ox MBI 6J1M WanIbik, NWIM BKYCHOe rpy3HHCkoe BHHO. 34BTpa HEM B TeaTp UM. CraHHcraBcKoro 
vu Hemuposuya-JaHyenko Ha «JIleGeqvHoe 63epo». 
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1 aprycta 


A no3sBoHHina Mime, arobst no6naroqapuTh ero 3a «Jle6enHHoe O3€po», kK Tene@ouy nogomma erd 
MaMa H nparmactina MeHd K HMM B TocTH B cy66ory, Korma BCA cemba OyeT B COdpe. A cka3zana, 4TO 
o6a34TeBHO mpHyy. 310 6yneT Moé MépBOe 3HAKOMCTBO C PYCCKHM OBITOM. 

bein Mbl, c Moéii cocézKoi 10 KOMuaTe JIouH3, B J[6mMe-my3ée JIbBa Tonctoro B XaMOBHuKax. ToncToit 
nepeéxan B Mocxsy 43 cBoero uMéHua — AcHolt Tlomiuer, NOTOMY 4TO DéETAM HAO Oxino yariteca. Oni 
NpOKWI B 3TOM 2OMe 19 net. CoxpaHvimncs Mébenb, KHHIH, YTBapb... Crom, 3a KOTOpbIM TomcTow mucaI 
«AnHHy Kapénnuy», (4BaH, Ha KOTOPOM OH OTABIXall, Callorv, KOTOpbie OH caM Taya, uTyOa, B KOTOpOH 
OH XOQMI 34MOK, poss, Ha KOTOPOM OH urpall, CaMoBap, BOKpyr KoTOporo coOupaica WBeT pyccKo 
HHTeJWIMTéHUM Tord BpéMeHH... OWeHb, OUCH HHTepecHo. 


5 aprycta 


CeroqHa BOcKpecéHbe, H A MOTy HeCHella paccka3aTb Tebé, opordéli Mapno, kak 4 xogvina B rOCTH K 
Myre. CoOpanach Bca CeMba: MaTb C OTUOM, CTApnIM OparT c *eHOH HM WOUKOH H WBOIKOpoaHad CecTpa H3 
Tlerep6ypra. MinimHa MaMa MIpHroToBHJla BKYCHBIM Y2KHH. 

Mue oObsCHHIIN, B 4EM CeKpeT pyCckKoro rocTempHuimcTBa. K npuxdgzy rocréH AOnro roTéBatca. Iexyt, 
BApAT, 2%K4paT, YTOORI récTH ému ooTBAna. Ecmu rocTb cmy4aiineili, TO cT4BAT Ha cTOm BCé, YTO ECTS B 
XOJOTMJIBHMKe: Tak6s o6nivaii. 

Miia c powvtTenaMu 2KHBYT B TpPEXKOMHAaTHOH kBapTHpe 75 KBagwpaTHBbIx METpoOB Cc OOmei KYXHeH HC 
O6meH BaHHOH. A cnpoctina, He TécHO WM uM. Mya cka3an: «B TecHoté, Ja He B OOVine!» (TI 3Ha STO 
BbipaxénHue? Her? T6-To xe! A cKopo 6yny ropdputb no-pyccku myuute Tebs.) Jlo HenaBHero BpéMeHH 
OHH 2KMIM B KOMMYHAJIKE, -—B KBapTuipe W3 YeTbIPEX KOMHAT, Té Obio ene TPH CeMbH, NpeACTaBAeLIb 
ce6é? Um nose316, OHH CMOIIM KyNHTb koonlepaTHBHy!0 kBapTHpy. 

A cpasy NOUYBCTBOBALIA ceOs y HHX kak Oa, — YAMBUTENIBHO xopomas, ApyxHas cemba. Vxnu Ob 
TakOii: cHayala 3aKyCKH — cemélka, CTYTeHb, Ukpa YEpHad MH KpacHas, MapHHOBaHHble rpHOpi, Kom4énar 
Kon6aca, BeTUHHA, canaTbI. Tlorém cuOvipcKoe 611d q0 — MesbMéHM, NOXOKHE Ha HALIM paBuouu, TyWIEHOe 
MACO H, Ha cilayKoe, — MopOxeHoe c kryOHHKo. (Méxay mpounm MopoxeHoe B Mocxsé 3ameudTebHOEe.) 
Bytbinok wa ctoné 6sit0 MHOro, HO nviM Maso. Mima u erd pogHbie — npHATHoe HCKMOUéHHe, NOTOMY 
4TO, KaK NpaBH10, B PoccHiM 1b1OT MHOTO, CIMMIKOM MHOFO, BODKy — cTakaHamnu (6p-p...). [lepea Tem, kak 
BLINMTb, OObIYHO MpOH3HOcAT TOCT: STO TOxKe MécTHBIN OObfuali. OcOOeHHO AIMHHbIe H UBETHCTEIe TOCTHI 
IKOOAT MpOU3HOCHTS rpy3HHBI. 

Muiuimy orér paccnpammean Mens 06 Utanun; eré unTepecyert Bcé — Kpacuble Opuraysl, mala pHMCKHH, 
peneptyap JIla Cxanpl, nocnégHue PHJIbMEL... 

Pasommmich né63qH0o. Mima nomwén Mend mposoxaTs. brio 4éTBepTb BTOPOTO HOUH, MeTPO yxe He 
pa6drano, Takcl WWM B Mapk. Miura noma mésyro MaludHy, OTBE3 MeHs HW Ha Heli 2Ke BepHYICA JOMOM. 


BeCTH JHEBHHK tenere un diario 

MOCbINATb 4YaCTAMH Spedire a puntate 

Tak 4rTo cosicché 

camoe maBHoe |’essenziale 

omeTéna xopomid il viaggio (in aereo) é andato bene 
CTOATE B OYepemnH fare la fila 

He TO, YTO mica come 

BHOuHE Npwi4Ho discretamente 

a TO O51 se no 

yCNOBUTbCA mettersi d’accordo 

HaMéTaHHbIiii r1a3: y Herd ~ (= oH y3HaéT 3a BepcTy) vede lontano un miglio 
y3HaBaTb (y3HaTb) 3a BepcTy riconoscere da lontano 
KakHM 06pa30M, HemloHATHO chissa come 

Kak TOJIbBKO appena 

lrepekycHTs fare uno spuntino 
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K Tene@Ouy Nogxomm4 ha risposto (al telefono) 

BCA CeMbs B COOpe tutta la famiglia al completo 

UBeT pycckKoi kybTyppi il fior fiore della cultura russa 
YuusritenbHoe 7én0! Un fatto stranissimo! 

eCTb JOOTBANIa Mangiare a crepapelle 

TpéxKOMHaTHaA KBaprvipa appartamento di tre stanze 

B tecuorté, 4a He B oOvige! Viviamo stretti, ma andiamo d’amore e d’accordo. 
T6-To xe! ricordatelo! 

Ha cilaqKoe per dessert 

IIMTb CTakaHamu bere grandi bicchieri colmi 

pa30LUIHicb 163qHO abbiamo fatto tardi 

TakcHi WIM B Mapk i tassi tornavano in rimessa 

MOMMATb JéBY!O MallIMHy prendere una macchina abusiva 


3A VAMIKON GAH 
Bom u npaeot 


Jia 6yneT BaM M3BECTHO, 4TO pyCcKHe — 3adfbIe Ya6BHUKN: Yali MbIOT YTPOM, JHEM, MOcue o6é7a KH, 
c 6yrepOpoyoM, BMécTo o6€éya, Bé4epoM, a TaIoKe B 11006e Apyrde Bpéma. [Ibr6T c JIMMOHOM, C MOJIOKOM, 
c BapéHbem, C KOHETaMH, C IMpOKKAMH, C IpsHuKaMH; KIaccH4eckHii BapHaHT — dali c OapaHkaMH H 4aii 
c KaylagaMu. 

Korma-To uaenvirve oOcTaBLi0ch TOp»xKéCTBeHHO: CTaBHIM camMoBap. B qOme Bcerga Ob ANA STOTO 
mpesécuniit yromb. B wepépue vimu Ha Wa44e HHOTTa NONb30BaINCb eOBBIMH WIWIKaMH. CaMoBapHy1o 
TpyOy BcTaBILiIM B ewHy1o oTAyuIMHy. ey — B nepéBHe mpoctas, «pyccKas», B rOpoye «rowIaHACKas», 
v3pa3OBa4d, — 10 NOABNEHHA WeHTPANbHOFO OTOMMIEHHA Oba B KAKOM WOME. 

Korga camopap 3akunan, TpyOy cCHUMaIM, caMOBap CTABHJIM Ha CTOM H, B CHelHasbHOM dapddpoBom 
vm dbatHcoBoM 4aiiHHke, KpyTbiM KMMATKOM 3aBapHBaH Yat. WaiiHuK c 3aBApKO CTABMIM Ha KaHOpKy, 
yToObl «HaTAHy0». [vinu u3 yanlek, HO Yale H3 CTaKA4HOB; XO34HH OMa IMJ] H3 CTakaHa C CepéOpaHBIM 
MOACTakKAHHHKOM. 

aii HanMBaroT Tak: CHadaJla B YALUKy WIM B CTaKaH H@JIMBalOT HEMHOP0 34BapKH, TOTOM JOJIMBaIOT KHILATKOM. 

Co BpéMeHeM puTyan yYaenvitua ynpoctiiica. Tenépb camoBpap cTOHT kak yKpawi¢Hue. Het Odmbue 
NWéveK, HeT yd, a CCTb IMAIMPOBAHHbI 4aHHUK WH Ta30Baad WM siekTpHueckaa nauTa. Ho Tpaqvuna 
ocTamacb. OnHaKO, Korga BaM roBoparT: — «[Ipuxogite Ha 4auiky 449» Hu «I [puxogite nonvits yaliky», 
3TO BOBCe He 3HA4HT, 4TO Bac YrOCTAT 4alIKOM 44a Cc MeYéHbeM. Ha cToné OyaeT 3aKkycka, K 3aKYCKe — 
BHHO, BOUKa; NOTOM BaM MoyanyT ropsiuee O10 10 HW TOIKO NOD KOHEL — Yali c TOPTOM HIM C WHpOoKHBIMH. 

UYaenvitue, — crapviHHoe, c camoBapom, — H300paxKeHO Ha MHOHX KapTHHaXx PYCCKHX Xy1O2%KHHKOB; OHO 
yacTo (burypHipyeT B kiaccH4eckoli MU HOBO WuTeparype. 

Tlepeségunkx! Buymannue: yaéBHuk, 4aéBHula, CaMoBap, 3aBapKa, YaeHTHe — pycckue peanun. Yai 
JACKOBO Ha3bIBaloT «YaHKOM», TpHrmawaror «moOanopatTbca yaiikOM», «MorpétTeca ualikom». Jléru 
NpHAyMaln miaros «nowaHnMTb»: BMECTO «MBI NONMIM Yao» — «MbI MowainuM>. A B pyccKol ZepéBHe 
IIOWT YACTYLIKY, Pe TOKE CCTb 1Ba Tlarosa-HeOMOrH3Ma, KOTOPBIX HeT B COBapsAX: 


Ox, 4a ma, 
Camosapynyaa, 

Bcto nocyny nepebrina, 
HakyxapHuyazia ! 


OBIT H HPABBI uSi € costum1 

3adqIbii incallito 

yaéBHUK m, uaéBHua f bevitore, bevitrice di té 
6yrep6p6g _m panino, tramezzino 
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BapéHbe n marmellata 

TMpoxKOK (pl. nHpoxKKH) m pirozok, panzerotto 

OapaHKka f «baranka», ciambella 

Kana4y m «kalaé», panino «con il manico» 

Korma-To una volta, tanti anni fa 

yaenutuve n il «rito del té» 

TOpxKéCTBEHHO OOcTaBIATS 4TO-N. fare qc. solennemente 
(apeBécHbIit) yromb (pl. yran) carbone (di legna) 

(en6Bas) WIMnIka pigna 

BCTABILATb TpyOy B MeyHy!6 OTAyMIMHY introdurre il tubo nello sfiatatoio della stufa 
lipiHukK m panforte 

CTAaBHTb CaMoBap preparare il samovar 

néuka f stufa; u3pa3u6Baa ~ stufa rivestita di mattonelle smaltate 
kHUéTS (3aKkuneéTs) bollire (cominciare a bollire) 

yaiuuk m 1) teiera 2) bollitore 

d@apbop m porcellana 

dapdopossiii di porcellana 

3aBapuBaTE ali versare |’acqua bollente sul té nella teiera 
3aBapka f infusom 

noycTakaHHuk m «podstakannik», portabicchiere 
HaJIMBaTb (HaJIHTS) versare 

THONHMBATE (MomTE) aggiungere (del liquido) 

KpyTOHi KMMLATOK m acqua bollente 

ykpamiéHue n ornmamento 

naata f fornello 

yroulatb (yrocTutb) koré-1460 4em-60 offrire a qd. qc. 
nmeyéHbe n biscotti 

6mdn0 n 1) piatto 2) pietanza 3) vassoio 

TMpOxHOe Nn pasta, pasticcino 

6anoBarEca (moGAnoBaTECs) trastullarsi 

rpétsca (norpérscsa) scaldarsi 

nocyya f piatti; vasellame 

OuTb (epeOriTh) qui: rompere, frantumare 


CAMOBAP B BUTPHHE 


Ha xOpco Maypxénta ecTb MaJieHbKH OakanéiHpi Mara3HH, OObf4HO 1 NOKya!o TaM kode, ail, 
cnéuuu, cyxve bpyktsr. Ha qHax, Mpoxoaa MHMo, 4 yBHyela B BATprive camospap. Ha Hém cTosdn 4YaMHHK 
WA 3aBapKH, HO, yBbi, MeTammMueckui: B Pocciim HuKOrMa He 3aBapUBaIOT Yai B MeTalIMuecKOM 4aHHHKe. 

Buepa 4 3am B STOT Mara3HiH. Xo3siika, kak BCeTZa, payuIHO CO MHOM MO3q0pOBasacb HM CHpocwsa: 

— Desidera? mo ects «Uerd xemaeTe?» 

A nonpociina nauxy Kode «CumeHquy» u kopdbxy anrmiicxoro uaa «JIMnTOH, a Ha MpomlaHbe cKazaia 
HacuéT 4aHHHKa, NOCOBETOBasIa 3AMCHHTb MeTAINYecKHh Ha dapPoposBslit Huu Ha dastHcoBbI. Xo3diika 
3aHHTepecoBaacn: 

— Boi TOuHO 3HaeTe? Bur OnrBanH B Poccrin? 

— Jla, — orBéTuna 4, — 4 MpooxKu1a TaM BCIO 2KH3Hb, TaK 4YTO HacuéT 4aMHHKa MOKEeTe HE COMHEBATECA. 

Xo3slika paccpinaacb B OaroyqapHOCTAX HW Mpoctisia 3aXxO0JHTb ene. 

CeroqHa1 YTpoM Hay 14 MHMO 3HaKOMOrO Mara3HiHUHKa, CMOTPIO — Ha BHTpHiHe TOT 2%Ke CaMOBAp, HO 
qaHHuk pyrou, dapdopossii. 


OakanléHHbI Mara3vH (= Oakanéa) drogheria 
Ha WHax 1) l’altro giorno 2) uno di questi giorni 


210 CapitoLo 10 





panyoubr cordiale 

nauka f pacchetto 

xopo6xa f scatola 

HacyéT + gen. a proposito di 

3aMCHATH (3AMeHHTB) UTO-I. Ha YTO-1. cambiare, sostituire 
MHTepecoBaTEcA (3aHHTepecoBaTECca) + str. interessarsi 

coMHeBaTsca (B + prep.) dubitare 

paccpimatbca (pacchinatacs) B 6maromapHoctax ringraziare caldamente 


HAOJIO HW MHJIEHA COBEPLIAIOT OBMEH 


Msi c Munénoli o6Mensmcb KOMHatamu. Mos ei OOnbILIe HPABHTCA, MOTOMY YTO OKHO BLIXOJUT BO BOP, 
a BO aBopé y Hac kWryMOa C UBeTAMH, pOCKOWHad MarHouMa W Be Sepé3pi. MunéHuna KOMHaTa OOmbMe 
Moéii, HO B Hef TEMHOBATO, OKHa BEIXOAAT Ha céBep. ONHAKO OHA MEH BHOUHE yCTpaMBaeT: y MeHA Tenépb 
MHOPO MEéCTa JIA KHHT. MéGOenb 1, KOHCUHO, MepecTaBHI 10 cBoemy Bkycy. Crasi0 yqOOHO H yIOTHO. 

IIpimo — qBepb Ha Oank6uH, copaBa — NHCbMeHHBIM CTO, Ha CTOOM KHWKHad MOKA H, BUONb BCeH 
CTeHBI, KHDKHBIC WKadpi. CnéBa — HBAH-KpOBATB, Te A CIUIIO, 1Ba kpecla, KYPHAJIBHBI CTOIMK, TOpWEp, 
TeneBi30p. B Moéii KOMHaTe Ob OOMBUIOH, BMECTHTCIbHbIN MaTAHOM wWKkad, 34ecb WaTaHOro wiKada 
HET, HO STO HeBaxKHO, 4 OYTY NOMb3OBaTLCA CTEHHIM B KOpHDOpe. 3aTro Munéua ocTaBHsia MHe HECKOJIBKO 
KpacHBBbIX BelWéH, — CTapHHHY!O HaCTOJIBHY10 JIMMY, BEHEWHAH-CKoe 3€pKasIO H KOBEp. 

Y mend Tenépb nOmHBIM nMopiyox. A paccTaByyl mo MOsKaM BCe CBOH KHHIH, pa3soxKKI TeTpanH, 
ONOKHOTHI. QHUMKIONE THM H COBapH CTOAT Ha MONKe Hal CTONOM; KIACCHKH, Xy1OoxKeCTBEHHAA IMTepatypa, 
TlepeBowHbie KHHTH, anbOOMbI— B WIkadax. YuéOHUKH NO pyKou. Kopdue ropops, 1 WpexpacHo ycTpousca. 
Tlotigy, MocMoTpi, kak ycTpounach Mumnéna. 

... O, 2KéHIIMHEI! 

A Bowén B KOMHAaTY, KoTOpad emlé BYepa ObINd MOCK, H He y3Han eé. B otmvune oT Mend, Munéua 
— HaTypa apructHueckaa u Bcé, YTO e€ OKpyxXaeT, HOCHT Ha ceOé oTMeyaTOK e€ HHAMBUAYANbHOCTH. 
Tlonpd6yto onvicaTs, kak BLITIAQUT ceituac Mod ObiBiiad KOMHaTA. 

Ciésa, B yy, HU3Kad KpOBaTb, BION KpOBaTH — NONKAa, Ha WOnKe JaMua, WPHEMHUK, MarHUTOdOH, 
IIPOHIpbIBaTesIb, BHCOKaCCéeTbI, KOMMaKT-oicku. Méxay HAMM — cTapble NOTpémaHHbIe MIpYIKU: 
MeBexKOHOK Ypc, kyka Po3samyHya Hu mygenb burn. Hama ymuaa, cepbésnHaa, yaéHaa Muséna HHKaK 
He MO%KeT paccTatsca c WéTcTBoM! YauBvitenbHo. Ona urpaia B KYKIIBI UYTS JM He NO NATHAMMAaTH JT. 
Ta camaa Munéna, koTopas wiTyavipyer Ppéiiga, AQOpHo, Oxo, Kayuapu... Tenéps ona uuTaert 3andem 
aHTIMicky¥o JMTepatypy. B ornviune oT MeHA, OHA DéprxKHT B WKadby TOKO camble WHOOMMbIe KHHIH, 
4aCTO K HMM BO3BpalljaeTca, MepedHTEIBaeT. 

B eé KOMHaTe MHMHHMyM Beljéi, oHa He OOHT HHYerO MMMHero. Eé peBy3: yenoBék OoraT mpsmMo 
IIPONOPUMOHAIBHO KOUIMYeCTBY Bele, 63 KOTOPBIX OH MOxKeT OOoliTHcb. BkycbI y Heé chapraHcKue. Ona He 
HOCHT ykpalliéHHi. Hukaknix Koé, cep@xek, Opacmétos, 6yc. Tak 2xe BBINIAQUT H eé KOMHaTa. EqMHCTBeHHOe 
ykpaluiéuve — HECKOJIBKO TeaTpaIbHBIX advil Ha cTéHax: Mopérru — Apsexuu, Jldypec Onmppé B pomn 
Tamneta, Warum. Tlomuro, y ora Bucésa orpOMHas dororpadua Ue Tesapsi... Y Mwiéubi HeT HosI0B, OHA 
YesIOBEK pallMOHANIbHBIM. V1, B To Ke BPEMA, IMOLIMOHAIBHIM. A Ha Kpyr 3aMe4aTesIbHad y MeHa cecTpa, OpaTup!! 


wtbr Cc Munénoii noi due, Milena ed io 

OKHO BBIXOJHT B, (Ha) + acc. la finestra da su... 
Kopoue roBopA in breve 

oOxouHiTbcea (oboiiTiicb) 6e3 + gen. fare a meno di 
MeHa BOHEe yYCTpanBaeT mi va bene 

B OT-IW4He OT MeHa al contrario di me 

HIpatb B KYKJIbI giocare con le bambole 

HHKak He MOxeT (+inf.) non resce a 

Topmiép m lampada a stelo 
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mkad m 1) nnaraHou ~ armadio, 2) KHYDKHBI ~ libreria, 3) creHHOii ~ armadio 
a muro; prep. nIkapy 

OakOHHad DBepb (ABepb Ha Oank6n) porta finestra 

Xy1O%KeCTBCHHAad MTepatypa narrativa f 

aa kpyr tutto sommato 

CD mpoxirpprBatemb m lettore CD 


WE Esercizi 
ESERCIZIO 1 


Chiedete e rispondete: 


Uto cxa3an yrayés [punésy, koraa yuu roctu? 

Mouemy Ilyrauép 3acmessica? Moxer Onitb, on mMozyMan, 4To TpuHés crpycua, Korga emy HakHHyIM 
BepéBKy Ha IIér10? 

Touemy [lyrayés nomvinosan [punésa? 

[punés Bépw B To, uTo Ilyraués — naps Tlérp Déqoposny? 

Touemy [punés cmytvisica, xorga yrayés cnpocrin erd, BépHT 1H OH emy? 
Uto noctopxecTBosaso B I pHHése, 4yBCTBO DOlra HIM CTpax? 

Kak6s Opi oTBeT I punésa? 

Touemy Ilyrayés scnomMHH camo3BaHua — [puropua OtTpenbesa? 

Oro yrayés o6emran Ipunésy, écau o8 cormactitca cryKHTb emy? 
Touemy [puués orKa3aica crryxuts Ilyrayésy? 

O uém on npocrin Iyrayésa? 

Touemy Ilyrayés otiryctri [puxésa na Bce ueTbipe cTOpousi? 


| ESERCIZIO 2 | 


Traducete in italiano per iscritto il seguente riassunto del brano e fate una retroversione: 


Korua récTu, BBimuB emlé Mo cTakaHy, BCTAaNM u3-3a CTONa M MpocTHmucs c Ilyrayésem, [puvés xorén 
VHTH BMEécTe c HYMH, Ho Ilyrayés cka3a1, YTO XOUeT MeperoBOpHTb C HUM. HécKoIbKO MHHYT 66a MOTaAaJIN. 
Iyragés cmorpén Ha [puuésa npictabHo HW HacMélLIMBO. HakoHEell, OH 3aCMesJICH; LIA Ha Herd, CaM HE 
3Has, Mouemy, paccmessica HW [punés. Ilyrayés cmessica, MOTOMY 4TO OH BCHOMHMA, kak puHés uciyrasica, 
Kora yrayéBubl HakKMHYyIM emy BepéBKy Ha wér0. B nocuéqHHi MoMEéHT [lyrayés npuKa3a ocBOOOnHTE 
Tpuésa; oH y3Hal ero Cryry, crapuKa CaBémbuya, H BCNOMHHI po 3404HH TyIyITdHK, kak B TpyHYIO 
MuHYyTy [punés oxa3ail eMy ycuryry. 

Tyravés npeqnoxrin [punésy octatsca y Herd, «cayKTb eMy Bépok H MpaByo». Ho Ipunés TOMBKO 
yablOHyica B oTBéT. «Mn TbI He BEpHIb, YTO A BeNMKMM Tocyqapb?» — cmpocHin Ilyrayés. Tpunés 
cmyTHaica. pu3nats Ilyrasépa rocygapem OH He MOT, Ha3BaTb erd OOMAHIHKOM O50 pHcKOBaHHO. On 
KoneOasica. lyragés mpauHo 2xKga oTBéTa. HakoHéul, YyBCTBO QOJIra BOCTOpxKeCTBOBANIO Hal, CTpaxom, H 
Tpunés cxa3an [lyrayésy, uTo, 10 er6 MHEHHIO, TOT LIYTHT ONacHyto DIYTKy. «A pa3Be HeT yaaqH yqanomy? 
Pasge B crapHHy [puma Orpénbes He wapcTBosai?» — cnpocin Ilyrayés u npoqomKan yroBapHBaTb 
Tpunésa, o6eman cyénaTb erd denbaMapuianom u KHA3eM. Ho Ipunés oTka3anca, HanomHun [lyrayésy, 
4TO IpHcara HMNeparpHile H MpocH oTMycTHTb erd B OpeuOypr. Torga Ilyragés cnpocin, OyneT mM 
[puués Boesatb mporus Hero. [puués He Mor oGenlatTb emy H 3TOFO, He erd Oba BONA, ECIM BEAT MONTH 
npoTus Iyrayésa, on nogét. Ero AckpeHHoctTs nopa3vina [yrayépa. On yaapun Tpunésa no nevy u 
ckasam: «CTynaii Ha Bce 4eTBipe CTOPOHE! H WéNali uTO xO4eLIb». 
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ESERCIZIO 3 | 


Sottolineate i verbi all’imperativo; volgeteli all’infinito: 
Es.: cHaqv — CHETB 


Tlyrayés cxa3an emy: «Cugu, a xouy c TOOdro MeperoBopHits. / Crpycun Th, mpH3sHalica!» / Tpunés 
oTséTuo Ilyrayésy: «Cmymiaii, ckaxy Te6é Bcto mpapay. Paccyavi, Mory JIM 1 WpH3HaTb B Tebé rocynapa?» 
- Orgewai mpsimo! / Jlymaii npo Mens uTo xouem. / Tlociyxv MHe Bépoi H npapgoro! / OTmycTH Meus B 
Opexn6ypr! / Crynait ce6é Ha Bce 4eTBipe CTOPOHEI U Wéal uTo xduentb! 


_ ESERCIZIO 4 | 


Formate l’imperativo, singolare e plurale, dei verbi a) imperfettivi: 


in -H: oTBeyuaTb, UHTATS, OTAbIXATh, WYMaTb, MONydaTb, NPH3HaBATb, pa3rOB4-PHBaTb, Ha4YHHATb, 
IIPOMOIDKATb, CHMTATb, MOMOFATh, COOUPATH, CIPAWMBAaTb, BCTpeuaTb, 3alOMHHATE, 3HATb, TYMarTb, JeaTb, 
H3y4aTb, 3aMeuaTb, OTBEYATS, COONPATS; He CTpafaTb, He CYWIATH, He CIIpalIMBaTh, He 3aMedaTb. 
in -H: CH€Tb, MOAT, MEpeBOAKTh, CMOTPETS, XODHTS, JIOOHTb, IPOCHTS, 3BOHHTh, OOBACHHTH, BLIXOMHTE, 
TIOMHHTB, IlaTHTb; He KypUTb, He TOBOpHTh, He KPHYATb, He MPOCHTs, He TpyCTHTb. 
b) dei verbi perfettivi: 

in -ii: MepemaTb, caénaTb, No;KHHaTb, Noob AaTb, NO34BTpakaTb, MOMYMaTb, 3apaOdTaTb, MpouHTats, 
NOCIyIUaTb, He ONO3LaTb. 

iN -H: 3aIWlaTHTb, BEIACHUTS, MOSBOHUT, MOMOOHTS, OObACHHTb, MOCMOTPETh, NOMpOCHTh, CIIpOCHT, 
Hay4uuTb, OTAOXHYTb, NOKYPHTb, 3aNOMHHTb, MpOH3HECTH, ModapHTs. 

iN -b: OCTABHTb, MO31paBHTb, NOCTABUTb, MOBECHTb, OTBETHTb, BCTPETHTB. 


, ESERCIZIO 5 | 


a) Traducete in italiano: 


cKa@kH BCIO mpaBay! KpikHHu emy! He 3a6pIBal Hac! He Cepgicb! mum! He cmélitecp! He 6dfiTech! He 
Kiagu TpyOxy! xoaqv meukom! meTH camoméTom! moe3xKal Ha nde3ye! WaBaliTe MoéqeM Ha MeTpO! TaBalt 
BCTp€THMCA B Kadé! oTKpOi OKHO! NocTaBb AuBUuDH! He cnn! He 3eBaii! KoHUAHTe paOdTy! He MeperryTaii! 
noBepHH Hanpaso! Noa HanéBo! He OOMAHBIBaH! He Odiica! He rpycTHiTe! npu3Halica, 4TO THI cTpycun! 
cryula, aro 4 TeOé CKaxKy! TyMaii, YTO roBopHiuib! TaBalite MoayMaem BMEécTe! MycTb OH CKaxKeT mpaBry! 
ITVCTb OH@ 2KMBET y Hac! TaBalite pas6epémca! Jia 3npaBctTByeT Apyx6a! 


b) Traducete in russo: 


Dammi il giornale, per favore! Parla pit forte! Leggi questo articolo! Dimmi la verita! Ditemi che cosa 
é successo! Non gridare! Dormi! Ascoltate questa canzone! Senti che cosa dice tua madre! Non dimenti- 
carmi! Non arrabbiarti! Scrivi il numero del tuo cellulare! Girate a sinistra e poi a destra! Pensa un po’! 
Non ingannate i bambini! Non fate pit questo errore! Compra del pane! Parla piano, i bambini dormono! 
Traduci questa frase! Raccontaci com’é andato il viaggio! Non dire bugie! Prima pensa, e poi parla! 


ESERCIZIO 6 | 


Confrontate le due versioni e analizzate i passi contenenti una notizia non accertata: 


Jal nostro inviato speciale 


Genova — Tra i terroristi che hanno sequestrato la «Achille Lauro» ci sarebbe un pentito, il piu giovane dei 
2«2Itro, che avrebbe chiesto di parlare con i magistrati per vuotare il sacco. Per questo sarebbe stato trasferi- 
i." un carcere o in una caserma vicino a Genova, lontano dai compagni. Avrebbe detto che il commando era 
itu..22t0 da Abul Abbas, era lui il cervello della banda, lui che dettava ordini, aveva organizzato il piano, lui 
wie >/eva promesso ai dirottatori «la liberta ad ogni costo». Ma é proprio tutto vero quello che dice il penti- 
ws’ =z verificarlo sarebbe stato trasferito a Genova, in una caserma dei carabinieri, un secondo palestinese 
anesine «Achille Lauro». Anche lui é disponibile a parlare? E se si, cominceranno presto i confronti diretti? 
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Ot Haulero chelyHatbHoro KoppecnoHyéuta. Ténys. — Ecth caéqeHua, 4TO OXHH M3 TeppopricTos, 
KOTOpble 3axBaTHIM Napoxdg «Axe Jlaypo», packasica; 3To cAmbI MONOZOH “3 GeTHIPEX; TOBOPAT, 
OH pellvl «pacKOIOTBCH» H MpocH BcTpéynM c cygéOubIMM paOoTHHKamuH. B Sto cBa3vi erd AKOOBI 
TlepeBesIH B TIOPhMy HIM B kasapMy KapaOnHépos 6nH3b [ényu, nogarbuie oT ApyxKos. Ilo erd croBaM 
OaHZO pyKoBogvin AOyn A66ac, HMeHHO OH OBL eé MO3TOBbIM LEHTPOM, OTTaBAall NPHKA3bI, HAaMETHII TIaH 
AeélicTBui, 4 OH xe OOeLIaN yrOHUIMKaM «cBOOOrYy 1000 HeHOM». Ho MOoKHO 1M IpMHUMaTS 3a UACTyIO 
MOHETY TO, UTO FOBOpHT packaaBLIHica TeppopHicT? XOAAT CIYXH, 4TO AA NpoBépKH B Tényr, B kazapMy 
KapaOuHepos, MepeBemH emé oHord ManecTHHua c Napoxoga «Akwuie Jlaypo». Cupammeaetca, 3ax04eT 
JIM OH TOKE TOBOPHTh, a éCIH 1a, TO CKOpO IM HadHYTCa OUHBIe CTABKH. 


ESERCIZIO 7 


Sottolineate i verbi al condizionale: 


T’punés yulén ObI BMéctTe c roctimn, écuM Oni Ilyrayés He Nompociin erd octateca. / Tpunésa nopécuin 
Op1, écuM Ob! Ilyrayés He y3Ha cTapuKa Capénpuua. / Ecnm 6n1 Tpunés cka3an Ilyrauény, 4TO BEpHT eMy, 
Ilyrayés néuan Opr, uro Ppunés myKaput. / Econ nt I'pHHes coracHsIcad CI KAT Ilyrayésy, TOT cHénan 
6pI ero «KHs3em». / Ecnm Our Mpunés we cxasan [yragésy npaBgpi, KTo 3H4er, OTMyCTHN OnI OH erd HIM HET. 


ESERCIZIO 8 


Rispondete alle domande: 


Ecum 6p1 y TeOs Obi0 MHOTo cBOOOAHOrO BpéMeHH, Kak ObI THI ETO ynorpebrin? /Ecnm Opi Te6d nosBanu 
B TOcTH, 4TO ObI TH MOZaprin xo3iike W6ma? / Uro Opi THI cyénan, 6cuM ObI y TBOer6 Apyra cmyarinach 
Gena? / Ecnu 6x1 BIpyT y Te6d noaBinoc’ MHOro WéHer, Ha ¥TO Obi TH HX HcTpATuN? / Ecnu Onl y Tes Oud 
BO3MO%KHOCTS, Kya ObI THI MOEXas? 


ESERCIZIO 9 


Completate le seguenti frasi: 


A Obl OTHOXHYI CerOaHA, HO... 

Oua xoTésia O61 Ché30HTE B McnaHHio, OHAKO... 
A Obi BhikypHI CurapéTy, HO ... 

A Obur ObI pay, ecu Onl... 

A ObI pacctpousca, écum O41... 

Ona Ob! npHéxana kK HaM, €cJIH OBL... 

Oui On! c yHOBOECTBHEM 2KKJIM 3@ TOPOOM, ecu Obl... 
A ObI Mo0éxXa Ha KAHHKyIBI K MOpto, écmH OBI... 
Bpino Opi xopomid, écmH Ob! BEI... 

Bpisto Op mpexpacuo, écm 6b! ona... 

Bsino On 3a6aBHo, écuu Obi OHM... 

Bio Obi rpycTHO, écM Ob! THI... 


ESERCIZIO 10 


a) Traducete quanto segue in italiano, per iscritto, facendo attenzione all’uso delle parole in neretto; 
b) fate una retroversione: 


B Pocéun, kK coxanéHHO, MHOFO MIST, TAM NESHCTBO — COMUMAIHOE 310, Kak Ha 34nayje HapKOMaHHA. 
/ 3a o6én0m 4 O6bf4HO He MbW, a ECM NbIG, TO MHHepabHyto BOY, H3peyKa — nvBo. / B Tepmannn 
MbIOT MHOrO niBa. / B Arann mb10T, riaBHbIM 66pa30M, BHHOrpaaHoe BUHO, HTabAHCKHe BHHOrpaHEle 
Bia Hegoporte. / Bri mbéTe muxépsi? Ber nbéte Bricku? Oud mbéT CIMIMKOM MHOrO KOde. / TI OY Zeb 
NHTb YépHblii Kode HH KOde c MONOKOM? — Hu To, Hu Opyroe, 1 OYAy mMT ual. / Ecth Tako pyccKHi 
HallMOH@JIBHbIM HaMATOK: KBac, erd AéNaloT M3 YépHoOro x1é0a; paHbue erd MHJIM MHOLO, ocOOeHHO JIETOM 
(OH ZemlésEiii), Tenépb MbIOT ropa3q0 MEHbe, MpeAMOUHTA!OT KOKa-KOJIy WIM MHHEPaIbHy!0 BOLY. 
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Cumiite, cuavite, He BCTaBaiiTe, 1 cy BOT TYT, Ha WuBAaH. / 5 Bien: BbI CHAEJIM B IEpBOM PAY; a MBI 
cuésH B 10%xe. / Cayvitecb Ha STOT CTyI HM B STO Kpéc0, peOsTa NOCTOAT WIM CHAYT Ha NON, Ha KOBEp. 
/ TeOé yaoOuo cugérE? Mocnarite ené HemHOro, MbI TaK JaBHO He Bench! 


On BomIén, NO3AOpOBascA, Ces B KPéCNO HM CTA YATATS WKyPHAIBI; OKONO WBeHAaaWAaTH TocTH yLUIH, 
ocTasica on onKH. Uépe3 nomwaaca OH BCTas M yen, He NONPOWABLINCL: CTpaHHbiii venoBeK! Tocmorprite, 
OH OCTABHAI CBON LULATy! / Tpomaiite, movi qoporvie! / U3BuHvte, 4c BaMH He No3szopéBasica! / To3q0p0- 
Bailica c Tétei, [Ibepvino! / Mue emé 400 HOMpOWlaTbea C Upy3bimMu, A yesKato Ha LEI MECALL. 


Jlaypa npu3Hana, urTo BHHOBATAa népex HMM, HO [l4on0 npogomxKaer cepgvitsca. / I[pusnarocb, MHe 
3ToO He HpaButca. / MI Bce NPH3HaéM, YTO OH CHMNAaTHYHbI NapeHb, OFHAKO y Hero TaKENbIN XapakTep. 
/ «Tak IposxomKAaTbCA He MOxeT, — cepoizica oré Jlaypyi. — MpogomKatT, ccoputsca c Heli 4 TOxKe He 
xOUuY, IIpsimo He 3HaI0, kak ObITb!» / On BO BCéM NPH3HAICHA. 


— Kem TbI cTaHelllb, YCTHEIM NepeBOJYHKOM HM NepeBOTYHKOM MHCbMeHHBIM? — A 3Ha10 OJHO: 4TO He 
cTaHy lepeBouwiTb TexHvi4eckHe TEKCTHI. — 3HAYHT, ThI CTAHEMIb YCTHBIM TlepeBOTYHKOM, — Kak TOBOpHIN 
B CTapHHy, «TOMaYéM»? — Bo3Mo2kHO. Ho B nryOHHE AYN A XOUY CTATb NepeBOTYHKOM XyO*KECTBEHHOK 
JIMTepaTypbl. 


Onvi TOoke OBLIM Ha KOHUEpTe, TEI He MOTwIa HX He BHeTb! / MI He MOWIM He NOBHZATE eé HW OCTAINCh 
Bo MnopéHunn emé Ha Zeus. / OH He Mor He cka3aTb eli npaBanl. / Tiga Ha Herd, Heb3H ObiI0 He CMexATECA. 


Ilyraués na3Ban Capnénpuya crappim xpprmom. / puxés Oosca na3BaTb Ilyrayépa MOUIGHHHKOM. / 
Kak oni Ha3BaJIM CBOeré cbiHa? — Muxariniom. / Jlaypa crana makatb, 4 Tldono na3Ban eé DrynbilKoi. 
/ Kak OH Ha3BAJI CBOIG CTaTbIO? 


IlyarkuH cKa3a mpo JIomoHécoBa, 4YTO OH CaM ObLI TépBbIM pyccKHM yHuBepcuTétom. / — Ilouemy 
Tepe 9K34MeHOM BbI Tak HépBHMyaete? — A cama He 3Ha10! / Bar cAMH TlOHHMAaeTe, 4TO STO TNOxo. / 
SA xouy Bcé aénaTp cam. / [Ipumén cam gupéxrop. / Thi cam npu3Haélib, YTO BHHOBAT Mepey, HaMH, U 
ONATE Ténaelib Ty *ke cAmMyro OWIHOKy. / A cam He 3Ha10, Nouemy. / MHe noHpaBHica TROH MOCKOBCKHH 
aHeBHHK, Td4ona. — B camom jés1e? 


Eé oréyy cly2kuT Ha ndouTe. / OTOT 30HTHK CIYXMT MHe Bépow Hu mpaBao mMuHOro Jet. / Mancaépya 
cayxvisia emy KaOuHéTom. / CkObKO JeT Wivnach BoéHHan ciyx6a B Mtanuu? / Cuyx6a B co6dpe 
cBatoro Iletpa ainacb nontopa uaca. / [ye tao nana, [Ibeprino? — On ymién Ha cyxKGy. 


Pa3Be Matb He ropoplina Te6é, 4TO BpaTb Hexopomlo? / PasBe on MOryT NOHATE Apyr apyra? / Passe 
STO My3bIka? OTo kakodouna! / Pa3pe THI He 3Hal, YTO y HHX pomMach Doub? / Pa3Be 1 Mor NogyMats, 
4TO Tak cryauitca! 


Y mens ects kK Te6é aén0. — Kaxée? — Ouenb BarkHoe, HAGE 5 He cTas GEI Te6s GecnoKéuts. / B 4ém 
néno, [laono, nouemy TEI Ha MeHs cépgumEca? / Tet B CAMOM Jése TYMaellb, 4TO 1 Ha TeOd CepxKYCb? / 
Kak jena y TBOer6 Apyra Mapuo u3 bondHbu? / Kakoée Tebé 7én0 20 Mapuo? V npapaa, B cAMOM Jee, 
MHE HeT HHKakOro JéJ1a 10 TBOeTO Mapno u3 bomdubu! / B camo pése? / B 4ém ke 2é10? / Jlén0 B Tom, 
4TO MBI pyr Dpyra He NOHHMdemM. 


A He xKenaro cibiath Sto ima! / Y Meus HET HHKaKOTO 2%keAHHA pa3rOBapuBatTb Ha STy Témy. / A 
WENA EMY BCAYCCKUX YCIEXOB, HO He *KeArO er BgeTE. / A *KemaFO TeOé ycrIéxa BO BCex TBOMX AemAax! 
Ox noxkenaa HaM CnOKOMHOH HOUM u ymén kK ceOé, Ha MaHcapzy. / Kendro TeO6é HH Myxa, HH Mepa. 
Tlomm Meus k ¥épry, Tak HY>KHO. / Ml *KenaeM BaM KUT NO cra Jet! 


ESERCIZIO 11 


Trovate nel testo a pag. 187 le repliche di Pugacidv e di Grinjév che corrispondono alle seguenti frasi; 
copiatele. 

M’immagino che gia te la vedevi brutta! 

Se non fosse per il tuo servitore penzoleresti git dalla traversa. 

Vedrai ben altro! 

Chi sono a parer tuo? 
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Giochi a un gioco pericoloso! 

Forse che la fortuna non aiuta gli audaci? 

Pensa di me quello che vuoi, ma stammi vicino! 

Un capo é sempre un capo! 

Servimi in fede e verita e io ti ricompensero! 

Farei una brutta figura rifiutandomi di prestar servizio alla zarina. 

Se mi lascerai andare, te ne sard grato, se mi fai giustiziare, Iddio ti giudichera. 
E cosi sia. 


ESERCIZIO 12 | 
Da quali aggettivi provengono i seguenti avverbi? Ditene il significato in italiano. 


Es.: 060106 0HO-0601r0 JHBIHi — reciproco 


06010 JHO, IpHicTaIbHO, HeEMpHTBOPHO, BHHOBATO, KpénKO, 3a04BHO, Mp#MO, OMACHO, HeEMpOcTHTebHO, 
Oecnoné3HO, MPa4HO, IpYCTHO, BéCceNO, OTKPEITO. 


ESERCIZIO 13 


Abbinate i sinonimi: 
Es.: »*KeNaTb-XOTéETB 


weaTb CKa3aTb O-CBHaHHA 
BOJLA MHOrya 
B3IIAHYTb CMeLUHOK 
WCMeXHYTBCA IIOCMOTPETE 
3a0aBHEIi *memaHHe 
Hégpyr cBodéya 
H3peyKa CHEéMAaTECA 
CMOTpéTb PLANET 
IIPOCTHTBCA Bpar 
cTaTb yIBIOHYTECA 
XOTETb 


ESERCIZIO 14 


Traducete in italiano i contrari: 

MVIOBaTb — Ka3HHTb, CMBIILIGHbI — DIYNbIM, MposomKaTECA — KOHYATECA, KPeIKHM — caObri, 3a0ABHBIM — 
CKYTHBH, NpsMoi — KpuBoi, SecnonésHbHi Tomes HBH, cma60cTb — CHa, WOOp6 — 3s10, NpaBla — O%Kb, BECEOCTb 
—IpycTb, cMesTbca — MaKkaTh, CIryra — FOCHOTMH, HeMpOCTHTebHbIM — MpPOCTHTebHbIM, BEMKMK — M@JIbIi. 


ESERCIZIO 15 


Servendovi del dizionario formate cinque «nidi di parole» secondo i seguenti modelli: 
— KeaTb, MOKeNAT, *KCNAHHbIM, *KeNAHHe, NO*KeNaHNe; 

— WYTHTb, NOWYTHTb, WYTIMBbIH, WYTKa, UTyTHHK, UTyTHHa; 

— Wapb, Wapvilja, Uapckui, WapcTBOBAT, I0-WapcKH, WapeBu4, WapeBHa. 


Leggete attentamente, ad alta voce il sequente testo; poi uno di voi lo dettera e gli altri scriveranno: 


Ox, Taxed TEI, wanka Monomaxa! 
Buipaxenne u3 Tparéqun [ymx«una «Bbopric TogyHos», 1824-1825 rr, cuéna «Ljapcxue nanatep». 
U1anka Monomaxa, kak OHH 43 CHMBOJIOB WapcKOH BIacTH Ha PycH, Bo3iaranacb Ha romoBy aps pu 
o6pize BosBeqéHHA Ha Npectom (go 1724 roga). Ilo mpeqanuto, STy Wanky nosy4tin 43 BusaHTHi BeMKHH 
KHeBCKHH KHA3b BnagimMup Moxomax (1053-1125), or koTOporo BemH CBOIS pomOCNOBHYy!0 pyccKHe WapHi. 
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B Hactosujee Bpéma wia4nka Monomaxa xpaHiitca B TocyzapcrBpenHoit OpyxéHolt nanare MockoscxKoro 
Kpemni. 

«Ox, Takeda THI, IaIKa Monomaxa!» roBopsT, Koga pedb UAET O TPYAHOCTAX, C KOTOPBIMH CBA3AHbI 
BbICOKOE MOJIOXKEHHE, H3BECTHOCTh, MOMyIIPHOCTb. 


IT. = rol 

mpu o6pagze Bo3sBenéHUuA Ha Mpecton durante la cerimonia dell’incoronazione 
10 Npezanuto secondo la leggenda 

BecTH powocmdBHyto (oT) + gen. provenire (da) 


ESERCIZIO 17 


a) Traducete in italiano quanto segue badando ai verbi 


a) (in posizione orizzontale) kKilacTb (MO1O%KHTL) Ha + acc., pa3IOKHTE m0 + dat. 
mettere b) (in posizione verticale) cTaBHTb (NOCTABHTB), paccTaBHTb, HepecTaBHTb 
c) (appendere) BémaTs (loBéCHTB) 


stare CTOATh, CHET, eKATb, BHCET 


Il4ono nepecraBwa BCIO MéOeNb: MHCbMeHHBIM CTO OH HOCTABHA K CTeHE, cmpaBa; CéBa OH NOCTABHA 
amBaH H Kpécna. ILiaranoro uKada y Hero Telépb HET, CBO Bel OH BéllaeT B CTCHHOH kad. Kopép on 
MONOKKI Ha TOI, WOcpeq KOMHaTHI (paHbILe OH BHCE Ha cTeHE), 3épKaIO NOBECH y BXOa, OHO Tenépb 
BUCHT pioM c WBépEIo. CrapriHHad mamma croviT Ha TMcbMeHHOM cTomé. Kuvru [ldon0 paccraBua no 
NOKaM MH MOCTABHJ B Lika. Ha nomky, koTOpad BACHT Ha CTONIOM, OH NOCTABHI COBapH H SHUMKIIONE TUN. 
Terpagu 4 yYCOHHKH OH MOOKHI Ha CTO, YTOOHI eka 10D pykO. TeneBvi3op u MpHEMHHK CTOSIT pxi10M 
C TMBaHOM, ra3€TBI H KYPHAIbI WeKAT Ha KYPHAIBHOM CTOJINKe, TOpLiép CTOHT Mé*KIy KpécsIOM M1 MBAHOM. 

Munéna TOxe paccTaBuia MéOenb M0-cBOeMy: Ha NOKy OKONO KpOBaTH OHA NocTaBHaa aMiy, 
TIpHEMHHK, a MOKTY HAMM pa3zoxKka cTapbie MOOHMBIe MIpYUIKH: MéxKTy MpHéEMHHMKOM MH JAMMOi 
Je@KHT Ny Tet baw v1 cay kyka PosamyHaa. Kuru Munéna nocTasusia B ukad, Ha cTéHbI MOBécHaIa 
HECKONBKO TeaTpasIbHBIx apy. B MMéHHHOH KOMHaTe eCTb OoNbWION MNaTAHOH wIKad, B HéM Tenépp 
BHCHT MHJICHHHEI W1ATbA, 1OOKH MU KOTH. Béepxune BEIM OHA BéMIaeT B CTCHHOH WIKad, re BUCHT 
KOCTIOMBI, KYPTKH u ManbTO [Taono. 

Y Muuiéusl y1OTHO, BYepa MBI NpocuAeM y Heé Bech Béyep. ITaon0 cumén y ceOs, rOTOBMIICA K 9K3AMEHY. 
Mb! Bb Ha YIMIy, CTOHM H ZyMaem: kya HTTH, HanéBo WIM HalmpaBo? 


b) Rileggete (pag. 216) «IIaon0 u Musiéna copepwtaroT 0OMEH» e 


— descrivete la stanza di Paolo; 
— quella di Milena; 
— la vostra stanza. 


ESERCIZIO 18 


Trovate (eventualmente con l’aiuto dell’insegnante) 
a) la forma lunga dei seguenti aggettivi: 
Es.: kpémok — kpémkuit 
KpélOK, BHHOBAT, 3a04BeH, IIpaM, HelIpocTHiteneu, roTos, cunén, Oecnoné3en, MpayeH, CMBILUIEH, 
HOOp, 301, HOpor, xopoul, 340p6B, KOpOTOK, JIMHEH, BeIHK, BLICOK, HH30K, MOJIOH, MYCT, NOHATEH, TW0X, 
MaJl, YMEH, CYACTIMB, 2KHB, IpeKpaceH, 4écTeH, HeM, Od1eH, TOBONeH. 
b) formate il maschile e il plurale degli aggettivi: 
Es.: kpemka — kpénok — kpemkii 
Kpenka, 3a04BHa, MpocTitembHa, roTépa, Nomé3Ha, HckpeHHa, 0Op4, 30a, Mopora, ymHa, xopoid, 


KOpOTKa, JUIMHHA, Masia, CHJIbBHa, BbICOKa, HWKHA, NOWHA, WycTa, NOHATHAa, BemMKA, CUACTIIMBA, 2KuBA, 
lipexpacua, OombHa, Hema, 4ecTHA, JOBONBHAa. 
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A word of advice to my friends 
(to Yuri Trifonov) 


1. Let’s exclaim, admire each other. We don’t have to fear 
high-flown words. 
Let’s compliment each other — surely these are the happy 
moments of love. 


2. Let’s grieve and cry openly now together, now separately, 
now in turn. We don’t have to pay attention to gossip — sin- 
ce sadness always goes along with love. 


3. Let’s catch each other’s meaning at once, so that having 
made one mistake, we won’t make any more. Let’s live, 
indulging each other in everything especially as life is so 
short. 


BOCXHINATECA (+ str.) ammirare 
BbICOKONApHIM aulico, altisonante 

He cTOMT non vale la pena 

omacatbca (+ gen.) temere 

ropesatTs tormentarsi 

TO... TO Ora... Ora 

«MOBpO3b» (= Bpo3b) ognuno per conto suo 
TlonepeménHo alternando, uno per volta 
IipuzaBats 3HaxéHnue dare importanza 
3nocnOBbe n maldicenza 


Tloxen4nne Apy3biM 
FOpuro Tpuibonoey 


Jlapaiire BOCKIHUaTb, pyr ApyroM BOCXHIMATECS. 
BpicokomapHbix COB He cTOuT onacatTsca. JlaBaitre 
TOBOpHTb pyr <APYry KOMILIMMéHTEI — Begb 3TO Bcé 
mmoOBv cuacTIHBbIe MOMEHTHI. 


Jlapaiite ropepaTb H mWiakaTb OTKpOBéHHO To BMECcTe, 
TO NOBpd3b, a TO NonmepeméHHo. He myKHO npHazaBaTe 
3HaYéHHA 30cNOBbIO — TlockémbKy pycTb  BCeraa 
cocéacTByeT C IHOO0BbI0. 


Jlapaiire noHuMaTb gpyr apyra c noxycnésa, Ut0b6, 
OWIMOKBIINCE pa3, He OWMOMTECA CHOBa. JJaBaiiTe 2«uTB, 
BO BCéM Apyr Apyry norakda, — Tem 6dnee, 4TO 2KH3HE 
kKOpOTkKas Takada. 


MIOHMMATE C HOsycu6Ba capire al volo (in russo: da una mezza parola) 


notakatb (+ dat.) assecondare, lasciar fare 
Tem Odslee, 4To tanto pil che 


ESERCIZIO 20 


Traducete le seguenti parole di Okudzava in italiano e fate una retroversione badando soprattutto ai 


passi in grassetto: 


A Obl xOTéN, 4TOOLI 11066BL 3aHANA B YeNOBeYeCKOM OOuIecTBe Hadexanlee ei MécTo. UT6On1 
yenoBéyeckoe OOujeCTBO He NpeBpaTHJIOCh B Ka3apMy, 4TOGLI KAKA GeNOBeYeCKaN JIH4YHOCTb 
o6pe.la BO3MOKHOCTE HEMOBTOPHMOrO HHAMBUAYAIBHOrO pa3sBiTua. UTd6nI c NOBEPXHOCTH MOéHi 3eMIH 
HC4E3J1M BC OCTATKH «KYJIbTa JIHYHOCTH>, NOBCIOLY BOWIH ObI B MPHBLi¥Ky JeMoKpaTHueckHe HpaBEl. 
47166n1 de0BéK 4YBCTBOBAa Ce6xi NONHOUCHHSIM TBOPIIOM 23H. HM nostomy MHe ocOGeHHO Zopora 
BeIHKad pyccKad WuTeparypa XIX BéKa, KoTOpad OTCTAMBaeT YeOBéKa Herd CBOOOLY. 


ESERCIZIO 21 


a) Trovate nel seguente passo del Vangelo le voci elencate qui sotto e traducetele in italiano; 


TEPHOBBI BEHEL m06Hoe MécTO 


Tlacxa f; wa [lacxy Tonréda f 
pacnsdtve n He OT MMipa cero 
OpocuTb xpeduli Kécapb m 


mMatepb Mucyca 
ce, Uenonéx! 
Cain bOxKnH 


Hecad KpecT cBoHi 
VWucye Xpuctéc 
PacnHui ero! 

Uro ects icTuHa? 
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3) Copiate i verbi all’imperativo e al condizionale: 


OT HOAHHA 


32 [la cOyaetca cndBo Mucycoso, koTépoe cka3ar 
JH, aBaad pasyMéTb, KakOrO CMEpTBIO OH ympér. 
33 Torgaé [mat omit BomET B IpeTOpHio, H MpH3Bar 
Hcyca, wu cxa3an Emy: Tri Lapp Mynéiicxnit? 
34 Wucyc orpeaai emy: oT ceOa 1M ThI TOBOPHIIb 
710, HIM pyre cxa3amu TeO6é o Mue? 
35 TImmat orpeyan: passe 1 Uynéi? Tsoi napog 
# MepBOCBANICHHUKH Mpénann TeOad MHe; 4T6 Tor 
oaénan? 
36 Mucyc orpeyan: LlapctBo Moé xe oT Mxipa cerd; 
2cM ObI oT MHipa cerd Onuto LapctBo Moé, To 
cTyxutemm Mov nogpn3anucs On 3a Mend, 470651 
A xe Oput mpégan Mynésm; Ho HEine LlapcrBo Moé 
He OTCIOya. 
37 T[mnar cxasan Emy: urax ter Lapp? Wucyc 
OJTBEYAI: ThI FOBOPHIU, 4TO A Llapb: A Hato pogusica 
H Ha TO DpHwé B MHp, ITOObI CBHCTENCTBOBAaTE 
00 HicTHHe; BCAKHH, KTO OT HCTHHBI, CyuWaeT rmaca 
Moero. 
38 Ilunar cxa34n Emy: 4To ecth vicruHa? HU, 
cka34B STO, OATS Bbilien K Uyqéam M CKa3ai HM: 4 
HHKaKOW BUHbI He Haxoxy B HEM. 
39 Ectb xe y Bac oOnigaii, 4TOObI 2 OfHOTO 
oTiycka BaM Ha [lacxy: xoTHiTe IM, OTIYIIy BaM 
Laps Wynéttcxoro? 
40 Torga oniTs 3aKxpH4asn Bce, ropops: He Erd, Ho 
Bapapsy. Bapappa xe Oni pasO0HHHK. 

Tapa 19 
.. Tora Tunat 83d Mucyca u penén Outs Ero. 
2 YH sounnl, cnnéroin Bene M3 TépHa, BOZOK 
Emy Ha romosy, 4 ofénu Ero B OarpsHuiy. 
3 VW rosoprim: panyiica, Lapp Uynéticxui! Vi Ovinu 
Ero no wanvitam. 
4 [Innat onsite Bbitien uv cKa34JI MM: BOT, 4 BLIBOKY 
Ero Kk BaM, 4TOOBI BbI 3HAIH, YTO A HE HaxOKy B 
Hem HukakOli BHHBI. 
5 Torga pbinten Wucyc B TepHOBOM BeHIé H B 


ESERCIZIO 22 | 


Oarpanviue. M cxa3an uM IIunat: ce, Yenoséx! 

6 Korga xe ysrigenu Eré neppocaawéHHHkH u 
CI KHTeIM, TO 3aKpHuaNH: pacnHu, pacnHn Erd! 
TImmat ropopHit HM: BO3bMHiTe Ero BbI H pacnHute, 
60 4 He Haxoxy B Hem BuHEI. 

7 Vynéu orpeaanu emy: MbI HMéeM 3aKOHBI, H 10 
3akOHY Halemy OH O6sDKeH yMepéTb, IOTOMY 4TO 
cyénan Ce6s Crinom booknuM. 

8 Ilmnat, ycupimas 3To c0B0, Sombie yOosca; 

9 Vi omits Bomén B IpeToputo, u cKa3an, Mucycy: 
oTkyaa Ty? Ho Mucyc ne aan emy orpeéta. 

10 IImnar ropoprit Emy: Mue mm He oTBeddenb? 
He 3H4eb IH, 4TO A MMEHO BACTb pacnATh Teds 4 
ByIAaCTh HMEIO OTHYCTHTL Tebs? 

11 Wucyc orpeyan: Ter He wMén Ob Hao Muxor0 
HUKaKOii BIACTH, EcIH ObI Hé OBLIO WaH6 TeOe CBBIIIe; 
rlocemy Odslee rpexa Ha TOM, KTo mpéyan Mens Tebé. 
12 C 3roro Bpémenn [lunar uckan ormyctits Erd. 
Vyaén oxe Kpwuanu: écam ornyctuub Erd, Tb He 
pyr Kécapto; BCaKHH, WénarioumMi ceOs uapém, 
TIPOTHBHHK KEécapr1o. 

13 [Immat, ycubinias 3To cr6B0, BbiBe BOH Mucyca 
M cel Ha cyyMinMule, Ha MécTe, Ha3bIBAeMOM 
JIudoctpotou, a no-Espéticxu Dappada. 

14 Torga Ona naiTHuua mpeg Ilacxoro, wu aac 
méctai. MW cxa3an Wunar Uynéam: ce, Lap» pam! 
15 Ho onv 3aKpH4dsIH: BO3bMH, BO3bMH, pacriHi 
Ero! [lunar ropopuit Xm: Laps mm Bautero pacnuy? 
TlepBocBaléHHHKH OTBeYaIH: HET y Hac wWaps 
KpOMme kécapa. 

16 Toraa HakoHéy OH Upégan Ero um Ha paciiitue. 
Vi a3anu Uucyca vu nopen. 

17 UW, Heca xpecr Cao, Ou Bbinien Ha MéCTO, 
Ha3biBaemoe J166Hoe, n0-Espéticxu Tomrdda. 

18 Tam pacnsimu Eré uc Hum aByx ApyrHx m0 Ty H 
MO Apyryto cTopouy, a nocpeavi Mucyca. 


Chi lo disse, Pugacidv o Grinjov? Distribuite le frasi in due colonne e traducetele in italiano, badando 


allo stile dei personaggi parlanti. 


A aaio, HéO0 c OBYVHKy MoKa3zanocb! 
bor Te6a 3HaeT... 


A Tlokayasica ObI Ha Nepekmaquue, écmu 6 He TBO cya! 


To mm emé yBuiguoD! 


Tol DIYTHUIb OMaCHyt0 WYTKy. 
A pa3Be HeT yqaun yaanomy? 


-lyMaii po Mens 4TO xO4eLIb, a OT MCHA HE OTCTaBaii! 


220 CapitoLo 10 


Kakée Te6é 4é0 0 HHOTO-pd4yero? 

OtmycTulb Mens — cnaciOo, kasHvimib — bor Te6€é cyabA. 
Kro HH non, TOT 6aTbKa. 

Ka3HHTb Tak Ka3HHTb, MMJIOBaTb TaK MHJIOBATb. 
TlocayxxH MHe Bépoi 4 npaBzoro... 

Ha uro 3To 6y7eT TOxdx«e... 

Crymaii ce6é Ha Bce 4eTEIpe cTOpOHEt! 

Tak u OxiTb! 


ESERCIZIO 23 


Analizzate la versione russa del «falso indovinello» riportato da Rodari nella «Grammatica della fanta- 
sia». Dite se il «falso indovinello» russo, attinto dal traduttore al folclore russo, si presta a una traduzio- 
ne letterale. Se fosse cosi provate a ritradurlo in italiano. 


Falso indovinello é quello che contiene gia, in un modo o nell’altro, la sua risposta. 


La sua forma popolare é la seguente: «Ada, Gino, Pia, Nino /andavano a coglier fiori /Chi si chi no ne 
colse / chi fu che ne raccolse?» (Risposta: «Chi si chino»). Non si tratta qui propriamente di «indovinare», 
ma di stare attenti ai suoni che si odono. 


JDbxe3sarayka — 3TO TaKaa 3araqka, KOTOpad Tak WIM HHAYe ye COMeEpKHT B Cebé orBéT. Bor eé 
nmpocTéwmui BapHaHr: 
Aub 
cuyénu Ha Tpy6é. 
A ynano, 
B nponano. 
Kro octaca Ha Tpy0é? 
(Ortsert: VY) 


3yecbh pedb HaET He O TOM, 4TOOBI, COOCTBEHHO, “OTTaQbIBaTb», a O TOM, 4TOOLI COcpeqOTOUHTE 
BHMM4HHEe Ha CTHIUKE, YYTKO YIOBHTE KAKIbIN COCTABILAIOMIMH erd 3ByK. 


tpy6a f qui: camino 
magatTb (ynacTs) cadere 
Tponayats (mpomacts) sparire 


ESERCIZIO 24 


Completate la traduzione del seguente brano, tratto dall’autobiografia di N. Berberova (H. bep6éposa 
«KypcHB Moi»), usando, quando occorre, lo stile aulico: 


Tenépp nepenvicka STHX ABYX WOgé YacTHYHO omyOnMKOBaHa. Ona DIacb MHOro JeT... Bemacb ond 
no-panuy3cKu. Dé6ppxui nucaa yepe3 nepepogunka. Héckonbko pa3 TaKHM NepeBOAYHKOM Opa 4. 

—H.H., 6yapte qo6pzi, nepepegute-ka MHe, 4TO TyT PommaH niet. 

A Oepy TOHKMH JMcT OyMarn 1 UHTAIO HaNOMMHAIONIMH apaOcKve MMChMeHa H3A0,HbIM pasOop4uMBbli NOyepK. 

«oporéi Jipyr u Yuritenb. A nonyain Bamwe Onaroyx4nHoe nucbM6, NOHOe WBeTAMH 
apoMaTaMH, MH 4NTAA erd, A OpOTHA TO pocKOMIHOMY cafy, HacwaxkKIadch JHBHbIMH TeHSMH HU 
CBeTOBbiMH NiTHaMN Bawux Mbicsei». 

— O 4é Sro on? A erdéd cnpammpan o Wéne: MHe agpec [lanartra Uctpatu HyKeH, MOMUUMTe, HeT JM erdé TaM. 

—... «aiTHaMH Bawnx Mbiciei, YHOCHBLIHX MeHs y1biOKaMH B rostyO6e HéG0 pa3zqyMuiD». 

Béyepom OH MpHHOCHT YepHOBHK OTBETa IIA NepeBona Ha PpaHUy3cKuHii a3bik. Tam HanvicaHo, 4TO 
Mp 3a NOCNéAHHe CTO eT WarHyi K CBéTy, TO B STOM NpHOnMKéHUH K CBETy HAYT pyka 06 pyky Bce 
QOCTOMHEIe HOCHTh HMA 4enoBéKa. Cpegv Hux, B MépBbIx paqax ugéT lanant Uctpatu, «o KoTOpom Bul 
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mHe nMcaM, Wopordi [pyr u Yuritenb, u KoTOporo agpec a yOenvTenbHO Mpowty Bac MHe mpucraTb B 
XI€TYIOUIEM TMChMé)». 

Wnoraa — pas B roy npHOmm3itembHo — Posmay npucbuian DéppKomy cBorw dotrorpadunw. [lepespectx Ha 
DYCCKHH A3bIK HADMMCH, KOTOpbIe OH Ha HHX Jénan, Spinto emlé TpyqHée, 4em erd micbMa. Moi 3To wénanM 
Bce BMECTE... 


«Caro Amico e Maestro. Ho ricevuto la Sua fragrante epistola, piena di fiori e aromi; nel leggerla 
vagavo per un giardino lussureggiante e godevo delle divine ombre e dei fasci luminosi dei Suoi pen- 
sieri... che mi portavano sulle ali del sorriso nell’azzurro cielo delle meditazioni»... 


BeCTH lepenicky 4épe3 NepeBogzunka scambiarsi lettere tramite un traduttore 
pvka 06 pyxy fianco a fianco 

yOeqHTeILHO Mpocuts insistere a chiedere 

q¥epHOBHK m minuta, brutta copia 
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Memorizzate i vocaboli e le espressioni riportate sotto; uno di voi dettera e gli altri scriveranno quanto 
segue: 

Sro 6rd xopomias wea — coOpatsca B yHHBepcuTéTe HaKaHYHe pooKECTBEHCKHX KaHViKkyi, HOKeTATE 
AIpyr Apyry 340poBb4 w yqaun B Hopom rogy u noropoprits o «Mactepe u Mapraprite». 

K Ham B TocTH Mpunién pexuccép cnexrakia «Mactep u Maprapiita» Tytno Je Montnyénim u Ba 
axtépa «Ipynno gonna Poxka»: Jlyigxu Kacrsiion, urpasumi Kandy u JImxonéesa, u JIdno Cnagapo, 
HCHOMHABLIMK poms bepmud3a. Ham Obislo HHTepécHoO: MBI B STO BPEMA Kak pa3 unTaIM bynrakosa B wiacce, 
MHOrHe H3 Hac BAe CNeKTAKIb. 

Cuayana BbicTymH pexuccép. OH TroBopril O TOM, KaK OH NOHHMaeT poMaH bynraKxosBa, 4eM OH 
PpykKoBOAcTBOBaICA MHCHeHMipys erd, Movemy cyéman IyHy MmaBHOH MeTadopolt cnexrakna. B quckyccnn 
OpHHAIM y4acTHe CTYNEHTBI-pyclicTbI, IpenosaBaTeH, akTépbl, AHpeKTOp KHWDKHOTO Mara3HHa H pyre. 
Ha cToné ctosmm OyrepOpoanl, PpyKTHI, cnagoctTu. MbI BbINKIIM BOAKH, NOTOM NM Yall cC MMpOr%KKaMH; HX 
acrieka DaOudna, ona MacTeprila Nedb NMpoxKKH. A MOA KOHEL NOABHJIOCh WaMMaHCkKoe. 

Ha mponlaube MBI Mo3qpaBusH Apyr Wpyra c Po yectTBom uc HoBsIM réyoM. 


HakaHyue alla vigilia 

PoxyecTBO n Natale 

vaaua f successo, fortuna 

HCHONHSATS (HCNONHUTS) (= urpats (cbITpaTs) poms fare la parte di 
BBICTYNATb (BLICTyMHTh) intervenire; esibirsi 

0 TOM, Kak di come 

pykopoycTBosatsca (+ str.) rifarsi a 

HHCUeHHposats (+ acc.) fare ]’adattamento scenico 

OpHHuMAatTb (MpHHATS) yuacTue B + prep. prendere parte a 

H apyrvie (abbr. u gp.) ed altri 

caagoctu pl. dolci, dolciumi 

meub (ucmé4b) cuocere al forno (4 mexy, Tb! me4érIb) 

nog Konéry alla fine 

Ha IIpowlaHbe prima di congedarsi 

NO3{paBLATb (MO3QpaBHTb) KOrO-H. cC ¥eM-H. congratularsi, fare gli auguri 
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«I» 0 «Jb»? «bI HM» 0 «MM»? Uno di voi dettera e gli altri scriveranno: 
a) qapHHii, cHinbHBIii, BONbHBIM, CTHIBHBI, MBIIbHBIM, CONBHBIM, %KaNKHM, MONHBIM, CnanbHBIi, 
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b) 


BOK3@IbHbIM, YIMBUTEIbHbIM, MewaIbHBIM, IbiKHH, HACTOMBHBIM, AOBOMbHbIM, NOMBCKHH, MOCTEIbHbIH, 
OaIbHBI, peaIbHbI, Hariblii, COUMAIbHbIM, YHHKAI_HBIM, IpHCTabHbIM, HeAéNbHbIM, PyTOOIbHBIH, 
TOTAIbHbIM, 3AMC4ATEIIBHbIM, HEAOBONbHBI, NaCXaIbHbIM, KONKHH, HEBOJIbHbIM, OYapOBAaTesb-HEIH, 
COMHHTCJIBHEIM, ONMCTATENLHLIN, AKTYAIBHbIM, Oe3BONBHBIM, NerasbHBIH, JIOKANbHBIM. 


TabHHe CTpaHbl, CMJIBHbIM XapakTep, BOJbHBIM Ka3a4K, MbUIBHBI My3bipb, COMBHEIM KOHIEpT, 2*KaIKaa 
cymb6a, NOJHBIM CTakaH, CAIbHBbIM BarOH, BOK3AJIbHBIM Oydér, yOuBHTeIbHOe ZeN0, NeyaIbHEIM BULL, 
TibiIKkad WHOOOBb, HaCTOMbHad WaMMla, DOBObHad Pu3HOHOMUA, NOMBCKad MpobméMa, WOmHad 4aLlIKa, 
TIOCTEIBHBIM pexKHM, OaNbHOe MWIaTbe, peaubHad %KM3Hb, HAMIbii THM, COWMANIBHOe 3110, YHHKAJIbHET 
cryyaii, MpHcTabHbIi B3TIAL, exeHewémbHad ra3étTa, PyTOOMbHBIM MaT4, TOTambHad MOOwmH3aIMA, 
3aMeYATCNIbHEI ©=MY3bIKAHT, M3yMHTeJIbHbI Bet, OombHbie MéTH, HeQOBOMbHEIe royoca, mac- 
X@JIbHble KAHMKYIIbI, KOIKOe 3aMedaHve, HEBObHaA OWHOKa, OYapOBaTeIbHbI peOéHOK, MYIBIM pyr, 
ONMCTATeENIbHBIM CMeKTaKIb, aKTYAIbHbI BOMpdc, Oe3BOJbHbI 4eOBCK, HeNerambHoe NMooKeHHe, 
OKaIbHat BOHHA, MAJIbIM TeaTp, *KYPHAILHbIM CTONMK, OankOHHad UBepb, HayasIbHbIl STAN, OCTAaMbHbIe 
lena, MocObCKad Mallia, KOHCYIbCKMM OTIE, OTBPaTHTeIbHad Mordya, OKOHYATENBHEIN OTBET, 
CaMOCTOATeJIbHad 2KCHUIMHA, CICMMAIbHbI BarOH, TeHepalibHad peneTHUHA, YNTAIbHbIM 3a, HeaTbHbM 
BapHaHT, JICTAIbHbI KOHEI, OPHTHHAbHbIM HIbM, ODHUMAN_HEIM OTBET, HelTpalmbHad cTpaHa, 
dbaBUIMBbie JEHETH, WEHTPAIBHEIM anmapat, HOPMAJIBHOe NOMNOKEHHE, CONHCYHBIK y4, TAHA WOpora, 
JUIMTeIbHEI Mepepbis, oOasTeIbHbIi YeOBEK, HeMpOCTHTebHOe MasloLyluMe, IpocTuTenbHas ca6octs. 


ESERCIZIO 27 


Rovistando nei primi nove capitoli e nella propria memoria trovate un equivalente italiano dei seguenti 
proverbi e detti popolari: 


V1 BOsIKH CbiTHI, HW OBLIbI LEJIBI. 
Kyii xené30, noKa ropa46! 

Vi cmex, u rpex. 

Bcé xopomi0, 4TO XOpOLIO KOHYaeTCA. 
XOuellib He XO4eLIB... 

He O6prpdeT xyaa 6e3 Zo6pa. 
Kaxyomy cBoé. 

Csos pyOauka Onvixe k Tésly. 

He 6prpderT abima 6e3 ornd. 

Het mpopoxa B cBoém oTéyectTBe. 
I[pImiT No OceHH CUnTAIOT. 
Bprnb 2a momd«! 

Tops MHOro Ja CMepTb OnHAa. 
Hert u3Béctuit — q00ppie BécTH. 


O, 


BpeMeHA, O HpaBEl! 


Houpio Bce KOWKH CépBI. 

CxiTbiii rouOQHOTO He pa3yMEeT. 

Hwuro He BédHO Tog ryHOH. 

Tre énemib, 1anpiie Gye. 

He uméii cto pyOnéii, a uméii cTo mpy3éii! 

Urto MM¢ellb, He XpaHHllb, NOTepsABIIM, MNayeLb. 
Tloxupém — yBHquM. 

Tlocnenimib, 1ronéH HACMeILIHILUb. 

)Kvu3Hb NpoxKUTS — He MdNe NepeiitH. 


ESERCIZIO 28 


«KpbiiaTbie BbIpaxkéHna». Da chi e dove fu scritto: 
«DBITb HIM He OBITS 
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Bor B yém Bormpoc!»» 

«Pycp, Pycb! Broxy Te6ai 13 Moeré 4yDHOrO, NpekpacHoro Jameka, Tes BYDKy!»» 
«He xouy yaHTECcA, xouy 2*KeHHTBCA» 

«Mopo3 H come, JeHb TyMECHEIi...» 

«Hamm MicbMa XOJAT, Kak lIbxHBbIe» 

«Benvkui, MOryaHi, 1paBAHBbii H CBOOO THEI pycckKHii A3bikK» 

«B qeOBéKe JOJDKHO OBITS BCé MIpekpacHO: UH JIMUO, H OF6KMa, UM Dyula, M MbicnM» 
«Teatp HawdHHaeTca C BEWIAasIKM)> 

«A Bac moOW Tak HckpeHHe, Tak H6KHO, 

Kak aii Bam Bor mo6vimMoit ObITA Apyrim» 

«JIoMOHOCOB CO3al Né€pBbI YHHBepcHTer. OH, Jyullle Cka3aTb, CaM OLLI NépBbIM HAlIMM yYHUBepCcuTéToM» 
«CKY4HO 2KHTb Ha STOM cBéTe, rocnoya!» 


ESERCIZIO 29 


Leggete e riassumete la seguente notizia: 
Uro cer6éqHa B ra3zéTax? 


Kaxgyro cyOO0Ty TypHHckaa «Jla CTamma» BLIXOQMT C IIpHOKEeHHEM, KOTOpOe HasbiBaeTca «TYTTO 
MOpH»»>, mo ecTb «Bcé 0 KHHTax». OHO NOcBALeHO IHTepaType, HayKe, HCKYCCTBY, TeaTpaIbHO *«H3HH. B 
ceréqHAIIHeM HOMepe «TytTo 1HOpH>> onyO0HKOBaH OTPLIBOK H3 KHHTH aHTIMvickoro mucatena Jappesia, 
3000ra c MMpoBsim WMenem, «Jlappenn B Pocctim». Orppisox o3armmasnen «Ha ntvubem pbinke. 
STO paccka3 0 MoceljéHHH 4BTOPOM 3HaMeHHTOrO pbinKa, re MOCKBHYH MOKyMa!OT MU MposaisT NTH, 
%KMBOTHBIX, pbiOoK. 


ESERCIZIO 30 


Formulate una o pili domande concernenti ognuna delle seguenti frasi: 


Tlymkun pogvinca B 1799 rony B Mocksé; Kpome Hero B cembé Oninu cTapmiaa cecrpa Onsra u Tpu 
muamuux Opata. / Oréy Cepréti JIbpopuy mpoucxogvin u3 cTapvHHoro ABopsHcKoro pda. J[én0M erd 
mMatepu Hanéxgpr Ocunosnn (ypoxnéHHoti TanHn6an) Obi cbiH aOHMCCHHCKOTO KHA3bKa; PYCCKHH 
NOcuaHHuK B KoHcTaHTHHOMONe WOCTAI erd u3 cepasia, Te OH COMepxKAICA KaK 3a1OKHUK, H OTMPABHI 
Iletpy [lépsomy 8 Ilerep6ypr. / K konuy XVIII péxa [aHHHbanel NOpOAHMIMCh C pPYCCKHMH JBOpsHaMH. 
/ Tlyorkuusi Onin HeOoratsi. / Cempai npvHagnexana kK OOpasOBaHHOM 4ACTH MOCKOBCKOrO OOmIeCTBA; 
niga Wyurkuna Bacinuit Jippopuy Wyuikwn Ob H3BECTHBIM NOSTOM; B OMe O4IBANH MOCKOBCKHE 
muTepatopsi. / JImuéiickne roy! Obi CaMbIMH CUaCTIMBBIMH Jia yniKnna; 1Huél Haxoqvsica HenaeKo 
ot Ilerep6ypra, B Llapcxom cené, néTHeH pesuaqéHuHU pycckHx HMNepatopos. / BnocnégctBun IyuKny 
BCHOMHHAN Hue, KaK pOMHOM DOM, yanTenéii — c mIOOdBEIO H yBaxKeHHeM, JIMUeHCTOB — Kak CAMBIX 
qoporvix gpy3éi. / iporpamma 3aHdTHH B mMuuée Oba OOMIMPHOH, NépBEIe TpH Toga NOCBALIaIHCh 
H3y4éHHIO ABZKIKOB (pycckoro, WaTHHCKOorO, (:bpaHLy3cKOrO, HEMELKOTO), MaTeMaTHKH, COBECHOCTH 
(mo ecTb AHTepatypbl), a TakKKe peTOpHKH, HcTOpHH, reorpadun; B Mporpammy Bxo_dM TéioKe TAHIBI, 
dbexToBaHHe, BepxoBad e374 H nNaBaHHe. / B muuée MpOUBeTAal KyNbT ApyKOn!; OnKaiiwumMu Wpy3biMu 
Iyurkuna Onin Jiénppur, Ilyumu, Kroxenp6éxep; sto Obimd opyxOa Ha BCIO 2KH3Hb, OCTABHBINAT 
riyOoxni cneg B Aymé IynKuna. 


ESERCIZIO 31 


a) Cercate degli equivalenti italiani alle seguenti parole ed espressioni che possono servire per scrivere 
una composizione in russo: 


HécxompkKo cop 06 aBTOpe: %H3Hb HW TBOpYeCTBO; KpaTKad xXapakTepicTuka 9n0xH. JKaHp 
TIPOH3BEJEHHA: 1p03a (pOMAH, MIOBECTS, paccka3, OuepK, 9Ccé), 1033uAa (CTHXOTBOpEHNe, CoHET, Ona, 64cHa, 
yeTBEpOCcTHuIMe, pepéx); Apamatyprua (mbéca: KOMéDHA, Apama, TparéquA; ofHOaAKTHaA Mbéca, BOLEBHIIB, 
MBIOSHKIJI, peBid). OCHOBHAN TEMA TIPOH3BEACHHA, TI4BHad HEA, 3aa4a, KOTOpyro Nepey cobdi nocTaBuI 
ABTOp; HCTOpH4eckHit OH, Ha KOTOPOM NpoucxoyAT onlichrBaeMble COObITHA; MéCTO HM BpéMsA DélCTBHA. 
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CTH: wiacclueckuii, poMaHTHYeCcKHi, peaMCTH4eCKHi, CMémaHHbI (Ha CTBiKe JMTepaTypHbIx Teué- 
Hui = WIKOJI = HalipaBnénni). Dabyna. CroxéT = CTpyKTYpa NPOH3BEACHHA, CIOKETHAA KAHBA, CIOKETHAA 
JMHMA, WeperieTéHve CIOKETHLIX JHHHH, 9NM30 51, KMOUCBOH 3TM300, CUéHa; ABTOPCKHe OTCTYIWICHHA. 
TlopecrBopanne (paccka3 0 coOniTHaxX HM O JEHCTBHAX, MOCTyNKax NepcoHaxel); xpoHomorMueckoe 
w3ioxKéHHe (:paKTOB WIM BpeMeHHEie MepecTaHOBKH, peTpocneKTHBHEIi 10Ka3 (flashback); nopecTBOBaHHe 
BeMeTCA OT WHA ABTopa (rm4BHOTO repos, BEIMBILLICHHOTO MepcoHax«a); 3aBi3Ka, pa3BA3Ka, JIeHTMOTHB, 
Tparv4HEI KOHéU, OnarononyaHEi dunan. Onmmcanne spémMenu Mu MéCTa JEHCTBHA, OKpyKarolad 
cpena, nei34.x, Ipupona, BHENIHOCTS NepcoHaxel (onéx Ta, MOBeyqeHHe, MaHepa ceOs BECTH, IPHBEI4KH). 
Ilepconaxn = pélicTByrouime mua, rmaBHoe WélcTBylollee MYO, repOH, repowHa, BTOpocTenéHHbIe 
TepCOHaKH, 3TM300K4eCKHH mMepcoHaxK, MONOKHTeIbHad uTypa, OTPHUaTebHbI NepcoHax; 
packpsitue BHYTpeHHero (= ZyxOBHoro) Miipa repos (HPaBCTBeHHDIM OONHK, BKYCbI, HAKOHHOCTH, HJe- 
4uIbl, MAPOBO33peHHe, ZYXOBHbIe 3alpOcbl, OCHOBHaA YepTa xapakrepa). A3biKoBaa XapaKTepHicTHka; 
xapakTep HCKMIOUNTeIBHBIN, TunMuecKHH. B 3akmrouéHne CulézyeT Cka3aTb; ABTOPCKad NOSHIMA, Ha Ube 
CTOPOHE CHMMATHH ABTOpa; BbINOMHHI JM ABTOP MOCTABNeHHY?O Népex cooodH 3agauy; c MOCK TOUKH 3pé- 
HHA...; B CYIJHOCTH; B HTOre; He CIyyaHO; STO enyé ONHO NOATBep»xKDéHHe Tord Paka, 4TO... BOT MOUeMy 
(= Takiim 60pa30M = HTaK). 


b «KannTanckan 164Ka» vw B3riay [fyurknua Ha ucTroépnie. Un tentativo di composizione. 
Completate le seguenti frasi: 


AnexcaéHap Cepréesuy [lynx pogtinca ... JImyévickue rogp ... [lyuikuH paHo cpopMuposalica ... 
Tipyxx6a c yexaOprictamn ... Ocd6yto pons cpirpasia ero Apy«0a c UaanaeBpim, KOTOpBI ... 

T6a61, npopegénubie B Muxaii0BcKom, Onin rogqaMu Co3speBaHHa, Kora CHOKMIHCh BSNL DbI [yuna 
Ha ucToputo; [yuku canran, to ... «lost 4 Wap»: $Ta KOUIIM3HA MpOXOQHT KpaCHOH HHTBIO 4épe3 BCIO 
%KM3Hb MW TROpYectBO ITynKHHa; ero OTHOMMéHHe K YaprO Huxoato 1... 

Uctopua Iyrayéscxoro 6yuta, durypa Ilyrayépa Ouenb uuTepecoBann IlyuikuHa; HMeHHO STy 
TéMy OH TONOKKI B OCHOBY cloxwKéTa MOBecTH «KanHTaHcKad WOuka». Ona Obwid HallvicaHa B ... Tony, 
TO ecTb Korma B IlymkuHe «BbipaGoTamach KaKas-TO COBepWIéHHO HMCKJIOUHTebHad HPAaBCTBeHHad UM 
rocyqapcTBeHHas 3pénocTE» (C. Ppank «OTB O IyuiKnHe»). Cogepxanve NOBeCTH BKpaTIe TaKoBO. 
J\évictBue nmponcxégmt B ... Béxe, pu ... [lopecrBopaHue Begzétca oT Hua ... OnvicbrBaembie coObiTua 
paspopauuBaioTca cHayana..., 3aTém ... OM W3 pellatoulux, KOUeBBIX 9nM3020B STO cuéHa BCTpéyH 
... Tepou mésectu ... Matepécubi Takoke BTOpOCTenéHHbIe MepcoHaxKH — TakHie, Kak ... ABTOp MacTep- 
CKH NOUb3yeTCA ASLIKOBOH xXapakTeplicTHKO, y KaKOrO MepcoHaxKa — cBod MaHépa TOBOpHTb; AA 

. XapaKTEpHO Mpoctopéysbe, oOHMe NocNOBHL H NOTOBOpOK, KpACOYHBIX BbIPAKEHHH;..., YENOBEK C 
o6pa30BaHHeM, JBOpsAHMH, TOBOPHT Ha MpaBHJIbHOM JIMTepaTyPHOM A3bIKE. BOT HECKOMbKO IIPHMEPoOB: ... 
OrnoméHne aBTopa k maBHOMy repOlo HEOMHO3HAHO; B HEM, Kak B 3€pkasle, OTpaxdaetca B3arnay TyuKuna 
Ha HcTOputo Pocciin; erd NO3MIMA TaKOBa.... 

IIo cBoemy CTHmO 3Ta MOBECT ... 

B 3aKm104eHHe XOUeTCA TODYEPKHYTS, 4TO ... 


ESERCIZIO 32 


Alla ricerca del binomio giusto. Come si dice in russo? 


alzarsi da tavola; rendere un servizio; strizzare un occhio; essere in grado; una volta, anticamente; al- 
meno; fare a meno di; a quattr’occhi; chissa perché; dire in faccia; in presenza di tutti; dare del...; il senso 
del dovere; che ti importa di...; di che si tratta?; fatto sta che...; Davvero?; Auguri!; dalla testa ai piedi; tra 
sé; essere in debito con qd; mantenere la parola; tra ]’altro; l’essenziale; far la coda; discretamente; avere 
un occhio esperto; fare uno spuntino; il fior fiore di; costare un occhio della testa; mangiare a crepapelle; 
versare il té; ingegnarsi; debolezza umana; dire tutta la verita; che ne dici?; e cosi via; vecchiaccio; fare 
lo stesso errore; é la stessa cosa; Non sporgersi!; Proibito fumare; Zitti!; Vai dove ti pare e piace; capire al 
volo; la finestra da su...; in breve; fare a meno di; tutto sommato; far comodo; non riesco a; al contrario di 
me; saltare una lezione; stare per conto proprio; scambiarsi la casa; un sacco di cose; pit unico che raro; sin 
d’ora; fare quattro chiacchiere; fare quattro salti; dare addosso a; in assenza sua; ultimamente; se lo dici tu; 
sarei curioso di sapere; semplicissimo; fare effetto; 11 senso dello humor. 
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HE Ricapitoliamo 


bet 


Sl Oy {4 


Riassumete (in russo) il contenuto della “Figlia del capitano” di A. PuSkin. 
Riassumete il contenuto del brano studiato (pag. 187). 

Descrivete l’incontro di Mar’ja Ivanovna con la zarina. 

Caratterizzate 1 personaggi del racconto: 

— Pugaciév 

— Grinjov 

— Mar’ ja Ivanovna 

— Caterina IJ 

illustrando con degli esempi attinti dal testo il loro modo di parlare. 
Descrivete le due scene a nome di Grinjév, Pugacidv, Mar’ja Ivanovna, Caterina IJ e Anna Vlas’jevna. 
PuSkin: cenni biografici. 

Recitate a memoria: 

— “K Yaanaesy” 

— “A mamaTHuk ce6é Bo3gBHr HepyKOTBOpHBIM...” 

Che cos’é «mianka Monomaxa?» 

Paola a Mosca e 1’ospitalita russa. 


. Usi e costumi: ai russi piace il te. 

. Milena e Paolo si scambiano la camera. 

. La mia stanza. 

. «IloxemaHne Apy3bim» di Bulat Okudzava: recitatelo a memoria; cantate a solo e in coro. 
. Scegliete uno degli argomenti e scrivete una composizione. 


Capitolo 11 aAnToH 4EXOB «TPH CECTPED 
me 


AHTOH 4EXOB «TPH CECTPbI» 


J{pama B 4eTbIpéex AéHCTBHAX 


AévicrByroume sina: 

IIpo3opos Anypéit Cepréesny. 

Haran VMsanosua, eré HeBécTa, NOTOM 2KeHa. 

Onpra 

Mama erd CécTppI 

Upvina 

Kynbirun ®énop Vnewa, yaritens rumuasun, Myx Maun. 
Bepmiinnn Anexcanap Urnatbesu4, nognonkOBHHK, OarapéiHEiit KoMaHAMp. 
Ty3eH0ax Huxonait JIbposyy, 6apdn, nopy4HK. 

Conéupm Bactinuit Baciinbesuy, wra6c-KanurTan. 
YebytbixnH MBan PoMaHosuy4, BOéHHEIM AOKTOp. 
@Menotux Anexcéi erpésuy, nogqnopy4Hk. 

Pons Buagimup Kapnosns, nognopyank. 

@epaniout, cTOpox 43 3EMCKOH yupaBbl, CTapHiK. 

Auoiica, HAHbKa, CTapyxa 80 ner. 


Jléticraue npoucxogutT B ryOépHcKom ropore. 
JléiicrBue népBoe 


B n6me IIpé3opossix. Toctivas c KOOHHaMH, 3a KOTOPbIMH BUCH OomBWION 3an. onqenb; Ha WBopé 
cOsIHeYHO, Béces0. B 34s1e HaKpbIBAIOT CTOII 1d 34BTpaka. Ouibra B CHHeEM (POPMeHHOM IaTbe YYATENBHULBI 
*KéHCKOH THMHA3HH, BCE BpéMaA NoMpaBideT yaeHHueckne TeTpagku, cTda wu Ha xony; Mdma B 4épHom 
TWIATbe, CO WWIANKOM Ha KONéHAX, CHOUT MW WHTAeT KHVKKY; Mprina B O€0M T1aTbe, CTOHT 3a yMaBLIMCh. 

O xbra. Orén yMep pOBHo rog Ha3aJ, Kak pa3 B STOT JeHb, NATOTO Maa, B TBO HMeHHHbI, Uprina. bpino 
O¥eHb XONONHO, Torma wen cHer. MHe ka3as10cb, 1 He NMepexKUBY, THI exKAaIa B OOMOpoKe, Kak MéptBas. Ho 
BOT IpOuwlén rox, M MBI BCTOMHH4eM 06 STOM Jerk0, TEI yKE B O€I0M MATE, IMIO TBOE CHAeT... 

Yacoi 6v10m Osexaoyamp. 

Vi torga Tawxe Ovi yaczi. 

TTay3a. 

TI6mu10, Korga oTua HecIH, TO Mrpayia My3bikKa, Ha KIAqOuWe cTpemsu. On Ob reHepa, KoMaHOBaN 
Opuraqo, Mexy Tem Hapoyy uO Mano. Bupduem, Obi Hox Ob Tora. CHIBHBIM OK Db Mi CHET. 

Vp x a. 3agém BcnHOMHHATE! 

_ 3a KonOHHaMU, 6 3d1e OKONO Cmond noKa3vieaiomcA GapoH TyzeHOax, Yebymvixun u Conénvtit. 

O npr a. Cerégua Tend, MO#KHO OKHa TepxKaTb HaCTeExKb, a Oepé3bI emlé He paclyckamucy. OTéY 
nomyadn Opuragy u Bbiexan c Hamu u3 Mocksbi ONMHHAaNMaTb eT Ha3a0, H, 1 OTIWGHO NOMHW, B Hayate 
Mad, BOT B STy MOpy, B Mocksé yxKe BCé B IBETY, Ter6, Bcé 34NNTO COMHUeM. ODMHHaguUaTS eT Mpowd, 
a 1 TOMHIO TaM BCé, Kak OyzTO BhiexamH Buepa. boxe Mok! CerogHa YIpOM MpocHysacb, yBligena maccy 
cBéTa, YBHleu1a BECHY, HW payOCTb 3aBOMHOBANACh B MOCH Tyné, 3ax0TENOCb Ha pOAMHYy CTpacTHO. 

YQeOyrbik un. Yéprac gpa! 

Ty3eH 6 4x. Konéuno, B3gop. 

; M 4 w a, 3adymaéwucb Had KHUDCKOU, mMuxo Haceucmbigaem nécHIO. 

Onsra. He cauctru, Mama. Kak 3To Tal MOxKelLIb! 

TTay3a. 
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Orroro, 4TO 4 KaxKbIH TeHb B THMHA3HH HW MOTOM ald ypOKH JO BéYyepa, y MeHA NOCTOAHHO OONHT 
rouoBa HW Take MBICIM, TOUHO 1 KE cocTapwacb. MV B caMoM Qeélle, 3a STH YeTbipe roa, OKA CIyKY B 
TMMH43HH, A TYBCTBYIO, KaK H3 MCHA BbIXOAAT KAKITbIM Jeb M0 KallaM HW CHIBI HW MOsOgocTS. 1 Té6nBKO 
pacrét uw KpénHeT ofHa Me4Ta... 

VU p ua. Yéxats B Mocxsy. [Ipoqats 40m, NOKOHYHTS BCE 37/ecb, H B Mocksy... 

O nbsra. Ja! Cxopée B Mocxsy. 

Yebympixun u Ty3zen6dx cmewmca. 

VU p XH 8 a. pat, Bepostuo, OygeT mpodéccopom, oH BCé paBHO He CTAHeET 2%KHTb 30/eCb. TONbKO BOT 
ocTaHoska 3a 6énHOK Mameii. 

Onbra. Mama O6ygeT npve3xats B Mocksy Ha BCé NETO, KAKIbIM ron. 

Mauwa muixo naceucmpieaem nécuio. 

VM px wa. bor gact, scé yctpoutcsa. (dda 6 oxno.) Xopomasa noroga cerégua. A ne 3Hat0, oruerd 
y MeHa Ha ymié Tak cBeTI0! CeréaqHA YIPOM BCNOMHHa, YTO A MMCHHHHULMA, HM BAPyr MOFyBCTBOBaIAa 
paocts, H BCNOMHHNa ZEéETCTBO, Korga emé Opwid 2KHBA MaMa! V1 kakHe 4yQHbIe MbicuM BOJIHOBAIM MeHA, 
kakiie Mica! 

O 1 5r a. CerOaHa ThI BCA CHACIIb, KAKELWIbCA HEOOBIKHOBEHHO KpaciiBoi. MW Mama TOxKe KpaciiBa. 
Angpéi Obi Obl XopOul, TOKO OH pacnouHén O4eHb, STO K HeMy He HET. A A NOcTapéna, Moxyyéna 
CHJIbHO, OTTOFO, TOMKHO OBIT, ITO CepoKYCb B THMHA3HM Ha WéBodex. Bor ceréaHA 4 cBoG6gHa, 1 OMa HK 
y MeHad He OoNHT ronoBa, 4 YYBCTBYIO CeOsd MomOxKe, YeM BYepa. MHe ABANMaTb BOCeMB JT, TOMBKO... Bcé 
xopomld, Bcé oT bora, HO MHEe KaxKETCA CCIM ObI A BbILIIa 34MyK HW WeNbIM DeHb cHaéna 26Ma, TO 3TO ObiN0 
Our yume. 

TTay3a. 
A ObI WHOOWiIa MYKa. 

Ty3eH 6 4x. (Corénomy). Tako BbI B3Q0p TroBOpHiTe, Haqoé0 Bac cHyMaTb. (Bxodd 6 2zocmuHy?0.) 
3a6bin cka3aTb. CeroaHa y Bac c BH3HTOM Oy eT Halll HOBbI OaTapeHHbli KoMaHavip Bepuminun. (Cadumca 
y nuanuno). : 

O npra. Hy, 10 x! Ouens pana. 

VU pw ua. On crappiit? 

T y3 eu 6 4x. Het, uuyerd. Camoe 6dnbulee, eT COpoK, COpoK natb. (Tiéxo Hauzpoieaem.) Ilo- 
BH MMOMY, CIaBHbIi Mami. He mrym — STO HeCOMHEHHO. TOKO TOBOpHT MHOrO. 

VU pv ua. Unrepécupiit senoBex? 

Ty3euH 6 ax. Jia, nuyerd ce6é, TOmbKO %xKeHa, Téla H WBe DéBO4KH. II[pHTOM 2%KeHAT BO BTOPOH pa3. 
OH jénaeT BH3HTHI MH Be37é TOBOpHT, 4TO y Herd 2»eHa uM WBe WéBouKn. M 3yecb cKéxKet. )KeHa Kakas-TO 
NOJOYMHas, C WIHHHOW Desiueckol KOCOH, roOBOpUT OAH BLICOKOMApHbIe BEIM, PUIOCOcTByeT H aCTO 
HOkyluaeTca Ha CaMoyOHiicTBO, OYCBHAHO, 4TOOKI HaCONHTh Myxy. 1 ObI WaBHO yen OT TaKOH, HO OH 
TEpNHT H TOKO *KAyeTCA. 

Conéu bi if. (exo0d u3 3anb1 6 zocmunyrw c Yebymbixunvim). OTHOK pyKOH 1 NOQHHMAIO TOKO 
MouTopa Mya, a JByM4 IATb, Tae MecTb mygOB. M3 SToro 4 3aKk104410, ITO Ba YeNOBEKa CHJIBHEe OHO 
He BaBOE, a BIpOe, WaxKe OONbUIE... 

YeOyTLrkun. (yumdem na xody 2azémy). Ip BpinaqéHHu BONOC... 1Ba 3010THHKA Hadtaiiva Ha 
NoW6yTHIIKH cnvpTa... pPACTBOPHTb H yMOTpeOMATS exkeTHEBHO... (Zanucvigaem 6 KHuUdcKy). 3antwem-c! 
(Conénomy.) Tak BOT, 4 rOBOptd BaM, NpOOouKa BTbIKAeTCA B OyTBIIOUKy, H CKBO3b Heé MPOXOAMT CTeKIAHHAA 
Tpy6ouxa... [lorém Bai Gepéte nienOTOUKy CAMbIX IpOCTBIX, OObIKHOBEHHEHMMIMX KBACIOB... 

VY pw a. Mean Pomansr, mini Wpan Pomansr! 

YeOytTHkKUH. 4TOo, TéBouKa MOA, PanOcTh Mos? 

V pW a. CkaxuiTe Mue, oTuer6 4 CerOaHa Tak cuacTIMBa? TO4HO 4 Ha Mapycax, Hao MHOM WIMpoKoe 
romy6de Hé60 uw HOcaTCa OonbuIie OénEIe NTHIUEI. Orgerd 3To? Oruerd? 

WeOyTHKHH. (yerya et 66e pyku, néotcHo). [ITv1a Mos OénaZ... 

VU pw ua. Korma 4 ceréqua mpocuynach, BcTana HW yMbiulacb, TO MHE BApPyr CTANO Ka3aTbCA, YTO WA 
MeHad BCE HCHO Ha STOM CBETE H A 3HAI0, Kak HanO xKUTS. Mri Mean Pomausi, a 3na10 Bcé. GenonéK 
A0DKeH TpyoiTbca, paboTatp B NOTe WHA, KTO ObI OH Hu OBI, HB STOM O2HOM 3aK1OUdeTCA CMBICI H WeuIb 
erd 2H3HH, erd cuacTbe, ero BocTOpru. Kak xopomid 6bITb pabdunM, KOTOpbI BCTaéT 4yTb CBeT H ObéT 
Ha YIMIe KAMHH, WIM Macryx6M, WIM yaHTeneM, KOTOpbI WIHT DeTéH, WH MalIMHHcTOM Ha 2%eé3HOK 
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qopore... boxe MoH, He TO YTO YeNOBEKOM, JTVULe ObITE BOOM, IVALIe OBIT MpOCTOrIO NOWADbIO, TOKO 
Onr pabdraTb, YeEM MOJOOH %KCHIHHOH, KOTOpad BCTaéT B JBeHALUaTb 4acdB JHA, MOTOM IIbET B TIOCTeEH 
kOcbe, MOTOM 2Ba 4acd OeBaeTCH... 0, KAK STO yxKACHO! B xKApKyto Norogzy Tak HHOra XOueTCA NUTS, Kak 
MHe 3axoTéocb paOdétrats. M écau a He Oyay paHO BCTaBaTb M TpyAHTbCA, TO OTKaXKHTe MHE B Ballleli 
aupy«6e, pan Pomannry. 

YeOyTbk HH (HéncHO). OTKAKY, OTKAKY... 

O ara. Orén npuysrin Hac BcTapath B Cemb 4acés. Tenépp Uprina mpocnimdetca B CeMb HM, 110 
Kpaiinel Mépe, 10 JeBaTH exit uO YéM-To WyMaeT. A Hud cepbésHoe! (Cueémcaz.) 

VU p ua. Tol npuBbixia BuyeTb MeHs WEBOUKOH, H TeOé CTpaHHoO, Kory y MeHA Cepbé3HOe WHO. Mue 
Baath set! 

Ty3eu 6 4x. Tocka no Tpyné, 0 660Ke MOH, Kak OHA MHe NOHATHa! A He paOoTan HH pa3y B OKH3HH. 
Ponvinca 1 B [JerepOypre, xon6qHOM 4 Tpa3qHOM, B CeMbé, KOTOpad HHKOTa He 3H4Ia Tpya M HAKaKHX 
3a006T. lomuio, korg 4 NpHe3Kan WOMOH 3 KOpHtyca, To akéi cTackMBall C MeHA CanorH, A KanpH3HHyall 
B STO BPéMA, a MOM MATb CMOTPéNa Ha MeHs Cc OarOroBéHHeM UH yAHBIANacbh, Korma Dpyrie Ha MeHs 
cMoTpéIM HHAYe. Mens O6eperanu oT Tpyaa. TOmbkKo egBa IM yandcb Obepé4n, egBa mH! IIpuui6 Bpéma, 
HayBuraeTca Ha BCeX Hac rTpomaya, rOTOBHTCA 300pOBas, CHJIbHad Oypa, KOTOpasd HET, ye OIM3KA H CKOPO 
cihyeT c Hallero OOulecTBa JeHb, paBHotymmMe, npenyOexqeHHe kK Tpyly, rHwryto cxyxy. A Oyay paddorats, 
a yépe3 KakHe-HHOyib TBalWaTb MATL-TpHAUAaTh eT pabdtats OyzeT wre KAKTBIN YeMOBEK. Kaxgbrii! 

We6ytHkun. A ne Oyzy pabdratp. 

Ty3euH 06 ax. Bu He B cuér. 

Coméuo5i it. Wépe3 zBaquatb MATS NeT Bac ye He OyaerT Ha cBéTe, cndpa bory. [6ya yepe3 WBa-Tpu 
BbI yMpéTe OT KOHPALUIKH, WIM A BCIIBIIIO M BCaKY BaM IYJI0 B 100, aHres MOH. (Bolnumdem u3 Kapmana 
@akou c Oyxdmu u onpeickueaem cebé 2pydb, pyKu.) 

WeOyTskuu. (cmeémca). A 1B caMoM Jéle HuKorga HMYero He Ténan. Kak Beitien 43 yHuBepcutéta, 
Tak He ylapwi MabuemM O Nael, Wake HH ODHOM KHYOKKM He MpoyéN, a YHTAN TOMBKO OHH Ta3€THl... 
(Boinumdem u3 Kapmdua Opyzyro 2azémy). Bot... 3Ha¥0 10 ra3éTaM, 4TO OBI, NomOKHM, JoOpomw6os, a 
4TO OH TaM Mca — He 3Hat0... bor erdé 3HaeT... 

Casino, Kak cmyudm 6 non u3 HudCHeEzO amancda. 

Bot... 30BYT MeHad BHH3, KTO-TO KO MHEé npumén. Cefuac npuzy... norogute... (Toponateo yxooum, 
pacuécoieaa Odpooy). 

VW p 4 Ha. OTO On 4TO-TO BbiZyMal. 

Ty3eu6 ax. Jla. Yuén c TopxKécTBeHHOM u3HOHOMHeH, OYeBHAHO, IpHHecéT BaM Ceiyac MoqapoK. 

Up 4x a. Kak 310 Hempusiruo! 

Onbra. JJa, 3to yxacuo. Ou Bcerma WénaeT ITyMocTH. 

M aura. Y sykomMOpha AyO 3eéHBbIM, 3naTaa Wenmb Ha DyOe Tom... 3aTaa UWelb Ha Wy6e Tom... (Bcmaém 
u Haneedem muixo). 

Ombra. Thi ceroqHa HeBecénaa, Mama. 

Mawa, nanesaa, nadeedem wasiny. 

Kyaa te? 

M aura. Jlomoi. 

VU pi xa. Crpanuo... 

Ty3eH 64x. YxouquTb c MMeHHH! 

M 4 wi a. Bcé pasuo... IIpugy séyepom. Hpomaii, Mod xopomas... (Lletyem Hpuny). Kenato Tebé 
emlé pa3, Oyab 300poBa, Oyab cyacTIMBa... B mpéxHee Bpéms, Koraa ObUI %KMB OTE, K HAM Ha MMCHHHBI 
IpHXOZMIO BCAKMH pa3 10 TpHAWaTb-cOpok OPHUEpOB, OBLIO WIYMHO, a CerOHA TOMbKO NoNTOpa YeIOBéKa 
H THXO, Kak B IlycTbine... A yiiny... CerOqHa 4 B MepsleXJIOHTMU, HeBéCesIO MHE, H TBI He ciyiaii Mens. 
(Cescb cKe03b cné3v1). [locne noroBopHiM, a oka Mpomla, Mod Milas, MOM Kyaa-HuOyab. 

Vp 4 # a. (Hedoedrbnaa). Hy, kakas THI... 

Omsra. (co cnesamu). A nonumato Te6s, Mamta. 

Coméubi it. Ecnm bunocoddcrsyet MyxuHina, TO STO 6yneT bunocoduictuka HM Tam codiictuka; écuu 
*Ke PHIOCOMcTBYeT %KEHIIMHA HIM ABE 2KEHIIMHBI, TO yx STO 6yqeT — NOTAHH MeHs 3a Masel. 

M aura. Uo Bal XOTHTe STHM CKa3aTb, WKACHO CTPAalHbI YeOBéK? 

Coméu 5 it. Huserd. On axuyts He ycnén, kak Ha Herd MenBéIb Hacén. 
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. TTay3a. 

M 4m a (Onvze, cepoumo). He pes! 

Bxodam Andgrica u Pepandum c mopmom. 

Au gc a. Croga, Oatiomixa Mol. Bxogv, Horn y TeOd avictBIe. (Mpiine). U3 3émcxoti ynpaBbl, OT 
IIpotonénosa, Muxaina Mpanera... Tupor. 

U pina. Cnacn6o. lloonarogapu. (Tpunumaem mopm). 

®Mepanourt. Yerd? 

UY p una. (epomue). Mo6naronapu! 

O nbra. Haneyxa, aii emy nupora. Pepandut, “aH, Tam TeOé MMpora AaTyT. 

DMepanout. Gerd? 

Au $ 4c a. Tlotném, OatTiomka Depanout Cnupuyzous. Tlotizém... (Vxddum c Sepandumom). 

M auza. He m6 « Tporondnosa, 3toro Muxarvina Iloranprya im Vpanpraa. Eré ve cnényer 
Tpwrmaniate. 

U pw ua. A ne npurnamana. 

M a4 ma. YM npexpacuo. 

Bxdoum Yebymixun, 3a nim conddm c cepébpanvim camoedpom, zyn usyMIEHUA u HeOoBOnbcmea. 

O mera. (saxpeiedem nuyd pyxdmu). Camopap! 10 yxacuo! (Yxddum 6 3day K cmony). 

VW pi ua. ToryOunk M134 Pomausrs, 4TOo Bb Wénaete! 

Ty3eH 6 4x (cmeémca). A ropopin Bam! 

M 4 ora. Asan Pomausis, y Bac mpocto crThiga HeT! 

YeoOytTbikuy. Mxupie Mou, xopomue Mou, BbI y MCHA CNHMHCTBEHHBIE, BbI If MCHA CAMOe Oporoe, 
4TO TOJIBKO ECT Ha cBéTe. Mue CKOpO WecTBAeCcAT, 1 CTAapHk, ONMHOKHH, HHITOXKHBI cTapHk... Huyerd 
BO MHE€ HeT xopomlero, KpOMe STO m10OBH K BaM, M éciM ObI He Bbi, TO 4 ObI WaBHO ye He KH Ha 
cpéte... (pine). Minas, WéTOuKa MO4, A 3HaII Bac CO JHA Balero POKTCHHA... HOCH Ha pykax... 1 MOOK 
TIOKOHHHLY MaMy... 

VU p va. Ho 3a4ém Take Aoporve nozapxu! 

YedyT bik uu. (cxeo3o cré3v1, cepdumo). Joporve nogzapxu... Hy Bac coscém! (Jfensyuxy). Heci 
camosap Tyla... ([pasnum). Joporve noyapKu... 

Alenwix yuocum camoedp 6 3any. 

Al @ Ca. (npoxodd uepe3 2zocmunyio). Mvimbie, NONKOBHHK He3HaKOMBIii! Yox mabTO CHAI, WETOUKH, 
croga ugét. ApHnyuika, Thi Ke Oyab WackoBas, BOKIMBEHb-kas... (Yxo0#). VU 34BTpakaTb yxKé 1aBHO Topa... 
Tocnomn... 

Ty3eH 6 4x. Bepuivnnn, 0KHO OnITb. 

Bxdoum Bepuuinun. 
TloqnonkosyHuk Bepuiinun! 

Bepmvunu. (Méawe u Mpiune). Yects uméw npencrasutsca: Bepmminun. Ovens, Ovens, pal, YTO 
HaKOHEII 4 y Bac. Kakvie BbI cram! Ait! aii! 

VY pina. Cagitecs, noxamyiicta. Ham O4eHb mpHsTHo. 

BepmwvuHuu. (6écezo). Kak 4 pan, kak a pag! Ho Begs Bac Tpx cecTpbi. 41 nOMHIO — Tpx WéBoUKH. JIny 
yXK He TIOMHIO, HO 4TO y Balero OTA, NONKOBHUKa [Ipo3oposa, Obi TPH MANeHBKHX TéBOUKH, 1 OTIHUHO 
NOMHIO H BH gen COOCTBEHHBIMH r1a34MH. Kak upér Bpéma! On, OH, kak MOET Bpéma! 

Ty3eH6 4x. Anexcanap Mrnatbesny 43 Mocks. 

Wp # a. M3 Mocxssi? Bs u3 Mocxssi? 

Bepwuuu nt. Ja, orryga. Bam noxoiHpri ore ObUI TaM OaTapéHHbIM KOMaHpoM, a 4 B TOW Ke 
Opurage oduuépom. (Mawe). Bot Bate M116 HEMHOKKO NOMHIO, KaxKeTCA. 

M aura. A 5 Bac — Het! : 

Upwua. Ona! Ona! (Kpuuim 6 zany). Ona, un xe! 

Onvza exddum u3 34)1bl 6 2zocmunyIo 
Tlogqnonk6sHuk BepumiHun, oka3bIBaeTca, 43 Mockssi. 

BepwwvuHuH. Bol, crano Obrrbh, Onbra Cepréesua, cTapuiag... A BbI Mapris... A Bar Uprina — 
Manas... 

Onpra. Bt 43 Mockssi? 

BepmxXuu su. Ja. Yurinca B Mocksé u Hayan cmryx6y B Mocksé, A6nro cry KH TaM, HaKOHEL 
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NONyaH 34ecb OaTapéro — Mepeniér crowd, kak BAUTe. 51 Bac He TOMHIO COOCTBEHHO, IIOMHIO TOJIBKO, TO 
Bac Obiio Tpu cecTpbi. Bani oréy coxpaHyisica y MeHA B NAMATH, BOT 3aKpO10 11434 HW BYDKY Kak 2%KMBOrO. A 
y Bac Op1Ban B Mocxsé... 

O mpbra. Mue ka3as0cb, 4 BCexX TIOMHIO, H BAPYT... 

BepwHuHuu. Mess 30ByT AnexcaHgpom Mrnatpesyeo... 

Up tina. Anexcanap Uruarsesny, Ber 13 Mockspi... Bor HeoxwkviqaHHocts! 

Onmbra. Begs MbI Tyla Nepee3xKaem. 

VU p ina. Jlymaem, k Ocenu yxé 6ynem Tam. Haut poqHo ropog, MbI poyusicp Tam... Ha Crapo 
BacMaHHoit yIHUe... 

O6e cmeromca om padocmu. ; 
M ama. HeoxvigqaHHo 3emi1aka yBigeun. (7Kueo). Tenéps BcnomuHMa! TloMyuub, Oa, y Hac TOBOpHIN: 
«BIOOEHHEIM Maidp». Bai Onimu Tord MOpyaHKoM, H B Koro-To Onin BOONeHBI, H Bac BCe 1pa3sHIHM 
To“eMy-TO MaiiOpom... 
BepwHHUH. (cmeémca). Bot, Bot... BuroOnéHHbI MaiOp, STO TAK... 
M aura. Y Bac Oninu Tora TOKO yc... O, kak BbI Moctapému! (Cxeo3b cné3v1). Kak BbI MOcTapésm! 
Bepmwvuu nu. Ja, Kora Mend 3B4IM BIIOOMEHHLIM MaiidpoM, 4 OBI eMé MOON, ObLT BHEOOMEH. 
Tenépb He TO. 
O nbra. Ho y Bac emé Hm ogHoré cegoro BOnoca. Bai noctapéan, HO emé He CTApEI. 
Bepmx4 Hu H. Ognaxo yxé cOpok TpéTHi roy. Bat 7aBHO 43 Mocxssi? 
VY p 4 a. Onvinnaguats net. Hy yo Te, Mama, miayemb, ryna4Ka... (Cxeosb cré3v1). Vi a 3arnmayy... 
M 4 ura. A nuero. A Ha KakOii BEI yIHue KHIM? 
Bepmyvuuu. Ha Crapo bacmannoi. 
O nbra. Vi Mer Tam TOxe... 
Bep mw HHH. Ogno Bpéma a Ku Ha Heméykol ynuue. C Heméuxol yruupi 1 xaxnBal B Kpacupie 
Ka3apMBI. TaM M10 IyTH yrprOMBIii MOCT, Mo, MOCTOM BOs DIyYMHT. ORMHOKOMY CTaHOBHTCA pycTHO Ha Aye. 
TTaysa. 
A 3y€Cb Kaka wiMpOKaa, Kaka Ooraraa pexa! Uymecnas pexa! 
Onpra. Ja, HO TONbKO xON0HO. 30ecb xOOAHO H KOMapzEl... 
BepwwvHH H. 4rTo Bui! 3necb Tako 300pOBbI, xopOmmMi, chaBsHCKHH Kvimar«. Jlec, peka... H 3,eCb 
Toe Oepé3bt. Minnie, ckpOMHbie Gepé3bi, 1 W0OMIO HX OONbUIe BCeX AepéBbeB. XOPOWO 30eCb %*KHTb. 
TOnbkO CTpaHHO, BOK34I 2KeNESHOM WOpOrH B DBanWaTH BepcTax... WM HHKTO He 3HdeT, MOYeMYy STO TaK. 
Conéuuit. A 4 3H, MoYemMy STO TaK. 
Bce 21a0sm na Hez0. 

Tloromy 470, écmm 6bI BOK34I1 OBL OK3KO, TO Hé ObLT ObI DameKo, a écIM OH JaseK6, To 3Ha4HT, He ONH3KO. 
Henéexoe monuduue. 

Ty3eu 6 4x. Myrnix, Bacinmit Bactinsny. 

Onsra. Tenépp u 4 BclOMHua Bac. IIOMHtO. 


Espressioni 


(Per schedare e memorizzare i vocaboli nuovi lo studente da questo punto in avanti consultera il 
grande Dizionario russo-italiano.) 

HaKpbIBaTb (HaKpbiTb) Ha CTO apparecchiare 

Ha xony (= Haxozy) camminando 

Kak pa3 appunto 

66MoOpokK mM svenimento: yMacTb B ~ svenire; 1exKAaTb B OOMOpoKe essere svenuto 
Mex«Ky Tem |) ciononostante; 2) nel frattempo 

HACTe%Kb: OTKPbiTb ~ spalancare 

Kak 6yaATO (= TOUHO) come se 

Kalla 10 Kale (= 10 KamJl4M) poco a poco 

Bcé paBHO lo stesso; non importa 

Hy To »! E va bene! 
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CnaBHBIM qui: caro, simpatico; 
Huyeré ce6é non c’é male 


NOKyWaTbea Ha caMoyOHiicTBo tentare il suicidio 
MOT m sudore; B n6Te mua col sudore della fronte 


yyTb cBeT all’alba 
0 kpaliHeii Mépe almeno 


HM pa3y B 2KH3HH Nemmeno una volta in vita mia 


ejBa 31M chissa se 
He B C4YET: BEI ~ Lei non c’entra 
BCaLHTb my B 106 sparare a bruciapelo 


He yapUTb MaIbljeM O Masel] non muovere un dito 


To0%KUM (= npegzMon6%«uM) ad esempio 
HaqOé0: MHe ~ sono stufo 

BCAKHH pas ogni volta 

nonropa yenoBéKa quattro gatti 
CMeATECA CKBO3b CE3bI ridere piangendo 
cTao ObITb dunque 


Bul 7aBHO 43 Mocxssi? E da molto che ha lasciato Mosca? 
cTaHOBHTCa rpycTHoO Ha Zywé uno diventa malinconico 


Tenépb He To. Ora tutto é cambiato. 


Voci antiquate 
Nopy4uk m tenente 
NMoANOpysHK m sottotenente 


ry6épHckuii ropog capoluogo del governatorato 


Opuraga f brigata (qui: d’artiglieria) 
3éMckaa ynpaBa Giunta 
AeHWHk m attendente 


Uectb uméro mpegctasutsca! Ho |’onore di presentarmi! 


mya m pud m (16 chili) 


Ricordate 


roy (ToMy) Ha3aq un anno fa 


PpOBHO 4épe3 roy esattamente 1) un anno dopo, 2) fra un anno 


rog ¢cnycTs un anno dopo 
3A roy AO 3TOTO un anno prima 
B TeuéHHe roga durante un anno 


3a STOT rog in quell’anno 

c Tog per circa un anno 

BOT yxké rog, Kak é da un anno che 
cK6po ro, Kak fra poco sara un anno che 
Ha Bech Frog per tutto l’anno 

aeT 4épe3 25-30 fra 25 0 30 anni 


Tog Tomy Ha3af STO Ka3aIOCb W>KACHBIM. 
Oréy yMep poBHo roy Ha3ad. 

MpI co6pasicb 30ecb pOBHO Yepes rod. 
Tog citycTs Bce ycloKOMIIHCcB. 


3a roy, Ao STOrO OH xOpoMd cebs YYBCTBOBaI. 


Mzi He BHesINCh B Tedéune rosa. 
3a STOT roy OHA COCTApHace. 





Un anno fa sembrava terribile. 


Nostro padre é morto esattamente un anno fa. 


Ci siamo riuniti esattamente un anno dopo. 
Un anno dopo tutti si sono calmati. 

Un anno prima stava bene. 

Durante quest’anno non ci siamo mai visti. 
Durante quell’anno invecchio. 
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TIponmd ¢ rog. 


Bor yxé Tp roa, KaK MBI 2KeHATEI. 


Cx6po rog, Kak OH yMep. 
Jpop xBaTH10 Ha Bech roa. 


Tlognonk6sunKky cépoK TpéTHii rod. 


MBI He BHJCIINCh ACT MATb-HIECTb. 


mBop m 1) cortile, 2) corte 


Bo yBopé nel cortile; mpu wBopé a corte 
Ha ypBopé fuori 





JléTH urpasu Bo ABopé. 


Hes3Hakomaa ama cKa3aiia Mapse Mpanosue, 


4TO OHA ObIBACT IPH ABOpe. 
Ha apopé cénHe4Ho, Béceno. 


Passo circa un anno. 

Siamo sposati da tre anni. 

Fra poco sara un anno che € morto. 

La legna basto per tutto l’anno. 

Tl tenente colonnello ha compiuto 42 anni. 
Non ci siamo visti per circa cinque o sei anni. 


I bambini giocavano nel cortile. 

La dama sconosciuta disse a Mar’ja Ivanovna che 
frequentava la corte. 

Fuori c’é sole, allegria. 


Attenzione al neutro del verbo impersonale al passato: 


Hapozy 3a rp660M MIO Maio. 
OavinHaylatTp eT pou. 
Beito wyMuHo. 


Poca gente seguiva il feretro. 
Passarono undici anni. 
C’era molto chiasso. 


epexKUBATb (nepexHiTb) 1) farcela, 2) stare in pena, 3) sopravvivere 


Mue ka3asIOcb, 1 He NepexKHBY. 


Ouxaé MHOro Nepexkusa4 3a CBOI 2KH3Hb. 
Azupatige Uépau nepextis cBovx cemepbix 


CbIHOBEH, YOUTHIX HaliicTaMu. 


Mi sembrava di non farcela. 

Ha sofferto molto nella sua vita. 

Alcide Cervi soprawvisse ai suoi sette figli uccisi 
dai nazisti. 


Out (a O41, THI ObémIE) 1) battere, 2) picchiare, 3) spezzare, rompere 4) suonare 


Ou HanuBaeTca 1 ObET 2KEHY. 
Oua nepe6rina Bcro nocyzy! 
Yacni Ob1OT WBeHATUATS. 
Uacni npé6msm ac. 

Vi torna TOxe OHH YacBi. 


Si ubriaca e picchia la moglie. 

Ha rotto tutti i piatti! 

Suona il mezzogiorno (la mezzanotte). 
E suonata |’una. 

Anche allora suonava |’orologio. 


yac m; pl. 4acpi 1) ora f, 2) orologio crenHsie ~ orologio a pendolo 


Ms o6éaemM B Yac. 
Yue DEciTh 4acés. 
SA 3a6ni 3apecTvi “acl. 


Ck6mbKo (BpéMeHH) Ha TBOHX (4acax)? 


Mod (4acbi) oTCTAaIOT. 
A mow creat. 


nopa f tempo, periodo, epoca 
epoca 


B STy nOpy a quell’ 
a quest’ 
c Tex nop da allora 


m6 cux nop 1) finora, 2) fin qui 3) ancora 


nopa é tempo di 





Facciamo colazione all’una. 

Sono gia le dieci. 

Ho dimenticato di caricare Porologio. 
Che ora fai? 

Il mio orologio é indietro. 

Tl mio invece va avanti. 
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B 3ry u6épy B Mocxsé yxxé Bcé B UBeTY. 


C Tex nop ov MeuTaroT BepHyTsca B Mocxsy. 
J{o cux nop OH He ObIBaI B HX OMe. 


3aBTpakaTb ye TaBHO Mopa, — cKazaa Andiica. 


il prefisso 3a- indica ]’inizio di un’azione 


Onsra Bcerga xoTéma BepHyTbca B Mocksy, HO B 
3To Yrpo elf 3ax0TéNOCb Ha pOAMHYy CTpacTHo. 


Cuayana TroBopvi OH O2MH, NOTOM 3aroBopHsH 
BCe. 
Matta 3agYMaJacb Hay KHYDKKOM. 


In questo periodo a Mosca tutte le piante sono in 
fiore. 
Da allora non vedono |’ora di tornare a Mosca. 


Fino a questo momento non aveva frequentato la 
loro casa. 


E tempo di far colazione, disse Anfisa. 


Olga voleva tornare a Mosca da sempre, ma quel- 
la mattina senti un’irresistibile nostalgia dei luoghi 
dov’ era nata. 

Prima ha parlato solo lui poi si sono messi a par- 
lare tutti. 

Maa rimase soprappensiero, con il libro in mano. 


Outi 3acMes MCh. 


Hy, uTo Tai, Mania, miayewtb, 4yqauka... (CKBO3b 


cié3b1) HW A 3anmayy... 


Scoppiarono in una risata. 

Ma perché stai piangendo, Ma§a, sei proprio 
strana... (piangendo). Ora mi metterd 

a piangere anch’io. 


GOonéTE (64ITE GONBHEIM) (4 Gométo, TbI Goméemtb) 1) essere malato 2) dolere; far male, 3) (3a + acc.) 
fare il tifo 


Y Heé nocTosHHo OoHT rosu0Ba. 


PeOéHok 4acTo GoméeT. 
Yro y te6d Gonvit? 

Y mend Oonst 3y6nl. 

Ou 3a607é0. 

On GonéeT 3a Kacnaposa. 


Bor (béxe) Dio 


Booxe Moni! 
Bor yact 
Pagu Bora! 
Cnazsa bory 
Bor ero 3HaeT 
He fai bor 
Bcé or bora 
eit bory 

C Borom! 


yépt m (pl. yépru) diavolo 


Uéprta c opa! 
Van x 4épty! 


Yépr Bo3bMH! 
Yépr Oni Tebs no6pan! 


Uépt 3Haet uro! 
Hu myxa, nu nepa! — K uépry! 


Ha sempre mal di testa. 

Il bambino s’ammala spesso. 
Che cosa ti fa male? 

Ho mal di denti. 

Si é ammalato. 

Fa il tifo per Kasparov. 


Dio mio! 

Se Dio vuole 

Per amor del cielo! 
Grazie a Dio; meno male 
Dio lo sa 

Dio ce ne guardi 

Come Dio vuole 

giuro 

Che Dio ti aiuti! 


Un coro! 
Va al diavolo! 


Perdinci! Accidenti! 


Roba dell’ altro mondo! 
In bocca al lupo! Crepi il lupo! 





2) (ga kor6-u.) stare in ansia 


Kaktie 4Y2HbIC MBICIH BOJHOBAIH eé! 
A BOAHY10Cb, 1 BCeTMA BOMHYIOCh Népey 9k34MeHOM! 


On BOHYeTCA 3a CBOIS AOuKy Jlaypy. 


oTueré (= nogemy) perché? 


3auém (= perché?) a che pro, a che serve 
oTToré (= noToMy, 4TO) perché... 





Orsuero 4 cero0qHa Tak CcYacTIMBa? 

3auém BCIOMHHAaTb? 

Y neé nocTosHHo OonHT rono0Ba, OTTOr6 4TO OHA 
ycraer. 


BOJIHOBATh turbare, preoccupare; -ca 1) essere emozionato 
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Che pensieri meravigliosi la turbavano! 

Sono emozionata, prima di un esame sono sempre 
agitatissima. 

E in ansia per sua figlia Laura. 


Perché sono cosi felice oggi? 
A che serve ricordare? 
Ha sempre mal di testa perché si stanca. 


4TO, 4er6, pud sostituire, nel discorso parlato, mouemy, 3a4éM 


Hy 4To Tol made? 
Uro THI NpHUIET B Taky!o paHb? 
Yeré on Monat? 


2#KUBOH Vivo, Vivace 


*iBO! presto! 
2KHB-320p6B Sano e salvo 





SA scnOMHMsa BércrBo, Korma enjé »#HBA OBLIa 
MaMa. 

Y mMapynka *KMBOH xapaxtep. 

2KWBO, 2KHBO, 10pa éxaTb! 


ugaTH 1) andare, venire, camminare 2) star bene 


Te6é nnér Sta uuLATa. 
Bam He HAYT O4KH. 


Perché piangi? 
Come mai sei venuto cosi presto? 
Perché tace? 


Ho ricordato l’infanzia, quando nostra madre era 
ancora viva. 


Il ragazzino é vivace. 
Presto, presto, si parte! 


Questo cappello ti sta bene. 
Lei non sta bene con gli occhiali. 


6aTrowKa m 1) (antiquato) padre; 2) pope; 3) caro mio, carissimo; 


4) pl. barroumku! Mamma mia! Oddio! 





A 3Hal Baluero GATIoMIKy, cyzapb! 

Jom 6aTrOWIKH HaxozHsIca piOM Cc LépKOBBIO. 
Crona, 6aTIouIKa Moi! — ropoprina Axdiica. 
Bui, 64TIomIKa, ommMOdeTecs! 

Bariowiku, CKObKO Hapozy! 


Conoscevo Suo padre, signore! 

La casa del pope si trovava vicino alla chiesa. 
Accomodati, carissimo! diceva Anfisa. 

Lei, caro mio, si sbaglia! 

Mamma mia, quanta gente! 


I] costrutto sentire (vedere) + infinito non esiste in lingua russa; viene reso con Kak 





(oppure 4To) + indicativo 


Ilo yTpaM # CIbilly, KaK OHA M106T. 
Al BYbKy, KaK OHH CHyCcKAalOTCA Mo JécTHULe. 
OH 4YBCTBOBALI, 4TO OHA CTpayaer. 


Di mattina la sento cantare. 
Li vedo scendere la scala. 
La sentiva soffrire. 
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Per dire «ha compiuto... anni» (ed «é entrato nel... anno di eta») si usa il pronome personale (0 il nome) 
al dativo e il numerale ordinale: 


Emy cOpok Bropoii roa 


Emy (només) cOpok Bropoii roy Ha-compiute4 Lani 


Came nate roa Sascia ha compiuto quattro anni (é entrato «nel quinto anno»). 
Kak Ibi 1) ogni 
2) ognuno (si declina) 
PaOoratTp OyneT KaKIbI 4eOBEK. Ogni uomo lavorera. Ognuno! 
Kaxabii! 
Kaokgoe 1éTo on €304T B Kppim. Vanno in Crimea ogni estate. 
Kaabii Wénaet 4To xouer. Ognuno fa cio che vuole. 
He kaxgomy 3To yaaétca. Non tutti ci riescono. 
Realia: 


koHapawxka f coccolone; yMepéTs OT KOHApaMKn (= ero xBaTHI KoHDpauiKa gli ¢ venuto un colpo) 
Mpor m «pirdg», torta salata (a base di carne tritata, di verza e uova sode, ecc.); 

caaqkHH DHpor focaccia con un ripieno dolce (di mele, di bacche, ecc.), torta; 

NHpoOxKoK m; pl. TApOKKH «piroZok», «piroZki» una piccola focaccia ripiena 


Citazioni: 
«Y srykomopba ny6 3enéHeIit...»: Tyn«un «Pycnay wu Jitogmyina. 
On «axHYTb He ycréul, Kak Ha Hero MeZBEgb Hacém: Kppii6B «KpecTbaHHH HM padoTHHk. 


Grammatica 
Avwverbio (Hapéune) 
La formazione degli avverbi QUALIFICATIVI avviene il pit delle volte con i rispettivi aggettivi mediante 
il suffisso -o, -e: 


TIpocTou: MpdocTo semplicemente 
HCKpeHHUH: AckpeHHe sinceramente 


con participi presenti mediante il suffisso -e: 
YIpoxKalollnH: yrpoxarone minacciosamente 


GLI AVVERBI DI MODO possono essere formati con gli aggettivi che terminano in -cka# mediante il suf- 
fisso -n: 


CHMBOJIMYeECKHH: CHMBOJINYECKH simbolicamente 


con gli aggettivi in -ckuii mediante i] prefisso no- seguito dal trattino: 
HTaIbAHCKHH: NO-HTaIbxHCKH in italiano 


con gli aggettivi mediante il prefisso no- e il suffisso -omy (-emy): 


HHOW diverso: 110-HHOMY diversamente 
mpéxHHH di prima: M0-lIpéxKHeMy come prima 


con pronomi al dativo mediante il prefisso no-: 
nlo-Méemy secondo me, no-cBéemy a modo suo 
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Alcuni AVVERBI DI MISURA possono essere usati sia con aggettivi sia con altri avverbi: 


OueHb xoponinit molto buono 
O4eHb XOpOd molto bene 

OBOJIbHO HHTepecHbii ; 
Pas Pe abbastanza interessante 
TOBOJIbHO HHTeEpeCHO 
CIMLIKOM SpkKHit troppo vistoso 
CJIMMIKOM SpKoO troppo vistosamente 


IL GRADO COMPARATIVO degli avverbi russi coincide con quello degli aggettivi: 


kpaciBbiit 
KpacHBo KpacHBee piu bello 


Sono da memorizzare le forme «irregolari» degli avverbi: 


xopold-1yame meglio Taneko-1asbue pit lontano 
TINOXO-xy2Ke peggio Oni3KO-GrHioKe piu vicino 
MHOTO-661bme piu TOHKO-TOHbIMe piu sottile 
MasIO-MéHbUe meno TONICTO-TOMLE piu grosso 
*apKO-2K Ape piu caldo yacTo-4ae pill spesso 
THXO-THLUe pit piano péako-péxe pili raramente 
werko-1érue pit leggero, pili semplice BbICOKO-BbiMe pit alto 
UIMpoK6-mHipe piu largo HH3K0-HHKe pit basso 
y3kO-y2Ke piu stretto TpOMko-rpomue pit forte 


IL GRADO SUPERLATIVO si forma aggiungendo Beer6 alla forma del comparativo: 
ayame Bceré meglio di tutto 


xy2ke Bceré peggio di tutto 

oppure camoe al superlativo neutro: 

camoe 66.1bilee al massimo 

camoe Ménbee al minimo 

| verbi di moto con prefissi (raaré1b1 WBHOKéHHA Cc NpéeduKkcamn) 


cambiano il loro significato: 


HATH andare OexKATb correre 
yiiTu andarsene yOexKaTE fuggire 
mpuitTh atrivare mpHo6exaTb arrivare di corsa 


Il verbo nati forma con i prefissi verbi perfettivi, xoqvitTL forma verbi imperfettivi: 


A way B YHUBEpCHTET, TOMO NPHAY 1030HO. Vado all’universita, tornerd a casa tardi. 

On nepemés Ha Zpyryto cTOpoHy. Attraverso la strada. (Passo dall’altra parte della 
strada). 

A mo0yTH BCerya XOKY B YHHBEPCHTET TeLIKOM. Vado all’universita quasi sempre a piedi. 

OObidHO 1 NPHXOA TOMOH 1O3qHO. Di solito tornavo a casa tardi. 

He nepexoaui yay Ha KpacuHplii cBet! Non attraversare la strada col rosso! 


I VERBI DI MOTO SI USANO CON I SEGUENTI PREFISSI: 


mpH-  (arrivo) y-  (partenza) 
NpHxoAHTL (MpHHTH) venire, arrivare; yxoqHTb (yHTH) andar via 
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Koraa Tat npHaémin? Quando vieni? 
Yxoasi racti cBet! Prima di andartene, spegni la luce! 


cONn preposizioni: IpHxOQHTE B+ acc., Ha + acc., yXOOHMTb 43, OT + gen. 


B/Bo- (moto verso |’interno); BBI- (moto dall’ interno) 


BXOAHTb (BOTH) entrare BbIXOIHTb (BbiHTH) uscire 
M6>kHO BOHTH? Permesso? («Si puo entrare?») 
MBI BOW B OM. Siamo entrati in casa. 

OX BbIXOqHJI 43 20Ma Ha paccBétTe. Usciva di casa all’alba. 


con preposizioni: BXOZHTb B + acc., BBIXOJHTb 43 + gen. 


NoA- (1o,0-) (avvicinamento) oT- (oTo-) (allontanamento) 
NOAXOAHTE (MOROHTH) avvicinarsi OTXOANTE (OTOHTH) allontanarsi 
TlogqoHavi k oxHy! Affacciati alla finestra! 
Oroiiavi of oxna! Scostati dalla finestra! 


con preposizioni: NOXXOaMTb k + dat., OTXOQHT OT + gen. 


B3- (BC-, B30-, BOC-, BO3-) (moto verso |’alto); ¢- (co-) (moto verso il basso) 


BCXOJHTb (B30HTH) salire CXOHTE (coliTH) scendere 
Cosme B300116. Il sole si é alzato. 
Mb Coma c 16e31a BCe BMECTe. Siamo scesi dal treno tutti insieme. 


con preposizion1: BCXOAMTb Ha + acc., CXOHHTB c + gen. 


tepe- (spostamento) 
TlepexoqHTb (MepeiiTH) attraversare, passare; trasferirsi 


OH Hepemén yanuy. Attraversd la strada. 
Ona nepeuiia B Apyryo WkOny. Ha cambiato scuola. 
Eé chin Nepemién B CIéZyIouMi KAaCcc. Suo figlio é stato promosso. 


con preposizioni: nepexoquTb B + acc., Ha + acc., k + dat., 43 + gen.; uépe3 + acc. 


3a- (moto a luogo) 
3AX0NHTb (3aTH) passare; (3a + str.) andare a prendere 


Comuue 3am16. II sole é tramontato. 
Mue Hay 3aHTH B allTéKy. Debbo passare in farmacia. 
Mobi 3aHéM 3a TOOOH. Veniamo a prenderti. 


con preposizioni: 3ax02Tb B + acc., Ha + acc., K + dat., 3a + str. 


10- (moto a luogo) 
AOXxOqHTH (MOTH) arrivare 
Korgé q0HémI_L Bo yrma, cBepHH HalpaBo. Quando arriverai all’angolo, gira a destra! 


con preposizione: HoxoquTs Wo + gen. 


06- (060-) (moto attorno) 
edxoHTE (o60uTH) girare 


Mo o6omIIH Bech rOpod. Abbiamo girato tutta la citta. 
A o6oiiay Bce TeaTpabHble KACCHI. Faro il giro di tutti i botteghini. 
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mpo- (moto attraverso, accanto a, sotto, sopra) 
IpoxoguTe (mpoiitH) attraversare, passare 


MBI Hpouv DécaTh KHIOMETpOB. 
A npomén Bech napK. 
A mpoxoxy mimo Kpemii. 
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Abbiamo fatto 10 chilometri (a piedi). 
Ho attraversato il parco. 
Passo vicino al Cremlino. 


con preposizioni: npoxoguitTb mimo + gen., nog + str., Hay + str., cKBO3b + acc. 


I verbi xoquiTs, é34nT diventano perfettivi con i prefissi: 


Cc- 

Mobi cxoaviJIM B KHHO. 
Cxoni 3a ra3éTon! 
Ox cbé34qH1 B Pu. 


110- 
OH NOXxOsWI C MEéCAL Ha KYPCbI AHTIMHCKOLO A3bIKA. 
Vim Tak xOgeTca NOé3QHTb 0 cBéTy! 


Ha- (+ ca) 
OTOXHM, Th CeroqHA HaXxo_Hca. 
XBaTuT, Haé3sqHINCD! 


Siamo stati al cinema. 
Vai a prendere i! giornale! 
Ha fatto un viaggio a Roma. 


Ha frequentato i corsi di inglese per circa un mese. 
Hanno tanta voglia di girare il mondo! 


Riposati, hai camminato tutto il giorno. 
Basta con i viaggi! 


I verbi waTH, éxaTb formano il perfettivo con il prefisso no- 


Alpy3ba NOW Ha cTaqHoH. 
Ha 4ém onn 10€xasIH? 


Traduzione 


Frasi ellittiche (Hené1HbIe MpeasoxKéHHA) 


I due amici sono andati allo stadio. 
Con che mezzo sono andati? 


Nella lingua russa, soprattutto in quella parlata, abbondano frasi ellittiche («enunciati legati») che pos- 
sono sembrare indecifrabili se non riferite ad un contesto concreto. Di solito mancano del soggetto o del 
predicato e per tradurle bisogna integrare la parte del discorso mancante: 


Kyga Ter? 

Hy Bac copcém! 

Uro Bui! 

Illyruvix, Bactinuii Bactinbesuy! 


Dove vai? 

Lasciatemi stare! 

Ma cosa dice! 

A lei piace scherzare, Vasilij Vasil’evic! 


Capita che la frase ellittica non possa essere tradotta che risalendo alla frase precedente: 


—As Bac— Het! — cKa3a4na Maura. 

— A nwuero. ' 

— VY mpi Tam TOxe, — cKa3ana Onpra. 

— Hy u kak? 

— 3Ha4HT, OATH 1? 

— A bonbule He Oyzy. 

— bonpure He Oyen? — A OOnbule He xouy. 


— Io invece non mi ricordo di Lei, — disse MaSa. 
— Mica piango, io. 

— Anche noi abbiamo vissuto li, disse Olga. 

— Com’é? 

— Allora tocca ancora a me? 

—Non lo fard mai pit. 

— Non mangi pit? — Ho mangiato abbastanza. 
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La risposta affermativa a una domanda puo ridursi al solo verbo: 
— Tp xO4elIb cath? — Xouy. 
— Jana cxOqum? — Jlapai! 
— Tai 6yqemb ecTh? — byzy. 


— Hai sonno? — Si. 
— Vuoi che andiamo? — Si. 
— Mangerai? — Si. 


Quindi la comprensione delle frasi ellittiche, che non presenta alcuna difficolta per i russi, richiede da 
chi studia il russo e soprattutto da chi lo traduce, oralmente e per iscritto, un’attenzione particolare per fo- 
calizzare la situazione in cui le frasi stesse vengono pronunciate o scritte. 


Approccio alla traduzione verso il russo 


La traduzione dall’italiano in russo, per evitare l’appesantirsi della frase, richiede un’operazione di 
snellimento, di sfoltimento, di ristrutturazione, a cui la lingua russa si presta molto, essendo elastica, 
ricca di modi di dire, portata a invertire l’ordine delle parole. 

Cerchiamo di evidenziare i problemi da risolvere per tradurre la seguente frase che contiene un’informazione: 


Il filosofo Teofrasto introdusse il limone in Europa (il frutto é originario della Malesia) nel III secolo a.C. 

Non €é difficile risolvere le difficolta che riguardano la tecnica della traduzione quali 
1) le parole «internazionali»: limone = 1HM6u, é un «amico del traduttore», invece frutto é «un falso 
amico», perché non si traduce pykt, ma m10g; 

2) traslitterazione dei nomi propri e di quelli geografici. Teofrasto (come Eschilo, Sofocle, ecc.) perde 
la vocale finale e diventa Teoppacr; i nomi geografici vanno cercati sul vocabolario. 

La difficolta maggiore sta nell’ordine delle parole visto che la parola (0 le parole) chiave della frase 
Tussa va di solito alla fine. 

L’intuizione del traduttore deve suggerire i binomi esatti. Non si pud dire «TeodpacT BBém 2HMMOH B 
Espory», perché il verbo BBogviTb non Si usa con sostantivi inanimati concreti (ma solo BBecTH 3aKOH, 
UpaBus0, NOpsAOK, ecc.); non si pud usare nemmeno BBé3 (importo), poiché non sappiamo se sia stato 
lui personalmente a importare il frutto esotico (BBO3HTb NUeHHILy, alleIbCHHBbI); percio ricorriamo a una 


formula pit generica: «JIMMOH Nomy4vi pacnpoctpaHénue B Espone Onarogaps Teopacty». 
Quindi proponiamo la seguente possibile variante di traduzione: 


-1uM6H Dosty4il pacipocTpaHéHue B Eppone (MécTo poxkaéHnHa STOFO 11094 — Manaii3ua) B III BéeKe 
Ao poxyectBa Xpucrosa Onarogaps pundcody Teodpacry. 


Ora seguiamo le mosse del traduttore che ha a che fare con la narrativa. Soffermiamoci sui problemi: 


1) della scelta del sinonimo; 
2) dell’uso dei vocaboli; 


3) della traduzione delle espressioni idiomatiche e dei nessi lessicali; 


4) della punteggiatura. 
(Le rispettive voci sono in neretto). 


Gianni Rodari 
Orecchio verde 


C’era una volta un bambino. Egli cresceva come 
un alberello e maturava come una mela. Diventava 
grande e maturava, ma un orecchio gli restava acer- 
bo. Dunque, aveva un orecchio verde. Era un bel 
ragazzo, alto, biondo, colorito, ma il suo orecchio 
destro era verde. I] ragazzo, che si chiamava Iura, 
non era molto contento. I compagni lo prendevano 
un po’ in giro: lo chiamavano ranocchio, e lui si 
arrabbiava, ma non troppo, perché era buono e alle- 
gro, ed essere arrabbiato non gli piaceva. 


Jixanun Pogapu 
3enéHoe Vxo 


2Ku1-Obi MANbGHK. OH poc, Kak JépeBlie, K 
3pel, Kak #O0m0Ko. Poc H 3pen, HO OHO Yxo y 
Herd OCTaB&1OCb He3pelIbIM. CTao ObITb, 3eN6- 
HbIM. SOTO ObLT KpacHBbI MAIbYMK, — BbICOKH, 
CBeT.IOBOOChIH, PYMSHbIH, HO TpaBoe xo 
y Herd Osito 3eméHoe. Manbuux, — erd 3BauH 
lOpoii, — Opn He OueHb ZOBONeH. PeOsita Ha HHM 
NOATPYHHBAIN, [pa3sHHu erd JArywiéHKOM; OH 
3IMJICA, HO He CJIMINIKOM, NOTOMY 4TO OBL 2OOpEIM 
M BecéJIbIM H 31MTbCH He TOG. 
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Una volta, mentre camminava nel bosco in cerca 
di funghi, e non ne aveva ancora trovato uno, senti 
una voce che diceva: 

— Sciocco, guarda dalla mia parte; io di funghi ne 
ho tanti. 

— Chi parla? — dice Jura. 

— Sono io, il terzo albero a sinistra. 

Tura guardo, e vide che dawvero ai piedi di quell’ al- 
bero c’erano tre grossi funghi. Ando avanti a cer- 
care e senti un’altra voce che diceva: 


— Attento, non mi pestare con i piedi! 

— Chi ha parlato? 

— Ma sono io, proprio il fungo che stavi per schiac- 
ciare. 

E Jura vide il fungo, proprio vicino alla sua scarpa. 
Allora penso: «Guarda, sento parlare gli alberi e i 
funghi. Forse perché ho un orecchio verde». 


Ed era proprio cosi. E Jura non si lamento pit 
del suo orecchio verde, perché gli permetteva 
di ascoltare le voci della natura, di comprendere 
il linguaggio degli alberi, degli uccelli, dei fiumi e 
perfino degli insetti. E decise: — Da grande far6 il 
naturalista. 


Dialoghi 


OazH@KObI, Kora OH Opomw no Necy u wcKAa 
rpH6ni, Ho emé He Hallé HH OZHOIO, OH yeIbiMad, 
Kak KTO-TO cKa3ai: 

— Drynsiit, nocmorTpii croaa, y Mens 10186 rpu6ds! 


— Kto 3To roBoput? — cnpammMBaeT 1Opa. 

— Dro a, TpéTbe DépeBo cuéBa! 

FOpa nocmorpén u yBriqer, TO M BIpAMB non 
3THM épeBoM pacTyT TpH GoubWHx rpHia. 
Ou nomén HcKaTb Wanbuie HU ycubian emé oH 
rouoc: 

— OctTop6x«xHo, He HacTynti Ha Mens! 

— Kro 3ro cxa3an? 

—fla 3ro a, rpu6, Ha KOTOpBIii TEI 4yYTB He 
HacTynvi! 

V1 lOpa ysrigen copcém psijom co caovim 6auiMaKkom 
rpu6. Tora on nogyman: «CMOTpH-ka, A CJIbILITYy, 
Kak pa3roBapuBaloT AepéBba H rpH6ni! Yx He 
NOTOMY JM, YTO Y MCHA OHO xo 3eNéHOe?» 

Sro 6pino HmMeHHo tax. M JOpa 6dénpme He 
*KANOBAICA HA CBOE 3eéHOe YXO, TIOTOMY 4TO 
Onaroqapd emMy OH Cubilan rouoca mpupdosBl, 
TIOHHMAN A3biK TepeBbeB, IITHU, peK H a%Ke Ha- 
cexomnrx. H on peuiia: «korga a Bbipacty, a 
Oyay ecTécTBOHCHBITATeIeEM»»>. 


Cumné3nyM no Uéxosy 


Tlom7éub co MHOL? 


— Crryuiaro! 

— [Jaono, 3ro Th? 

— Ja, Jlaypérra. A Bech BHUMAHHe. 

—TIpocrv, uro He gad TeOé 3aHuMatEca. Sabha 
cka3aTb TeOé ofHY Bells. 34BTpa B Crarane 
HayMHaeTca CHMMO3HyM m0 Uéxopy. byyzyr 
BbICTYMaTb OTEYeECTBEHHbIe H MHOCTpaHHbie 
pyCHicTbl, pycckve mMcatemH; B MporpamMe Crpénep 
wv Iivrep Bpykx. Hoxaxyr HécKombKo 4éxoBCKHK 
cbwbMos. XOuenb noth? Tlouemy Tl MOTH? 

— Coo6Opaxaio, kak Onitp. A Obl OxOTHO Nowe, 
HO Y MeH# eCTb OHO cpouHoe éN0 34BTpa... 
Bupouem, 140H0, 1 ZyMaro IIbépo Mena BEIpy4HT. 
B KoTOpom Yacy Hayao? 

— OTxppeitHe B TéBATS TPHALaTb B AKTOBOM 34JIe Ha 
yuuue Decta 79715 IlapaoHo, ac TpEx YaCdB THA 
— mpogomxKénve B Ilananuo gomne Crammn9 Ha 

KOpco Mayxénta. Xouelllb, BCTpe€THMCA B 
MeTpOo, Ha OOBIMHOM MécTe? 


Verrai con me? 


— Pronto! 

— Paolo, sei tu? 

— Si, Lauretta. Sono tutt’orecchi. 

— Scusa se ti disturbo, so che stai studiando. Ho di- 
menticato di dirti una cosa. Domani alla Statale si 
apre un convegno su Cechov. Interverranno russi- 
sti nostrani e stranieri, scrittori russi; sono previ- 
sti interventi di Strehler, di Peter Brook. Saranno 
proiettati alcuni film cechoviani. Vieni con me? 
Perché taci? 

— Sto pensando come fare. Ci andrei volentieri, ma 
ho un impegno per domani. Del resto va bene, spe- 
ro che Piero mi dia una mano. A che ora inizia? 


— Linaugurazione € alle nove e trenta nell’aula ma- 
gna in via Festa del Perdono, poi alle tre del po- 
meriggio si continua al Palazzo delle Stelline in 
corso Magenta. Vuoi che ci incontriamo in metro, 
al solito posto? 


AHTOH 4EXOB «TPH CECTPbI» 


— Cornaceu. Korya Te64 2x aT? 
— B uérsepts Aecstoro. 


Tepnétp He MOry, Kora ThI 
OCcTpHWb Ha STy TeMy 


— Am6! 3npasctByi, TIbépo! Hanérocs, a te6s He 
pa3s6yawi1. 

— Het, Het, 4 yoxé Ha Bbixoge... 30pdso, Iasmymia, 
4TO HHOYIb cpouHoe? 

— ¥Y mens k Te6é mpdchOa. A cerdqHa He Oyny Ha 
néKuMaAx, a A OOea BeEpHYTb MOHOrpaduto M10 
nudopmatuke. byab WoOp, cxogv B OuOmHorTéKy, 
CKa@xKH, UTO A IpOMIy MeHA H3BHHHT H YTO BepHY 
34BTpa. 

— byyet cyénano. A Tal kyya? 

— B yHupepcutét, Ha cumn03HyM no Uéxosy. 

— A-a... HY, KOH€4HO, TbI, C HEKOTOpBIx Mop, 6e3 
pycckoi WMTepatypbl Kak 63 pyk... 

— TIbépo, THI Ke 3H4€llb, A TepléTb He MOTY, Kora 
TBI OCTpHlb Ha STy Témy! 

— Hy, ue Oyay, He Oyay! 2Kendto ycnéxa! 

— Jo 34ntpa! 


jéureso u cepiviTo 


Jisuuc. A ronogeu, Kak Bonk. Tage TyT MOxKHO 
NoécTh? 

Muunéna. 1 npeanarato — noni B MMIWepHito Ha 
KOpco Bepyémmn! 

Tlaono. 3a4ém Tauitbca Ha KOpco Bepyemm, 
KOrya B AByx Warax OTCIOJa ecTb npekpdcuniii self 
service! J[émtepo u cepauiTo. 

Jisuuc. A — 3a. 

Msabénsa. 1 Téxe. 

Mapno. Pa3 Takoe aen0, noun! He 6yqem TepstTp 
BPeMA@. 

Il4ono. Tax. W3yaum ments. JIivaHo a Bo3bMy 
cynm, ®ué, canat u mMayeqouuto. Kak cKa3atTb 
«MayeqOHH9) 10-pyccKH? 

Mapwo. Sro utansdncKaa racrponomrigeckaa 
peanua. AHanorviuHoe pycckoe 67100 — KOMIOT 
H3 CYXHX PpYKTOB. 

Ilaono. Bcé-to Ts 3Hdemb!... BHumayue! Uro 
OyaemM HTb? : 

Muaéna. 5 — munepasbyyto Body. 

Tl4ono. A-nyiso. Jl4ypa, xduem mvBa? 
-laypa. A? Her. A Toxe Oyzy Bony. 

Mapno. A 4 Bo3bMy YeTBepTHHKy O€N0ro BUH. 
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— D’accordo. A che ora ci vediamo? 
— Alle nove e un quarto. 


Detesto certe battute 


— Pronto! Buon giorno, Piero. Spero di non averti 
svegliato. 


— No, no, stavo per uscire... Salve, Paolino, é qual- 
cosa di urgente? 

— Ho da chiederti un favore. Oggi non vengo a le- 
zione, perO avevo promesso di restituire entro 
oggi la monografia di informatica. Sii gentile, 
passa in biblioteca e di’ che chiedo scusa e che 
restituiro il libro domani. 

— Sara fatto. Ma tu dove vai? 

— All’Universita Statale, a un convegno su Cechov. 

— Gia, tu da un po’ di tempo non puoi fare a meno 
della letteratura russa... 


— Piero, lo sai che non sopporto quando fai lo spiri- 
toso su certi argomenti! 


—E va bene, non lo fard piu. Buon convegno! 
— A domani! 


Conviene 


Ho una fame da lupo. Dove si potrebbe mangiare? 
Propongo di andare alla pizzeria di corso Vercelli... 


Che senso ha trascinarci fino in corso Vercelli se a 
quattro passi da qui c’é un ottimo self service dove 
si paga poco e si mangia bene! 

Io ci sto. 

Anch’io. 

Se € cosi, andiamo! Non perdiamo tempo. 


Dunque... Studiamo il menu. Io prendero minestra, 
filetto, insalata e macedonia. Come si dice «mace- 
donia» in russo? 


E un realia gastronomico italiano. I piatto analogo 
russo € una «composta» di frutta secca. 


Sai tutto, tu!... Attenzione! Cosa beviamo? 


Io berrd acqua minerale. 

Io prendo birra. Laura, vuoi birra? 

Io? No, anch’io berré acqua. 

Io invece prendero un quartino di vino bianco. 
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Jsunc. 3a kde nnarvits cpasy? 

Tlaono0. Her, 3a Kode morém, oTaénbHo. beprite 
NOAHOCHI, MpHOdpsi, xe6 u BCTaBaliTe B OYepeyb 
B kaccy! Buigute, kak Onictpo! JJapaiite croga, 3a 
stot cton! Jlaypa, Te6é ya66HO? 

Jlaypa. Bnosné. JIums 651 He Ha yrry. 

Mapno. Hy, ter qaéu, Jlaypérra! Tonymaiite, 
3HaeT Waxxe STY pycckylo mpuméty! 

Tlaono. He nonnmato, o 4ém pes. 

Mapno. Tot, komy 3a cToNOM ZocTanocb yrmoBde 
MécTO, OYeT CeMb eT 6€3 B3AaHMHOCTH. 

suc. Kaxaa ueryxa! 

Wsa6énna. Konéguo yenyxa4, Ho 4 Bcé Ke Mepecsayy. 
Ilouemy BI cMeéTech? 

Muuéna. Te6é 3To He rposxit. [laon0, 6yab W06p, 
CxogH 3a caétkamu! 

Ilaono. Ects! Jlepxi: 3to Te6é, 3To Te6é, 3TO 
Te6é... OHA IMnIHAZ. 

Tpaunénaa. Mapuo, nepezaii mue, nomaryiicra, 
comp! 

Mapno. [Jpoury! Tyr u néper Toxe. 

Tpannénaa. Cnaci6o. 

Mapno. 9x, %KaIkKO YOKHYTBCA He C KEM, TIO 
pycckomy o6ziyaro. Bce Henbiwume... 3a Bale 
30poBEe! 


TloutH MoHO16r 


Tpaunéasa. 3Haete, uerd MHe He XBaTaeT Ha 
$TOoM cHmné3HyMe? — BocxuméHHa TOK QeECTBOM 
mMTepatypbl 4 «3H y Uéxopa, Tem, 4TO Uexos- 
mucatenb u Uéxop-yemoBékK eQHHbI. ITO Takada 
péQKOCTb — M BO BpeMeHa Uéxona, u ceiiyac... 
Uéxos Oni yBépeH, 4To OOulee Onaro 3aBHCUT 
OT mHYHOTO OnaropéacTBa KaxKQOrO, 3HAHT, 
«Hao ceOd ApeccHpoBaTb», BOCIHTbIBaTh cebsd 
BCIO 2XKH3Hb. BocnuTaHve cumbHée HacnéqcT- 
BeCHHOCTH, 3H@4MT, Mobéga Had MHCTHHKTaMu 
3TO Hall omr népeq mogbMu. M sor Uéxos, 
CbIH NPOBMHIHaIbHoro aBOuHHKa, ObiBLIerO 
KPpeHOCTHOrO, «BLIZaBIMBaeT H3 ceOx MO Kare 
pa6a». OH BBipoc B cpexeé, re YHKAaIIN CAOBIX, H 
BO3HCHABH eI XAMCTBO, HAIIOCTb, BbICOKOMEpHe; 
OH XK cpeqH NOKOpHEIX u BEipaOoran B cebé 
4YBCTBO COOCTBeHHOTO JOCTOMHCTBa, TOpMOCTh, 
wémpoctb. Kopxéa UyKdsckuii rosopiit, To 
Yéxos Obi «roctenpuimeH, Kak MarHaT». OTa 
no6éga Hay camim coOdi — HacTosmIMi NOABHT. 
Toppxuit nucan Yéxosy: «Tar népBeri cBoOduHEI 
H HMYeMY HE MOKIOHAIOMIMMCA YeOBEK, KOTOporo 
a Bue). 
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Il caffé si paga subito? 

No, il caffé si paga dopo, a parte. Prendete vassoi, 
posate, pane e mettetevi in fila alla cassa. Avete 
visto che si fa presto? Venite qui a questo tavolo. 
Laura, stai comoda? 

Perfettamente. Purché non finisca all’angolo. 

Sei una bomba, Lauretta. Avete sentito? Sa anche 
questa. 

Non capisco di cosa stiate parlando. 

Chi va a finire all’angolo del tavolo rischia di non 
essere riamato per sette anni. 

Che sciocchezze! 

Sciocchezze, si, ma io intanto cambio posto. Perché 
ridete? 

Tu non corri certi rischi. Paolo, sii gentile, vai a 
prendere dei tovagliolini! 

Signorsi! Tieni, questo é per te, questo € per te; que- 
sto é per te... ce n’é uno in piu. 

Mario, passami il sale, per favore! 


Prego! C’é anche il pepe. 
Grazie. 


Che peccato che non si possa brindare alla russa, 
tutti astemi siete... Alla vostra salute! 


Quasi un monologo 


— Sapete che cosa mi sembra che manchi a questo 
convegno? L’ammirazione per |’indissolubilita tra 
letteratura e vita in Cechov, per il fatto che Cechov 
scrittore e Cechov uomo sono tutt’uno. Un caso ra- 
rissimo, sia ai tempi suoi che adesso... 

Cechov era convinto che il bene della societa intera 
dipenda dal comportamento generoso del singolo, 
quindi «bisogna addestrare se stessi», autoeducar- 
si durante tutta la vita. Secondo lui l’educazione é 
piu forte dei fattori ereditari, quindi vincere i pro- 
pfi istinti negativi é il nostro dovere verso gli uo- 
mini. Ed ecco che Cechov, figlio di un bottegaio 
di provincia ex servo della gleba, «espelle, goccia 
a goccia, lo schiavo dal proprio io». Crebbe in un 
ambiente in cui i deboli venivano umiliati, e prese 
in odio la villania, la prepotenza, la boria; visse in 
un ambiente di rassegnati e conquisto il senso del- 
la dignita umana, l’orgoglio, la generosita. Kornej 
Cukovskij disse che l’ospitalita di Cechov era 
«quella di un magnate». Questa vittoria su se stesso 
fu un vero e proprio atto di valore. Gorkij scrisse a 
Cechov: «Sei il primo uomo libero e non soggetta 
ad alcun mito che io abbia mai visto». 


AHTOH YEXOB «TPH CECTPbD> 
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Yéxos npuyuvin ce6s pagqoBaraca uyxKOMy ycriéxy, 
OH NOBTOpA: «PabdTaTh HAO, a BCé OCTaIbHOE 
«x uépTy, MaBHOe HagO ObITh cnpaBeWIHBbIM». 
Ox npesnpan ment vu Oe3Bdnne. Tux, q60pEri, 
TepnvimMpm Uéxos Bbikopan B ceOé >xeNé3HyIo 
Boro. Muorne pycckue mucatenu — Torom, 
Toncrou, Hexpacos, JIeckos — npirasmcb cTpOuTb 
CBOIO 2%KH3Hb COrIaCHO BeJIEHHAM COBECTH, HO HE 
cmorH, a Uéxop cmor. OH Haéasica Ha TO, 4TO 
CaMOBOCIIHTAHHeE H KyIbTypa CHEéaloT HeEpaBeHCTBO 
He€34METHBIM; BO3MO%KHO, 3TO yTOMHA, HO 3Ta 
YTONMA HYKHA JO TAM, Kak BO3IyX. 

Tenépb BbI NOHMMaéeTe, MOUEMY M3 BCeEX PYCCKHX 
nucateneti a Odnbme Bcerd moOmd Yéxosa u 
HOYeMY MHe MOKa3aslOcb, YTO HEMOCTATOYHO Obi 
DOAYGEPKHYTO EXHHCTBO cNOBa HW Déna y Wéxosa. 

— Mapno. Ypa! bypusie amiogncméntsl, 
nepexonsiume B oBanuio. Ipanema, cimTaii, ato 
TbI BbICTYIMJIa Ha CHMMO3HyMe! 





Lettura 


Tapa néppasa 
Jlypuée noperénne 


Cechov abituo se stesso a godere dei successi altrui, 
ripeteva: «bisogna lavorare, tutto il resto vada al 
diavolo, l’importante é essere giusti». Detestava la 
pigrizia, l’indolenza. Quest’uomo silenzioso, buo- 
no, tollerante si forgio una volonta di ferro. Molti 
scrittori russi, Gogol, Tolstoj, Nekrasov, Leskov 
cercarono di vivere secondo i dettami della loro 
coscienza, ma non Ci riuscirono, invece Cechov ci 
riusci. Sperava che l’autoeducazione e la cultura 
potessero appianare le disuguaglianze; sara anche 
un’utopia, perd di tale utopia l’umanita non pud 
fare a meno. 

Ora capite perché amo Cechov piu di tutti gli altri 
scrittori russi e perché mi é sembrato che questa sua 
rara unione tra il dire e il fare non sia stata messa 
abbastanza in risalto. 

— Hurra! Applausi fragorosi, quasi un’ovazione. 
Graziella, considera di essere intervenuta al con- 
vegno! 


A. Uexos 
KAIIITAHKA 


PaccKa3 


Monoyaa ppbkas co6aKa — nOMeCb TAKCEI C JBOPHDKKON — OUeHb NOXO%Kad Ha JMCHIy, O€rana B3aq 
Bilepéx no TpoTyapy u GecnoKdiiHO OMLiapBasack 10 cTopoHaM. M3penKka ona ocTaHaBMMBaslach U, maya, 
NIpHNoWHUMAd TO OMY O34Oury1o Waly, TO Apyryto, cTapaslacb NOHATB: Kak STO MOTO CIIYAHTbCA, 4YTO OHA 


3a0myaWiiach? 


Ona ormiuHo némMHMa, Kak OHA TpOBed WeHb MU Kak B KOHUE KOHUOB NoMmaa Ha STOT He3HaKOMBIM 


Tpotyap. 


Jlens Hayanca c Tord, 4To eé xo3iHH, CTOUAp Jlyké AmekcaHapsr, Hané Wanky, B391 NO MBIMIKY KaKy10- 
TO TepeBsHHY10 LUITYKy, 3aBépHyTy10 B KpacHbIi WiaTOK, MH KPHKHyII: 


— Kamrranka, noizém! 


YenpixaB cBoOé WMA, IOMECH TAKChI C JBOPHSDKKOM BbIMWIa H3-N00 BepCcTaka, Te ona Criala Ha CTpy2KKax, 
MW nodexaula 3a XO3SHHOM. 3akd3unKH JlyKvi Asek-caHappma KIM yxKaCcHO DasleK0, Tak 4ToO, Npé*ye 4eM 
NOTH 10 KéKOrO 13 HUX, CTONp He pa3 3axoq B TpakTvip. Karaka nOMHW1a, YTO NO Wopore ona Bema 
ce6a Kpéitue Hempuni4Ho. Or pagocTn, 4To eé B3iIM ryiTb, OHA TIpbirana, Opocanacb c W4eM Ha BarOHBl 
KOHKH, 3a6eraia BO WBopHi HM roHdach 3a coOdKamu. Cromip uacTo Teps e€ u3 By, OCTaHaBIIMBaJICA MH 
cepaviro Kpw4as Ha Heé. 

Tlo6pras y 3aka3qHKos, Jlyka AnekcaHa ppd 3allém Ha MHHYTKY K CecTpé, y KOTOpOH NMJ H 3aKYCBIBaI; 
OT CecTpbi Nowén OH B TpakTHp, 43 TpakTHpa kK KyMy H T. J. OWHHM cuOBoM, Korya Kanrranka nonaia Ha 
He3HaKOMBIM TpoTyap, TO WKE BedepéO HM CTONAp OBL MbAH, Kak CallO%KHUK. OH pa3MaxMBall pykaMH H, 
THy60K6 B3bIXaa, GOpMOTAI: 

— Tui, Kamrrauka, HacekOmoe uv O6Onbme HHYerd. CympoTHs de0BEKa TEI BCE paBHO, 4TO WIOTHHK CyMpOTHB 

cTONApa... 

Kora 0H pa3roBapHBasl c Héo TakHM OOpa30M, BApyr 3arpeMéyia My3bika. Kaniranka Orainylacb U 

yBiigena, 4ro 10 yauue mpimo Ha Heé mién Monk commat. He BbIHOCd MY3bIKU, KOTOpan paccTpanBalia eit 
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HépBbl, OHA 3aMeTAIaCb H 3aBbiIa. K Bemvixomy e€ yIMBIIEHMIO, CTONAp, BMECTO Toré 4TOOnI HcHyraTsca, 
3aBH3KATb HW 3alaiTb, WIMpOKO yIBIOHYICA, BLITHHYyNICA WM OTAa YecTb. BHAA, 4TO XO3HHH He MpoTectyet, 
Kanrranxa eujé rpomue 3aBbia u Opdcumacb yépe3 Opory Ha Apyroii Tporyap. 

Kora ona OnOMHMIIACb, MY3bIKa yKé He HTpasa H MoKa He Obyi0. OHA HepeOexata WOpory kK TOMY MécTy, 
re OcTaBWIa XO34MHa, HO CTOMApa ye TaM He ObUIO. Kanrranka cTama OOHIOXHBaTb TPOTYyap, HaésCh HaliTH 
X034HHa M0 3amaxy ero cyleqOB. 

Oua Oéraua B3ay MW BHepéy MW He HaxomWIa xO3d#HHAa, a MEXKTy TEM CTAHOBMIOCh TeMHO. Ilo 66e cropoHBi 
YOU! 3QKTICb PoHapH, H B OKHAX JOMOB MoKa3auMcb orHv. én KpymHErit myuticTeii cHer u Kpacna 
B 6€710€ MOCTOBYIO, NOMaIMHbIe CIMHbI, WI4IKH 43B034HKOB, HM 4em OONbOIe TeMHEI BOSLYX, Tem Oemée 
CTaHOBWJIMCb MpeyMETHI. 

Korma ctano coscém TemHé, Kamranxy oxpatTiim ora4sHve u Yoxac. Ona mpwxKamacb K KaKOMy-TO 
NOWbESy WM CTaa rOpbko miakaTb. Yuu u Wabi e€ 03400, H K TOMY Ke ellé OHA ObLIA W>KACHO rosIOMHa. 
Ecam 651 ona Oba YeMOBEKOM, TO, HaBépHoe, MOAyMasia Onl: 

«Het, Tak 2%KHTb HeBO3MOxKHO! HykHo 3acTpesMTECA!»» 


Tapa Bropaa 
TavicTBeHHbIi He3HakOmell 


Ho ona HH O YEM He 2yMasia H TOMbKO maKana. Korga MArkuii yMIicTbIM CHer coBcém oOmenHT e& cnviny 
MW rOJIOBy M OHA OT H3HEMOXKEHHA MOTpy3lacb B TAKETYIO ApeMOTy, BAPyl WBepb 3ackpHnéya HM yaapusia eé 
no 66xy. Ona scxourina. M3 yeépu Bpitien KakOii-To uenoBéK. Tax kax Kauirauka nlomasia eMy Nod HOrH, TO 
OH He MOr He oOpaTiitb Ha Heé BHUMAHHA. OH HarHyJiCa K He MW CHpOCHI: 

—Tlcvina, Thi orkyyqa? A Te6a yui6? O 6équas, 6éqHas... Hy, He cepaicb, He cepvicb... Bunosat. 

Kauirauka moriayéma Ha He3HaKOMIa CKBO3b CHe)KMHKH Ha pecHHllax wu yBligena népey cobdi 
KOpOTeHBKOMO HM TOJICTEHBKOFO YeOBeUKa C OpHTbIM ITYXJIBIM JIMIOM, B WHIM pe HB uyOe. 

— Yo oKe Tb CKYIMINb? — mpogomwmKa OH, COMBAA NaJIbliem Cc eé cnMHbi cHer. — ne TBOM xo3auH? JomKHO 
OBITH, THI MOTepsmach? Ax, 6énupmi nécux! Ur6 xe MbI Teriépb OyeM WeénaTb? 

YcuIbIx4B B roNOce He3HaKOMIla TEDTy1O, AyWeBHy10 HOTKY, KamTanka WM3Hyia EMY PYKy MH 3ackyiMia 
ellé *KaOCTHEEe. 

— A TsI xopoulas, cmemmHas! — cKa3a1 He3sHakOMeL. — Copcém smcrinja! Hy, uro x, 1émaTb Hédero, NOHTEM 
co MHOH! Moxer OnITs, TbI H NpHro_vMIEca Ha YTO-HHOYZLB... 

Ox cyénan Kanrrauke 3Hak pykOii, KOTOpbIM Mor O3Ha4aTb TOIBKO OHO: «Tlovgzém!>»> Kamirauka noma. 

Yépe3 nomyaca ona ye cuyéna Ha Domy B OOMBLIOH CBETION KOMHaTe HC yMMI¢HHeM H EOOONBITCTBOM 
Taélta Ha He3HaKOMIUla, KOTOpEIM cuém 3a cToOM u Obénan. On en u Opocan eli KycOuKu... CHayana on 
fan ei xné0a 4 KOpouKy cbipa, MOTOM KycOY¥eK Maca, NOMMMPOKKA, KYPHHBIX KOCTEH, a OHA BCE STO CbéNa 
Tak ObicTpo, 4To He ycnéna NowyBcBOBaTb Bkyca. MW yem OdsbUIe On Ea, TEM CHIBHée YYBCTBOBAJICA rOnOL. 

— TIn6xo 2xe KOpmar TeOsd TBOK xO3%eRa! — TOBOpHiI He3sHakOMel, TIAA, C KAKOLO 2KAMHOCTHIO OHA IoTAMa 
kyckH. — 1 xakaa Thi TOnIaa! Koa fa KOCTH... 

KalTaHka Cbéla MHOTO, HO He Haéslacb, a TONbKO OnbaAHéna oT egbi. Tl6cne o6éga ona nermd cpenv 
KOMHATHI, IIPOTAHYa HOI UH, WYBCTByA BO BCEM Tésle IIPHATHY!O HCTOMY, 3aBMNAIa XBOCTOM. [loka eé HOBBII 
XO34HH KypWI curapy, OHA BHJISIa XBOCTOM H pellasia Bompoc: re yale — y He3HaKOMUa WIM y cTOMApa? 
Y He3HakOMua OOcTaHOBKa OéqHad HM HekpacHBaa; KpOMe kKpécell, WMBaHa, J4MMbI H KOBpOB, y Heré HeT 
HWyerd, MH KOMHaTa KaKETCA IycTOIO; y CTOMApa 2Ke BCA KBapTHipa ONTKOM HaOliTa BelllaMu; y Herd ecTb 
CTON, BEpcTak, Ky4a CTpyKek, pyOaHKH, CTaMécKH, MBI... Y He3HaKOMLIa He 1a4xXHeT HHYEM, y CTOMApa xe 
B KBapTHpe BCer ya CTOHT TyMaH H BeMKOJIEMHO MAXHeT KIéeM, IAKOM HW CTp/KKaMH. 3aTO He3HakOMell aéT 
MHOTO eCTb, H, Kora Kanrranka cuaéna népey CTOIOM HW YMWJIBHO Miayea Ha Herd, OH HH pa3zy He ynapu eé 
W He kpyikuym: «Ilo-o114 Bou!» 

Bbixypus curapy, HOBbIM XO34HH Bbilles H 4épe3 MHHYTY BepHYJICA, Wepxka B pykKax MANICHbKHH MaTpacHK. 

— Of Ta, néc, nom croma! — cka3a On, Kai MaTpacHK B yrry Oko WuBaHa. — Jlowticb 3gecb. Cru! 

3aTéM OH NOTYWIM WamMny H Bbitnen. Kaurrauka serma Ha MaTpacHk H 3akpbila 11434; C YIM! MOCIIBHIMAIICA 
lal, M OHA XOTéNa OTBETHTb Ha Herd, HO BAPyr HeOKHTaHHO €10 OBNayéna rpycTs. Ona BcnOMHUsa JlyKy 
Anekcanppra, ero cbiHa DenOnIKy, yIOTHOe MeCTEYKO NOT BepcTakOM... BcnOMHWia OHA, ITO B JJIMHHBIe 
3MMHHe Beyepa, Korya croup crporan WIM YHTAI BCITyX Ta3éTy, DenrOnIKa urpan c HEt0... OH 3acTaBIA e& 
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XONUTb Ha 34,HHX JIdMax, CHIbHO Dépran eé 3a XBOCT, WaBall ei HIOXaTb TaOaky, NPMBASbIBaI Ha HATOUKY 
Kycouek Mica MH Japa ero Kaurrauke, 1OTOM Ke, Kora OHA NPOMaTbIBasla, OH C TPOMKHM CMEXOM BBITACKHBaJI 
eré oOpaTHo u3 eé xKeryaka. Mi uem spye ObLIM BOCIIOMHHAHHA, TeM rpOMYe H TocKIMBee ckynuina Kamranxa. 

Ho ckopo ycTaocTb H TemioTa B3a/IM Bepx Had rpycTbio... Ona cTana 3acpimatTb. B e€ BooOpaxéHnn 
3a6éramm co6akn; mpoOexka H MOXHATHIM cTapblii My eu, KOTOporo ona BiaeIa ceroaHa Ha yme. DezIOuIKa 
NOrHAJICA 3a ITyesIeM, MOTOM BAPyr CaM MOKpbivIcA MOXHATOHM WIEpCTBIO, BECENO 3aaL H OYYTHICA OKOIIO 
Kamranku. Kamranka 4 OH OOpouzYIHO NOHIOXxasIM Dpyr Apyry Hocsi u nobexanM Ha YIMLy... 


Tapa TpetTba 
H6soe, 64enb npusiTHOe 3HAKOMCTBO 


Korga4 Kaurrauxa mpocuymacb, ObiIo yxé cBeTIO HC YIMUbI OHOCHICA UIyM, KakOli ObiBaeT TOJIBKO 
muém. B KOMHate Hé ObLIO HH Ayu. Kaurranka moTAHysach, 3eBHYNa H, CepaviTas, yrpkOMas, NpOUacn 
10 KOMHatTe. Ona OOHHOxasla yruibi H MéOenb HM He Hala HHYerd HHTepécHoro. Kpome aBépH, KOTOpad Bema 
B TepégHto1, Ould emé ofa ABepb. Togymas, Kaurrauka nonapanana e€ o6¢umu m4mamu, oTBopuiia 4 
BOIULIA B MA@JICHbKYIO KOMHaTKy C rpsa3HbIMH OOOAMH UM B CTpaxe NomitTunach Ha34q. Ona yBigena HEYTO 
HeooKHaHHoe MH cTpamHoe. [Ipurnys kK 3emué m1ér0 HU TONOBY, paCTONbipHB KpbiIbA M WIMNA, IpxMo Ha Heé 
wén céppii rycb. B cropoué or Herd, Ha Matpacuke, texan OémEit KOT; yBHyeB Kamrauky, 0H BCKOUMN, 
BbITHYII CIMMHY, 3apasl XBOCT, B3beEPOLIM WepcTb H TOxKe 3alMNé. CoOaka ucIyraylach He Ha WIYTKY HO, 
He Kea BbIaBaTb CBOerO CTpaxa, TpOMKo 3as1aauia M Opdcusace kK KOTY... Kor emé cwbHEe BEITHYI CIMHY, 
3ammMnén M yoapun Kamranxy mano no ronopé. Kaurranka orcKourila, pHcéma Ha Bcé ueTbipe aMbl 4 
3aIMI4Cb PPOMKUM, BH3IIMBbIM J14eM; B STO BpéMa Tych MOMOWMEN c340M WH OONbHO yaapu eé KTKGBOM B 
cnMuy. Kaurranka Bckouvina u Opécumacb Ha Tyci... 

— 9ro aro Takée? — nocmbiaica TPPOMKN CepaNTEIi rOn0c, HB KOMHATY BOWE He3HaKOMel B XasaTe H 
c curapoii B 3y0ax. — Uto 3To 3Ha4unT? Ha mécrTo! 

Ox nogomén Kk KOTY, DIéIKHyI ero 10 BITHYTOH CNHHE Vi CKa3al: 

— Mégop Tumodéns, 3To aro 3H44nT? [pay nogHaH? Jloxvicp! 

VU, oOparTviBiincs Kk rycio, OH KpHKHYyII: 

— Misan Vieaner, Ha Mécto! 

Kor mokopHo s1ér Ha CBO MaTpacHK H 3aKpbil r1a3a. 

— Jlanno, naquo! — cxa3dn xo3sHH, 3eB4s. — Hao xxuTs MMpHO MW ApyKHo. — On nomagun Kaurranxy 4 
npozomKan: — A TEI, pbbKUK, He Odiica... STo xopomiasa my6mHKa, He OOM IMT. Kak 2ke MBI TeOs 3BaTb OY eM? 
be3 AmMeHH HeIb34. 

HesHakomell NoyMasl 4 CKa3all: 

— Bor uro... Tat 6yneub — Térxa... Nonumaewt? Térxa! 

V1, nosropie HéCKONbKO pa3 culOBO «TéTKa», OH BbiWen. KamiTanxa céna u cTaa Hadmog4Tb. Kor 
HeENOABYDKHO CHyés Ha MaTpacuke HM Téa Buy, 4To cnuT. ycb, BbITATMBad WEIO W TOIYACh Ha OHOM MEcTe, 
TIpOAOIDKA TOBOpHTh O YEM-TO OBicTpo HM ropsx40. 


Tnapa uetaépraa 
Uyneca B pemreré 


Hemnoro noromd onsiTb BOWEé He3sHakOMell, HW IpHHéc c COOH KakY10-TO CTpaHHyt0 Bell[b, MOXO2*Ky!O Ha 
Bopota ui Ha GyxKsy IT, Ha KoTOpoi BUCéM KOTOKON H ObUI MIpHBA3aH MHCTONET. OT A3bIKa KONOKONA H OT KypKa 
MMcToNéTa TAHYJIMCb BepéBouKH. He3sHakomel NoctaBun II nocpegv KOMHATI, Oro 4TO-TO pasBA3bIBaI H 
3aBASbIBaJI, IOTOM IOCMOTPéN Ha ryca H CKa3all: 

— Visan Meaney, noxaryite! 

Tycb nogomén k HEMY HW OCTaHOBHICA. 

— Hy-c, — cxa3a He3HakOMell, — Ha4HEM c camoro Hayasia. IIpéxye Bceré NOKIOHKce. )KviBo! 

Vinay VpaHnr BbiraHyi Wiéro MW 3aKHBasI BO BCé CTOPOHEI. 

— Tak, Mononéu... Teséps ympH! 

Tycp nér Ha cnmny 4 3aqpan BBepx 2armbi. HesHakOmell BApyr CXBaTHI CeOs 3a rONOBY HW 3aKPHUAI: 

— Tloxap! Toprm! 
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Vis4H Meaney non6exan k II, B31 B KIOB BepéBKy H 343BOHW B KOJIOKOM. 

He3Hakomell ocrasica 6ueHE TOBONeH. On Normanqs ryca no wiée Hw cKa3zamI: 

— Monogzéu, Upan Vpanera! Tenépp mpeactasb, 4To ThI toBeIp HM TOpryelib 36I0TOM H OpWibsHTaMH. 
IIpeycTapp Tenépb, 4TO Th NpHxOqMMb kK ceOé B Mara3HH HM BHM B HEM Bopos. Kak ObI TbI NOCTYMMN B 
TaKOM cyrygae? 

Tycb B3aJI B KIOB ApYryt0 BepéBOUKy HW MOTAHYI, OTUerd TOTHYAC 2%Ke PazqasIcA OTTYMMTeIBHI BEICTpel. 
Kanrrauke O4eHb NOHPABHJICA 3BOH, a OT BbICTpea OHA IPHIUUIA B TaKOH BOCTOpT, 4TO 3a6érana BoKpyr II u 
3aaaia. 

— Térka, Ha MécTo! — KpvikHym eff HesHakOMeu. — Moura! 

Pa6ota Mpana Mpanprya ne KOHUMIach cTpenbOOH. Llénsii uac NOTOM HeE3HaKOMelLl TOWN erd BOKpyT cebs 
Ha Bepéske H xOnan Ou“4OM, NpH4ém rycb DOspKeH OBI MpEiraTh yepe3 Oapbép H CKBO3b OOpy4, camHiTEca 
Ha XBOCT HM MaXaTb J4inkamMu. Kamranka He oTppiBana ma3 oT Mpana Wpannria 4 HéCKOMBKO pa3 OT BOCTOpra 
TipwHuManacb Oérarb 3a HAM CO 3BOHKHM Ja4emM. YTOMMB ryca u ceOxa, He3HaKOMeL BbiTep co 16a NOT H 
KPHKHYII: 

— Mappa, nos0BHi-ka croqa Xappoup1o Mpanosny! 

Orsopwiiacb ABepb, B KOMHATY 3aQIaHyila Kakas-TO CTapyxa uM BIlycTvia YépHy10, OYeHb HeEKpacHBy10 
cBHHBIO. He oOpaniaa HukakOro BHHM4HMA Ha BOpYaHbe KamiranHku, CBHHBA NOQHANA BBEpX CBOH MATayOK H 
Béceno 3axproKauia. [lo-BiquMomy, eli Ohio OueHS NPHATHO BH eTb cBoero Xo3sHHa, koTa H Mpana Vpanpra. 
Kaurrauka cpa3y NoHaa, TO BOPYATS HU WasATb Ha TaKHX CyOBEKTOB Gecnosé3HO. 

Xo3un yOpan II uv kpvikuym: 

— Dénop Tumodéuy, noxanyiire! 

Kor NoqHNICA, JCHHBO NOTAHYICA H HEXOTA MONOWEN K CBHHBE. 

— Hy-c, Ha4Hém c ervmeTcKoi NMpaMHibl, — Haya XO3AHH. 

Ox fonro o6bsacHi 4T6-TO, NOTOM CKOMaHDOBaN: «Pa3... 0Ba... TpH!» Wpan Wpanpra npu cidpe «tpa» 
B3MAaXHYJI KPbUIBAMH HW BCKOU Ha cCIMHYy CBHHBH... Korga ou, 6banancHpys KpBiIbAMH HM Wéew, yKpermmnca 
Ha WeTHHUCTOH ciMHEe, DEXop Tumodény BIO H JIEHHBO NoNé3 Ha CIMHY CBHHBH, MOTOM HEXOTA B300palica 
Ha ryca HW CTa Ha 34QHHe NanbI. Iloryaoch TO, 4YTO He3HaKOMEeL| Ha3bIBall «erHMeTCKOH MHpaMHyorD». 
KaTanka B3BH3rHyila OT BOCTOpra, HO B STO BPéMA CTAPHK-KOT 3eBHYJI H, NOTepsB paBHOBEcHe, CBaIIMICA Cc 
ryca. Mpan Meaney nomaruyicsa 4 Tooke cBamvinca. HesHakOMell 3aKpv4all, 3aMaxall PyKaMH HM CTaJI OMITb 
YT0-TO OOBACHATS. 

YuéHbe KOHYMIOCh TeM, 4YTO He3HakOMell BbiTep co 164 not u BEien, Dénop Tumodéeny OpesrmiBo 
®sipkuyi, 1ér Ha MaTpacuk wu 3aKpbi ma3a, Mean Wpansrd HanpaBwsica K KOpBITLY, a CBHHBIO yBemla cTapyxa. 
Jens npomén qui KanrraHxu He3amMérHo, a HoveBasla OHA B KOMHaTKe C rpa3HbIMH OOOaMu B OOLIeCTBE 
@énopa Tumodenya u ryca. 


Iyapa mirasa 
Tanant! Tanaut! 


TIpomén mécat. 

Kaitanka yx IpHBbikia kK TOMY, 4TO e€ KAKIBIM BéYep KOPMMJIN BKYCHBIM OOé0M u 3BamK TéTKoM. 
TIpuspikia ond H K H€3HaKOMLy HK CBOMM HOBBIM COKHTEILIM. )Ku3Hb MOTeKIA Kak M10 Macity. 

Bce HH HauHHasIMCch O(HHAKOBO. OOBIKHOBEHHO paHbule Bcex npocpmaica Wpan Means u TOTyac xe 
NoyXoyv K TéTKe WIM K KOTY, BbITHOAI DIéIO H HAYHHAI TOBOPHTE O 4EM-TO rops#46 H yOemHTeNbHO, HO T0- 
TIp@KHeMy HeMOHATHO. 

@énop xe Tumoén4, NpocHyBIIHch, He H37aBAl HHKaKOTO 3BykKa, He WieBeMJICA M Wake He OTKPbIBAI 
a3. Hwyuro ero He HHTepeCcoBas0, KO BCeEMY OH OTHOCHHICA BUIO, BCE Npesupan H Wake, Noesaa CBO BKYCHEIM 
06én, Ope3rmmBo bbipxan. 

IIpocnysumcs, Karaka HayHHasia XONHMTb 10 KOMHaTaM HM OOHIOXMBaT yribi. TOMbKO eff HM KOTY 
MO3BONAIOCh XOMTS NO BCéH KBapTiipe: rycb Ke He MMEN MpaBa NepectynaTs nopor KOMHATKH C rps3HbIMH 
o606amH. Xo3#HH Mpocpinasicad 163QHO H, HalMBIIMCh 4410, TOTGaC 2Ke IPHHMMasIca 3a cBOK POKycsl. Kane 
TeHb Mpo-7ENbIBAIOCh NOYTH OFHO u TO %*Ke. YuéHbe TIPOAOIDKANOCh 4aca TpH-4eTHIpe, TAK ITO HHO pa3 
@ézop Tumodény of yromiéHHa noulaTbBalica, kak MAH, Upan Weanera packppipas WOB HM TaKeN6 
UbINIAII, a XO3HHH CTAHOBWICA KPaCHBIM WH HHKaK He MOF CTepéTs co 164 OT. 
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Yuénbe vw 0667 Téa QHH O4eHb HHTepéCHBIMH, Bedepa Ke MpOXOAWIM CKy4YHOBATO. OObIKHOBEHHO 
BeyepaM X03iHH ye3xKall Kya-TO H yBo3vi c coOdro ryca Hu KoTa. OcTapumch omHd, Térka nooKvach Ha 
MaTpacHk MW HaduHasa PpycTuts... 

OgHaxnbl Népey yaéHbeM X034HH NOMMAQMI e€ HW cka3awi: 

— Ilopa nam, Térxa, 2é10m 3anaTpca. JopémbHo Tebé Outs Oaksryom. 1 xouy 43 TeOxa aptvicrky cyéuaTb... 
Thi XOuenb OBITS apTHCTKOH? 

Vi on cTaml yas eé pa3HbIM HayKaM. B népBbiii ypOK OHA y4HIaCb CTOATS HW XONMTb Ha 34,HUX aNax, 4TO eit 
yKAcHO HpaByiocs. Bo Bropoli ypOK ona JomKHA ObLIa MpbiraTb Ha 340HHX dMax M xBaTATb CAxap, KOTOpbIii 
BBICOKO Haji eé ronOBOK Depxan yaiTemb. 3arém B ciéyloule ypOKH OH IULaAcasa, Bia NOW| MY3bIKy, 3BOHIAa 
MW CTpeuiia, a wépe3 MECAI yKE MOTIIA C YCHEXOM 3aMeHATE DEgopa Tumodenya B «ervineTcKOii MmupaMHiye. 
Yuyiach ona O4eHb OXOTHO H ObLIa DOBONbHa CBOMIMM ycnéxamH. Bosknii yuasumiica dbOxyc OHA CONPOBOXK- 
asia 3BOHKHM, BOCTOP)KEHHBIM JIAeM, a YUHTeNb yAMBILUICA, MPHXODWI TOxKe B BOCTOpr HM NOTHpAl pyku. 

— Tanaut! Tanaut! — ropopvi on. — HecomHénuerit tanant! Tp 6yqen uMéTs ycnéx! 


Tapa mecraa 
Bbecnokéiinas HOU, 


Térke npucniica co6aunii cou, OyaTo 3a He TOHUTCA DBOpHHK C MeTIOH, 4 OHA IpOCcHyslacb OT CTpaxa. 

B KOMuaTe ObiIo THXO, TeMHO HW O¥eHE DyuTHO. Kycamuch On6xu. TéTKa paHbiie HuKorMa He Oosach 
TeMHOTBI, HO Telépb MOYeEMY-TO elf CTAIO 2KYTKO H 3aXOTENOCh WaATb. B cocéqHel KOMHaTe TPOMKO B3JOXHYI 
X034HH, NOTOM B CBOéM Capaifunke XpIOKHyla CBHHbA, H OMAT BCE CMOMIKIO. 

Térka 3akpbina raza, 4ard0b1 MOcKopée ycHYTb, Tak Kak OHA 3HAJIa 10 OMBITy, YTO YeM CKOpée YCHELUB, 
Tem ckopée HacTymMT yrpo. Ho Bapyr Hefanek6 or Heé pa3qaica CTpaHHbIM KpuK, KoTOpbIM 3acTaBu e€ 
B3POrHYTb H BCKOYMTS Ha BCe YeTbipe Wanbl. To KpHikuy WBan Weaver, 4 kpHik ero Ob KaKOW-TO DMKHH, 
NIPOH3HTesIBHBIM HW HeeCTECTBeCHHBIM, NOxOxHi Ha ckpHin BopoT. Huyerd He pa3r1iéB B TEMHOTE H He TOHAB, 
TéTKa NOYyBCTBOBaIA ee OONLUIMH CTpax H MpoBopyama: 

— Ppppp... 

IIpou16 HeMHOro BpéMeHH, H BAPYT OMMATS pa3qasicd MPOHSHTeIbHBbIM KpHK. 

— K-re! K-re-ré! — xeptikuyn Mpan panei. 

Térka, He CxO c MaTpacnka, 3aJIWI1aCb BOIOUIMM J14eM. Ei yoxé Ka3asiocb, 4To kpHuniT He Vpn Mane, 
a KTO0-TO Apyrou, nocropoHHHn. MW noyemy-To B capaitunke OATS XPIOKHYa CBHHBA. 

Ho Bot nocupitaslocb WapKaHbe Tyelb, H B KOMHaTY BOWEN XO3#HH B XaslaTe H CO cBeyOH. MembKa1olunii 
CBeT 3alIpbiral 10 rps3HbIM OO0sM H M0 NoTonKy. TérKa yBieua, YTO B KOMHATe HET HHKOrO MOCTOpOHHETO. 
Visan Means cugén na nosy u He cna. Kppinpa y Herd ObLIM pacTonbipeHbl HW WIOB pacKppiT, Kak OYTO OH 
O4eH YTOMWICA HW XOTEN MTB. Crappri DEnop TuModény TOxKe He cna. 

— pau Vpausi, ato c T0660? — cnpocrit xo34uH y ryca. — Uro Th kpwyvib? Thi OOneH? 

Tycb Moraan. Xo3aHH norporas eré 3a wér0, Mormaqw No ciMHeé  CKa3aT: 

— Tpi uynax. Vi cam He ciivfib 4 Apyrvim He 7aéulb. 

Ta3a y ryca OpiM 3aKpEiTEl. 

— Vigan Varner! — 10384 xo03aHH. 

Tycb He mepenbuysica. Xo3qHH Ceul Wépey HHM Ha NOW, MHHYTY MAWeI Ha Herd MONA Mf CKa3aiI: 

— Vian Usansr! Utd xe 3ro Takde? Ymupdeu Thi, YO 1H? Ax, 4 Tenépb BCIIOMHMI, BCNOMHUII! — 
BCKPHKHYJI OH H CXBaTHI Cebs 3a ronoBy. — A 3Hato, oTyero Sto! Oro orror6, 4To cerOqHa Ha TeOd HACTyTMIA 
nomagp! Boxe Moi, boxe moi! 

Térka He NOHHMAJIa, YTO TOBOPHT XO3HHH, HO 0 ero JIMLY BHeNa, YTO OH 2K TET Yerd-To yxKacHOrO. Ona 
IIpoTaHysa MOpy K TEMHOMY OKHY, B KOTOpoe, Kak Ka3aJIOCb ei, MAE KTO-TO Ty KOH, H 3aBbia. 

— Ox ymupaet, Tétxa! — cxa34 xo34MH M BCIIecHym pyKamn. — JJa, na, ymupdaet! K pam B KOMHaTy 
TIpHnwia cMeptb. Uto Ham énaTe? boxe Moi, 476 xe WéNaTb? 

XO3AHH B3AJ1 OKOTeUKO, HAW B Herd M3 PyKOMOMHMKa BOLBI M OMAT NOME K rycio. 

— Tle, Usan Vsanera! — cxa3a oH H6KHO, CTABA Mepex HAM OnrdgeuKo. — [lei, romyOunk. 

Ho pan Vpanerd He miepesmica W He OTKPBIBa 11a3. Xo34HH MpHrHys erd romoBy k Oud Zeuky HW OKYHYII 
KJIKOB B BOY, HO rycb He TMI, emjé Wipe pacronbipw KpbiibA, H ToNOBa ero TaK M OCTAaCb exKATb B 
OmdzeyKe. 
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— Het, nwgero yxxé Hemb34 coénats! — B3f0xHYyI xo3sHH. — Bcé kou4eno. IIponan Wspa4n Vsaner! 

V1 no eré mekaém nonom31 BHH3 OecTAMe KanebKM, Kakiie ObrBaloT Ha OKHaX BO Bpéma DOK. He 
TIOHHMAA, B YEM ENO, TéTka H DEQop Tamodény xKasIMCb K HEMY HC Y2KACOM CMOTPEIM Ha ryca. 

— béquem Ypan VUpansra! — ropopvit xo3auH, WewaibHo B3qbIxas. — A §-TO MeYTaI, YTO BECHOM MOBe3y 
Teds Ha Waay u Oyny ryt c TOOOH no 3enéHOH TpaBKe. Mrinioe »XHBOTHOE, xopOmmMi Moi ToBApHu, TeOs 
yxé HeT! Kak xe 1 Tenépp Oyny 6e3 TebA? 

Korma copcém paccpei6, MpHén TBOpHUK, B3L1 TycaA 3a Wahl MU yHEc erO Kyna-To. A HemHOro Noroas 
ABMIaCh CTapyxa HW BbiHecia KOpBITue. 

Térxe 6410 Cky4HO, rTpycTHO u xoTém0cb akaTb. Ona NOMI B TOCTHHYt10, cés1a TaM MOD WMBAH MH Havana 
CKyNIHTb THXO, TOHKHM TOJIOCKOM: 

— Cky-CKy-cky... 


[napa ceqbMaa 
Heyqaunbiii 1eBi6T 


B ogMx mpexpacHbiii Béyep X034HH BODIEN B KOMHATKY C Ipa3HBIMH OOOAMH H, NOTHPAd PYKH, CKa3a: 

— CerogHa 4 Bo3bMy c coOdm Térky u Dénopa Tumodéwya. B «ervimeTcKoi mMpamyiye» TI, Térka, 
3aMéHHUb CeroqH4 NOKOHHOrO MVpana Mpansrya. Yépt 3ndet ato! Hwyero He roroso, He Bbiy4eHo, peneTHuni 
Oni0 Mano! [Iposanumca! 

3aTéM OH OATS BEitMeN HM Yépe3 MHHYTY BepHYJICA B UryOe H B UMMM Ape. Ilogo74 K KOTY, OH B3UI ETO 3a 
nepéwHHe aMbl, WOAH M cnpsTam ero Ha rpyaH nog ury6y, npuuém Dénop Tumodeny WaxKe He OTKPbLI W1a3. 

— Térxa, noliqém, — cKka3as1 xO3aHH. 

Huyeré He noHwMad 4 Busia xBOCTOM, TéTKa noma 3a Him. Uépe3 MHHYTy OHA WKE CHTEeIa B CaHAK 
OKONO Hor xO34HHa HW CIyWaia, KaK OH OopMoTal: 

— TIposanumca! Iposanunca! 

Canu ocTaHOBMIch OKoIO GombuIdTO CTpaHHOTO WOMa, NOxGx*Kero Ha ONpOKMHYTHIM cymHuK. J IMHHBIi 
nombé3y STOO WOMa C TPeMA CTEKILHHbIMM DBepsMu OBL OcBeléH APKHMH SboHapsMuH. J[BépH Co 3BOHOM 
OTBOpAIMCh HM, Kak pTbI, MoTam mroRéH. JronéH Opbi0 MHOrO, YacTO K NOABesay NoAGeranm u WOWAayH, HO 
coak He OLLIO BHO. 

X034HH B31 Ha pyku Térky 4 cyHyn eé Ha rpydb, Nog wy6y, rae Haxogviica Dénop Tumodéens. Tyt Obin0 
TEMHO H J{YUIHO, HO TeILI0. 

Kor cio 3amMaykan Nog wa4namu Térku, HO B STO BPéMaA LyOa pacnaxHyach, XO3iHH CKa3a «rom»!, u 
@égop Tumodéns c Térkoii mpbirnysu na on. OH Ke ObLTM B MAICHBKOM KOMHaTe C CépbIMH JOWATEIMH 
CTeHaMH; TT, KpOMe HeOonbuIdro cTOuMKa c 3épKayIOM M TaOypéTa, He ObUIO HUKaKO pyro mé6enn. 
Xo3sHH, Bcé elé BOMHYACL U NOTHPAA PykKH, CTas MepeoweBatsca. On Hayes Ha rOMOBy Tapvik c MpoOdpom, 
MOTOM TycTO HaMa3alI MO 4éM-TO OéTbIM, HapucoBal OpdBu u ycBi. 3aTéM OH cCTall HalleBaTb KaKOii-TO 
HeOObIKHOBEHHBIM KOCTIOM, KakOro TéTka HUKOI4 He BULAla paHbulle HM B JOMAX, HH Ha YIMe: wMpowanme 
MaHTaJIOHBl, CIIMTHIe 43 CHTWa C KPYNHbIMH LBeTAMM, CHTIEBY1IO KYpTOUKY C OObLIHM 3yO4aTEIM BOPOTHHKOM 
HC 3010TOHM 3Be300H Ha CIMHE, pasHOUBETHBle 4K MW 3eueHbIe OalIMaKi... 

T'gé-To 3a CTeHOH Jameko urpaa HeHaBiCTHad MY3bIKa M CIbIMAsICA BPEeMeHaMM HETOHATHBIH péB. 

Kak0ii-To 4eNOBéK BO Ppake H B O€NO 2WKHIETKE 3aMIAHYII B KOMHATY HW CKa3awi: 

— Ceifuac Baixo Mucc ApaGénmr. [lécme Heé — BBI. 

Xo034HH HHYerd He OTBETHT. OH BEITaDTH 43 TOA cToma HeOomBWOw YemMogaH, Ce uM cTam xKJaTD. Io 
ry6am H No pykaM ero ObLI0 3aMETHO, 4TO OH BOUHOBAIICA, H TéTKa cubiilana, Kak DpoxKasio ero WbIXaHue. 

— M-r )Kopx, noxasyitte! — kpHikHyI KTO-To 3a TBEépbio. 

X0O38HH BCTAJI MW TpH pasa NepekpecTWica, NOTOM JOcTaI H3-Nog TabypéTa koTa H CyHyN eTO B YeMOaH. 

— Vai, Térxa! — cka3an on THXoO. 

Térka, HWYerd He NOHMMAd, MOAOULTA K erO pyKaM; OH MoLeoBAN eé B rONOBy MU MOMOKUT pxqOM Cc 
@én0pom Tumodénuem. IloréM HacTymmia TeMHOTA... TéTKa TONTAIaCb M0 KOTY, lapatiasia CTEHKH YeMoTaHa 
HW OT W2Kaca He MOM NpOM3HECTH HU 3BykKa, a YeEMOZaH NOKAYMBasICA, KaK Ha BOJIHAX, M Dpokal... 

— A Bot ua! —rpoMko kpHikuys xo3auu. — A Bot v4! TlourénHeimas myOmnxa! 5 ceiaac TOmBKO c BOK3ANa! 
Y Mensa yMepna Oa6ynika u ocTaBusia MHe HacmégcTBo! B yemogaHe 4TO-TO O4eHb THKENOe — OYEBHTHO, 
300070... [a-a! MW Bapyr 3gecb MwHOH! Ceifaac MbI OTKPOeM H TIOCMOTpEM... 
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B yemomane ménkyn 3amox. Apkuit cer ynapu Térky no ma34m; ona mppirayia BoH 43 YemoydHa, 
6zictpo 3a6€rana BOKPyr CBOerd xO3dHHa HW 3aJIMI4Cb 3BOHKHM JI4eM. 

— Ta! — 3axpwuan xo3dun. — ][imouka Dégop Tumodéns! Toporaa Téryuika! Minnie poazcTBeHHHKH, 
yépT ObI Bac B3AI! 

O# ymaml 2XHBOTOM Ha lecOK, CXBaTHI KoTa HM TéTky H MpHHicd OOHMMATE UX. 

— Téryuika, mpomty Bac cects! — KpHKHyI xo3sMH. 

Tlomua, urd Sto 3Ha4nT, TéTKa BCKOUMIa Ha cTY HM céma. Ona Mormagéna Ha xo3duua. Ia3a erd, Kak 
BCerya, WLIAéNH Cepbé3HO HM JIACKOBO, HO JMO, B OCOOEHHOCTH POT H 3YObI, ObLIH H3ypONOBaHbI DIMpOKOli 
HeNOABYDKHOH yabiOKoH. Cam oH XOxOTAI, Ipbiral, MofépruBal miewaMu Hi Wea BUD, ITO emy OueH BécesO 
B IpHCYTCTBHU THicaY JM. TéTKka MOBEepHia erd BeCEOCTH, BAPyr NOFYBCTBOBasIa BCEM CBOMM TEJIOM, 4TO Ha 
Heé CMOTPAT 3TH THICAYM JMU, MOWHAIA BBEPX CBOKO JHCbIO MOpy HM paOCTHO 3aBbiNa. 

— Bui, Téryurka, nocuaiire, — cka3asi elf x034MH, — a MbI C AATIOUIKOH NOMAUeM. 

@Ménop Tumodéus B OKHTAHHM, KOA er 3acTa4BAT TéMaTb NIYNOCTH, CTOMI HW paBHOAYHIHO MOMLATAbIBaI 
no cTopoHam. ILiacan oH BaI0, HeOp&kHO, yrpidMo, HW BHO ObiI0 No erd WBwKéHHAM, MO XBOCTY H TO 
ycaM, 4TO OH FyOOKO NpesHpa H TOMY, H APKHH cBeT, Hu X03dHHa, H CeOs... [IporanueBas cBow nOpuHiO, 
OH 3eBHYJI H Cer. 

— Hy-c, Térymmka, — cka341 xo34MH, — CHaudsla MbI C BAMH CIIOéM, a NOTOM NOMilem. Xopowd? 

On Bbityil 43 kKapMaHa DyAouky H 3anrpa. Térka, He BLIHOCA MY3bIKH, OecnOKOMHO 3anBHTasacb Ha CTyIIe 
HW 3aBblIa. Co Bcéx CTOPOH NOCIBIMAINCh péB HM arogucMéeHTEI. XO34HH NOKIOHWICA u, Kora BCé CTHXIO, 
NpowOwKAaA urpats... Bo BpéMa HCHOMHEHHA OFHOH O4eHb BbICOKOM HOTHI Té-TO HaBepxy cpeqH myOuMKH 
KTO-TO TpOMKO aXHyII. 

— Tarpxa! — kpixuyi néTcKnii résioc. — A Begb Sto Kanrranxa! 

— Kanrauka u ects! — nogTBepa IbaHeHEKHH, ApebesKallMi TEHOPOK. 

Kr6-To HaBepxy CBHCTHyJ, H 0Ba ro0ca, ONMH — TETCKHH, Apyroii — MyxKCKOH, TpPOMKO M03BaJIM: 

— Kaurrauxa, Kamrranxa! 

Térka B30porHysia HW MOcMoTpésa Tyna, re Kpuyasn. J[Ba IHL: OHO BOMOCATOE, bAHOe HW YXMBULAFOWICECA, 
Upyroe — Ityxs10e, kpacHOWéKoe HW HCNyraHHoe, yoapwsn M0 eé ra3aM, kak paHblle yap spKuii cBer... Ona 
BCHOMHWJIa, yiiasia CO CTYJ1a, NOTOM BCKOUMIa H C pawOCTHBIM BH3TOM Opdcuulacb K STHM JIMLaM. 

— Kawranxa! Kamrrauxa! 

Tétka mpbirnyia yepe3 Oapbép, NOTOM 4épe3 4bE-TO Med, OUyTWIacb B 1O%Ke; 3aTEM OHA TepexomHa c 
PYK Ha pyku, J341a UbH-To pYkH H JIMUa, NoABHTaacb Bcé BEIle H BEIe M, HAKOHEL, Monaa Ha rasepKy... 

Cnycta nosuaca Kaurrayka ula yxé To yrule 3a JIOXbMM, OT KOTOpBIX MaxJIO KéeM HM aKOM. JlyKa 
AsvleKcaHapbrd NOKadHBasICA M MHCTHHKTHBHO, HaydeHHbii OMBbITOM, CTapaica JepxKaTbCA NOTAIbLUe OT KAHABBI. 

Payom c HMM ward DeyWuIKa B OTHOBCKOM KapTy3e. KamranKa miagéma HM 000MM B CIIMHbI, HM ei 
Ka3aIOCb, UTO OHA JaBHO yxKé HDET 3a HAMM MV paflyeTca, YTO 2KH3HB e€ He OOpEIBaIaCh HH Ha MHHYTY. 

BcnOMHWa OHA KOMHaTKy C rps3HbIMH 066amu, ryca, DEgopa Tumodénya, BKycHble OOE]bI, YYCHEE, 
UMpK, HO Bcé STO MpescTaBLAOCb eli Tenépb, Kak JJIMHHBIM, NepelyTaHHbli, TDKENbIM COH... 


B3aJ HW BIIepe su e gil 

OMisdTbIBaTECa (OPIAHYTCA) 10 CTOpoHaM guardarsi intorno 
IIpOBOLHTS (mpoBecTH) WeHb trascorrere la giornata 

B3ATb MON MbilIKy mettere sotto braccio 

Kakaa-TO JepeBaHHad WITyka un oggetto di legno 

He pa3 piu di una volta 

no Wopore strada facendo 

BecTH ce6a comportarsi 

TepsTb (NOTepsT) 43 By perdere di vista 

OHHM cOBOM in una parola 

IIbAH Kak CarlO%KHHK ubriaco fradicio (in russo: come un ciabattino) 
pa3MaxHBaTb pyKaMu agitare le braccia 

Takiim 66pa30M cosi, in questo modo 

BMECTO TOTO, 4TOOHI + inf. invece di 
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OTMaBaTb (OTAATE) YecTs fare un saluto militare 

OBIT FONODHBIM aver fame 

OT W3HeMoxKEHHS Sfinito 

oOpamlats (o6patvitb) BHAMAaHHe Ha + acc. far attenzione 
Bunosat! Scusi! 

J\énatp néuero! Pazienza! 

Moxer 6sITb Tb H WpHTOsMIIEcaA Ha YTO-HHOyap Forse mi tornerai utile 
KOxKa Ja KOcTH pelle e ossa 

Tomén Bou! Fuori! 

He Ha IIyTky sul serio (in russo: non per scherzo) 

Ha mécto! Cuccia! 

4yyeca B pemteTé cose dell’altro mondo (in russo: «miracoli nel setaccio») 
IIpHXOAUT (IpHuTH) B BocTOpr oT + gen. andare in visibilio 
TIPHHHMATECA (IIPHHATECA) 3a + acc. mettersi a 

uHO paz qualche volta 

MOTHpaTE pykKu strofinare le mani 

Outs Oarorynun fare il fannullone 

3HaTb M0 OMbITy Sapere per esperienza 

Cam He CII M Dpyrvim He yaémp. Non dormi e non lasci dormire gli altri 
Youpaells TEI, 4TO 14? Mica stai per morire? 

Kak xe 4 Tenépb OYny 6e3 Te64? Come fard senza di te? 
HeMHOro Morogzs un po’ pit tardi 

mposamitsca qui: far fiasco 

BYWJLITb XBOCTOM menare la coda 

Opars (B3ATb) Ha pyKu prendere in braccio 

Tloxésyiire! Favorisca! 

A sort x a! Eccomi qui! 

A ceiraac TONbKO Cc BOK3aa Vengo dalla stazione 

nénarb (cyénats) Bug, 4To far finta di 

B IIPHCYTCTBHH + gen. in presenza di 

A Begb Sto Kamrranxa! Ma quella € Ka8tanka! 

Kaurrauxa u ects! E proprio lei! 


Voci antiquate 
kOouka f carrozza pubblica trainata da cavalli 


cympoTus + gen. (popol.) rispetto a; ~ deoBeka ThI BCé paBHO, 4TO MIOTHHK 


CyMpoTHB crossapa stai all’uomo come il carpentiere al falegname 
TATA, TATEKA (popol.) m babbo, babbino 


Kopuéii TWykoscknii 


MOMJOIbIP! SFREGALINDO 

Onesino La coperta / é scappata, / é volato anche il lenzuolo, 
Yoexano, /e il cuscin, / come una rana, / é saltato via da me. 
YueTéna TpoctErHa, 

Vi nogzymxa, 

Kak Iaryuika, 


Yekakasia OT MeHS. 


' Da MbiTb Jo abip, lavare con tale zelo da bucare la tela. 


A 3a cBé4dky, 
Cxéuxa — B néuky! 
J 3a KHIDKKy, 

Ta — GexaTL 

Vi snpumpabxxy 
Tloy KpoBats! 


A xouy HalldTbes Gato, 
K camopapy noaGeraro, 
Ho my3aTsiii oT MeHa 
YOex an, kak OT OFHi. 


boxe, boxe, 

Oto cryavinocn? 

Oruero xe 

Bcé xkpyromM 
3aBeprTénocn, 
3akpyKH0Ccb 

V nomyasoces konecom? 


Yrrorti 
3a 
camlloraMn, 
Canorti 
3a 
TmMporamy, 
Iluporu 
3a 
yTroraMu, 
Kouepra 
3a 
KyIakOM — 
Bcé Beptiitca, 
V kpyxtitcs, 
Vi necéTca KyBLIpKOM. 


Bapyr 43 MaMHHOii 43 CriabHH, 
KpuBoxoruit u xpomoii, 
BoiGeraeT yMbipasbHHK 

VU xauder ronosoi: 


«AX TBI, rAaQKHH, ax Tb, Ppa3HBIH, 
Heympitpii nopocéxor! 
Tai vepHée TpyOouricta, 
Tlomo6yiica Ha cebs: 
Y re6a Ha mée BaKCa, 
Y Te6s nog, HOCOM KIdKca, 
Y Teds TaxHe pyku, 
Uro cOexann axe OprdKu, 
axe OproKu, TaxKe OproKn 
YOexann OT Tebs. 
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Fo per prender la candela, /nella stufa balza quella! / 
Fo per prendere il mio libro: / quello fugge /balzelloni 
e s’infila / sotto il letto! 


Voglio bere un po’ di té: / mi avvicino al samovar, / 
ma il panciuto, inorridito, / corre via lontan da me. 


Santo cielo! / Che succede? / Come mai 
intorno intorno / tutto gira /e si rigira /e a rotoloni va? 


I ferri da stiro / dietro / agli stivali, / gli stivali / 
dietro / alle focacce, / le focacce / ai / ferri da stiro, 
/ Vattizzafuoco / alla / fusciacca. / Tutto gira, / e 
rigirando / corre capitombolando. 


Or dalla stanza della mamma, / 
—gambe storte e zoppicante—/salta fuori il lavandino, 
/ con la testa fa: “No, no!” 


“Ah, che lurido zozzone, / maialino sporcaccione! 
/ Sei piu nero del carbone, / guarda, guardati che 
muso. / unto nero hai sul collo, / e una macchia sotto 
il naso, / e le mani — mamma mia! / Son scappati 
anche i calzoni, /i calzoni, i pantaloni / son fuggiti 
via da te. 
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Pano YTpoM Ha paccBéTe 
YMBIBaIOTCA MBMUATA, 
VU xorata, u yTATa, 
Vi x yuki, H mayukh. 


TpI OHH He YMBIBAJICA 

VY rpa3nynero ocrasca, 
VU cOexAnm oF rps3HynH 

Vi uynkui, u Oanrmaki. 


A — Bemtikuii YMprBanbHuk, 
3HamMeHHtE Moigoasip, 
YopipapHHKos HayanbHuk 
Vi moudnox Komanmip! 
Ecnm TOnHYy #1 HOr6r0, 
Tlosopy MOHX comat, 

B 3ry KOMHAaTy TOuTIOKO 
YMBIBaJIBHUKH BileTAT, 

Vi 3anatot, 1 3aBOI0T, 

Vi woramu 3acTyyat, 

VU te6€é romoBoMoiiky 
Heympitomy qaayt — 
IIpimo B Moiixy, 

TIpimo B Molixy 

C romoBo10 oKyHYT!»» 


OH yaapHl B Mé€QHEIM Ta3 
Vi pcxpnyan: «Kapa-6apac!» 


Vi cettuac xe métTKH, méTKH 
3aTpewlau, Kak TpewOTKH, 
Vi nasal Mens Tepéts, 
IIpuropapuBats: 


«Moem, M6em Tpy6ouricta 
Uyvicto, avicTo, uicTo, uricto! 
Byer, 6yqeT TpyOourict 
QMct, 4HCT, YHCT, GHCT!»» 


TyT 4 MBI MOACKO4HO 
Vi Bienmviocs B BomOca, 
Vi ronin0, 4 MBI, 

Vi xycano, kak oca. 


A oT 6élleHow MowaIKH 

A nom4acs, kak OT TAKH, 
A OHa 3a MHOii, 3a MHOH 

Ilo Canqosoii, no CeHHoit. 


A k TappHueckomy cazy, 
Ilepenpbirny.1 4pe3 orpazy, 
A 0a 3a MHOWO MYHTCA 

Vi xycéet, kak BouaHiua. 
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Molto presto la mattina / gia si lavano i topini / e i 
gattini, le anatrine /i ragnetti e i maggiolini. 


Solo tu non sei pulito / e zozzone sei rimasto, / e da te 
sono fuggiti / e le scarpe e i calzini. 


Sono il Grande Lavandino, /il ben noto Sfregalindo, / 
dei lavabi il Direttore, / delle spugne il Comandante! 
/ Se battendo un piede in terra / chiamo tutti i miei 
soldati, /a gran frotte in questa stanza / piomberanno 
i lavandini: / grideranno, abbaieranno, / i piedi in 
terra pesteranno, / e di testa una lavata, 
sporcaccione, ti daranno: / via nel fiume, / via nel 
fiume, / via nel fiume a testa in giu!” 


Bam! — colpi una bacinella/e grido: “Kara baras!” 


E ben tosto le spugnette / mi assaliron come matte, 
/ gratta, gratta, dai e dai, / strofinando e ripetendo: 


“Ti laviamo il muso lercio: / bello lindo, bello lindo, 
/ sara presto il porcellino, / lindo lindo lindo lindo!” 


Il sapone fece un balzo, / pei capelli m’afferro. / 
Trottolava, insaponava, / 
come un ‘ape mi pungeva. 


Dalla spugna indiavolata / come un razzo io fuggivo, 
/e lei dietro, dietro a me / per le strade m’inseguiva. 


Arrivato ai Giardini / salto oltre l’inferriata; / lei mi 
segue, non mi molla /e mi azzanna, indiavolata. 
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Bapyr HaBcTpéyy Moi xopommii, 
Moi mro6vimari Kpoxoavin. 

Ox c Toromeit u Koxémeii 

Ilo année npoxogris 

V Mowanky, cnOBHO ray, 
Cn6BHOo ranky, NpormoTHa. 


A MOTOM Kak 3apblunt 
Ha mend, 

Kak Horamu 3aCTYSHT 
Ha Mens: 

«Yxoiv-ka ThI JOMOH, 
Tosopxit, 

7la nuy6 cBoé yMOi, 
Tosopuit, 

A He TO Kak Hameuy, 
TosBopuit, 

Pactronuy 4 npormoyy! — 

Tosopiim. 


Kak nycTviica 4 Ho yruue GexaTb, 
Tpu6exan 1 k yMbIBANbHHKy OATS, 
MbiJIoM, MbiJIOM, 
MbisIoM, MbiIJIOM 
YopiBasica 6e3 KOH. 
CMB HW BaKcCy 
Vs uepuiina 
C Heybitoro mua. 


Vi ceituac xe Opr6Kn, OpwoKu 
Tak 4 IIpbirHysM MHe B pyKH. 


A 3a HAMM THpoKOK: 
«Hy-ka, CbélIb MeHA, ApyxOK!» 


A 3a HEM H OyTepOpon: 
Tloxckouria — u mpsimo B pot! 


Bot 4 KHYKKa BOPOTHIach, 
Bopotiiaaca TeTpap, 

Vi rpamMatuka nycTH1ach 
C apuoMetTukoit naacaTh. 


Tyt Benvixnit Ymprpasipunk, 
3HameHutEri Mofinonsip, 
YMbIBaIIbHUKOB HayanbHuk 
Hi mowanox Komanayp, 
TloqGex 40 Ko MHe, TaHILys, 
VU, wemya, ropopuin: 


«Bort Tenépb Te6s MOOI 4, 
Bot Tenépp Tes xBamid 1! 
Hakonéu-To Th, rpa3H yA, 
Moitnozbipy yronun!» 


D’improwviso chi ti vedo? / Il mio amico Coccodrillo, 
/ con i figli Cocco e Drill / che passeggia per il viale. 
/ Lui la spugna, in un boccone, / quella spugna 
s’inghiotti. 


Poi si mise a ringhiare / contro me, / con le zampe a 
calpestare / contro me: / “Fila a casa, /— disse lui, /a 
lavarti, /— disse lui, / altrimenti mi scateno: /— disse 
lui, / ti divoro in un baleno!” /— disse lui. 


To rifeci il mio cammino / e tornai dal lavandino: / 
col sapone, / col sapone, / senza sosta mi lavai, / tolsi 
l’unto /e l’inchiostro / dalla faccia mai pulita. 


Guarda, guarda! I pantaloni / ora corrono da me. 


La focaccia dietro a loro: / “Forza, amico, mangia 
me!” 


Segue a ruota il buon panino, /un saltello e in bocca 
é gia! 


II mio libro é ritornato, / é tornato anche il quaderno, 
/e Grammatica e Aritmetica / or si lanciano a ballar. 


Ora il Grande Lavandino, / il ben noto Sfregalindo, / 
dei lavabi il Direttore, / delle spugne il Comandante, 
/ vien vicino a me danzando, / mi da un bacio e poi 
mi dice: 


“Ora si ti voglio bene, / mille elogi faccio a te! / 
Finalmente, sporcaccione, / fai felice Sfregalindo!” 
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Hayo, 440 yMbIBAaTECa 

IIo yrpam  Beyepam, 
A HeuHCTbIM 
TpyOouricTam — 
Crsia Hu cpa! 
Cri 4 cpa! 


Jla 3npapcTByeT Mbin0 TyMHcToe, 
Vi nonorénue myuiictoe, 

V1 3y6Hoi nopomdk, 

VU ryctoui rpeOewidx! 


Jlapaiite xe MBITBCA, TecKaTBCA, 
KynatTsca, HbIPATL, KYBbIPKATLCHA 
B yuate, B kopbite, B 1OxaHH, 

B peké, B pydeHké, B OKeaHe, 


V1 B BaHhe, HB OaHe, 
Bcerga u Be3aé — 
Béunas cndpa Boze! 


a 3a cBéyKy sto per prendere la candela 


BUpHMppbKky saltellando 
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Lavarsi bisogna / la sera e al mattino, / e a chi é 
sporco / noi gridiamo: / — Che vergogna! / — Che 
vergogna! 


Viva il sapone profumato! / L’asciugamano vellutato / 
viva, viva il dentifricio, / viva il pettine ben fitto! 


Su, laviamoci e sguazziamo, /facciam tuffi e giravolte 
/in tinozza o nel mastello, / fiume, oceano o ruscello, 


doccia o vasca, / sempre e ovunque: / gloria eterna 
all’acqua! | 


(Traduzione di Renata Baffi) 


MYUATBCA (MOMYATECA), HeCTHCbh (MoHeCTHCh) correre, precipitare; ~ KomecoM 


andare rotolando; ~ kyBbIpKOM capitombolare 
KauaTb (M0KayaTb) ronoBoii scuotere la testa 


rps3Hys4 m, f sporcaccione 
ronoBoMOiika f, lavata di testa 
ceiaac xe subito 


M JaBaii Meus Tepéts e si mise a strofinarmi 


IIpHroBapHBaTb accompagnare con le seguenti parole 

Cagosaa (ynuua) Sadovaja (una via di Pietroburgo) 

Cennas (nmémanp) Sennaja (una piazza di Pietroburgo) 

pbruatTp (3apblyatTb) Ha + acc. ruggire; Kak 3apbIYHT Si mise a ruggire 
CTy4aTb HOraMH Ha + acc. pestare i piedi in preda alla rabbia 


iryctvitsca + inf. mettersi a 


yroxK aT (yromvits) + dat. assecondare i desideri 


YEXOB 


«Katopry pycckve NMcaTeIH H3y4aIH HM WpexKoe, HO M3y4amM MOUTH BCerma MOHeEBONE, a YTOOBI 
MoNOnOH OemeTpHcT B cuacTIMBeHuIMH NepHog cBoéh Ouorpadun cam ZoOpoBombHO oTNpaBHsIcA 110 
yOvvicTBeHHoMy Oe3Z0pO2Kbio 3a ONMHHALUaTb ThiCAY BEPCT Cc EAHHCTBEHHOM WébIO IIPHHECTH XOTb KakOe- 
HHOyab OOneruéHHe OecnpaBHBIM, OTBEp»XKCHHBIM JIKOIAM, XOTb HEMHOFO 3al[MTHTb MX OT TIpOM3BONa 
Oe3TYIIHO-NOJMUEHCKOH CHCTéMBI, — STO ObLI TaKOM Tepow3M, IpHMépoB KOTOpOrO HeEMHOTO HalizeTca B 


MCTOpHH MHpOBOH WHTeparypsl. 


Vi kak 3acTéH4MB ero repov3M! OSror ndgBur OLLI coBepméH UéxoBbIM BTHXOMONIKy, TaHKOM. 
Ox w3yuKi reondruio CaxamHna, ero dudpy u dayuy, ero HcTOputo, ero sTHOrpaduto H NapawiébHO 
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C STHM JOCKOHAIIBHO H3YYHI TIOPbMOBEeHHe, TaK Kak XOTE BCTYNHTb B Oopbby c pyccKoi KaToproli He 
KaK JICTKOBECHBIN MyOMHUHCT, a KaK Cepbé3HbIii, XOpODIO BOOPy>KEHHBIM yYYeHbIi. 

Tak OH OCYIIeCTBHI CBOH pa3pbiB c onocTbinepmeH emy Oeietplictukou. bennerprvictuka qaBana 
eMY H3BECTHOCTE HW J€HBIM, HO «HAO Ke CeOd ApeCCHpOBATb», H BOT OH Léble MéCAIIbI MpocKuBaeT 
Oe3BbixOQHO 10Ma HM YHTAeT «KO MO4BE», O «MOMMOUBE ...»». 

«Takaa KponoTmvBad anademckaa pabota, 4TO 4, KaKeTCA, OKONEIO C TOCKH... B Mosry (or urénna — K. 
Y.) 3aBemicb TapaKaHED. 

Vi enBa ob WOBEs 20 KOHIA «aHa@eMckKyto» Sty paOdoTy, OH TOTYAC 2%Ke OTNpPABWIcA TyTa, Kyqa OOBI4HO 
mone THAIN CHO, — 4épe3 Bcro CuOvipb 3a THicaaH M ThiCTaM BEpcT, MOéxaB He M10 x%KeNé3HON Wopore, 
KOTOpoH Torma emé Hé OBINIO, a Ha NOWaAtx, B TapaTaiike, B pacllyTHUy — 10 «eqHHCTBeEHHBIM B Miipe» 
KOUKaM, KOJIedM HW yx40aM, HEp€IKO JIOMABLUMM KouéCa H OCH, BbIBOPadHBaBIUMM M3 YeOBEKA BCIO JIYILy. 
Er6 Tak 2%eCTOKO TpacN6 BCIO Zopory, ocObeHHO HauHHad OT TOmcka, 4TO y Heré pa3z00NéMCb CycTaBbl, 
KIOUKUbI, mé4un, péOpa, NO3BOHKH; ETO YeEMOAAHEI TO H NEMO B3NeTAIM Ha KAxKIOM yxabe, pyKu-HOrU y 
Her6 KOWeHEIM OT XON0Ma, H ECTb EMY Obi Héyero, TaK KaK OH, 10 HEOMBITHOCTH, He 3axBaTHA c coOd10 
HYKHOH bi, H HECKOIBKO pa3 TOMbKO FY QO cacao erd OT CMEpTH: OFHAKTbI HOUbIO eFO ONPOKHHYIO H Ha 
Hero HanleTéiH [Be TPOHKH, a B Upyrou pa3, und no cuOvipcKoli pexé, erd Napoxoy HareTém Ha NOABOAHBIC 
Kamuu. Ho mé0, KOHEWHO, He B STHX OMACHOCTAX, a B TeX OeCUHCNeHHBIX JIMUICHHAX UM MYKaX, KOTOpbie 
npeTepnén OH B IryTH. 

bonbHO 4HTaTb B ero NHCbMax, Kak, NpoOupaach M0 BeCcéHHeMY pa3JIMBy B TeséxKKe, OH MpOMOUHI 
ceOé BAICHKH HM WOKeH OLLI B MOKDBIX BaIeCHKaX TOMHHYTHO BbINPbIFMBaTb B XONOAHYIO BOTY, YTOOEI 
npugepxatTp omaneh. «[Inpiwy sépe3 péexy, a DOKAb xéulet, BéTep AyeT, Oarax%K MOKHET, BAICHKH... 
OMATE OOpalllaiorca B CTYeHb», H KO BCeMy STOMY 314d OeCCOHHMIa OT HEBO3MOXKHOCTH BbITAHYTECA B 
HeyOOHOM BO3Ké. 

Vi Bcé xe OH Npobupdetca BHepéey MH BHepEd, U, KOHEYHO, OH HE Ob ObI WéxoBeiM, écmH Onl Ndcse BCeX 
STHX MykK He Halivicasl C KakOM-TO CTAHUHH OJHOMY H3 3HAKOMBIX: 

«Iyreméctsue Obino BromHé OnarononyyHoe... aii Bor Bcdkomy Tak €30HTb»). 

Ou oTmpaBusica Ha CaxanvH He OT KakOii-HuOYOb OpraHH3aluMH, He M0 KOMaHyupoBKe oT OoraToi 
Ta3éTbl, a Ha CBOM COOCTBeHHBIH CyET, 6e3 BCAKUX PEKOMCHDATECJIBHBIX MHCeM, B KAYeCTBe OObIKHOBCHHOTO 
CMépTHOrO, He MMéa HHKaKHx MpuBHérHi. VU Korga OH NPOMOK MO RO*KTEM HU, NpowlaraB HECKOJIBKO 
BEépCT NO yxKACHOM Bopore Mo KONéHa B BONE, NoMa BMéCTe C KakKHM-TO reHepaioM B U30Y, reHepalry 
HpeqOcTaBusuu MocTémb, reHepam nepeogesca B cyxde Oenbé, a on, UExoB, WOmKeH Ob Neu Ha NOM B 
NpOMOKUe HaCKBO3b One%«K Te! 

Vi tam, Ha Caxanvine, oH B3BaIHN Ha ceOs cCTOMbKO paOOTbI, 4TO, KOHEdHO, H3 BCeX TAMOIJHHX 
KaTOP2KHUKOB CaMbIM KaTOP2KHbIM paOOTHHKOM Obi B STH MécaubI Wéxos. 

Co6upaa MaTepuanni aia cBoéi Oyayuiei KHIH, OH NpenNpHHAI 4yMOBHINHO Tpy Hoe WENO: Népennca 
Bcero HacenéHua STOTO OrpOMHOrO OcTpoBa, KOTOpHI BABOe OdmbUe Tpénuu. Wépenuch Opa On To 
cinam OoubUIOMy KONIeKTHBy paOOTHHKOB, a OH CAéNa eé MOUTH Oe3 NOMOMIHUKOB, Mepexoaa 43 H30bi B 
H30y, H3 OWHOH TIOpéMHOH KAMepbI B Apyryto. 

Myapexo JM, 4TO M0€é34Kka Ha KATOPry BKOHEL paciiaTana erd u 6e3 Tord HeKpénkoe 390poBbe. K TOMY 
*Ke OH TIpocTyavisica Ha OOpaTHOM IyTH M CTay KalNIATh Tropa3yq0 CHIbHée, 4¥eM Npéxgye. Erdé cnviwIKOoM 
paHHAd CMepTb, HECOMHEHHO, OObBACHACTCHA TeM, YTO B TOT CAMBIM NepHon, Korda OH eLé MOF BLLIeEUHTECA 
OT HayaBileroca y Herd TyOepKyné3a, OH HECKOJIBKO MECALEB KPALY NPOBEI B TAKHX HEBBIHOCHMO TAKEIIBIX 
yCNOBHAX, KOTOpble H WJLA 340pOBOro MOTH OKa3aTbCaA TYOUTENBHBIMH. 

Yéxos nucan «Caxammn», Korga TamaHT eré Obi B NOUHOM LBeTY, H HeT COMHéHNHA, 4TO BeNHKH 
IMHCaTeJIb MOF ObI CO3TaTb IMOMMOHAIBHYIO KHUTy MOTPACAIOWIeH CHJIbI, HO OH, KaK 3TO ObIBAIIO B PyCCKOM 
HMCKYCCTBe HE pa3, “HaCTyNHJI Ha Propo COOcTBeEHHO NécHe». 3HAaYHTEI_HY!0 PONb 30eCb ChIrpaa WeH3ypa: 
écum 651 Uéxos Hanucasl 9TY KHHTy M0-4éxOBCKH, Kak OH, HalIpHMép, BnocNéqcTBHM Hanncan «MyxKHKOB», 
ona He Mora Ob1 MOABHTECA B WeyaTH. 

XapakTépHo, 4TO MHOrHe TOralinHe MyONMUHcTEI HM KpHTHKH MW MOcne «CaxanvHa» mMpoqowKaIM 
TBepaHTb, uTo Uéxos — OecnpHHUMNHEI, OesbléHHbI MUCATeIb, paBHOAYIIHEIN K HHTepécaM H HYK aM 
pycckoii o6mjécTBeHHoli *KV3HH. 

Méxzy Tem Uéxos u 37ecb, kak B [pyrix cBoux KHHTax, — Oopéy 3a HapOgHoe c4uacTbe. Enyé coOupasch 
Ha Caxamvn, oH mucan: «He nambue kak 25-30 met Ha34q HalIM pyccKHe mu, uccnégya Caxann, 
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COBepAlH H3yMUTeNbHBIe NOABHTH, 32 KOTOpble MOKHO OOTOTBOPHTh YesIOBEKa»), H HYKHO JIM JOKA3bIBaTh, 
4TO K YMCHY STHX pyCCKHX NpHHawexKar uw OH cam. Hu MuxaiindéscKuii, HH ero mogzTonéckn, OOBHHABIIHE 
Yéxopa B NOCTEIHOM paBHOAYIIHH K CONMAIBHEIM BOMIpocaM, He NpHHeciv cBoéli pOqMHe HU THICAUHOL 
OM Tex x%KepTB, xoTOppie npuHéc efi AHTOH UéxoB OHO CBOE CaxaNMHCKol Noé3n0KoH. 

da K. Uyxoscxunit «CoppeméHHnky» 


BCTyNMTE B Ooppoy c + str. affrontare 

CHET Oe3BEIXOHO 16ma chiudersi in casa 

OKOJeBAaTb (OKONETB) OT TOCKH morire dalla noia 
OBOJHTb (OBeCTH) WO KOHUA portare a termine 

B pacnyTuuy con le strade impraticabili 
BbIBOPadHBaTb (BLIBepHYTs) Ayury far dannare |’anima 
TO H WéN0 spesso 

KOYeHETE (OKOUCHETH) OT xOsI0Ma rimanere intirizzito 
110 HeOMbITHOCTH per mancanza di esperienza 
3aXBaTHTb Cc coOOH munirsi 

nai bor scsixomy auguro a chiunque 

Ha CBOM COOCTBeEHHBIM C4ET a proprie spese 

110 KONéHO B BOLE con |’acqua fino alle ginocchia 
ObITb M0 cHinam + dat.: emy 3TO He mo cima non ce la fa 
Ha oOpaTHoM NyTH sulla via del ritorno 

M@x*Ky TeM qui: invece 

COBEpLIANTb NOABHY commettere un atto di eroismo 
IIpHHOCHTs (IpHHecTH) x*xépTBy + dat. sacrificarsi 


Nociha, AQ worn 2608 


Aepored Mapes! 
J ued «mete Sorbus ryveria Fors ufem 
0 kame gyre ue. Ae dh romerers rypruraaemmd 
ero € Ulmatinn b, Can KuKorga ke Nenpocum, fed 
Ube - nw Cmedseu abs, tax euy Imvco THemet. 
Mere. negame Zahietue 4 KY DC - 
pee ee u Abe eLamt Se Aer 


hen 20 B 
iis eee Trurphebur, pgutes dd af - 


Utma 1932 1044 & Atacnhe, Leemo meu rnerhema 


Jygem cra cmauk 
Hh ; ppepene btu, wax bt OYE ; 
oy na sux bopruro! Mb gaterheru, Uvo fir 
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euch um ubey § cated + pepe or oe, 
[ur oobin Boel y roe, 6 Odi ee 
i Komkame, r0bopiem : ee 
eem ake pogubt, — OG A er Koa 
p cwtebas , get” goonies slime lar Se alka 

ny eae) Tbe cortsacen? A yegatce 2100 9 

9 : 
iek rikrcn rn Caner ee 


ar acer lee 
R neta dkuuato Epento 
mbar Thaor.a 


mpocb6a f preghiera 

peub upét (0 + prep.) si tratta (di) 

OTKA3bIBaTb (OTKA3ATB) rifiutare 

mpd6oBath (Mompdbosats) provare 

3aNONHATS (3aNONHUHTS) OaHK, aHKETY Compilare un modulo, un questionario 
COOTBETCTBYIOMINH rispettivo 

BBICbIIATb (BbicMaTb) qui: spedire 

npHmiaménve n invito m 

MECTO *KHTebCTBa residenza 

OcTaBaTb (MocTaTs) procurarsi 

cnpasxa f certificato 

3aaB¢HHe n domanda; nogaBaTs (nogza4Tb) ~ presentare una domanda 
Be3TH (OBe3TH): emy Be3éT é fortunato 

BOOYHEO Con i propri occhi 

OCTaBIATb (HOCTaBUTb) pagocTs dare una soddisfazione 
npelbigyuni precedente 

Tomzpoousli dettagliato 


ME Esercizi 


Chiedete e rispondete: 


Ie nponcxogat coOnitna, onHcbiBaeMbie B IépBoM AélicTBuH Wpampl Wéxosa «Tpu cectpbi»? Onumite 
0M [Ipdé30posnix. 

KTo 43 2éHcTBYIOUIMX JIM HaxOQUTCA Ha clléHe B Hayae NépBoro AéHcTBHA? 

O 4ém BcnomuHdeT Onbra? B kakOM HaCTpOGHHH OHA MpOCHYacb B STOT JeHb? 

Tlouemy Onpra cépautca Ha Many? 
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Kaxosa Meara Onpru? : 

Kak Mpvina oTHocutca k xemaHH1o Onpru BepHyTsca B Mocksy? 

Uro MbI y3Haém M43 pa3sroBopa cecTép o ux Opate, Anapée Cepréesuye IIpd3sopose? 

Uro 3Hayar cosa Upriner «T6060 BOT ocTaHésKa 3a 6énHO Manet»? 

Kak pearipyet Mama Ha cnopa Onprn, 4ro ond, Mania, 6yneT mpue3xaTb B Mocksy Ha Bcé JeTO, 
KaxKIBIH TOA? 

Kak Onpra onvicbipaeT BHELIHOCTE CBoux cecTep u Opata? 

Tlouemy Onbra noctapéna u moxyyéna? CxonbKo Onre eT? XOueT 1H OA BEINTH 34My>K? 

Uro coobumin céctpam Oapou Ty3en6ax, Bxoaai B rocTHHy10? 

Uro 3anHtTepecopano Upriny, xorga4 ona ycibimiaa, TO K HHM MpHyeT C BH3HTOM MODMONKOBHUK 
Bepmimiuun? 

Kak, no MHéHuIO Mpvinel, 2O0JDKeH 2KHTb YeOBEK? 

Uro paccxa3an 0 cebé Oapou Ty3en6ax? 

Onuumte n6xtopa Yebytrixuua. 

O 4ém OecégoBammn cécTpbI C MOANONKOBHHKOM BepiiiHYHEIM? 


ESERCIZIO 2 


a) Traducete in italiano per iscritto il seguente riassunto del brano e b) fate una retroversione: 


A[évicrsue mbécbI NpoucxO_UT B pyccKoM ryOépHCKOM ropose eT WeBAHOCTO TOMY Ha3aq, B WOME 
IIpo3sopospix. Y Annpéa Cepréesnya [Ipd3soposa Tpu cectpsi: crapiiaa Onpra, cpégHaa Mapria (Mama) 
Ww Mianinada Upyiva. 

Oréll HX YMep pOBHo roy Ha3aq, 5 Maa, B WeHb HMCHHH MuamMei WOuepH. OH ObUI BOOBLIOM H AOuepn 
pocav c HAneH Andricoi. 

B 3Tom répoze ont NpOxXuTH OMHHAaAMaTh JET. 

O Matte bi oka 3H4em MasIo. OHA CHIUT, 38, YMaBLINCh, Hay, KHYDKKOW, M THXO HAaCBHCTbIBaeT MEéCHIO. 
Onpra BCTIOMMHAeT eHb cmépru oTHd, HOxopoHE!, Mocksy, rue [Ipo30possi «nH paHbie; eit crpacTHo 
xO4eTCA BEPHYTLCA Ha POAMHY; 3a YeTbipe rona cILYKOI B THMHA3UH YANTeIbHHUeH OHA NoxyAeua HM WaéxKe, 
Kak ef KAKeTCA, MOcTapéna, xoTA et TOMBKO 28 IeT. 

VUpvina TOxe xOueT cKopée B Mocksy, Tem OOnee, uTO Opar BeposTHO CTaHeT Mpodéccopom H BCcé paBHO 
He OyAeT %KMTb B Mposinyuu. OctaHdska 3a Mauteli, ona 34myxem, e€ My DEgop Vabyvia Kyabirny — 
yuitetb MECTHOH rHMHa3HH. Onbra ycroKansBaeT cecTép: Mama OygeT KaKgbIi ro UpHesKaTb K HAM B 
Mocxsy, Ha Bcé neTo. Uprina TOxKe cuuTaeT, 4TO Bcé ycTpOuTca. OnHa Manta Mount. 

Y Uprvinei xopousee Hactrpoéune, ona ceroqHa HMeCHHHHHMUAa. Ona paayeTca xopomieH nNordge, BecHe, 
CTpOUT WWIa4HbI Ha Oynyutee. Efi KAxKeTCA, UTO OHA 3HAET, KAK HAO KTS: «AeuOBEK AOWKEH TPyAHTECA B 
OTe JHA — B STOM 3AKIOUACTCA CMBICII H Leub eFO *KH3HH, erd CUACTEE»»... 


ESERCIZIO 3 


Traducete quanto segue in italiano (per iscritto), badando soprattutto all’uso delle parole in grassetto: 
poi fate una retroversione: 


Tel ONATS pa3s6vt cTaKaH? Thi 6bémIB NOocyAy KaKOEI neHnb. / Herb34 GuTb DeTéi! / «BLET 3Hd4nT 
mHOOUT»», — rOBOpHJIM KOra-To HecuacTHble pycckue 2*KEeHbI. / pobrino qBeHanuatTs, TaBaii cnars! 

Y TeOs ecTb 4acbi? CxénbKo Ha TBOHX? Mow crosdT, Hao oTHecTH Hx B MoUMHKy. MOxer OsITS, THI 
3a0bi Hx 3aBecTH? ThI npaB, 4acbi HAYT, — CIbIDINDIb, THKarIoT? / MHe Hao NOCTABHTb 4acbi, KTO 3HdeT 
TOuHOe Bpéma? Ha morx 6e3 cemvi WBa. / Y HHX WéNad KOMéKUMA YacdB — HAPY4HbIX, HacTObHBIX, 
HanOJIbHbIX, HACTEHHDIX, OyAHILHHKOB... 

He nopa 11 Ha OoxoByto? Yoxé yac HOU. / MbI 20 CHX Mop He 3HaeM Halero pacrtucanua. / XOuetca 
ecTb, Nopa o6€ézarTs. / ONY 20 CHX MOp 2*HBYT Ha a4e. / C Tex nop HUKTO KoTA-Bacbky He BEI. 

3anrpa. opxéctp. / On 3aroBpopHisn Bce BMécte. / Korga 3anrpaan «yOvnyuixy», on 3anmém. / Ypoxa 
He 6yzeT, yaitenb 3a60nén. / Y Herd naBHo Oonsit Horn. / Mama, cna4Ba Bory, 320posa. / Hagénb many, 
He ait bor, npoctyguusca! / Touemy peOst Tak 1630HO HeT? A Bounyrocn. / He sonyiica, c HHMu He 
MOXET CIYYHTECA HHYerO MI0xOro. / S BOJHYIOCb 38 HHX, OTTOFO 4TO OHH ele MANeHbKHe. 


AHTOH 4EXOB «TPH CECTPbD> 259 








Ox NookeHHIMCh TOM TOMY Ha3a, a MO3HaKOMHMJIMCh 3a Tog AO JTOrO. / POBHO 4épe3 Tow y HX 
pogvsica pedéHox, Maman. / Toy cnycts y Hux pogudcs néBouKa. / B reuéune nomyréya c HiMH KH 
eé Matb. / 3a 3TOT roy OHH HH pa3y Hé ObLIM HH B KHHO, HM B TeaTpe, HH B rocTséx. / TpyqHad 2%KH3Hb 
muiviacb ¢ roy... / Bor yxé roa, Kak 1 ux He Biixy. / Manbunky nomén TpéTui rog. / Jer uepe3 nATE- 


IW€CTb OH HaYHET IOMOraTb MaTepH. 


Bo yBopé pocna Oepé3a. / OH Bile BO (Bop H Cem Ha cKaMbW. / Ilo Beaepam OH HIpall Cc COCéqAMH BO 
mBopé B ZomuHo. / Ha aBopé mopos. / [lymkuH He m106vi On1BaTS pH ABopé. / Ha pzBopé Becua. / 

Buepa B kmy6e 6n110 Béceno. / [pound Tpu roga. / Crano xonoguo. / bbino sicno, aro ona OOnBUIe 
He BepHétca. / Torga K HMM MpHxoavI0 MHOro Hapory. 

A BCTa KaKIbIH WeHb B CeMb 4acoB. / Kaabii 3H4eT, 4TO emy DénaTb. / He Kaabii MOKET 
TlepeBowHTb CHHxpOHHO. / KaxkKqbIM M3 Bac MO%KeT OBNaTETh TEXHHKOM MepeBora. / B kaK_OH UIYTKe 


ecTb Ona npaBgst. / Kak qb pa3 OHO u TO xe! 


ESERCIZIO 4 


Attenzione alle preposizioni. Leggete attentamente la parte russa e l’equivalente italiano; coprite la 


parte russa c traducete: 


rOCTHHad C KOOHHAaMH 
Onbra B CiHeM (OpMeHHOM T1aTbe 


Mauna B 4épHoM IaTbe CO WIANKON Ha KoéHAX 
OrTéy yMep Kak pa3 B STOT JeHb, B TBOH HMCHHHBI 


THI exasa B OOMOpOKe 

ceiaac MbI BCIIOMHH4eM 06 STOM JerK6 
Ha kiaqOule cTpeLiuIH 

OTE BLiexasl ¢ HAMM H3 Mocksbi B 
Hayasie Maa 

B 3Ty nOpy B Mocksé yxé Bcé B UBETY 
3aXOTEJIOCh HA POAHHY CTpacTHO 


OctaHoska 3a 6¢€qHOH Mauieit. 

Ha Bcé TéTO 

TAA B OKHO 

A He 3HA10, OTYUETO y MeHA Ha Tyulé Tak CBeTIO 
A CepoKyCb B THMHA3HH Ha WéBOueK 

ceroéqHA y Bac ¢ BH3HiTOM OygzeT BepmwiiHHH 

OH 2K€HAT BO BTOpOH pa3 

a ObI WaBHO yuén OT TakKOK 
ConéHpmi BxOQHT 3 3aJIbI 
YeOyTbikHHbIM 

M3 STOFO A 3aKIIOUAIO 

Tipu BEINAaTEHHH BOTOC 
3alHCbIBaeT B KHHKKY 

TOYHO A Ha Napycax 

IIa MeHs BCE SCHO Ha STOM CBETE 
Ha 2KeNé3HOH Fopore 

BcTaét B 12 4acoB WHA, MOTOM MbéeT 
Kode B MocTému 

B Kapkyt0 MOroyay 


TOCKa MO Tpyay 
wlakéli CTACKUBayI ¢ Hero canorvi 


B YTOCTHHyIO ¢c 


un salotto con le colonne 

Olga con un abito blu, l’uniforme delle 

insegnanti di ginnasio 

Maia in abito nero e col cappellino sulle ginocchia 
Nostro padre mori proprio in questo giorno, il gior- 
no del tuo onomastico , 

tu eri svenuta 

ora ricordiamo quel giorno quasi senza turbamento 
al cimitero spararono a salve 

nostro padre parti con noi da Mosca ai 

primi di maggio 

di questi tempi a Mosca é€ tutto in fiore 

ho sentito un’ardente nostalgia dei luoghi dove sono 
nata 

Il problema é la povera MaéSa. 

per tutta l’estate 

guardando fuori dalla finestra 

non so perché, ma la mia anima é€ cosi piena di luce 
mi arrabbio al ginnasio con quelle benedette figliole 
stasera VerSinin verra a farvi visita 

é al suo secondo matrimonio 

io l’avrei piantata da un pezzo 

Soljonyj entra dalla sala da pranzo nel salotto con 
Cebutykin 

ne deduco 

contro la caduta dei capelli 

prende nota nel taccuino 

é come se fossi portata da vele 

per me tutto € chiaro a questo mondo 

in ferrovia 

si alza a mezzogiorno, prende il caffé 

a letto 

quando fa molto caldo 

la nostalgia del lavoro 

il servitore gli toglieva gli stivali 
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eré oOeperaim OT Tpyna 

HayBuraeTca Ha BCex Hac rTpomaya 

OypaA ckOpo cayeT ¢ Hallero OOuIecTBa JIeHb, 
paBHosyuMe, upezyOexqéHue K Tpyqy, THWTY10 
cKyKy 

BbI YMpéTe OT KOHAPAlUKM HIM A BCIBUIIO H BCaxKY 
BaM ITYIKO B 100 

3HarO 110 ra3éTaM 

KTO-TO KO MHe NpwWén 

yYXORHTb ¢ HMeHHH! 

Ha HMeHHHBI IpHXxogo0 BcAKHK paz 

Io TpHAWaTb-cOpok OuUEPOB 

CMeACb CKBO3b CIIESBI 

M3 3€MCKOH yupaBbl oT IJpotromdénoBa 

BxOguT UeO6yTbikHH, 3a HAM CommaT ¢ 
cepéOpaHBIM CaMoBapoM 

YXUUT B 3ally, K CTOIY 

HHYeTO BO MHE HET xopomlero KpOMe 

Sto m0OBH K BaM 


ESERCIZIO 5 


lo proteggevano dal lavoro 

una cosa enorme incombe su tutti noi 

la tempesta fra poco spazzera via dalla nostra societa 
la pigrizia, l’indifferenza, |’insofferenza al lavoro, la 
putrida noia 

vi pigliera un colpo oppure io perdero 

la pazienza e vi piantero una pallottola in fronte 

so dai giornali 

qualcuno é venuto a casa mia 

andarsene oggi ch’é l’onomastico di Irina! 

per una festa come questa venivano 30 o 40 uffi- 
ciali 

ridendo e piangendo allo stesso tempo 

dalla «Zémskaja uprava», da parte di Protopopov 
entra Cebutykin seguito da un soldato che porta un 
samovar d’argento 

va nella sala da pranzo e si awvicina alla tavola 

in me non c’é nient’altro di buono che questo affetto 
verso di voi 


Distribuite le parti e leggete ad alta voce la scena che comincia con l’arrivo di VerSinin. 


ESERCIZIO 6 


Traducete quanto segue in italiano badando all’uso del possessivo con i nomi che indicano parentela: 

Oréi yMep roq Ha3aq. / OTér, Nonyuvin Opuragy u Bbiexam c HAMM 43 Mockssi. / bpat, BeposTHo, 6yneT 
mpodéccopom. / Cecrpa 6yneT npHe3xKaTb B Mocksy Kaxgoe méTo. / Math yMepsla, OHH OCTAIHCb C OTIIOM 
Hc HaHeH Andricoii. / Myxa HeT 20Ma, HO3BOHHTe BéyepoM, Mécre cemu! / Cectpa Bbitima 34Myx, Korma 
Mue Obisio 12 ner. / Ponvirenu yMepnu, Opar norH6 Ha BOHHE. 


ESERCIZIO 7 


Trovate uno 0 pili sostantivi che abbiano la stessa radice di: 


Es.: yaeHuk m, yuenvina f, yaénbe n, y4uéHBIi agg. m 

yueHnwuecKHii, yYHHBepcHTéTCKHU, MOCKOBCKHH, ropoycKOl, HeoKMTaHHBI, BIFOOMEHHBIM, rpycTHbIi, 
Oepé30BbIH, RepeBAHHEIN, wKeTeSHOROPOXHbIN, LIYTIMBEIN, HOUHOH, CHOKHBIM, rofoBOH, My3bIKAIbHBIN, 
FOKIIMBbIN, COMHCYHBIM, OOxKHH, pawOCTHBIM, NyWeBHbI, 4épToB, rHMHa3iueckHH, MeuTAaTesIHBIM, 
npodéccopckni, NéTHHH, 34MHMM, WéTCKHH, MbICNeHHBIM, B3QOpHbIli, 2%éHCKHH, MyxKcKOH, nTH4Hi, 
CuacTIHBbIi. 


ESERCIZIO 8 


Compilate un glossarietto, attingendo le parole necessarie alle due colonne: 
Es.: MaTb 2KeHbi — Téa; suocera 


MaTb 2KeHbi TETA 
OTEI 2KCHbI nana 
MaTb MY>Ka TECTb 
oTél] My>Ka Téa 
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Opar oTHa TI€MAHHUK 
cecTpa MaTepu TWIeMAHHHa 
7%KeHa China CBe€KPOBb 
OTéll MATepu cBéKOp 
MaTb OTUA cHOxa 
CBIH 247M BHYK 
OUb TETH BHY4Ka 
OpaT %«eHBi UIYpHH 
CbIH Opata TBOROPOLHEIM Opat 
OUb CecTpbi BOWpoyHad cecrpa 
CbIH WOuepu BHYKA 
O4b china Mayexa 
WéTH china OTUHM 
HepodHou OTEIL 6abyuika 
HepoaqHasd MaTb méqyuiKa 


ESERCIZIO 9 


Distribuite i seguenti vocaboli in quattro gruppi: sostantivi, aggettivi, verbi, avverbi: 


WélicTBve, TélicTBOBaTb, AevCTBHTeIbHEIM, elicTBTembHO; yMepéTb, CMEépTb, MEpTBbI; mpama, 
Wpamatiyeckui, DpamaTypr, pamatypriia, fpamatyprviueckni; yuviTemb, y4viTenbHula, y4HiTs, 
o6yuaTb, BbIyYHTb, yYéHbe, y4YeHbI; KOMaHAHp, KOMA4HJOBaTb; BOCHHbIM, BOMHA, BOeBaTb; CTapHK, 
cTapyxa, CTapblli, cTapéTb, MOCTapeTb; X%KUTb, 2KH3Hb, WepexKHTb, *KHBOM; XONOTHBIN, XONONHO, XON0]; 
urpa, WrpaTb, HIpyUKa; CHIBHBI, cla, CHIbHO; HapOd, HapOdHbIM, BCeHapOAHO; COHeEYHBIM, COIHIe, 
COMHEYHO; CIYKUT, cry KanHH, cryxOa, cry*KéOHEIN; MONONOCTH, MOMORON, MONOZEKb, MONON0; MeuTa, 
MCUTATEIILHEIM, MCYTATb, MCUTATCIIbHO; IPHe3KATb, IPHE3A, ye3KaTb, OTBE3L; CBETIO, CBETIBIM, CBET, 
OCBELATb; PaOcTh, pPaNOCTHbIM, paqOBaTbca, paOCTHO; BCIIOMHUTb, NaMATHBIM, WAMATHHK, TOMHUTS, 
BOCIIOMHHAHHE, NAMAT; AETCKHU, NETH, WETCTBO, WETCKAT; YY DHbIM, FY D0, 4yWaK, 4yécHBIii; cBOOOAHBIN, 
cBo60ya, OcBOOORUTL, OCBOGOAHTECA; CKYKa, CKYSHBIM, CKy4aTb; YOMBIICHHe, YAMBUTeILHbIM, yAMBIATb, 
YAMBIEHHBIM; yKACHBIM, yKACHO, YKAC; OJEBATECA, OROKDA, OACTHIM, pasqeBAaTbca, paséTHIN; OM, 
OMAUIHHH, OMa; JPY%XHO, Apy!l, NOApyra, ApyKUTb; comb, COMEHBIM, COMMTb, HACONMTE; CYACTIMBBIM, 
cuacTbe, HeCuUaCTIIMBbIH, HECUACTbe. 


ESERCIZIO 10 


Formate i diminutivi-vezzeggiativi dei seguenti sostantivi di genere femminile togliendone la desinenza 
-a, -Ka e aggiungendo il suffisso -o4Ka: 

p03a-po304Ka; Wanka-Wano04Kka 

Es.: po3a, mianka, NOmKa, kapTiHa, naka, 100ka, TpyOKa, npoOxa, OyTbinka, KOdTa, Ba3a, BIKA, KélIKa, 
yamma, MaMa, mama, Oémka, KOpKa, Oyska, 4énKa, Eka. 


ESERCIZIO 11 


Rilevate i verbi con il prefisso 3a- e indicatene la forma imperfettiva all’infinito: 


TyT onstTb 3aKayanuch Mu 3alIpbirann a3brKH cBeuéli, 3anpedesxKana mocyya Ha croné. Bonany 
paccmesiuica... beremoT mouemy-To 3aarmogviposan. / Bue3amHo 3aropopria ona. / O 4ém THI 3aqyMasach? 
/ Tlouemy TbI 3arpyctina? 3ackyaana no cBovim? / 3a3B0Hvin Teneddou. / Tlaono Oosuca, uto Jlaypa He 
3ax04eT C HHM pa3roBapuBate. / On 3aropoprinn Bce cpasy. / B cocéqHeli kBapTuipe 3anakan peOéuox. / 
Ona 3a6ecnioKousacb: ObLI TpeTHH 4ac HOUN, a erd Bcé HE OBO. / Bcé kpyrOm 3aBepTéOCh, 3aKpyKUMIOCE. 
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ESERCIZIO 12 


Sostituite dov’é possibile uro, 4ero con MOodeMY, 3a4€M: 


Uo Tei BosHyembea? / Gerd Th mia4ewib, MabYHK? / Uro BEI OCTaHOBHIINCL, pa3Be MBI yKE TIPHUIWIH? 
/ Gerd ona cnOput, cama 2%xe BYANT, 4TO He mpaBa! / Uro Bel cMeétTech, STO copcém He cMerIHO! / Uo TH 
Wpoxvb, ucityranca? / Hy uerd Ber cépgutecs! / Uerd BbI 3BOHHTE, A Ke BAM CKa3aJl, YTO HHKOTO HET 
6a! / Uto Bp ctorite? — Caquitecb, 4yBCcTByiiTe ceOs, kak Oma! 


ESERCIZIO 13 


Scrivete quanto segue sotto la dettatura di un compagno di corso: 
Tléppas ccépa 4 npumupénve 


Jlaypa 4yBcTBopana ce6d BuHOBATOM. OHA He MpHud Ha cpugaHnue c Ildono. [Ipapga, ona mbrranacb 
IipexynpesuTh erd no TeneOouy, YTO He CMOXKeT NPHHTH, NoTOMY, 4TO NozeT c peOsTamn B kadé, 4Tobnr 
NocwywaTb pacckasb1 Mapvo o Mocxsé. Ho [ldono yxé ne O40 WOMa, Munéna cKa3asia, YTO OH TONbKO 
YTO YUEN. 

Jlaypa 3Hana, 4To []4on0 Ha Heé paccépaHTca, HO He OKNTANa TaKON OypHO peakuHH: OH NpoKTAn 
eé Ha yiuije UénbIi uac 4, Korma Ha CnéqyOWIM AeHb OHA emy NO3BOHMa, YTOOLI M3BHHUTECA, WaxKe HE 
3axoTés eé cryniaTb. OH Ha3BasI HH B UEM He NOBHHHOrO Mapno bomBaHom, a et HarpyOWi, cka34B: «OueHB 
MHe HYKHbi TBOK H3BHHEHUA!» B pe3ynbTate Jlaypa TOxe paccepyinacb, Ha3sBama Tl4on0 MackHJIHCTOM M 
mocuana erd K 4¥épry, ITO TOxe ObiIO He OYCHb BOKIHBO. 

Ouxi 66a crpagann u 66a xoTému npumMupéeHua. [léppott no3zBoHHia Jlaypa. aono crpamHo o6pazoBaica 
eé 3BOHKY, UPH3HAN, YTO Norops4tisica, H MpeqowKv MUpHtEca. OqHaKo Jl4ypa 2xfaa, 4TO OH NOMpocUT 
y Heé npoméHua. Emjé HemHOro, uw OHH ObI CHOBa NOccopunucn. Ho tTyt Tld4on0 »xanoOHEIM rén0com 
cka34al, 4TO [Ba JHA MécTa ceOé He HaxOAHN, 3BOHHTb He pemianca, Oossca, 4To Jlaypa He 3axO4¥eT C HUM 
pa3roBapHBats... 

Hakonéu, OHH NoMUpHvinMch u T]4on0 novysBcTBOBal CeOa CAMBIM C4UACTIMBBIM YeJIOBEKOM Ha CBETE. 


npexynpex7aTs (ipetympeszHTs) avvisare 

OypHBI tempestoso 

HH B 4M He NOBHHHEIM che non ne aveva nessuna colpa 

rpyOutb (Harpy6HiTs) dire cose sgarbate, essere villano 

4TO TOxKe ObiI0 He OYeHb BéxKIMBO il che pure non é stato molto gentile 


ESERCIZIO 14 


Usate il costrutto verbale sentire, vedere + infinito traducendo a) dal russo in italiano le frasi se- 
guenti: 


Tloxrop srizen, kax céctppt pocav, craHoBvivcs B3pdécubimu. / Boe ByenH, kak Onpra xyséeT, paHbute 
Bpémeuu crapéer. / Uprina cupimiana, kak NorwT B Cazy nTHuBI. / Bei cubinian, kak ona noéT? / A Bry, 
Kak OH paOoraer. / Mpi BHMM, Kak ona crpanéer. / A He cibinian, Kak BbI BOUT. / Oud cbillata, Kak TBI 
Bepuysica. / A BYoKy, KaK OH pacTéT, CTaHOBHTCA YMHEIM. / 4 HHKOrya He CIIbiWa, KaK OH NepeBognt. / A 
cubiias, Kak OH MepeBOAUT NOCHEQOBATEIHO, HO He CUE{MaN, KaK OH NepeBOzuT cHHXpdHHo. / Eco Ont 
TbI Ben, kak OHA TaHuyerT! / Tht cHbilIMmIb, KaK OH KAllAeT? 


b) idem dall italiano in russo: 


Ti ho visto crescere, diventar uomo. / La sentivamo suonare il pianoforte ogni mattina. / Li ho visti ar- 
rivare un’ora e mezzo fa. / Non l’ho sentito tradurre né simultaneamente, né consecutivamente. / Vedeva i 
suoi figli crescere buoni e intelligenti. / L’hai mai visto lavorare? / Vedeva sua sorella invecchiare precoce- 
mente. / Se l’avessi sentita cantare! / Dalla mia finestra vedo i bambini dell’asilo correre, giocare. / Sentivo 
il nonno tossire. 
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ESERCIZIO 15 


Attenzione alla punteggiatura. Riempite gli spazi: 


Kopuév Maanosny UyKoscxnii ... BonomuHad o Uéxose ... MHCaN ... 4TO ... Kora Uéxos yep ... mécue 
Hero OCTANOCh He TONbKO ABAANaTb TOMOB BCeEMHpHO TIpocMaBMeHHOH Mpodsbl ... HO YeTbipe HepeBéHcKHe 
WIKOJIBI ... 1a WoccéHHas Dopora Ha Jlonacupo ... 1a OuOMMOTEKAa WA WéeNoro roposa ... 1a MaMaATHUK Iletpy 
IB Taranpore ... 1a NOCésHHBIM Ha IYCTODIN Jec ... 1a 1Ba 3aMeYATEIBHBIX Caza. 


ESERCIZIO 16 


Uno di voi dettera quanto segue senza indicare la punteggiatura; una volta eseguito il dettato fatene la 
verifica: 


A *uBY B CapoHHo H, 4TOObI He ON03ZaTb Ha 3aHATHA, WOMDKEH BCTABATb B WICCTb 4acdB (3HMOii B STO 
BpéMa elle TeMHO). YMBIBUIMCh, ON€BIIHCh, NO34BTpakaB, — Ha BCé STO y MCHA YXORHT MUHYT COPOK, — 4 
Oery Ha BOK34N. Mot n6e30, yxOQUT B CeMb TpHiguaTb. B BarOHe, MMHYT 3a DBaqWaTb, A NPOCMaTpHBalo 
KYIIeHHy10 Ha BoK3ae razéty. B nonoBine nepdtroro 1 B Mundane. Munyt 3a écaTb 1 Woes%Ka10 10 
yuuBepcutéta. Ec 26mro HeT apToOyca, 4 Hay MelIkOM. 

Hé 6b110 cryyas, 4TOOI A ON03741 Ha 3aHATHE, 6e3 NATH WEBATS A Ha CBOEM MécTe, B ayquTOpHH. J He 
mo616 o1a3bIBaTb. Ho Mow ONHOKYPCHUKH YacTéHbKO NpHXO-ZAT C ON0304HHeM — KTO Ha ILATb MHHYT, 
KTO Ha JI6CATb, a KTO H Ha Nomgaca... 

Ectb Takée MHEHHE, 4TO STO HTAIbAHCKad HallMOHAIbHad YepTa, — AECKaTb, MTAIbAHUbI OpraHviyeckH 
HecnocOOHBI IpHxXOANTb BOBpema. Y Meus Ha STO CBOs TOUKa 3péHHa. A BbI YTO TyMaeTe m0 STOMy NOBOLy? 


cHOcoOHEI capace 

BOBpeMa in tempo; NPHXOANTs ~ essere puntuale 
TO¥Ka 3péHHaA punto di vista 

lo SToMy MOBoOLy in proposito 


ESERCIZIO 17 


Sostituite i vocaboli sottolineati con un sinonimo: 


Bpat He craner «utp 3yecs. / Tognonkésyuk génaerT Bu3HTHI. / OT4eré ona CeroqHaA Tak CUACTIMBa? 
/ YenopéK 2OmKeH Tpyaviteca. / Kak 1 pag! / On Besiknii pa3 oummOaetcs. 


ESERCIZIO 18 


Improvvisate una scena di presentazione di un nuovo arrivato a un gruppo di amici. 


ESERCIZIO 19 


Attenzione agli avverbi. a) Dite con quali aggettivi sono stati formati gli avverbi evidenziati: 


ceréqHA Terl16; 1 STO OTAH4HO NOMHIO; OHA THXO HaCBHCTBIBaeT IIECHIO; MBI BCIIOMHH4eM 00 STOM Werk; 
y Mens Ha Ayulé Tak cBeTIO; 1 CHIBHO Noxynéna; 3TO Obi Ob! TYME; OH THXO HalirpplBaeT Ha pose; STO 
HeCOMHEHHO; Kak 3TO y2KACHO; TeOé CTPAHHO; OHA yKE O1H3KO; Kak STO HENPHATHO; Ham OUCH, NPHATHO; 
CTaHOBHMTCA FpycTHO Ha Ayulé; 30eCb X60QHO; BOK34 AanekK6 OTCIONa; OHA NOMATéna TpeBoxKHO; OHA 
BbiTiagena GoéE3HEHHO; OH OTUETIIMBO NOMHM 3TO; OHA NOMIATEIa YAMBIIEHHO; OH COBCEM HeOxKHAaHHO 
NIOHAI, YTO BCHO 2%KH3Hb WHOOM e€; 1 3aIIMCbIBaIO TOUHO; OH CMOTPEI Ha Heé Ge3MOJIBHO. 


b) Traducete in russo: 


lo ricordo perfettamente; é dimagrita molto; sarebbe meglio; fischiettava piano; é fuori dubbio; ma é 
terribile! lo trovi strano? é qui vicino; la stazione é lontano da qui; sono molto contento; sono desolato; 
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guardo allarmata; aveva un’aria malata; camminavano senza parlare; lo guardé meravigliata; capi del tutto 
inaspettatamente di averla sempre amata; annota con esattezza; per di pit. 


ESERCIZIO 20 


Traducete in italiano le frasi seguenti e fate una retroversione: 

(mMHe) Hayoéno Bac cryuiaTb; [IpHTOM OH 2%KeHaT BO BTOPOH pa3; A Obl ZaBHO yen oT Heé; OH 4NTaeT 
Ha xogy ra3éty; A xouy pabotarp B n6Te mua; OH BCTaEéT 4yTb CBeT; Emy camoe Odnbutee net 40-45; Hano 
paHo BCTaBaTE; THXo, kak B ItycTbine; Y Bac npocTo cTpia HeT; Mue cKOpo mecTbAecsT; A Bye COOcT- 
BeHHBIMH Tia3aMu. 


ESERCIZIO 21 


a) Attenzione ai verbi di moto con prefissi. Traducete quanto segue in italiano: 


Iipumén, yauinen, noOenvin. / Iipuxogrite wa HoBocénbe! / IIpnesxait B Tpuéct! / Ha cpagn6y 
mpuéxanu Bce pogcTBeHHuKH. / Monogoxéub yéxanu B CBageOHOe NyTemléctBHe. / «YXOQAT, yXOUAT, 
yxOgaT opy3ba»... (A. Tanwu) / Haro He cpinial HH Kak OH BOWEN, Hu Kak Bbimen. / de3q yen. / 
Tye aupéxtop? — Ou Beimen. — Brinten ¥nu ymén? — Beimen, ckdpo 6yzert. / Camonér BeineTaeT paHo 
yrpom. / B tenerpamMe ck43aHo «goneTémM OnaronomyaHo». / Kak qoéxanu? — Cnacvido, xopomo. / 
Tlogxoga kK WOmMy, 4 yBugen cBeT B OxHax. / IIpopepalite caaay, He oTxond oT Kaccai! / létp I s3omén 
Ha mpecTon B 1696 rogy. / Cofimvite c TpuOyuer! / Jjapaiite nepetiném Ha gpyroe mécrto! / ITlouemy 
TH Tepemén B pimckuii yHusepcutTét? / Tlogbéxano TaxcH. / Mb nogbesxaem kK MnopéHuun. / On 
npHOexan TOMOH, noén H omdTs yOexan. / Kak nonacts B DpMuTax? — Hano nepeitv uépes J[BopudBElit 
moct. / Onvi Wepeéxanm Ha Apyryro KBaptupy. / Ona nepeéxana k pomvitenam. / [lépey Tem, Kak €xaTb 
Ha BOK34I1, 1 JOIDKeH 3aéXaTb ZOMOM 3a BeIaMH. / MHe Hazo 3aiTH B Mara3ziH. / Japa 3a 6M Kk Mame! 
/ Ox 06bé34H0 Bech Mup. / OH Tpomén CKBO3b OFOHb HW BOAY HM MEAHEIC TpyOnr. / Hopocts oOneréna 
BeCb ropog. 


b) Volgete il verbo tra parentesi nella forma dovuta: 


Monogas pphkaa cobaka (6éraTb) B3aq MH BHepéy MoO Tporyapy. / Xo3i#HH cKa3an: — KamirauKa, (HATH) 
co MHoi! / KauiTaHka (BbIXONHTb) 43 0X BepcTaka H (OexKaTb) 3a xO34MHOM. / 3aKa34HKH OKI yKACHO 
qauek6, Tak 4TO No Wopore cTou#p He pa3 (3axO0HTb) B TpaktTHip / KanirauKa (3a6erats) Bo Bopsi. / Cromip 
(3aX0JHTB) Ha MHHYTKY K CeCcTpé, a OT CecTphi (HATH) B TpaxTHp. / Ilo ynuue, mpimo Ha Kamiranky, (HTH) 
nomk comma. / Ona (nepe6erats) Dopory. (Mat) kpynubili nywictaiii cHer. / 13 aBepvi (BbIXOqNTS) kakdit- 
To uenoBéK. / Hy, 4ro-x%K, WémaTb Héyero, — cKa341 He3HakéMeu, — (HATH) co MHoi! / Déna 3acraBnsa 
Kamiranxy (xoqMTb) Ha 340Hux namax. / Korga KamtauKa mpocuynacb, ona (mpoiitvicb) 10 KOMuate. / 
Oua (BXOHTb) B MaleHbKy1o KOMHaTKy. / He3HakOMell (BXOUTb) B KOMHaTy HM (MoOnxonuTS) K KoTY. / 
Hes3HakOmey 3axpuyan: — Tloxap! Toprim! u rycb (mogGerats) k KonoKony. / KanrrauKa HécKONbKO pa3 
TIpHHHMaNacb (6€raTb) 3a HAM CO 3BOHKMH JIdeM. 


c) Traducete in russo quanto segue: 


I] gatto si avvicino alla scrofa. / L’oca le salto sul dorso; anche il gatto vi si arrampico. / II gatto sbadi- 
glid, perse |’equilibrio e cadde. / I] padrone si asciugo il sudore e usci. / L’oca s’avvio verso la vaschetta 
mentre la scrofa fu portata via dalla vecchia. / La giornata passo presto. / Trascorse un mese. / L’oca non 
si muoveva. / Appena sveglia KaStanka si metteva a girare per le stanze. / All’oca non era permesso var- 
care la soglia della cameretta. / Di solito verso sera il padrone andava via. / Il padrone insegno a KaStanca 
a camminare sulle zampe posteriori, a saltare e a danzare. / Si fece giorno, venne il portinaio e porto via 
loca morta. / Il cane ando nel salotto e si mise a sedere sotto il divano. / Al circo KaS8tanka salto fuori 
dalla valigia e si mise a correre intorno al padrone. / KaStanka cadde dalla sedia, poi balzo in piedi e si 
precipito verso le due facce familiari; salto attraverso la barriera, ando a finire in un palco. Avanzava 
sempre pit in alto e finalmente raggiunse la galleria. / Una mezz’ora pit tardi KaStanka camminava per 
strada con il suo vecchio padrone. 


AHTOH 4EXOB «TPH CECTPbP> 265 


d) Leggete la seguente storia e rendete in italiano i verbi in neretto: 
Uyao npapossl 41M yupaxkHénne Ha MiardéJibl ABWOKEHAA 


Ha paccpéte Mena pa30yavin nrvauit Kpuk. He romou, He mleG6eTaHbe, a HMCHHO KpHK, BOIIb 0 MOMOLIM. 
A cocko4rila Cc KpoBaTH MW KHHYNaCb MCKaTb, KTO KpHYHT. Ha nory, WpwKABLINCE K OaKOHHOM WBepHi, 
PpacTOonbipus 140Kku, crosia BopdbyuIeK. 

Bcnomuwuia: Byepa BeYepoM 3a MHOH 3ae39KaIM [py3b4, H MbI NOéxasM YoKHHATS. [TOMHIO, MbI HEMHOTO 
NOCHAEIH Tépey yxO0M, NOroBopHiIM, MOTOM, MoKA a NepeogeBanacb, ANBOEpTO BbiWe NOTYASTh Ha 
Teppacy, — Omaro ecTb re pasryATbca, 68 kBaypaTHbIX METPOB, — a BEPHYBLLIHCh B OM, 3aKpbis 3a Codi 
aBepb (06e ABépH H OKHO y MeHd BbIXOAAT Ha Teppacy). Korgé uac6B B OAMHHaLNaTb A BOSBpaTH1ach 
HOMOH, Bcé Obino THXO. A noqomima K TeneB30py, —XoTésa NOCIyWaTb NOcNéqHHe H3BécTHA (B APMéHHU 
OMATL bETCAH KPOBb), HO ObiO 1630HO, H A MOWINA CaTb. 

Vi sot ceityac SToT HcTOWHBI NTHYMH KpuK... Ipd6yto B31Tb BopOSylIka B PYKU: He JaéTCA, BCMOPXHY.1 
WM yjlerésl B Apyryto KOMHAaTy. YMONK, HO 4épe3 MHHYTy CHOBa 3aBONHN. Pacnaxnysa 06e WBépH Ha 
Teppacy: seTH! Hukakoro preyatnénua. Vi roe on Tenépb, HEH3BECTHO, 3a6HICA Kyqa-TO, — TO IH B TON, 
TO JIM MO MMCbMeHHBIM CTON, TO IM NOX KposaTb... ONATb BOIIb, — ard, 3HA4HT, TI Mé-TO 30ecb, Mali-Ka 
A NocTaps1o Onrdque c BOTOM: MOxKeT, Joranaeupbca nonutb. Het, He RoragprBaetca. Bonu. Ilo3gHée a 
TOMMY, 4TO 3TO OBL 3a BOIUIb: OH 3BAJI MaMy. 

TIpowi16 Hemano Bpémenn, 1 ycnéna nepenzénatb Bce yrpeHHve Wend, NpHHANd Tym, BLinuna Kode, 
BEIMbIa MOCYy, KOra MO He3BaHbI TOCTb, HAKOHEM, CoOpaica c CHi1aMH MW BOCIOML30BaICA CBOOO 0. 
A Buigena, Kak OH B3MeTéI, MepeseTén 4épe3 Teppacy HM ce Ha MIMuUMHMIO. DurantcKad WIMuMHnA 
oOBHBAeT Teppacy co BCex cTOpOH, Mory4ne BéTBH OOxBaTHIM Mepiia MépTBOH XBaTKOH, a MOmOLBIe 
NoOéru THHYTCA BONS He3zaméeTHOH TOHKON npdBonoKH. Moi Bopobyiiek NPHCTPOHJICA MOYeMy-TO He Ha 
TONCTOH yHOOHOH BETKe, a Ha NpOBOIOKe. 

Tyr Hayanécb camMoe uuTepécHoe. K Hemy nogserénm 4Ba BopoObs: pogxvtenm! Manin gpoxan 
KpyNHOM gpOxKb10, NépbiuikH Ha HEM BCTaBasnH AbiGom. Or ucnyra? Or ronoga? He6dcb, of Tord u 
aupyroro. BopoObrixa-MaTb TyT 2e CleTaia ky4-TO HW UpHHecs1a emy B KuIKOBe NoécTb. 4 cMoTpesla Ha 
HX, He OTppiBasch. BopoOsiixa NeTaa Tyna H OOpaTHO — MeTOZMGHO, 6e3 ycTasM, H KopMyiia, KOpMHiia 
cBoeré 310N07Y4HOrO NTeHWa. boxe MOli, CKOEKO MOXKET CLECTh 3a OLMH pa3 OFKH KpOWeyHEI nTenéy?! 
Ox gpooxKan, TON6pUIMIca u en, ApoxKan u en. Ho cam — Hv c MécTa, OYQTO MaTb emy cTporo Haka3asla: 
CTOM CMHPHO, He TO OTS 3aueTHUIb Kya He HAano. Kak ona, HaBépHoe, ropeBayia, YTO OH NpoNas, 
Kak Tellépb pagwoBasacb, uTo Hawiéca! A uro Haromogasica, sTO NompaByimo. M ona NerTana BBepX-BHH3, 
BBepX-BHH3: BCHOPXHET, MollypyeT B JIMcTBé — 4 OOpaTHO, BCIIOpXHET — 4 OOpaTHO. Bopobéi cyeTH.Ica 
TOOM30CTH, B KOPMExKKe Y4ACTUA HE MPHHUMAI, MpOcTO Obi pANOM. 

Mano mo masly BopoOyllek ycnOKOWICA, ApOKb MpOWa, NEpbIWIKH yJlersivicb, HO OH BCé elé 2KATHO 
NpOTarHBad MaTepl WHOBUK, a Ta N0-IpexKHeMy CHOBAJIa B3a-Blepéd, TepeOviia IMCTBY 1 MpHHocHsa 
B KJIKOBe YTO-TO OUeHb BKYCHOE. 

Ha 3Tom Movi HaOmronéHHA KOHUMINCH, HAn0 ObiI0 HAYMHATh HOBLIN eH. 


ESERCIZIO 22 


a) Analizzate le seguenti frasi ellittiche descrivendo in russo la situazione in cui vengono pronunciate: 


Cx6mbKo c Mena? ~ C Bac nats pyOnéii. Quanto le debbo? Cinque rubli. 
Sto Bam! E per lei! 

Bsr Ko MHe? Vuole me? 

Bur me? Parla con me? 

Tlogovtvi? Rispondo io (al telefono)? 

Hy, 6ynet, 6ynet! Calmati! 

byqeu? Ne vuoi? 

Te6s! Vogliono te. 

Hu cnosa! Non fiatare con nessuno! 

Hagoéno. Sono stufo. 
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b) Traducete in italiano: 


— COérats? A Ozicrpo. / Ox no-pyccKu Hu ry-ry. / Kro nocnégHuii? A 3a Bamu. / A Tenépb Ha 6OKOBY10. 
/ Kya Ber? Mor B Oap, a BbI? / Heyxxénm Bcé Sto MHe? / C Bac Tpu naTbyecst. / A Bopyr? / A negonro. / 
Yxé DoMOH? / 1 B OnOnnoréxy. / byner TeOé nndxaty! / bonpmte He Oyqeub xynurannts? — He 6yay. / 
Orxpsits? / Xouentp Mopoxenoro? — Xouy. / Xouemm newkdm? / Ta 3Ha4euIb, YTo STO Takoe? A — HeT... 
/ Tet Ha MeTpo? Ac TOOOH. / Mouemy eff MOxHO, a MHe HeT? / C uMeHHHHHueH! / Hy, kampisHuua. / Kak 
moxap? / Ha ato Te6é? / Y Cranuua, Ha HOUHOM CTONMKe exam commHenna Maxxnapéniu. Y Gépanmia 
TOoxe. Y Py3BenbTa — TOxe. Y bricmapxa, y J[u3pa3mu — Tooxe. / MecatjaMu HH OH K HMM, HH OHH K HeMy. / 
A HeHagonro. / Kro xord? 


ESERCIZIO 23 


Traducete in italiano oralmente facendo attenzione ai numerali e per iscritto badando alla traslittera- 
zione dei nomi propri: 


TpeTbakosckaa ranepén. 


B 1856 rony Tlasen Tpetsak6s npuobpén Be KapTHHbl, Tak ObiI0 HoMOxKeHO Hayao TpeTEAKOBCKOH 
ranepée. 40 net IL.T. Tpetsakos coOupan Kxaptvinpl; B 70* rogax oH c Oparom Cepréem noctpouin 
raslepéro, a 4epe3 20 neT nogaprinm eé Mocxsé. B Hayane XX Béxa, 10 3CKH3aM BacHel6za, Obl CoopyxKeH 
HOBbIM (bacay B Be pycckoro Tépema c rep6om Mockspi (Teopruii Tlo6eqondécey nopaxxder kKonbEM 3MéEa). 
/ B 1918 rony Tpetpaxosckaa ranepéa Oba HallMOHaIM3HpoBaHa, B My3éH ObLIM népezaHbl KapTHHbl 
PyMs#HIeBCKOrO My3éa HM YACTHBIX KoMMeKUMH. B 1927 rogzy, no mpoéxry Ilycesa, Obin0 mpucrpdéeHo ene 
16 3an0B. 

B népBbix 3alax ApepHepycckoe HcKyccTBO: Mo34uKa «J[MuTpHit CocyHcKul» (Kiescxas Pycs XI- 
XII Bs.), «Tponya» Anapés Py6nésa (XV), Tuouvicuit (XV-XVI BB.), uckyccTBo Hosropona, [Ickésa, 
Mockoscxoii PycH. B XVIII B. poqumdcb HCKYCCTBO CBETCKOe: MOopTpeTH PoxoTosa, JleBvyKoro; B XIX 
B. kapTHHbI Kunpéucxoro, bprnnopa; Anexcangp Mpanos npusés u3 Mranun, roe on npox*xun 27 net, 
Oombiide NONOTHO «ApnéHue Xpucra Hapogzy». B 1871 rogxy cocrosnacb I-a BbictaBKa TopapuulectBa 
TlepegpixHuKos (Kpamckoii, [lepos). Beputina pyccxoi »xvponucu XIX Bs. — Pénny, Cypuxkos, 
Cepos, Cappacos, KyHxaxu, Jlepuran. Copétckui nepviog: Konyandoscxuit, [erpos-Bogakun, Cappan, 
Vorancon, Jletuéxa u apyrie. Ckynpntopsi: AnTokonpcKni, Annpées, TomyOxnna, Myxuna, KoHéHKos, 
Dpb3A. 


rpHoOpertats (mpHoOpecTH) acquistare 
NONOKHT Hayao + dat. gettare le basi di 
3ckH3 m schizzo 

coopyxkKaTb (coopyauiTb) edificare 

B Buige + gen. a forma di 

Tépem m abitazione boiarda 

rep6 m blasone 

nopaxatTb (Wopa3HTs) colpire 

Konbé n lancia 

3Meli m, 3Mea f drago; serpente 
cBéTCKH mondano, secolare 

MOOTHO n tela, quadro 

B. abbr. di Bex secolo; pl. BB. 


ESERCIZIO 24 


Studiate il seguente programmino di un teatro di prosa di Leningrado e formate dei binomi traduttivi 
con le voci evidenziate: 
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Cpena 20 urd 

UCTOPHA JIOWATH 

Mucuenuposka M. Po3dscxoro B 2 4YacTsix nO 
nésectu JI. H. Tomctéro «XoncTomep». 

Cruxu IO. Pameniesa. 

TlocraHéska jaypeata JlénnuucKoii H 
TocynapcTBeHHbix upémult CCCP, u.a.'CCCPT. A. 
ToBCTOHOTOBa, 

XynOxHHK — naypeat TocynapcTBenHow npémuu 
CCCP, 3.4.4. ? 9. C. Kouepriiu, Pexuccép — M. 
T. Pososcxuii, My3bikaibnoe odopmMénue — M. 
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JléicTByoume 1a 1 HCHOAHHTeIH: 
XonctomMép — wsaypeat TocygapcTBeHHEIx 
mpémui CCCP u PC®CP 

H. a. CCCP E. A. Jlé6eqeR 

Kua3p CepityxoBcKoi —aypeat locyyapcTBeHHO 
npémuu PC@CP, u. a. O. B. bacnnamprinm 
Ba3onypuxa; ona xe Matsé; ona 2xe Mapti — H. a. 
B. II. Kopenp 

Muni; on xe Ocnuép; oH xe bOOpuHcKni — 
3.a3 M. JI. Bonkos 

@Meopan, oH xe Dpuy — IO. H. Muponéuxo. 


IT. Po3séscxn u C. E. Bérxun, My3pikanbupiii 
pykopogutem — C. E. Posenupéir. 


Tenepan — u. a. B. A. Megpéges Koutommit; on 
xe OOBABISIOUNMH Ha Gerax — M. B. Jlantinos 
Bacbka, KOHIOX; OH Ke MOI0BO Ha Gerax —T. A. 


Uta 7 . ; 
Oxonuanne cnekTakiia B 22 4aca 


ESERCIZIO 25 


Traducete quanto segue in italiano (per iscritto); fate una retroversione: 
Crpénep o Uéxose 

Bul npocutTe MeHa paccKa3aTb, O 4EM TOBOpHIOCh B BLICTyMI¢HHH J>xKdpmxKo Crpénepa, KoTOpoe OH 
lpucwa B NHCbMeHHOM Blige HM KOTOpOe Obino 3a4uliTaHO Ha OTKPBITHH CHMnO3HyMa erdé KONIeroH M3 
«II#kkon0 Teatpo». Hy 4ro->«, nonpd6yro. 

Y Crpénepa ectb Tedpus, oH Ha3zbIBdeT eé «TeOpueli Tpéx 4éxoBCKHX DIkaTyoK». Hanogd6ue 
KUTAHCKHX, STH TPH «IIKaTyJIKM) BCTAaBILAIOTCA O0HA B Apyryt1o. Iléppaa — 3To wikaryKa TeaTpasbHOH 
npaBabl, B Heli — ClOxKET, HHTplira, MepCOH4KH, TaHHbIe B pasBHTHM, OCdbax aTMOcdHéepa; MaBHad 3ana4a 
Nloka3aTb (He HaTypasIMCTH4eCKH, a peasIMCTH4eCKH), Kak, Te H NOYMY 2%KMBYT JIEOIM. 

Bropaa wikatyka — «ucTopHueckas», mo eCTb CIOKET paCCMaTpHBaeTCA NOM yrl0M 3péHHA 
HCTOpHU; MaBHad 3a044a — NpOCNeqHTb pa3BiTHe WM B3aHMOOTHOIICHHA COWUMAIbHBIX PpyMl, KIACcoB, 
nepepacnpeyzenéHue COOcTBeEHHOCTH, COOTBETCTBCHHOe H3MCHEHHE XapaKTepos H Bele: Tak, JBOPAHCTBO, 
NOMELMHKH MpHXOAAT B yNaqOK, NOMHHMAeTCA HOBbIM KaCc — KaNMTaIMCTbI, YYBCTByeTCa IpHOmmKeéHHe 
PCBOJIOMHH, KKOMHATHI, IIpeMMETHI, BEL, ONé%K Ta, KECTHI KAK OBI KOCTPaHAIOTCA) ... 

Hakonéu, TpéTba wikaTyIKa STO WkaTyka 4eOBEYeCKOH %H3HH, 2KH3Hb YeIOBEKa KaK TaKOBAs. 
Yenonéx pooxqaercs, pacrér, xuBET, IOUT HH He MSOUT, NOOexKTaeT HIM TépnuT NOpaxéHne, NOHMMAeT 
CMBICIJI IpOHCxOAAMWero HIM He MOHMMAET, 3aBepuldeT CBO MyTb, yMupaeT. ITO BédHasA TéMa, BCeJICHCKaA. 
Nepcounaxn no-npéxHeMy JaiKdTCA B peamMcTHyecKoM KOU, C TOUKH 3péHHA HCTOPHH, NOMMTHKM, HO 
ellé 4 B IlaHe MeTapH3i4eckom: Nepey HAMH Kak ObI NapayvrMa YesIOBeyecTBa — CTApbie JO TH, NoxKMIBIe, 
MoIONbie, XO34eBa H CIYTH, UMpKa4y, cobaka, CMeIIHOM 4eIOBEK H T.Z., HT. 0. 

IIpapunbHo MpOwHTaTs Uéxopa 3HAuHT NOKa3aTb Ha CII¢HE BCE TPH acriéKTa B HX ENMHCTBe, BLICBEYMBad 
TO ABWKEHHE TylIi (WIM pyki), TO MOMEHT HCTOpHH, TO BeuHY}0 npoouemy %H3HH HW CMEpTH. 

Crpénep OOBACHMeT, MOoUeMy OH cTaBuT Uéxosa, mowemy BO BCEM Muipe crapat Uéxopa. Mmenno 
NOTOMY, 4TO UéxoB NoKa3bIBaeT He cyu_Oy Tord HH MHOFO KNacCa KIM OTIENBHOTO YeOBeKa; H300paxar 
oObieHHY!O 2KH3Hb, OBIT, OH JOCTHTAeT BENHKHX OOOOMICHHH, IPHMCHHMBIX KO BCeMY YeNOBEUECTBY. 


B IIMCbMeHHOM Bie per iscritto 
Kak TaKOBOH come tale 
BbICBEUMBATb (BICBETHTL) mettere in risalto 


sa (abbr. di #253 <=ac% acme) stare del popolo. il pit importante titolo onorifico assegnato a uomini del teatro in URSS. 
{2Lw. (ACESS ITT BOC) amtiska emerito 
32 CECT RSS MOTH A TN 
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TOT HIM HHOH (= OTTENbHEIM) uno, un singolo 
o6niqeHHEIM quotidiano 
nocturatb (qocTHrHyTs) + gen. raggiungere, toccare 


ESERCIZIO 26 


Parliamo dei francobolli russi: 





ESERCIZIO 27 


Alla ricerca del binomio giusto. Come si dice in russo? 


essere svenuto, svenire; un corno!; a poco a poco; se Dio vuole; un buon diavolo; non c’é male; tentare 
il suicidio; col sudore della fronte; all’alba; Lei non c’entra; siamo in quattro gatti; apparecchiare; cionono- 
stante; spalancare; non muovere un dito per; ogni volta; ridere con le lacrime agli occhi; vedere con i propri 
occhi; Come vola il tempo!; alzarsi all’alba; non importa; sono stufo; dunque; ora tutto é cambiato; é ora!; 
ti sta bene; Mamma mia!; Sono tutt’orecchi; dare una mano; Salve!; sia gentile; non sopporto; fare dello 
spirito; a due passi da qui; se é cosi; Sai tutto, tu!; Stai comodo?; Di che si tratta?; cambiar posto; andare a 
prendere; alla russa; Alla vostra salute! 


ESERCIZIO 28 


Confrontate le due versioni e compilate un glossario dei binomi traduttivi: 


Cechovy a Jalta 


YALTA — «Sto sempre male, invecchio, mi annoio, sento che la mia vita mi abbandona e non vedo 
molte cose che a un letterato non dovrebbero sfuggire». Minato dalla tubercolosi, tormentato dalla tosse, 
Cechov trascorse gli ultimi cinque anni della sua vita a Yalta, nella casa che si era fatto costruire nel vici- 
no villaggio di Autka. Nonostante gli accessi della malattia, conduceva una vita attiva nel doppio ruolo di 
scrittore e medico. Gli piaceva incamminarsi verso il lungomare dove, nei caffé, fervevano le discussioni 
letterarie. Al ritorno, per alleviare il peso della salita, faceva tappa nelle ville degli amici, mentre la madre 
Evghenija e la sorella Marija scrutavano ansiosamente la strada. Collaborava al «Pensiero Russo», dava 
consigli e suggerimenti ai giovani autori, assisteva i tubercolotici, raccoglieva fondi per costruire scuole e 
sanatori. A quei tempi a Yalta, dopo aver bruciato intere fortune o miseri risparmi, si moriva di tubercolosi 
per strada. L’aria profumata, il clima temperato in riva al Mar Nero potevano dare soltanto un sollievo 
provvisorio, rallentare il decorso del male. «Non so pit cosa fare — ripeteva sconsolato Cechov dopo aver 
sollecitato piu volte a tutti i livelli aiuti e finanziamenti — se non riusciro a raccogliere denaro a sufficienza 
me ne andro via». 

Yalta gli ha dedicato un quartiere con un’ampia piazza. Dall’alto piedestallo del monumento lo sguardo 
di Cechov spazia, oltre gli alberi, sulla bianca costruzione dove nacquero «Le tre sorelle», «Il giardino 
dei ciliegi» ed alcuni fra i racconti piu belli: «La signora col cagnolino», «Nel burrone», «La fidanzatay. 
Luminosa, con le finestre irregolari, l’architettura asimmetrica, la caratteristica veranda e la vasta terraz- 
za sul tetto la casa, divenuta nel 1921 museo di Stato, é meta ogni anno di oltre centomila visitatori. Al di 
la del giardino, nel memoriale, c’é un’ampia esposizione di fotografie, manoscritti, documenti, manifesti 
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che ripercorrono la vita dello scrittore. Delle tre case-museo di Cechov (le altre due si trovano a Mosca e 
Melichovo), la «Dacia biancay é forse la piu carica di suggestione ed emozioni. «Vi sono quattro luoghi in 
Russia — sosteneva Konstantin Paustovskij che durante i lunghi soggiorni in Crimea veniva spesso a sedersi 
all’ombra degli alberi piantati da Cechov — che emanano un’immensa forza lirica e sono veramente amati 
dal popolo: la casa di Cechov a Yalta, quella di Tolstoj a Jasnaja Poljana, la tomba di Pushkin a Svjatye 
Gory e quella di Lermontov a Tarchany. In questi luoghi albergano i nostri cuori e le nostre speranze». 

Cechov aveva acquistato il piccolo appezzamento di terra, un ex vigneto, nel 1898. Appena scavate le 
fondamenta, si mise a bonificare il terreno pietroso — mancava l’acqua — e a piantare il cedro dell’Hima- 
laya tuttora possente e rigoglioso, salici, cipressi, magnolie, palme, alberi da frutto. Lavorava con metodo 
scientifico mantenendo una fitta corrispondenza con specialisti russi ed europei. «Non fosse stato per la 
letteratura, avrei fatto il giardiniere» confidava talvolta a Gorkij, Bunin, Kuprin e agli ospiti piu assidui 
(fra gli altri il pittore Levitan e il compositore Rachmaninov) di Autka. Indossato il lungo soprabito nero 
e armato di cesoie (religiosamente conservate assieme ad altri oggetti personali) potava e legava le rose, 
costruiva ponti sui ruscelli, passeggiava nel giardino in compagnia di due cagnolini, Kashtan e Tusik e di 
Zhurka, una cicogna dalle ali mozze. 

Amava I’ordine, la precisione, la pulizia. «Nessuno |’ha mai visto vestire con trascuratezza — ricorda 
Kuprin — portava abiti modesti, ma di un’eleganza inappuntabile. Alle otto del mattino camminava nello 
studio ed era gia al lavoro. Non si concedeva le pit piccole liberta casalinghe, nemmeno le pantofole». 

Lo studio, al primo piano, é rimasto come Cechov I’ha lasciato il primo maggio 1904 quando, assieme 
alla moglie Olga Knipper, parti per Mosca allo stremo delle forze (mori due mesi piu tardi a Badenwailer, 
in Germania). Di fronte alla porta un’ampia finestra da cui lo scrittore spiava con il binocolo il mare in 
attesa dell’arrivo della nave da Odessa con I’amico Bunin. A sinistra la scrivania e una nicchia con un 
divano turco su cui Cechov riposava al riparo delle correnti d’aria (la finestra era sempre aperta). A destra 
il caminetto con sopra un paesaggio serale di Levitan e molte fotografie, una di Tolstoj con un autografo, 
gli attori del teatro d’arte di Mosca, un’altra di Ciajkovskij con la dedica: «Da un ardente ammiratore». 
Cechov si informava ogni giorno delle condizioni di salute di Tolstoj che, gravemente ammalato, risiedeva 
nel 1901 a Gaspra, ad una decina di chilometri da Yalta. «Non amo nessuno come lui — confessava —. La 
sua morte mi spaventa. Finché Tolstoj é vivo, il cattivo gusto, il genere sudicio e lacrimoso, la sfrontatez- 
za rimarranno nell’ombra, lontani dalla letteratura». Adorava a tal punto Ciajkovskij con il quale aveva 
progettato di lavorare assieme ad un libretto, tratto da una novella di Lermontov, da collocarlo al secondo 
posto, nella scala dei valori artistici della Russia contemporanea, subito dopo Tolstoj e prima del pittore 
Repin (aveva riservato a se stesso il novantottesimo posto...). Installato poco prima della fine del secolo, 
il telefono lo aiutava a spezzare la malinconia degli inverni quando dopo la partenza degli amici la vita 
diventava noiosa. Dal telefono attendeva con impazienza notizie sulle prime delle sue opere teatrali. 

«Il telefono — cosi rammenta il successo dello «Zio Vanja» — prese a suonare dopo che mi ero coricato. 
Mi alzavo e correvo a piedi nudi nel buio verso la finestra. Non facevo in tempo a riprender sonno che si 
rimetteva a squillare. Per tutta la notte. Per la prima volta la gloria non mi ha lasciato dormire». Gorkij 
fu tra i primi a complimentarsi: «E un genere completamente nuovo di arte drammatica, un martello con 
cui picchiare sulle zucche del pubblico». Quando non stava bene, Cechov lavorava nell’attigua camera 
da letto che comunicava con lo studio. Molto sobrio |’arredamento: un letto di metallo, una poltrona, un 
armadio, un tavolino su cui ha scritto la maggior parte de «Il giardino dei ciliegi». Tutto é rimasto intatto, 
grazie all’amore di Marija Pavlovna sorella dello scrittore nonché consigliere ascoltato, segretaria, infer- 
miera, morta a novantaquattro anni nel 1957. Trasferitasi definitivamente a Yalta, Marija ha rimesso in 
ordine l’archivio, curato la pubblicazione delle opere complete e la raccolta delle lettere del fratello, base 
fondamentale per ogni lavoro biografico su Anton Pavlovic. 

Sandro Scabello 


Uéxos B Ante 
«A Bceé BpémMa 0x0 ceOs UYBCTBYIO, CTapé10, CKy4a10; BAO, 2KH3Hb NOKMTAeT MeHA, 1 He 3aMeddIo 
MHOroro H3 TOF, 4TO OT IMTepaTOpa YCKOIb3a4Tb HE AOJDKHO)). 
3yoposbe erdé Obino nogTOueHo TyOepKyné30M, MYYMI Kaleb, — Tak pox Yéxos nociéqHHe TATb 
eT KH3HH, B JOMe, KOTOpEI on NOcTpOn ceGé KOTO SLiTHI, B WepésHe Aytka. Hecmotps Ha NpHCTyNbI 
Go.né3HH, OH BEN AaKTHBHEI 66pa3 2*H3HH, — HW Kak IIMCaTesb, HW kak Bpay. On 106K xonvTE Ha HAGepex- 
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HYy!0, re B Kadé KuNEéIN WHTepaTypuHbie cndéphi. Ha o6patTHom nyTH, 4TOObI OGer4uHTE cebé NOAbEM, 
OH OCTaHaBAMBasicA y py3éi, a B STO BpéMa ero MaTb Esréuna u cectpa Mapxia c Tpesoroii cmoTpésH 
Ha Jopory. Ou coTpyguuyal B «PYccKOH MbICIM», WaBasl COBETLI H HaCTaBI€HHA MONOLbIM aBTopaM, 
nea TyOepKyNE3HEIX OONbHEIX, COOMpPAN CpéACTBAa Ha CTPOHTeECTBO DKON H CaHaropues. B Te BpemeHa 
00H, Sombubie TyGepKyNé30M, HCTpaTHB KTO — WéN0e COCTOSHHe, KTO — BCe CBOH 2KaAIKHe COepexcHHaA, 
yMupasm nocpeyv yrnubl. ApOMATHBIM BOSLyx, YMépeHHbIi YepHOMOPCKHH KIHMAT MOMIM 2aTb JIMUIb 
BpéMeHHoe oOseruéHHe, 3aMéqIHMTS xon GonésHH. «He 3H410, kak ObITb, — TBeEpAM B OTYaTHHH Uéxos, 
vcmpoOopas BCe NyTH, 4TOObI NOMyaHTS NOMOMIb H WéHexKHBIe cpéncTBa. — Ecnm He Habepy ZocTaTOUHO 
CYMMBI, yéyly OTCI71a»». 

B Ante eré imMeHeM HA3BaH paiiOH ropoga c OomBMIOH mdmagb10. C BEIcoTEi mbenectana Uéxos 
YCTpeMH B3MIAT Bab, 3a WepéBba, TyWa, re cTOHT OénbIit WOM, B KOTOpoM ObiIM Hanvicanbl «Tpu 
cectpbi>, «BHLIHEBEIM cay» HU HECKOIbKO JY4WIMX YéXOBCKHX paccKa30B: «J[4ma c cobauKoli», «B 
oppare», «Hepécta». Jlom Wéxopa — cBéTIbIii, pasHOOKOHHBIi, accHMeTpHUHEI, C THIMUYHOM 118 STHX 
MECT BepaHOn, c OombUIOH Teppacoii Ha Kpsitue, B 1921 rony cram rocyaapCcTBeHHbIM My3€eM, B KOTOPOM 
OniBaroT exerOQHO cBbile cTa Tbicay nMoceTuTeneH. Ilo Ty cTépoHy céfa, B «MeMopHane», — Oordraa 
BBicTaBka (boTOrpadui, pykKoNMCeH, AOKyMEHTOB, apy, oTpaxdaronMx 2KH3HE nucaTena. W3 rpéx AOMOB- 
my3ées Uéxosa (Apyrve apa HaxoOgatca ofHH B Mocksé, ogi B Mémuxope), «bénaa qaua», nomKaryii, 
Itpou3sBoquT Han66ibulee BHeaaTéHHe. KoncTaHTHH [laycToscknii, noxéury *XHBUIM B Kppimy u 
yACTO NIPHXODHBUIHH NOCHIETS B TeHH JepéBbes, NocaKeHHEIX Uéxospim, nHucam: «B Poccvin ecTh ueTBipe 
MECTA, OT KOTOPBIX HCXOJMT OrTPOMHasd NOITH4eKad CHa U KOTOpHIe TeHCTBHTeBHO WOporHu Haposy. ITO 
— om Uéxosa B Ante, 4om Tomctoro B AcHoi Ilondue, Moria IlymmknHa B CBaTorépcKoM MOHACTBIpée 4 
Morita JiépMouToBa B TapxaHax. B 3Tux YeTbIpéex MECTAX — HALIM Cepald, HAW Halex TED». 

Yéxos npHoopén HeOonbuidi 3eMENBHBIM y4acTOK, OLiBMIM BHHOrpaqHUK, B 1898 rozy. Kak TOKO 
BLIPbUIM KOTIOBAH, OH NIPHHAICA pacuHMlaTb KaMeHHCTY10 NO4uBy, — BOAbI Hé OBLIO, — H CaxKaTb WepeBbs. 
Tlocagvin ruMamaiickuit Keqp, NOHbiHe MOry4yui HM pacKHOHCTHI, MBbI, KUNAapHicbl, MarHOJIMH, MasIbMBI, 
pykrosrie epésps. OH npHMeHsi HayuHble METOAbI CaOBOCTBa, MOCTOMHHO MepenvicbiBaica Cc 
pycckKMMH HM eBponévickuMu clelManictamu. «EciM Obl He AMTepaTypa, #1 CTas ObI CaqOBHHKOM», — 
HpH3HaBasica OH TéppKomy, byHuny, Kynpuny u 3aBcergqatraam AytKu (cpeavi KoTOpEIXx Onin xyqO%*KHHK 
JlesutTaH 4 komno3vTop PaxmaHuuos). OOsa4iBDIMCh B CBOE AIHHHOe 4épHoe MalbTO H BOOPyKHBIIHCh 
caqOBbIMH HOKHHYaMM (6épexHO XpaHHMBIMH, HapaAay C IMYHbIMM BelaMH nMcaTema), Wéxos nogzpe3an 
W MOLBASbIBaI PO3bl, CTPOM MOCTUKH Yépe3 py4bH, pasryiMBal no cazy B OOmecTBe AByx coOadéHOK 10 
vuiMenu Kamran u Ty3nk, a Take Kypku — aucta c oOpé3aHHBIMH KpbisIbaMn. 

Ox mo6un nopigz0K, TOUHOCTA, YMCTOTY. «HuKTO H HHKOrga He Bye erd HeOpéxkHO OETEIMy, — 
BCHOMHHAaeT Kynpin. — On ofeBasicah CKPOMHO, HO 311eraHTHO. B BOceMb yTpa OH yxKé ObLI Ha HOraXx H 
cagviuica 3a padory. ne paspeman ceOé HHKAKHX BOJILHOCTeH, 1aKe TOMAIIHHX Typeub». 

Ero kaOHHET Ha BTOpOM 3TaxKé CoxpaHtisica B TOM Be, B KAKOM OH, OOecCHICHHbIM HEXYIOM, OCTABUI 
eré népsporo maa 1904 réna, ye3xaa c KeHOM Onbroi Kuvinnep B Mocxsy (oH yMep 4épe3 4Ba Mécala 
B bageusaiiepe, B TepMannu). Hanporus gBépu — Oonbnide OKHO; 4Yépe3 Herd UExoB pa3sridAbiBal B 
OnHOKIb MOpe, B OKHAAHHH ApHOLiTHA Mapoxdga u3 OxéccHI, Ha KOTOPOM OOBIHHO MpHesxKa BYHHH. 
Cnépa — NHCbMeHHBIM CTO uM Hla c TaxTOH, Ha KOTOpOH Uéxop OTAbIXaN, MOMANIbWE OT CKBO3HAKA. 
(OxHO O6sbiI0 Bcerma oTKpbiTo.) CupaBa — kaMHMiH, Hay] HAM — BeyeépHH nei3sdx paddérs: Jlepurana u 
MHOxKecTBO Mororpadbun: TomcToro — c aprorpadom, axtépop MXAT’a u UaiikoBckoro — c AApCcTBeEHHOH 
HagnMcbW: «OT ropsxuero nowTaTenm. Yéxos ExKeTHEBHO CHpaBIAICA O COCTOMHHM 340p6BbaA TomcTéro; 
TOT B STO BpéMa Ob cepbé3HO OO.1eH HB 1901 rony xno BT Acnpe, KHJIOMETpax B AecaTH OT SLITEI. 
«A HHKOrO Tak He TOOK, Kak ero, — npu3HaBaica Wéxos. — Bowcs erd cmépru. Toxyaa Toncroi «up, 
OesBKycHlle, HeMpHcTOMHOCTAM, cile3mMBocTH Mu OecmapqOHHOCTH He OyeT BOcTyNa B MTepatypy». 
«UalkOBCKOrO, C KOTOPEIM OH Tpemnomaran pabotaTb BMEcTe Hay AMOpEeTTO No paccKasy JIépmMoHToBa, 
Yéxos 0002KaJ1 HACTONBEKO, YTO CTABHLI er6 Ha BTOpOe MECTO cpa3y Mdcue TomcToro, B CIHcKe BbIMaOWIMXxca 
COBPeMEHHHKOB; 3a HUM WEN xyqO«KHHK Pénun. (CeOs Wéxop cTaBw Ha WeBAHOCTO BOCbMOEe MECTO). 

TeneouH, MocTaBNeHHbI He3aqONTO NO KOHI[4 BéKa, NOMOrall CKpalllMBaTb TpyCTHble 3MMbI, Korg 
Ipy3bA pasbe3KaMCbh U 2WKUTb CTAHOBKIOCh TOCKIHBO. Ilo renehouy NPHXOAHNIH TOMroKTaHHBIe BECTH O 
IIpeMbepax 4éXOBCKHX MIbeCc. 

«Tenedou pa33BoHMiIca nOcme Tord, Kak 4 Jér cnaTb, — BCMOMHHAaeT YEéxon, paccKa3biBaa 00 ycnéxe 
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«Jlinu Baum». — A BcTapa vu, B TeMHOTE, GocHk6M, 6exKan k OKHY. He ycneBan 4 3aCHYTb, Kak CHOBa 
pa3qaBasica 3B0HOK. M Tak Belo HOUb. Brepstie B KH3HH C14Ba JHIUK Ia MeHA NOKON). OFHHM H3 NEpBBIX 
eré no3apaBu Doppxuii: «CopepmiéHHo HOBad Dpamatyprvia. TyOnuky — kak 66yxom no ros0Bé». Koraa 
Yéxos HeBaxKHO ceOd YYBCTBOBAI, OH pabdTar B CMabHe, CMé*KHOH Cc KAOHHETOM KOMHaTe. OOcTaHOBKa 
B Hei cypOBaa: 2kené3Had KPOBAaTb, KPECIO, Lika) HW CTOMHK, 3a KOTOPBIM Oba HanicaHa OONbWan 4aCcTb 
«Bunésoro caya». 3necb Bcé OcTaNIOCh HETPOHYTHIM, — Onarofaps 3a60Tam Maprin Il4pnosupl, md6aneti 
cecTpbi, a Take Oecl[éHHOH COBETUMIBI, cexpetaps W cHfsénKH. Ona yMepd B 1957 rony, B BOspacTe 
94 ner. Hapcerga nepecenvBminch B SLITy, OHA NPHBeIA B NOpsOK apxHB, OTpeqaKkTHpoBasa NOHOe 
coOpaHue couHHéHHii 1 DvicbMa Opata, — OCHOBHOM MaTepuan Ana OnOrpados Uéxora. 

Cangpo Cxa6enmo 


HE Ricapitoliamo 


Riassumete in russo il contenuto del dramma di A. Cechov «Le tre sorelle». 

Riassumete il brano studiato (pag. 226-230). 

Recitate la scena dell’arrivo di VerSinin (pag. 229-230). 

Caratterizzate i personaggi del dramma illustrando con esempi attinti dal testo il modo da parlare di 
ciascuno di loro. 

5. La vita di A.P. Cechov. 

6. Recitate i dialoghi «Cumndésnym no Yéxosy». 

7. Riassumete il racconto «KaStanka». 
8 
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peek a oe 


Strehler e Cechov: la teoria delle «tre scatole cechoviane». 
Parlate del film cechoviano che avete visto recentemente. 
10. Parlate di uno spettacolo cechoviano che avete visto. 
11. Parlate sul tema «Perché amo Cechov». 
12. Commentate i seguenti detti di Cechov: 

—«Yenopéx gomKen Bcé Bpéma ce6d BocniitTbrBatTb... OH BbI-ABIMBaeT 43 ceOsd nO Kane pala... 
IIpocHyBIIVch B OHO MpekpacHoe Yrpo, OH 4YBCTBYeT, YTO B ero 2%KHNax TexéT ye He paOcKast 
KpOBb, a HacTosmaa, YeNOBeYeCcKam. 

—«B Hac gocTaTouHo ddéchopa, HO copcém HeT x%xemé3a. Ham HeoOxoqvim TemmepaMeHT, a He 
KHCIIAHCTBO». 

— «Kak 651 4erd He BEIMMO...»» («Aen0BEeK B byTLApe»). 

13. Scegliete uno di questi argomenti e scrivete una composizione. 
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UactTb deTbipHagiatad 


OILATb B BAPbIKMHE 


Ycranosiinacs 3uMd. Bann cHer KpymHEIMu xidmbamMu. IOpuii Anapéesuu mpumén gomMoi 3 
OoBHHUEI. 

— Komaposckuit mpuéxan, — yndBuIMM XpHiibim rouocom cKa3ana Bbiltenmiaad emy Haspcrpéyy Jldpa. 
Onvi cTodH B Hepégqueii. Y neé Oni NoTépaAHHEI BUD, TOUHO y NOOHTON. 

— Kya? K xomy? Ou y Hac? 

— Het, konéuno. Ox O51 yrpom u xoTén MpuHiiTH Béyepom. Ox cKOpo 3adiBuTca. Emy 440 NOrOBOpHTE 
c TOOOH. 

— 3auém on Mpuéxan? 

— A He Bcé noHand u3 erd cnos. Topoprit, 6byaTo oH TyT mpoé3q0M Ha JldnbHnii BoctTox, u HapduHO 
aul KplOky 4 CBOpoTiil k Ham B IOpsTuH, uTd6nI NOBHAATECA. ndBHEIM dOpasom, pagan Tebs u [ldom. Ou 
MHOTO TOBOpHI 0 Bac OOdHX. OH yBepseT, YTO BCE MbI BIPOEM, mo-ecTb THI, Ilaryna uv 1 B CMepTéBHOH 
omdcHOCTH, H YTO TOMBKO OH MOXKET CHacTH Hac, ECM MBI erd NocymlaeMca. 

— A yiiny. A ne xendto erd BETS. 

Jldpa pacnidkamach, nonbirdiach yndcTb népex AOKTOpOM Ha KOJEHH H, OOHAB erd HOM, MIpHxKATbCA K 
HHM TONOBGIO, HO OH TOMelId eli, HACHIBHO yRepxas e€. 

— OctdHpca paau Mend, yMomsto Te6d. A HH C KAKO CTOPOHbi He Ooch O4YTHTbCA C Id3y Ha r1a3 c 
Hum. Ho 3to taroctHo. 1364Bb Mena OT BCTpe4H C HMM HaequHE. Kpome Tors, STO YeNOBeK mpakTH4eckui, 
Onna. Modoker ObITb, OH elicTBHTembHO TocoBéTyeT uTO-HHOyAb. TBoé oTBpaliéHHe K HeEMY 
ecréctBeHHo. Ho npoury Te64, nepecrinb cebd. OcTaHBCA. 

—Yrto c Tob010, d4uren Moi? Ycnoxoiica. Ito Th Fénaem? He 6pocaiica Ha konéun. Bctaup. Paspecentics. 
IIporonvi npecnézyromjee Te6d HaBaxyéHHe. OH Ha BCH X%KH3Hb 3alyrdn TeOd. A c TOOdro. Ec HyKHO, 
écuIM ThI MHe NIpuKdéakelb, 1 yORIO erd. 

Yépes nowyacd nacrynvin Béyep. Crao copepuicHHo TemHd. Yxe c nomrdga Obipbi B Homy Opium Besyé 
3akondyeHs. FOpuii Anapéesn4 cient 3a oOpa30BdHHeM HOBBIX H BOBpeMa 3a0HBdI HX. B kBapTHpe 
3aBeuH OonbuIGro NyWIHcToro KOTd, IPOBOAHMBIUerO BPEMA B HEMOTBMDKHOH 3ardOFHOH CO3epuaTeIBHOCTH. 
Kppicsl He yUUIH 43 QOMY, HO CT4IM OCTOpOxKHeEe. 

B oxugdnun Komaposcxoro JIapvica DéqopoBHa Hapésana 4yépHOrO NalikdBoro xmé6a uM NocTdéBuna 
Ha CTO Tapésiky Cc HéCKOIbKHMH BapéHbIMH KapTodesMHamu. Tdcta coOupauch MpHHATS B ObiBuleii 
cTONOBOH cTdpbIx xo3deB, OcTdBIelicd B IpéxHeM Ha3HayéHHH. B Hel cTosnH OonbIHx pa3MépoB 
ayOospiit oO€7eHHEIH CTO H OombLIOH THKENbIH Oye Tord xe TémHOrO DyOa. Ha croné ropéna kactdopKa 
B Ily3bIPbKE C OITYIJeHHbIM B Heé MUTHIEM, — NepeHOcHad AOKTOPCKad CBETHJIBHA. 

Komaposcknit mpumién u3 fexdOpbcKoH TeMHOTBI BeCb OCbiNaHHbIM BaNIMBOIMM Ha YJIMIe CHEroM. 
Cuer CNOdMH OTBAIHBAJICA OT er MTYObI, WANKH M KasIOMI HM WacTaMH Taal, pa3sBoad Ha MOY Ty KU. 
Ort Hanvinmero cHéra MOxpble ycbi 1 Gopond, koToprie Komapdésckuii pdHbue Opun, a Tenépb OTMycTHN, 
ka34JIHCb UTYTOBCKHMH, CKOMOpOmIbuMH. Ha Hém ObId xopomd coxpaHBolaica NMIKdyHad Mdpa u 
nlomocatbie OproKH B cKkNdgky. [lepex TéM, Kak NO3T0pOBaTECA HW 4TO-HHOYb cka3dTb, OH WONTO pacyé- 
CbIBaJI KAPM4HHO!O rpeOeHKO BIA KHbIC IPHMATHIC BOJIOCHI HM YTHpall HW MpHrsdokKHBa HOCOBBIM MIaTKOM 
MOKpble ycbi 4 Opdsu. IloréM c BEIpaxéHHeM MON4aNHBOH MHOTOSHaYHTeIbHOCTH OAHOBPeMEHHO IIpo- 
TaHyI d6e pykH, 1éByr0 — JIaprice DEnoposue, a npaByto — FOpuro Anmpéeesnyy. 

— byem canTdatb, YTO MbI 3HaKOMBI, — OOpatHiuica oH kK LOpuio Anapéesryy. — A Beab Tak xoponl ObLI 
C BAIIHM OTIJOM, — BbI, HaBépHoe, 3Hdete. Ha Mowx pyKdx yx ucnycTHn. Bcé BraiqprBaiocs B Bac, HUY 
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cxOnctsa. Her, Bi qMMO, BbI He B OdTiomIKy. [upoxoi Harypsi Opt denoBeK. [loppipucTaii, cTpeMHTeIbHBIM. 
Cyaa 10 BHEMIHOCTH, BbI CKopée B MaTymiKy. Marxas Obuid 2KéHOIMHa. MeardtenbHuua. 

— Jlapiica DéqopoBHa npocrina BbicmyniaTs Bac. Ilo eé cnoBdM, y BaC KO MHe KaKGe-To Tén0. A ycrynin 
eé npdcb6e. Hau pasropdp noHeBone BLiHyKTeHHEIM. Ilo cBoéti oxdTe 1 He HCKaII ObI 3HaKGMCTBA C B4MH, 
MW He C4HT4IO, 4TO MbI NO3HakOMUsINCh. Tlostomy OnriKe k Wémy. Uto Bam yroqHO? 

— 3ypa4pctByiite, xopomme Mou. Bcé, pemtenbHo BCé, YYBCTBYIO 1 HACKBOS3b, 20 KOHUd BCE NOHHMAIO. 
IIpoctHite 3a CMENOCTE, BbI CTpdIIHO Apyr Kk Dpyry nogxdgurte. B sbicmet crénenu rapMonviveckad mdpa. 

— J|6mpkeH ocTaHoBHtTs Bac. [Iponry He BMéINMBaTLCA B BEDI, Bac He KacdtoulMeca. Y pac He 
CIIpaluMBaloT COUYBCTBHA. Bui 3a0piBdetecs. 

— A BbI He BCIIbIXHBaliTe Tak cpd3y, Momogqd uenoBéK. Het, noxdsryi, BbI BCE 2xe CKOpée B OTH. 
Takowi xe muctonét u mdpox. Jla, Tak c Bdllero MO3BONéHHA, MO30paBsiato Bac, WéTH MOH. K coxaméHHto, 
OZHAKO, BLI He TOJIbKO 10 MOeMy BbIpaxKéHHIO, HO Ha C4MOM Jéne WéTH, HMYerd He BéNarlOllve, HH O 4EM 
He 3ayMbiBalonMeca. A TyT TOKO Ba WHA M y3HdN OduBUIe O Bac, 4eM BEI CAMM MopOspeBdeTe. Bu, 
He MOMBILUIAA O TOM, XOZHTe 10 Kpdto npOnactu. Ecnm 4em HHOYAb He NpeAOTBpPaTHTb ONACHOCTH, HH 
Bale CBOOG Ab, a MO*KeT OITA H 2KU3HH, COUTEHEI. 

EcTb HE€KOTOpBIM KOMMyHHCTHYecKHi crumb. Mano kTo mo_xdguT nog Sty Mépxy. Ho HuKTO Tak 
BHO He HapylldeT JTOM MaHEpbI 2%KHTb HW ZYMaTb, kak BbI, LOpui Auapéesuy. He nonumdtio, 3a4éM 
rycéi qpa3HviTb. Brl — HacMélka Haq S3TUM MHpoM, ero ocKopOnéHHe. JoOpo On STO ObiO0 BdIeIO 
TdiHon. Ho TyT ects BIMATeIbHBIe 1100H “3 Mocxssi. Hyrpod Bde HM H3BECTHO JOCKOHAIBHO. Br 66a 
CTpdalIHO He M0 BKYcy 30é0IHHM xXpeudmM Memunn. Topdpumu AntTYnos wu Tupép3un TouaT 3yOnI Ha 
Jlapricy MEnopoBHy HU Ha Bac. 

Bol Myk4Hiva, BbI — BOIbHBIM Ka3dk, HIM Kak STO TaM Ha3bIBaéTcA. CymacOpOCTBOBaTb, HTpaTb CBOEIO 
*KH3HBbIO Bde cBALéHHOe mpdBo. Ho Jlaprica DénopoBua yenoBeK HecBOOOAHBIM. Oud Matp. Ha pykax e€ 
HEéTCKad 2KH3Hb, cynbOd peOéuKa. DanTa3ipoBaThb, BUTATS 3a OONAaKA4MH el He MOG2%KeHO. 

A Bcé yrpo motepsin Ha yroBopsl, yOexnda eé OTHECTHCh Cepbé3Hee K 30éuIHeH OOcTaHOBKe. Ond He 
*KeldeT MeHd CrYIaTb. YnotpeOiTe CBO aBropuTéT, noBMAiTe Ha Jlapvicy DégopoBny. Oud He BupdéBe 
WyTHTb OesondcHocTb1o KdTeHbku, He LODKHA MpeHeOperdTb MOHMH CooOpaxKéHHAMH. 

— A nuKorgd HuKOrG B KH3HU He yOox 4 u He HeBOIMI. B ocdbexHocTH 6mH3Knx. JIaprica DEqopoBHa 
BOJIbH4 CJIVIWaTb Bac WIM HeT. DTO e& Wé0. Kpome Tord, Beb 1 COBCEM He 3Hd410 O 4Em pes. TO, 4TO BBI 
Ha3biBdeTe BALWHMMH COOOpaxKeHHAMH, HEH3BECTHO MHE. 

— Hert, Bbi Mue Bcé Odubue U OOMbINe HamoMuHdeTe Bauero OTUd. TaKdit xe HecroBopyMBbI. Urdk, 
nepeiigém k ridpHomy. Ho Tak kak STO JOBONbHO cidoKHad MaTépHaA, 3alacHtecb TepnéHuem. [Ipoury 
CIIyIaTb HU He NepeOuBats. 

Hapepxy rordsatca 6onbuiie mepeméusi. Het, Het, STO y MeHA M3 CAMOFO WOCTOBEpHOTO HCTOUHHKA, 
MOwxKeTe He CoMHeBdTECA. Mméetca B BUY Hepexdy Ha Oduee WeMOKpaTH4ueckve péNECHl, ycTynka dOmeH 
3aKOHHOCTH, H STO Néno0 cdmoro HeZaNéKoro 6ynyuyero. 

Ho vimenuo BcnégcTBue STOrO, Nosex*dlwe OTMEHE KapaTeIbHbIe yupexnaénua OynyT NOX KOHEL TeM 
Odulee CBHPENCTBOBATh M TEM TOPOMIMBee CBOANTS CBOM MECTHBIe CyeTHI. Bane yHuuTOKEHHE Ha Oyepesy, 
FOpuit Anmpeésuy. Bane ima B crivicxe. Topoptd STo He WyTA, 1 CaM Bes, MOxKeTe MHe HoBepHTE. Ilony- 
“MailiTe o Bailie criacéHun, a TO OyZeT NO3AHO. 

Ho Bcé 3To 6bisi0 noKé mpequcndBHem. Tlepexoxy k cymecTBy és. 

B IIpumopte, Ha THxom okedHe, MponcxdguT cTATHBAHHe NOMMTHYECKHX CHI, OCTABIINXCA BEPHEIMH 
cBéprHyTomy BpémMeHHomy MmpaBliTenbcTBy uM pacityujeHHoMy YupesuTembHomy coOpanuio. CrexKdtoTca 
AYMUBI, OOWIéECTBEHHBIe JéaTemM, HanOGNee BAAHBIe 43 OBUIBIX 3EMUeB, TeNbUbI, MpOMbimIeHHUKH. J00- 
PoBOILYecKHe reHepasIbI COCpeqOTOUMBAIOT TyT OCTATKM CBOMX dpMHi. 

Copétckad BulaCTb CKBO3b M4JIbIbl CMOTPUT Ha BO3HHKHOBEHHE J[aIbHeBOCTOYHOM pecryOJIMKH. 
CyujecTBoBdHue Takoro o6pa30B4HHA Ha OKpaHHe eli BLITODHO B Kd4ecTBe Oydepa MExTy KpacHolt CuOvippr10 
H BHEWIHMM MHpo. IIpaplirenbcTBo pecnyOmnku OyaeT CMéWaHHOrO cocTdéBa. boubiie NONOBHHBI MECT M3 
Mocksbi BLITOBOpHIH KOMMYHIicTaM, C TeM, 4TOObI C HX IOMOLMIbIO, Kora STO OY NeT yAOOHO, COBepLIHTS 
MepeBoOpoT HM NpuoOpaétp pecyOmuKy K pykdm. 34MbICe COBepHICHHO NpOspayHBIi, HW WENO TOKO B TOM, 
“TOObI CYMETb BOCIOIE3OBAaTbCA OCTAIOLIMMCA BPEMEHEM. 

A Korgd-To Wo peBomduun Bén pend Opdtbes Apxdpospix, MepxynoBbix HW Apyrix ToprosBbix u 
OaHkHpckHx oMoB BO BmraguBoctoxe. Mend Tam 3Hd10T. Hermidcupii smuccdp cocTaBIdomjeroca 


274 CapitoL_o 12 





TIpaBHTeIbCTBa, HaNONOBHHy TaHHO, HalloNOBHHy Mp OMUUHAIBHOM COBETCKOM MOMYyCTHTeIBCTBe, IIpH- 
Bé3 MHe ipuraliéHHe BOMTH MHHVCTpoM IOCTHUMH B JlanbHeBOCTOUHOe NpaBHTeNbCTBO. A cormacwiica H 
émy Tya4. Bcé 310, kak 4 TONBKO YTO CKa3dI1, IPOHCXGAHT c BEZOMa MH MOGAIMBOrO cormmdcua COBETCKON 
BUACTH, OHAKO, He Tak OTKPOBEHHO, H 06 STOM He HAO DIyMETS. 

A Mory B3aTb Bac u JIapvicy DégopoBHy c coOdi. OTTyya BbI WerKd mpobepérecb MOpeM K CBOHM. 
Bl, KOHEYHO, yoKE 3HdeTe 06 ux BbicbuIKe. [pémMKaa HcTOpua, 06 3ToM roBopHiT Bca Mocksd. Jlaprice 
@énoposxe 1 oOenid oTBecTH yaap, HaBucdionMi Hay [Tdpnom [ld4pnopuyem. Kak wieH CaMOcTOATeIBHOTO 
W 1pu3HaHHoro NpaBuTenbcTBa 1 pasbiuTy CrpébHukoBa B Boctounok CuOvipu u Oyay crocd6cTBoBaTs 
ero MlepexoOgzy B HaDIy aBTOHOMHy10 dOmacTb. Ec emy He yadctca Oexdtb, A Mpemoxy, aTdOnI erd 
BbiqaH B OOMEH Ha KakGe-HHOYOb IMO, 3aépxKaHHOe CON3HHKAaMH H NIpeyCTaBaIoMee WEHHOCTh WA 
MOCKOBCKOM WeHTpasIbHOH BIdCTH. 

Jlaprica DE gopoBHa c TpyAOM cilenHia 3a conepxKaHHEM pasroBopa, CMBICI KOTOpOro YACTO YCKONIb34II OT 
Heé. Ho mpu nocuégHHx cyoBdx Komaposckoro, kacdBuinxca Oe30ndcHocTH AOKTopa 4 CrpémbHHkoga, ond 
BbiMa M3 COCTOAHMA 3a YMIMBOH HeNpu4dCTHOCTH, HaCTOpOxkMNach H, YYTb-4yTb NOKpacHes, BCTABMIA: 

— TsI NoHMMderb, FOpouka, kak STH 3aTéH BAKHI B OTHOMIEHHU Tes HW dum? 

— Ter cavinikoM fosépinBa, Moi apyxdK. Henn3a eaBd 3aqymMaHHOe MpHHUMATE 3a COBeEpIIKBIIeecd. 
SA He ropops, uTo Brixrop Mnmonvitopuy co3Hd4TeIbHO Hac BOUT 3a HOC. Ho Beyb Bcé STO BHIaMH Ha 
Boné nvicaHo! A Tenépb, Bikrop Unnomirosy4y, HECKONbKO cyloB OT ceOs. Bnarogapid Bac 3a BHAMAHHe K 
Moéii cyaE6€, HO HeyxKéJIN BbI YMaeTe, ITO 1 aM BaM ycTpduBats eé? Uto xe KacdeTca Bae 3a00THI O 
Crpénpunkose, JIdpe cuégzyer 06 S3TOM HOnyMaTb. 

—K yemy kKdHutca Bonpdéc? Exats 1M HaM C HMM, Kak OH Mpeguardet, WH Her. Tri npexpdcHo 3Hdeulp, 
4TO 6e3 TeOd A HE MOELY. 

Komaposckuit adcto npukidqbiBasica K pasBeqeHHOMy CHMpTy, KOTOpbIM NpHHec u3 amOyaTOpHn u 
noctdBun Ha cron. FOpuit Aunpéesuy, esd kapTOwWKy HM MOcTenméHHO XMevEN. 


Espressioni 


J]d4nbunit Boctox |’Estremo Oriente 

KpIOK M gancio; JaTb KptKy fare una deviazione 

pagu + gen.; ~ Mens per me, per amor mio 

raBHbIM OOpa3om soprattutto 

HH C KaKOi CTOPOHEI per nessun motivo 

ObITb B CMepTébHOH OndcHOcTH essere in pericolo di morte 

KpOme Tord inoltre, del resto 

OnlBabI YeNOBEK una persona pratica, navigata 

BOBpema in tempo, tempestivamente 

3aBOMUTb (3aBecTH) KOTd prendere in casa un gatto 

B OKHAHHH + gen. in attesa di 

pé3aTb (Hapé3aTE) xne6 (a péxy, TEI péxemrb) tagliare il pane 

coOupatsca (coOpatsca) 1) riunirsi, 2) + inf. stare per fare qc. (fut. cobepycb, cobepémibca) 
Ha HéM 6p indossava 

oTHyckatp (OTMycTHTS) ycbi, 6dpogy lasciar crescere i baffi, la barba 

cuutdtp |) contare; calcolare; 2) considerare; 6ynem ~ 4TO... Facciamo conto che... 
MCIYCTHTS Wyx spirare 

YeIOBEK LWMPOKOH HaTypbI una natura generosa 

cyaa mo + dat. a giudicare da , 

Uto Bam yroqHo? Che cosa desidera? 

B BLicuieH cTémeHH estremamente 

c Ballero No3BonéHHsA con il Suo permesso 

KacdTbca (KOCHYTBCA) + gen. toccare; STO Bac He KacdeTca Questo non la riguarda 
npeqoTBpaMlaTE (mpexoTBparuts) ondcHocts prevenire il pericolo 

rycéii 1pa3HHTs stuzzicare il can che dorme (in russo: stuzzicare le oche) 

noOp6 6n1 fosse almeno 
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OEITb TO BKYcy andare a genio 

TOUHTD 3yOnl Ha + acc. affilare i denti contro 

BHTAT 3a OOakdMH (= BUTATS B OOMaKdx) vagare nelle nuvole 
HeH3BECTHO: MHe ~ non sono a conoscenza 

T1O1G2KeHO: MHe ~ mi spetta 

OTHOCHTECaA (OTHECTHCb) Cepbé3HO kK + dat. (4 OTHOLTYcb, Tbl OTHOCHIUbCs) trattare con serieta 
ObITB BrIpdBe avere il diritto di 

HaBepxy in alto (anche fig.) 

OCTOBEpHEI HCTOUHHK una fonte attendibile 

MMETE B BUY tenere in mente, aver presente 

CBOUHTb (cBecTH) cuéTHI saldare i conti 

a TO (= He TO) se no, altrimenti 

CMOTPéETb (MOCMOTPETS) CKBO3b MAJIbIbI Ha + acc. chiudere un occhio su 
BbiIrOqHO: MHe ~ mi fa comodo, mi conviene 

c Tem, 4706p! affinché 

CoBepldTb (COBepIuHTb) MepeBopor fare un colpo di stato 
mpuOupdts (npHOpatp) k pykdm mettere le mani su 

OTBOIHT (oTBecTH) yudp or + gen. parare il colpo, salvare 
BOUTS 3a HOC menare il can per |’aia, ingannare 

ITO BYIaMM Ha (= 10) Bogé mMcaHo Tutto é cosi in aria 

c BégoMa H cormdcua + gen. con il beneplacito di 

B OOMEH Ha + acc. in cambio di 

4TO 2%Ke KacdeTca (= B OTHOWIEHUH) + gen. per quanto riguarda 


Realia: 

cCKOMOpOmHi agg. da cKoMOpOxX m; gli «skomoréchi» nei sec. XI-X VII attori ambulanti che, mascherati, 
intrattenevano la gente alle fiere, alle feste di campagna; andavano anche nelle case di boiari e alla corte 
degli zar a suonare, cantare, danzare, narrare fiabe, esibire animali ammaestrati, ecc. 





~~ Ricordate 





3HAKOMHTb (N03HAKOMHTS) (4 3HAKOMIIIO, ThI 3HAKOMHLLIb) 
1) (c KeM-H.) presentare a qd.; 2) c uem-H. far conoscere 

-ca 1) c xem-n. fare la conoscenza di qd.; 2) c uem-n. studiare 
3HaKOMBI noto; ObITb 3HaKOMBIM C + str. conoscere qd., qc.; 
conoscente m, conoscenza 
3HaKOMCTBO N conoscenza 







ByeM CYHTATb, YTO MbI 3HAKOMBI! Facciamo conto di conoscerci! 

Ilo cpoéi ox6Te «a He MCKdN ObI 3HAKOMCTBA C Di mia volonta non avrei cercato di 

BaMH. conoscerla. 

Y Heé MHOro 3HaKOMBIX B Mocxsé. Ha molte conoscenze a Mosca. 
TlosHakomb Hac c TBOEH Nog”pyroii! Presentaci alla tua amica! 

Onvi NO3HaAKOMHINeb B OnOMOTEKe. Hanno fatto conoscenza in una biblioteca. 


TOUHBIN esatto; ré4uno 1) esattamente, 2) (= 6yaTo) come se 


Y Jldppi Onin norépaHHbI BUD, TOUHO y NoOviTo. Lara aveva un’aria smarrita, come se |’avessero 
picchiata. 

KomapOsckuii roBopHt, 6y ATO oH TyT Npoé3qom Ha Komarovskij dice di essere qui di passaggio per 

Hjdnbuuit Boctox. l’Estremo Oriente. 


276 CapitoLo 12 


cercare HCK4Tb (MOvCKaTB) (4 HOLY, THI Muewb); ~ di mbITdtEca (nombITATECA) tentare; crapdTEcaA 


(moctapaétbes) adoperarsi 





Jl4pa nonbirdiacb yndcTb népeyq WOKTOpoM Ha 


KOJICHH. 
Tlocrapdiica caénats 3To cerogua! 


Lara cercé di gettarsi in ginocchio davanti al dottore. 


Cerca di farlo oggi! 


HckaTs come alcuni altri verbi che esprimono desiderio, aspettativa, richiesta (xoTéTb, 2keMdTb, 


IIpocuTs, %*WaTb, ecc.) regge il genitivo 





A Bcé BIUATbIBarOCh B BAC, HOLY CXOACTBA. 
Ou xdueT NOK. 

A xend1o Te6é cudcTha. 

TIpomy cadBa! 

Mb! x néM mpHésaa Tpy3éi. 


Continuo a scrutarla cercando la somiglianza. 
Vuole la pace. 

Ti faccio i miei auguri. 

Chiedo la parola! 

Aspettiamo |’arrivo degli amici. 


Ma questi verbi reggono l’accusativo se il complemento ha un carattere concreto: 


A Muy K104H. 
Maccumo xgéT caduy. 


ObITb B KOFO-H. assomigliare 


Het, BiqMMO BbI He B OdTiomIKy, — cKa3dn 
KomapoBckuit. 

Cy 10 BHELIHOCTH, BbI CKopée B 
MaTYIIKY. 

Het, noxasryi, BbI BCé Ke CKopée B OTH. 
Ha xord noxdx Iléra? On Bec B WEA. 


c6B0 n 1) parola; verbo 2) discorso 


HHBIMH COB4dMNH in altri termini 
110 eé croBdMm secondo lei 





IIpw nocnégnHnx caopdx Komapéscxoro Jldpa 
HaCTOPOoKUMIACh. 

Oud He Bcé NOHANIA M3 erd COB. 

B cBoéM MNpoudatbHOoM cidBe 
noOmarofxapui Hac 3a MOMOILIb. 


méno (vedi pag. 193) 


Sro eé nén0. 

Ito Wén0 cdéMoro Hefanéxoro 6yayulero. 
barixe k aény! 

Bpl Ha C4MOM Aése 2éTH! 

Y Bac KO MHE kak0e-To é10? 

Ox Bén Qed OpdtbeB ApxdapoBbix. 


upeKrop 


Sto cercando le chiavi. 
Massimo sta aspettando il resto. 


No, non ha preso da suo padre, — disse 
Komarovskij. 

A giudicare dall’aspetto somiglia piuttosto a Sua 
madre. 

No, ripensandoci, somiglia piu a Suo padre. 
Pierino a chi assomiglia? E tale quale suo nonno. 


Le ultime parole di Komarovskij misero Lara in 
allarme. 

Non ha afferrato il significato delle sue parole. 

Nel suo discorso di congedo il direttore ci ha 
ringraziato dell’ aiuto. 


E affar suo. 

La cosa avwverra molto presto. 

Veniamo al sodo! 

Siete veramente due ragazzi! 

A quanto pare ha qualche cosa da dirmi? 
Curava gli affari dei fratelli Archarov. 
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cTpawHbIii terribile 





But 66a crpauino Ipyr K Apyry mozxdguTe. 

Bel 66a cTpdiiHo He 110 BKYcy 3¢0IHHM 2Kpelldm 
@Memyigul. 

Hounto y Bépsi crpamno pazb0nénnch 3y6nl. 


Y Tpaunénnsi crpéurnble ronoBybie 6dnn. 


oOuepeab f turno; gen. pl. ogepenéti 
CTOSTE B O4epegH fare la coda 


Ha O4epedn all’ordine del giorno 
Bduia duepeap! Tocca a Lei! 
ilo 64epean uno dopo |’altro, uno per volta 





Urn! KyNHTb DepuUvTHEIe npozyKTE!, B MockBé 
CTOSIH B O4epensix. 

Bauie yHuuToxKéHHe Ha O4epedn, — 3adBHiI 
Komaposcxkuit. 

Uns duepean? Kro nocuéqunii? — Ceituac mosi 
ouepedb. 


cTpdmHo terribilmente; moltissimo; MHe ~ ho paura 


277 






Voi siete fatti ’'uno per Paltra. 

Voi due non andate a genio ai locali sacerdoti di 
Temi. 

La notte scorsa a Vera é venuto un tremendo mal 
di denti. 

Graziella soffre di atroci mal di capo. 


Per comprare i generi alimentari che scarseggiavano, 
a Mosca si faceva la fila. 

La vostra eliminazione é all’ordine del giorno, — 
dichiaro Komarovskij. 

A chi tocca? Chi é l’ultimo? Ora tocea a me. 


peub 1) parola (capacita di parlare); 2) discorso, conversazione 


Ou 651 Tak yOMBIéH, YTO NoTeps Wap péan. 

O uém peu? 

A He 3HaI10, 0 4EM pe4b, BBeHTe MeHA B Kypc esa, 
momamryicta! 


riuscire yyaBaTbca 
pres. ymaétTca 


pas. yqaocb 
fut. yaactca 


Rimase tanto sorpreso da perdere la favella. 

Di che si tratta? 

Non so di che cosa si tratta, mettetemi al corrente, 
per favore! 





si adopera impersonale con il nome o pronome al dativo 


Moxer OniTh CrpésbHHKOBy yqacTca 
OexaTb, — BLIiCcKa3a NpeanonoxeHHe Komaposckui. 
Mue Hiikak He yaaéTca 3acTaTb cé 20Ma. 
Pe6Osiram yqandcb 3aHiTb MecTa B II€pBOM pay. 


Forse Strelnikov riuscira a fuggire, — suppose 
Komarovskij. 

Non riesco a trovarla in casa. 

I ragazzi sono riusciti a occupare dei posti in prima 
fila. 


Il prefisso Bui- indica l’azione portata a termine e quindi serve per formare verbi perfettivi. 


E sempre accentato: 





CIryWlaTb - BLICIyDIaTb; WMTb - BHIMMTb; Cka3aTb - BbICKa3aTb 


Jlapica ®éqoposBuHa NpocHina BLicyWAaTh Bac. 
Téctu Bbinnsim ené no cTakaHy. 
Ou Bbicka3aJq efi BCE. 


Larissa Fédorovna mi ha pregato di ascoltarla. 
Gli ospiti bevvero ancora un bicchiere. 
Le disse tutto. 
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Jlapa pacnakasacb. 
JlOxrop cxa3an eit: — Passecemicp! 


BCcé: 

~ 66nbue H OOnbUIe, ~ GOmee H OOnee sempre pil 
~ (Bpéma) continuamente, sempre, tutto il tempo 
~ emé sempre, ancora 

~ paBHO fa lo stesso 

W ~ ke eppure 


A Bcé BIAAAbIBAIOCh B Bac, HITY CXOACTBA. 
Ox mobi eé Bcé GOnbUWIe H O60bHIe. 

Tai Bcé emé CépquUIECA Ha MeHa? 

Toi Oyqemb dat uM Kode? — Mue Bcé paBno. 


Bal, Bcé ke, CKopée B OTIIA, — cka341 KoMapoBcKHit. 


NOAXOAHTE (OLOHTH) 

1) (k + dat.) avvicinarsi 

2) (apyr kK apyry) fare una bella coppia 
3) (impers. + dat.) convenire 





Tlogovavite croza! 
Bul OueHb Apyr K Apyry noyxdgnTe. 
Te6é He NOAXOUHT STOT CTH. 


pyka f 1) mano, 2) braccio 
IIPOTAHYTE pyky stendere la mano 
TlOK aT pyky stringere la mano 


B3ATb HA PyKH prendere in braccio 
HecTH (ZepxkaTb) Ha pykax portare (tenere) in braccio 
mipHOpatp k pykam mettere le mani su 


Lara scoppio in lacrime. 
Il dottore le disse: «Animo!» 





Continuo a scrutarLa per trovare una somiglianza. 
L’amava sempre piu. 

Sei sempre arrabbiato con me? 

Prendi té o caffé? Per me é lo stesso. 
Ripensandoci assomiglia piuttosto a Suo padre. 


Venga qui! 
Siete una coppia bene assortita. 
Questo stile non fa per te. 





MATH noo pyxy andare a braccetto 


OH MpoTaHy.1 uM 66e pykKH. 

Bau oréyy Ha MOWX pyKax yx MCMycTHI. 
Y neé Ha pykax DéTCKad 2KU3Hb. 

Outi npuGepyT pecnyOmnky K pyKaM. 


Tese loro entrambe le mani. 

Suo padre é spirato tra le mie braccia. 

Ha responsabilita della vita di una bambina. 
Metteranno le mani sulla repubblica 


Attenzione alla pronuncia di «4»: 


S come in «scena»: 

KOHeYHO certo (canieSna) 

cuéT m conto (sciot) 

C4uHTaTb contare, considerare (scitat’) 
pacuécpipaTs pettinare (rascidssyvat’) 
HacyéT a proposito di (nascidt) 
HapouyHo apposta (narosna) 
pacuMTbIBaTp contare su (rascityvat’) 


C come in «cena»: 

koHeaHbiii finale (canéényj) 
TOUHO esattamente (tdéna) 
yaadHEli ben riuscito (udaényj) 
npwoaHEm discreto 
OTIMYHEI ottimo 

3ara0UHBIi misterioso 
3arpaHHunii fatto all’estero 
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ae Grammatica 
| verbi imperfettivi e perfettivi 
([1ar6és1bI HecoBepmIéHHOrO H COBepmIéHHOTO BHAA) 

I verbi imperfettivi indicano di solito ripetitivita, durata, svolgimento dell’azione: 
Komaposckuit 44cTo NpHKIaTbIBasCA Komarovskij continuava a bere |’alcol diluito, 
K pa3BeéHHOMY CIIMPTY, 2*keBaJI KapTOUIKy H masticava patate e a poco a poco si ubriacava. 


MocTenéHHO XMeJIé. 


Possono indicare anche un’azione con significato generale, in cui interessa solo il fatto a prescindere 
dalla sua durata: 


Tal 3ABTpakas? Hai fatto colazione? 
Uro Bbi Buepa Wéanm? — XoqwM B KHHO. Che cosa avete fatto ieri? Siamo andati al cinema. 


I verbi perfettivi indicano un’azione compiuta, momentanea, unica: 


Komaposcknit mpuéxas, — cka3ana Jlapa. «E arrivato Komarovskij», disse Lara. 
Jlapa pacntakasacb. Lara scoppio in lacrime. 
Yep Angpéi Tapkoscxnit. E morto Andrej Tarkovskij. 


Indicano anche un’azione durativa, ma limitata da un complemento di tempo, da un avverbio, se il ri- 
sultato dell’azione é stato (o sara) ottenuto. Confrontate: 


imperfettivo perfettivo 
L’azione é durata per un tempo determinato: Il risultato dell’azione é stato ottenuto durante 
un periodo determinato: 
A fepeBowwa STY CTaTBIO MOUTH WEL MécaL. A nepesés 3Ty craTh16 3a MéCALL. 


Ci ho messo quasi un mese a tradurre questo Ho tradotto questo articolo in un mese. 
articolo. 

A MHOrO 4ATAI B STH OHH. B 5TH JHU A MpounTan Ba pacckasa Wéxosa. 
Ho letto molto in questi giorni. In questi giomi ho letto due racconti di Cechov. 


I verbi imperfettivi e perfettivi all’infinito 


Gli imperfettivi si usano dopo i verbi HaguHatTb (HayaTL), CTaTb, NpOTO KAT, KOHYATS (KOHUHTS), 
yaitbca (Hay4HTbCa), MpHBbIKATb (MIPHBBIKHYTB), HOOKTS (MoMOOHTE), ycTaBaTb (ycTaTb), HaqoewqaTb 
(HanoécTs), 3ampemlats (-ca): 


A HauMHalo NOHHMATH, 0 4EM HET ped. Comincio a capire di che si tratta. 
Boi KOHYHIM 3A2HHMATECA? Avete finito di studiare? 

A W06016 XOJHTb NewIKOM. Mi piace camminare. 

Ei nagoéno KM aTb. E stufa di aspettare. 

Bpa4 3anpetTisl MHe KypuiTb. Il medico mi ha proibito di fumare. 
3anpemaerca pa3sroBapHBath C BOAHTeNIEM. E proibito parlare con il conducente. 


I verbi perfettivi all’infinito si usano dopo i verbi che esprimono necessita, desiderio, possibilita, 
intenzione, consiglio trattandosi di un’azione singola: 
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A yOIKeH ei NOMO4b. 

Mue xouetca mo6nrBaTb B bapcenéue. 

Mb 2aBH6 co6bupdemca NocMoTpeTh STOT PHIbM. 
Coséryto BaM NpOunTaTh STOT OuepK. 


Debbo aiutarla. 

Mi piacerebbe vedere Barcellona. 

E da tanto che vogliamo vedere questo film. 
Le consiglio di leggere questo saggio. 


Con la negazione i verbi imperfettivi si usano per esprimere un divieto: 


He.b3s8 MepexoqHTb yIHuUy Ha kpacublii cBet! 
XBaTut GonTatp! 


Non si attraversa la strada col rosso! 
Basta con le chiacchiere! 


I verbi perfettivi si usano per esprimere l’impossibilita dell’azione: 


Ha xonuépt Puixtepa HeBO3M62%KHO ObiI0 KYNHTb 
OunéTEI. 
A He MOry BOTH B OM: Notepad KIKOY. 


AlVimperativo 

si usa imperfettivo a) se c’é il concetto di ripe- 
titivita: 

Bpinvicbipaiire HOBbIe CIOBa Ha KapTOUKH! 
Schedate le parole nuove! 

Eure Moro pyxros! 

Mangiate molta frutta! 


b) per invitare a fare qe: 


IIpoxonrite! Si accomodi! 
IIpne3xaiite k Ham! Venite a trovarci! 
Tau Mue! Scrivimi! 


Era impossibile trovare biglietti per il concerto di 
Richter. 
Non posso entrare in casa: ho perso la chiave. 


si usa il perfettivo se si tratta di un’azione singola: 


Bbinnuimte 3T0 ci6Bo! 
Schedate questa parola! 
Créup d610Ko! 
Mangia una mela! 


AlVimperativo con la negazione si usa di solito l’imperfettivo: 


He ona3ap1Baiite! Non fate tardi! 
He cnemmte! 


He 3a6nrBaii Mens! 


Non abbia fretta! 
Non dimenticarmi! 


Fanno eccezione i casi in cui si teme un’azione indesiderata: 


He pa36éii craxau! 
He ynanui! 
He ockanyasbtecp! 


Non cadere! 


Non rompere il bicchiere! 


Non fate brutta figura! 


La lingua russa non conosce I’uso della forma verbale imperfettiva nelle frasi come: 


Il 13 novembre 1974 moriva Vittorio De Sica, il 
popolarissimo attore e regista italiano. 


| nomi usati solo al singolare o solo al plurale 


13 HoaOpi 1974 roa ymMep nonynip Hemi 
HTaIbAHCKMM axTép H pexuccép Burrépno Jie Crika. 


I nomi di alcune verdure e frutti in russo non hanno il plurale: 

KapTouika f, kaprodemb m patate (kaprodenuua f patata); myk m cipolle, (myxosuya f cipolla); 
Mopxkosb f carote, kmyOuvixa f fragole di giardino; 3emnauvixa f fragole di bosco; uepémma f ciliegie, 
Bina f amarene; exeslika f more, Manina f lamponi 
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Non tutti i nomi collettivi russi hanno un equivalente in italiano: 

Mé6eub (= oOctaHoBKa) f mobili; 66yBb f scarpe; KpecTbdHCTBO n i contadini; crygéHuecTBO n gli 
studenti universitari; wHTemmurényua f gli intellettuali (pero questo vocabolo viene usato sempre piu spes- 
so alla russa: «intelligencija»). 


Non hanno il plurale in russo: 


i nonni nényuika c 6a6yniko (646ymiKa c Fé yuIKOM) 

gli zi naga c Téreli (TETA C AATeH) 

i fratelli (maschi e femmine): Opar u cectpa (cecTpa u Opat, OpaTba u cécTpbi) 

i fratellastri CBODHEIM OpaT HW CBOAHaA CecTpa (CBODHEIe OpaTEa u CéCTpEI) 

i cugini BOIOpOnHEIM OpaT H ZBoIdponHas cecTpa, (WBOIpouHbIe OpaTbs u CécTpsl). 


Viceversa non Il’hanno in italiano: 


pykTEI frutta 

OBOLIA verdura 
apoBa legna 

Tyxui pl profumo 
Bopota . porta, portone 
KayéyH altalena 
cyMepku crepuscolo 
yepHviia inchiostro 


Sigle, abbreviazioni (a66pesuatyppi)' 


Sono sorte quasi tutte dopo il 1917. 
Possono essere composte: 


1) da lettere iniziali: 


CCCP (Corw3 Copétckux Commanuctivecknx Pecry6mnk) 

URSS (Unione delle Repubbliche Socialiste Sovietiche) 

KTICC (KommyHuctTiiveckas maprua Copétckoro Corsa) 

PCUS (Partito comunista dell’Unione Sovietica) 

IK (lentpanbyErt KOMHTET) 

CC (Comitato centrale) 

YHRAK (Yupapienue oOcryxuBaHHeM JMILIOMaTH4eCKMM KOprycom) 
UPDK (Direzione servizi Corpo diplomatico) 


Nel leggerle si pronunciano i nomi delle rispettive lettere: 


CCCP: 3c-9C-3¢-3p 
KIICC: Ka-II9-3C-3C 
IK: u9-Ka 
YIVIK: y-119-9-ka 
Queste sigle non si declinano: 
Ox xu B CCCP. Viveva in URSS. 
Ou Ob aéHom KIICC. Era membro del PCUS. 


2) da sillabe iniziali: 
KONX63 (KOJINIEKTHBHOEe x03sdiicTBO) kolchds (azienda agricola collettiva) 


Komcomén (KoMMyHucTiH4eckui co1d3 MosOnéxH) Komsomol (Unione dei giovani comunisti) 
yHHBepMar (yHHBepcaIbHEI Mara3viH) grandi magazzini 


' Vedi «Cnopapb coKpalléHuii pycckoro a3bIKa» H3. «PyccKHit a3b1K» Mocksa 1984. 
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Le sigle di questo tipo hanno |’accento alla fine e, se terminano in consonante, si declinano come nomi 
maschili: 


Er6 Opar pa6oraeT B komx63e. Suo fratello lavora in un colchos. 


3) La sigla pud essere di tipo misto: 

KBapTIviaTa (KBapTipHas mata) |’ affitto 

rocnonmpimna (rocyz4pcTBeHHas néuHHAa) il dazio statale 

VYJIAT ([napHoe ynpapnénue marepéi) Gulag (Direzione generale dei campi); viene usato 
anche come sinonimo di marepp 





Traduzione 


La combinabilita dei vocaboli (coueraemocts cs10B) 


I vocaboli che formano un nesso lessicale che esprime lo stesso concetto nella lingua di partenza e nella 
lingua d’arrivo possono essere identici 0 quasi: 


Bain (HM CouTeHBI, — cka3an KomaposcKuit. «Avete i giorni contati», disse Komarovskij. 
MbI B CMepTéJIbHOH OMACHOCTH. Siamo in pericolo di morte. 


Ma il pit delle volte i singoli elementi del nesso lessicale sono diversi in LP e in LA. Un calco é percio 
inammissibile. Per esempio la combinazione del verbo urpats (giocare) con pomp f (ruolo, parte) cor- 
risponde in italiano anche ad avere (HMETB) un ruolo; ma al sostantivo 3Ha4uéHHe n (importanza) non si 
accosta il verbo urpats, ci vuole il verbo HMéTB: 


OH cbIrpal BAKHYIO PO B STO HCTOpHH. Ha avuto un ruolo importante in questa vicenda. 
OToT bakT HME OombuIde 3HAYEHHE. Questo fatto ha avuto una grande importanza. 


Per abbassare il fuoco in russo si usa il verbo yméHbuints (diminuire), per alzarlo yBeavuntp (au- 
mentare). Un ospite assiduo (ynépHEti) in russo é 4acTEIii (frequente) rocts. 
II paltd pesante in russo é Témoe HanbTO cioé caldo; Taxéno0e NambTO sarebbe uno troppo pesante. 


TIo-mMéemy, Haq0 YMEHBUIMTL OFOHb. Secondo me bisogna abbassare il fuoco. 

Cyénait noTve! Abbassa il volume! 

XyaOxuuk Jleputan Obu1 4wacTbIM réctem y Uéxosa. _II pittore Levitan soggiorno spesso in casa di Cechov. 
CeréqH4 Mopo3, HayéHb TénO0e NabTO! Oggi fa molto freddo, mettiti un cappotto pesante! 


Il nesso lessicale é inscindibile, invariabile, non pud essere formato a volonta, cercando tra i sinonimi 
quello che sembra il pit adatto al caso. Per chiedere in russo «Scende alla prossima (fermata)?» non ser- 
vono né O1WKHHH, né OnmKatiummii, né cocégHui, né Oyaynmii, serve solo cnéxyromHi. 

Difatti, la prassi é quella di chiedere: 


Bui Ha cnéqyromeli (ocraHoBke) BEIXOTMTe? 
Quindi i nessi lessicali vanno memorizzati. 


Lordine delle parole (nopsizoK c10B) 


La tirannia della LP é forte e chi traduce, se resta passivo, rischia di esserne succube e conservare defor- 
mate le caratteristiche della LP nella LA a scapito della proprieta linguistica o della comprensibilita. I] pri 
mo pericolo é quello di ricalcare pedestremente |’ordine delle parole, di tradurre parola per parola, mentre 
la traduzione fedele avviene soltanto a livello di frase. 


2 Vedi «Cnopapb codeTaeMOCTH CJIOB pyCCKOMO A3bIKa» H32aTeNbCTBO «PyCcCKHH 13bIK) Mocksa 1983. 
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Nella frase italiana l’ordine delle parole di solito é diretto. Solo quando il linguaggio é emotivo la frase 
inizia con ]’elemento che al parlante-scrivente preme di piu: 


Io le bugie non le sopporto! 
Te lho detto io! 
Gli errori bisogna pagarli! 


L’ordine inverso é invece normale e frequente nella lingua russa. «II russo é una lingua in cui spesso 
1 sostantivi se ne stanno comodamente seduti in fondo alla frase», dice Josif Brodskij. 
Sentiamo l’avvocato Komarovskij nel «Dottor Zivagow: 


Wupokok HaTyphi OL 4esOBEK. Era una natura generosa. 

Mairkas Oba KHOA. Era una donna dolce. 

Bcé, pewiviteybHO BCé 4YBCTBYIO Hf HaCKBO3b, 40 lo capisco tutto, veramente tutto, e mi rendo conto di 
KOHIa BCE NOHMMAIO. tutto fino in fondo. 

Jlapy on m100vi0 2aBHO. Amava Lara da molto tempo. 


Spesso per tradurre la frase russa che comincia con uno o pit complementi oggetto conviene ricorrere 
alla forma passiva: 


BaoxHBbIX, BaXKHCHLIMX pe3yIbTATOB JOCTHITNa Risultati importanti, importantissimi sono stati 
reHéTHKa. raggiunti dalla genetica. 


Luso della maiuscola (ynorpe6.1éHue 3ari4BHon GYKBbI) 


é€ pressoché uguale in italiano e in russo. E da notare pero la seguente peculiarita: 
ogni verso della poesia russa comincia con la maiuscola: 


Men6, Men6 mo BcéH 3emmé 
Bo Bcé npezenet. 
Cxeua ropéna Ha cToNE, 


Cxeua ropésa. 
rOCTIOJMH...! 
TOCTIOKA...! ; 

JAMBI H FOCTIOA! 


La lingua russa cambio molto in seguito ai grandi sconvolgimenti sociali del 1917. Questi cambiamenti 
furono in parte decisi ufficialmente: ci fu la riforma dell’ ortografia, |’abolizione di certi modi di dire che 
non corrispondevano piu ai contenuti. 

Altri invece avvennero spontaneamente, frutto di una larga campagna di alfabetizzazione, d’inurbamen- 
to della popolazione contadina, ecc. Un certo sbandamento linguistico fu percio inevitabile. 

Eccone un esempio. Avendo abolito le parole rocnogvin, rocnioxa (= cyfzapb, cyzapbrna) signore, si- 
gnora i russi le sostituirono con rpaxaaniin, rpaxklanka cittadino, cittadina e con ToBapamym, f com- 
pagno, compagna. Ma con gli anni le parole rpaxaaHivin, rpaxyaHKa acquisirono una sfumatura burocra- 
tica e la parola ToBapuuy prese una sfumatura partitica. 

Nelle sue memorie «JI1éau, TOabI, *«H3Hb» II’ja Erenburg scrive che «le parole si confondevano», una 
mendicante chiedeva: «Ilogaiite, ToBapuut!» e subito dopo: «Panu Décnoga bora, rpaxyaHiv MWJIeH_KHH!» 
L’accostamento di «nogaiite» con «ToBapyo e «pagu Cécnoya bora» con «rpaxkyqaHHH risultava assur- 
do, visto che ToBapuuy e rpaxkaHHH erano contrari all’elemosina ed erano atei per definizione. 

Il vuoto lasciato dalle parole abolite, ma pur indispensabili nella vita quotidiana non venne colmato. 
Non si sapeva come rivolgersi a una persona in luogo pubblico. Si sfiorava il ridicolo dicendo «aésyuika» a 
donne di qualsiasi eta, comprese le anziane. (Ci si rivolgeva eventualmente con «Ckaxrite noxamyiicta...» 
o «byapte 7oOpsi...».) 

Negli anni ’70 il problema suscito una polemica sulla «JIureparypuas ra3éra». Lo scrittore Solouchin 
propose di riesumare cyqapb, cyqapbiHa, ma |’idea non attecchi. Difatti, la lingua non puo essere comandata 
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a bacchetta. Il fatto fu riconosciuto persino da Stalin, ai tempi delle sue famigerate elucubrazioni lingui- 
stiche. La lingua si sviluppa secondo le sue proprie leggi. 

Pasternak nel «Dottor Zivago», romanzo ambientato all’epoca rivoluzionaria, riproduce in parte il lin- 
guaggio di quegli anni di transizione; i suoi personaggi usano ancora dei modi di dire che erano destinati a 


cadere in disuso. 


L’avvocato Komarovskij diceva: 

A Belb Tak XOPOL OBL C BaILIHM OTIOM... 
Ha Mowx pykax Zyx McITycTuin... 

Het, BHHMO, BEI He B OATIONIKy... 


Dialogo 
Cnop 0 Bkycax 
— Jlaypa, TbI 4To ceréqHA Takaa XMypaa? 
— Jia ny, onsite Opm cKxangan. Kondsvixt 
NOKONéHHH mpogsomKaetca. Ha Stor pa3 66a 
MIpOTHB MeHA, H ala, H MaMa. 
— AB 4éM én0? 3-34 4ero BEI He MomaqHMH? 
— Vim, Bu Mub JIM, He HPABHTCA, Kak A OJeBAIOC. 
Ilana sosmyuiaetca: «Henpumiuno!» Mama 
roBopHuT: «Kak ki6yH»»! 
— A 4To ObI OHH xoTéIH? 
— [népuoe, 4T6On1 Kkytanacb. Urd6br Hoctina 
miepctaHoe OGenbé, wiepctanbie KOJIOTKH, 
«HOPMAJIBHBIe» OproKH, a emlé myume WOKy C 
KO@ToH WH miaTbe. Mama HacTamBaeT: «Kyn 
ce6é aHTIMHickui KocTIOM u Tél0e TalbTd». 
IIpencrapnsenib? 
— Ka3anocp, c IKHHCaMH BCe y>Ké CMMPHJINCb. 
— Jja xakoe Tam! Tompxo u cubiury: «Korga THI, 
HaKOHeH, Oyoewb ofeBaTEca Kak HOPMAJIBHEIM 
yenoBéeK!»» 
— A TbI 4¥TO? , 
— Orpsrsarocs. Yim momuy. OOmeusBécTHo: 0 
BKyCax He cnopat. Ecmm Ob! ThI 3Hall, KaK MHe STO 
éHcTByet Ha HépBbI! XoTb Geri u3 WOMma. 
— Tlo-mMoemy, Tr crymaentih Kpacku. Y Tedd 
MupoBbie cTapHKH, Becémbie, OOUIMTeIbHEIe. 
— Jla, Ha mOaax. A Tax xmé600m He KopMH, qa 
TIOBOCHHTHIBaTb eHHCTBEHHYIO JOUCHBKY. 
Buepa mpuxoxy c MOKYMKaMH, MaTb TFOBOpHT 
— «HYy-Ka [0KaxKH, 4YTO TbI TaM HaKylvisla» — H 
packyyaxTamacb... 
— A 4To TbI kymivina? 
— Kpoccésxu TimOepmaug, kyptky «Moukiep», 
cBoOégHbli = cBHiTep, KiéTuaTEIe §=©6OpIoKH 
mocmHésHero acdua... 
— 3To KakHe, KopoTKHe HM WWMpoKHe? 
— Ja. Tomko He roBopHi, To STO «american look», 
aTO 4 c TOOK pa3pyratocs! 


Oggi invece si direbbe: 

A Obu B XOPOLIHX OTHODICHHAX C BALIMM OTIOM... 
Ha mowix pykax CKOHYAIICA... 

Het, BuquMO, BbI HE B OTA... 


Ognuno ha i suoi gusti 


— Laura, che cos’hai? Sei git di corda? 

— Cosa vuoi, c’é stata un’altra scenata. Jl conflitto 
generazionale continua. Questa volta mi hanno dato 
addosso tutti e due, sia mio padre, sia mia madre. 

— Edi che si tratta? Qual é il problema? 

— Pensa un po’, a loro non piace il mio modo di 
vestire. Papa urla: «E indecente!»» La mamma dice: 
«Sembri un pagliaccio». 

—E che cosa vorrebbero? 

— Prima di tutto vogliono che mi copra bene, che porti 
biancheria di lana, calzamaglia di lana, pantaloni 
“normali”, anzi, meglio una gonna con un golf 
oppure un vestito. La mamma insiste: «Comprati un 
tailleur e un cappotto pesante». T’immagini? 


—Sembrava che ormai tutti avessero accettato i jeans... 
— Macché! Non fanno altro che ripetere: «Quando 
ti vestirai finalmente come una persona normale?» 


-E tu? 

— Rispondo male o sto zitta. E saputo e risaputo che 
sui gusti non si discute. Sapessi come tutto cid mi da 
sui nervi! Viene voglia di piantarli in asso. 

— Secondo me esageri. I tuoi sono gente in gamba, 
allegri, aperti. 

— Eh si, davanti agli altri. Invece quando siamo soli 
non fanno altro che educare la loro figlia prediletta. 
leri sera appena sono rientrata con gli acquisti mia 
madre mi ha detto «fammi vedere un po’ che cosa 
hai comprato» e si € messa a urlare. 

— Perché, che cos’hai comprato? 

— Scarpe da tennis Timberland, giacca Monclair, ua 
maglione, un paio di pantaloni a quadretti... ultime 
modello... 

— Quali sarebbero, quelli corti e larghi? 

— Appunto. Pero non dirmi che é «american look», 
bisticcerei anche con te! 
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— Ho 3To xe ypoqcTsBo! 

— Huserdé nogo6xoro: Kpacizo 4 yq06xHo! 

~— Vi Hexpacrizo, u HeyQ0OHO, u OyZeuIb BCIo 3iMy 
MEp3HYTb H IpocTyKuBaTECa! 

— WV tei Tyga xe! Hagoéno! Hy sto Sto Takée?! 
MoxerT ObITb MHe TO%Ke He HPaBHTCA, KaK TBI 
oneBaemca. Ilo-mMOemy, STO HOIMOTCTBO XOZHTb B 
HayTHOOKEHHBIX Opr6Kax HM mpH ranctyKe. Ho 4 xe 
mMomay. HM emé Mens BO3MyLU4eT, YTO, BMECTO TOFO, 
4TOObI NOAIEpKUBaTh MCHA, ThI CTAHOBMIUBCA Ha 
cTOpOHy Moux positTenen! 

— Hy, Jlaypétra, Hy 4To Tb paccTpanBaelibcs 13- 
3a MycTakoB?! Ef bory, 1 mpOcTo OTKa3bIBalocb 
teOd nonnMatTs! KonM B 4éM xOUellb, B KOH 
KOHIOB 3TO He UMEeT POBHO HHKAKOTO 3Ha4éHHA. 
Ec MeHad 4TO HM GecnOKOHT, TO TONbKO TBOE 30- 
posse. 

— ArraxH! 

— Bot Bvigquls, TH ye wnxdenb! Ha, natok, 
BEITPH HOC HM He B3YMali peBeTb. 

— OTKYHa ThI B3AN, 4TO 4... 

— A xe Bry, y TeOxd 11a34 Ha MOKPOM MEcTe. 

— He BpiayMpipaii. OTO OT NpocTy Ap. 





Lettura 


b. Hacrepuak «J[6xTop 2Kusaro» 
Uactb ceMHayiaTaa 


Crnxorsopénna FOpus 2Kusaro 


TAMJIET 
Tym 3aTux. 51 bien Ha MOAMOCTKH. 
IIpHcnonsch K [BEpHOMy KOCAKY, 
A opm B WanéKoM OTToOcKe 
Uro cryautca Ha MOEM BeKy. 


Ha Meus HacTaBIeH CyMpak HOUM 
Tpicaub1o OMHOKIen Ha OCH. © 

Ecmm TObKO MOxHO, ABBa Orage, 
Yanry Sty MMO mponHeci. 

A wroOm6 TBOK 34MbICeN yupsAMBIt 
Vi urpats cormmacen 3Ty pom. 

Ho ceifaac unét apyraa ypama, 

VY wa STOT pa3 MeHs yBOUIb. 

Ho npoyxyman pacnops20K 2éHcTBHH, 
V1 HeorspaTum KoHeL IyTH. 

A ogvin, BCé TOHET B PapHcéiicTBe. 
)Kv3Hb IpOKHTL — He née NepeHitTy. 


— Ma sono brutti! 

—Niente affatto, sono belli e comodi! 

— Non sono né belli, né comodi, patirai il freddo 
tutto l’inverno e ti ammalerai! 

—Edai, anche tu... Sono stufa! Che roba! Supponiamo 
che a me non piaccia il tuo modo di vestire: pantaloni 
stirati, cravatta... che idiozia! Eppure non dico 
niente. E poi sei un bel tipo, invece di appoggiare 
me ti metti dalla parte dei miei genitori! 


— Be’, Lauretta, non é il caso di prendersela per 
una sciocchezza come questa. Veramente non ti 
capisco. Vestiti come vuoi, in fin dei conti non ha 
nessunissima importanza. Mi sta a cuore una cosa 
sola, la tua salute. 


— Ecci! 

— Ecco, vedi che starnutisci! Tieni il fazzoletto, 
pulisciti il naso e non metterti a piangere... 

— Che idea... 

— Ma se hai gli occhi lucidi! 

— Sono fantasie tue. E per il raffreddore. 
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PARIIYKA 


C nopéra CMOTpHT 4eOBEK, 
He y3HaBasa 20Ma. 

Eé orbé3y Obi Kak mo6ér. 
Be3zé cnegbi pasrpoma. 
Tlopciégy B KOMHatTe xaoc. 

Ox Mépbi pasopéHba 

He 3ameuder u3-3a cné3 

Vs npvictyna Murpénn. 

B yuax c yrpa kakOii-To ym. 
OH B TM4MATH Wb rpé3uT? 

UV novemy emy Ha yM 

Bcé mpiciib 0 MOpe é3eT? 
Koraa cKB03b HHeli Ha OKHE 
He sriquo cBéta boobs, 
Be3BbixoqHOCTb TOCKH BABOHHE 
C nyctineti Mops CxO2Ka. 


Ona Oba Tak Qopora 
Emy yepToit 11106610, 

Kak MOpto 6143ku Oepera 
Beet ninvet npu6oa. 
Kak 3aTOMmdieT KaMBILIi 
Bonnéube nocie miTdpma, 
Your Ha HO eré Ayu 
Eé yeptsi 4 POpMEt. 


3MMHAA HOUb 


Meno, Mes0 110 BCceii 3emué 
Bo sce npeyémpt. 

Cxeua ropéia Ha cTONE, 
Cpeya ropéna. 

Kak méToM pOeM MoLIkapa 
JleTuT Ha mama, 

Cnerammcb x6mba Co ZBopa 
K oKkOHHOH pame. 


Merénp memvna Ha cTeKné 
KpyxXkH 1 CTpésBl. 

Cpeua ropéia Ha cToneé, 
Cpeuad ropéna. 

Ha o3apéHHEIit NoTONOK 
JlooxviIMch TéHH, 
CkpelléHba pyk, CKpeléHba HOT, 
CynbOpi ckpeéHps. 

Vi nagany apa OaummayKka 
Co CTYKOM Ha Ton. 

Vi Bock cne34MH C HOUHHKA 
Ha nuatbe Kanan. 


Vi Bcé Tepsnocs B CHéKHOH MITE 
Ceo u 6én0i. 

Cseua ropéa Ha cTolé, 

Cpeya ropésa. 
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Ha cpéuky ayo “3 yrma, 

Vi xap coona3Ha 

B3abIMail, Kak anes, 1Ba KpbuIa 
Kpecroo6pa3Ho. 


Menié Bech MEcall B peBpasé, 
VU To u nén0 

Cseya ropéma Ha cTomé, 
Cpeya ropéna. 


A 64enb 3110611 pannior ApHky Mankdésckoro® 


Wtax, nétom 1914 rona B kodétne na ApOate noswxna O14 npoH30HTH cummOKa WByx JIMTepaTypHEIXx 
rpynn. C HamieH cropousi Opin 1 u boOpos. C ux cropousi npennonaranuch Tpetpakés u Wlepmienésuy. 
Ho onX npuBeni c co66H Masxoscxoro. 

Oxa3ajlocb, BHA, MONOAOrO YeNOBeKa, CBeEpX OrxKHTAHHA, OLLI MHe 3HaKOM NO KopuyzOpam IIitoli 
THMH43HH, re OH Y4HJICA JBYMa KaCCaMH HKe, Wo kyryapaM CHM@OHHYeCKHKX, Te OH MHe Nonamasca 
Ha 11a3a B AHTpakTax. 

Hécxonbko paHbile 00H OynyuiMi cnendi erd mpuBépxKeHel| NoOKa3a1 MHe KaKY10-TO 43 NepBHHOK 
Masxosckoro B neyaTu. Tora STOT YeOBEK He TOMBKO He NOHHMAI CBOero 6yaymero 66ra, HO Hu STY 
MeYaTHy!0 HOBHHKY MOKa3aJl MHe CO CMEXOM H BO3MYLIIEHHEM, Kak 3aBE20MO Oe3qa4pHyro OeccmEicIMLy. 
A MHe CTHXH NOHPaBHJIMCb JO upesBEaHocTH. Dro Obi Te népBLle apudiuiHe erd ONBITHI, KOTOpHIC 
MOTOM BOLUM B COOpHHK «IIpoctée, kak MBIMaHHe). 

Tenépb, B kodéue, HX 4BTOp NOHPaBMJIca MHe He MéHbue. Ilepeyqo MHOH CHyén KpacuBblii, MpPAdHOTO 
Bria IOHOWA C OACOM NpOTOAMaKoHa HM KyakOm Gokcépa, HEHCTOLIMMO, yYOHHCTBEHHO OCTPOYMHBIM, H€YTO 
cpéqHee M@KIy MudHueckum repoem Anekcanapa [prina u HCnaHCKMM TopeayqopoM. 

Cpa3y yrabIBasiocb, 4TO 6CJIH OH H KpacuB, HW OCTPOYMEH, H TalaHTIMB, H, MOxKeT OBITb, ADXHTANIaHTIMB, 
— 3TO He TmaBHOe B HEM, a TI4BHOe — 2%KeNé3Had BHYTPCHHAA BbiepxKKa, KakHe-TO 3aBéTHI HIM YCTOU 
OnaropozcTBa, TyYBCTBO J6Nra, 10 KOTOpoMy OH He NO3BoAN cebé OITA UPyTHM, MéHee KpacHBbIM, MéHee 
OCTPOYMHBIM, MéHee TasI4HTIMBBIM. 

VY mune cpa3y ero penivirenbHOCTb M B3NOXMa4eHHad rpHBa, KOTOpy!O OH epommMa BCel naTepHeH, 
HaNOMHHJIM CBOXHEIM OOpa3 MoO_Oro Teppoplicta-nogzndmbuHKa 43 JlocToéBckoro, H3 erd MIANUIMX 
NPOBHHUHAIbHBIX Nepconaxe. 

TIpopvHuHa He BCerya OTCTaBala OT CTONHI BO Bpex cebé. MHorga B Nepviog ynanka M4BHBbIX WEHTPOB 
IlyxHe yrubi cnacayla 3aqepxKaBaica B HUX OnarogéTebHaA cTapHHa. Tak, B WapcTBO TaHTO H CKETHHT- 
piiurop Masxésckuit BbiBe3 43 DIyxOro 3aKaBKa3CKorO JIeCHH4ecTBa, Me OH pomisica, yOexenHe, B 
3aXOJIYCTbe ellé He3biOsemoe, 4TO IpocBenjéHue B PoccHiH MOxeT OBITS TOKO PEBOIIOUMOHHEIM... 


A OyeHb mo6viN panHtoro Mpuxy Maskoscxoro. Ha poue TorqamiHero NaicHH4aHHA eé Cepbé3HOCT, TA- 
xGs1ad, PpO3Had, 2*KATyIoMladca, OBLIA Tak HEOOLMHA. ITO Ob1d 1033HA MACTepCKH BbUIeIMIeHHaA, TOpAeMBar, 
TeMOHW4ecKad H B TO Ke Bpéma Oe3MepHo OOpedéHHas, THOHYyIad, MOUTH 30ByIad Ha TOMOLIb. 


Bpéma! XotTb Tb, XpoMOH Goroma3, 

JIuK HaMasuoi MO B OoKHHuy ypoaua BéKa! 
SA onmuox, kak mociésHHH r1a3 

Y uyulero kK cyenbim uenoBéKa! 


Bpéma nocmymianocb Hw cyémano, o 4¥émM OH MpocHn. JIuk ero BovicaH B OooxHHy Béxa. Ho 4em HagO 
Obino oO6nataTb, YTOOKI STO yBHeTb HM yranaTs! 

... Korga a y3Han Maskoscxoro Kopéye, y Hac C HHM OOHapy2KHJIMCh HelIpeqBUaeHHbIe TeXHHYeCKHe 
COBMaéHHA, CxOqHOe NOcTpoéHHe OOpa30B, cxOAcTBO pHdMoBKH. A moO Kpacory u yaayy erd 
aewxKéHnit. Mue myauiero He TpéOoBanocn. UrdO6bI He MOBTOpATh ero H He Ka3aTBCA er NOApaxaTeseM, A 


> Per un eventuale confronto vedi a pag. 290 la versione italiana (traduzione di Sergio D’ Angelo): Boris Pasternak «Autobiografia» Feltrinelli 1967. 
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CTal MOLaBLATS B CeOé 3a7aTKH, C HMM MepeKIMKaBLIMeCa, repowueckHii TOH, KOTOpbIii B MOEM ciyyae OBL 
Onl PaIbWINB, H CTpemméHHe k 3EKTaM. ITO cy3HI0 MOW MaHépy H e€ OUNiCTHIIO. 

Y Masxoscxoro Osinu cocéau. OH ObUI B M0S3HH He OMHOK, OH He Ob B IycTbiHe. Ha scrpaye Oo 
PeBOJIONHH CONépHHKOM ero Obi Mropp CespepsHun, Ha apéne HapODHOM peBOUIOWHH MB Cepaulax JuOqéH 
— Ceprévi Ecéunu. 

CesepsHHH MopeseBall KOHUEpTHbIMM 341aMH HM Wea, 10 WexoBOH TepMHHONOrHU apTHCTOB CLUéHBI, 
TOMHbIe COOpEI c aHIWIaraMu. OH pacneBa cBOH CTHXH Ha [Ba-TpH MOMYLApPHbIX MOTHBa 3 PpaHby3cKHXx 
Onep, H STO He BIaqao B MOWNOCTS HM He OCKOpONANO cIyxa. 

Er6é Hepa3BuToctTh, 6e3sBKycHila H MOUWIbIe CNOBOHOBIIeCTBa B COCNMHGHHM C er 3aBHHO 4McTOH, 
cBoOOsHO THBWelica NOITHYeCKOH WukUMeH Cco3q4NM OCOObIH, CTpaHHBIM xKaHp, NPeACTaBIAIOWUMH, NOL 
MOKPOBOM OaHaIbHOCTH, 3aNo3qabIii MpHXO TypréHeBIIHHE! B MO3S3HHO. 

Co spémenn Konpudésa 3emid pycckaa He mpoM3Bonvina Huderd Odsee KOpeHHOrO, ecTéCTBeHHOTO, 
yMécTHoro M pogoBoro, 4em Cepréi EcéHuu, nogapris ero BpémMeHu c OecnoqoOHoIO cBobOn0KH MH He 
OTWKEIMB Nosapka cTOMyAOBOH HapOwHHMYeCKOH cTapaTembHocTbIO. BMécte c Tem EcéHux ObLI 2XHBBIM, 
6pISIIMMCA KOMKOM TOI apTHcTH4HOCTH, KOTOpyto BCE 3a [yuk HHBIM MBI 30BEM BBICILIMM MOLapTOBCKHM 
HayasIoM, MOWapTOBCKOH CTHXHer0. 

EcéHu k 2H3HM CBOéH OTHECCA Kak K CKa3Ke. OH MBaH-yapéBH4eM Ha CEpoM BOuIKe NepeseTén oKeaH 
M, Kak Kap-lITHLy, nowimMan 3a xBoct AficegOpy JlyxKax. Ou u crux cBow MMca CKA30GHEIMH Cri6cobamn, 
TO, Kak H3 KapT, packabIBad MacbaxHCbI M3 COB, TO 3allMcbiBad HX KpOBbIO cépyua. Camoe AparonéHHoe 
B HEM — OOpa3 poqHOH MpHpOAbI, WecHOH, cpeqHepyccKoH, pa34HcKOH, NépeqaHHOM Cc OMe OMILIOMeH 
CB6KECTbIO, KaK OHA Jalacbh emy B géTcTBe. Ilo cpapHénuio c Ecéuunpm yap Maskosckoro Taxenée 
u rpy6ée, HO 3aT6, MOxeT OnITb, DIyOxKe u OOuINpHee. Mécto ecéHHHCKOH MpHpombI y Herd 3aHHMdeT 
a6upHHT HbiHemHero OombulOro ropoga, rye 3a0myqvacb H HPABCTBeHHO 3allyTalacb ONHMHOKaa 
coppeméHHas Tymd, apamarueckue NoNOKeHHA KOTOPOH, CTpacTHble H HeYeNOBCUeCKHe, OH PHCYET. 


Kak 4 yxxé cKa3ai1, HaLly 6mMi30cTs MpeyBemmunBasM. ORHaKTBI, BO BpeMs OOOCTPEHHA HAllINX pasHoracnit, 
y Acéesa, re MBI C HAM OOBACHSINCh, OH C OOBTHHEIM MPa4HBIM IOMOPOM Tak ONpeseH Hae HECXOCTBO: 
«Hy To xe. Mai qelicTBHTesIbHO pa3Hble. Bai 11OOHTe MONIHHIO B HEOe, a A — B 9IEKTPH4CCKOM YTHOTé>». 

A He MOHMMAN eré NponarangzcTckoro ycépaHA, BHEApeHHaA cebd H TOBAPHINeH CHJIOIN B OOMIECTBEHHOM 
CO3HAHMM, KOMMaHelcTBAa, ApTEIbIIMHBI, MOFWHHEHHA TOMOCY 3N0O0HEBHOCTH. 

Eué Henocrwxiimee MHe Obi »*xypHan «led», BO TaBé KOTOPOrO OH CTO, COCTaB YYACTHHKOB H 
cHCTéMa HEH, KOTOpbie B HEM 3allManuch. EXMHCTBCHHBIM NOCHE NOBaTeJIBHEIM H UCCTHBIM B STOM KpyxKKé 
oTpuuatenet Op Ceprén TpeTbakos, JOBOAHBIIMK CcBOé OTPHIaHHe TO ecTéCTBeHHOTO BbiBoza. BMéctTe c 
TInaT6Hom TpeTbak6s Momarai, YTO HCKYCCTBY HET MECTa B MOJIONOM COWUMaIHCTH4eCKOM rocyaapcTBe WH, 
BO BCHKOM CJIyuae, B MOMEHT ero 3apoxaeHHa. A To HcOpyeHHoe NompaBkaMH, CooOpa3sHBIMH BpémMeHH, 
HeETBOpyecKOe, PEMECIIEHHOe MOUYHCKYCCTBO, KOTOpoe MporuBetano B Jlée, He cTOuNO 3aTpPayHBaeMbIX 
3a00T MH TpyNOB, H HM JerKO 6bi0 MO*KEPTBOBATS. 

3a BEI¥eTOM IpeycmépTHoOro HW GeccMEpTHOrO AOKyMEéHTAa «Bo Bech ronoc», Mo3sqHehuM MaskoscKnit, 
HaynHas c «Mucrépun-6yod», HegocTyneu MHe. Jlo MeHd He WOxOAAT STH HeykuIOxKe 3apHpMOBaHHEIe 
mponucn, 3Ta H30lMmpéHHaar SeccolepxKaTeNbHOCTS, 3ru OOuMe MecTa H H30HTEIC HCTHHEI, H3IO2KCHHEIC Tak 
HCKYCCTBEHHO, 3allyTaHHO M HEOCTpOYMHO. ITO, Ha MOH B3iagd, MaakOBCKHH HHKakOH, HECyINeCTBYIOUIME. 
Vs yausiitenbHo, ato HuKaKOH MasakOBckuit CTaul CUHTATBCA PeBOMIONHOHHEIM. 

Ho no omvi6xe Hac cyuTaIM Upy3baMu, UH, HalpHMep, EcéHuH B MepHod HeXOBOIbCTBa HM@KHHH3MON, 
Ipockil MeHA NOMUpHTs H CBecTH erd c MasKkOBcKuM, NoNaraa, YTO A HaHOOMee NOAXoKyY DA STO WéNH. 

Xotd c Mask6sckuM MBI ObiTH Ha «BLD, a C EcéHHHBIM Ha «TED», MOM BCTpé4H c MOcMéqHHM Obie 
emé péxe. Mx MOokKHO NepecunTaTs Mo NasbuaM, HW OHH BCerya KOHYAIMCh HEMCTOBCTBaMH. TO, OOHBASCh 
cile34MH, MbI KIAIHCb IPyl Upyry B BEpHOCTH, TO 3aBA3bIBAIH WpakH JO KpOBH, H Hac CHJIOIO pasHHMATe 
HW pacTacKHBaJiM NOCTOpoOHHHe. 


B nocnégHue roan KH3HH Maskoscxoro, Korma He CT4I0 1053HH HHIBEH, HH erd COOcTBeEHHOH, HH KOr® 
ObI TO HH ObWIO Apyroro, Korma noBécwica EcéHuu, Korga, ckaxkeM IIpPOMle, NpekpaTHlacb IMTepaTypa. 
MOTOMY 4TO Bedb M Hayano «THxoro J[GHa» Obino nos3HeH, M Hayao AéaTenbHocTH ITnnbHaKa u Bader, 
@Méquna uw Bcésonoga Mpavora, B 3TH rogEl. Acées, OTIMUHEIN TOBAPHIL, YMHbIM, TANaHTIMBbIN, BHYTPeCHBE 
CBOOOHBIM HW HHYEM He OCIemMIéHHBI, ObLI eMy OH3KHM N10 HallpaBJIGHHIO JPYroM H TIaBHOIO ONOpow. 
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A %Ke OKOHYATENBHO OTOMET oT Herd. A nopBan c MasKOBcKMM BOT MO KakOmy NdBogy. Hecmorps Ha 
MOH 3adBJICHHA O BbIXONe H3 COCTABa COTpyTHHKOB «Jléda» HW O HeNpHHaWIeKHOCTH K HX Kpyry, Moé HMA 
NpOMOKANIN NewtTaTb B Ciiicke yaacTHHKos. A Hamucan MasKOBcKoMy pé3Koe MMCbMO, KOTOpOe JOJDKHO 
OLLIO B3OpBAaTh ero. 

Emé paupmie, B rogbl, korma a emjé Haxominca nog oO6aiHHeM erO OrHd, BHYTpeHHe CHibI uM erd 
OrpOMHEIX TBOP¥eCKHX NpaB HM BO3MOXKHOCTeH, a OH MMaTHI MHe OTBETHOM TemMoTOH, 1 cHémal emMy 
HammMcs Ha «CecTpé MOel, *H3HH> C TaKHMH cpenH MpOuHx CTpOKaMH: 


Bbi 3aHATHI HalIHM OandHcoM, 
Tparégneii BCHX. 

Boi, nésuimit Jletyaum roumaHyem 
Hag kpaem s1060ro cTuxa! 


A 34410, Ball WyTb HenozéseH, 
Ho kak Bac MOrI6 3aHécTH 

Tlog cBogbi Takux Oorayénex 
Ha vickpeHHeM Balle ITyTH? 


beim WBe 3HaMeHHTEIX ppa3bi o BpémMeHH. Uro %KMTb CTAIO Myuille, KHTb CTaNO Becemée HU 4TO 
MaskosckHii ObUI H OCTAJICA IY4IIMM HM TalaHTIMBeHWIHM NOSTOM 90xH. 3a BTopy!o pa3y A JHIHBIM 
IIMCbMOM OylaroqapHil 4BTOpa STHX COB, NOTOMY 4TO OHH H30aBL4JIM MCHA OT pa3tyBaHHaA MOCO 3HayeHHA, 
KOTOpOMy 4 CTajI NoZBepraTEca B CepeyvHe TpuAMATEIX ToN6B, K Nope ché3ya nucaTenen. A m106016 CBO 
%KM3HB H DOBOIEeH e10. 1 He Hy KTarOCk B eé AONONHHTENHOH NO3s0N0Te. JKH3HM BHe TAHHBI HW HE3AMETHOCTH, 
%KV3HH B 3€PKAJIBHOM OylécKe BLiCTaBOUHOH BATPHHBbI 1 He MBICIIO. ; 
MaakOBcKoro CTA BBOJHTb IpHHyLHTembHO, kak kapTodenb npu Exareprive. Ito Opino erd Bropon 
cmépTb10. B Heli OH HeENOBHHeH. 
da b. Wacrepnak «Jlidau 4 nonoxKénnD> 
Apro6norpadviuecknii 6uepK 


Dunque, nell’estate del 1914, in un caffé dell’Arbat doveva avvenire lo scontro dei due gruppi letterari. 
Dalla nostra parte c’eravamo io e Bobrov. Dalla parte degli altri dovevano esserci Tret jakov e Sersenevic. 
Ma questi condussero anche Majakovskij. 

Trovai, con sorpresa, che la fisionomia di quel giovane mi era nota dai corridoi del Quinto Ginnasio, 
che anche lui aveva frequentato, due classi piu indietro di me, e dai ridotti delle sale da concerto, dove mi 
era capitato di vederlo durante gli intervalli. 

Una delle prime cose pubblicate da Majakovskij mi era stata mostrata di recente da uno che sarebbe 
diventato poi un suo fanatico seguace. Ma allora quel tale non capiva il suo futuro dio, ne mostrava anzi 
quella novita con scherno e indignazione, come se si fosse trattato di un’assurdita senza valore. A me, in- 
vece, quei versi piacquero straordinariamente. Erano i suoi primi fulgidi tentativi, che poi entrarono a far 
parte della raccolta Semplice come un muggito. 

Ora, nel caffé, non meno mi piaceva il loro autore. Davanti a me sedeva un bel giovane dall’aria cupa, 
con una voce grave da protodiacono e un pugno da pugile, micidiale nella sua arguzia, una via di mezzo 
fra un eroe mitico di Aleksandr Grin e un torero spagnolo. 

S intuiva subito che se era bello e arguto e dotato, magari arcidotato, l’essenziale non stava in cio, ma 
nella ferrea padronanza interiore, in certi tratti ereditari o tradizionali di nobilta, in un senso del dovere 
che non gli permetteva di essere un altro, meno bello, meno arguto, meno dotato. 

E la sua decisione, la stessa zazzera scomposta che arruffava con tutt’e cinque le dita, mi richiamarono 
subito la figura del giovane cospiratore terrorista, uno dei personaggi minori, provinciali di Dostoevskij. 

Non sempre a proprio danno la provincia é rimasta indietro alle capitali. Talvolta, in un periodo di ae- 
cadenza dei grandi centri, gli angoli remoti sono stati salvati da una benefica antica tradizione che vi si er 
conservata. Cosi, da un mondo lontano di guardaboschi, dalla Transcaucasia dov’era nato, Majakovs«=' 
aveva portato nel regno del tango e degli skating rings la convinzione, ancora incrollabile nelle prown.2< 
sperdute, che l’istruzione in Russia potesse essere soltanto rivoluzionaria... 
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Amavo profondamente le prime poesie di Majakovskij. Sullo sfondo delle pagliacciate dell’epoca la sua 
serieta grave, severa, dolente, era cosi insolita! Era una poesia magistralmente scolpita, altera, demoniaca 
e al tempo stesso terribilmente condannata, agonizzante, quasi implorante soccorso. 


Tempo, ti supplico: anche se sei un imbrattatele cieco 
Raffigurami sull’iconostasi di quell’aborto di secolo. 
Sono solo, come l’unico occhio 

Di un uomo che va verso i ciechi. 


Il tempo gli dette ascolto, esaudi la sua preghiera. Le sue sembianze sono State raffigurate sull’icono- 
stasi del secolo. Ma che cosa bisognava possedere per vederlo e indovinarlo! 


... Quando conobbi piu da vicino Majakovskij, ci scoprimmo impreviste coincidenze tecniche, affinita 
nel costruire le immagini, analogie nel modo di rimare. Mi piaceva la bellezza, la felicita delle sue moven- 
ze. Non chiedevo di meglio. Per non ripeterlo, per non sembrare un suo imitatore, cominciai a reprimere in 
me ogni inclinazione e riecheggiarlo, ogni tono eroico, che nel mio caso sarebbe stato falso, ogni ricerca 
deffetto. Cid restrinse la mia maniera e la purifico. 

Majakovskij aveva dei vicini. In poesia non era solo, non era in un deserto. Prima della rivoluzione il 
suo rivale sulla scena era Igor’ Severjanin; sull’arena della rivoluzione popolare e nel cuore della gente, 
Sergej Esenin. 

Severjanin dominava le sale da concerto e, per dirla in gergo teatrale, «faceva il tutto esaurito». 
Cantava i suoi versi su qualche noto motivo di opere francesi, e la cosa non riusciva volgare, né offensiva 
per l’orecchio. 

La sua incultura, la sua mancanza di gusto, i suoi grezzi neologismi, uniti a una dizione poetica invi- 
diabilmente pura e sciolta creavano un genere particolare e strano, che era come un tardo ingresso del 
turgenevismo nella poesia, sotto un manto di banalita. 

Dai tempi di Kol’cov la terra russa non aveva prodotto nulla di piu connaturato, di piu radicato, di 
piu consono e congeniale a sé di Sergej Esenin, dono offerto alla sua epoca con rara disinvoltura, senza 
gravami di zelo populista. Di piu, Esenin era una particella viva, palpitante, di quell’artisticita che noi 
definiamo, sull’esempio di Puskin, principio mozartiano, elemento mozartiano. 

Esenin considero la propria vita come una fiaba. Come Ivan, il figlio dello zar, egli sorvolo l’oceano su 
un lupo grigio; come nell’Uccello di fuoco egli afferro le piume di Isadora Duncan. Anche i suoi versi li 
scrisse alla maniera delle fiabe, ora facendo dei solitari con le parole, quasi fossero carte, ora vergandole 
con il sangue del cuore. Di piu prezioso in lui v’é l’immagine della boscosa natura della terra nativa, della 
Russia centrale, della zona di Rjazan’, resa con stupefacente freschezza, come gli si era data nell’infanzia. 

In confronto a Esenin il dono di Majakovskij é piu pesante e piu rozzo, ma forse piu profondo e pit vasto. 
Il posto della natura eseniniana é tenuto dal labirinto della grande citta dove l’anima solitaria dei nostri 
tempi si € smarrita e confusa. Majakovskij ne dipinge il dramma, la passione, la disumanita. 


Come ho detto, sulla nostra intimita si é esagerato. Una volta, quando le nostre divergenze andarono 
inasprendosi, stavamo discutendo in casa di Aseev; Majakovskij defini in questo modo la nostra diversita, 
con il suo abituale umorismo: «Che farci? Siamo effettivamente diversi. Voi amate il fulmine in cielo, io nel 
ferro da stiro elettrico». 

Non comprendevo il suo zelo propagandistico, la integrazione forzata di se stesso e dei suoi compagni 
nella coscienza sociale, la mania associativa, cooperativa, la sottomissione alla voce dell’attualita. 

Ancor meno comprendevo la rivista che dirigeva, Lef, i suoi collaboratori e il sistema di idee che vi si 
sosteneva. L’unica persona coerente e onesta in quella cerchia di negatori era Sergej Tret jakov, che aveva 
spinto la propria negazione fino all’ultima naturale conseguenza. Con Platone, Tret’jakov riteneva che non 
vi fosse posto per l’arte in un giovane Stato socialista, al momento almeno della sua nascita. Ma quell’arte 
falsa che vegetava nel Lef, storpiata da rettificazioni conformiste, priva di ispirazione, artigianale, non 
valeva le cure e le fatiche che costava, poteva essere sacrificata senza rimpianto. 

Ad eccezione del documento A piena voce, scritto davanti alla morte e rimasto immortale, l’ultimo 
Majakovskij, a cominciare dal Mistero buffo, mi é inaccessibile. Quelle frasette da tema di calligrafia 
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goffamente rimate, quella lambiccata vacuita, quell’accozzaglia cosi piatta e artificiosa di luoghi comuni 
e di verita scontate, mi lasciano del tutto indifferente. Questo, a mio parere, é un Majakovskij che non c’eé, 
che non esiste. Ed é strano che si sia voluto considerare rivoluzionario proprio un Majakovskij inesistente. 

Ma, per un equivoco, ci ritenevano amici, si che per esempio Esenin, quando fu deluso dall’immagini- 
smo, mi chiese di riconciliarlo con Majakovskij, di combinare un incontro, credendo ch’io fossi la persona 
piu adatta allo scopo. 

Benché con Majakovskij ci dessimo del voi e con Esenin del tu, i miei incontri con quest’ultimo furono 
ancora piu rari. Si possono contare sulle dita, e sempre si concludevano con scene frenetiche. O ci giura- 
vamo fedelta con le lacrime agli occhi, o litigavamo a sangue, tanto che dovevano dividerci e trascinarci 
via a forza. 


Negli ultimi anni della sua vita, quando non vi fu piu poesia, di nessuno, né sua né di chiunque altro, 
quando si impicco Esenin, quando, per dirla piu semplicemente, fini la letteratura — poiché era stata poesia 
anche la prima parte del Placido Don, anche la prima attivita di Pil’njak e di Babel’, di Fedin e di Vsevolod 
Ivanov — Majakovskij incontro un compagno magnifico, intelligente, dotato di una vera liberta interiore, 
senza nessun velo davanti agli occhi: trovo in Aseev un’amicizia cementata dalle comuni tendenze, un so- 
stegno sicuro come nessun altro. 

Io, invece, mi ero definitivamente allontanato da Majakovskij. Ecco per quale motivo ruppi con lui. 
Benché avessi dichiarato di non voler piu collaborare al Lef e di non appartenere al suo gruppo, il mio 
nome continuava a figurare sull’elenco dei collaboratori. Scrissi a Majakovskij una lettera risentita, che 
dovette farlo infuriare. 

Negli anni precedenti, quando io subivo ancora il fascino della sua luce, della sua forza interiore, delle 
sue immense possibilita, dei suoi meriti d’artista, ed egli me ne ripagava col suo affetto, gli avevo regalato 
una copia di Mia sorella la vita, con una dedica dove si leggevano, tra gli altri, questi versi: 


Bl 3aHATHI HallliMM OallaHcoM, 
Tparenueit BCHX, 

Bul, nepummi Jleryaum roumaHaWemM 
Hag kpaem mro6oro cTuxa! 

A 3Hal0, Ball WyTb HenMoaAeNeH, 

Ho kak Bac Moro 3aHeCcTH 

Tlog cBogel Takux Oorayeneu 

Ha uckpeHHem Balliem nyTH?* 


A proposito di quel periodo sono state dette due frasi celebri. Che la vita cominciava a diventare mi- 
gliore, che la vita cominciava a diventare piu lieta; e che Majakovskij era stato e restava il migliore e pit 
geniale poeta dell’epoca. Per la seconda frase, inviai una lettera personale di ringraziamento all’autore di 
queste parole, con le quali si metteva fine a quella esagerazione della mia importanza cui ero stato assog- 
gettato verso la meta degli anni trenta, al tempo del Congresso degli scrittori. Amo la mia vita e ne sono 
soddisfatto. Non ho bisogno di indorature. Una vita senza mistero, senza intimita, una vita messa in mostra 
tra il luccichio degli specchi, é per me inconcepibile. 

Majakovskij cominciarono a introdurlo per forza, come le patate al tempo di Caterina. Questa fu la sua 
seconda morte. Di questa non ha colpa. 


* Voi siete preso dal nostro bilancio, / Dalla tragedia del VSNH, / Voi che cantaste come l’Olandese volante / Sull’orlo di qualsiasi 
verso. / Lo so, il vostro cammino é verace, / Ma che cosa puo spingervi / Sotto le volte di questo ospizio di poveri / Nel vostro 
sincero cammino? 


JOM MEJIBHHKOBA (PenéH3Ha) 


B ogHOM 43 THXHX apOaTCKHX MepeyKoB, 3a 3a060poM, B HeOOMBUIOM cay, CTOHT 20M, Ha dacaye 
KoTOporo HanicaHo: «KounctanTin Ménbunkos — Apxuréxtop». Jom uméet bOpmy yWHIMHpa, B 
KOTOpbIi Kak ObI BCTABIIEH eLé ODMH WWIKHAp. ITOT JOM, NOCTPOeHHBIH B KOHUE 20x royqOB apXHTEKTOPOM 
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KoucTaHTHHom CrenaHopuyem Mémpuuxkospim (1890-1974) nna ce6d u cBoéii cembli, BOT ye GOsee 
MOyBéKa UPHBIeKAeT BHUMAHHE APXHTEKTOPOB Bcero MHipa. B 20°-30° réybI 0 HEM MHOTO NHCasIN HW CHOpHIM. 
Oguuanbubie copéTckve KpHTUKH pyramH MénbHHKOBa 3a «OpMasIH3M», ero 20M B KpnBoapbatcKom 
llepeyike Mpe3pHTeIbHO Ha3biBamM KOHCépBHOH Oa4nKon. Tlorom Ha ABaqWaTb WATb MeT 3a0binu. Uroosr 
IIPOKOpMUT CeMbIO, TAIAHTIMBbIM aPXHTEKTOP C MHPOBLIM MMeHeM Wial 1é4H, — OH OBL OomBLIOH MacTep 
kiacTb néun! A 46ma NpoyomKan HeyTOMMMo pabdTaTs Hay MpoéKTaMH, YepTHI, pHCOBAI. 

Oto Onin rogbi, Korma coBéTcKHe apXHTEKTOPh! CTPOWIH 304HHA B MCeBJOKIAaCCH4YeCKOM CTHJe, 
C KOOHHaMH H MHO%KeCTBOM ykpallléHHii: TakOB Opwi BKyc CranuHa. B neptogx «éTrenemM», mo ecTb 
ndcne cmMépru Cranuua (1953), nocme XX cpé3na KIICC u pa3o6nayénua «Kynbta IMaHOCTH (1956), 
ykpalllaTebCTBO H apXHTeKTYpHble H3IKWecTBa Obi OPUNNAMbHO OCyKTeHBI, JOM4-«XpaMbp>, OMA- 
«TOpTbD> 6OmbUIe He cTpOumu. MW Tora Bospogviica MHTepéc K TROpyecTBy MénbunKosa. Bepuée, Ha 3amaze 
ero 3H4IM UW WOMHUNH, Odmee Tord, MENBHAKOBCKHE TIPOEKTHI UM COOpyxKeHHA MuTyppyroT B yyéOHHKaXx 
AaPXHTeKTYPBbIl, ECTh COMMAHbIe MOHOrpadHH O HEM T0-HEMELKH H N0-aHTIHHcKH. 

Haxoueéu Bpiiia KHYDKKa o MénpHukoze u B CCCP, ona Ha3prpaetca «KpupoapbatcKni nepeysiox, 10: 
IryTepoglitenb» Mocksa, u3qa4Tenpctso «Mockéscknit padéuni 1984, 61 crpanrina, aprop — C.O. Xau- 
Maroménos. 

K.C. Ménpunxos ponisica B Mocxsé, B cembé paOduero — Bbixomtja 43 KpecTbdH HMKerOpdscKoli 
ryOépHuu. Konus npuxogckyto wkory, on nomén paddrats Ha 3aB67. Mnxenép Warimy, copmayéney 
vipMbl, oOpaTHi BHAMaHHe Ha cnocOOHOoro MaJIBYHKa HW MOMOr eMy NOCTYNHTS B 1905 roy B MockoscKkoe 
yuHIMIe %XHBOMHCH, BaiHua uM 30Q49ecTBa, NoAMépxKMBaI erd B TOqbI yaéHua. MénpHuMKoB cTan 
apxHTéKTopoM. Ox oTKa3asicd OT TOCHOACTBOBaBIUerO CTHNIA — HEOKaCCHUH3Ma — MW cpa3y noKa3an cebs 
Kak reHWaIbHBIM HOBaTOp. Eré paOdrsi — maBusIbOH «Maxopka» Ha CéIBCKOXO34iCTBEHHOH BbicTaBKe 1923 
roga B Mocxsé, mpoéKT 26Ma-KoMMyHBI «ATOM», ZBopéy, Tpyaa, padoune 1wryOnl, rapaxi, — nomysvim 
mwiMpoxyto u3BécTHOcTE. B 1925 rozy no mpoéxry MénbHukosa ObLI MOcTpOeH COBETCKHH MaBHJIBOH Ha 
MexazyHapodHoH BhicTaBke AekopaTHBHOrO HcKyccTBa B Ilapyoxe; NaBHILOH NpOM3BEN CeHCALIHIO. 

Crpoa «Kpyribli 20M», apxHTéKTop NpoBepA Ha MpakTUKe UeMbI pA CNOKHEIX xy1O%KeCTBEHHO- 
KOMMO3HUHOHHBIX HM KOHCTpyKTHBHBIX pHémMos. B 3Tom wOMe yaHBHTebHO BCé: H TWIaHMpoBKa, H 
MIpOCTpaHCTBO, HW KOHCTPYKUMM, XOTA CTPOHTeIbHEIM MaTepHall TpaqMUHOHHBIM — Kupowy uw Wépeso. B 
«KPYTIIOM OMe» Bcé OBLIO paccuHTaHO JIA 2KH3HH KOHKPéTHOM CeMbi — apXHTéKTOpa C 2KeHOH MU OByMi 
e€TbMH WKObHOTO BO3pacTa. IlopceqHéBHad 2KH3Hb CeEMbH DIA Ha MépBOM 3TaxKé, Me paciowGxKeHEI 
Tepe HAA, CTONOBAA, KYXHA, BAHHa uM yOOpHasK, WéTcKHe paObOune KOMHAaTBI, pabdOuad KOMHAaTa XO3MiiKU 
M TyanéTHad KOMHaTa CO WIKapaMH Jd ONGKIbI, Me NepeoseBauuch népey yxO0M u népey cHOM (B 
crambHe HE OpII0 uIKaoB, a TOUKO KpiouKH Dia xamaTos). B nogzBane — Kamepa Kaslopridepa, KianoBas 
uw norpe6 aa npozyKros. Hapepxy — roctiHas, cna4mbua u mactepckas. Cndbua ocpemderca aBenan- 
WaTbiO WeCTHYTONbHBIMH OKHAaMH (TakHXxX OKOH B OMe WecTbzecsT). B cnabHe HET HUKaKOM Mé6enH, 
KpOme kposateii. Toctivaa uméet Gombuide OKHO M1 HeOombMIde BOCBMHyTOmbHOE, yépe3 KOTOPoOe coma 
nonayaeT yy COMMA, BLIDIeMWIero H3-3a BLICOKOTO cocénHero 26Ma. Mactepckas OcBemldeTCA TPHAWaTEIO 
BOCbMBIO IN€CTHYTOJIbHBIMHM OKH@MH H HMéeT BHYTPeHHH OaKoH, c KOTOporo yqOOHO paccMaTpHBaTB 
pa31O%KeHHbIe Ha NOY ICKH3bI, MPOEKTHI, KAPTHHBI, pHcyHKu. C SToro Oamkona ecTb BbIxo Ha Teppacy. 
Jlérom Ha Teppace MMIM Yai, OTIBIXAIH, HCHOMB30BaIH eé Kak comApHit. 

Kpyraaa @OpMa 16Ma MpeogoeBaeT ofHOOOpa3He TeoMéTpHU MpsAMOro ya. «KOBpOBbI) OPHAMeHT 
HeCTaHJapTHEIX 0 POpMe OKOH NpHAaét HeOOE4aHHEIN OOMK HHTeEpbepy. 

Ilécne cmépru Ménpuuxosa eré chin BuxKrop, xyQO2KHHK, 4 1045 Joma coxpaHstoT HOM-MacTepcKy10 
oTua co BCeH OOcTaHOBKOH u OoraTéiimmmm apxiBoM. byyem HaléATbCa, 4TO, TeNépb, KOIa BbIMUIA B 
CBeT KHMKe4Ka-yTeBogHteb XaHa-Maromégo0Ba, 20M B KpupoapOatcKom nepeyike cTaHeT AocTonpu- 
Me€YATEIBHOCTHIO CTOMMIbI, MECTOM NaOMHH4eCTBa TypHcToB. 


TIpHBeKaTs (IpHBIédb) BHUMAHHe attirare |’attenzione 
KOHcépBHas Oanka barattolo di conserva 

KulacTb neub fabbricare una stufa di mattoni 

BbixONell H3 KpecTbaH di origine contadina 

TIpHxOAcKad WkKOa (prima del 1917) scuola parrocchiale 
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oOpamats (oOpaTHTb) BHuMaHHe (Ha + acc.) far attenzione, accorgersi 

Yuvinuille *KHBONHCH, BaxHHaA H 3004ecTBa Accademia di pittura, scultura e architettura 
NOUWY4YHTh M3BECTHOCTS giungere alla notorieta, diventar famoso 

NIPOH3BOAMTb (IIpousBecTH) cexcauto far colpo 

IIpoBepsTb (MpoBEpHTs) Ha NpaKTuKe collaudare 

KOPMHTb (IPOKOpMHTb) CeMbIO mantenere la famiglia 

IWeCTHYTrOMbHBIN esagonale 


ME Esercizi 


Chiedete e rispondete: 


Yo paccka3ana Jlapa KOputo Auypéesnyy, Koga 0H MpHuén JOMOH 13 OONBHHIEI? 

Kak 0H pearvipoBay Ha copa Jlappr? 

Tlouemy Japa Ona Tak B3BOuHOBaHa? 

Kak Bbiriagena crom0sax, rye Jlapa u FOpuit Angpéesny coOupanncb NpHHsTp rocTa? 

Onuuite BHémHOcTh Komaposcxoro. Kak on 6511 onéT? 

Kaka onacHocts, 10 coBam Komaposcxoro, rpo3Hina qOxTopy u Jlape? 

Kakyim 60pa30m Komaposcxuit Wyma cnacti Jlapy, Katenbxy, 26KTopa u CrpémbHuKoBa? 

Uem kOH4MJICA pasroBop c Komapésckum? Iipvinann mM QOxtop u Jlapa npezoxénne Komaposcxoro? 


ESERCIZIO 2 


Traducete in italiano (per iscritto) il seguente riassunto del brano e fate una retroversione: 


Korga qoxtop )Kusaro BepHyica 43 OonbHHuBt, Jldpa BEinuia eMy HaBCTpé4y, B MepéqHION, H CKa3asa, 
4TO IpHexan KomaposckHi, 4TO OH OBL YTpoM H OpuLeT emlé pas, BEYepoM, Tak KaK XO¥eT MOrOBOpHTs. OX 
B IOpstuHe mpoé3g0M Ha JjanbHult BoctTox, 3aéxasl ClelMaIbHO, YTOObI NoBUAATECA. Ilo erd cnoBaM, HM 
Bcem, — Jlape, eé qOuepu Kate, eé myxy TlaBry u qOxropy, — Tpo3HT cMepTébHad OMACHOCT H TOJIBKO OH, 
Komaposckuit, MOxeT ux cnacTH. J[OxTop He xxea4m BuigeTh Komaposckoro, OH He Mor 3a0biTb, kKaK MHOTO 
ropa ToT npwunHiin Jlape. Jlapa pacnmakanacb, cTama yMONATb WOKTOpa OCTATECA, elf Obio Obl THKEIO 
pa3sroBapHBaTs c Komaposckum c md3y Ha ra3. 1Kuparo noxanén Jlapy. «OH Ha BCIO 2KH3Hb 3allyral 
TeOs», — c IpycTbio cka3aJI OH HW OCTAJICA OMa. 

B oxuyanun rocra Jlaprica DéqopoBHa Hakpbina B CTONOBOH cTON, Hapé3ama xmé0a H MocTaBHa Ha 
CTO Tapéky c KapTOmKoH. 

Komaposckuii npHulén Bech B CHery, Ha WBopé Bcé emsé Mend. 

OH cH ory6y, WIanky, Kan6mu, NpHyecanca, BbiTep HOCOBbIM MWIaTKOM ycbi, OpdBH, OOpory u 
MpoTaHys O6e pyKu, néByto — Jlape, a mpaByto — AOKTopy. «BYeM C4MTATb, ITO MBI 3HAKOMBD», — CKa3aJI OH 
lOpuro Anapéesryy # 206aBK, YTO XOPOMIO 3HaI erd OTA. )KuBarO B OTBET 3aABM, ITO pa3rOBapHBaeT C 
Komap6BckHM TOBKO TOTOMY, 4TO ed Mpoctina 06 SToM Jlapvica DEqopoBHa, YTO 3HAaKOMBIM CeOs C HUM 
He CYMTACT HU MpOcCHT ObITS OnKe K DET. 

Komaposckuii He oOMgeuca M CTan OOBACHATL, MOYeMY, Cc erd TOUKH 3péHHA, DOKTop u Japa He 
lO BKYCY 30éWIHeMy HayambcTBy H MoYeMy HM OMacHO ocTaBaTBCaA B Poccliu. Ou paccka3a Ta~wKe 
O BO3HHKHOBEHHH JlaibHEBOCTOYHOH peciyO6IMKH, O TOM, 4YTO OH EfeT Tyaa Kak OYOyWIMH MuHHCTp 
}OCTHIHH HW MOXKeT B3ATb HX C COOOK. OtTyya, nO erd CNOBaM, WOKTOP CMOxKeT yéxaTb K CBOHM, BO 
@panuuto (cempd MKuparo Obuid BEicnaHa, 06 sToM roBpoprina Bca Mocksa). A Jla4pe Komaposcxnit 
o6eman HalitH e€ myxa Il4pna AHTHNoBa (3HaMeHHTOrO CTpébHHKOBa) H MOMOUb eMY OeE%xKATb B 
lanbHeBocTouny pecnybmnky. 

Aloxrop no6narogapvin Komaposcxkoro 3a BHHMAHHe K erd cyabOé, HO OTKa3aJICA IIPHHATS erd MOMOLLIB. 
Jlapa 3aaBvina, uro 6e3 AOKTOpa HUKya He MoézeT. 
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ESERCIZIO 3 


Completate le seguenti frasi: 

Ound B (cMepTémbHaa omacHocts). / Japa yMomsiia (6KTop) ocraTpca WOma. / B ooxnqaHnu (KomaposcKuit) 
Jlapa Hakpbiia Ha (cton). / On mpm (rocts) B crondéBoi. / On 26mro pacuécpiBan (kapMaHHas rpedéx- 
Ka) BI&KHBbIe BOMOCHI, YTHpa (HOCOBOH m1aTOK) MOKpEIe ycbi H OpdBu. / KomapOBckHit xopowld 3Ham (oTéy 
nOxTopa). / Jlapa nompocrina (aoxTop) BbicsTyWaTb (Komaposckuit), AOKTOp ycTymHin eé (mpoc6a). /TIo caoéit 
Bone )KuBaro He cram OnI pasroBapuBats c (Komaposcxui). Uto (oH) 6biI0 HYKHO? / He BMéumpaiitecb B 
(wamm mend)! / Sto Hacméurka Hag (onn). / Jl4pa cnenvina 3a (BBIpaxKeHHeE erO sma). / (Ona) He yaaérca 
nopectH (3TO WéN0) Zo Kona. / (KomapoOBckuit) He yaocb yropopHiTb (Jlapa) éxaTb c HMM. 


ESERCIZIO 4 


Analizzate i verbi del riassunto: 
a) indicate se sono perfettivi o imperfettivi, e per quale motivo viene usata quella tale forma; 
b) dove si differenziano in russo e in italiano, per la concordanza dei tempi; 


c) imperfettivo o perfettivo? Completate le seguenti frasi: 

HpHxosNTe (npHiitTH): Opn Angzpéesyg ... JOMOM 43 OONBHMUBI 34CBeTIO. 

npHe3KaTb (npHéxaTs): Jlapa ckazaya, uTo ... Komaposckuii. 

rOBOpHTh (NOrOBOpHTh); NOHHMATE (NOHATH): — Emy Hazo ... c TOOdH, — cxa3ana Jlapa, — 9 He BCcé ... 
M3 eTO CHIOB. 

cnacaTb (cnacTH); cryuaTbes (mocyuaTbcs): TOKO OH MOXET ... Hac, ECJIM MBI ero ... 

YXOAHT (yiiTH); BCTpevaTEca (BcTpéTuTEcs): Kuparo xoTén..., TOO! He ... c KomapOBckuM. 

nayaTb (ynacte); MelUAaTb Seema yoépokHBaTb (ynepxxars): Jlapa xoréna ... népey] ZOKTOpOM 
Ha KONI€HH, HO OH ... eH, HACHJIBHO ... e6. 

ocTaBaTbCcaA (ocratsca); COBETOBATE (10coBéTOBAaTh): Ona npocrina )Kusaro ... c He, HaQéACb, 4TO 
Komaposcknit 4To-HHOYHp UM ... 

HepecHJ1MBaTh (NepecHiNHTL); ocTaBaTEcaA (OcTATECA): KuBaro ... ceOd H ... 

ycnoKauBaTbca (ycnoKOHTBCA); BeceNHTbcaA (pa3BecemHTben): ... ! —ropoprin Kusaro Jape, — 

HacTyNaTb (HacTyNHTL); cTaHoBliTEca (cTaTL): Yépes momuaca ... Béyep, ... COBepIIEHHO TEMHO. 

3aBOAHTE (3aBecTH): Onx ... GombUIOrO MyMIMcTOrO KoTAa. 

pé3aTb (Hapé3aTB); CTABHTb (NocTaBHTB): Japa ... YepHoro x1é6a H ... Ha CTO Tapésky c BapéHOH KapTouIKoH. 

OpuTE (cOpuTs); ornyckaTb (oTHycTHTh): Panpnie Komaposcxnii ... ycbi, a Temépb ... ycbi uw Odpony. 

NpoOTArHBaTs (MpoTAHYTB): OH ... uM O6e pyKH. 

BMEMIMBATECA (BMeWATECH): «IIpouly He ... B BELIH, Bac He KacalomHeca», — Cyxo cka341 AOKTOp. 

3HaTb (y3HaTb): A 3a 0Ba DHA ... 0 Bac OONbIe, YeM BbI CAMH ... 0 cebé. 

WYTHT (om1yTHTE): Jlaprica DéqopoBua He BIIpase ... be30Ma4CHOCTBIO ZOyepH, — 3a0BHi KomaposcKuii. 

nepeOuBath (nepe6rith): [Ipoury cryuiats u He ... ! 

aYyMatTb (nmogzymats): J[py3bi MoM, ... 0 BalIeM CllacéHun, a To 6yyeT m63qHO! 

yMEtb (CyMETL); NOAL30BaTLCA (BOCTO.1b30BaTECH): J]én0 TOKO B TOM, 4TOOEI ... ... MOMEHTOM! 

coriamiaTbca (cormacHtbes): KomaposckHit ... ObITb MHHHCTpoM 1ocTHiuHH B JjanbHeBOCcTOUHOM 
IIpaBHTeJIBCTBe. 

OpaT, (B3ATB): OH Mor . .. Jlapricy @Mépoposny c cobdn. 

yaaBaTbca (yaactecn); npeqnarath (upeqsoxHts): Eco B 6ynyuiem CrpésbHHKoBy He ... OexKaTb, 
Komaposcxnii ... ero oOMeHSTS. 

MeHSTE (OO6MeHATE): CrpéubHHKOBa MOKHO OyzeT..., — o6emma Komaposckuii, 

ycTpanpats (ycTpouts): )Kuparo Bo3MyTHIca: «Hey kénH BbI YMaeTe, 4TO 4 aM BaM ... CBOIS cybOy?!» 

NHTb (BbINMTL); NPHHOCHTE (MpHHeCTH); CTABHTb (NOCTABHTB): KomapOscKuit Bcé BpéMa ... CIMpT, 
KOTOpbIM 2KuBaro ... 43 aMOyNaTOpHH HM ... Ha CTOM. 

éxaTb (noéxaTs): — be3 te6d 4 He ... ! — 3a0Bvia Jlapa. 

o6énaTb (m006énaTB): Tor ceroqHA ... ? 

BuyeTb (yBHeTL): Komaposckuii ue .... JIapbl HECKOIKO JeT. 
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d) Indicate il rispettivo verbo imperfettivo: 


Es.: cmacTH — cnacaTb 


cnacTvi yepKath 3allyraTb 
NOMBbITATECA OCTATECA TIpHka3aTb 
pacrmaKkaTbca 4304BHTb Hap€3aTb 
yiacTb TlepeCHIHTb MOCTABHTb 
OOHATE yCMOKOUTECA co6patpca 
TIpWKATBCA BCTaTb NpHHATS 
TOMeLIaTb pasBecenHTBca TlO3HOpOBaTbCa 
NOWYTHT HallOMHHTB BBICyIaTb 


e) Coniugate il verbo imperfettivo e ricordate la regola: 


O6siuHo AOKTop (mpHxogtitTs) 43 OombHNuBI 34cBeTIIO. / OH (cueqHTE), YTOObI B TOY HE OBO DBIp, 
wHaye B OMe (MosBmiTEca) mMBimu. / Komaposckui ad6nro (pacuécpiBaTb) BOOCEI H (yTHPaTb) HOCOBBIM 
TulaTkOM ycbi uv Odopogy. / Ox mHOro (muTB). / IIpoury Bac, He (roBopHiTb) Bce BMécTe! (IoBopHiTb) no 
ouepegu! / Bui cerogHa (o6€gatb)? / Tat (BAgeTS) biinbME!I DeniHH? / [py3p4 Mou, He (3a0nIBaTB) MeHs! 
/ )Kéua, (mpuesxatp) k Ham B roctu! / B tor rog MbI (OTABIxXaTS) B Cuuvinnu. / Cunsbdpa, (mpoxogviTs), 
nloxKayiicta, (caguteca)! / A pexoMeHayro Bam (BBIIMCHIBaTb) HOBbIe CIOBa HM BbIPAKeHHA Ha KAPTOUKH. 
/ Buepa Mbt (xogviTb) B kuHO. / Tet (4HTATH) ToncToro? / Bor (cabiwiaTb) MocnégHIOIO HOBOCTS? / Tye BbI 
(orgprxaTs)? / Kata uetbipe pasa (€34qHTb) Ha kypcbl pyccKoro #3bIKa B Mocxsy. 


ESERCIZIO 5 


Attenzione all’uso delle parole rilevate. a) Traducete quanto segue in italiano e b) fate una retroversione: 


Meni 3To HH c KaKOi CTOpOHbi He BomHyer. / JléTu npocaT, uTOOEI MbI 3aBeIM coOaKy. / [ye MBI Cco- 
Gepémca? — Mpr MOxem co6patsca B OuOmuoTéxe. / UTo Ber Dénaete? CoOupaemen yxunate. / Tosopsit, 
Ilsétpo co6upaetca xKenuitTEcx. / Hapéxb, noxayiicta, x1é6a. / Ha nei Opinio yepHoe namo. / CerOnHA 
XOJIONHO, Ha MHe KypTkKa Ha Mexy, Camlory, miamka u wiapd. / 3auém THI ormycTHia Gopony? Veni redé MAYT, 
a Oopona copcé He muér. / On B Bbicweit créneHH OnaropomHBIi yemopéK. / Mue 6b XOTéNOCh KOCHYTBCHA 
OQHOTO BaxKHOTO BOTIpOca. / 310 kacdeTcn Mews onHoro. / Tsovi 3HaKOmpre, Lypa, TBovM ‘ponvitenam He T10 
Bxycy. / Korna, wakouéul, THI NepecTaHels BATATS B OGaKax?! / Tldon0 ceppésHo oTHOCHTCH Kk paddrTe./ 
Orkyia Ts STO 3HdemIb? A 3TO 3Hdto H3 AOcTOBépHoro ucTOUHHKAa. / Bel He BUpaBe Tak ropoplits. / Komy 
3ro BBiroqHo? / A TénbKO 4TO BigeNn Jlaypy: ona éneT B Ilaprox, onvi c T1400 ényt B Taprox, ¢ Béoma H 
cormacns pomvirenet, Konéuno. / Uro kacdeTca MeHs, 1 cormacen. / B oTHOWMIéHHH JHTMNIOMHOM paOorsr: 
HMéiiTe B BHITY, 4TO eé HAO CaTb He 1103%Ke TEpBOTO suBaps. / Tht 3HaKOM c Moéi cecrpoi? Mini croma, 1 
Ted c Heit Mo3HaKOMm0. — Munéna, nosHakomsca, 3To Cépmxo. - Ovens npusituo! Muniéna, 1 MHOrO O 
Bac crbhiuan. / Tei 3qecb koré-HHOyib 3HAemIb? — Hert, 4 HH C KEM He 3HaKOM, BCe MOH 3HaKOMBIe B TypHine. 
‘ Héme 3Hak6McTBO TIpov30NI6 CIyyaiHO, MbI xa B ODHOM kynié /. [lompiraiics BCHOMHHTS, Kak 6bi10 
aén0. / A mbiTatocb NOHATS, B 4EM TYT Dé10, HO MHe N0Ka He yaaéTca. / JJéTH cTapatoTcs NOMOraTb MaTepH: 
noqarT Ha CTO, yOuparoT co cro, MoroT Nocyzy. / Kro mpocur ci6Ba? — A mpomy cadsa! / 7Kexar0 tebe 
3q0poBbs vu cuactEs! / A Koy micem. / Bui xnéTe rocréi? / B koré on? — B 6a6ymiky, TakOii 2xe ynpaxMBIM. 
‘ Ha xoré Ts Wox62ka, MamrenbKa, Ha MaMy WIM Ha may? — 4 noxdxka Ha o60nx. / He ropoprite Bce cpa3y, 
Japaitre no éuepenn! / Ubsi 64uepeqb mepesoniits? / Ha 6uepeqn 9k34MeHbI NO counondrun. / A He mOOS 
cTosiTs B 6uepegu! — Ia? Kaxoit Tet opurunan! / Ha konrpécce c uHTepecHoii péybio BhicTyNMJ JaypeaT 
HoGenescxoit npémun Py66ua. / EMy yaanécb coénarb BaxHoe oTKpbitue. / 1M HMKAK He yyaéTen HaliTHh 
xsaptiipy. / Aro Bam yaaécb caénaTb 3a BiepauIHHii Wen? — Me nwyero He yaanocb cyénatb, Tak kak BCE 
Oxino 3axpsiro. / Oud Bcé Bpéma Concert, c Tpyaém xognt. / SH Bcé ay, ITO OH MHE M03BOHMT. / OH HHKAK He 
MOET OTKPLITb ABepb. / B 3Hak NPHMMpeHHA OHV NO*RKAIM Apyr Apyry pyku /. Wpotanv Mue pyxy! / Koraa 
pe6éHox Kanpvi3HW4ael, He H4g0 OpaTb eré xa pykn! / Manenpxuii Mattéo ycran, oruy npuuidch HecTH 
er6 Ha pykax. / Y ][muitpua Ha pykax cTapuKH-pogritem. / Mano no many Harama npu6pasa kK pyKaM He 
TOKO My%Ka, HO H erd cecTép. 
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ESERCIZIO 6 


a) Analizzate i verbi di moto nelle sequenti frasi: 


«Komaposckuit IpHéxap», — cka3ayia Bbiteqmad HaBcTpédy WOKTopy Jl4pa. / On Obl yrpoM u xoTén 
mpHiit Béyepom. / 3ayém on mpHéxan? / A yiiny. / Kpsicti He your 43 gomy. / Komaposckuit npamén 
Béyepom. / «Bai xOquTe No Kpako NpomacTH», — cKa3a ou. / Bal O4eHb Apyr K Apyry mogzxdgnte. / Uta, 
nepeiém Kk raBHomy! / Tlepexoxy k cymiecTBy Téna. / Chesxanncb oOmlécTBeHHbIe Wéatemu. / Korma-To, 
qo pepomduHH, Komaposckuii Ben Wena Opatbes Apxaposnix. / IMuccap MpuBé3 emy Npurmamiénue BOHTH 
B npasvitensctso. / A cormacvuica u ény Tyna. / Jlapa Bbilia 43 COCTOAHMA 3a YMIMBOU HeENpHyacTHOCTH. 
/ «be3 Te6s 1 He noény», — 3aaBrina ond FOputo Angpéesnyy. / oxrop npHuéc 43 amOynaToOpHn cnHpT. 


b) idem 

Tl4ono, nom croma, 1 TeOé KOe-4TO cKaxy. [Ipuxonvin Wbérpo u ocrasun Te6é 3amvicxy. Cxonvi B 
MOI KOMHATY, OHA y MeHs Ha cToné. Crymai 4To on numer: «Jopordét Tapnux, mén MiMo u penitin k 
Te6é 3aliTH Oe3 3B0HKA, NO“eMY-TO Ob yBepeH, 4TO B BOCKpPecéHbe Th HUKya He yeh, HO THI Kyqa- 
To yOexan. Kab, 1 WyMasI MbI CXOJHM B KHHO. A 3a0ery k TeOé NONd3sxKe, MHE elé HAO NObéraTb 0 
KHYDKHBIM Mara3HiHao. JIo Bctpéun! IIbérpo». 


ESERCIZIO 7 


Formate dei binomi traduttivi con i verbi di moto evidenziati: 
Es.: nogBesy ti dard un passaggio 


— TI oMOH? A Ha Male, xOuellb No_Be3sy? — Cnactido, Pénto, Ho 1 ceifaac He JOMOH, 4 B WeHTp, MHe 
HAO NOXOAHT 10 KHYDKHbIM Mara3HHaM, Tak TO HaM C TOOOH He Mo myTH. — Huuero, 1 WoBesy Te6si 0 Bria 
Maxz30nn, a oTryaa noligéw newKomM. Wnér? — [Ipexpacuo! 4 kak pa3 coOupasica 3aliTH k DembTpHHeuM. 

— Cnacv6o, Péxuo, 4To THI MeHd MOABé3s. Ha apTdobyce a éxan Obi WémbI yac. — Uac He 4ac, a MHHYT 
cOpok mpoBé Ob B yTH HaBepHaka. Buepa a Onin 6e3 MalIvHBI, HaMyYalica: cen Ha Bia KaHopa Ha 
WIecTHAeCATEIN, MOéxa Jo Bria Jlapra, Tam MHe HAXO NepecaxkKMBaTbCA Ha [BeCHALUaTHIi TpaMBaii, a OH, 
CaM 3Haellb, XOQUT pegzKo. IIpoxgan ero MHHYT WBaquaTb. HakoHéll, CMOTpWO, HAET, HO ycTOH; BOAHTeIS 
TOBOpHT «HeHCnpaBHbIi, é@y B Mapk». Upunwidch HATH NewIkoM Jo nidmujagu Can baOuna u Tam cecTb Ha 
Metpo. Mertpo, cnasa bory, pa6draer GecnepeOdiino. 

— Yao, Méuuxa! Mer c To6dH onma3qEiBaem. Myém cxopée! Huxorga He 3H4enb, qoBesér Teds 
WecTHAeCATEIM 20 MéCTa WIM BhicaqMT Ha nua gH Kayopua. Ha Stor pa3 He noBe3J10, a BPEMeHH B OOpEs. 
— Moxert, nlozox7ém cnégyronlero apro6yca? — Puckésanuo. VM rye rapaHTua, 4To OH TOKE He MOBeEPHET 
o6paTHo? Tak yxé OprBano! — BéaHas ucTopusa: npHesxKdemb Ha CépepHsiii BoK34, MyMaellb, ceituac 
NOAOHAET WeCTHAeCATEIN U 3a TPH MHHYTHI AOBe3ET TeOd QO BHa KaHOBa, HO NOAX6gHT 60H u BORHTeNb 
OObABILACT, YTO TanbMe aBTé6yc He MoMMET, xOTA STO BOBCe He KOHEYHAA OcTaHOBKa. M TAWMUIbCH WBE 
OCTaHOBKH Meiko. — A TbI He Talc, Th HAH CNOpTiBHIM mdroM! 

Iaraii, wiaraii, He neHticb, a TO O110324eM Ha 3aHATHe! 

— PeOsita, BbI TO Tak 3alIbIxaMch? OTKy a BbI GexkviTe? — Or Césepxoro Box3aa. ABTOOycbI He XOJAT, 
*KNaTb Opino SecnonésHo. A TEI Ha ¥éM WOéxasta? — Mens Opat AOBé3 Ha Mamie. Emy Obino mo gopdre, 
OH €xaJI Ha SApmMapky, 10 Zemam. Kpome Toro, OH MeH# Noxkaén, yBHae, ITO y MeHs c Cobol Ky4a KHUT, 
THKEIO HeCTH. OTo Bcé OuONMOTESHBIe KHHTH, XOUy CerOoHA CyaTb. 

— Cunpépa lOnna, y Mensa K BaM HIpocEOa. A 3Ha10, 4TO BbI perymipHo é34qnTe B TpHiécT, a MHe roBopyinu, 
4uTo B TpHécte, re-To B WéHTpe, ecTb Oap, B KOTOPOM Mpomaétca OueHB xopommMi Kode. Kaxerca, 
OpasHIpcknii. He Mormy Ob! BbI WPHBe3TH MHe NomKW10? — KonéaHo, Zopordii! Tem Gdsee, 4To 4 BCHKHH 
pa3 3axoxy B STOT Oap, — OH Ha3EIBaeTca «Kpemkadbdé», — noxymdto 3HaMeHHiTy10 Opa3sviIBcKy1O CMeCb H 
BOXAY cé MHJI4HCKHM [py3b4iM. B nocnéqHH pa3 A NpHBeI1a WBa c MoMOBMHOK KHNd. Tak 4To oOemI410 
IpHBe3TH H TeOé. — CnacH6o, cuHbOpa FOmua, HO MHe HeyO6HO 3aTpyYIHATb Bac, STO HE JIA BAC — HOCHTb 
TsiKeCTH... A Mor ObI HPHExaTb Ha BOK34I1 BCTpeTHTE Bac... — He OecnoKOlica, 4 cama CYMKy He MOHECY: B 
Tpuécte Mens OOBTHO KTO-HHOY Ab NpoBoxaerT, a B Mundane a Gepy TaxcHi. Kpome Toro, y MeHad CYMKa Ha 
pommkax, eé He HAO HecTH, OHA CaMa KATHTCH. 
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ESERCIZIO 8 


a) Completate le frasi seguenti: 


Cyénait 3tTo pagu ... / OH npocugén Bech JeHb 26Ma B oKMTaHH ... / Bynb 200pa, Hapéxs ...! / Cyaa 
To eé..., OH xOpOuIMH YenOBek. / Oro ... He m0 BKycy. / A xopowid oTHOUIYcs kK ... / Bat uMéerte B Buy ...? / 
Oua CMOTpHT CKBO3b NabuBI Ha ... / [ia npHOpan k pykan ... / He Bogu ... 3a Hoc! / PeOsira 3To caénanu 
c BégloMa H cormacna .../ B oO6MéH Ha ... OH Nomy4nin ... / UTo kacaeTca ..., 4 3a Herd CnoKOeH. 


b) Sostituite al costrutto rilevato un gerundio o un participio: 


Kora A6KTop BO3BpalMlasicad 13 OONBHHUBI, OH eMé He 3HaI O NpHesqe Komaposcxoro. / On yBizen, 
uTo Jlapa, KoTépan Bbilia eMy HaBCTpéyy, paccrpdeua. / Ou mpocti eé oTOpOcuTb TaKEebIe MBICIM, 
KOTOpbie NpecnéqoBasn eé, Kak HaBaxyénve. / KomaposckHii, KOTOpbIii NOABHICH BO BTOpOH paz 
Béyepom, noBén ceOad Kak cTapbiI Opyr cembu. / Korya AOKTOP pa3roBapHBall C HUM, OH He CKpBbIBal 
cBoéH HempHi3HH K HeMy. / Ha Komaposcxkom ObL1d HOpeBOJOUHOHHAA NMDKAdHad Napa, KOTOpan, OJHAKO, 
xopom6 coxpanHiuacn. / Koraa oH NpoTaHys pyKu QOxTopy u Jape, on cxa3a «byem CUMTaTb, YTO MBI 
3HaKOMBbD». / OH oOensal OTBeCTH yap, KOTOpbIi HaBlic Hay CrpémbHnkosbim. / On onvcan nomoxéHHe, 
KoTOpoe co3qanécb Ha JjanpbHem Boctoxe. / IIpu mocnégqHux cnoBax récta, KOTOpbie KacaJIHCh 
OesonacHocTH ZOKTopa u CrpémbHHKOBa, Jl4pa HacTopoxvisace. / OH NMI CHMpT, KOTOpbIit AOKTOp MpH- 
Héc 13 GombHvuE. / oxrop Kusaro orsépr npeaoxénne, KoTOpoe caéan emy Komapéscknit. 


ESERCIZIO 9 


Attenzione all’ordine delle parole. Nel tradurre quanto segue in italiano badate alla disposizione dei 
complementi: 


Yeni u 60pony on paHbute Opu. / DanTa3vipowats, BUTATS B OOsaKax Jlape He om6.keHO: y Heé J0Ub Ha pyKax, 
— 3asBHin on. / JIaprice DEgoposHe on oOemlan OTBeCTH yaap, HaBMCLIM Hay CrpésbHMKOBBIM. / KomapOscKHit 
TMI CIIMpT, KOTOpbI NpHHéc u3 amOynaTopun wu ocTaBH Ha cTou KOpuit Anmpéesys. / Kpymanimn xs0nbaMH 
Basi cHer. / [L1acTHHKH 4 NoKynaul Ha KyTy30BcKoM pociiéxte, B Mara3Hue «Mendnum». / PomHEix 4 Apy3éi OH 
He Bien nomroya. / Jlom u rapéxk OHH OTPeEMOHTHpoBasin ené NpOuLIbIM J1éToM. / Covi BéuH [aon nopécu B 
CTeHHOM Wikad, KHTH paccTaBH To ndéskam. / J[éHErv 4 JOKyMéHTHI JIVUille He K1aCTb B YEMOJAH, a epxKaTb pu 
cedé. /B Mocxsé 6usérs! B TeaTp NoKynator 3apauee. / Ilerep6ypr 1 sz06m16 Oémbue, xem Mocxsy. / OT cBoerd 
BorpogHoro Opata 4 Nosyuaro MHicbMa perymapuo. / K 6a6ymke c nényunKol Kocta roros €30HTb XOTb KaxK Ib 
nens. / Cpexpésu ond nogapria slekrprueckuii camosap. / Ténty oObiaHo He md6sT, a 1 CBOIO TéLTy O6OrKaIO. / 
O cBoxvix m0é3uKax B Ilerep6ypr u B Kies [l4ona pcnomunaet c yqoBomEcTBue. / «[IpectymiéHue 4 Haka3aHHe) 
A 4HTAN 10-HTanbsHcKu. / Mopo2keHoe 4 €M TONbKO éTOM. / BOoKy OHH bIOT cTakaHamu. / bompuide 3HaxéHHe 
B oKM3HH Maprinti uména myspixa. / bompmide pmanne Ha Heé oxa3a Tlyumun. / Bonburyro pom B cynpOé 
Mouapra cbrrpan erd oréu. / Kamémmo, ape Gepé3bI U pO30BbIi KyCT BHeNa 1 KaxKq0e Yrpo v3 oKHa. / Toop 
KOHYMIICA, H rosry0as-CHHA1-10Bat-pO30Bad patyra NOABWIacb Ha HéOe. / ToymbI aMepHKAHCKHX, HEMELIKHX, 
pakuy3ckHx TypHicros Spozwum no Pnopénumn. / BaxkHyto pom chIrTpayio TaloKe TO, 4TO aHNIMHCKHH A3biK 
HaM Tipenogapana HacTosuad anmm4anka. / Co cpoéii Oynymet »xeHOH J[Smo nosHakOmusica BO DpaHMM; y 
Heé ObUIM KaHMIKYIIBI, y Hero Ob OTTIYCK, H OHV HEébIMM DHAMM Opozwm mo Taproxy. 


ESERCIZIO 10 


Descrivete !’aspetto di una persona amica, di un parente o di una personalita nota avendo compilato 
prima un glossario italiano-russo attinto dal lessico seguente: 

durypa (crpéiiHas, xopomas, m10x44), xyHOH, TONCTEI; poct (BLICOKHH, cpeqHHH, HeOoMBIIOH: YeNOBEK 
BbICOKOTO pOcTa); KpaCHBbIM, HekKpacHBbIH, ypOAIMBbIK; IHU, YepTHi WH; 106 (BLICOKHH, y3KHH, HA3KHH); 
HOC (6o7bUIOH, KypHOCBIN, «KapTOWIKOM, B3LEpHYTHIN, ropOaTHI, WIHHHBIM); BONOCKI (YépHbie, TEMHEIC, 
CBéTIbIc, pbbKHe, KalTAHOBbIe, HaTypAJIbHble, KpallleHble, KyApPABbIe, Maqkue, rycTeie, *HAKHEe), KOCa, 
abicuHa; Opdsu (ryctsie); pecHiubt (iHHBIe); m1a34 (4épHbie, Kapue, cépbie, ciHue, romyObie, 3eméHBIe); 
Mea (MHHad, KOpOTKas); WIé4H (IMMPOKHe, y3KHe); pyKH mani (KpacHBble, TOHKHe, rpyOnle); HOrM gam- 
be (qIMHHBEIe, KOpOTKHe, CTpoHHBIe, KpuBbie), piedi (Oonbuie, MaIeHEKHe); rO0Cc (IpHATHBIH, HH3KHH, 
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BBICOKHH, XpHIIbI, Oac, OapHTOH, TéHOp); HOrTH (QIMHHBIe, KOpOTKHe, ipkHe, MaHHKIOp); BET THI; 
ynoTpeOiiTb KOCMETHKY; HOCHTE OOpory, ycbi; CTpH4bCaA KOPOTKO, HOCHTb JJIHHHbICe BONOCHI; OfeBaTECA 
gleraHTHO (10 MOze, HeOpéxxKHO, Heps#ULIMBO, CO BKYCOM, Oe3BKYCHO); 3yObI (CBOH, HacTOsMIMe, HCKYCCT- 


BeHHBIe, BCTaBHbie, OCIEMHTebHO Oéubie, rHHIbIe, MOJIOUHEIe, 3yO MYIPOCTH, KOpeHHOH 3y6). 


ESERCIZIO 11 


Volgete il complemento oggetto al genitivo: 


Mp 2xnéM (006m). / TéTH »xayT (Ipux6g) pouviteneli c HeTrepnénuem. / Compatsi x AyT (mpuKas). / 
3pvTemM *KLyT (Haxd10) cedHca. / CropreméHbl %KTYT (s1éTO). / Ito Zén0 TpébyeT (BHHMAaHHe). / OH 2aBHO 
noOusatotca (oTBéT). / A xoay (xopomias My3bika). / Mbr «6M (mucbMO). / IIponry (mpoménue). 


ESERCIZIO 12 


Volgete quanto segue al passato: 


emy He M10 Bkycy / efi He momO2%KeHO / MHe HeH3BéCcTHO / TeOe Jerk / BCéM TpYQHO / HaM CJIO2KHO / MHE 
lpHatHo / MHe rpycTHo / uM HelIpHsTHo / Ham BécenO / ef CKyaHO / HM HENOHATHO. 


ESERCIZIO 13 


a) Confrontate la seguente notizia con la sua versione russa; fate un elenco dei binomi traduttivi; b) fate 


un riassunto della notizia in russo: 


In Italia 124 edizioni, 764 mila copie 


Il romanzo di Pasternak é la storia di un medico 
russo, Jurij Andreevié Zivago, nato alla fine 
dell’Ottocento, che partecipa a tutte le vicende 
del proprio Paese, fino alla rivoluzione del 1917, 
e alla successiva guerra civile, essendone insieme 
testimone e  spettatore, mai completamente 
coinvolto. La folla dei personaggi che gli si muove 
intorno consente a Pasternak di tracciare uno 
spaccato della storia e della societa russa negli anni 
del grande mutamento, dallo zarismo alla nuova 
realta sovietica. 


«ll dottor Zivago» é stato un best-seller in Italia 
fin dalla prima uscita, nel novembre 1957: fu uno 
fra i primi titoli della Feltrinelli. Da allora la casa 
editrice ne ha stampato ben 124 edizioni, per un 
totale di 764 mila copie vendute: una cifra ecce- 
zionale in Italia, se si pensa che, per la sua stessa 
natura, il libro non ha mai potuto entrare nelle edi- 
zioni scolastiche. E si vende ancora oggi, sia pure in 
misura piu ridotta, con un ritmo di circa tremila co- 
pie l’anno. Il romanzo é disponibile in due versio- 
ni: la economica, in due volumi, e la rilegata, nella 
Biblioteca narratori. Ma la Feltrinelli ha sempre di- 
sponibile l’edizione in lingua russa. 


B Mranun 124 n3940na9, 764 TeicauH 
39K3EMHSPOB 


Poman IlacrepHaxa 3ro ucTOpua pyccKoro Bpaya 
lOpua Angpéesuya KuBaro, poqMBLIeroca B KOHUE 
eBAT- HAaqUAaTOTO BéKa MH YUACTBOBABLIerO BO 
BcexX cOOLITHAX, MpoHs0méquINX B erd cTpaHé, 
BILIOTE AO pesouonHH 1917 roga 4 rpaxkqaHcKol 
BOHWHbi; OH Ob cBHaéTenem STHX cOObITHH, 
HaOmroqal WX, HO HHKOIA BOBIe"éH B HHX 
NOHOCTHIO He 6bI. BoKpyr Herd — MHO2KeCTBO 
nHepcouaxkei, ITO JaéT BOsMOxHOCTH IlactepHaky 
HapHCOBaTh KapTHHy %*XH3HH pyccKoro OOIecTBa 
B TOJbI BEeAHKHX HepemMeéHn, Cc WAPCKHX BpeMéH 10 
HOBO COBETCKOH 3T10xH. 


B Mranmm «oxrop Kusaro» cran 6ecrcésmepom 
© MOMEHTa CBOeTO Bbixoa B CBET, mo ECTb C 
HosOpa 1957 roga. Dro Obuld ofHa v3 TépBEIK 
KHMI, BbITyIeHHBIX DenETpHHeIM. C Tex nop u3- 
WaTeNbCTBO BEIMYCTHIO HéNbIxX 124 n3q4HHA, ObLIO 
TponaHo 764 TrictuH sK3eMILLIpoB, — udpa AIA 
Mranuu neOprpanas, écam yuécth, 4To KHMTra, 
B CHJITy cBoéH CNenHHKH, B DIKOUbHYy10 CépHio 
BOHTH He Mora. Ilycrh B MéHBINeM KouH4eCTBE, 
— TipHMépxo, 00 3000 sk3emMILLipow B TO, HO ona 
lpoyaétca mo cei WeHb. PoMaH HMéeTCA B ABYX 
BapHaHnTax: JBYXTOMHOe ewésoe H3aHHe H 
B Nepenséte, B cépxu «buoOmmoréxa mHcaTenm). 
Kpome Tord, B Mara3HHax DevIBTpHHéIM Boer 
HMEeTCH B pomake H3,aHVe Ha PyCCKOM ASbIKE. 
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Il romanzo, dopo l’edizione italiana, prima 
assoluta, ne ha avuto altre ventuno nel mondo, per 
un totale di 4 milioni e 350 mila copie: in Brasile, 
Danimarca, Francia, Germania, Giappone, Grecia, 
Hong Kong, Gran Bretagna, Islanda, Israele, 
Jugoslavia, Libano, Norvegia, Olanda, Portogallo, 
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3a HTaIbxHCKHM H34HHeM, NépBbIM B MHpe, 
MocnégoBano emé ABAqWaTh OHO B KouwueCcTBe 
YeTBIPEX MHJUIHOHOB TPEXcOT MATHecATH THica4d 
39K3eMIULipoB; B bpa3sinuu, Jlanuu, Dpanynn, 
Tepmauuu, Andnuu, Tpéunu, Touxdéure, Be- 
mukoOpuTanun, Acnanqun, U3spaune, KOrocnasun, 


Spagna, Svezia, Stati Uniti, Sud Africa, Vietnam. JIupane, Hopséruu, Tonnanguu, Mopryrannn, 
Vcnauun, LUlséyuu, Coenunénnprx § [ltarax, 


1Oxnoit Adpuxe, Breruame. 
ESERCIZIO 14 


Leggete una volta e cercate di memorizzare quanto segue per scrivere sotto dettatura: 


nepecruius ce6a / octaneca / Japa pacnmakanacs / paspecesmicp! / HaBaxkyéHue / HaCwIbHO / yMomsato Ted 
/ a He Ootdce / ObIBaIM YenoBexK / TeHcTBHTebHO / a yOrI erd / nosrgaca / nonroga / Tapénka / o6é7eHHEI 
cron / puri / panpute / Tenépb / ZOnro / AOmbue / BcHégcTBHe STOTO / yapexqéHHe / cTpeMHTeIbHBIM / 
Markuii / HackBO3b / peliMTembHbi / HoOpoBombyeckuii / TabHeBOcCTOUHEI / npaBiresbcTBo / Odnpue / 
onacHocts / cTHIb / BIIMATeEIHEIM / HOCKOHaIBHO / BOcTIOMb30BaTECA / cormactinca / TOMbKO TO / cy—bOa / 
Kateubxa / pémpcpi / MosasiBbiit / CaMOCTOATEIHBI / Heb34 / COSHATEMBHO / MOCTeNEéHHO / BOJIBHBIM ka3aK. 


ESERCIZIO 15 | 


Quale dei due vocaboli tra parentesi si combina con quello in grassetto? Completate le seguenti frasi: 
Es.: Wanna ckOpo 6yzerT 3anHWaTb DHMIOMHy10 pabdty 
Unnuma ckopo 6yzeT (o6cy*2aTb, 3alMOaTb) AMMIOMHYy?10 pabdoty. / Bo spéma (o6cyxKaeHHe, 3alliTa) 
IMMIOMHO paddTE ei OYnyT (aénaTS, 3anaBaTS) Bonpocnl. / A KaxK,0e yrpo (qenaTb, IpPHHUMATE) AYU. 
TrI mpocTyKeH, 10-Moemy Te6é HaO (B3ATb, NpHHATS) acnupHin. / Ito THI 6yZeub (6pars, muTb), KOe 
wm 4ait? / Cero qua XON0NHO, BéTep, HAN0 (MONOXKHTS, HaéTb) MabTd. / PeOstta pewinu (B3ATb, CeCTb Ha) 
TpamBaii, a 1 npegnouén MeTpO. / KomaposcKuii (urpaTb, HMETb) B&KHY10 Po.b BKV3HH Jlapsi. / Dror pakt He 
(urpats, HMETE) Jd MeHd HukaKOro 3Ha4éHua. / Jlom MénbHUKOBa CTOHT B O2HOM 3 (Tuxui, MOJIMaJINBbIi) 
apOarcKux Mepeys1KoB. / ¥Ouptit Ménpunxos (3anucataca, MOcTyNMTb) B Mock6ésckoe yuNmuye 2%KHBONMCH, 
BaxHua HW 3009ecTBa. / Eré paOoTs! (HMETS, Nowy4HTb) WapoKyto H3BécTHOCTE. / Eré naBwyboH Ha Mexyy- 
HapOHOi BEicraBke B [Taprpxe (caémaTb, MpousBectH) cencannno. / Mipxenép (cyénaTb, oOpaTiTb) BHAMAHHe 
Ha cnoco6Horo Hourly. / BbictaBka kapTHH paHily3ckHx HMNpeccHOHHCTOB (MIpoH3BecTH, CAéaTb) Ha Hac 
Sombmde Bneaarnénne. / On xoTén (Mepecéub, NepenmbiTh) péky, HO He (3HaTb, yMéTb) NABAaTB. / Thi 
\WMETb, 3HaTb) MrpaTb Ha ruTape? / [Ipoury Bac (cnaénaTs, oOparith) BHAMAHHe Ha Stot pucyHox! / OrdHb 
CTMMIKOM (BBICOKHH, CHJIbHBIM), MACO CTOpHT, HAO (MOHK3HTb, yOABHTS) OTOH. / ThI YacTO MOeLUb (BOIIOCHI, 
romospy)? / CeréqHa Yrpom 4 cnemm u He ycnén (caénaTb, MOcTenHTb) nocrémb. / IIpunwi crynénTEl 
wépsoro (rog, Kypc). / Yxxé 10 uacos, MbI puckyem (MoTepsTb, ON0324Tb Ha) ndesy. / B uéHTpe MbI DOUDKHBI 
Svilem (M3MeHHTE, Mepecécts Ha Zpyroii) aprdbyc. / Jjapaii (coénaTb, HocTaBuTh) Myinie 3To yoBonEcTBHe! 
B Mocxsé [l4ona (BecTH, ZepxKaTb) AHeBHHK. / Kto (ZepoKaTb, BeCTH) CeEMHHAp M10 pyccKOH WHTepatype? 
[seri HeoOxogvimo (ModNiTS, NOMMBaTh) KaxKDbHi Dens. / Kro y Bac AénaerT (yOOpka, 4icTKa)? KTO (MBITb, 
ZHCTHTb) MOBI? / A (MbITb, YiCTUTb) 9¥OuI yTpom wu Béyepom. / Y Hux (xopommit, KpaciBpii) kBapTuipa. 
Tei HanmMcan (mpexpacHBii, KpacHBbii) coumHénne. / Cerdgua (chip, MOKpbIi) moréga. / Y er 2xeHbi 
| L10XxOH, HeKpacviBbii) xapaxktep. / Y Hux MHOro (xopowmMit, kpacHiBbiit) KHur. / Kako TeaTp Thi UOOMLID 
éombule (Iposatuecknii, WpamMarrueckHii) wim (mMprueckui, énepHEri)? / Kaxvie Bbidopei OynyT B Mae, 
| HOUMTHYeCKHH, MapmaMeHTCKHii) WIM (aqMHHMCTpaTvBHbI, MyHHUANaIbHBI)? / Ckopo 3HMa, a y MeHs 
3eT (TOKENEM, Tere) naneTdé. / Mune npasutca, korga MMIpKaK (MpOKHH, cBoOdgHBIi). / Taono cxopo 
‘GpeppaTuTbca, cTaTb) HHKeHEépom. / Th 3H4elb, Kak MONb30BaTBcaA B Mockpé Temet)OHOM-aBTOMaTOM? 
‘CHayasla HAO (MOOXKHUT, OIlyCTHTb) MOHETY — Be KOTIEHKH, NOTOM (CHATH, OTKIIIOUNTE) TpyOKy u (cHéaTE, 
#a0paTb) HOmep. / IIpoctiire, 1 (Hadpats, coémaTb) He TOT HO6Mep! / JlaBaii (B3aTb, CecTb Ha) TakcHi! — Hert, 
Tapaii ule (B3ATb, CCCTh Ha) TpaMBaii! / Y Bac ecTb (9KOHOMHOe, JemléBoe) H3qaHHe «]]OKTopa )KuBaroy? 
KTO TRO (IpeqMouNTaeMbIi, WHOOMMBIM) nucaTemb? / 5 He xouy (KpacTb, OTHHMATS) y Bac BPeMA. 
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ESERCIZIO 16 


Leggete il seguente brano e a) analizzate l’uso delle preposizioni: 


Weén 24-% ron, rom cmépru Jlénuna. Mbr npoxonvium MHMO KpeMJIéBcKMx cTeH HM OecénoBaH 06 
Uranuu, 0 Benéyun, B KoTOpyro 1 coOupaésica éxaTb MO CIydatoO OTKPbITHA COBETCKOTO MaBHJIbOHa Ha 
MexTyHapoOyHOH BbicTaBKe «Biennale», roe epeaH Opyrix mpon3sBenéHHi Obino npeycTaBieHo Torna 
HECKONIBKO MOHX XOJICTOB A PHCYHKOB. 

IJacrepHak roBopuin: 

— Wiranma ve Ténpxo B Vtanuu. Uranna — uv B HamIMx KopHix. Bot B3riaHyite: Boposiinkas 6amHa. 
Kto noctpoun sty pycéiuryro OanmHio? Utanpdiucknit 304% Conapu! A Bot, mepex HamIHM HOCOM — 
Bexsemuimesckan Oa4mHa. Kro co3gan eé? Uranpdncxnit 3074ni%i Pybdo! A Tam — BiguTe? — Kynona 
pycéiiilero, Hallero, HAWIMHCKOTO 3HaMeHHTeimiero HalHOHaIbHOrTO YcnéHcKoro coOdpa. Kro s3pactHin 
er6? UranbducKnii 365uu DPuopasanTu! Jja uTo Tam TonKopats! «[panosritaa Ilanata», KoTOpy!o BO 
Bcex «bopricax TonyHoBbix» 4 WpOunx OMepHBIX CHeKTaKJLIX Ha A peBHeEpYCCKHe TEMBI BOCIIPOH3BOAAT Ha 
cuéHax Bceré Mpa, kak «pycckHii CTHJIb», — KTO CO3al, KTO WeKopHipoBa STOT MOCKOBCKHH wienéBp? Te 
*Ke UTaIbAHUBI: Comapu u Pydodo, B 1490 rozy! aa Mens — Uranus u Poccria cad3aHbl 3H4KOM PaBeHCTBA... 
He 3By4uiT IM «paBeHCTBO» Kak Papénua?... HM, B KOHUE KOHUOB, He nucan WH Téromb «MEprtBele AyWIM», 
BemM4aiitee pycckoe, B Prime, Ha via Sistina? 

«JioKTop )Kusaro» Bbilen BHepBEie B Mtanuu. Copnayénne? : 

da FO. Annencknit 
«J{neBHHK MOHX BCTpe»> 


10 ciry4ato + gen. in occasione di 

pycéHumi russissimo 

Tlépe, HalHM HOCoM Sotto il nostro naso 

HAIUMHCKHH nostrano 

Ja uro Tam Tomkospats! Non c’é neanche bisogno di dirlo 


traducete in russo quanto segue: 


Camminando lungo le mura del Cremlino Annenskij e Pasternak parlavano dell’Italia e di Venezia, dove 
Annenskij stava per recarsi in occasione della Biennale. / Alla mostra, tra altri dipinti, erano esposti alcuni 
suoi quadri e disegni. / Davanti a loro si ergeva la torre costruita da Ruffo. / Questo palazzo con la facciata 
sfaccettata viene rappresentato in molte opere liriche ambientate nella Russia di una volta. / Per Pasternak 
l’Italia e la Russia erano molto vicine. / Gogol’ visse a Roma, in via Sistina. 


ESERCIZIO 17 


Uno di voi dettera e gli altri scriveranno quanto segue: 


Tl4ono [paccn Obit ocHoBaTeslem MumaHcKoro Teatpa «[Iikkono». Korya 6nino peed, 4To erd KHHira 
BOCIOMHMHAHHH «Quarant’anni di palcoscenico» 6yazeT NepeBeqeHa Ha pYCCKHH a3bik (M100 Ha3BaHHeM 
«Moi TeaTp»), 4BTOp 106aBH HECKOIbKO TaB 0 cBoéM MpeOrrBaHHH B Pocciin. Hike npuBogutTca onHa 
M3 STHX T1aB. 


Ha morte IlacrepHaka 


Bcnomunaetca %xa4pkKHii, HeoObigHo 2xapKHHi BeCéHHHH geHb. Mantua BbesxKaeT B [lepeqémknuo. 
IIo »2xuBONMCHOK Fopore Nogbe3xKdem K KIaaOMMy. 3ecb MoxopdHeH IlacrepHax. MorvibyEie xoMbi 
OkpyKeHEi KOBaHBIMH 2KeéSHLIMM Orpayamu. bpocaetca B raza: pi0M Cc MOrvsio — cKaMélika 1a 
nmocetutenzeH. Tpu cocusi... Uro-To nogxcka3bIBaeT MHe: MOrHiIa M1OSTa Te-TO 34eCb, pAOM. Tak M eCTS, 
emjé HECKOJIbKO WIaroB — M BOT OHA. 

Orop6KeHHEIM yaacTok mpocTopHee, 4em ApyrHe. Ha kamue — dakcHimune —ndégnuce [lacrepHaka; mér- 
KMM IIPHKOCHOBEHHeM pe3ila BbiceyeH IpO@wib nosta. TyT xe — Morviia china. Bose NacTepHaKOBCKOH 
MOIHJIbI MHO2KeECTBO O4HOK c UBeTaMH — JI4HAbIIeEM, duankamu. Jlap py3éH: Heq4BHo, 30 masa, Obuia 
TOMOBIIMHA CMEPTH. 


BOPHC TACTEPHAK «JOKTOP 2KHBATO» 301 


A cakych Ha CKaMbwO, 34e€Cb OHA OonbMasa, Ha YeTEIPEeX YeTOBEK. THxo, pa3Be 4TO MpollewecTuT 
KpbiJIbAMH, UMPHKHET pé3Baa NMYY%KKa. A CMOTpIO Ha MOFHJly, Ha COCHBI, BCJIYHIMBalocb B THOIMHY. 
MeHad BUPyr OXBATHIBaeCT BOJIHEHHE: 30ecb Norpedéu IlactepHak, a npHmén oTLaTb emy 3ano3nasry1o 
WaHb yBaokéHHa. 

OH 6511 MOHM COBPeMéHHHKOM, 2KWJI TEMH 2Ke TpeBOraMH HM Hallé aM, KaKHMM KM MW «KHBY 1. Ho 
CKa34Tb MHE OH MOKET JIMMIb TO, 4YTO HallMcan. Mue BCHOMHWIHCE ero ci0Ba, MpOuviTaHHble KOr4-TO B 
«IIOMMTEKHHKO», *KypHaNe, KOTOpEIM Quuo Burroprinu BbirycKan B Mundane B nanéxom 1946 rony, Korga 
A WM MOM CBEPCTHHKM DélaiH CBO BemMKue JIMTepaTypHbie OTKpbiTHaA: «OmlymjéHMe HaCTOALeTO eCTb 
6ynyulee, a OYaymee — STO J06dBb». Pa3 MHe NpHLIa B roMOBy 3Ta MBICIb, 3HA4HT, HMCHHO eé xoTéN 
MHe HaBeATh NO3T B TOT BECéHHHH WeHb. Creq6B Tord, 4TO erd BOMHOBANO MPH 2KH3HM, 30eCb, 3a CTpOroit 
NOCMEpTHOH 4YepTOH, HeT. 3Ha4HT, Ha MPOWaHHe OH CKa3asI MHE COBO Hayeéx BI. A éxan B epeqémKuHo Kk 
YeNIOBEKy TpyAHOH cyqbObi, a yeaKa C OMTyHIéHHeM, ITO B HaCTOALMeM ecTb Oyryllee, YTO HM THKKHE THM 
TIPOKUTEI He HalpacHo, 4TO HW B HUX 3aKIIOUEH CBOM NOMOKHTEMbHBIM CMBICI. 

A BCTaKO CO CKaMbH, BbIXOKY 3a OTpay, ewlé pa3 Opocato B3IMA Ha CepoBaTyto CTéy, OTTeHEHHY1O 
MATKOH 3eNEHOH TpaBO, H OCTaHABIIMBaloch BO3Ie Apyroro KaMHA — 3eCb TOKE KTO-TO MOXOpOHeH. 
Yuraio ima. DTo xKeHa IlactepHaka. Ona NoKONTCA HeTlonanéKxy OT Herd, HO He pio. J[Ba omHHOUeCTBA, 
TapasWIéIbHBIX, HECOBMECTHMBIX. 


ESERCIZIO 18 


Leggete quanto segue. a) Fate un elenco di binomi traduttivi riscontrati nella versione russa del primo 
capoverso (vedi sotto); b) scegliete un brano di 30 o 40 righe e traducetelo in russo: 


Boris Pasternak termind J/ dottor Zivago Bopric [lacrepuak 3ak6n4H «J[OKTopa 


nell’estate del 1954; quell’anno, nel fascicolo 

di aprile, la rivista Zndmja aveva pubblicato una 
scelta delle poesie di Jurij Zivago, col titolo di 
Versi dal romanzo, e una breve presentazione 
dell’intreccio. Credo opportuno ricordare questo, 
non per la coincidenza banale e probabilmente 
casuale, tra la riproposizione questa sera in Tv, 
RaiUno, del film che David Lean ne trasse nel 
1965 e i trent’anni dal compimento del romanzo 
stesso; ma per suggerire a quei telespettatori che 
in qualche modo si riaccosteranno ai temi del 
celebre romanzo di rapportarli non agli anni del 
«caso Pasternak» (tra il 1957 e il 1960, in piena 
era kruscioviana), bensi a quelli in cui Pasternak 
compose il romanzo, tra il 1946 e il 1954, cioé 
nell’estremo periodo staliniano. 


Kusaro» nétToM 1954 roya; B TOM Ke Tony 
*KypHAa «3HAM*®» B CBOEM alIPéIbCKOM HOMepe 
onyOmukoBal noxG6pKy cTHx6B FOpus )Kusadro 
NO Ha3BaHHeM «CTHXH H3 poMaHa», a TaKOKe 
KpaTKoe H310%KEHHE COMepKAHHA POMAHA. 

A camTaro yMécTHbIM HanOMHUTS 06 STOM He 
B CHiJIy MpOcTOro HU, BO3MO%KHO, cryuaHOTO 
copnayéHHa JByx OOCTOATENBCTB — TOrO, 4TO 
ceroaqHA BéYepoM, NO épBo NporpamMmMe 
TeleBuaeHHA CHOBa OyAeT NOKA3aH PHIbM, 
HocTaBAeHHbIi J5Bu 70M JiiHoM B 1965 rony 
mo pomany [JactepHaka, 4 4TO Cc MOMEHTA 
OKOHYaHHA CaMoro poMaHa Npowd TpHALATb 
JI€T; A XOUY NOACKa3aTb TeespuiTeaM, 4TO- 
Obl OHH, Tak WI HHAYe CONpHKacasch Cc TeMa- 
THKOH 3HaMeHHTOLO poMaHa, HMEJIH B BAILY He 
rogbi «aéa TacrepHaka» (1957-1960, pasrap 
xpywéBckoii Jpbi), a roqbI, Korma TlacrepHak 
nmucan poman, 1946-1954, 76 ects KonEéL CTA- 
AMHCKOro neprioga. 


Come i lettori meno giovani ricorderanno, la vicenda della pubblicazione in Italia, nel novembre 1957, 
de Il dottor Zivago (fu il primo caso d’un romanzo d’autore sovietico vivente pubblicato all’estero) non 
costitui di per sé uno scandalo particolare. Certo, tra Mosca e Peredelkino ci fu grande agitazione, si tento 
tutto per riavere da Feltrinelli il manoscritto; ma a pubblicazione avvenuta, la stampa sovietica si limito a 
ignorare lo scalpore suscitato in Occidente dal libro. Come ritorsione, svani l’ultima speranza di vederne 
la pubblicazione in URSS — magari, opportunamente «tagliato»; e una ponderosa raccolta dei versi di 
Pasternak subi la stessa sorte (da allora, per gli studiosi, é nota come Impaginato 1957). 

Il vero «caso Pasternak» scoppio solo un anno dopo, quando il 23 ottobre 1958 l’Accademia di Svezia 
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conferi allo scrittore il premio Nobel per la letteratura, «per il ragguardevole contributo alla lirica con- 
temporanea e alla grande tradizione dei prosatori russi». 

La storia e i retroscena di quei mesi hanno avuto numerosi testimoni e cronisti; forse la versione piu 
dettagliata é quella che ce ne ha dato Olga Ivinskaja, compagna dello stesso Boris Leonidovic (e, almeno 
in parte, prototipo di Lara). A distanza di venticinque anni, due circostanze meritano d’essere ricordate, 
come emblematiche di tutta la vicenda. La prima: il principale accusatore pubblico di Pasternak fu quel- 
lo stesso David Zaslavskij (1880-1965) che nel 1928 s’era distinto per l’attacco grossolano contro Osip 
Mandel shtam, e che nel 1917 (quand’era menscevico) era stato definito da Lenin in persona «il noto ca- 
lunniatore, signor Zaslavskij»: un vero specialista del genere. 

La seconda circostanza, sempre in tema di corsi e ricorsi: a Pasternak capito con Krusciov un po ‘quello 
che era capitato a Mandel shtam con Stalin. E ben noto, se non altro dalle memorie della moglie Nadezhda, 
che all’epoca del primo arresto di Osip Emilevic ci fu una telefonata tra Stalin e Pasternak, il quale aveva 
intercesso per l’amico presso Bucharin; e che nel corso della storica telefonata, Stalin chiese a Pasternak 
(vedi lo strano potere, o suggestione, della Poesia con la P maiuscola) se ritenesse Mandel shtam «un 
vero artista, proprio un vero artista», ricevendone in risposta un freddino (ma intelligente) «questo non 
ha importanza». E meno noto (e ce lo riferisce Roj Medvedev, nella sua biografia di Krusciov) che nel 
maggio 1959 Nikita Sergeevic chiese a Tvardovskij se fosse proprio vero che Pasternak era un cosi grande 
poeta. Tvardovskij, di rimando: «Lei mi ritiene un grande poeta?», e alla risposta affermativa di Krusciov, 
«Ecco», replico Tvardovskij, «a paragone di Pasternak io non sono affatto un grande poeta». Tragga ognu- 
no le considerazioni che vuole da questi episodi: quel che volevo dire all’inizio é che non su questo va letto, 
e tanto pit oggi, a un quarto di secolo di distanza, Il dottor Zivago. 

Gli anni in cui il romanzo venne scritto sono quelli, come dicevo, della fine dell’era staliniana. Ma 
anche questo non dice tutto: in realta gia negli anni Trenta Pasternak aveva cercato di scrivere «un ro- 
manzo di vita contemporanea» (i frammenti conservati sono stati pubblicati, da Feltrinelli, come Inizio 
d’un romanzo su Patrik). E quello stesso romanzo incompiuto degli anni Trenta si ricollega alle prose 
precedenti, giovanili, da Disamore (1918), a L’infanzia di Zhenja Ljuvers, a Racconto: luoghi, personaggi, 
situazioni che si inseguono da un testo all’altro, da un progetto narrativo al seguente. Sicché a ragione 
Pietro Zveteremich scriveva che «Jurij Zivago (é) il personaggio pit amato, che insegue l’autore dal 1917 
al 1954, riproponendosi in tutte le fasi della sua opera». Un personaggio, come scrisse in una lettera pri- 
vata lo stesso Pasternak, che, piu che rifarsi a un prototipo individuale, «dovra rappresentare qualcosa di 
intermedio tra me, Blok, Esenin e Majakovskij». 

Un’ultima cosa andra ancora sottolineata; c’é stata tra gli specialisti una lunga diatriba sulla legitti- 
mita o meno di distinguere un «primo» da un «secondo» Pasternak; la contrapposizione tra il poeta (degli 
anni Venti), e il romanziere (degli anni Quaranta), tra il Pasternak «difficile» e segnato dal clima della 
avanguardia, e quello che tende a una totale semplicita, non é di per sé infondata (tanto che la proponeva 
l’autore stesso); ma é semplicistico ridurla in termini cronologici, perché, come ho detto, lo stesso romanzo 
affonda le sue lontane origini nel Pasternak che scriveva Mia sorella, la vita, o Temi e variazioni. 


«Buon Compleanno, Jurij!» 
di Cesare G. De Michelis 
«La Repubblica» 6.5.1984 


ESERCIZIO 19 


Riassumete in russo l’idea principale del brano seguente: 


La leggenda del poeta come un «santo» laico 


Il decennio che va dal 1957 al 1967 restera memorabile nella storia della letteratura russa del nostro 
secolo. Degno di ricordo esso sara per un insieme di nuove tendenze e di nuove energie letterarie (da Vasilij 
Aksjonov a Georgij Vladimov, da Jurij Kazakov a Jurij Dombrovskij) che costituirono e, in alcuni casi, con- 
tinuano a costituire la sostanza della narrativa russa, dapprima nell’Urss e poi nell’esilio. A meta di quel 
decennio, nel 1962, si ebbe l’esordio clamoroso di Aleksandr Solzenicyn, che apri una fase nuova di tutta 
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la vita spirituale, e non soltanto letteraria, russa. E all’inizio e alla fine di questo decennio di rottura e di 
rinnovamento si trovano due opere eccezionali di due scrittori della vecchia generazione: Il dottor Zivago 
di Boris Pasternak e 1\ Maestro e Margherita di Michail Bulgakov. 

Era come se un simbolico ponte venisse gettato tra il presente della letteratura russa e il suo passato, 
superando il vuoto dei decenni precedenti e aprendo la via a un futuro di ricerca. Finito quel decennio, 
che politicamente coincise col periodo delle riforme chruscioviane, si vide che quella via era molto piu 
accidentata e impervia di quanto non si pensasse, anche perché il cammino della letteratura russa di 
nuovo si spezzo, come ai tempi della rivoluzione bolscevica, e nacque una letteratura «esiliata» accanto 
a una letteratura «interna» (quest’ultima, a sua volta, divisa in «ufficiale» e «clandestina»). 

Al di sopra degli scrittori che, Solzenicyn compreso, si erano interamente formati dentro la socie- 
ta sovietica, conquistando una posizione etico-intellettuale autonoma pur nell’oppressione generale 
di quel regime, si levarono le figure singolari di Bulgakov e di Pasternak, dei cui due romanzi solo 
quello del primo fu pubblicato postumo nell’Urss (venticinque anni circa dopo la sua stesura), mentre 
quello del secondo é tuttora sottratto al lettore sovietico di massa (all’elite intellettuale, naturalmente, 
€ noto). Si tratta di due opere piovute nel mondo sovietico da un’altra cultura, quella russa, preri- 
voluzionaria, nella quale i loro autori si erano formati, e cio le rende «diverse» da tutta la restante 
narrativa sovietica del decennio sopra deliminato. Ma si tratta anche di opere radicate e nutrite nel 
terreno dell’esperienza post-rivoluzionaria e quindi apparentate e legate alla restante letteratura rus- 
sa del loro tempo. 

Ma mentre quest’ultima é sempre chiusa in uno spazio culturale specifico, quello sovietico, anche 
quando, come nel caso di Solzenicyn, acquista una dirompente risonanza internazionale, nel Dottor 
Zivago e nel Maestro e Margherita si sente quella piu universale linfa che percorreva la letteratura 
russa prerivoluzionaria, ad un tempo profondamente nazionale e organicamente europea. Sono opere 
come L’uomo senza qualita di Musil o il Doctor Faustus di Mann che possono diventare elementi di 
comparazione per i romanzi di Bulgakov e di Pasternak, i quali sono «sovietici» in un preciso senso 
soltanto. Se, infatti, per «sovieticita» si intende l’ideologia marxista e comunista, é ovvio allora che 
questa ideologia e questi due romanzi sono agli antipodi; e «sovietici», in questo senso, saranno i ro- 
manzi del «realismo socialista». Ma se per «sovieticita» si intende una particolare realta storica vissu- 
ta e sofferta con spirito libero, é chiaro che non «sovietica» sara proprio la produzione del «realismo 
socialista», mentre l’eco del tempo sovietico la si potra cogliere in opere come Il Dottor Zivago e Il 
Maestro e Margherita. 

Questi due romanzi devono essere appaiati non soltanto per la ragione estrinseca di essere apparsi 
all inizio e alla fine di uno stesso periodo, ma perché essi, cosi diversi tra loro, hanno organici elementi 
in comune e perché insieme hanno portato qualcosa di nuovo e di sovversivo nella letteratura del loro 
paese. Non sono forse sovversivi e nuovi, in una letteratura soffocata da un dogmatico razionalismo 
«dialettico-materialistico», lo scatenarsi della fantasia bulgakoviana e il diffondersi della spiritualita 
pasternakiana? E non é uno «scandalo», anzi il segno di un bruciante fallimento il fatto che dopo mezzo 
secolo di campagne e persecuzioni antireligiose e di imposizione di una ideologia atea e di una lettera- 
tura di Stato, tre grandi scrittori come Pasternak, Bulgakov e Solzenicyn riaffermino la fede in valori 
profondamente cristiani... 


da Vittorio Strada 
«Urss-Russia» 


un «santo» laico «cBaTOH» 6e3 caHa (da «BosBecTH B CaH CBATOFO» (canonizzare) 
restare memorabile nella storia della letteratura BoviTH B MCTOpHIO IMTepaTypbl 
essere degno di ricordo ObITb JOCTOHHBIM 3aHATb MECTO B MCTOPHH 

un insieme di némbit pay + gen. 

nell’esilio B sMurpauHu 

si ebbe l’esordio di Bcrynvin Ha WHTepaTypHoe nNOmpuoe 

rottura e rinnovamento pa3pbis c NpoOnuwibIM u OOHOBIéHHeE 
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gettare un ponte nepeOpocuTb MocT 

superare il vuoto 3aNOmHUTB ycTOTy 

letteratura «esiliata» nuTepatypa B H3rHaHHM 

a sua volta B cBord 6uepeqb 

pubblicare postumo u344Tb NOCcMeépTHO 

dopo la stesura nocné Hanucanna 

é sottratto al lettore di massa HeqocTyneH MACCOBOMy 4HTATeIO 

opere radicate e nutrite nel terreno dell’esperienza post-rivoluzionaria nponsBeyqéHHA, yxousNIMe CBOMMH 
KOPHAMH B JOPeBOJOUHOHHEI OMbIT H MHTAeMbIe HM 

dirompente risonanza internazionale mmmpoKHit OTKIMK BO BCéM MHipe 

la linfa che percorreva la letteratura russa prerivoluzionaria Zyx, NPOHH3bIBaBLUHH 
pyCCKy!O JOpeBooUHOHHy!0 JHTepatypy 

per «sovieticita» si intende nog «coBéTCKOCTBIO» MOApa3syMeBaeTCA 

sono agli antipodi oni anTHNODBI 

l’eco del tempo sovietico npi3HakH COBETCKON 3NOxu 

hanno portato qualche cosa di nuovo e di sovversivo OHH BHécIM Hé4TO HOBOe M KpaMOJIbHOe 

spiritualita myxOBHOCTb 

imposizione di una ideologia atea BHeapéHue aTe3ma 

riaffermare la fede in ykpenmitb Bépy B + acc. 


ESERCIZIO 20 


Alla ricerca del binomio giusto. Come si dice in russo: 


di passaggio prima di 
appositamente secondo lui 

dar retta estremamente 

a viva forza avere il diritto di 

in attesa di una fonte attendibile 


stare per fare qc. 

a giudicare da 

andare a genio 

Che cos’hai? 
soprattutto 

per nessun motivo 
essere in pericolo di morte 
una persona pratica 

in tempo 

far crescere la barba 
cappotto pesante 
elezioni amministrative 
teatro lirico 

teatro di prosa 
iscriversi 

diventar famoso 

dare addosso 

coprirsi bene 
rispondere male 

niente affatto 


tenere a mente 
altrimenti 

poco fa 

in cambio di 

a stento 

Per quanto riguarda... 
in occasione di 

E inutile parlarne! 
edizione economica 
lavarsi i denti 
lavarsi la faccia 
tenere un diario 
perdere il treno 
attraversare il fiume 
far attenzione 

dare sui nervi 
esagerare 

l’ultimo modello 
patire di freddo 
prendersela con qc. 
aveva gli occhi lucidi 
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HE Ricapitoliamo 


Pes 


Se Sas 2 


Riassumete il contenuto del romanzo di Boris Pasternak «II Dottor Zivago». 
Riassumete il contenuto del brano studiato (pag. 272-274). 

La storia del romanzo. 

Caratterizzate 

— i] dottor Zivago, 

— Lara, 

— Komarovskij. 

Parlate del film di David Lean «Il Dottor Zivago». 

«Il Dottor Zivago» in Italia. 

Pasternak e Majakovskij (pag. 287-289). 

Vittorio Strada sul «Dottor Zivago» (pag. 302-303). 

Recitate le poesie di Pasternak «['amnet», «Pa3myKa», «SHMHAI HOYB). 


0. Scegliete uno degli argomenti per scrivere una composizione. 


|| Capitolo 13 MAPHHA ITBETAEBA «MOii IIVIIKHED> 
| | 


MAPHHA IIBETAEBA «MOM ITY DIKHH» 


Y xoro 43 HapOoB — Takaa 11000BHad FepoHHA: CMé1aa — H JOcTOMHaA, BIOOIéHHaA — H HeNIpeKOHHas, 
ACHOBH AMAA — H dOaas. 

Begb B OTHOBeAM TaTbaHbI — HH TéHH MCTHTembHOCTH. TloTOoMyY HW MomyyaeTcA NOMWHOTA BO3ME3qHA, 
no3TOMy-TO OnérHH H CTOHT «kak PpPOMOM NopaxkéHHEI»». 

Bce kosbipu Opin y Heé B pykax, YTOOLI OTMCTHTE M CBeECTH ed Cc yMa, BCe KO3bIPH — YTOOLI YHH3UTS, 
BTONTATb B 3€MJIIO TOM CKaMbH, CDOBHATh C NapKETOM TOM 3aJIbI, OHA BCE 3TO YHHYTOKUIA ONHOK TOIbKO 
oOmos1BKOH: — A Bac moOm1d, — K YeMY JIYKABHTb? 

K yemy sykaButTs? J[a k TOMY, UTOOEI TOpxKecTBOBATL! A Top»xKeCcTBOBaTb — K 4YemMy? A BOT Ha 3TO 
HeHCTBUTeIbHO HeT OTBETa aA TaTbdHbI — BHATHOTO, H OMATb OHA CTOMT, B 3a4apOBaHHOM KPYTY 3aJIbl, 
Kak Tora B 3a4apOBaHHOM KpyTy caya, — B 3a4apOBaHHOM KpyTy cBoero m1000BHOrO OAHHOYECTBA, Tora — 
HenoHayoOuBUasica, Celtuac — BOK TeNeHHaA, H TOMA M Hbine — mdOallad H WOOMMOH OBITS He MOryulas. 

Bee kO3bIpH OBLIH y Heé B pykKax, HO OHA — He urpaua. 

Jla, 4a, AéByLIKH, IpH3HaBaliTecb — NépBbie, M MOTOM cIryulaliTe OTNOBeH, HW NOTOM BbIXODHTe 34MyK 
3a MOUETHBIX PAHCHBIX, HM NOTOM ciyMialire MpH3HaHHA H He CHHCKOZHTe JO HX — H BbI OyseTe B TEicaay 
pa3 cyacTiBee Halle Apyrou reporiHH, TOM, y KOTOpOH oT HcMONHéHUA BCeX %KeNaHHK HMYerO Apyroro 
He OCTAJIOCb, KaK JICYb Ha PEJIBCHI. 

Mexay nouHOTOH xeaHHA HW HCHOMHEHHeEM 2KeNaHHH, MOKTY MOMHOTOH cTpaqaHuA Mu MycTOTOH 
c4acTba MO BbiOop OBL cyénaH OTposAch — HM AOPOAscs. 

Yoo Tatbana 20 Mens NoBIMAa eujé Ha MOW Mats. Korza moi nea, A.J]. Meitu, nocrapun e€ MOxay 
MOOWMEIM HM COOOH, ona BEIOpana — oTUa, a He WHOOMMOrO, Mu 34My>K MOTOM BBiliNa Iyule, 4emM M0- 
TaTbAHHHCKH, HOO «aa OéqHOH Tann ece Obinn xKpéOuH paBHEi» — a MOd MaTb BbiOpasa CAMBIM THKENEIA 
»apéOuii — BaBOe CTApuero BAOBUA C ABYMA JETbMH, BUIOONEHHOFO B NOKOMHNLY, — Ha TeTéH HW Ha 4yKyIO 
Oeny BEIMWIa 34Myx, 11004 U MpogomKad WOOT — mozd, c KOTOpbIM MOTOM HMKOra He Mckala BcTpéuH 
M KOTOpOMY, BllepBbie H HeYadHHO BCTPETHBUIHCh C HMM Ha JIéKIMM My Ka, Ha BOIIpOc 0 %KV3HH, CYaCTEe 
T.J., OTBETHIa: — Moéii WO4uepu ron, ona O4eHS KPYHad WH YMHas, 1 COBEPILIéHHO cuacTIMBA... (bOxKe, Kak B 
STY MHHYTY Ona NOUDKHA ObLId MeHA, YMHYHO H KPYIIHY10, HeHaBHeTb 3a TO, ITO A — He ez WOUb!) 

Tak, TaTbaHa He TObKO Ha BCIO MOI 2%KH3Hb NOBIMANa, HO Ha CAMBIM dbakT MOéi 2%KV3HU: He OBLTO Om 
NYWKHHCKON TaTbxHbl — xe OBLIO ObI MeHA. 

60 2*€HUIHHbI Mak YHTAIOT NOSTOB, a He MHAYE. 

Tloxa3aTesbHO, OMHAKO, UTO MaTb MeHA TaTbaHOi He Ha3sBald — TOKHO OnITE, BCé-TakH — NoKanéna 
TE€BOUKY... 

* kK * 

C milagénuectsa noceiudc Becb «Esrénuii OnérHn» Ba MeHd CBOAMTCA K TpémM cUéHaM: TO cBeTH 
— ToH cKaMpu — Tord mapKéta. Wubie 43 MOHX COBpeMéHHUMKOB ycmMoTpémM B «EsréHun Onérnnem 
ONHCTATeIBHY10 WIYTKy, MOUTH caTHpy. MoxeT ObITb, OHH IpaBbI, A MOET OBIT, He MPOUTH A ETO 20 Cem 
JI€T... HO A TIpowla ero B TOM BO3pacTe, KOra HH WIYTOK, HM CaTHipbl HeT: eCTb TEMHBIe cazbi (KaK y Hac B 
Tapyce), ecTs pasBopoueHHas MocTémb CO CBeYOH (KaK y Hac B WéTCKOH), ecTh OmucTaTeBHBIe MapKéTeM 
(kak y Hac B 3ayle), H ECTb 1H000Bb (KaK y MCHA B TpyHOH AMKe). 


Espressioni 


K yemy a che serve 

MMETb BCe KO3bIPH B pykax tenere in mano le carte vincenti 
HHYeré Apyroro He ocTaétcs, kak + inf. non rimane altro che 
TIPH3HaBaTECA (IpH3HaTEcaA) B 1HOOBH + dat. confessare di amare 


MAPHHA I[BETAEBA «MOM ITYHIKHH» 


Ricordate 
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SHOOOBHBIH, BIOOIEHHbIH, HOOK IIMH, TIOOHMbI, HETIOOHMbIL 





Y xoré 43 HapOyoB — Takaad 11000BHaKa repoHHa: 
cMéJlad — WM HOcCTOMHas, BIOOIéHHAaR 4 
HenpeKOHHAaA, ACHOBHAANIAT HU MOORMAN. 


Vi onsts ona CTOHT... B 3a4apOBaHHOM KpyTy 
cBoerd JHOGOBHOLO OAMHOUECTBA, TOMA — 
HenOoHaOOMBIIAaKcA, ceituac — Bow TeIéHHasr, 
Torga, 4 Hbine — 11d6nujan HW WIOOHMOH OLITE He 
MOrymlad. 

Ona BpiOpana oT, a He 106HMoro. 

Sto Opa eé m106HMax Kura. 

Aunua Kapénnua ocTaspyia HesK0OHMOLO 

MyKa, youd K JHOOHMOMY 4YeOBEKy, HO Oba 
BBIHyKeHa paccTaTbea c JIOOMMBIM CBIHOM. 


| MCTHTeJIbHOCTb, MeCTb, MCTHTb (OTOMCTHTB) | 


B otnosegu TarasHel — HU TCH MCTHTCJIBHOCTH. 


Ouaé Moria OTOMCTHTb Onéruny 3a YHOKEHHE, HO 
He 3ax0TéNa. 

Mectps ero 6114 yoKacHa. 

MCcTHTeJIbHOCTh He B Moéii HaType. 


Particelle rafforzative 


Beap ona m106rina ero! 
A Bel TOE pyciictT! 
Beab 4 yxxé B3péciaa! 


Tai 2ke Ham oGenram! 
Bp 2ke Camu 3HaeTEe, ITO STO He TaK! 


Quale altro popolo ha per eroina di un romanzo 
d’amore una donna cosi coraggiosa e dignitosa, 
cosi innamorata e inflessibile, cosi chiaroveggente 
e affezionata. 

Sta di nuovo nel cerchio magico della sua 
solitudine amorosa, quella volta respinta, ora 
desiderata, ma sia allora che adesso innamorata 
senza possibilita di essere amata. 


All’amato preferi il padre. 

Era il suo libro preferito. 

Anna Karenina lascié il marito, che non amava, 
per stare con l’amato, ma fu costretta a lasciare 
anche il suo figlio adorato. 


Nella ramanzina di Tatiana non c’era ombra di ven- 
detta. 

Avrebbe potuto vendicarsi, punire Oneghin per 
Vumilazione subita, ma non volle farlo. 

La sua vendetta fu atroce. 

L’istinto della vendetta non é nella mia natura. 


Eppure I|’amava. 
Dopo tutto anch’io sono un russista! 
Ormai sono adulta. 


Ma se ci avevi promesso! 
Voi stessi sapete che non € cosi. 


Taku (si aggrega alla parola precedente senza esser accentata) 


BCé-TaKH 

. ur, eppure 
ONATb-TakKH put, €PP 
OBOJIBHO-TaKH piuttosto 


Bcé-Taku loxkasléa WEBOUKy. 

Toi OnsiTb-TakH He pas! 

Ténoc y Maprapuits! ObUI (0B61bHO-TakH 
HH3KHH. 


Pur ebbe pieta della bambina! 
Eppure hai torto! (Sbagli un’altra volta!) 
Margherita aveva una voce piuttosto bassa. 
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ma 1)si 2)e 3)ma 


Ala, 4a, TEByWIKU, NpH3HaBaliTecb MépBEIe... 


Kro 6ynetT? — Tal aa 4. 
K uemy syKasutTs? JIa kK TOMY, TOOBITOp»KECTBOBATH! 
JJa KTO OH Tak6oii?! 


BLidop m scelta 
BLiGopb! pl. elezioni 


BbLIGHPATE (BLIOpath) 1) scegliere 2) eleggere 
aTb 4TO-I. Ha BbiGop far scegliere tra 





Eé MatTb BbiOpana camyto TaKEMyIO CyabOY. 
Kaabii HMCeT npazo BEIGHpaTh H OBIT 
H36panHpiM. 

Ona cyénana coi Bbidop. 

HegaBuo cocrosmcb BEidopEI B EsponéiicKuit 
TlaplaMeHT. 


Attenzione all’uso delle preposizioni: 


TaTbiHa 10 MeHs NOBNMIAa ELIE HA MOKO MaTb. 
He nmpoutH 4 erd 20 cemyi Jet... 


Ona JomKHAa O54 MCHA HEHaBHeTh 3a TO, 4TO 

A —He er0 2O04b. 

TatbaHa He TOKO Ha BCIO MO! OKH3Hb NOBIMANA, 
HO Ha CAMbIt PakT Moe %KH3HH, — TaK TOBOPHT 
I[peraeza. 


Ancora qualche numerale: 


B Ba pa3a = BABOE 
B Tp pa3a = Brpoe 


B 4eTbipe pa3a = BYUéTBeEpO 
B IIMTb pa3 = BusiTepo, ecc. 











BUBOéM in due 
BTpoém in tre 
BueTBepOmM in quattro, ecc. 





si declinano: 


D_|wooin —(sereepsin 
A [come NoG feome NoG 
Ss [roovian, nsyad  |ereepeian 
P [omer |io)serensk | 









CapitoLo 13 


Si, si, fanciulle, dichiarate il vostro 

amore per prime... 

Chi ci sara? Tu ed io. 

A che servono i sotterfugi? Ma per trionfare! 
Ma chi é costui?! 


Sua madre scelse il destino piu duro. 

Ognuno ha il diritto di partecipare alle elezioni e di 
essere eletto. 

Fece la sua scelta. 

Recentemente hanno avuto luogo le elezioni al 
Parlamento Europeo. 


Ancora prima di influire su di me Tatiana ha influ- 
enzato mia madre. 

Se non I’avessi letto prima di compiere sette 
anni... 

Deve avermi odiata perché non ero sua figlia. 


Tatiana determino non solo tutto l’andamento della 
mia vita, ma lo stesso fatto della mia nascita, cosi 
dice Cvetaeva. 


(rpde si declina come aB6e; miTepo, WIécTepo ecc. come 4éTBepo) 


MAPHHA IIBETAEBA «MOH ITY ILIKHH» 


Bui OyqetTe B Thica4y pa3 cyacTIMBEEe. 

A 3Hat0 ceit4ac B Ba pasa OOnbIIe, 4eM 3Ha B 
MIpOwwIoM rosy. 

Ona Oba BABOe MO1O2%Ke CBOErO MYKa. 

Msi mytemécTBopamH m0 KaBKa3y HeOombmdi 
KOMI4HHel — BTPOEM, BYeTBepOM. 

Oua ocTanacb c ABYMsi MaJICHBKHMH JeTEMH. 


npaBblii 1) destro, di destra 


2) giusto 


ObITL IpaBbIM aver ragione 
He GbITL NpaBbIM aver torto 





Y neré Oonvit npaBeiit ra3. 

MBI WWI To MpaBoli CTOPOHE. 

Ha Bpidopax nobeqiina npaBas napTHa. 
Boi upaBbl, kak Bcerma. 

Ou He mpas. 


$ror puo riferirsi anche al passato 


Kak B 3Ty MHHYTY ona DOmKHA Oba MeHs 
HeHaBHeTb! 

K 3romy Bpémenn [lymxuy Onur ye He TOKO 
BeNIMKHM TIOSTOM, Ipo34HKoM, JpaMaTyproM, HO Hu 
CKA304HHKOM. 
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Sarete mille volte pit felici. 
So ora il doppio di quello che sapevo l’anno scorso. 


Era due volte pidi giovane di suo marito. 
Abbiamo girato il Caucaso in una piccola comitiva 
di tre o quattro persone. 

Rimase con due bambini piccoli. 


Gli fa male l’occhio destro. 
Camminavamo sul marciapiede destro. 
Alle elezioni ha vinto un partito di destra. 
Lei ha ragione, come sempre. 

Ha torto. 


Come mi avra odiata in quell’istante! 


A quell’epoca PuSkin era ormai non solo un grande 
poeta, romanziere, drammaturgo, ma anche autore 
di favole. 


mpouécTs = mpountats leggere (perfettivo) | (pas.: mpoyén m, mpowid n, npouna f, npounH pl. fut.: 


IIpouTy, Mpourénip) 


A mpowa ero B TOM BO3spacTe, Korma HH DIYTOK, HH 
CaTHipbi HeT. 
Ilpoutii 3ty KHury! — A mpoury eé o6a3aTenbHo. 


L’ho letto a un’eta che non conosce né scherzi, né 
satira. 
Leggi questo libro! — Lo leggero senz’altro. 


Il verbo all’imperativo (2? pers. sing.) pué sostituire il condizionale 


nella proposizione subordinata: 





He npourti 4 eré 20 cemy Jet... 

He azepxe Huxonai I Uymxuna wa npyisasn — 
BO3ne ceOad TOOHKe — BhiMycTM OH ero 3arpaHHy 
— oTHycTH Ha BCe YeTEIpe CTOPOHI — OH ObI He OBIT 
yout JlanTécom, — nvimwetT Maprina Lpetaesa. 


He 6yab oH Tak 3HaMeHHT... 


Se non I’avessi letto prima di compiere sette anni... 
Se lo zar Nicola I non avesse tenuto PuSkin legato 
mani e piedi vicino a sé, se l’avesse lasciato andare 
all’estero, se gli avesse permesso di andare dove 
gli pareva e piaceva, PuSkin non sarebbe stato uc- 
ciso da d’Anthés, scrive Marina Cvetaeva. 

Se non fosse cosi celebre... 


In russo, per indicare il secolo non c’é che una forma, 


quella del numerale ordinale: 





310 


il tredicesimo secolo 
il ventesimo secolo 


B 3ToM poMaHe onticaH OBIT pyccKoro JBOpsHCTBa 
B mépBo nonoBiiHe XIX (geBaTHAguaToro) BeKa. 


B kako Béxe? In che secolo? 
risposta: 


TpHHAaUAaTHI BeK 
ABagWaTblii Bek 


CapiTo_o 13 


(= 11 Duecento) 
(= il Novecento) 


In questo romanzo é descritto il «byt», la vita quoti- 
diana, della nobilta russa della prima meta dell’ Ot- 
tocento. 


il numerale ordinale e la parola Bex al prepositivo 


B aABaquaToM BéKe. 


nobile 
1) (d’animo) Oraropéanbiii 


2) (di estrazione) 7BOopsHcKHii 
BOpsHHH m, ABopsHKa f nobile m, f 


Nel Novecento. 


nobilta 


(d’animo) 6aropoycTBo n 
(classe dei nobili) qBops#HcTBO n 





Boar 61aropogaHblii yen0BéK! 

Tlyuikwi MactepcKH OnHcbIBaeT ABOpsHCKHH OBIT. 
«A npHpodHEI ABopAHHH!> — cka34n Dpuxés Ily- 
rayéBy. 

TOT JOM B OxoTHoM Pay — Obisniee J[BopsincKoe 
co6Opanne. 

Tl6cne peponrounn 1917 roga pycckoe ABOPHHCTBO 
ObiN0 YHHITOKEHO. 

lou Kux6t, ero 6naropéacTso BédHEI. 


Lei € una persona generosa. 
PuSkin descrisse magistralmente la vita dei nobili. 
«Sono un nobile di nascita!» disse Grinjov a Pugaciov. 


Questo palazzo di Ochotnyj Rjad é l’ex Circolo dei 
nobili. 

Dopo la rivoluzione del 1917 la nobilta russa fu 
sterminata. 

Don Chisciotte e il suo spirito generoso sono eterni. 


ToT m, Ta f, To n, Te pl. quello, quella, quelli, quelle 


si declina: 
sing. pl. 
N tor Te 
G toro Tex 
D tomy TeM 
A come n ocome G 
S Tem TéMH 
P (0) ToM (0) Tex 


Cuéna Toit cBeuH, To Ckambu, Toré mapKéTa... 


TOT, KTO 


TOT, KOTOpbIii colui che 


Ona npoyowKana MOOKTE Tord, C KOTOPbIM M0TOM 
HHKorya He HcKayla BCTpeqH. 


To, 4TO cid che: 
To, 4TO OH TOBOPHT, 11 MCHA HOBOCTD. 


La scena di quella candela, di quella panchina, di 
quel parquet... 


Continuo ad amare colui che pit tardi non cerc6 mai 
d’incontrare. 


Cid che dice é per me una novita. 


MAPHHA IIBETAEBA «MOM ITYHIKHH» 


Accompagnato dalla particella xe: 


lo stesso 
la stessa persona 


TOT Ke 
TOT 2ke 4eJIOBEK 


Spesso Tot, 3ToT sono intercambiabili: 


B re roani (= B STH robI) oH KUT B Iletep6ypre. 


NB: BOH TOT 


BOT 3TOT 


quello li 
questo qui 


A xO4y MOCMOTPETL BOH Ty KapTHHy. — Bor Sry? 
— Hert, Bon ry! 
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In quegli anni visse a Pietroburgo. 


Voglio vedere quel quadro. — Questo qui? — No, 
quello li. 


NB: QUELLO in alcune frasi di tipo appositivo, per mettere in evidenza un termine che verra poi 
ripreso da una successiva relativa, non viene reso in russo con TOT: 


Un lavoro impegnativo quello del traduttore, va 
svolto con attenzione. 

Gli anni in cui il romanzo viene scritto sono quelli 
della fine dell’era staliniana. 

Vi sono quattro luoghi in Russia che sono veramen- 
te amati dal popolo: la casa di Cechov a Jalta, quel- 
la di Tolstoj a Jasnaja Poljana, la tomba di PuSkin 
a Starye Gory e quella di Lermontov a Tarchany. 


Pa6ora nepeBés4uHKa OTBETCTBeHHad, eé HAO TéNaTb 
CO BHHMAaHHeM. 

Ta! HalmMcaHHd poMaHa 3T0 rosbl KOHIA CTAIMHCKOW 
Spbl. 

Ects uetsipe Mécta B Poccrin, KoTopble WeHCTBHTeNIbHO 
nOporm Hapony: Hom Yéxoza B Ante, 70M ToucToro B 
Acnow Tonsue, Mortia yuna B CaatorépcKom 
MOHAaCcTbIpé 4 MorHista JIépMontosa B TapxaHax. 


QUELLO + aggettivo qualificativo (o un sostantivo, o un blocco sost. + agg.) con la funzione di 
determinare un altro nome, di solito in senso negativo, retto dalla preposizione «di» viene tradotto con 


3TOT: 


quel farabutto di Piero 


quella scema di Ton’ka 31a rypa TOHbKa 


lo stesso in russo 


Determino lo stesso fatto della sua nascita. 
Abbiamo gli stessi insegnanti dell’anno scorso. 
Parto oggi stesso. 

Milena e Laura hanno Ia stessa eta. 

Pensa a te stesso! 


STOT MpoxogHment [Ibépo 


Oxna nossa Ha CAMBIM akT cé poKTCHHA. 

Y Hac Te Ke NpenoyaBaTeJM, 4TO 1 B IPOWWIOM rogy. 
A cer6éqHa 2ke yesKat0. 

Munéxe crébKo xe JIeT, cKObKo Jlaype. 
Tlonymaii 0 ce6é! 


STESSO che richiama un termine gia espresso col valore di «suddetto» (usato nel linguaggio scien- 
tifico e burocratico) non ha un equivalente in russo, i] termine va ripetuto 0 parafrasato: 


Il presidente minaccia di sciogliere il parlamento 
contro la volonta dello stesso. 

L'Italia non pud modernizzare subito la ferrovia 
visto che la stessa inizia a Bolzano e finisce a Pa- 
lermo. 


IIpesugént rpo3vT pacttycTHTb napsaMeHT BorpeKH 
BOe AenyTAaTos. 

Virani He MOxer OnicTpo MOepHH3HpoBaT 
*KeNé3Hy!O WOpory, NOCKONbKy HTaIbAHCKaN 
*Keé3Had Aopéra HayHHaetca B BoMbWaHO UM KOH- 
yaetca B Ilanépmo. 





Grammatica 


| gradi dell’aggettivo (crenéuu cpaBHéHua NpHaraTesbHBIX) 


Gli aggettivi qualificativi possono formare i gradi di comparazione: comparativo (cpaBHiiTenbHas 
cTémeHb) e superlativo (pepocxOqHaa cTéMeHb); possono essere semplici 0 composti. 


Grado comparativo 


La forma semplice del comparativo di maggioranza si ottiene aggiungendo al tema dell’aggettivo i suf- 


fissi -ee (ei), -e oppure -mle, -1e: 


noOppiit buono noOpée (qoOpéti) pit buono 
310K cattivo 3ée (3eH) pit cattivo 
qoporow caro Topoxe piu caro 
mpocrow semplice nmpome piu semplice 


Alcuni aggettivi hanno due forme: 


OonbnIOn 
M@JICHBKHK 


grande 
piccolo 


66nee, 66nbuIe 
MéHee, MEHBILIe 


piu grande 
piu piccolo 


Alcune forme semplici del comparativo possono essere ottenute con il prefisso no-, con gli avverbi kya (+ agg.) 


e Bceré, Bcex (posposti all’agg.). 


La forma composta del comparativo 


Il comparativo di maggioranza si ottiene con 66mee + agg. al grado positivo. L’aggettivo concorda in 


genere, numero e caso con il sostantivo: 


WMHTepecHbIi interessante — 6O6mee HHTepécHBIi (HHTepécHas, HHTepecHoe, HHTepEecHEIe) pili interessan- 


te (interessanti). 


Il comparativo di minoranza si forma soltanto in modo composto con l’avverbio MéHee seguito dall’ag- 
gettivo al grado positivo, concordato in genere, numero e caso con il sostantivo: 

MéHee HHTepécHbIii (MHTepécHad, HHTepécHoe, HHTepécHble) meno interessante (interessanti). 

Il sostantivo che indica l’oggetto, la persona o la circostanza con i quali si fa il paragone va al genitive 
o viene introdotto dalla particella 4em preceduta dalla virgola. 

Il comparativo di uguaglianza si forma con le congiunzioni Tak xe (+ agg. forma breve)..., Kak Op- 


pure con Tak6ii xe (+ agg. forma lunga) ...., Kak 


Tarpsna Jl4puna Oia cuactamBee Anup Kapéumnoii 
(=, wem Anna Kapénmna). 

Jjaii MHe cymxy no6é1bue! 

Oué Hayéna naTbe MoNpoMe. 

A Tebé pacckaxy emé GOnee HHTepécHy!o HCTOpHO. 
Ysbi, CbIH MéHee YMEH, 4eM OTEL. 

Tle bpyKrosbiii cox, oH Kyaa MoésHee, Fem BOZKa! 
Tlérp Tak xe ynpsiM, Kak ero oTél (TaKOH 2%xKe 
yupsMbiii, Kak ero OTEL). 


Grado superlativo 


Tat’jana Larina fu pit felice di Anna Karenina. 


Dammi una borsa pit grande! 

Ha indossato un vestito pil: semplice. 

Ti raccontero una storia ancora pit interessante. 
Purtroppo il figlio €¢ meno intelligente del padre. 
Bevi il succo di frutta, fa pit! bene della vodka! 
Pétr ¢ testardo come suo padre. 


Anche il grado superlativo puo avere due forme, la forma semplice e quella composta. La forma 
semplice si ottiene aggiungendo al tema del]’aggettivo il suffisso -é¢iimmii m, -éitmiana f, -éiimee B, 


-éiime pl. o -Aitmnii m, -aitmaa f, 


-Aliuee n, -Afimme pl. oppure il prefisso -Han + agg. al grado superlativo: 


MUUJIBI MWJICHIUAH 


BeIMKHH 


caro 
grande 


BeMuahmMi 


carissimo 
grandissimo, sommo 
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Oro Ob MHIGHMIM, CKPOMHéiMIMi TeTOBEK. Era una persona carinissima, modestissima. 

Oto cTuxi BesH4AMMero NoSTa Poccrin, lymmuHa. Queste sono le poesie del sommo poeta russo PuSkin. 
Kro umén Han66nbuIHH ycnéx? KonéyHo, Dégop Chi ebbe il successo pitt grande? Naturalmente Fé- 
anim. dor Saljapin. 

Cer6qHa TsI ciénasI HAHMEHbIee KOIeCTBO OMM00K. Hai fatto pochissimi errori oggi. 


La forma composta del superlativo si ottiene con campiii + agg. al grado positivo o superlativo. 
L’aggettivo concorda in genere, numero e caso con il sostantivo: c4MbIi KpaciBbI, caMasd KpacHBaa, caMoe 
KpaciiBoe, cambie KpacHpie il pit bello, la pit bella, i (le) piu belli (belle). 

Il sostantivo che indica l’oggetto, la persona o la circostanza con cui si fa il paragone viene reso con le 
preposizioni u3 + gen., B, Ha + prep.: 


Viranma — caMas NpekpacHas CTpana Ha CBETe. L'Italia é il pitt bel paese al mondo. 
Ilo muHénwro I[petaepow pycckaa gouiKOmbHaa Secondo Cvetaeva i libri russi per bambini sono i 
kHura — caMad JIY4liad B MHpe. migliori al mondo. 


Il superlativo pu essere formato anche con |’avverbio Han66.1ee il pil, HanméHee il meno: 


Tlo-méemy, «AutTepBpid» —HaHMéHee HHTepécHbI = «LL intervista» é secondo me il meno interessante 
pusbM OenruHu; HanGénee uHTepécHpmm 1 dei film di Fellini; il pil interessante é¢ «8 1/2». 
cunTaro «BoceMb c TOMOBKHOM). 





: Traduzione 
NEOLOGISMI (HEOJIO'M3MbI) 


Il sorgere di concetti nuovi richiede parole nuove, neologismi ¢ questi si stanno fabbricando, se ne sono 
fabbricati sempre. E un processo naturale. 

Chi studia una lingua, chi traduce deve pero saper distinguere i neologismi produttivi da quelli non 
necessari all’evoluzione culturale. Anzi, é dovere del traduttore partecipare a questo processo, seguire € 
studiare i neologismi sia in LA che in LP, copiandoli da giornali e riviste, ascoltando i dialoghi di strada. 
Deve approvarli o scartarli (se sono snaturati, cacofonici, ambigui), e se occorre inventarli. 

A questo punto avremo a che fare con il problema dei neologismi d’autore, di fonte conosciuta, e dei 
prestiti ed esotismi, ovvero parole pit o meno assimilate, provenienti da altre lingue (americanismi, sovie- 
tismi, ecc., per esempio okay, week end, sputnik, niet, trojka, oxéii, BicKu, 4do!, KOKTEMIB). 

Numerosi neologismi russi provengono dal «linguaggio della strada» in seguito al proliferare dei gerghi 
(all’infuori di quelli «naturali», professionali o generazionali), tra cui il cosiddetto «péusm», il gergo del 
Gulag chiamato anche mat, marepuyxina turpiloquio, vilipendio, parolacce, diffusissimo a tutti i livelli, 
nonché «kanwesapuT», il burocratese, una vera e propria piaga linguistico-psicologica. Ne parleremo pid 
avanti, in base ai materiali della discussione che si é svolta sulla «Literaturnaja gazeta» (vedi pag. 428-433). 

Per ora soffermiamoci sui neologismi d’autore. 

La continua ricerca di nuovi mezzi di espressione, la felice vena innovatrice é una delle caratteristiche 
principali di Marina Cvetaeva, poetessa e narratrice. La Cvetaeva crea parole nuove di solito seguendo un 
modello gia esistente. Cosi in «Moi Ilymxuu» troviamo (vedi il brano a pag. 306): 


neologismo: modello esistente: valore in italiano: 
TOponsich (orpogsicb da quando sono nato) prima di nascere 
110-TaTbsHHHCKH (m10-MocKOBCKH come si fa a Mosca) come lo fece Tatiana 
moceitgac (10 cei Zeub fino al giorno d’oggi) fino ad ora 
hesyoyouinua (oTHey6uviua patricida) colui che uccise il poeta 


Nina Berbérova in «Kypcris Moi», parlando della complessa personalita di Marina Cvetaeva usa il neo- 
logismo «oTienméHcTBO» «autoisolamento» formato con «oTuenéHeL — un isolato, colui che si € staccato 
dalla societa e vive secondo i propri criteri. 
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Dialoghi 
PoxécTBeHckHe NOsAapKH 


— Ac TO6dH cormacen, Muséna, 4TO XOHTS 110 
Mara3HHaM B 3TH HH Oe3symue. Ho MaTepH MBI 
OUWKHEI 4YTO-HHOYAb No_apuits vin HeT? 

— )Kenarenbuo. Ho yro? Onsits ayxH? Y Heé 
yxKé Tp akoua. 

— Cymxy? Hy 4ro Ts! Mowavin? 

— XopOulad HaM He 110 KapMaHy. 


— 3arvcHyto KHIDKKy? 

— 91o ugés! Tal Nosapulib 3aNHCHY!IO KHWKKy, 

a a KanleHyapb. 

— A oTiy 4T0? : 

— Bot yk He 3Ha10. STO 06234TeIBHO? 

— A kak xe! OH B pouiiom rogy 3a6pocan Hac c 
TOOOH NomapKaMu... 

— Ho ond Ha Pookgects6 o6niHo yesxKaror, a HOBEri 
TO MbI OYeM clipaBlATb OMa, BTpOéM C MaMOii. 
— Tor 3a6bia, MBI c TOOOH Npurmaniensi Ha OOE7 BO 
BTOPHHK, NépBoro sHBapd. He wATH Ke Cc NyYCTBIMH 
pykamu! 

— Varo Tel npegnaraenb? 

— Onesaiica, nou! Tam Ha MécTe peniim. 


B mara3Hine 


— Byaste 200psi, noxaxivite HaM MyKCKHe NepyaTKu! 


— Kooxanpie Wm 34MueBbIe? 

~ Te 4 Opyrvie. 

— Pasmép? 

— Jlessarnri. 

— Bot, noxamyiicta. KasectBo mpepocxomHoe. 

— CkOmbKO OHM CTOAT? 

— 931n 45 expo, a STH HATE AecAT Ba. 

— Moxxuo 1 nomépto? 

~ Kouéyno. 

— OTH MHe MasiBi, a Te BeIMKH; 3TH ObinH Ob Kak 
pa3, HO OHM xxécTKHe. Y oTuWa pyka HeMHOrO 
Odnbme Moéii... MuméHa, 4TO ThI COBETYeIIb? 


— Pema cam. 

— M3Buuuite, MbI NovueM 4TO-HHOYAb Apyroe! 

— Nooxasylicra! 

— Tlaono, tenépp kyna? 

—Tloumm orciéga! Tonosa ugét xpyrom. JTyxora. 
3Haellb, YTO A MIpHayMan? Tyr moOmH30cTH ecTb 
KHIDKHBIM ~Mara3HH, WaBali KyNMM OTIy CTHxH 
Bpogcxoro u erd «bércrso “3 Br3axHTim»... A 
yBépeu, OH OyzeT pag, a? Kak ThI WYMaelllb? 
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Doni natalizi 


— Sono d’accordo con te Milena, che girare per i 
negozi in questi giorni € una pazzia. Ma dobbiamo 
pur regalare qualche cosa alla mamma, no? 

— Magari. Ma che cosa le regaliamo? Un profumo? 
Ne ha gia tre. 

— Una borsetta? Perché non rispondi? 

— Perché una veramente bella non é alla portata 
della nostra tasca. 

— Allora una rubrica. 

— Buona idea! Tu regalerai una rubrica ed io un’a- 
genda. 

—E cosa regaliamo al papa? 

— Non so. Sarebbe proprio necessario? 

—Eccome! Ci ha sommersi di regali, l’anno scorso. 


—Ma loro a Natale di solito sono via, e il Capodanno 
lo festeggeremo a casa, in tre, con la mamma... 

— Dimentichi che noi due siamo invitati a pranzo 
martedi, il primo dell’anno. Mica possiamo pre- 
sentarci a mani vuote! 

— Allora cosa proponi? 

— Vestiti, andiamo! Decideremo sul posto. 


Al negozio 


— Per cortesia, ci faccia vedere guanti da uomo! 


— Di pelle o di camoscio? 

— Gli uni e gli altri. 

— Che misura? 

— Nove. 

— Ecco, prego. Sono di ottima qualita. 

— Quanto costano? 

— Questi qua costano 45 euro, e quelli 52 euro. 

— Posso misurarli? 

— Ma certo. 

— Questi mi sono piccoli e questi altri sono troppa 
grandi; questi andrebbero bene, ma sono duri. H 
papa ha la mano un po’ pit grande della mia... Mile- 
na, ti chiedo un consiglio! 

— Decidi tu. 

— La prego di scusarci, cercheremo qualcos’ altro. 

— Prego! 

— Paolo, dove andiamo ora? 

— Via di qui! Mi gira la testa. Manca I’ aria... Sai cosa 
mi é venuto in mente? Qui vicino c’é una libreriaz 
e se comprassimo al papa le poesie di Brodskij e la 
sua «Fuga da Bisanzio», eh? Sono sicuro che sara 
contento. Che ne dici? 
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— Tr yraqan Mov mbicim. Uenopéx moxet -— Hai indovinato il mio pensiero. Si pud fare a meno 
o6olitrich 6e3 HeoOxogHmoro, HO 6e3 mMimHero —_ dell’ indispensabile, ma non del superfluo. 
OH MIpoOxkHTb He MOET. 

— Toi y Meus bundcod, cecrpraxa! — Tu sei una filosofa, sorellina mia! 





b>. Lettura 
ILATb WHCEM MAPHHBI WBETAEBOM AHHE TECKOBOL! 
(Eventualmente consultate la versione italiana a pag. 318-320) 


N° 76 
Meaou, 1-ro aHBapa 1932 r. 


C Hossm Tégom, yoporaa Anna AnTouosua! [uury Bam na crpanvilie cpoéli pykonucu, KoTOpolt u 
KOHUMWIa CTApbIM, KOTOPOH HW Hayaa HOBBIM ron. 

Becuoit 6yaeT pOBHO ZécATb eT kak 4 yéxama u3 PoccHu, 1éTOM — pOBHO A6CATH eT kak NpHéxasa B 
Uexuro, oceuzio (1-ro HosOps) — pOBHO cemb JIeT Kak yéxasia 43 Uéxun, T. e. mpuéxana Bo Mpanuuto. A 
cTpaHHo: Uéxua — kak Nepriog BpéMeHH B MOéii M4MATH Topa3y0 OénEMIe 4em Dpanuna, 1 ObI CKa3aNa: B 
Uéxuu pond ces, B Ilaprbke Tpu. Ppanywu HecMoTps Ha Bcé (STOMy BCeMy — 3HarI0 LéHy!) a BCE TAKH 
KaK-TO He HlomroOvia, MOxKeT ObITh MOTOMY 4TO MHe eé — TyuIéBHO — HédeM NomaHYyTb. HactosmMx apy3éi 
30lech y MeHa He ObiIO, OLIN KpaTKOBpéMeHHBIe TpyKObl, He BEDKUBIIME... 

... Bo @paénunu — 3a cemb met Moéit Mpénuuu — Beipocna u or Ment oTommd — Ana. 3a ceMb meT 
@panunn 1 GeckoHéyHo ocTina cépaieM, HHoraa MHe XO4eTCA — Kak TOH PpakUy3cKol npHHuécce néper 
CME€pTE}o — cKa3aTb: Rien ne m’est plus. Plus ne m’est rien. 

Kpome Mypa: oyeHb ciéxHOrO HM TpYQHOro, HO moKa (TOxKe Ha KaKHe-HHOyQb CeMb JieT) BO MHe 
HyKaromleroca. Tlocne STux ceMH — HIM WecaTH eT — 4 yoKe Ha 3eMNIé HHKOMY He HyKHA, M. 6. Tora H 
HayHéTca MO HaCcTOAMad: ONMHOKAA HW yeqHHEHHad X2KH3Hb, KOTOpad y MCHA KOHUMIACh c cemHdodyamu 
em. MOxer OpbITb 4 TOrMa HaNMINY enlé HECKONbKO XOpOLIHX Bele, MOKET ObITh OFHY BeLIb: mor. 
A oka ewé xXuBY Ha cTapbIii — oT¥acTH poccHiickHii oTaacTH 4éWICKH — KamHTan (CMeUIHO 3By4HT — 
OT MeHd — na emé B Sty 3Ximy!). Tlaprox MHe gyuiéBHO HHYerO He Wan. 3Hd4eTe Kak 3QeCb OOmIaIOTCA? 
TocTvHHbIe, MHOrO HapOyy, dacTHble pa3roBopbl c cocégoM — BCerya ciy4aHHbIM, HHOTya yBie- 
KaTembHad Oecéga H — Mpomai HaBcerga. Tak y Meus Obino MHOrO pa3, NOTOM NepecTana xoquTb (MLIyY 
o dpaniy3ax). UyscTBo, uro Bcdkwii Bcé 3HdeT M MOHMMAECT, HO 34HAT LCIHKOM COOOH, B IMTepaTypHOM 
Kpyry (0 koTépom muy) — cBoéii ovepenHOH KHHroH. UysBcrBo, 4To Wa TeOd MécTa HeT. Tak 4 HETaBHO 
uémbi Béyep mpobecégosana c Alain, 3HaMeHHTBIM OJMHOKHM IyTellécTBeHHHKoM (A la poursuite du 
soleil). M — 4to xe? JJa To, uo caMas yBuleKaTebHaa, CAMasd Kak OYATO — AyWIéBHad Oecéna paniy3a 
HU K ¥eMY He OOs3bIBaeT. besoTBéTCTBCHHO HM GecrocnéqCTBeHHO. Tak, KaK rOBOpUT CO MHOH, TOBOpHT C 
MOObIM, A TOJBKO NOACTaBHOE MUO, 10 K-rO eMy HUKaKOro Wena HeT. Ppanyy3y Dén0 Wo ceOs. OT y HHX 
Ha3bIBaeTCA HCKYCCTBOM OOWIéHHA. 


9x apy*K0a, 11000Bb DBYXTHEBHAaA — 
Vi 3a6péute Ha Thicayy aHel! 
Koporkas 1a4MaTb LymiésHaa 

Y 3ném1Hux mone... 


Tak mucana B 1912 roxy ogHa MoN0g44 TOsTécca o IlerepOypre, TOub B TOU, STO 2%Ke TOBOpHO B 1932 0 
Tlaprixe — 1. Moxer OnITs STO, M0 CyLIeCcTBY, CK43aHO O BCeli CTpaHé 30ecb (das Hier-Land). 

A MOxeT ObITb BCé STO OTTOFO, 4TO A HHKOMY He xOUY Hpdeumoca U (HMeHHO NOTOMY) — He HPaBJIKOCn, 
MOxeT ObITh 0é10 60 mHe. He coMHeBaIOCh, 4TO Te 2%Ke PpaHUy3bI C Apyrimu pycckumu... Ho a Onl He 
xoTéa ObITh — TEM APyrHMU pyCCKMMH... 


‘ Thicbma Mapiner I[peraesoii Anne Téckosoii 6ninu vizqanpi B IIpare B 1969 romy. 
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A OT pycckHx 4 oTHeNeHa — CBOMMH CTHX4MH, KOTOpLIX HHKTO He HOHHM4E€T, CBOMM CBOeMBICIMeM, 
KOTOpoe OJHUMH IIpHHHMaeTCA 3a OOMbIIEB3M, ApyriMu —3a MOHapXxXH3M Wb aHapXHi3M, CBOKMH OCOOBIMH 
BIL JaMH Ha BOCIIMTaHUe (BCe MeHA TAMHO OcyxKMat0T 3a Mypa), omiTb-Taku — Bcelt coOdH. 

Exats B Poccrito? Tam StToro xe Mypa y MeHa OKOHYATENBHO OTOOBICT, a BO O74T0 JH eMy — He 3Ha10. A 
TaM MHE He TOJIbKO 3aTKHYT POT HelledaTaHHeM MOHX BeléH — TaM MHe HX H MMCaTb He Walyt. 

Ci16B0M, mOuHOe TYBCTBO: MHE B COBPeMEHHOCTH mécma nem. Jlanu Ont Ha BEIOOp — B3a4 OBI CAMBIH 
MAJICHBKHH 3a0biTElii cTapbiii ropogoK, re yroWHO, Julie Bcerd — HIE, c xOpOMeH WIKONOH Wa Mypa 4 
6nvi3koH OKpanHoH — Aa ceOd. Tak 1 Mora ObI NpOxKNTE Bo cmMeptu. Ho Storo y Meus He OyzeT... 


N°77 
Clamart (Seine) 
101, Rue Condorcet 
: 8-ro ampema 1932 r. 

Hloporaa AnHa AHTOHOBHA, 

Kak BYigquTe HOBBIM Agpec, mo ecTb KOHEL OJHOH 2KH3HH HW Haydsio Apyroi. Briexamm u BbéxasM 3 1-ro Mapra, 
NlepeesxAu, BepHée — NepeTackvBasIMch NO BYepalHHH Zexb. [Ipwuvina mepee3qa — HEBO3MOXKHOCTS IWIaTHTb 
TIp6xKHIOIO IéHy, Halla HOBad KBapTipa Ha 1200 dp. B rog Aemlésne, cAMai DemléBaa H3 BCeX BHCHHBIX B 
MeaoOue # B Knamape — Ha KOMHaTy (MO10) MEHBILe, 1 Oe3 BAHHOH, CIOBOM 2/2 KOMHATEI H KyxH4#. [lonopina — 
TO MECTO Te MOM CTO HM KHHIH, HO NOCTéb He BMeLI4eTCA, CILIO B KYXHe, Oombud 4 CBETION... 

... B MeqOue MbI npOxKHIM MaTb eT. B Megoue Bbipoc Myp. B Megoue 8B Tpéx MuHyTax Obl JIec HB 
Tpéx — BoK341. B MegOue Ha AECATb JOMOB JEBATE CTapEIx. B MenOue korga-To OXOTHIMCh KOpOsIH. 

Knamap HOBBIii, mdckuii u cKy4HEI. C TpamBdem. C BaxKHBIMH 24BKaMH. MOxeT ObITS — npHyeTca 
NOMOOHTS, HO... 

... Konudato cBow OeckoHéyHyto cTaTbid «AckyccTBo pH cBéTe COBeCTH», IpépBaHHy!O MéCAYHBIM 
(paspa6orka, yknaaKa, packnayka, 4icTKka AByx JoMOs) mepee3q0M. Moxer OnITs nolzéT B COBpeMEHHEIX 
3anvickax, 06 3tom cTapaetca A. DiicHep, Cc KOTOPbIM 4 TOKO HEZaBHO NO3HAKOMHJIACb H KOTOPHIM MHE 
peumitebHO HpaBuTca. Cmecb peOduecTBa H HacTosmero camoObiTHoro yma. JivaHO — ckpOMeH, 4TO 
nopoxe Zoporéro. Ko MHe, HeH3BECTHO 3a 4TO H MoveMy, DOOp, BCE MBITAeTCA YCTPOUTL MO PYKOMMCb... 


N°90 
Baus, 21-ro Hoa6pa 1934 r. 


... Mue Bce STH HM XO4ETCH HalIMcaTb CBOE 3aBellaHHe. Mue Boodié xorénocs Oni He-OnrT. Uy c Mypom 
wm 6e3 Mypa, B wikésly WIM 3a MOIOKOM — 4 H3HYyTpH, Camu coOoli — copa 3anemlaHHa. He BemlécTBeHHOTO — y 
MeHa HHYerd HeT — a YTO-TO, YTO MH HYKHO YTOOBI 60H O60 MHe 3HAIIM: paxbacnenue. CBecTv cuémbi, xova 
MaskOBCKHi H CKa3ali: 


K6oH4eHAa 2KH3Hb — H He K YemMy TlépedeHb 
B3aviMHbix 66néi, H paH, 4 OOMZ... 


A WOxKMIA WO copoKa eT H y MeHA He OBO GenoBéKa, KOTOpEIM Obl MeHA HOON OOmbUe BCerd Ha 
cBéTe. Imo 4 Obl XOTéa BbIXCHUTb. Y MeHA He OBLIO eépnozo denoBéKa. Tlouemy? Y ecex ects. VU emé — 
OnaroqapHOCTb TeM, KTO MHe NoMoraiM 2%HTb: Bam, A.M. Annpéesoii u Bopricy Tacrepuaxy. bomsute y 
MeHA He OLLIO HUKOFO. 


N° 112 
; Bans, 26-ro aHBapa 1937 r. 
Jloporaa Anna AnTOHOBHAa, 
A Mens Bane muchM6 cepyéuHo o6panoBao: B HEM BCé-TaKH ecTB HayéxynI... Jopora — Bemvikas 
Belllb, H TOKO Halll CTpax 3aCTaBLdeT Hac Tak TepxKaTECA 3a OOKHTOe HM yKE HelepeHocHoe. Ilepeména 
JIM KBapTHpbl, CTpaHbi 1M — TOT 2Ke CTpax: Kak ObI He OBLIO xyrKe, a Beh OnrBaeT — 4 TyuIe. 
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K mytemiécrsyio y MeHA OTHOMICHHe CiOoKHOe H DyMalo, 4TO A Newexdd, a He NyTemlécTBeHHUK. A 
mo66 xoubOy, Hopory Nox Horamu — a He W3 OKHA Tord WIM MHOrO ABYKyHIeroca. Emé mom o1cuimp, a 
He MOCeMMaTb, — cy4YaHHO yBHeTb, a He OCMaTpHBaTb. KpOme Toro, 4 c caMoi paHHei MONOnOcTU é30n1a 
C J€TBMH W HAHAMM: — KakOe yx TyTeuéctBue! Jina myTemécTBHA HYKHA TyxOBHad HW dusviyeckaa cBobora 
om, Tora, M. 6., OHO — Hacnaxnénue. A 1 cTOmbKO Jet — 20, KaokeTCA — BMéCTO MlapoBdsa Besa Ha cebé BCE 
CBOH MeLUKH H TIOKH — YTO NE€pBOe YYBCTBO OT ITyTeécTBuA y MeHA — Gena. Terépb, NozBonsA uTOrM, MOTY 
CKa3aTb: 1 BCIO 2KH3Hb TIpookwia — B HeBose. UM, kak HH CTpaHHO — B BOJIbHOM HeBOse, HOO HHKTO MeHA, B 
KOHIé KOHIOB, H€ 3aCTABILALI Tak BCé IIPHHMMATE BCepbé3, — STO ObLIO B MOCH KPOBH, B HEMEIIKOM e€ 4A4CTH 
(oréy Moéi MaTepu — AnexcaHap JjJanvinosyy Méitu-Meyn — 6bu1 pycckuii ocT3éiicknii Hémeu, Tina GapoHa: 
CBETIBIN, romyOorma3bIi, ropOoHocei, OueHb cTpornii... Mend, MOK ZY MpoOunM, cpa3y yrayan — vu mOOMI). 

.. Y Mena Tou Ilyurkuna: Cruxi « Ilynmuny, koroppie copepuiéHHo He mpezctapmito cebé 4TOOEI 
KTO-HHOYIb OCcMélWICA YMTATb, KPOMe MeHs. CrpaniHO-pé3kHe, CTpaLIHO-BONbHIe, HHYerd OOmerO Cc 
KaHOHH3HpOBaHHBIM IlynIkKHHbIM He HMérolHe, H BCé HMéIOWIMe — OOpaTHOe KaHOHy. Ondcnole cTUXH. 
OrHecia Hx, 1d OUNCTKM COBeCTH, B peqaxuu1o Copp. 3almvicoK, HO He COMHEBAIOCL, YTO HE BOSBMYT — HE 
MOzym B3ATb. OHH eHYMpeHHO — PEBONIOWMOHHbI — Tak, KaK HUKOTa He CHMIOCb Tem, B Poccriv. OHH 
TIPHMEp: 


... ~ TIVOIKHHCKOM CH4BbI 
2Kanknit *xaHdapM. 
Astopa — xaail, 
Pykonucs — CTpHr. 
Il6npckoro kpaa — 
3BépcKHii MACHHK. 
30pue BITIATHcA 
He 3ab6vieat: 
Tlesyoyoviitua 
Lapp Huxonait 
Tlépssiit. 


3To MecTs no3ta — 3a no3Ta. M60 ve gepxxvi H.] Tyorkuua na npripa3n — Bosse ced MOG mYbKe — BEiItycTH 
OH erd 3arpaHHuly — OTMycTH Ha BCe YeTbipe CTOpOHBI — OH Ob! He Ob yOuT JlanT3Scom. BuyTpeHHHi 
yOviltja — oH. 


N°? 135 
12-ro urdua 1939 1, B emé cTosMIeM mde37e 


Tloporas Anna Antonosua! (Ilumy na naqéuu, noromy TakOi nércKuii mouepx). Tpomanusiii 
BOK34/I C 3e€IEHBIMH CTEKIAMH: CTPAHbI 3enéHEI cay — Mu 4erd B HEM He pactér! — Ha npomldanue 
nocuyémH c Mypom, mo ctapomy oOsfyaro, mepekpecTHIMcb Ha IycTOe MECTO OT HKOHBI (cqaHa B 
xopolMe pykKH, 2a HU é3qHNa co MHOH c 1918 r. — Hy, Koraa-HuOYOb CO BCeM paccTaHellIbcaA: coecém! 
A 3T0 — ypok, 4TO6bI NOTOM — He CTpallIHO — 4 WaxKe He CTpaHHo — OsiNo...) Konudetca xu3Hb 17 met. Kakaa 
a Tora Oba caacTiviBaa! A caMbIi CuaCcTIHBBIi NepHoy MOéH %*XH3HH — STO — 3am6MHUTe! — Moxporicnl 4 
Bulenopbl, 4 eujé — Ta Mod pomHaa ropa. CrpanHo — Buepa Ha yuMe BCTpéTHa eé repos, K-ro He BUAAIAa 
—Trdogbl, OH HaeTén c34qM HW Oe3 OObACHéMHH Nponén pyku nod pyku Mypy u MHe — nomén B cepeqHHe 
~ Kak HH B 4éM HH OpIBanO. VM emé BcTpéTHa — TakHiM 2ke 4y0M cTaporo be3yMHOrO M0STa C 2KCHOIO — B 
TocTAX, Mle OH 200 He Ovi. TOdHO BCe — Nouyann. TloctosHHO BcTpeyama — Bcex. (Ceiyac cubinty, ryIKO H 
rpo3Ho: Express de Vienne... H BCHOMHHIa OA4UIHM H MOCTHI K-bIX HHKOIa He yBYxy). Kpuyat: — En voi- 
ture, Madame! — TO¥HO MHe, CHHMaa MeHA CO BCex Npé*xKHUX MeCT Moéit 2«3HU. Héyero kpHuaTb — cama 
3Har0. Myp 3amacca (Ha STOM ciOBe 16e30 TpOHyyICcA) ra3zéTaMH. — 

— Tlogpesxxdem k Pyany, rye Korya-To mroacKaa OnarogqapHocTs coxrmd Modnny g’Apx. (A anrmmuanka 
500 1. ciyct# nocTaBuia ef Ha TOM CAMOM MécTe NlaMaTHHK).— Munosanu Pyau— pause yane! —byny «ate 
BeCTEH O BCeX Bac, Mepezaiite MoM rops4nii mpuBéT Bcel CeMbE, 2KeaIO BAM BCEM 3}0pOBbA, MY2KECTBAa H 
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Oro *«H3Hu. Meutato o BcTpéye Ha Mypuuoit poaHHe, k-ad MHe powHée cBoéH. OOopayMBaloce Ha 3ByK 
eé — kak Ha cBoé ima. []6munte, y Mend Oba NoApyra Coueuka, Tak MHe BCe roBOpHiIM: «Bawa Coneyka». 
— Ye3x4to B Bdwem omepésbH UB NambTO c Bawumu nyropuamMn, a Ha nésce — Bawa npsxxa. Bcé — 
CKpOMHOe H Oe3YMHO-sKOOHiMOe, BO3bMY B MOTHiIy, HIM CoKrych COBMECTHO. JIo cauzanua! Ceitaac yxé 
He TspKe6, ceit4ac yxé — cynb6a. OOHnMaIO Bac uv BCex BaNIMX, KA%KOFO B OTIEJBHOCTH MH BCeX BMECTE. 
Jho6ni6 u mo6yroce. Bépto kak B ceOd. 

M. 
[OrnpasneHo u3 Le Havre-Gare B 16,30-12.6.39] 


3HaTb WéHy + dat. saper quanto vale 

TyWeéBHbI, cepyéaHEiit cordiale 

BLDKHTb Sopravvivere 

M.6. (abbr. MOxeT OxITL) pud darsi 

oOmjaTBca Comunicare, aver a che fare 

ouepenHOH di turno, l’ennesimo 

30006 qualsiasi (altro), qualunque 

uckyccTBo o6méHua |’arte di comunicare 

30émHHH di qui 

(Ia OUVCTKH COBeCTH per scrupolo 

TOUb B TOU tale quale 

cBoeMBicmMe n il pensiero autonomo 

Bo 6n4ro (+ dat.) per il bene di 

3aTKHYTb pot tappare la bocca 

rye yroqHO in qualsiasi luogo 

Tepee3KaTb («MlepeTackuBaTbca») trasferirsi; mepeé3q m_ trasferimento 

NO BYepaHHi eHub compreso il giorno di ieri 

B Tpéx MHHYTax XOBObI OT... a tre minuti (di cammino) da... 

Aopoxe Nopororo € prezioso 

CBOAUTE (cBecTH) cyétTEI regolare i conti 

He K 4eMy non Serve piu 

A «MIeELWWeXO)>, a He ITyTeMIéCTBEHHUK sono piuttosto «pedone» che viaggiatrice 

NOABOAKTS (Mo_BecTH) uTOrH tirare le somme 

B KOHWé KOHIOB alla fin fine 

IIPHHHMATb (IPHHATH) BCepbé3 prendere sul serio 

He HMETb HHYerO OOmlero c... non avere nulla a che fare con... 

H 4erd TOKO B HEM He pactétT! c’é di tutto 

ClaTb B XOpOLIMe pyKH Consegnare in buone mani 

O6xuMato Bac HM BCeX BaNIMX, K&KOFO B OTIEIbHOCTH M BCex BMécTe Abbraccio Lei e i Suoi, ad uno ad 
uno e tutti insieme 


N° 76 
Meudon, 1° gennaio 1932 


Buon Anno Nuovo, cara Anna Antonovna! Le scrivo su una pagina del manoscritto con cui ho finite 
l’anno vecchio e con cui inizio quello nuovo. 

In primavera saranno dieci anni esatti da quando ho lasciato la Russia, in estate dieci anni esatti dm 
quando sono arrivata in Boemia, e in autunno (il 1° novembre) sette anni esatti da quando ho lasciato la 
Boemia, e cioé sono arrivata in Francia. Ma stranamente, come periodo di tempo nella mia memoria ka 
Boemia occupa un posto molto piu grande della Francia: io direi di averne passati in Boemia sette, ea 
Parigi tre. Nonostante tutto (e questo «tutto» — so io quanto vale!) chissa come mai alla Francia non mai 
sono affezionata, forse perché (spiritualmente) non mi ha dato nulla per cui ricordarla. Qui non ho avutm 
veri amici, solo brevi amicizie che non sono durate... 
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... In Francia (durante i sette anni della mia Francia) Alja é cresciuta e si é allontanata da me. In sette 
anni di Francia mi si é infinitamente raffreddato il cuore, certe volte — come quella principessa francese 
sul letto di morte — mi verrebbe da dire: Rien ne m’est plus. Plus ne m’est rien. 

A parte Mur: un bambino molto complicato e difficile, e pero (anche lui per un sette anni) ancora bi- 
sognoso di me. Dopo questi sette (o dieci) anni nessuno al mondo avra piu bisogno di me, e allora forse 
iniziera la mia vera vita, solitaria e appartata, che per me fini a diciassette anni. Allora forse scriverd 
ancora qualcosa di buono, forse un’unica cosa: la mia. Per il momento continuo a vivere del mio vecchio 
capitale, in parte russo e in parte ceco (com’é buffo sentirlo dire da me, e per giunta in un inverno come 
questo!) Dal lato emotivo Parigi non mi ha dato nulla. Ha idea di come funzionino qui le relazioni sociali? 
Salotti, un mucchio di gente, conversazioni private con un vicino sempre casuale, talvolta una discussione 
avvincente — e addio per sempre. Questo mi é capitato parecchie volte, dopodiché ho smesso di andarci 
(dai francesi, intendo). 

Si ha l’impressione che ognuno sappia e comprenda tutto, ma che sia totalmente preso da se stesso o, 
nell’ambiente letterario (di cui sto parlando), dalla sua ultima pubblicazione. Hai la sensazione che per te 
non ci sia posto. Cosi, non molto tempo fa ho conversato per un’intera serata con Alain, il famoso viaggia- 
tore solitario (A la poursuite du soleil). Ebbene? Ebbene: anche la conversazione pitt interessante, anche 
quella che ha l’aria di essere la piu cordiale non comporta nessun impegno. Senza impegno né conseguen- 
ze. Quello parla con me come parlerebbe con chiunque altro, io sono soltanto una sconosciuta di cui non 
gl’importa nulla, A un francese importa solo di se stesso. E questa loro la chiamano I’arte di comunicare. 


Ah, l’amicizia, due giorni d’affetto 
E mille d’oblio! 

Come scordano in fretta 

I cuori di qui... 


Cosi scrisse di Pietroburgo una giovane poetessa nel 1912; la stessa identica cosa dico io di Parigi nel 
1932. Puo darsi che questo, in sostanza, sia stato detto di tutto il paese qui (das Hier-Land). 

Pero puo anche darsi che questo succeda perché io non voglio piacere e (appunto per questo) non piac- 
cio; puo darsi che sia io la causa. Sono certa che quegli stessi francesi con altri russi... Ma io non vorrei 
essere quegli altri russi... 

Dai russi, poi, mi tengono lontana: le mie poesie che nessuno comprende, le mie idee autonome che certi 
prendono per bolscevismo e altri per monarchismo o anarchismo, le mie opinioni sui generis sull’educazio- 
ne (tutti mi condannano in cuor loro per Mur); in definitiva, tutta me stessa. 

Tornare in Russia? La il mio Mur me lo porterebbero via definitivamente, e non so se per il suo bene. 
E Ii non solo mi tapperebbero la bocca non pubblicando le mie cose: li non me le lascerebbero nemmeno 
Scrivere. 

In breve, ho una netta sensazione: per me non c’é posto nella vita d’oggi. Potendo scegliere vorrei la 
cittadina piu piccola, vecchia e dimenticata, non importa dove, meglio di tutto — da nessuna parte, con una 
buona scuola per Mur e la periferia a portata di mano per me. Allora si potrei tirare avanti fino alla morte. 
Ma questo non l’avro mai... 


N°77 
Clamart (Seine) 
101, Rue Condorcet 
8 aprile 1932 
Cara Anna Antonovna, 


Come vede ~ indirizzo nuovo, vale a dire fine di una vita e inizio di un’altra. Sloggiato e preso alloggio 
il 31 marzo, trasferimento o meglio trasporti vari fino a ieri. Motivo del trasloco: impossibilita di pagare 
la cifra di prima. Il nostro nuovo appartamento costa 1200 fr. all’anno in meno, é il piu a buon mercato 
di quelli visti a Meudon e a Clamart: ha una stanza (la mia) in meno ed é senza bagno: in poche parole 2 
stanze e '/ piu la cucina. Il ‘2 é dove tengo la mia scrivania e i libri, ma il letto non ci sta: dormo in cucina, 
che é grande e luminosa... 
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... A Meudon siamo vissuti per cinque anni. A Meudon é cresciuto Mur. A Meudon c’era il bosco a tre 
minuti e a tre la stazione. A Meudon su dieci case nove erano vecchie. A Meudon un tempo andavano a 
caccia i re. 

Clamart é nuova, piatta e noiosa. Col tranvai. Con negozi importanti. Forse mi ci dovro affezionare, 
pero... 

... Sto terminando il mio interminabile saggio Larte alla luce della coscienza, che avevo lasciato in 
sospeso per il mese del trasloco (preparare, imballare, rimettere a posto, pulire due case). Forse uscira su 
“Sovremennye Zapiski”; se ne sta occupando Ejsner, che conosco solo da poco e che decisamente mi pia- 
ce. E un misto di ingenuita fanciullesca e d’intelligenza davvero originale. E una persona modesta, il che 
é la cosa che apprezzo di pit. Con me, chissa come mai, é buono: continua a darsi da fare per far uscire il 
mio manoscritto... 

Traduzione dal russo di Renata Baffi 


O [[seraesoir’ 


... B To Bpéma M.M. Iperdesa 6nd B 3eHHiTe CBOerO NOSTHYeCKOrO TaaHTa. 7Ku3Hb e€ MaTepHaJIbHO 
6nd O4eHb TpyqHa u Tako OcTanach Bo 1939 rdya, Koryd ona BepHynacb B Poccrito. OnHY N04b Ona 
norepsua emé B Mocxsé, oT romoga, Apyraa bud c He. Carn pogviica B 1925 rogy u Obi yOHT BO BTOpy10 
MupoBy!0 BolHy. B IIpare ona npou3Bogvina BieyaTiéHHe yeOBékKa, OTOABHHYyBIero CBOH 3a006THI, 
TIOMHOTO TBOPYeCKHX BbIAyMOK, HO 4eIOBeKa, He BUAADIero ceOd, He 3HAIOMIeTO CBOMX %KH3HCHHBIX (H 
%kéHCKHX) BO3MO%KHOCTeH, He CO3péBLero Did OCO3HAHMA CBOHX HacTOsMMX HW OyAyuMXx peaxuni. Eé 
OTIIeNéHCTBO, O KOTOPOM OHA reHHAaIbHO HanMcala B CTHXOTBOpéHHH «PoOaHIOB por, yépe3 MHOTO 
weT Bbigano eé HespéOCTb: OTINeEMéHCTBO HE CCT, KaK YMasIH KOPM4-TO, YepTa OCOOeCHHOCTH YeEOBEKA, 
CTOALMero Hal APyruMu, OTUIeMeHCTBO eCTb HECUaCTbe YeMOBEeKAa — HW MCHXOJOrHYecKoe, H OHTONOrH4ecKoe 
— yeOBéKa, HEJO3peBMero WO YMGHHA COeXHHHTECA C MHpOM, CIIMTbCA C HHM H CO CBOMM BpéMeHeM, 
mo ecTb c HcTOpHel u mOgbMH. Eé yaneyénue bénot apmueit Opino HenénbiM, OHO B KaKOH-TO CTéMeHH 
BEITeKANO 43 e€ MpuBssaHHOCTH K Myxy, C. Dbpduy, KoTOpomy ona «obemlana chia» — OHA Tak H cka3ama 
MHe: y MeHs OYeT CbIH, A NMOKIANaCch Cepéxe, 4TO 1 aM emy china. HecomHéHHo B Maprine Mpanosue 
STO OTLeENEHCTBO Tem OOee ObiIO Tparn4HO, 4TO c TOMa4MH eli BCE HONee HAYATIO XOTETECA CIHAHHA, ITO C& 
ocO6eHHOCTS HOcTenméHHO CTAJIa TATOTHTS e€, OHA H39KMBAIIA eé, a Ha C6 MECTe HHYTO HE BOSHHKAJIO B3AMEH. 
Ona cospeBaia MEWIeHHO, Kak OOJBUIMHCTBO PYCCKHX NOSTOB HAMIeTO BEKa (MPOTHBOMOOKHOCT BEKY 
IpOwOMy), HO Tak H He co3péNa, OBIT MOXKET B NOCHéAHHe TOUbI CBOCH %XH3HH NOHAB, 4TO 4eJIOBEK He 
MOKeT ProyaMH OCTaBATECA OTBEPKEHHBIM — H UTO ECIH STO Tak, TO BHHA B HEM, a He B ero OKpyKéHun. Ho 
eé apama ycyryOmsimacb TeM, UTO B IMMTpaMN y Hee, KaK y MOSTa He OLLIO GUTATeNel, He OBLIO OTKINKa 
Ha TO, UTO OHA éNala WU, BO3MOKHO, ITO He OBLIO Apy3éH mo eé pdcty. lost co cBoviM apom — kak 
rop6yH c rop66M, most — Ha HeoOuTaemom OcTpoBe HIM yuIé nM B kaTaKOMObI, MOST B cBOcH OautHe (13 
CHOHOBOH KOCTH, 43 KHpnuda, M3 Yerd XOTHTe), MOST — Ha IbOMHE B OKedHe, BCE 9TO COONa3HHTeIBHHe 
66pa3bI, KOTOpbie TaiT OecmIOqHy0 UH OMaCHYy!0 CBOCH MEPTBECHHOCTbIO POMAHTHYECKyIO CYLIHOCT 
M6xHo BnvicbIBaTb 3TH OOpa3bI B OeccMEpTHBle WIM MpOcTo xopOmIMe CTHXH, H KTO-TO HECOMHEHHO Ha HAE 
BHYTPeHHE OT3OBETCA, HO OHH OY AYT HecTH B ceOé ODMH U3 CAMBIX KOBAPHEIX 3JIEMEHTOB M093UH — 3CKall3M, 
KOTOpbIM, €CJIM H YKpaCHT 1OSMy, TO pa3spymHT m03Ta. IIpaxckoe ofMHOYeCTBO Maprine! WBaHoBHHl, c& 
NapWKCKOe OTITENEHCTBO MOMIH TOKO MpHBecTH e€ K MOCKOBCKOH HeMoTE H Tparégqun B Ena6yre. B Heal 
caMOi, B xapakrepe e€ OTHONIEHHA K TIO DAM HM MUpy, ye Tatinca STOT KOHELL: OH TIpecK43aH BO BCeXx STHE 
CTpouKax, re OH4 KPHUHT HaM, 4TO OHA — He Takas, Kak BCe, TO OHA TOPAUTCA, 4TO OHA He TaKas, KaK MBI, 
YTO OHA HHKOTMA He XOTENa OLITh TAKOW, KaK MBI... 

... XOMaCéBMY OMHAKTBI CKa341 MHe, YTO B paHHei MOnonocTH MapHva WpanosHa HamoMHHasia ey 
Ecéuuua (mM Hao6opoT): uBéTOM BON6c, WBETOM JIMUa, ZaxKe NMOBaqKaMH, WaKe TONOCcOM. A OHaK Ia 
BHea COH, Kak 66a OHH, COBeEpHIGHHO ONMHAKOBBIC, BHCAT B CBOHX NeTULAx uM KaydroTca. C Tex Nop 4 BE 
MOTY He BUeTb STO CTpamIHon Napawiénu B CMépTH OO6ux — BHEWHeH Napasiému, KOHETHO, COBNaTéHEm 
66pa3a HX KOHIIA, H BHYTpeHHIOIO MpOTHBOMONOKHY!O erO MOTHBHpOBKy. EcéHHH MOr He NOKOHYHTS £ 
co60i: oH Mor NorHOHyT» B ccbinke B CuOvipH (kak Kuies), OH Mor ocTemeHHiTbca (kak Mapuenrod), Ham 


? Eventualmente consultate la versione italiana a pag. 321-322. 
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«CHOBUHTBCH> (kak KycuKos), OH MOr yMepéTE crryaaiHo (Kak [lonmapcKuit), erd Momma cnactv BoHHa, 
TlepeMéHa JIMTepaTypHOu NomvTHKH B CCCP, m060Bb Kk 2KéHUIHHE, HaKOHEL — Apy2«K6a... 

.. Eré Kone — wu030pexn. L[peraepa, Haobopor, k STOMy WIa Yépe3 BCIO 2KH3Hb, 4épe3 BbIyMaHHy!0 
€10 JHOOOBL K MY2Ky H JéTAM, 4épe3 BocreBdemy1o bésmyto apMuto, 4yepe3 rop6, HecOMEIi CTOMb ropAoO, 
lipespéHue K TeM, KTO e& He NOHHMAET, OOH LY, MpeTBOPEHHy10 B rOpmyto Macky, 4épe3 Bce (bHACKO CBOHX 
yBeyéHHi H 3teMEpHOCTD NpPHTyMaHHEIX é10 cebé poné, rae pOmu-To Obinnm BbiqyMaHBI, uM WwMarn 
KapTOHHEIe, a KPOBb-TO BCé-TakH Teka HacTosMad. 

Takim Ke HeH306:KHBIM OBI0 U caMoyOHHicTBo Maaxoscxoro. bsits MOxKeT c 3THM cormacdTca Te 
HeMHOrHe, KTO mpowen BHMMATeIbHO HM MONHOCTHIO MocnéqHM TOM eré couMHéHHi, re MpHBeneHEi 
CTeHOrpaMMBl muTeparypHEIx muckyccuit 1929-1930 réqaméxay PATITIOM (a MATITIOM) vu Mask6pckuM, 
ABTOPOM MOSMBI (HEOKOHYeHHOH) «Bo Beck romoc». CHayala «BO BeCb TON0C» WWIa pyraHb, MOTOM «BO 
BeCb TOuOC» NposByya Ha BcIO Poccrito erd ucTOmHEM KpuK. [lorTémM «Becb ronoc» 3amep. Pasaaica 
BBICTPeJl, H 2KH3Hb, Ka3aIOCb, He HMEBINAad KOHIA, KOHUMNaCh. OrcTynaTb OH He MIpHBbik, He YMéN HM HE 
xoTén. «3apaHee NOATOTOBICHHEIX NO3MUH» y Herd He OBLIO My N03Ta eré cyqbObI MH TemmepaMeHTa ObITb 
He Mord. OH 3acTpemu He ce6d TONBKO, OH 3acTpemH BCé CBOE NOKONEeHHe. 

He B ka&KOM Hayane ye 3a6%KeH KOHEéL, a MIaABHOe — He BCerma erd MOKHO yBHeTb, HHOrA OH 
cipatTaH cIMMIKOM xopoml6. CMorpd Ha34u, B XIX Bek, BUQMMIb, YrO HM CMepTb IlyuiKHHa, MU CMepTb 
JIbsa Tonctéro (a JIépmMoutosa), Tak Nox67%He Ha caMoyOvincTBa, TOxe Obi 3andxKeHEI B MX Cy_BOE. 
Ecnm 681 Toncrow yoén v3 nOMy cpasy ndécne «McnoseqM», oH yMep ObI CBOOOZHEIM FeIOBEKOM, H32KHB 
CBOIO MopallH3yroully10 pentru. Ec Ont IlynnaH ymlén oT *xeHbi, H WBopa, H benkenyopda, emy He 
MpUuLIOcb 6p ucKaTb cmépru. O6a cram 2KEpTBaMH cOOcTBeHHOM adeppauuu — ToncToi ctan *KEPTBOH 
cBoéH WuxoTomHn, [yuu cram sceH TOMbKO Tenépb, MOcne onyOnuKoBaHua TéxkepHoBCKoro apXxHBa: 
CTaIO H3BECTHO, HakoHell, uTO HaTranba Huxondesua ue m106viNa ero, a mi0Orvina JIanTréca. Ha «miamMeH, 
pa3qenéHHOM «noHeBONe», IlyuiKHH CTpOv“ CBOIG 2KH3Hb, HE TOM03peBad, YTO TaKOW WaMeHb He eCTb 
HCTHHHBIM WaMeHb H YTO B er BPEMA yKE He MO2*KeET ObITL BEPHOCTH TOMLKO MOTOMY, TO 2KEHIMHAa KOMY- 
TO «oTWaHé»). IlyniKWH KOHUMI CBOIO 2%KH3Hb 3-34 2KEHIMHBI, He WOHHMAA, YTO TakOe 2KEHIIMHA, a YK OH 
mM He 3Har eé! Tarbsiua Jl4puua 2KeCTOKO OTOMCTHIA EMY. 

da H. Bep6éposa «Kypcris Moi» 
Hsr0-Hopx 1983 


Hpou3BosHTp BilewaTiéHHe (Ha + acc.) fare un’impressione 
B KaKOii-To cTrémenu fino ad un certo punto 

rogamnu per degli anni 

UBeT WHA carnagione 

mopagKu pl. il modo di comportarsi 

BUeTb COH sognare, fare un sogno 

ocTeneHutTbcea mettere giudizio 

«CHOBYHTECA» fare il furbo 

MIpHBOAKTb (mpuBectH) 1) portare 2) riportare, citare 
Wiia pyraHb Ci si litigava 

HMCTOWHBIM KpuK un grido straziante 

3apaHee NOATOTOBIEHHbIe NO3KUMH posizioni prestabilite 
cTaTb 2épTBoH (+ gen.) rimanere vittima di 

43-3a qui: per colpa di 


.. In quel periodo M.I. Cvetaeva era all’apice del suo talento poetico. Economicamente la sua vita era 
molto difficile e rimase tale fino al 1939, quando ritorno in Russia. Ancora a Mosca aveva perso una figlia 
che era morta di fame; l’altra era con lei. Il figlio nacque nel 1925 e fu ucciso durante la seconda guerra 
mondiale. A Praga dava l’impressione di una persona che aveva rimosso le sue preoccupazioni ed era ricca 
di invenzioni creative, ma nello stesso tempo di una persona che non vedeva se stessa, che non conosceva 
le proprie possibilita esistenziali (e di donna), che non era matura per rendersi conto delle proprie reazioni 
presenti e future. Il suo isolamento, di cui scrisse nella geniale poesia «Il corno di Orlando», ha rivelato dopo 
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molti anni la sua immaturita: l’isolamento non é, come si pensava una volta, il tratto peculiare di una persona 
superiore, l’isolamento é I’infelicita, sia psicologica che ontologica, di colui che non é arrivato a quel punto 
di maturazione che gli permette di unirsi al mondo, di fondersi con esso e con il suo tempo, cioé con la storia 
e l’umanita. L’entusiasmo per l’Armata Bianca fu assurdo, in una certa misura derivo dal suo attaccamento 
al marito Serghej Efron, al quale aveva «promesso un figlio». Cosi disse anche a me: avro un figlio, ho giu- 
rato a Serjoza che gli daro un figlio. Indubbiamente questo isolamento divento sempre piu tragico in Marina 
Ivanovna, man mano che con gli anni cresceva il suo bisogno di contatti. La sua stranezza comincio a pesarle; 
cerco di vincerla, ma senza trovare il modo di compensarla. Maturo lentamente, come la maggior parte dei 
poeti russi del nostro secolo (al contrario di quelli del secolo precedente), tuttavia non riusci a raggiungere 
la sua piena maturita; forse ci riusci solo negli ultimi tempi, dopo aver capito che un essere umano non pud 
restare emarginato per anni e se questo avviene la colpa é sua e non dell’ambiente. Ma il suo dramma si 
fece ancora piu grave per il fatto che durante l’emigrazione lei, come poeta, non ebbe lettori, non ebbe una 
risposta a cid che componeva e probabilmente non ebbe amici della sua statura. Il poeta con il suo dono, 
come il gobbo con la sua gobba, il poeta su un’isola deserta o isolato nelle catacombe; il poeta nella sua 
torre (d’avorio, di mattoni, di qualsiasi altra cosa);il poeta su un banco di ghiaccio in mezzo all’oceano: tutte 
immagini seducenti che celano una sterile, mortifera essenza romantica. Si possono inserire queste immagini 
in versi immortali oppure semplicemente buoni, qualcuno indubbiamente sentira un fremito interiore, ma in 
essi si cela anche uno degli elementi piu insidiosi della poesia: l’evasione dalla realta, che forse abbellisce il 
poema, ma distrugge il poeta. La solitudine praghese di Marina Cvetaeva, il suo isolamento parigino, ecco 
le cause del suo mutismo a Mosca e della tragedia di Elabuga. In lei stessa, nel carattere del suo rapporto 
con le persone e con il mondo, gia si celava questa fine: é preannunciata in tutte quelle righe in cui ci grida 
che non é come tutti gli altri, che é fiera di non essere come noi, che non aveva mai voluto essere come noi... 

... Chodasievié una volta mi disse che Marina Cvetaeva da giovane gli faceva venire in mente Esenin 
(e viceversa): per il colore dei capelli, la carnagione, perfino per gli atteggiamenti e la voce. Una volta li 
sognai, penzolavano, identici, dondolando dal loro cappio. Da quel giorno non posso non vedere quel ter- 
ribile parallelo nella loro morte: il parallelo esteriore, naturalmente, la coincidenza della loro fine e l’op- 
posta motivazione interiore di questa. Esenin avrebbe potuto anche non suicidarsi: avrebbe potuto morire 
deportato in Siberia (come Kljuev), avrebbe potuto ravvedersi (come Mariengof), oppure “fare il furbo” 
(come Kusikov), avrebbe potuto morire per caso (come Poplavskij), avrebbero potuto salvarlo la guerra, un 
cambiamento nella politica letteraria in URSS, l’amore per una donna e infine l’amicizia... 

... La fine di Esenin poteva essere diversa. La Cvetaeva invece ando incontro alla medesima tragedia 
attraverso tutta la sua vita, attraverso l’amore da lei inventato per il marito e i figli, attraverso l’Armata 
bianca, attraverso il fardello della solitudine portata con tanto orgoglio, il disprezzo per chi non la capiva, 
l’offesa incarnata nella maschera orgogliosa, attraverso tutti i fallimenti delle sue infatuazioni e la labilita 
dei ruoli che lei stessa si sceglieva: ruoli inventati, spade di cartone; ma il sangue era vero. 

Altrettanto inevitabile fu il suicidio di Majakovskij. Probabilmente si troveranno d’accordo con questa 
affermazione quei pochi che hanno letto attentamente tutto l’ultimo volume delle sue opere, dove sono ri- 
portati gli stenogrammi delle discussioni letterarie del 1929-1930 tra la RAPP (e la MAPP) e Majakovskij, 
autore del poema (incompiuto) «A piena voce». Dapprima «a piena voce» ci si accaniva l’uno contro I'al- 
tro, poi risuono in tutta la Russia «a piena voce» il suo grido disperato. Poi quella voce tacque. Echeggié 
uno sparo, é una vita, che sembrava senza fine, termino. Non era abituato a retrocedere, non ne era capace 
e non lo voleva. Non disponeva di «posizioni precostituite»; del resto un poeta con un destino e un tempe- 
ramento come il suo non poteva averne. Non uccise solo se stesso, ma tutta la sua generazione. 


traduzione dal russo di Patrizia Deotts 


«BbINOJI3HHA» 


V3 «Tésecrn 0 To1K6BoM cioBapé» B. TopyqomHinckoro, Bbiniemmel B Mocxsé B 1981 rony, Mb ve 
HaéM, Kak Jab No3HakOMMica c [lymrkHHbIM. ITO Oso Gcenbr10 1832 roa, BcKOpe mdcue Toro, Kak Jlam 
onyOmnkoBan cao «[lépapiit maTOK pycckux cKa30K. Ilo3t Kykoscknii o6eman J[amo m03HaKOMHTE erm: 
c [lynikHHEIM, 10éxaTb BMécTe C HMM, HO emy Obisio Bcé Héxorga. Torga Jlanb B3A1 CBOKS HOBY1O KHVDKEY, 
nloéxa K [lynikuuy 4 WpescTaBusica caM. 
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K 3romy spémenu TlymikvH ObLI yKe He TOKO BeJIMKMM TI0STOM, TIpo34HKOM, ZpaMaTyproM, HO H 
cK4304HMKOM. «M3yaéHHe cTapHHHBbIX MéceH, CK430K H T.. HeEOOXOTMMO JIA COBEPLUICHHOTO 3HAHHA CBOHCTB 
pycckoro #3b1Ké: [lyiikHH BbICKa3aII STY MBICIIb elllé JO 3HaKOMCTBa Cc JlaneM, MOr JIM OH He MOHATS, He yIOBHTb 
TOTYac 3ana4H «lépBoro naTKa»! 

B 6ecénax c Ilymkuunm y Jaa pogumach MbICIb O cnoBapé kak HaHOOsee yqOOHOM u AélCTBeEHHOM 
cndécobe cOepexéHHa HaKOMJICHHBIX CJIOB HW peweHHH. 

«TONKOBEIM CHOBApb BEJIMKOpYCCKOrO A3bIKa» J]4d CTaHOBHTCA B pA C TAKHMH TBOPCHHAMH, Kak 
rorojeBckHi «Pesn30p» Hv «MéptBble TyuM», — nimet B. Ilopyaomvinckni. Jjanee oH paccka3b1BaeT: 

... Hesagonro go cméptu [yn ycnrxan or Jana, uro mikypka, KoTOpylo exKerOaqHO COpacnIBaror Cc 
ceOd 3Mén, Ha3bIBdeTCa 110-pycckH ebinon3zuna. EMy O4eHb NOHPaBHNOCb STO COBO, H BEMHMKHH MOST cpenH 
DIYTOK c rpycTb1o cka3a Jlanto: «J[a BOT MbI MHeM, 30BEMCA TOKE NMCATELAMH, a NOJOBHHEI pyCCKHX 
COB He 3HaeM!...» Ha gpyrom gens Tynikun mpumén k Jlamo B HOBOM cropTyké. «Kakosa Bbinos3HHa! — 
CKa3aJI OH, CMesiCb CBOHM BeCéJIbIM, 3BOHKHM, ACKpeHHHM CMEXxoM. — Hy, 43 STOM BbINOI3HHBI A He CKOpO 
BBINO3y. B STON BbINON3HHE A TaKOe HaMMIULy...»». 

Ou jelictBiTenbHO He cHam SToro cropryka, a eré cnopémH c Herd 27 aHBapi 1837 roga, 4TOOBI 
o6merauits cMeprésbHy!O MYKy OT paHBI. 

... B konué 1836 roga cryxé6uble Wema mpuBent Jana B cTonMuy — OH MpdObLI Tam Wo nocuépHeroO 
MrHopéna «384 [yurkuna. MmMenxo on, «apyr Jans», «6par Jans», «n6xrop Jlanp» (Tak ropopyinn 
camble 61ui3Kue k [Tynuny 110,0u, Tak cam [lynikny ropopyil), OM Ha OHH, MpoBél c NOSTOM MOCIEMHIONO 
er6 HOu¥b, HMeHHO er npockin IlymtKHH 34 HéCKOJIbKO MHHYT 0 KOHYHHEL: 

— Hy, nogpimaii *e Mens, NowEM, Na Bbinte, Bbinte! [I]pHoTKpbin raza: 

— Mune 6nino mpurpésusocs, 4To 4 c TOOd10 é3y BBepx 0 STHM KHViTaM HK NOsIKaM, BLICOKO — H TONOBa 
3aKPYKHIIACB... 

Vi cxosa: 

— Hy, mofigém oxe, noxarylicta, a BMécTel... 

Ha mamats o Ilymrkune gocranca Jamo 4épuHptit clopryk c HeOonbMIOH AbipowKoH oT MyM NpOTHB 
upaBoro axa: évinorsuna. Ho nOvxMHHO NAMATH! O BeHKOM Apyre cram Aa ana no erd HacTOAHHIO 
HayaTEIi «TomKOBBI COBApb». 


ndésectp f lungo racconto, breve romanzo 

TONKOBEIM coBapb enciclopedia 

«IlépBbiit MATOK» pyccKHx ck430K «Le prime cinque» fiabe russe 
HéKorya: MHe (Te6é, emy ecc.) ~ non ho tempo, ho da fare, ho premura 
He TOKO... HO H... non solo... ma anche 

T.m. (abbr. Tomy T0266HOe) eccetera 

cka304HHK m «contafiabe» m 

BEICKA3bIBaTb (BLiCKa3aTb) MBICJIb esprimere un’idea 

10 3HakOmctTsra (c + str.) prima di aver conosciuto 

He3aqOuro Wo ( + gen.) prima di 

A raxode Hanuury! Scriverd delle cose da mozzare il fiato! 

ClOpTYK c Heré cnopésm la finanziera gli fu tolta di dosso tagliandola 
3a HECKOJIBKO MHHYT 0 KOHYHHEI pochi minuti prima che spirasse 
O2MH Ha OHH in due, da soli 

MHe 65isI0 MpHrpésHsocb sognal per un attimo 

Ha 14MaTb (0 + prep.) per ricordo di 

m0 eré HacTosHUt0 secondo il suo volere 


Y JYKOMOPHSA JYB 3EJIEHBIM 


Y myxomoppa ay 3enénbii: 
3naTaa Wenb Ha ZyOe TOM: 
Vs gué u HOUbIO KOT y4eHbI 
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HO A APYTOMY OTIAHA 
Vi KHT TOPONMTCA HM 4YBCTBOBATL CHemIMHT. 


CapitoLo 13 


Bcé xOguT no yermM KpyroM; 
Vinér nampaso — necub 3aBOgMT, 
Haséso — cka3ky roBopHit. 
Tam u4yqeca: Tam 1émMii OpdzuT, 
Pycamka Ha BeETBAX CHIMT; 
TamM Ha HEBeEOMBIX Dopo%*KaXx 
Cnembi HeBHaHHBIX 3Bepen; 
Vi36yuika TaM Ha KYpbHXx HO%KKax 
CroxviT 6e3 OKOH, 6e3 ABepeH; 
Tam sec MM JOU BUDEHMH MOHEI; 
Tam 0 3apé DpHXsIBiHyT BOIHBI 
Ha Oper necuanbiit u rycTOH, 
V tpiauatp BuTaA3seH IpeKpacHBIx 
UpenOu 43 BOX BLIXODAT ACHBIX, 
Vc HMMM 4bKa UX MOpCKOH; 
TaM KoponéBHd MHMOXOJOM 
IInexset rpo3Horo naps; 
Tam B oOslaKax nepey, HapoOM 
Yepes meca, uepe3 Mops 
Kony Hecért Oorarsips; 
B TemHvine TaM WapéBua TYXKHT, 
A 6ypbIii BOUIK eH BEPHO CIIYKHT; 
Tam cryna c ba6or0 Ard 
VUnét, Openzét cama co60ii; 
Tam yapb Kaméi Han 3n4ToM 4aXHeT; 
Tam pycckuit yx... Tam Pycbro maxuHerT! 
Vi tam a Ob, HW MEd 4 HN; 
Y Mops BHgen Ty6 3enéHEIi; 
Tlog HMM CHEN, 4H KOT yuéHbIit 
Csovi MHe CKa3KM TOBOpHiI. 
A. Tlyurknn, 43 no3mer «Pycm4u 1 Jronmysag 


Ku. Bsasemckui 


I 
«Molt 1404 CAMBIX YECTHBIX NpaB, 
Koraa He B LIYTKy 3aHeMOT, 
OH yBaxkaTp ceOd 3acTaBH 
Vi myume BbigtyMatTb He MOF. 
Ero mpumép Opyrim Hayka; 
Ho, boxe Moi, kaka ckyka 
C 60/bHbIM CHET HM DeHb HM HOU, 
He orxoga HM dry mpoup! 
Kade HH3K0e KOBapcTBO 
Tlomypxuporo 3a6aBiiTh, 
Emy MoZYyOIKH NompaBilath, 
TleqanbHO TOAHOCHTS IeKapcTBO, 
B3gprxaTb H WYMaTb mpo cebs: 
Kora xe 4épT BO3bMéT Ted!» 
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II 
Tak TyMan Momogq0H noBéca, 
Jleta B IbUIM Ha MOUTOBLIX, 
Bcespimueli Bomero 3epéca 
HacnéqHMk BCex CBOHX pomHBix. 
Upy3p4 Jlogmvinni u Pycnana! 
C repdem Moer6 pomaHa 
be3 mpeaucnoBui, cei xe aac 
TlosB6mbTe MO3HaKOMHTb Bac: 
Oxérun, q66ppIi Moi mpustens, 
Pogwviica Ha Operax Hepsi, 
Tye, MOxeT ObITb, PONMIMCh BbI 
Vin 6nucranu, MoH 4nTaTenB; 
Tam HEKOra ry sil W A: 
Ho Bpéyexu cépep la Mend. 


Ill 
Cryxvis ormvuHo-6maropoaHo, 
Jlonramn ous erdé oTéll, 
JlaBan Tpv Oana exeroZHO 
Vs npomotasca HakoHell. 
Cyap6a Esrénua xpaniia: 
Cnepsa Madame 3a HuM xogvina, 
Tlor6m Monsieur eé cmenvi. 
PeOéHoOK ObLI pe3OB, HO MMII. 
Monsieur l’Abbé, bpaniy3 yOoroi, 
Yro6 He H3My4HIOCh THTA, 
Yurill erd Bcemy IIyTA, 
He yoxy4an Mopambio cTporoH, 
Crerka 3a wanocTu 6panHi 
VB JléTHnit cay ryt BOUMI... 


XLII (dal capitolo ottavo) 
... (J[OBOIbHO; BCTAHBTe. A TomKHa 
Bam oOpsacHviTbCaA OTKPOBEHHO. 
OnérHvH, MOMHHTE Jb TOT 4ac, 
Korma B cany, B ammée Hac 
Cyap6a cBema, u Tak CMHpéHHO 
Ypoxk Ball Bbicryuiana 4? 
CerogHa Ouepenb Mos. 


XLII 
Ouéruu, 4 TOra MONOKe, 
A myuute, kaxetTca, Oba, 
Vi a mo0uina Bac; 4 ATO xe? 
Uto B cépalle Balliem 4 Hania? 
Kak0it oTBéT? O2HY CypOBOCT. 
He npapga 1b? Bam Opa He HOBOCTB 
CmupéHHoit 2éBouKH 1000Bb? 
Vi uinye — boxe! — crinet KpoBb 
Kak TO1bKO BCIIOMHIO B3TIAD XONOTHbI 
Vi 35ry nponoseas... Ho sac 
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SA He BHHIO: B TOT CTpalHBIi vac 
Bei nocrynvinu 6naropogHo, 

Bui 6bi1H MpaBEI MpezO MHOKi: 

A Onarogapua Beet ZymI0i... 


XLIV 
Torga — He npapya 1M? — B nyctTbine, 
Byam oT cyeTHOM MOJIBEI, 
Al Bam He HpaBuacs... UTo *« HBiHe 
Meus mpecnényere BEI? 
3auéM y Bac A Ha IIpHMéTe? 
He nloTomy Jib, YTO B BBICIIIeM CBETe 
Tenépb ABIIATBCA 4 QOJDKHA, 
Uro a Oorata H 3HaTHA, 
Uo Myk B CpaxkeHbAX H3yBé4eH, 
Uro Hac 3a TO WackaeT DBop? 
He notoMy Jib, 4TO MOH 1036p 
Tenépp 651 BcémH OBI 3aMédeH, 
Vi mor 651 B 6OmIecTBe MpHHEéecTS 
Bam co6sa3HHTebHyt0 4ecTb? 


XLV 
A nasty... écmm panei Tann 
Bui He 3a0biIM Oo CHx Top, 
To 3HaiiTe: KONKOCTb Ballei OpaHu, 
XoOAHbIN, CTPOrHi pasroBop, 
Korma 6 B Moéii Hb OBLIO BIACTH, 
A npegznoua 6 o64qHOK crpacTH 
Vi 31MM TvicbMaM ¥ Cyre3aM. 
K Movim MiagéHuecKHM MedTaM 
Tora HME BbI XOTb 2%KAJIOCTh, 
XoTb yBaxKeHHe K leTaM... 
A ubine! — 4uTo K MOMM HOraM 
Bac mpuBend? Kakaa MaslocTb! 
Kak c BallMM Cépaliem 4 yMOM 
Brith 4yBCTBa MEKOrO pabdmM? 


XLVI 
A MHe, OHErHH, MbIDIHOCTS 3Ta, 
TlocTabIow 2H3HH MuLTypa, 
Mow ycréxu B BHxpe cBéTa, 
Moit MoaHBIM 20M H Beyepa, 
Yro B Hux? Ceifaac oTgatb a pana 
Beto 3Ty BéTOUIb Mackapayia, 
Bec 3tot 6neck, H OIyM Hu 4ay 
3a NONKy KHHI, 34 DHkuii cay, 
3a Hamme 6€qHOe Xue, 
3a Te MeECTA, Te B NEpBEIi pas, 
OnErHH, BH ea 4 Bac, 
Jja 3a cMupéHHoe knanOvime, 
Tye HbiHde KpecT HW TeHb BeTBEH 
Hag 6éqHoH Hane MoEii... 
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XLVI 
A caactbe 6bi10 Tak BO3MO2KHO, 
Tak 6243ko!... Ho cyab6a Mos 
Yx pemena. Heocropox«xHo, 
Beith MOxeT, NocTynvina 2: 
Meng c cne34Mu 3akIHHaHH 
Mosmina Matp; aia OénHo TaHn 
Bee Obim 2xpé6nn paBuei... 
A BEiluia 34Myx. Bel ZODKHBI, 
A Bac Npoury, MeHs OCTABHTB; 
A 3410: B BallIeM Cépyile eCcTb 
Vi ropaocts # npaMas yecTb. 
A Bac m06m6 (kK YeMy JTYKABHT?), 
Ho 4 apyrémy oTmaHa: 
A Oyay BeK eMy BepHa». 
da A. [ym«na 
«EpréHHi OHnérHn» 


WE Esercizi 


Chiedete e rispondete: 

Koré uméet B Buy Maprina I[peraeza, koraa copétyert: «la, 1a HéByDIKH, IpH3HaBaiitTecb (B 0OBH) 
NépBbie H MOTOM CiyMlalite OTNOBeDb!» . 

Kro, no MHenuto [[peraesoit, caacmBee, NynIkvHckas Tarbana WM TocToOBckaa AnHa Kapénuna? Tloaemy? 

Mapwina [][petaexa cunTaet, uTo repovina [lymKuna Tatbdva Jlapuna nopnmdna enjé Ha eé, Maprinuny, 
MaTb. KakHie oa IPHBOQUT MakTI? ¢ 

Uro cxa3ana Math MapHupl uenonéKy, koTOporo ona Korga-To m0OviIa? ye ona erd BeTpéTusa? Ota 
BcTpéya Oba cryuahHon? Ato on y Heé cnpocrin? 

Kaxve TpH cuéHbI «Eprénua OxnéruHa — cambie BaKHble Jia Maprvinsr Lpetaepoii vin 4TO 
CHMBOJH3HPyIOT «Ta CBeYa)», «Ta CKaMbA», “TOT HapkéT»? UTo HanlomuHaM MapHine 3tTu Tpx cuTyauHH? 


ESERCIZIO 2 


Attenzione all’uso delle parole evidenziate. Traducete le seguenti frasi in italiano e fate una retrover- 
sione: 


Tatbsina BbiGpana He «ucnomHéHue xKeMdHUA, a «OTHOTY %KeNd4HHD. / Anna Kapénnna peumina n0- 
apyromy: ef Obino qaH6 Ha BbiGoOp OCTaTEBCA Cc HeETIOGHMbIM MY2KEM H C JOOHMBIM CLIHOM WH yHTH K 
JHOGOHMOMY YeJIOBeKy, OCTABMB CbiHa MYKy; OHA BbiOpasa TO, ITO CUMTANa CUaCTbeM HM 4TO MpHBeNO eé 
K TparHueckomy Kouuy. / Caord s106HMylO pycckyto HapogHyro mécH10 «Bo nose 6epé30HbKa cTOsAIa» 
Yaikosckni caélas eHTMOTHBOM UerBéptoi cumouuu. / I[petaesa cuuTaet, uTo mpaBa Tarpana. / A 
BbI Beb He MpaBbl, Moi pyr! / [papa an Tot, 4 He 3Ha10. / Ja kro xe Tora mpaB? / TpyaHO cka3aTb, KTO 
pap, KTo BuHOBAT. / B Stom crryuae OnM ObinH He NpaBbl. / OqHAKO MaTb He Ha3Basa eé TaTbsiHoii. 
' Kak BBI pellviH Ha3BaTb cBoeré china? Ha3soBH MuHe erd ima! / Ha3osrite MHe ogHOord u3 repdeB 
-loctoéscxoro! / J]6ma Manbunka 384m Mypom, a He Tedpruem. / A BaM 3BOHH, HO HMKTO He NoLOWeN 
k Texeouy. B 3To Bpémsa Mb Obi B cagy. / B 3TH réqbl Ona %KUIA C Cembéli B Uéxun. / B STH AHH 
Pp#0M Cc Heli He ObI0 Apy3éH. / B Ena6byry ona yéxasa c cbinom Tedpruem (Mypom), B 3TO Bpémsal LIA 
Boia. / B SroT MOMENT 26Ma HHKOrO He Ono. / «][BopsiHckoe rHe316» — Tak Ha3Ban TypréHes onHH 
43 CBOHX pomaHos. / Bce jexaOpHicThl Obinn ABopsdHamn. / Bul BuigenH KoMéquIo Mombépa «MejaHvin BO 
aABopsHcTBe»? / «Br nocryniuM O1aropogno. / [BopsHHH He 06134TenbHO GnaropoéqHbIiit 4enOBEK. / 
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On noctynvin c HAMM 1OBObHO-TakH HeOsaropo6aHo. / Baarop6actTsBo y Hero B KpoBH. / Mats y Heré 
Onuia ABopsinka. / Moi BLiGop oKOHYaTeNbHBI. / Thr y>xé BEIGpan cedé Témy DA WHMNIOMHOK paddoTer? 
/ Beidop npodéccuu — ceppésuoe néno. / Tye Bel Obi BO BPEMA MYHMUMMANI_HBIX BbIGoOpoB? / Koro BEI 
Bbi6pasn? / Kro 611 H36pan? / 51 Ward BaM Ha BbiGop HécKOIbKO CBOKHX %KypHaoB. / MI NoéxanH BO 
Dnopénunt1o, 4T66bI MOCMOTPETE ciekTakb B TopogcKom Teatpe. / A xouy, 4T66bI BI UYBCTBOBAIE 
ce6si, kak 26Ma. / Mapuo npocrin Jlaypy, 4r66n1 ona NHcaa emy 43 Mocxssi. / Poqvtenu He XOTHAT, YTOObI 
oHa BbIXO{HiJIa 34MyK B BOCeMHAUAaTE Jer. / A kynuin «Koppbépe néma cépa», ar66b1 MpOuécTh cTaTHI6 
Burropuo Crpagzi o Jloctoéscxom. / IIpodéccop npociit BaM CkKa3aTb, YTOObI BbI NPHULIH 3aBTpa. 


ESERCIZIO 3 


Rilevate il comparativo e il superlativo degli aggettivi nelle frasi seguenti; riportatene la forma iniziale: 
Es.: pogqHoii - pomuée - camplii poqHOH 


«Meurtato o Bctpéye Ha MypuuHoit poguHe, KoTOpas MHe pogHée cBoé» — nucana Lperdesa Anne 
Técxosoii. / Tost nauana XIX péxa Bbaparpincknii ropoprin: «C6Bo — maTepuan ropa3q0 Odésee TpyqHBIi, 
4eM, HalIpHMép, Kpacku; Beb M03T padOTaeT TEMH 2Ke CIIOBAMH, KaKHMH JOM 30BYT Apyr Upyra yal WMT». 
/ «Huyerd 66nee pycckoro, 4eM PyCCKHH A3bik y Hac HeT, — Mca B «JIMTepaTypHOH ra3sére» Anapen 
buon. / I[peraega, B cBoéi craTbé « O HOBO pYccKOH AéTCKOM KHVTe» MHMIMeT, ITO pyccKad TOUIKONBHaA 
kHiira — 1y4tlaa B MMipe. / Hosa kBapriipa Obuild caMaa WemléBasa 43 BCeX, BACHHBIX B Meyone u B Knamape. 
/ Hanmi MHe nvicbMo nonogpobuee! / A BoT Halll 3HaMeHHTeHwMit YcnéHcKui cobdp! 


ESERCIZIO 4 


Aggiungeteci altre due forme dell’aggettivo: 

Es.: cMéJIbIM — cMemée — CAMBIM CMENBIN 

cmenée, yoOG6Hee, Odnpe, Becemée, OnaropOfHee, cTapmie, yKacHee, HoOpée, 3mée, WocTOiHEEe, 
rpycTHée, HHTepécHee, cky4Hée, MOOx*Ke, yMHEe, Ooraye, nrynée, Kopoue, TIMHHEe, TAIaHTIMBEE, YepHEe, 
Genée, Topdxe. 


ESERCIZIO 5 


Volgete i verbi evidenziati al condizionale: 


He pa36yari 1 erdé, on cram ObI Becb ZeHb. / He n03BOHH THI MHe BYepa, 1 ObI HMYeTO He 3Hal. / He 
Oyab TROd WOuKa eHHBa, Ona OI cHénana Compute ycnéxu. / He uméii OHA MAneHbKOrO peOéuka, ond On 
noua paddétats. / He uméii 1 QOOppIx Apy3¢ii, 1 Obr mpomama. 


ESERCIZIO 6 


Attenzione ai numerali. Traducete quanto segue in italiano; rifate l’esercizio con un ritmo accelerato: 


a) Kpéme mHOxecTsa cnos, Jlanb 3amucan TEicr4y ck430K — OH OTWam ux Adandcbeny; cBo 34mHCH 
HapOHBIX NéceH (OkoN0 Tpéxc6T) nogxaprit Kupéesckomy; Ooratoe cobpanue my6OuHBIX KapTHH OTOCIAmE 
B IlyOnvunyro OnOmnorexy... / an ObuI WBaKIbI *KeHAaT. Y Herd ObiIO MATepo DeTéH — CbIH M YeTHIpES 
WOuepH; Ha CTapocTH eT NosBJIMCcb HM BHYKH. / OH moOviN MpocTod yKrday xKH3HH («HEM paGdraTs, a 
HOUBIO CiaTb»), MPOCTYy!0 onexK Ly («He Ha KapTave 4ecTh, a Hoy KaTaHom), Mpoctyto nly («HaeqaTEcs 
OCBITa ODHHM O15 0M»). 


b) B Mockxsé >xuByr 100.000 Msaxésprx, 13 Hux 1.000 MsaHos Vpdnopyyeit, 15 Anexcdugpos [Tyumuner; 
18 Huxondes Toroneii, 7 Jibpés Toncrsix. / B Mockse dxono 9.000.000 xaireneit. Ha 1.000 myxurin 708 
2KeHATEIX, Ha 1.000 2xénmH 500 samyxHnx. / 3/5 Hacenénua — pabdune Hi cryxamme. / 300 MocKOBCKHX 3aBO]O8l 
SKCHOPTHpyroT CBor mMpoxyKuH1o B 70 crpan. / MockéscKHii TpaHcnopr nepesdsur 12.000.000 naccaxipos wl 
qexb. / B Mocxsé yyarca 4.000 nHocrpaHHrx crynéutos. / B Mocxsé 6dmee 80 craHimii MeTpo. 
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C) Kpacuas nndémiagp 3anumdet 70.000 ksagparusix Métpos, eé amHa 695 Métpop, cpéqHaa mupuHa 
— 150 mérpos. Oud Bo3HHikia B XV BéxKe Hu ObLTa a Mockssi Tem xxe, 4em SOpyM ObUI Aa BpéBHEro 
Prima. Eé na3Bain «KpacHol), mo ecTb kpacliBoii. B XVI Béxe, B 1555 romy, Ha Kpacuott nndémagu Ou 
nocrpoex co6dp Bacvinua bnaxénuoro, (Iloxpésckuii co6dp), 9 pa3sHbIx WepKBéii BMécTe. B 1588 roy, 
p#0m c co6épom, Hay, Morviioi u3BécTHOro B Mocksé ropoguBoro Bacinua, Obuid MoctpéeHa WecsiTaa 
WépKOBb H c Tex nop IloxpOscknit coOdép Ha3prBaeTca xpamom Bacvinna buaxénHoro. B 1896 rony, 13 
CTapHHHBIX pyKONHceli BbiACHHJIOCb, ITO NocTpousM erd mactepa IlécTHuK u bapa, a B 1957 roy — 4TO 
$ro 6rur 36q4nit MécrHux Axogmes no npéspumy bapa. 

d) VMramia (301.252 xs. ko. ) B 74 pasa MéHbe, dem Poccria. Hacenénue — 6xon0 60 MHUIMOHOB YeNOBEK. 

B Wranun ectb MHHHCTEpcTBO KYILTYPHBIX WéHHOCTeli, OHO DOmMKHO 3a06dTUTECA O 30.000 HepKBéi, 
20.000 34mxos, 700 my3ésx, 0 TEicr4ax N4MATHHKOB HM ucTopryecknx WéHTpos. (3 kavirn Jauo BesKu 
«Mranu>) 


ESERCIZIO 7 


Letto il testo, a) copiatene con parole le date e i numeri; b) traslitterate i nomi propri; c) fate un elenco 
intitolato: «V.I. Dal’ sapeva le seguenti lingue, dialetti e gerghi» (in russo): 


Baagvimup Msanosns Janp pogvinca 10 nonGps 1801 réga B Jlyrann, ymep 22 centaGps 1872 réga 
B Mocxsé. 

Ox nomyuin oOpa3soBaHve B neTepO6yprckom Mopckom kajéTcKoM KOpiyce 1 Ha MeqHOHHCKOM 
daky.bréte Jépntckoro yHusepcHrera. 

Cryxvin oduuépom wa daétTax GUepHomépckom u bantTHiickoM, BO¢HHbIM BpayOM, YHHOBHHKOM 
oco6nIx NopyséHuii npH Open6yprckom BoéHHOM ryG6epHaTope, 103%Ke — pu MHHHcTpe BHYTpeHHHX 
qe. On yuacTBOBall B pyccKo-Typéukoli BoHHE 1828-1829 ron6s, B [l6necKoii Kamnanun 1831 roza. 

7lanb MHOro kosIecHin 10 PoccHin, HécKONBKO pa3 Nepecekan eé c céBepa Ha 10r Hc 34Naqa Ha BOCTOK, 
o6béxan Wpu6antuky u benopyccnio, Mongaputo 1 Ykpatiny, Upuypanse u Wosésxbe, baurkripnro 
wu KasaxcTan. Beray, re emy cry4aslocb 2KMBATE H ObIBATL, OH HEH3MEHHO BEN HaOMIOACHHA Kak 9THOrpad, 
Hatypasivct, ctarictuk. 19 centaGps 1845 réga B Tlerep6ypre, ua xsaprvipe Jan, coctosnoch mépBoe 
3aceqaHue PY¥cckoro reorpadrueckoro 66ulecTBa. 

Jlab NOHHMAI TONK B 3€MIIeEEéMH MU TOproBle, KOHEBOACTBe H pbIOONOBCTBE, BO3BeEXéHHH JOMOB H 
CYAOCTpOéHHH; OH CKOHCTpylipoBall H HaBél MlaBydve MOCTHI 4épe3 NOHOBOAHEIe péxu — Bricary uw Ypan. 
Ou 3Haul MHOrMe pemécuia — 10 COOCTBeEHHOMYy erd NIpH3HaHHW, C JETCTBa TOOK «KOMATLCA Hay, KaKOH-- 
HHOYb pyqHOH paboTo»: yMéu CKOJIOTHT TabypéT MU BLITOUHTS Ha CTAHKE WAXMATHI, COOPyANTb MOEIb 
KopaOid H H3FOTOBHTE TOHYAHMee yKpalliénue 43 CTeKIA. 

B «Tonk6éBom cnosapé» HeT paciipoctpaHéHHoro Hbive COBa «MONHTIOT» — Jans mpeyaran B3aMeH: 
«MHOFOs3bi4HHK». CaM OH, KpOMe PYCCKOFO A3bIKa, 3Hall] HEMENKHH, Ppanuy3cknii, anniiickHH, 
3Hal Taloke YKpanHckui, GenopyccKuH, NOAbCKHMH, WTA HW WHCa Ha WaTeinM, w3y4an GourapeKnli 4 
cép6ckHii A3bIKH, Baayen TaTapcKHM, OaliKHpCcKHM H Ka3axcKHM. OH Bbiy4dHI K TOMY 2Ke HECKOJIBKO 
«YCIOBHBIX A3bKIKOB) — TOproBleB-xoqéOuIMKoB, WIM odéHeli, KOCTpOMCKHX uw HHKeroposACKHXx 
WepcTOONTOB, KasyKCKHX TpacouOB, pA3AHCKMX HUHUIMX, CTONMYHBIX MOIIGHHHKOB — HM COCTABHII 
CHOBapHKH HEKOTOPBIX H3 HX. 

B reyénne copoxa Jet JJanb BLICTyNaI B WMTepaType Nox COOCTBEHHBIM HMeHeM H M0J ceBOHHMOM 
Ka3ak Jlyrancknii. T6mioe co6pannue eré counnénnii, H3aaHHOe B 1897-1898 rogax, TameKO He NOHO, 
XOTA COCTOHT H3 RecaTH ToM6B (OUT 4eTbipe TLica4M cTpaHHi TéKcTa!). B Hux HameyaTaHo 145 
noBecTéi HW paccKka30B, 62 KopoTKHe HCTOpHH u3 COOpHHKa «CongatcKne Jocyru» u 106 KopoTKHx 
HCTOpHii 43 COOpHuKa «Matpocckue Docyru», HECKONBKO cTaTéH H GUEpKOB. 


IlOyYHTh oOOpazoBanne laurearsi 
ocana f assedio 

Heyqa4HbIit fallito 

Toxo m impresa (qui: bellica) 
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césep m nord, ror m sud, 34nayq m ovest, BocTOK m est 
Hev3MéHHO immancabilmente 

HaOmroméHHe n osservazione; BecTH ~ studiare 

IIOHHMATb TONK (B + prep.) essere esperto in 

Toprosia f commercio; ToproBell m commerciante 
pemeci6 n mestiere; pl. pemécna 

maxmatst pl. scacchi 

KopaOmb m nave 

MaTpoc m marinaio 


ESERCIZIO 8 


Dato che gli aggettivi russi possono essere formati con nomi o nomi propri pil) spesso o comunque in 
casi diversi rispetto a quelli italiani, dite in italiano: 


Es.: anes coBapb — il dizionario di Dal’ 


wanes CloBaph, KaluTaHckad WOuKa, UWapcKad HeBEéCTa, ypayIbCKHHi poMaH, JHOOMMOBCKaad «TaranKa», 
IIVUIKHHCKHe MecTa, NeTpOBckad 93110xa, TYpréHeBCkad éBylKa, 30HNOB KOMIMIeKC, rorouweBCKHH 
«PeBy36p», péeMHHckve MOpTpéeTsl, MOTEMKMHCKAaA DepeBHA, TEKKEPHOBCKHM apXxHB, 93eHINTEMHOBCKHH 
dune, Jle6enviHoe O3epo, yammMHcKad MaCKa, xpymléBcKHe BpemMeHa, ExarepiHMHCKHH JBOpeL, 
Téromesckuit 6ynpnap, IyurkuncKaa ynuua, Bopudsad niduanb, MavéxHaa nidmayb, BbICTaBOUHEI 
3a, 3HMHHH DBope. 


ESERCIZIO 9 


Leggete attentamente quanto segue prima di scrivere come dettato: 


.. Mopo3Hpim MaptrosckuM gHém 1819 réga Bnagimup Yeanosna Jam, B Ty nOpy TONBKO 4TO 
BbiNyieHHbI 43 Mopckoro KagéTcKoro KOplyca MifuMaH, €XaJI CAHHBIM ITyTéM, B KHOVTKe, K MécTy 
cayxOnl, Ha UepHomopckui nor. Jina Storo emy mpegctosino mepecéup Poccrito c céBepa Ha IOF, OT 
Ilerep6ypra 0 Huxondesa. Caun merkO KaTWIMCb NO CHé*KHOMY Tomo. BéTep ryqén, ME CHer HH30M. 
AMUIMK, 3aKYTaHHbI B TDKENIbIN TyIy, MOHYKAA Nomayéh, wépe3 meq NormsAgbBan Ha cenoKa. Tor 
*KAICA OT XON0Za, NOTHANI BOPOTHHK, CyHYyI PyKH B pykaBa: HOBad C HrONO"KH MHuMaHCKasd :opma rpéer 
m16xo0. AMMHK TKHyI KHyTOBHOIeM B Hé60, npobactin, yremlas: 

— 3amonaxuBaet... 

— Kak 310 «3amMomaKHBaeT»?... 

— Tlacmypueet, — xoporko o6bacuiin amoidk. — K remy. 

Jlanb BEiTallW H3 KapMaHa 3allMCHY10 KHWDKKY, KapaH alk, MOLY Ha 3aKOYeHeBWMe NAIbUBI, BLiBem 
CTapaTeIbHO: «3aMOaKHBAaTb — HHAYe NACMypHeTb — B Hoproporzckol ryOépHuH 3HadHT 3aBONaKHBaTbCe 
TY4KaMH, TOBops O HéGe, KIOHHTBCA K HEHACTBIOY. 

Brio 3to nox Hosropogom, y 3umoropcKoro Ama. 

VsnécTHo, Takim 60pa3om, Korma, rye Hc yerd Hayancd «TonKOBbI CIOBApb 2%KMBOTO BeEHKOpyCcKore 
aA3bIKa»>. He MéHee H3BECTHO, ITO GOmee YeM NomBeKa crycTs, B 1872 rogy, Jans népey cMépTbIO NOJ03BaE 
HOW MW Nonpoctin: «3anMmH CHOBEdKO...» — TOTOBHIIOCh K BbhIXOZY B CBeET BTOpOe, “HCMpaBIeHHOe B 
3HaYHTeNIbHO YMHOKeHHOe NO pyKONMcH aBTOpa» H3q4HHe CnoBaps, KOoTOpoe camMomy aBTOpy yBu eT 
yxé Obino He cyxeHO. B 31H mompéxa c mMuHMM Jian, écmm BbinecTA «cpéqHIoIO UNdpy», mpm 
aBeHaquaTHyacoBoM pabddeM THe eBa He KaxKIBIM 4ac 3alChIBal HW OObACHAN OHO COBO. 


da B. Tlopynomvincknll 
«II6BecTb 0 TOKOBOM COBapé» 


B Ty MOpy a quel tempo | 
caun pl. slitte | 
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IyTb m cammino; caHHbiit ~ strada coperta di neve 
CH@KHBIM nevoso, di neve 

AMINMK m (antiquato) cocchiere 

Tynyn m (dim. Tyryimauk) cappotto di montone 

nomayp f cavallo 

BOpOTHHK m collo (del cappotto, ecc.) 

pykas m (pl. pyxapa) manica 

HOBbIM C Hr6NOUKH nuovo di zecca 

rpetb (corpéts) (4 rpéto, THI rpéerub) scaldare, tener caldo 
Tem6 n caldo m; x temy é il segno che il gelo diminuisce 
110 Hosropogom nei pressi di Novgorod 

TakHm o6pa3om di modo che, cosi 

3anMicbhiBaTb (3amMcats) annotare 

TOBéKa C JIMMIHMM pil di cinquant’anni 


ESERCIZIO 10 


Traducete quanto segue in italiano e fate una retroversione: 





| PeBHOBATE (mpupeBHoBats) essere geloso (ingelosirsi) 


koro-J. K KOMY-H. 





Jléuckuit mpupeBHoBal Onsry k Ouéruny. / Tlaon0 peBuyeT Jlaypy « Mapno, a Mapuo pesuyet Ilaony 
k Mime. / «Ecnm TsI Oy neue MeHA PEBHOBATH, MO*KTY HAMH BCé KOHYeHO!» 3aqBHina Jlaypa. / Tldono 3Han, 
4TO P€BHOCTh — OTBPaTHTeJIbHOe YYBCTBO, HO BCé paBHO peBHoBal Jlaypy kK CBOHM H eé Apy3bam. / Muséna 
HEMHOKKO peBHOBAIIa OTA K erd HOBO CeMbE. 


MOOHTE (MOMI0OHTE, pa3zmOOviTB) amare (affezionarsi, innamorarsi, 
non amare pit) 


BILOOHTECA (B+ acc.) innamorarsi 
OLITE BIOGIEHHEIM (B + acc.) essere innamorato di 





TatbiHa nomo6vina Oxnérnna 4 Hanncana emy o cBoéii m06BH. / «A Bac mo6md, yerd xe OOme, ITO 4 
Mory emjé cKa3aTb» / Ona cka3asia Hane: 1 BIOOMeHA. / OHETHH NOHAN, 4TO W:66uT TaTbsHy, MHOTO 11032%Ke, 
Kora OHA yKe Oba 34Myxem. / Ona He pa3zmroOviNa erd, OHAKO OTBEpria eré 1066BB: «... HO 1 [pyroMy 
oTqaHa, 4 Oyay BeK eMY BepHa». / Anna Kapénnna Brro0viiacb BO Bpoucxoro, Bpoucxnit OBL BIOONEH B 
Heé, HO eré m1006Bb WIacb HeqduTO. / X6nopHOcTS Bpdéuckoro, pa3yka C CbIHOM, KOTOporo Ona O4eH 
mo6uina, Tomkuynu AHHY Ha caMoyOuiicTBO. 


ESERCIZIO 11 


Distribuite le seguenti forme verbali in categorie: a) gerundi, b) participi presenti, c) participi passati: 


ACHOBH AM ad, UdOANad, HeNOHATOOMBOadca, He MLA, peBHYA, BCIOMHUMB, MOFyIllad, YHHITOKHB, 
MOJI4a, CTABLUIMH, CHéaB, Wélad, IMMTpHpoBaBLUIMH, MOLXOLA, He BHAA, MepeyHTaB, NOBTOpsA, NOBTOPHB, 
Ha3BaBIM, CKa3aBIUH, Y3HAB. 


| ESERCIZIO 12 | 


Formulate una o pil) domande concernenti le seguenti frasi: 


Mapua L[Betaesa pogunacb B Mocxsé B 1892 rogy. Oua Obina qO4uepbio VBdna Buagimuposuya 
Ijpetaepa (1847-1913), gundnora, uckyccrBoBéga, mpodéccopa MockoscKkoro yHuBepcuTéta, 
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OCHOBATENA MY364 HM. Tlynikuna. / Mats MapHuel, Mapyia Mei, Obia TanaHTIMBOK NMaHvicTKoH. 
Oxna Oonéna TyOepKys1€30M wv é3quNa neuiTEca 3arpanvny; néTu — Mapvina u eé Mudamias cecrpa Aca 
(AnactacHa) €30M0nM Cc MaTepbiO HW NogOmry xHIH B Mtanun, B Wspetindpun. B 1906 rozy Mats MapHiuEl 
ymepna. / B 1910 rogy, emé 6yayau ruMHa3iicTKoH, Maprina I[petTaesa onyOnuKoBana CBO NépBblii 
cOOpHHK CTHX6B «Bevépauit amb66m». / BecHow 1911 réga, B qOMe no3Ta Bonémnua, B Kppimy, B 
Koxte6éne, Mapua MO3HaKOMMJIaCb C COMHAAMAaTHIETHAM CTyéHTOM Cepréem Ippduom; rox ciycTs 
OHH NOKeHHIIMCh, a ele wepe3 row y HUX pomumacs nou, Ans (Apwagua). / Hocne pesomduuu 1917 
roga Ceprét Ippou Bctynvin B Oémy1o A4pMHIO HU Cpaxxasica NpOTHB OonbueBuKos. / Unéu pesomWuHH 
cHayana npuBiexanu Mapyiny, eé m106vmMbIMu reposmu Oninu Hanonedn, Ilyrayés, batipon. Ho ona 
Odubue BCeré Lenina IMGHYy1O CBOOORY H He CMOr4 IPHHATS HOBBIK cTpon. / B ndcnepeBonOUHOHHEIe 
rogb1 Mapiiva cilyxvisla B COBETCKHX Y4pexKTeHHAX, OUCH HYKTANach, rouosaa, HO MposomwmKAa 
nucats (BbinwIH «BépcTam, «Llapb-geBriuja»); B 1920 rony ymepma oT romoga eé TpéxXéTHAA WOUb 
VUprina. / Tonpxo B 1921 romy Mapviva y3Hana, uro e€ Myx 2%KHB HM HaxdguTca B IIpare; B 1922 rony 
Mapdua c qO4ueppio Ane smurpHpoBasa — cHayaia B bepnvin, noToM B IIpary, rae cemba, HaKOHEL, 
BpoccoequHHnacs. / Mapriva crana nomyyatTb OT 4éNICKoro NpaBHTesbCTBa HeOoMbUIde NocdOne. Ona 
HallewatTala HéckonbKO KHuT («CTHxH kK badxy», «Pa3smyKa», «PemecidO», «Icuxéa», «Momogep), 
CcOTpYAHM4ala B PYCCKHX ra3éTax MW KypHAaX, BbIXOTMBMUX B pare u B Ilaprixe. / JIyamum ypyrom 
MapHupl Bce 3TH Tog Onna yéuIckad NuCcaTeNbHULA AHHa TécKosa; Korma Qpdup B 1925 rozy 
nepeéxamu B Ilapwx, Iperaepa u Téckopa Ha4amH NepentichrBaTbca; micbMa L[BeTaepoii K TécKoBoH 
Oninu omyOmuKdBaHHEl B IIpare B 1969 rogy no-pyccku H no-4émIcKH. / Tpy3éa y Maprinel Opinio Maso, 
pycckaa Kou0HHA B Ilapvxxe He mr0Ovina eé, e€ CunTaIH BLICOKOMEpHOK; HO rm4BHad MpHuva Oba 
B TOM, 4TO Cepréi Dpp6x cran ofHM u3 pykoBogHTeneH «Espa3sun», rye oObequHnuch pyccKue 
QIMHIpaHTHI, %KeMaBUIMe BepHYTBCA Ha poguHy. / Koraa C. Dpou, a c HMM H WOU Ana, yéxanu B 
Copétkuit Cows, y MapHinsi He ocTaBanocb Apyroro Bbixoga, Kak NocMégoBaTb 3a HMH; WéTOM 1939 
roa ona c cbiHom Mypom (Tedprvem) Beprysacs B Poccrito. / B Mocxsé Ceprétt u Ana scKope Onin 
apecToBaHsl; Ceprét Oni pacctpénan, Ana qOnrue ToOdbI mpoBend B TIOpbMé H Ccbinke (CMOTpH e€ 
tlepellvicky C ApyromM MaTepu 1039ToOM Bopricom IlactrepHakom, H3qaHHy10 «Mmxa-IIpecc» B [apvixe). 
/ Tvitnep Hanan na CCCP, Hayandcb Bona; nucateneli sBsaxyipoBanu; Maprina c wlecTHaguaTu- 
éTHHM CBIHOM OKa3asiacb B End6yre, B Tarapuu; 31 asrycra Maprina I[peTaepa noKOH4HNAa Cc COOOH, 
nopécusach; Myp norH6 Ha BoiiHe. 


ESERCIZIO 13 


Attenzione agli aforismi linguistici. Leggete quanto segue e a) cercate nel folclore italiano dei proverbi a 
detti popolari analoghi ai due proverbi russi citati da Dal’; b) elencate le fonti letterarie a cui Dal’ attinse 
i sudi «KHMOKHbIe IPHMEpbI» («KPbLIATbIe BbIPaAKEHHA>): 

IIpuméppi y Jana — npéxye Bcerd, MOCHOBHIbI M NOTOBOpKH. 

.. OKa3aI0Cb, MO2%KHO NOCTABHTb pAZOM Be NOCIOBHILI HM MOKa3aTb TOHYAMMIMe OTTCHKH B 3HAYéHHAR 
cndpa. Cpeqv mpHMépos Kk ciOBy CKa3bIBaTb HaxOquM: «Hyxaa mpunét, cama cKaxKeTca» (mo eCTe 
oOHapyKUT Cebsd, OOBABHTCA), H pAOM — «CKa3alica Ppy30eM, HH Mome3aii B KY30B» (mo ecTb oObaBKiN ces, 
Ha3Balca). Bose ci6Ba CKA3bIBATb NPHBEACHO JIA NIPHMEpa NATEAecAT WaT HocuOBHY M HoroBépox! He 
$TO COBCEM He Npeyér: pH cudBe A06p6 — ux WiecTLAecsHT, up ciOBe BOAR — CéMBACAT TPH, pH cide 
rosOBa — BOCeEMbICCAT MIeCT, pH cdBe M1a3 — CTO WécaTp!... 

Ectb B Cnosapé TIpHMepsI, COUHHEHHEIe CaMHM Jlasiem (OHH noporn HaM Kak cyKqéHHA erd O TOM Him 
HHOM mpezMete), €CTb CTPOKH 43 HapODHBIX mécen, 43 «Cnépa o nomky Mropese». «IIpumépos KHKHEIE 
y Mend 04TH HeT ... M Bcé xe BcTpeyatoTca (péQKO) KHDKHbIe — 43 JIoMoHOcosa, Jlepx4BuHa, DOHBH3HHa, 
Kapam3una, 2Kykéscxoro, [Hégquya, mMutpresa, Dorona, Iyurknna, sane u3 Kppiiésa u [pudoézora. 
(Ham, K CHOBY Cka3ATb, ONMH W3 MépBbIX TOWYBCTBOBAI «lépe OT yMa» He TONBKO Kak reHuaibyyi@ 
KOMEAMIO, HO Kak rpoManHoe ABIéHHe B ABZBIKE. KO CTHX4X He TOBOPHO, NONOBHHAa — JOUDKHbI BOTH B 
MOcnOBHLy»>, —rosopuin npo «lope or yma» Hymkun. Sty mocnOBwaHocts s3prKé KoMénuM Jlanb o7MH BB 
Té€pBbIX NOUYBCTBOBAI.) 


da B. TlopynomvincKsit 
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«I]OBeCcTb 0 TONKOBOM cIOBapée) 


opumMép m esempio 

upex«ye Bcero anzitutto 

oTréHok m (pl. orréukn) sfumatura 

3HayéHHe n significato 

HaXOJUTb (HaliTH) (4 HaxOxKY, TbI HaXOQuUNB) trovare 
Bose (+ gen.) vicino 

upeyén m limite 

COUMHATE (COUMHHTH) Comporte, inventare, scrivere 
ctpoka f riga 

aéromucs f cronaca, annali 

KHIDKHBIH attinto ai libri, libresco 

K COBY CKa3aTb a proposito 

apiéHHe n fenomeno 


LESERCIZIO 14 


Attenzione alla punteggiatura. a) Rilevate come la usa Cvetaeva: il trattino invece della virgola per sot- 
tolineare le pause, il ritmo; b) scrivete a memoria la 1? strofa di «EBréHHi Onérun»; confrontate lo 
scritto con l’originale. 


ESERCIZIO 15 
Uno di voi dettera e gli altri scriveranno quanto segue: 


Uto raxode cuacTbe. 


«OKEHUIMHEI Tak YMTAIOT O3STOB, a He HHAYe», — ropopiT Mapuina Lperaesa. 

(Océ6eHHO pycckve *éHUIHHEI pyccKux mo3sToB, — 406aBuM MBI). Ecru Ilynikuy mpas, écM TH eMy 
NOBEepHa, TO AENAelib BhIBOT H COOTBETCTBEHHO CTPOHLIb CBOK 2KH3Hb, CBOIS cynEby. 

I[peTaepa paccka3bIBaeT, 4TO OOpa3 MyWIKHHCKOH TaTbdHbI NOBIMAI Ha POPMHpOBaHHe e€ XapaKTepa. 
bonee Toro, «He ObUIO ObI IVHIKHMHCKOH TaTbsHbl — xe ObIIO ObI MeHA», — MMmeT ond. M Bor nouemy. Marp 
MapHiHbl, — KpacaBulla, YMHMa, TaaHTIMBad WHaHHicTKa, NomoOWa YeNOBeKa, KOTOphIli He HpaBica eé 
ory. OTén cka3am: BLIONpAH, HM 4, HM ON. Ona BEiOpana oTUA. IlozqHEe Ona BEILLIAa 34My>K 3a Mpodéccopa 
I[peTaexa, BXOBUa c ABYM4 AeTbMH, KOTOpEI Ob BABOe cTapme Heé. Math Mapvinbi HuKOTAa He MCKANAa 
BCTpé4H C YeNOBEKOM, KOTOpOrO THOOWiIa, OHA BCTPETHIACh C HAM TOKO OAMH pa3, cly4aiiHo, Ha ICKUMH 
myxa. Ha eré Bompoc 0 2KH3HH, C4UACTbE H T.. OHA MOCHeLIMIa OTBETHTH, YTO eé MO4epH MapHHe roy H 4TO 
OHA CaMa COBeEpULIGHHO CUACTIIMBA. 

Tak JM 3TO ObIIO B eHCTBHTeIbHOCTH? 

Tlostopinacp ucropua Tarpdupi JlapuHoi, xoTépas, moOad Oxéruna, Bbiliia 34MyxK 3a reHepaia 
Tpémuna, «nouétHoro paHeHoro», repos BoiHbi, H ObuId «BeK eEMY BepHa». Y Heé ne ObLIO NONHOTHI 
C¥aCTbA, HO B KOHI[¢ KOHIOB, — roBpopHtT L[peraesa, — Tatbina Ouida cuactaviBee «Haméi Apyroli repouHn, 
TOH, y KOTOpOH OT HCNONHEHHA BCeX KeNAHHH HMYerd Apyroro He OCTAIOCS, KaK JI€CYb Ha PEIbCD>. 

Tarpsua Jlapuna — cmMénaa 4 WocTOMHad, BrroOméHHad HW HelpekIOHHad — ZOnro 64114 HeasIOM pyccKoH 
*KCHUIMHBI He TOIbKO Tia Maprinni L[Berdezoi. 


BbiBOA m conclusione 

COOTBETCTBEHHO rispettivamente, di conseguenza 
66pa3 m immagine 

cllemwuTb (nocnemmts) affrettarsi 

B KOHU€ KOHIOB in fin dei conti 
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66nee Tord anzi 


ESERCIZIO 16 


a) Riassumete in italiano la fiaba «Ily3bipb, com6mMuHKa H 1AN0Tb»; b) sottolineate i  verbi 
all’imperativo. 


Tly3bipb, con6MHHKa H JANOTb 


)Krinu-Oninu my3bipb, COOMHHKa H JaNOTb; NOWWIH OHH B ec ApoBa pyOXTb, AONWIN 10 pekH, He 3HaI0T: 
kak 4épe3 péxy NepeitH? 

Jlanors roBopHtT Ty3bIp1o: 

— Ily3bipb, qaBai Ha Te6é nepenmbIBEM? 

— Het, 14norts, nyctb ryuute condMuHKa NepeTaHetca c Oépera Ha Oéper, a MbI Mepetiém N10 He. 

ConOMuHka MepeTaHyiacb; aN0Tb MOWIEN 10 Hei, OHA H MepesOMHMiacb. Jl4noTb yas B BODY, a ry3bipb 
XOXOTAI, XOxOTAaN, a HW WOnmHy! 

da AdaHacbes «Hapoaubie pycckve Cka3k> 


Iry3bipb mM qui: vescica gonfiata a palloncino 
conémuHka f pagliuzza 

anoTs m «lapot’» (pl. manu) scarpa di corteccia d’albero 
»*VIH-ObiIM C’erano una volta 

pyOuTs Apona far legna 

TlepembiBaTb (Mepembith) attraversare (a nuoto) 
lepeTaHyTbEcaA stendersi 

c 6épera Ha Géper da una riva all’altra 
MepesIOMHTbCA spezzarsi in due 

magatTb (ynacts) cadere 

xoxoTaTb ridere forte (a xoxouy, THI XOXxO4enI) 
WOMAaTECA (OMHYT) scoppiare 


c) Riassumete in russo la storia seguente: 


Lo scorpione e il rospo 


C’erano una volta uno scorpione e un rospo. Lo scorpione usci dal bosco e s’avvicino al fiume, ma nogj 
sapeva come attraversarlo. 

In quel momento vide un rospo. Gli disse: «Ascolta, rospo, portami all’altra riva!» «No, scorpione, ha 
paura che tu mi punga», rispose il rospo. «Ma che dici! Andremmo a picco tutti e due». «Hai ragione. E 
bene, ci sto». 

Il rospo si mise a nuotare con lo scorpione sul dorso. 

Arrivati in mezzo al fiume lo scorpione punse il rospo. 

«Ma perché |’hai fatto?!» grido il rospo. «Ora moriremo tutti e due!» Lo scorpione, tutto malinconicay 
confesso: «Perché uno scorpione non puo far a meno di pungere...». 


scorpione ckopnHoOH m 

rospo 2«a6a f 

andare a picco TOHYTb (yTOHYTS) 
dorso cnnua f 

in mezzo al fiume nocpeaH peti 
pungere kycatTb (ykycHiTB) 


MAPHHA IIBETAEBA «MOM ITY LIK» 335 


ESERCIZIO 17 


Dopo aver letto il seguente passo dell’articolo di Cvetaeva <O HOBO ZéTCKOH KHHTe>; a) copiate 
le tre filastrocche di MarSak andando a capo a ogni verso; imparatele a memoria; fate un tentativo di 
traduzione; b) compilate un elenco dei «piccoli in una gabbia dello zoo»: 


«JIéTKH B knéTKke» C. Mapmiaka — 43 Bcex JéTCKHX KHHT Mos sr0OHWMas. HaqHém c Ha3BaHua. He 3Bépu 
B KIéTKe, a OémxKu B KIIETKe, Te CAMBIC JETKH, KOTOpbIe Ha HAX CMOTpAT. JléTH CMOTpsAT Ha caMHx cebs. 
ManonéTuve (A0mIKOMbHEIe!) — CHOH, O€0bI MeqBEe Db, OypEI MenBEé Db, *KUpAda, eB, BepOMIGA, KeHTypy, 
DIMMMaH3eé, THIp, COOAKa-BOMIK, MpOCTO-BONK — Koro TaM HeT! Bce Tam 6yzeM. 

«Bor COHEHOK MONOR0H — OOnuBaeTca BONO. — Brimbul romoBy u yxo — A B JIOXaHKe CTAIO CYXO. — 
Jia xopomero cnona — Péuxa nénad HyxHA! — YOeprite-ka W0xaHKy — IIpuHecite-ka DouTanky!». 

A BOT JIBBEHOK: 

«Her, noctéu, nocToi, nocroi! — A pazyénatocs c TOOdK! — Moi oréry OHM MpppKKOM — PacipaBiaeTca c 
ObIkOM. — Byner cTbiquo, écim 1 — He noimato Bopobps. — Di, BepHicb, Moya Wem! — Mama! Mana! Yoerén!»». 

V, Ha 3axycky — ManonéTHHH THID: 

«YOupaittecs! A cepavit! — Mue He HyKeH Bam OuckBHT. — Uo xopomiero B OuckBHTe? — Bal MHe Maca 
upHHeciite. — A TurpéHok, XHWIHBIM 3Bepb! — [lonumaete Tenépp? — 51 c yma coliny or 3nd6ctu! 

Kaxgpiii WeHb npuxogat roctu — becnoxoést, npuctat — B kiéTKy 30HTHKH CyIOT. — Dii, He cTOHTe 
cavimikom 61%3Ko! — A TurpéHoK, a He Kiicka!». 

3akOHUy CNOKOMHEIM HM YHOBIeETBOPEHHEIM YTBepKICHHEM, 4YTO pYCCKad AOUWIKONbHAA KHMTa — yAMAaA 
B MHipe. 


3Bepb m belva; xumubiii ~ bestia feroce 

yxo n (pl. yun) orecchio 

noxaHka f tinozza 

cyxOH secco, asciutto 

yOupats (yOpatTs) portar via 

DPHHOCHTS (mpHHectTH) portare 

nocToH! ferma! 

pa3aénatpca (= pacipaButsca) c + str. farla finita con 
OpppKOK m (pl. npppKKH) salto m 

cTbIqHO: MHe ~ ho vergogna 

noumatp afferrare (perfettivo di nopyiTb andare a caccia di) 
nokyja (= moka) mentre; ~ yen finché sei vivo 

Ha 3axycky dulcis in fundo 

yOupaiitecp! toglietevi di mezzo! 

anoctp f rabbia 

SecnoKOuTE (= npucTaBats k + dat.) dar noia 

COBaTb (CYHYTB) (4 Cy10, ThI cyéb) ficcare 

OuIH3KO avv. vicino 

Kicka f micio 


ESERCIZIO 18 | 


Attenzione all’imperativo. 


a) Trascrivete il seguente consiglio di V. Porudominskij dando del tu: 

He crapste Cnosapb Jana Ha mésky, a MomoxKHTe px0M, Mo pykou, — TyWa, re CTHXH JHOOMMBIX 
no3tos, «Bona wu Mup», «EsréHvii Onérun», TO, ITO HeEOOXOMHMO BCAKHH WeHb, BCAKyIO MHHYTY, YTO 
OTKpbIBaclib re IPHAETCA W WHTACHIb CO CIYydAMHOK CTpaHHUbl, BCAKMH pa3 — Kak B TépBbIit pas. 
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b) Traducete i dieci comandamenti (aécaTb 3an0Benen): 


«A Tocnogs, bor rsoii. 1. Jla He 6ygeT y TeOA Apyrvix OordB, KpOMe Mend. 2. He corBopii cebé 
kyMHpa (Hgona). 3. Tounrai wma bone. 4. oOmuu exp cyOOdTHHK u cBaTH ero. 5. IloanTai orna 
TBOETO HM MaTepb TBOK, YTOOEI Te6Eé Obi XOpOMIO H YTOOKI TH WONro 2KWI Ha 3emué. 6. He yOusait. 7. He 
nmpemobogxéicrByi. 8. He xpagvi. 9. He npou3HocH 16%KHOrO CBHAETeMBCTBa Ha OnvKHero. 10. He 2xendit 
HHYerO, ITO IpHHaWexKHT ODKHeEMy TBOeMY. 


da «bvi6nnusa n0 neTém» Estella-Espafia 1981 


ESERCIZIO 19 


Analizziamo il passo a pag. ??, dove N. Berberova dice che «Ha “m1ameHn”, “pa3qeéHHOM 
noneBéute”, “IYurkHH CTp6ws CBO 2kH3Hb” € che “B erd BpémMa yxEe He MOKET ObITL 
BEPHOCTH TOJILKO NOTOMY, 4TO 2%KEHLIMHA KOMY-TO OTAaHa”». 


Abbiamo a che fare ovviamente con due citazioni, virgolettate ma senza indicazione di fonte. A con 
ferma di cid che abbiamo detto a proposito delle «xppimatnie BEIpaxKéHu®» il traduttore dovrebbe saperne 
individuare le fonti. Qui sono due: 1) La poesia di PuSkin «Bakxanka» («La baccante»), in cui il poeta 
dice di preferire alla baccante la sua donna casta («cmHpéHHHa Mom»), che, fredda, «pasropaetca Bcé Odne, 
66ne (4 DénHT, HakKOHE, MOM MI4MeHb MOHeBOIe)», e 2) «EBrénnit Onérun; si allude alla risposta di 
Tatiana a Onegin: «Ho 1 apyromy oTmana / A Oyny Bek emy BepHa». 


Ora provate a tradurre il suddetto passo in italiano. 


ESERCIZIO 20 


Leggete il seguente brano e dite (in russo) che cosa Dal’ pensa dei vocaboli internazionali. Traducete le 
parole citate in italiano e in inglese (tedesco, francese, spagnolo): 


Ocd6nie orHoménua y 419 c HHOCTpaHHbIMH COBaMH. Jab CTapaetca NepeBecTH Hx WIM OObACHHE 
NOXXOLMNHMH pycCKHMM cnoBaMu: «K 4eMy BCTABJLITh B KAKTYIO CTpOUKy: MOpdibNbIUl, OPUZUNaNdHEmm, 
Hamypa, apmucm, zpom, npecc, 2uprAnoa, nbedecma’ Mi COTHM ApyTvix NOWOOHBIX, Kora 6e3 MaléHeli HaTsDKmE 
MO2KHO CKa3aTb TO 2Ke CaMOe 110-pyccKH? PasBe: HpdecmeeHHbili, NOONUHHDI, nDUPOOA, XyOGoICHUK, newépa, 
2Hém, niementya, nodHdscbe WIM cmosno, xyxe?» TloabickaHHe TOKTeCIOBOB MpHoOperaeT OCcOOEM CMEC 
— «BBICKa3aTb ACHO, OTHETUCTO UH 3BY4HO BCE TO, ITO Apyrie MOryT BbIMOJBHTb Ha CBOEM A3bIKE; HO BbICKa3aTb 
TaK, KaK OHO JOJDKHO OTO3BATBCA B PYCCKOM YME HM Cépaiie, copBaTBCaA c pyccKoro A3bIKa)>. Mbicnb Jana o 
HeOTJCMMOCTH A3bIKa OT ObiTa H OKMBHH, OT TYWICBHOMO cKIaja Hapogla TyT O4eHB oTUéTIMBA. Jan yOex nem, 
4TO TIOYUTH BCergya HaligéTca pyccKoe COBO, paBHOCHWIEHOe M0 CMBICIry H 10 TOUHOCTH MHOCTpaHHOMy. 


da B. Tlopynomvinckuit «[épects 0 TOMKOBOM CHOBapew 


ESERCIZIO 21 


a) Memorizzate i seguenti realia: 


céBecTb (sOvest’) di solito si traduce in italiano «coscienza», ma si tenga presente che si tratta di um 
concetto esclusivamente russo che comprende anche uno spiccato senso di responsabilita nei confromm: 
degli altri, sensibilita, solidarieta. 

NOCHJETh Ha Npowanbe (népey OTHE3IOM) 

Si tratta di una vecchia usanza russa, viva ancora oggi, secondo la quale colui che sta per partire e chi gill 
sta intorno si siedono e, per alcuni istanti, rimangono zitti. 

PATITI (abbr.) Pocciitickas Accommanua ponetapcxux Iucateneti 

MAITII (abbr.) Mockoscxas Acconmauna ponetapcxux Mucarenett 

@ontanka f (Fontanka) uno dei fiumi di Pietroburgo. 

uantu pl. scarpe di corteccia d’albero, portate dai poverissimi contadini russi per secoli; era simbalt 
dell’arretratezza del paese («4noTHas Poccrim»). 
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b) Traducete in italiano, badando alle voci evidenziate: 


Tépyeu onmueTsopai 4uecTb w céBecTb Pocciin. / Jina Hux Bbilitn Ha Kpacuyto nndémjagb c 163yHTOM 
«3a Hallly H Bally cBoOdny» B TOT 4BrycTOBCKH TeHb 1968 roga Obino Benénnem céBectTn. / I[BeTaeBa 
mime: «Ha npomanbe nocuyémn c Mypom, no crapomy osiuato». / Japaiire nocuyvim Ha npouanse! 
‘ Onv npHexasu Ha BOK34JI H yBHe1H, 4TO 3a0biM OunéTbI WOMa. baOyuika cka3ama: «STO NOTOMY, 4TO He 
nocHAéH népex OTLE3I0M!» / B mocnéqHem TOMe couHHEeHHH MaakéscKoro npHBéweHbI CTeHOrpaMMBI 
TMTepatypHBIx BucKyccui 1929-1930 réga méxoy PATIIT’om (4 MATHT’om) u Masxoscxum. / 
OMMIpHpoBaBLInH NOcie peBONOUHH Ha 3aMal, pyccCKHii waHcoHbé AnexcaHyp Bepticknii nen: 
«IIpunecna cryuditnaa Mousa — Miinpie Henyxuble cuoBa... JIérHuii can, DonTanka u Hepa, — Bul, 
copa 3a1éTHBIe, kyna? — Tam uryMaT dyxKHe ropona... — MW ayaa méuietca Bona... —- MU ayxaa cpéTuTca 
3Be3ya...» / Korga-To pycckve kpecTbaHe XouMIM B NanTsx. Orcioga BbIpaxéHne: «i4noTHad Pocctin». 

Ectb Takai HapOqHad MécHa: «Ox, WanTH MoH, WanoToéukH Mow...» Ceitaac manTH MOxKHO yBHeTb 
TOJIbKO B Mara3HHe «PycckHii cyBeHHp». 


c) Spiegate i seguenti realia geografico-toponimici. Che associazione di idee suscitano? 

Ljapcxoe cen, cranyua Actanoso, Jle6sxba Kanapxa, Kurymi, Muxaiinoscxoe, Barepndoo, Ena6yra, 
Uépnaa péuxa, Konia, Menu, Jlérunii can, DonTanxa, Hesa, boposznnd, bonguno, Cendtckas ndmlanp, 
baouiit ap, OcBénun. 


LESERCIZIO 22 


Trovate un proverbio italiano equivalente: 


He uméii cto py6néii, a uméii cro apy3éii! (E bello avere molti amici) 

He B coryx6y, a B Apy>x6y! (fammi questo favore non per obbligo, ma per amicizia) 

He orx4ap1Baii Ha 34BTpa TO, YTO MOXKHO CHEénaTb cerogHa! (non rimandare a domani cid che si pud far oggi) 
He pogvicb KpacHBbiM, a poficb cuacTivBpM! (conviene nascere fortunato anziché bello) 

IIpunma 6e74, orsops#ii Bopora! (quando é successo un guaio, spalanca la porta, c’é da aspettarsene altri) 
Tepm, ka3ak, atamaHom Oye! (Sopporta tutto, cosacco, solo cosi si diventa «ataman», cioé comandante) 
Cemp pa3 oTMépb, o0HH pa3 oTpexb! (prendi le misure sette volte prima di tagliare). 


ESERCIZIO 23 | 


Raccontate com’é fatta la vostra casa, adoperando i seguenti vocaboli: 


roctiivaa f soggiorno 

cronésaa f sala da pranzo 

cnambHa f camera da letto 

métcxaa f stanza dei bambini 

Kyxua f cucina 

KOpHgdOp m corridoio 

npuxoxaa f, nepénHad f ingresso, anticamera 
BanHaad f bagno 

Tyanét m, yOopHasa f gabinetto 

OankoH m balcone 

Ha I1€pBoM (BTOpOM ecc.) 9Taxé al pianterreno (al primo piano, ecc.) 


N.B. Nelle case russe 1) il gabinetto si trova spesso diviso dal bagno, in uno stanzino accanto; 2) il pian- 
terreno viene considerato primo piano. 


ESERCIZIO 24 | 


Confrontate il seguente testo con la sua versione russa (vedi qui avanti), rilevate i binomi traduttivi e 
fate una retroversione (oralmente): 


Marina Cvetaeva nacque a Mosca il 26 settembre (9 ottobre) 1892 nella famiglia di Ivan Vladimirovat : 
Cvetaev (1847-1913, filologo e storico dell’arte, professore dell’universita moscovita: il suo nome resta le« 
gato soprattutto alla creazione di quello che oggi é il Museo Puskin di Mosca) e della sua seconda moglie, ' 
Marija Mejn, una pianista di talento, figlia di un tedesco baltico, polacca per parte di madre. ... 

A sei anni Marina viene iscritta a una buona scuola di musica di Mosca, ma quasi alla stessa eta, mal« 
grado le severe critiche della madre, comincia a scrivere: ingenue e appassionate liriche d'amore in russa,' 
tedesco, francese. Seguendo la madre, gravemente malata di tubercolosi, Marina ha modo di soggiornams 
a lungo all’estero; dopo la sua morte, avvenuta nel 1906, si iscrive a un ginnasio di Mosca. Ancora ado- : 
lescente, Marina rivela un carattere imperiosamente autonomo e agli studi preferisce letture «privatew: 
Goethe, Heine, Holderlin, Hauff Dumas-padre, Rostand, i diari della Baskirceva, testi del foclore russo, & 
ancora, in seguito, Rilke, Baudelaire, Rimbaud, Claudel. 

Due viaggi (in Francia nell’estate 1908 e in Germania nel 1910) sembrano pellegrinaggi alle sue «al 
tre» e amatissime patrie culturali. 

Nel 1910, ancora studentessa liceale, Marina pubblica Veéernij al’bom [Album serale]: poesie scritas 
dai quindici ai diciassette anni. Il volumetto, stampato in poche copie e a proprie spese, attira l’attenziomg 
di poeti come Brjusov, Gumiljov, Volosin. Quest’ultimo, oltre a promuovere e consolidare i legami dellg 
giovane poetessa con gli ambienti letterari piu prestigiosi del tempo, avra una parte rilevante anche nelig 
sua vita privata: nella tenuta dei Volosin in Crimea, a Koktebel’, nella primavera dell’11, Marina si im, 
namora di uno studente diciassettenne, Sergej Jakovlevic Efron, membro di una nota famiglia ebrea delle 
capitale. L’anno dopo, contro il parere del padre, Marina si sposa; di li a poco appare la sua secondté 
raccolta di liriche, Vol8ebnyj fonar’ [Lanterna magica]. Alla fine del 1912 (o0 all’inizio del 1913) nasce im 
prima figlia, Ariadna (Alja). 

.. Fino al 1917 la vita della Cvetaeva é quella di una poetessa affermata ma appartata dal gioco dei 
«gruppi» e delle «tendenze». 

. Gli awenimenti rivoluzionari del suo paese trovano una donna nutrita di una nozione generosa~ 
ienie individualistica e «eroica» della rivoluzione, sulle orme dei miti dell’adolescenza: da Napoleomm 
a Pugacev, da Byron a Giovanna d’Arco al «falso Dimitrij». Dopo l’Ottobre 1917, mentre il marito rag~ 
giunge l’esercito dei «bianchi», la Cvetaeva resta bloccata a Mosca dalla guerra civile. Per la coppar 
cominciava una separazione destinata a durare cinque anni, per la donna un periodo di terribili difficoin’ 
materiali che dovevano acuire la sua incapacita di accettazione del nuovo regime. 

.. Tra le atroci privazioni allora comuni al popolo russo (nel febbraio 1920 muore di denutrizione, m 
un asilo per l’infanzia, Irina, la seconda figlia, di quasi tre anni), vivendo del poco denaro che le ass» 
curano saltuari impieghi in organizzazioni statali, la Cvetaeva continua a scrivere (splendidi framment 
memorialistico-narrativi che avrebbero dovuto costituire il libro Indizi terrestri, i cicli poetici di Verste I, 
e del Campo dei cigni) e a mantenere sia pur saltuari rapporti con il mondo letterario e artistico della ca- 
pitale. Nel luglio 1921 Marina ha per la prima volta la notizia che il marito é vivo e, come gli altri ufficiall 
superstiti della Guardia bianca, si trova a Praga. Nel maggio dell’anno successivo Marina e Alja lascianw 
la Russia. Dapprima raggiungono la folta colonia russa di Berlino (qui Marina diviene intima di Erenburg, 
e Belyj); quindi finalmente riunita, nell’agosto 1922, la famiglia Efron raggiunge la Boemia. Sergej Efram: 
studia in un’universita per esuli russi e Marina riceve una modesta borsa di studio dal governo ceco. 

Tra continui trasferimenti, difficolta finanziarie e separazioni (Sergej é malato di tubercolosi e necessimm 
di cure), la Cvetaeva vive in Boemia fino al termine del 1925. La sua posizione tra i letterati russi dell‘: 
migrazione si va consolidando: nel 1922 sono usciti a Mosca, la raccolta Vérsty I [Verste I] e il poermm: 
Car’-devica /Lo zar-fanciulla], a Berlino, Stichi k Bloku [Poesie per Blok] e Razluka [La separazione} 
nel 1923, a Mosca e a Berlino, vedono la luce ancora le raccolte liriche Remeslo [Il mestiere] e Psicheys 
[Psiche]; nel 1924 a Praga viene pubblicato il poema Molodec [Il prode] — inoltre Marina contribuisce re- 
golarmente a riviste che escono in russo a Praga e a Parigi. E proprio in quest’ultima citta che nel novemm 
bre del 1925 la Cvetaeva si trasferisce con Alja e Georgij, il bambino nato nello stesso ’25, prima pensandas 
di trattenervisi solo per un breve soggiorno. Li la raggiungera il marito che dal 1927 al 1929, insieme «al 
altri esponenti del movimento «eurasico», pubblica tre importanti almanacchi letterari dal titolo Verste. Lay 
particolare inclinazione ideologica della pubblicazione, su cui, tra l’altro, apparivano in ristampa alcumti, 
delle piu interessanti opere che si andavano pubblicando in Unione Sovietica, il carattere sempre intram 
sigente e a suo modo «superbo» della Cvetaeva, poco incline ai compromessi, nemica del conformismalg 
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di ogni tipo, lontana dal gretto e viscerale antisovietismo dell’ambiente émigré, a poco a poco le vennero 
creando intorno un’atmosfera di ostilita, allietata solo da poche amicizie (soprattutto epistolari). 

... La sua ultima raccolta di versi, Posle Rossii [Dopo la Russia], esce a Parigi nel 1928; molte riviste 
dell’emigrazione cui la Cvetaeva collaborava, intanto, interrompono le pubblicazioni per mancanza di fon- 
di, privandola di una delle poche fonti di guadagno; le condizioni di salute del marito vanno sensibilmente 
peggiorando: nella prima meta degli anni trenta Marina vive (per lo piu in sobborghi parigini, in case o 
stanze d’affitto, o in alberghi di infima categoria) in condizioni di vera e propria indigenza. 

All’inizio del 1937 la figlia, Ariadna, fervente sostenitrice delle idee del padre, che frattanto é diventato 
dirigente di un’associazione destinata ad agevolare il ritorno in URSS degli esuli politici, ritorna in patria. 
Nel settembre dello stesso anno Sergej Efron é coinvolto in un ancora oscuro quanto clamoroso caso poli- 
tico: l’uccisione di un ufficiale della GPU che, inviato in Francia con scopi di spionaggio, aveva disertato. 
Il processo porto alla luce l’esistenza, in Francia, di una vasta catena spionistico-terroristica della polizia 
politica segreta sovietica, in cui Efron avrebbe avuto un ruolo preciso. Poco dopo il misterioso assassinio, 
comunque, Efron scomparve da Parigi. Sottoposta a un ormai violento ostracismo da parte della «colonia» 
russa, angosciata e sconvolta dalle prime «imprese» europee del nazismo, ostinatamente — ancora e co- 
munque — fedele al ricordo del marito che qualcuno diceva trovarsi a Mosca, forse anche dietro le insisten- 
ze del figlio, nell’estate del 1939 Marina lascia la Francia alla volta dell’URSS. Un telegramma con cui 
la si metteva al corrente delle voci circa l’esecuzione del marito, avvenuta a Mosca in quegli stessi giorni, 
non la raggiunse in tempo e comunque, si pud presumere, non avrebbe potuto modificare un destino gia 
segnato. A Mosca attendevano la Cvetaeva un nuovo, drastico isolamento (la figlia Ariadna, che in seguito 
venne mandata al confino, fu arrestata il 27 agosto insieme al padre) e nuove privazioni. Aiutata da pochi 
fedelissimi amici, Marina vive di sporadici lavori di traduzione. Seguendo l’ondata dell’evacuazione, il 
21 agosto del 1941 Marina e il figlio arrivano a Elabuga, nella Repubblica autonoma socialista sovieti- 
ca tartara. Vive in un’angusta stanza d’affitto: i padroni di casa ignorano che la loro inquilina é uno dei 
piu grandi poeti del novecento, sono imbarazzati e innervositi dai discorsi in francese tra madre e figlio. 
Mentre questi é al lavoro in un campo vicino, il 31 agosto, Marina si impicca. 

Il lungo silenzio che ha pesato sul suo nome si é rotto, in Unione Sovietica, nel periodo del «disgelo». 
Fu un articolo di Erenburg, La poesia di Marina Cvetaeva, a inaugurare, nel 1956, una pur lenta riscoperta 
della sua opera in patria. 

prefazione a 
M. Cvetaeva «ll diavolo» 
Editori Riuniti 1981 


Mapxiua I[per4epa pognnach B Mocksé 26 centaOpa (9 oxtaOps) 1892 roga. Eé oréy — Wpan 
Bnayumuposuy [[peraes (1847-1913) Ot11 dundénoroM Hu MCKyCCTBOBEZOM, IpodéccopoM MOCKOBCKOTO 
VHuBepcutTeéta. (Er6 HMA CBA3aHO I4BHbIM OOpa30M Cc co3qaHveM B Mocksé My3€a, HMeHYeMOTO HBbiHE 
My3¢em uM. [TymxuHa). Mars Maprinel, sropaa xeHa .B. Ipetaespa, Mapria Mein, q04b npuOanTHvickoro 
HEMI{a H TOUBKH, Oba TAaHTIMBOK NMaHvicTKO. Korma Mapvive McnOsHMIOCh WeCcTh eT, eé orlpeqeHIM 
B XOPOIITyIO MY3bIKAIBHY!O DIKOIY; MOUTH B TOM %Ke BO3pacTe, He CIWIadch MaTepH, OHA Hadana NHMCAT, 
— N10-pYCCKH, M0-HeEMELKH, M10-paHuy3CKH, — HaMBHbIe H CTPacTHble CTHXH 0 JOOBH. 

Bmécte c Matepbio, Oonésutet THKENOH POpmot Ty6epKxyné3a, Maprina nononry xKuNa 3arpanHuen. 
Tlocne cméptu MaTepu Mapiina noctynia B ruMua3uto. C camoro néTcTBa y Mapu Obi HesaBHCHMBIM 
HDap, IKOJIbHBIM 3aHATHAM OHA NpeAMOUHTANa CBOE «OCdb0e» 4TéHHe, pound Téte, Déine, Pénpyepmmua, 
Xayooa, Jioma-oTy4, Poctana, WHeBHUK BawiKvpuesoi, pycckue HapOdHble CK43KH, a M030HEe PrimbKe, 
Bbonnépa, Pem60, Knonéna. JIpe eé noé3axu (Bo Mpanunro néTom 1908 roga u B Tepmanuto B 1910 
roxy) Obinu cBoerd pOza NayOMHHYeCTBOM Ha Apyryto u0OrMyt0 H OnHi3kyto To Ayxy poguny. B 1910 
rony, emé 6yayaH ruMuHa3rictKol, Mapvina Hallewatana «BeaépHult anb66m> — cTHxH, HalvicaHHble é10 
B BOspacte 15-17 net. COdpHu4ek, HaneyaTaHHEIi HeOONBIIMM THpaxKOM Ha COOCTBeHHBIe cpénCTBA, 
OpPUWBIEK BHHMaHHe TakKHx MoSToB, kak bprdcos, Tymunés, Bonommuy. DToT nocnéqHHi, MOMHMO TOTFO, 
TO NOMOr MONOAOH NosTécce 3aBA3ATb WM YKpenHTb CBA3H C JIMTepaTYpHBIMM KpyraMH Tord BpéMeHH, 
ChIPpal B&KHY1O poulb B eé IH4HOM 2%KM3HUM: Ha n44ue Bondmuuna B Kppimy, B Koxte6éne, secudi 1911 
rona, Maprina Barobviach B CeMHamlaTMéTHero cTyaéHtTa Cepréa Akopnepuya DQhpowua, BEixogua v3 
H3BéCTHOH B Mocxsé eppéiicxoH cembli. Ha cnénylomiHii roy, Bonpekv Bone oTua, Maprina BbinLIa 3a 
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Dbpoua 34myx. Bcexope nosByica Bropow cOdpHuK eé cruxds «BomméOub douépb». B Konué 191B 
(vm B Haydne 1913) pogundcn eé néppad foun Apuagna (Ana). Baots no 1917 réna Userdesa penemy 
%KH3Hb NpH3HaHHO MOITECCHI, HO OCTaéTCa BHe rpylin HW TedcHHi. 
Kuayasy peposouvOuHbIxcoopituisPoccuiny lpetaepoii choxMnOcbriyOoKO HHAMBH yasIMCcTH4ecKoe,, 
«repowueckoe» TpescTapiéHHe O peBONIOUHH, ABHBUeeca MpomomKéHHeM IOHOMIECKHX yBIIeUCHHE, - 
repOaMuH KOTOpbIXx Obinu Hanomedu, Ilyrayés, batipou, )KaHua AW’ ApK, spKxe-J[mMuTpui. j 
TIlécne OxraOpad 1917 roga myx Lpetaesoii Cepréi Spon sctynin B bémyro apmuio, ona mek 
3actpsa B Mocxsé: uina rpaxtaHckas BoHHa. MM npezctosno NpoOKHTb B pasilyKe WaT Nev. Jia Heé S1e! | 
Obi MATS eT yxKacatOMIMX MaTepHAJIbHEIX TpyqHocTel, ycyryOuBmMx e€ HeCOCOOHOCTh MpHHA Tig 
HOBbIM cTpow. Tepid xecTOKHe IMUIéHHA, — KaK H BeCb pyccKHii Hapog B Ty nOpy (B despané 192M 
réqa yMepma OT HCTONICHHA, B DETCKOM Cally, Ke nour TpéxnéTHaa Upyina, sropaa youn Iperaesoii iy 
%KUBA Ha PTPOW, KoTOpble OHa 3apabaTEIBasla Ha BPEMeHHOH paooTe B COBETCKHX yUpexTeHHAX, [[BeTaema 
nposowKana mucaTb (6MHcTATeMbHYIO MeMyapHY!O0 IIpé3y, KOTOpad 3aTéM BOMZET B KHMTy «SeMHEAm’ 
IIPHMETED>, UAKIbI CTHXOB Aa COOpHuKOB «Bépctsl II» uw «JleOeqvHEIM cTaH»), a TaKOKe NODIEPKUBAT,” 
KOHTAKTEI C JIMTepaTypHO-xyO2%KeCTBEHHBIMM KpyraMy cTomHubi. B uidne 1921 roga Mapviva BrepBHar 
Noy uHila H3BECTHE O TOM, ¥TO eé MY2K 2KHB H, Kak H BCe yllenéBuIMe OunépEl béno rBapauu, HaxOQuTCE' 


i 


B IIpare. B Mae cnégytoujero roga Mapvina c Aneti noxugarot Poccrito. CHagana oH MpHCOeaMHY INGE: ' 
K MHorouvicneHHO pyccKoit KondHun B bepmvine (rae Maprina nogpyxiinacs c Spen6yprom u bémsmi,, 
a 3aTéM HaKOHél, BOCCOeqMHMBUIasca ceMBx DbpoHoB obocHoBanacb B Yéxuu. Cepréi Dppom* 
NOCTYMHI B YHHBeEpCHTET ANIA pycckuHx Oéxenyes, Mapviva nomyylina CKpOMHY!0 CTHNE€HIMIO 4ENICKONE: 
npapiitesctsa. Tlepeesxd4a c MécTa Ha MECTO, MaTepHaIbHO HyKDaAcb, YACTO pasmyyasch C MY2KEM (Hi 
3ppona Onin TySepKynés, u OH HYKMANICA B NevéHuN), [[peTaepa Mpooxund B Uéxun o Konda 1925 roza. Be 
ONOKEHHE Cpe pycckux NMcAaTeNeH-9MHIpaHTOB ympounocs: B 1922 rony B Mocksé BEiniM COOpHEm 
«Bépctsi I» 1 mo3ma «Llapb-neBriua», B bepnine — «Cruxii k baoxy» u «Pa3zryKa», B 1925 roy B Mocxae:: 
wu B bepmvne pain cOdpHuxu «Pemecné» u «IIcuxéa, B 1924 rony B [pare Oba onyOnMKOBanm 
no3Ma «Moésogeu». Kpome toré, Mapvina peryipHo corpyqHw4ana BO xKYpHAaX, BEIXOTMBININX BB 
pycckom s3p1Ké B [Ipare u B laprixe. Korya B HosOpe 1925 roa Ipetaesa c Aneii u c cbinom Tedépruem, 
POJHBIIMMCa B TOM Ke 1925 rony, Bbiexana B [lapvix, ona NOHAaTy AyYMasa, 4TO NpobyyeT Tam HezOmre. 
Myx npuéxan kK Hei. C 1927 no 1929 roga Ceprét Spon, BMécTe c ApyTHMu ACATeILIMU «eBpa3sHlickorp 
UBYWKEHH>, BbINYCTHI Tp OoNbUIHX MHTepaTypHbIX abMaHaxa No Ha3sBaHHeM «BépcTEm. Ocddae 
wmeouortueckoe HallpaBléHve STOTO %KYpHANa, B KOTOpPOM, cpezH Npd4yero, MepeneyaTEIBauch Han66-1ae 
HHTepecHble MpOH3BeQEHHA, BLIXODMBOINe B CoBEeTCKOM Cor03e, M0-lIpéxKHeMy HelNpHMHpHMBI vu Do 
CBOeMY «BbICOKOMEPHBIi»> HpaB I[BeTaeBol, He CKIOHHOM K KOMIpoMHiccaM, He NpH3HaBaBlei HukakOrw 
KOH@OPMH3Ma, anéKoH OT IPHMHTHBHOTO, yTpOOHOrO aHTHCOBeTH3Ma 3MHIpaHTCKUX KpyrOB, MAJIO TMD 
MaJly IpHBesIH K TOMY, YTO BOKPYT Heé Co3qaacb aTMOCHEepa BpaxTEOHOCTH, CKpallMBaeMad HEMHOT HM 
(IIpeHMYLUeCTBeHHO 3TMCTOMApHEIMH) ApyKeckuMH cBi30mu. Eé nocnégquuii cOOpHuK cruxds «Ilécur 
PoccHiv» Bpitien B laproxe B 1928 romy; MHOrMe SMUrpaHTckHe %KypHAIBI, B KOTOpEIX [[BeTaepa paHbo 
neyaTaylacb, 3a OTCYTCTBHEM CpéCTB, IpekpaTHIM CyWecTBOBaHHe, YTO THWHNO eé OHO H3 HEMHOIER. 
BO3MOXKHOCTeH 34paboTka. CocTrosHue 300pOBba Cepréa 3aMéTHO yxyquanocn. B népBoi nomoBrine 3044 
roqoB Maprina xxu1d (4aule Bceré B MpeyMécTbax Ilaproxa, B HAaéMHOM KBapTHpe HH KOMHaTe WIM mt 
B TpeTbecOpTHOH rocTHHuLe) B ycnOBuAX OecnpocBéTHOH HyKBI. B Hayane 1937 roa n04ub ApvalHB, 
rop#4ad CTOPOHHUMa HEH OTUA, KOTOpLI TeM BpéMeHeM BO3TMIABHI CowW3 NOMOLIM NOUMTIMMTpaHTam, 
*KeNaBLUMM BepHyTEca B CCCP, yéxana Ha poaMuy. B centaOpé Tord xe réga Cepréti Spdu oKaszaacw 
3aMEMIaHHBIM B TEMHOe, BECbMa HalllyMeBlee Torga Wém0 06 yOuiicTBe pabdTHuKka TITY, KoTOpnai, 
6yaAy4M HallpaBeH CO WINHOHCKHM 3aqaHHeM BO Mpanun1o, cOexan. Ha npouécce BEiaCHHIOCh, Tm 
BO MpaHyHH opyHoBasa KpyiHad WIMMOHCKO-TeppopucTHdeckad opraHH3alMa coBéTcKOH ceKpéTHat 
coyxKObI H 4TO Dhpouy oTBezeHa B Heli onpegenénHas pom. Kak ObI To Hu OBLIO, NOcHe TaHHCTBeEHHOMD 
yOviicTBa Oppou uz Ilaprixa ucyés. ogBepraemaa Tenépb yxKé OTKPbITOMy OCTpaKH3My CO CTOpPOEi 
pycckoH KoNOHHM, B I4HHKe, B Kace OT MNEpBbIX EBPONEHCKHX MOXONOB HallH3Ma, yNOpHO — HECMOT#M. 
HM Ha 4TO XpaHd NpéqaHHOCTb MyxKy, M0 cilyxaM, Haxogvipoiemyca B Mocksé, H, BO3MO2KHO, YCTYyTIEiB. 
HacTOsHHAM China, Maprina 1éToM 1939 roga noKuzaeT DpanUHtO H OTIpaBIAeTca B CCCP. Tenerpamoa,, 
W3BenjaBMlaa e€ O MY2Ke, IO CIryxaM paccTpésAMHHOM B MockBé HMCHHO B 3TH OHH, e€ ye He 3aCcTANa. Im 
écim Obl MW OUNa, BpAy WM M3MeHHina ObI MpenHayépraHHyto cyaboy. B Mocxsé [[peTaesy BHOBb OXKH 1am 
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NONHOe ONMHOYECTBO (104b, BIOCIéNCTBHM COcnaHHad, ObUIa apecTOBaHa 27 aBrycTa BMéCTe C OTIIOM) H 
mmménna. Ei nomoramu HéCKONBKO BEPHBIX Dpy3éH, BpPéMA OT BPEMeHH yHaBaIOCh FOCTaBaTb NepeBOE. 
Bo spéma oBakyauun, 21 aprycta 1941 réga, Maprina c cbinom ouyTHiacb B Ena6yre, 8 Tarapcxout ACCP. 
Oué noceminacb B TECHOH KOMHaTylIKe. Xo3deBa He 3H4JIM, YTO HX *KMIMUa — KpynHeMmMMi pyccKul NOST 
XX Béxa, OecnokOMsINcb H HEPBHHYAIIN, CJIbIIWa, KaK MaTb C ChIHOM pa3roBapHBalvT N0-dpaHuy3ckH. CEH 
Ob Ha paboTe, HellofanéKy B néme, korga Maprina noBécusacn: 9To Opino 31 aprycra. 

JlOnroe 3aMaunBaHve e€ WMeHH B CoBéTcKOM CorW3e KOHYMJIOCh C HacTyIIéHHeM «OTTEeMeIM). 
Tlépasii TOM4OK Wana cTatbd Dpen6ypra «I1o33u1 Mapvinni L[petaepoi, omyOnukdBaHHas B 1956 rony, 
nocue yerd MAIO 0 Maly e€ CTasIH 34HOBO OTKPEIBATb Ha POAHHE. 


: ESERCIZIO 25 | 


Leggete, analizzate e commentate la seguente poesia di Marina Cvetaeva: 


O cné3bI Ha riasax! 
ILiay rHésa 4 11008! 
O Yéxua B cye3ax! 
VWcnanna B kposii! 


O uépHas ropa, 
3aTMMBiad — Bech CBeT! 
Tlopa — nopa — nopa 
TBOpLy BepHYTS OWNET. 


OTKa3bIBaIocn — OBITB. 
B beauame nemrogzén 

OTKA3bIBalOCb — 2KHTb. 
C BoskaMn Tomayen 


OTKa3bIBalOCb — BBITb. 

C axyiamMu paBHiH 
OTKA3bIBaIOCB IJIBITh — 
Buw3 — 10 TeYdéHbIO CIIHH. 


He Hao MHe HH QBIp 
YintHbix, HH BENIMX T1a3. 
Ha Tsoi Oe3yMHbI MHD 
OTBéT OnMH — OTKA3. 


15 mapta — 11 maa 1939 


«C BONKAMH 2KUTb — 10-BOJTUBU BEITb» (pycckas MocmOBUuLa) essere costretti a comportarsi come gli altri (in 
russo: se vivi tra i lupi devi ululare anche tu) 
IWIbITh 10 TewéHuto lasciarsi andare 


ESERCIZIO 26 


Alla ricerca del binomio giusto, Come si dice in russo? 


far impazzire carnagione 

in realta un giorno, una volta 

il doppio sognare, fare un sogno 
quattro volte tanto per colpa di 

aver ragione enciclopedia 


puo darsi sono impegnato, ho premura 
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tale quale poco prima di 

in qualsiasi luogo strada facendo 

tirare le somme a sentire lui 

alla fin fine in proposito 
prendere sul serio per giunta 

far impressione c’era(no) una volta... 
fino a un certo punto dar noia 

tagliare legna carta vincente 


HE Ricapitoliamo 


SLO i 


oe 


9. 


Marina Cvetaeva «Moi IlymrxuH» (il brano a pag. 306): riassunto, osservazioni, giudizi. 
Marina Cvetaeva: Le lettere all’amica ceca Anna Teskova. 

Marina Cvetaeva come la descrive Nina Berberova. 

La vita di Marina Cvetaeva. 

Vladimir Dal’ e PuSskin: la storia di un’amicizia. 

Fate un breve riassunto di «EsrénHuii OHérnH», romanzo in versi di A. PuSkin. 

Recitate a memoria: 

«Y mrykomopea Zy6 3enéHbIi...», «Mol 249 CAMBIX UCCTHBIX IpABYD>..., «J]ETKH B KIIETKe». 
Prendete parte a un concorso per la migliore traduzione in italiano di una delle tre filastrocche a 
MarSak. 

Componete un breve racconto o un dialogo sul tema «Kak 4 nokynan nmogzapKm». 


10. Scegliete uno degli argomenti e scrivete una composizione. 


al Capitolo 14 16pHit TPH®OHOB «<OBMEH» 
=a 






FOPHH TPH®OHOB «<OBMEH 


B une mMatb ][mutpuepa Kcénua Dégoposua Taxend 3a6onéma, wu eé oTBe3mH B BOTKHHCKyt0, 
re ond Mponexdia WBeHdauaTh WHeH c mogo3péHHeM Ha cdmMoe xymulee. B centaOpé cyénanu 
onepauM1o, xylilee NOATBepAvocb, Ho Kcénua DEénopoBHa, CYHTABLIAA, YTO y Heé {3BeHHad GoésHb, 
NOYYBCTBOBala yIy4eHHe, CTdla BCKOpe XOAHTb, H B OKTAOpE e€ OTNPABHIM DOMOK, NOMONHEBUIyIO 
TBépoO yBépeHHYy!0 B TOM, 4TO WENO MAET Ha NompdBKy. BoT HMeHHO Tord, korgad Kcénua DénopoBna 
BepHYJaCcb 43 OObHHUBI, KeHd ][MHTpHeBa 3aTéana OOMEH: pellivila cpO4HO CbesxKATBCA CO CBEKPOBbIO, 
%*KUBIUEH ONHMHOKO B XOpOMieH, 1BaaWaTHMeTpOBOH KOMHaTe Ha [Ipodcow3Hok yruue. 

Pa3roBOpbI 0 TOM, 4TOObI COeHHHTECA C MaTepbi0, JIMHTpHeB HayHHdI UW CaM, Wénam 3TO He pa3. Ho 
TO ObiI0 WaBHO, BO BpeMeHd, Korad OTHOMEHHA JléHEI c KcéHuel MéEgopoBHoii ewé He oTUeKAHMINCh 
B (OpMbI TakOH OKOCTeHEBUIeH HM NpOYHOH BpaxK Abi, ITO MpOH30NINIG Tenépb, ndcne ueTbipHaaaTH 
eT cynpyxeckoi «3H [[mutTpHesa. Bcerad oH HaTdIKHBasICA Ha TBEpfoe compoTuBNéHHe JIéHbI, H 
c roqdMu ugéed cTda ABIATECA BCE péxe. VU To WHMIb B MHHYTHI pasaqpaxéHua. Ond npespaTnachb B 
NOpTaTHBHOe HW yAOOHOe, Bcergd mpH cebé, opyxHe Aa MénKHX CeméHEIx cTBiuex. Korgd [mutpuesy 
XOTENOCb 3a YTO-TO yKonOTE Jlény, OOBHHHTS eé B 9TOH3Me HIM B YEPCTBOCTH, OH TOBOpH: «BoT HOSTOMY 
TEI H C MATepbIO MOéii He XO4ueLIb KAT». Kormd xe NOTPEéOHOCTh CbA3BHTb HIM HayaBiTb Ha OONbHOe 
Bo3HHKdna y JiéHpt, ond roBOpina: «Bor nosTOMy 4 4 C MaTepbiO TBOEH 2KHTb He MOry HM HHKOTd He 
cTdHy, NOTOMY 4TO TbI — BbIIHTad OHA, a C MCHA XBATHT ODHOG Tebs». 

Korgd-To Bcé 3To Zéprano, Myano JImMutpuesa. M3-3a MdTepu y Hero ObiBdIM 2%KecTOKHe NependIKH 
C *KeHOH, OH BOxogKN fo gukoro O3N00néHHA 43-38 KaKOrO-HHOyab exHQHOTO cioBud, CKd3aHHOrO 
JIéHoH; 43-3a %KeHbI MyckdIca B TATOCTHBIC «BbIACHEHHA OTHOMICHHM C MdTepbIO, MOcNe 4erd MaTb 
He pa3roBaépuBasla C HHM M0 HECKONbKy Aue. OH yIpAMO MBITAICA CBOQHTb, MHPHTb, ce BMECTe 
Ha Wdye, ORHAKABI Kymin o6¢€4M MyTEBKH Ha PHokckoe B3MOpbe, HO HHYerO NYTHOFO H3 BCerd STOrO 
He BEIXOMMi0. Kaxda-To mperpdya cToina MéOxkTy JByMé %KEHLIMHAMH, HM Wpeogonéts eé OHH He MOTUIM. 
Tlouemy tak 6bino, OH He MOHMM4I, XOTA pdHbIe 3aqyMbIBasIca 4UdcTO. Ilouemy Be HHTeWMHIéHTHEIe, 
BCEMH yBaxkKdeMble KEHIIMHI — Kcénua DEgopoBHa pabdtana crdpuiuM OnOmHOrpadhom oAHOK KpynHOK 
akagemiyeckoi OnOnuorTéKn, a Jiéna 3aHMMdach NepeBOWaMH aHIMMHCKHX TeEXHHYECKMX TEKCTOB H, KaK 
ropopHin, Opuid oTmM4HOK NepeBoTUHeH, TdoKe yudcTBOBalla B COCTaBJIEHHH KaKOTO-TO CHelHaIbHOrO 
yué6uHuka Mo Mepepdony, — MoveMy WBe xopOmiMe 2*KéHUIMHEI, ropayd mOONBuIHe J[muTpHeBa, TOxKe 
xopolmero 4eoBéKa, H ero Doub Hatduiky, yndpHo menéamn B ceOé TBepAeBIIy10 C roqdMv B3aHMHy1O 
HelpHs3Hb? 

Myuuiica, u3ymMidisica, moma ceOé ronopy, HO MOTOM MpuBBik. IIpuBsik oTTord, ¥TO yBH Zen, YTO TO 
*Ke — y BCeX, H BCe — NpuBbikmu. M ycnokdwica Ha TOH HcTHHe, ITO HeT B KH3HH HMYerd Odee MYAporo 
H I€HHOFO, YeM NOKOH, H erd-TO HY%KHO Oepéub u30 Bcex cu. Ilostomy, xornd JléHa Bapyr 3aroBopHia 
06 oOmMéHe c MapxymiéBuyaMu — 103QHHM BéyepoM, aBHO OTyxXHHaIH, Harduika cnand, — [MHirpues 
ucnyraca. Kro taxde Mapxyuiésuun? OrTxyga ond ux B3a4? JIByxKOMHaTHad KBapripa Ha Mano 
Tpy3vincxoi. On dua TdiiHyto M Mpoctyto Mbicub Jlénbl, oT TOTO NOHMMA4HMA MCHYT NPOHHK B ero 
cépaile, H OH ToOmenHEN, CHHK, He MOF NOAHATS r1a3 Ha Jlény. 

Tak Kak oH Mom4udn, JiéHa npogomKdna: MaTepHiHckaa KOMHata Ha IIpodcorwW3HO HM NOHpaBUTCA 
HaBepHakd, OHA HX YCTPOHT reorpaHuecku, MoTOMy 4TO xeHd MapxyuiéBuya paOdraerT rye-To BOE 
Kany2xckoli 3acTdBbI, a BOT K HX COOCTBeHHOM KOMHaTe MoTpébyetca, HaBépHO, AonNdta. MHdye we 
3anHTepecyemib. MokHO, KOHEYHO, NONpOGoBaTb OOMeHATE HX KOMHATY Ha 4TO-TO OdNee cTOALIee, 
OyleT TpOHHOH OOMEH, 3TO He cTpdémiHo. Hdno AéiicTBoBaTb 9HeprvuHo. Ka&xK qb TeHb 4TO-TO DénaTb. 
Jlyunie Bcero HaliTH Mdkepa. Y Jlidcu ecTb 3HaKOMBIM MdkJIep, CTapH4OK, O4eHb MHIEI. OH, mpdéBAa, 
HAUKOMY He aéT cBoero a4ypeca M Tesle@oua, a NOABILAeTCA CaM KaK CHET Ha TONOBY, TakKOH KOHCIIMpaTop, 
HO y JIkOcH OH QOJDKeEH CKOPO TIOABHTBCA: OHA EMY 3AN0IDKdIAa. ITO 3aKOH: HHKOTd HeIb34 WaBaTh HM 
AéHErH Bepéen. 
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PasropdpuBan, JiéHa cTemvina nocTémb. OH HHKdK He MOF TOCMOTpeTs elf B rla3d, Tenépb OH XOTERI 
$toro, HO JiéHa crosia kK HeMy TO 60KOM, TO CIMHOH, Korgd %Ke OHA MOBEPHYaCb HM OH B3IAHYII ell 
npsiMo B ria3d, OnM30pyKue, C paciIHpeHHEIMH OT BeyépHero 4TEHHA 3Pa4KdMN, YBH eI — peliiMOcTe., 
HapépuHo, rorosusacb K pa3roBOpy 4aBHO, MOxeT, c NépBoro WHA, Kak y3H4u1a oO Ooné3HH MdTepH. 

Tornd xe eé u oceHvino. Vi noxkd on, NOAABIICHHBIM y2KacoM, HOCHJIca No BpaydM, 3BOHHT B OonbHH 
ycTpdusa, Tep3diica, — ond oOgyMbIBana, cooOpaxdna. HW spot Hamwnd KakHx-To Mapxyuiésuye 
CrpdHHo, 0H He HCHBITHIBall ceitudc HH THEBa, HH O6H. MenbKHyN0 TOIbKO — 0 Oecnomjd HOCTH %KH3 
Jiéua TyT HM Tipu 4éM, ond Obind 4dcTEIO STON %KH3HH, YdcTbIO OecnomjdqHOCTH. Kpome Tord, MO: 
JM cepqHTbcaA Ha “enOBéKa, JIMMIGHHOTO, K IPHMeEpy, My3bIKdIbHOTO ciryxa? JIéHy Bcergd otmwyd: 
HEéKOTOpad AyoIéBHad — HET, He MIlyxoTd, Yepecuyp CHIbHO, — HEKOTOPasd AyWIeéBHad HETOYHOCTS, H 3 
CBOHCTBO emyé O6ocTpsOCb, Korad BCTYNAIO B ACHCTBHe Apyrcde, cubHEeMee KayecTBO JIéHEI: yMéH 
HOOuBATECA CBOerO. i 

... — Tal MeHd Kak 6YaTO OOBHHAeNIL B OecTdkTHOCTH, HO, 4YécTHOe cidBO, Brits, 4 ACHCTBM TSE am 
ayMaua o60 Bcex Hac... O 6¥nymiem Hatanixn... 

— Jla kak THI MOoKelb! 

— UT0? 

— Kak TbI MOxKelb BOOOnIE roBOpHTs 06 STOM CeHudc? Kak y TeOd A3bik MOBOpdunBaeTCA? BoT 4TO mex 
W3yMu19eT. — OH 4YBCTBOBAI, YTO pasqpaxKeHHe pactTéT Hv pBEeTCA Ha BOM. — Eii-Oory, B TeOé ecTb Kako 
TO TywéBHE Qedéxr. Kakda-To Hexopd3BuTocT 4yscTs. Uto-To, npocTH MeHs, HeqoUeNnoBéuecKoe, 
Kak 2ke MO2HO? JIén0-To B TOM, 4TO GombHd MOd MAaTb, a He TBOM, Ipdpya Begs? Mi Ha TBOEM OpI MécTeW. 

— Tosopyi Tie. 

— Ha TBo€ém Opi Mécte 4 HHKOrad népBii... 

— Tixo! — Oud Maxuysa pyKon. 

O6a lpHcaymanucs. Het, sce Obisio THxo. J\Oqka cnand 3a WvipMoli B yy. Tam 2xe 3a LIMpMOH CTomm 
e€ IMCbMeHHBIM CTOIMK, 34 KOTOpbIM BeyepaMuH OHA roTOBHIIa ypoKu. J[miiTpHeB cmacTeplin mu NoBécHm 
Haj CTOJIMKOM MOJIKy Jit KHMY, NpoBen TyAd SeKTpH4ecTBO AIA HACTOMBHOK NAMMbI — ciésan 3a wipmadll 
ocd6yto KOMHATKy, “OMHHOUKy», Kak Ha3biBasiH eé€ B cembé. J[MuiTpHes u JiéHa cndtu Ha WIMpoKO Taxm 
YeXOCIIOBALKOTO NpOH3BOACTBAa, yAaYHO KYIMWIeCHHOH Tpx rdya Ha3d4 M ABILABWIeliCA MpeoMEeTOM 34BiCTA 
3HAaKOMBIX. TaxTd cTosila y oKH4, e€ OTACNAN OT KOMMHOUKD TYOOBEIM, C pe3sHbiIMM yKpaliéHHamH Oydpéeqy 
noctaépuiniica JIéue 8 nacnéqcTso oT 6d6yuIKH, — Bells Henénasa, KoTOpyto0 J[MUTpHeB MHGro pa3 Npewarala 
npogats, JiéHa TOxe ObUId He NPOTHB, HO BOSpaxKdla Téa. Bépa Jld43apeBua 2KwId HeAateKd, 4épe3 Tammy 
Oma, HW Npwxogvina k Jiéve nouTi exeqHéBHO Noy npequdrom «nomdgb HardmenbKe» uv «oOmeravty 
Jlenyce», a Ha CAMOM Jésle c eQHHCTBeHHOW WébIo — OecnapoOHHO BMEDIMBaTECA B UY>KY1O 21KU3HB. 

Beyepdmu, oxKdcb Ha cBOé YélICKOe 10%Ke — OKa3dBOIeeCd HE GYCHb-TO MPOUHBIM, BCKOpe one 
pacilaTaoch M CKpHMé0 pH kéaKOM ZBHKeHHH, — J[Mutpues u JIéna Bcergd A0nro NpucyWMBanvey 
K 3BYKaM, JOHOCHBINHMCA H3 “OXMHOUKH>, CTapdAch NOHATH, 3acHYJIa WduKa Hu Het. J[MTpHes 3 
npopepsa, Bromrdsoca: «Hatdm! A Hard!» Jiéaa nogzxogvina Ha UbiMOyKax HM CMOTpENa CKBO3b We: 

B wHpme. Jler wWecTb Ha34 B3AIM HAHbKY, OHA Clad Ha packwaqyliKke 34eCb Ke B KOMHaTe. DaHées 
cocéaM, BO3spaxdiu MpdTHB Tord, 4T00 B KOpHyOpe. Crapyxa cTpandna SeccOHHuNen u o6nandmal 
OcCTpéHIIMM CIYXOM, HOUdMH HalpouéT OHA ATO-TO GopmoTda, KPAXTEa MW MPHCIYIMMBAaAaCk: TO MBI 
cxpe6étca, To GexviT TapakdH, TO KpaH Ha KyxHe 3a0biIM 3aKpyTHTb. Korad crapyxa yuuid, y MuTpHe 
BbIX HAYaIOCb 4TO-TO BpOAe MEAOBOrO MECALa. 

— Onstp cuaéna c O¥3NKOH No OMMHHaAWaTH 4acoB, — cKa3dna JiéHa ménotom. — Hago Opats Korde 
To... Y AHTOHHHEI AsleKcéeBHbI ECT XOPOWIHK peneTHTop. 

To, uTo JiéHa nepesend pasroBdop Ha HaTdIkHHbl HeEB3rdJbI H CMHpHlacb CO BCEMH JMHTpHeBCKH Mam 
ockopOs€HHAMH, Npolyctvisia Hx MHMo yiléH — 4TO Obino Ha Heé HeTOxdxKe, — O3HaydIO, TO Od TREpIM 
XO¥eT NOMMPHTECA HW WoBecTH Wéno No KoHUd. Ho mutpuesy emé He xoTénocb MuplitEca. Haobopem, 
ero pa3qpaxKéHHOCTh yCHIMBawlacb OTTOIG, YTO OH BApyr oco3Han rmdBHy!0 SecTdKTHOCTS JIéHsI: oxi 
3aroBopHila Tak, OYTO Bcé mpezpenieHo u OYATO emy, J[MuTpHeBy, TOxe scHO, 4TO BCé Npespelieno. w 
OHH MOHMM4IOT Apyr Apyra 6e3 cmos. 3aroBopriia Tak, 6yATO HeT HUKaKOH HanéxyBI. Oud He CMEJIa Tam 
TrOBOpHTp! 

OObscHATE Bcé STO Obi0 HEBO3MOXHO. JIMHTpHeB pbIBKOM BCKOUMI CO cTYa, CXBaTH NMKdMy @. 
NOMOTEHLe MH, HH CIOBa He ropops, MOUTH BEIGexKa M3 KOMHATHI... 
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... - A kak ceitudc, Mdma? — cnpocwina JIdpa. — Bot nexdpcrso. M noctdpp rpaqycuux. 

Kcéuua DéqopopHa MrHOBEeHHe cCHoéNa Ha KpOBATH He UBHTaich, Cc BbIpaKe€HHeEM OTPeLIGHHO- 
cocpeOTOYCHHBIM — BCEMM FYBCTBAMH BOMBANach B CeOd. IloTOM cka3dua: 

— A ceifadc kak 6ygTo ObI... — OcTopdéxxHo npoTaHyia pyky u B3ad y Jidppi uduky c BoaOH. Hemuoro 
BakOHHacb BHepéeg. — Kak 6yaTo HuYerO. Bpoye Hert. Dy ThI, kadai Yerryxd! — Ond ynbiOnynacb u cyénana 
Aaitpvesy 3Hak, YTOObI OH Cel Ha CTyI paoM c kpoBdTio. — Bcé-taku yxdcHaa rén0cTb 3Ta i3BeHHAA 
OonésHb. A BosMylleHd, MHe xdueTca MucdTE mporéct. TpéOoBaTb xdno06Hyt0 KHHTy. TOMbKO BOT y KOTO? 
Y rdécnoga 66ra', yTo mH? 

— Te6é yao6Ho Tak nexdtTb? — cnpocrina Jidpa. — I[puasvinpca croyd none. Ceitudc nogepxi 
TpaqycHHk, a MOTOM 4 MpHHecy 4ait. Jali Mue rpénxy. 

... Korgé Jlopa spina, Kcéxua Dénoposua onATb 3alenTdéna O TOM %Ke: KaK YCTPOHTb Tak, YTOObI 
cTdpble ISTH MOTH cnoKdHHO OonéTS uy HeTéM Huderd ObI He Hapyuidsoce. Kak Bcermd, MaTb roBopviia 
DONyMyTA, NoMyBcepbés. JIMHTpHeB CTaJI NOTHXOHbKy pa3apaxdaTEca. 3a4éM TOBOpHTh 06 STOM Tak MHOTO? 
Beas myctaie pasropdpsl. Bcé paBHo HuYerd Hemb3d H3MeHHTS. Ilorém JMuTpHeBa No3sBdAIH K Teneouy. 
-léHa cnpalmeBasia, IpvézerT JM OH JOMOH Wm ocTdHeTca HOYeBATS B apnvinose. ba yxé on HHaaWaTEli 
aac. J[myitpues cka34y, 4To ocTdHeTca 3necb. Jiéna penéna nepegath Kcénun MéqopoBHe SGombUIOH NpuBEeT 
4 CIpocwia, B34JI IM OH KO. OH OTBETHI: «CHOKOHHOM HO4M» — uM NOBécHT TpyOKy. 

To Kacdocb erd ofHOord. OH OFHH Mor pelHTb: cipdliMBaTb KHOU WH HeT. Uacd 4épe3 nontopa, 
népey TeM Kak JIOKATECA CaTb, OH WIYYHI MMHYTY, korgia Kcénna DénopoBua Opuid onHd, W CKa3aII: 

— Ect emé Takdii BapHdHT: MOXKHO OOMEHATECA, MOCeEMHTECA C TOOK B ODHOH KBapriipe — Tord JIdpa 
Oy eT He3aBlicuMa... 

— OOmenstEcA c TOOOK? 

— Hert, He cO MHOW, a C KeM-TO, UTOOBI 2%KHTE CO MHOM. 

— Ax, Tak? Hy, KoHé4HO, mMoHMMdIO. A GueHb xoTéa 2%KHTB Cc TOOOH u c HarduenbKoi... — Kcénua 
@éZopoBHa nomosmydna. — A ceiadc — HeT. 

—Tlouemy? 

— He 3ndto. JIaByo yxé HeT TaKdro 2%KeNdHHA. 

Ox Mod, OLIeIOMIEHHBI. 

Kcéuna Dégoposua cmotpésa Ha Herd cnoKdiiHo, 3aKpbia ra3d. Baio moxdxKe, uTO ond 3acbIMder. 
Tlotom cka3dua: 

— Tar yxé o6mensnca, Brita. OOmMén npousomén... - BHoss HacTynvino Mosradune. C 3akpbiTbiMH 
r1a3dmu ond wenTda HeBHATULY: — Dro Sbio 4eHb WaBHO. Vi Opipdet Bceryd, KaK ‘I WeHb, TAK 4TO THI 
He ymupisiica, Buta. MU we cepavich. IIpocto Tax He3aMeTHO... 

TlocugéB HeEMHOTO, OH BCTaJI H BBE Ha WbiNowkax. 

KceéHua Dégoposna nmo3Bouvina uépe3 oBa nHa J[myitTpwesy Ha paOdTy uM cKa3dma, 4TO coridcHa 
Che3xKATECA, TOMBKO Tpockna, yTOO nobsictpéi. Hayandcp 3Ta Bonbinka. Mapxyuiésuun, KOHEYHO, 
OTMAIM, NOTOM OTHAIO MHOFO ZpyrHx, NOTOM NosBHICA MdcTep CHOpTa NO BeNOCHMELy, H C HUM-TO BCE 
coBepluiniocb B cepegHne anpéna. Kceénua DEégoposua Opid He Tak yx TWIoxd. YeTpowin WéxKe HOBOCENEE, 
UpPHULIH pOACTBeHHUKN, He Opuio TOMBKO JIldppi uw DénnxKca... 

... Hdcne cméptu Kcénuu Dégoposunl y IMuTpuesa coénasica PHNepTOHMYeCKHH KpH3, H OH MpoexKa 
Tp HeyéIM W6Ma B CTpOroM NOCTébHOM pexkiime. 

Uto a Mor cxa3dTb J[Mytpuesy, Korgd MbI BCTpéTWIHCh C HUM OMHAKBI y COOWMX 3HAKOMBIX, H OH 
mue Bcé STO paccKka34iI? Biriayes OH HeBdéxKHO. OH kak-TO cpd43y call, Mocepén. Emé He crapuik, HO yxé 
HOKMION, C OOMAKINMMH WEUKaMH DineHbKa. A Beyb NOMHIO er MaJIbYHUIKOH 10 MaBNHHOBCKUM 44am. 
Torad on On TocTaKOM. Mbi 334M erd «BuTyaubiii»’?. On Midge Meus roa Ha TpH, HB Te BpeMeHd 4 
OombIWe ApyKHT c JIdpo, uem c HMM. J[MiiTpnesBckyto Wd4y B [laBmiHose, Tak %Ke, Kak BCe OKpyKdIOlMe 
duu, HeqaBHO CHecaH HM NOCTpOMsH TaM CTaqHOH «bypeBéCcTHHK» H TOCTHHHLY Wa choprcmMéHos, a JIdpa 
co cBoHiM Dénukcom Nepeéxasa B 3103HHO, B JEBATHSTAKHBIH TOM. 


' Secondo I’ ortografia russa sovietica Tocndap bor Signore Dio non andava scritto con la maiuscola. 
= Soprannome composto di Brita (dim. di Buixrop) + TY4HBIi obeso. 


346 CapitoLo 14 





Espressioni 


nés10 HLET Ha MompdBky si avvia verso la guarigione 

cbe3xaTbEca (cbéxaTEca) c + str. qui: andare a stare insieme 
HaTaJIKMBaTbCa (HATOJIKHYTbCA) Ha COMpOTHBIEHHe incontrare resistenza 
«pcerad npu ce6é» «vade mecum» 

HalaBuTb Ha OobHGe (MécTO) mettere il dito sulla piaga 

BBIIHTEIH tale e quale 

c Mena xBaTuT ne ho abbastanza 

BbIACHEHHE OTHOMIEHHH: ycKaTbca B ~ ingolfarsi in penose spiegazioni 
HH4YETO MYTHOrO nulla di buono 

TipeoyoueBats (mpeogonétE) nperpazy superare la barriera 

mlomatb ce6é rdnosy arrovellarsi 

H30 BCex CHJI con tutte le (nostre) forze 

4TO-TO Oduee cTdaniee qualcosa di pit accettabile 

Kak CHer Ha ronoBy quando meno se l’aspettava 

3aoDKatTs + dat. essere in debito con qd. 

yaBaTb JEHLTH Blepéy anticipare dei soldi 

CTeNHTb (ocTeHTL) nocTénp fare il letto 

CTOAT CIHHOH K + dat. volgere le spalle a qd. 

OCeHHTE: eé oceHvio le é balenata |’idea (= venuta |’ispirazione) 
HOCHTECA To + dat.: OH HOcHiICA Mo Bpa4ydM correva da un medico all’altro 
HH pH 4ém: 8 TyT ~ non c’entro 

K npuMépy (= HalpHMep) per esempio 

(My3bIKAJIBHBIM) CIyxX: HMETS XOpOWIMH ~ aver orecchio 

yepecuyp troppo, esagerato 

BCTYHaTb (BCTYNHTb) B WélicTBHe entrare in azione 

qoOuBaTECa (MO6HTECH) cBoerd riuscire nel proprio intento 

yécTHOe COBO (= efi-6dry) parola d’onore, giuro 

Ha TBOEM MéctTe Se fossi in te 

MaxdaTb (MaxHYTb) pykoii fare un cenno (con la mano) 

WOcTaTBca B HacéqcTBO oT + gen. ereditare 

Briomrooca a mezzavoce 

qén0 B TOM, 4To il fatto é che 

Ha WbinoyKax in punta di piedi 

MeAOBBIM Mécau luna di miele 

TlepeBOAHTE (MepeBectTH) pa3sroBdp Ha + acc. cambiar argomento, sviare il discorso 
TIpoiryckaTb (mponyctuts) Mimo yuiéH + acc. fare orecchio da mercante 
OBOAKT (WoBecTH) Wén0 WO KOH portare a termine la faccenda 
qénaTb (cyénaTb) 3Hak far cenno 

KacaTbca (KOCHYTECH) + gen. toccare, riguardare 

yIy4HTb MHHYTY cogliere il momento propizio 

CTpOrHii NocTébHbIM pexHm ordine di stare a letto 

BHITIANeTE: BLITLATe OH HeB&KHO aveva una brutta cera 
IIPHCIyWHBaTbcA (MIpHcsryuaTECA) K + dat. stare in ascolto 

oguHouxa (abbr. di ogmHduHasa KdMepa) cella d’isolamento 

yctpauBats (yctpouts); 1) organizzare 2) far comodo; ycrpduBataca (ycTpOuTbCA) sistemarsi 


Realia. Toponimi 


Borkunckan (GonbHHWa) Botkinskaja, un ospedale di Mosca che porta il nome del famoso medi« 
russo Botkin. 
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Oomén. Jonnadta. Mdkaep. 

Presso i municipi sovietici esisteva un apposito «Bropd o6mMéHa» (Ufficio scambi) a cui ricorreva chi 
voleva cambiare casa. Per esempio, una coppia che stava per divorziare chiedeva in cambio della propria 
abitazione due locali in case diverse. 

Nella storia narrata da Trifonov si cerca invece un appartamento in cambio di due stanze. Se il proprietario 
dell’appartamento avesse dovuto rimetterci (in metri quadrati o comodita) l’interessato gli avrebbe pagato la 
differenza («qondTa»); visto che le case erano di proprieta statale si trattava ovviamente di un’ operazione 
illecita, da mercato nero. Se non si riusciva a realizzare il cambio tramite il bropd o6méua, si ricorreva a 
un «MdksIlep» — mediatore, pure lui una figura appartenente al sottobosco della libera iniziativa e quindi 
illegale. 

«Tpoinoi o6méH»: ci poteva essere anche il caso di un «cambio triplice», quando l’inquilino «A» 
andava a stare nella casa dell’inquilino «B», il quale si trasferiva nella casa dell’inquilino «C», il quale 
andava a stare nella casa dell’inquilino «A» — le varianti erano tante. Visto che le famiglie crescevano e la 
coabitazione creava situazioni conflittuali, gran parte della popolazione urbana sovietica si trovava in un 
perenne stato di ricerca di un «o6MéH» confacente ai bisogni familiari. 


Tlyréska. Priokckoe B3MOpbe. 

«myTéBka» — un buono pagato in anticipo (camera e vitto) di solito valido per 13 0 per 26 giorni di 
vacanza in un «J[oM 6TAbIxa» (casa di vacanza) o in un «caHaTOpHii» (luogo di cura) in una localita come, 
per esempio, Prikckoe B3Mdpbe — la costa del mare Baltico nei pressi della citta di Riga. I buoni venivano 
rilasciati dai Sindacati, che gestivano i Jomd OTAbIxa € i caHaTOpHH. 

Ipodcor3naa (Yuma) Profsojuznaja via dei Sindacati (da «npodcow3» abbr. di npodbeccnoHanbHblii 
cows), una strada di Mosca. 

packslagyuika (abbr. fam. di packnaqHdsa KposBdtTs) letto pieghevole, brandina. 

*d1006Haa KHHIa un registro su cui i clienti che hanno usufruito di un servizio possono scrivere la 
loro *4106a — lagnanza, reclamo. E stato concepito come uno strumento di controllo (= KHHira 4/106 4 
upeqs0xéHHH Registro reclami e suggerimenti). 

mactep cndprta titolo onorifico per atleti che hanno raggiunto risultati eccezionali. 

Kanyxckaa 3acTaBa («Porta di Kaltiga») una zona di Mosca (Kaluga é una citta della Russia centrale). 


Ricordate 








Gonéts (= ObITE GonbHBIM) 1) (+ str.) essere malato; 2) aver male 
(perfettivi 3a60néTb ammalarsi, npo6onéTh rimaner malato) 


| omit 6oné3Hp f malattia 
i, fa male 
660bHO 6ons f dolore 












Mats J[miitpresa Taxend 3a6onéna. La madre di Dmitriev si ammalo gravemente. 

Eé Ooné3Hb ObuId HeH3euHMa. La sua malattia era incurabile. 

Oxnd npoGonéna HécKoNbKO MécaLes. Rimase malata per qualche mese. 

Korad ond yMepnd, [mMutpues gonro Gone. Quando mori, Dmitriev fece una lunga malattia. 
Ou xoTén cbhéxaTbcs C MdTepbiO, Kora4 OHd emé He ~=—- Volleva riunirsi con la madre quando non era ancora 
Obuid GonbHa. malata. 

Y Hardmu 6onmir ronopd, y weé udcto Opredior Natasa ha mal di capo, ha spesso mal di capo (ne 
TOUOBHEIe 66.1N. soffre spesso). 

Tal yaapusica, Te6e 66.1bHO? Hai preso un colpo, ti fa male? 

Ox adcto GonéeT rpinnom. Ha spesso l’influenza. 







‘1eab B OOILHHLY farsi ricoverare 
| 1eKaTb (IposexKaTL) B GonbHHHe essere ricoverato (rimanere in 
ospedale) 
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Oud nerid B 6obHHIY. 

Tloxd ond texdia B GombHine, eé HeBécTKa JiéHa 
oOTYMbIBalla 11aH OOMEHA. 

Ona npotexdna B OonbHHKUe WBeHAUATS DHel. 


CapPitoL_o 14 


Si fece ricoverare. 

Mentre era ricoverata in ospedale, la 

sua nuora Lena preparava un piano per lo scambio. 
Rimase in ospedale per dodici giorni. 


I numerali usati come prefissi vanno il pit delle volte al genitivo 


Ba: ABYX-, ABY-; Tp: Tpéx-; ueTbipe: 4eTHIpex-; aTb: MATH- ECC. 
UjBe KOMHATHI: ABYXKOMHATHbIN; 1BATUaTb METPOB: ABAAWaTHMeTpOBbIH, TPH IBEéTa: TPeEXUBETHBIE, 
IIATh KOHUGB: NATHKOHE4HBIN; JEBATS ITAKEH: DEBATHITARKHBIN. 


Kcéuua DéqopoBHa xKHId B XOpOmiet 
ABagwaTaMerTpoBoii KOMHaTe. 

JiM¥TpHeBEIM Hy KH ObLId ABYXKOMHAaTHAaA 
kBapTHpa. 

Jidpa c Dénukcom nepeéxanH B AeBATHOTAKHBIA 
710M. 

Bor TpéxuBéTHEIi uTaIbAHCKHH dar! 

Ha copétckom dpidre 6nd MATHKOHEGHAA 3Be3214. 


i prefissi 
oT- (compimento di un’azione) 


HejO- (incompiutezza) 
nosy- (mezzo-, a meta) 





JjaBHo OTYKHHAaIH. 

Hejopaé3Burocts uysctTs 6puid y JIéxs. 
Mats rosoprila NOAYWMIyTH NOTyBcepbés. 
Iardn ropopiit NoyBONpocHTeIbHO. 


Bricouknit noét: «A He_onén, HeXOTIOGH...» 


i suffissi vezzeggiativi 





4 


Ksenija Fjodorovna abitava in una bella stanza di 
venti metri quadrati. 

I Dmitriev avevano bisogno di un appartamento di 
due stanze. 
Lora e Feliks si trasferirono in un palazzo di otto 
piani. 

Ecco il tricolore italiano! 

Sulla bandiera sovietica c’era una stella a cinque 
punte. 


Avevano finito di cenare da un bel po’. 

Lena aveva una specie di atrofia dei sentimenti. 
La madre aveva un tono semiserio. 

Chagall parlava finendo le frasi col punto di do- 
manda. 

Vysockij canta: «Non ho finito di cantare, di 
amare...»». 


Hardmpa — Hardma — Hardmenpka; 2928 — asigjenbKa; Enéua — Ji¢ua — Jlenyea; Od6yuixa — Oabyce 


Oabyua; ndna — nanysa; MaMa — MaMy.1A. 


preposizioni 
mo + dat. pl. (girare per) 


4épes + acc. (a distanza di) 


npn + prep. (a) 
43-3a + gen. (a causa di) 





J\mviTpHes HocHIca HO Bpawan. 
Téna xKWId HetaneKd, 4épes 4Ba 1OMa. 
Uémickas Taxtd ckpunéia NpH KdaOM DBHOKEHHH. 


Vi3-3a mMdrepu y Hero Obi oKecTOKHMe NependiKH 
C %KeHOH, 43-34 2%KeHbi OH IycKdJIcad B TATOCTHBIC 
«BbIACHEHHA OTHOMIEHH» C MATepbio. 


Dmitriév correva da un medico all’altro. 

La suocera abitava li vicino, due isolati pit in 1a. _ 
Il divano «made in Cecoslovacchia» cigolava a osm 
movimento. 

A causa della madre litigava ferocemente con ™ 
moglie; a causa della moglie s’ingolfava in ay 
spiegazioni con la madre. 


IOPHH TPH®OHOB «OBMEDD 
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Te6é yao6no Tak WexdTb? 

Bam yao6Ho oTcr0qa CMOTpéTE? 

B 3Tom Kpécue yad6Ho cHETE. 

Ha 5Toi kpoBaTu cnaTb Heya66HO. 

Heya06n0 OecnokdutTs m0néi. 

Mue Heya66H0 népey HUM, 4TO 4 Ob B Pyime u He 
HO3BOHM. 


i4ro il che 


Ho To ObisI0 WaBHO, BO BpeMeHé, Koryd OTHOMEéHHA 
Jlénpi c Kcénnett DéqopoBHoOH enlé He OTUCKAHWIMCh 
B POpMBI TakKOH OKOCTeHEBIIeH HM IpOUHOH Bpaxk Dhl, 
4TO TIPOH30NLIG Tenépb, Ndcue yeTbipHanyaTH eT 
CYNIpy2KeCKOH 2%«H3HH. 


Ou xoTé NpHMMpHTs UX, 4TO ObIIO HEBO3MOXKHO. 
Amuitpues v3-3a oKeHBE TycKdICA B TATOCTHBIC 
«BbIACHEHHA OTHOIUEHHM C MaTepbIo, Mdcue 4erd 
MaTb He pa3roBapHBasia C HAM N10 HECKOJIBKy Heli. 


‘il costrutto italiano 


fare + infinito 





Stai comodo? 

Vede bene (da qui)? 

Si sta bene in questa poltrona. 

Questo letto é scomodo. 

Non é il caso di disturbare. 

Mi sento in colpa nei suoi riguardi, perché sono sta- 
to a Roma e non |’ho chiamato. 


Ma questo succedeva tanto tempo prima, quando i 
rapporti fra Lena e Ksenija Fjodorovna non erano 
ancora improntati a quell’ostilita salda e inflessibile 
come era adesso, dopo quattordici anni di vita co- 
niugale. 


Voleva che facessero la pace, ma era impossibile. 
Dmitriev a causa della moglie s’ingolfava in penose 
spiegazioni con la madre, dopo di che la madre non 
gli parlava per alcuni giorni. 


si ottiene in russo con il verbo 3acTaB.IsiTb (3acTd4BuTb) costringere: 


Non farmi cantare, non ho orecchio! 


He 3acraBasili Mensa NeTb, y MeHa HeT Cryxa! 


Ma il piu delle volte richiede un altro vocabolo o nesso lessicale, da memorizzare. 


Per esempio: 
far mangiare KOPMHTb (HaKOpMHTB) 
far bere MOHTb (HanouTb) 
far vedere MOKA3bIBaTb (10Ka3aTb) 
far capire, sapere WaBaTb (1aTb) WOHATh, 3HaTb 
far uscire BbIINYCKaTb (BbillyCTHTb) 
far entrare BBOJUTb (BBECTH), BBOSHTE (BBE3TH) 


Ci ha fatto mangiare polenta. 

Ha fatto bere i cavalli. 

Fammi vedere che cos’hai scritto! 
Fammi sapere come stai! 

Le ha fatto capire di essere pronto a tutto. 
Fa uscire il cane, per favore! 

La bambina li ha fatti entrare in casa. 


Idem per il costrutto italiano 
lasciare + infinito 


Oua HakopMiila Hac MaMaJIBiroi. 
On Hanowis somanén. 

TlokaoKH, UTO TbI Hanncas! 

Jlaii Mue 3HaTb, kak TBOW Jena! 

On Aaa ef MOHATH, 4TO TOTO Ha BCé. 
Bainycru cobdky, noxdnyiicra! 
Jlépouka BBed HX B IOM. 


Il verbo russo pa3pemaTb (pa3pelHTs) (= No3sBOIATb (O3BONHTb)) permettere non basta, percid sono 


da memorizzare: 


lasciar andare 
lasciar passare 


OTHYyCKaTb (OTMyCcTHTS) 


IIponycKats (mponyctTutTs) 
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lasciar entrare 
lasciar cadere 
lasciar stare 


BITYCKATb (BITYCTHTb) 
POHATE (ypoHHTE) 


Lasciami andare a Orenburg! 

La lasci passare, per favore! 

Non vi lasceranno entrare senza inviti. 
Il tuo orologio si fermera se lo lasci 
cadere un/altra volta. 

Lasciami stare! 

Lascia perdere! 

Lasciamolo dormire! 


il pronome negativo HHYerd 


a seconda del contesto acquista diversi significati: 


—A Tenépb kak 6yaTo HH4Yerd, CKa3da Kcénna 
@Méyoposua. 

— Uro nogénsrpaewts? — Hnyerd. 

— Kak »xnBéun? — Huserd. 

— Bam Hpdsutca 3To MéctHoe 6m1dg0? — Huyerd. 


— Vispunite! — Hnyerd, anuerd, noxdryiicta! 
— Huuerd, anuero! 

— Huuers, npoinér. 

— Huuerd He noxzénaemp! 

— Huuers cebe! 






aoe; Grammatica 
Congiunzione (COIO3) 
Congiunzioni coordinanti 
copulative 

we, anche 

nee sia... Sia 
kak... TaK 

HH... HH né... né 

aa e, anche 


Ckdpo OTAOxHEuIb H TBI. 
HM Jidpa, uw Kcéuua DEqoposua ocyx adn Jlény. 


Hn Mats, HH Cectpd Buixropa He og0Opam erd 
Opdka. 

Ala u Jlena He mo6bvina cBeKpoBH. 

— Kro y te6s Oynet? — Huxore, THI Wa 4. 
Buxktop Téxke cTpayai. 

On cTpaqa TaikoKe 13-3a CBOE Ca6o- 
xapaKTepHOCTH. 

Yerpomm Wake HOBOCEIbe. 


Bepuivinnn Obi 2KeHaT, MpPHTOM BTOpOii pas. 


OCTaBJLATb (OCTABHTb) B NOKGe 


OrnyctHi Mensi B Opex6ypr! 
I[ponycriite eé, noxdsryiicra! 

Bac He BiycTaT 6e3 OuméeToB. 

TBox 4acbi OCTaHOBATCA, ECIIM ThI 

MX YpOHHIIb ele pas. 

OcrTdsBb Mens B noKée! 

He o6pamdii BauMdHnHa! (= bpocp!) 
IlycTb on cnut. 


Ksenija Fjodorovna disse: «Ed ora sembra che 
non faccia male». 

«Cosa fai di bello?» «Nulla!». 

«Come stai?» «Discretamente». 

«Le piace questa specialita del luogo?» «Non c’é 
male». 

«Scusi!» «Non fa niente, prego!» 

Su, Su! 

Non farci caso, passera. 

Pazienza! 

Accidenti che roba! 


TO*Ke anche 

Tdkxe inoltre, anche 
Waoke persino 
IIpHTOM anzi 


Presto riposerai anche tu. 

Sia Lora che Ksenija Fjodorovna disapprovavano 
Lena. 
Né la madre, né la sorella di Viktor approvavano il 
suo matrimonio. : 
Neanche Lena voleva bene alla suocera. 

«Chi ci sara da te?» «Nessuno, solo tu ed io». 
Anche Viktor soffriva. 

Soffriva anche (inoltre) a causa della sua indole 
fiacca. 

Hanno fatto persino una festicciuola per inaugurans 
la casa. ; 
VerSinin era sposato, anzi era al suo secondo ma 
trimonio. 


IOPHH TPH®OHOB «OBMEM» 





avversative 

a 

HO ma, pero, tuttavia, piuttosto 
O1H4AKO 

TO1bKO 

3aTo ma, in compenso 
xe ma, mentre, invece 
H BCé 2ke eppure 

HH oppure, o 

MOKITY TeM mentre, sebbene 

H TO JIHIIb e solo 


xoTsi (= xoTb) benché, sebbene 

— A 3rTo Bada xeHa? — cnpocrin Mardn. 

«Bul 1HOOHTe MOJHHIO B Hé6e, a A B IICKTPHYECKOM 
ytroré», — ropoplit MaakoscKuii. 


He crdappte cnosdps /lda Ha mduIKy, a Noo KHTe 
px0M, NO pyKon. 

Munénnua KOMHatTa BIOHE ycTpauBasa eé Opdta, 
XOTH B Hei ObLI0 TeMHOBATO. 

Ilactepuak canta, aro ap Maaxkoscxoro Obi 
Takenée 4 rpyOée, HO 3aT6 MryOxe H OOMIHpHee. 


Yépe3 2Ba JHA MaTb MO3BOHHIa eMy Ha paddTy 

KH Cka3aula, YTO COMIdCHa Cbhe32%KATECA, TOKO 
npocrina, 4ro6 nobricrpé. 

JléHa 3aréana oOMéH, BHktTop 2ke CUUT4I, ITO STO, 
110 OTHOMIEHHIO K ef MATEpH, 2KECTOKO. 


HM scé xe JiéHa Hactrosda Ha cBoém. BHxkTop On 
IIpOTHB, Wa Xapdktepa He XBaTHJIO, H OH CHACHA. 


«Mau TsI He BépHUb, YTO 1 BeNMKHI rocymdpB?» — 
cupocuan Ilyrayés. 

«Oréy Obi renepdn, MéaKAy TeM HapOAy 3a rTpd60M 
TWIO M4JIO»», — BCTIOMHHdeT Onpra. 

C roga4mu “ges cTana aBiTbca Buxropy Bcé péxe, 
H TO JIMIUb B MHHYTEI pasapaxkeHHs. 


dichiarative 

mo EEE | cioé, ovvero 

a HMeHHO 

Tak kak perché, siccome 
Kak TO come se 

He TO 4TOOLI =non é che 


Oxnvi copepuivin OOMEH, mo eCTb CbEXaJINCh C 
mMaTepbio Buiktopa, a HMeHHO OOMeHAIN TBE 
KOMHATHEI B pa3HbIX paliOHax Ha OTIEJIBHY1O JByx- 
KOMHAaTHYy10 KBapTiHipy. 
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— Chagall domando: «E questa é Sua moglie?» 

«A Lei piace il fulmine nel cielo mentre a me 
piace quello del ferro da stiro elettrico», diceva 
Majakovskij. 

Non mettete il dizionario di Dal’ sullo scaffale, 
piuttosto tenetelo vicino, a portata di mano. 

La stanza di Milena piaceva a suo fratello benché 
avesse poca luce. 

Pasternak considerava il dono poetico di Majakov- 
skij piu pesante e piu rozzo, ma in compenso piu 
profondo e piu grande. 

Due giorni dopo sua madre lo chiamo in ufficio e 
disse che era d’accordo di andare a vivere insieme, 
ma pregava di far presto. 

Lena si diede da fare per ottenere lo scambio, men- 
tre Viktor era del parere che fosse una crudelta nei 
confronti di sua madre. 

Eppure Lena ottenne cio che voleva. Viktor era 
contrario, ma la forza di carattere gli manco e si 
arrese. 

«Oppure non credi che io sia il sovrano?» chiese 
Pugaciov. 

«Nostro padre era stato generale, eppure poca gen- 
te accompagno la sua bara», ricorda Olga. 

Col passar degli anni quell’idea veniva a Viktor sem- 
pre pit raramente e solo nei momenti d’irritazione. 


Fecero lo scambio, cioé si riunirono con la madre 
di Viktor, ovvero scambiarono due stanze situate in 
due diverse zone di Mosca con un appartamento di 
due locali tutto per loro. 
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Bryikrop Momadn, Kak TO cTecHdaCch 3arOBOpHTS pu Viktor taceva come se avesse soggezione di Lora. 


JIope. 


OH He To 4Td6bI BO3PaxKA, a MpenMountan ormasrauH Non é che si opponesse, semplicemente non gli 


BaTBCA. 
disgiuntive 


vim (= 160) 
WIM Ke 

Jim (interrogativa e dubitativa — vedi pag. ??) 

TO... TO Ora... ora 

He TO... He TO (TO JH... TO 1H) O che, forse... o forse 


0, oppure 


B nocnégauee Bpéma on Hm MosddaH, HM 
CcOpHuINch. 

JviGo 1, 1160 on, BEIOUpAH! 

Hert aH y TeOa Ménoun? 


JléHa xoréma 3HaTb, ocTaHeTca WM Buxrop HoueBaTE 


y Mavepy WH BepHeTca JOMOH. 


Ha yume He TO CHET, He TO TOK Tb. 
Huxro yxé He NOMHMI, TO JIM OH yKp4JI, TO JIM y 
Herd yKp4asm. 


Congiunzioni subordinate 


causali, consecutive 
TOTOMY, 4TO 

Tak kak 

OTTOrG, 4TO 

Bellb 

vi00 

(NocTOIbKy) NOCKOIbKy 
BBHAY TOrd, 4TO 
BCJIEICTBHE TOI6, 4TO 
B CBS3H C TeM, 4TO 

B CHJly TOY, 4TO 


H TO JIMMIb MOTOMY, 4TO ma solo perché 


oTuerd ragion per cui 
NosTOMy _ 

: percio 
noromy 
Tak 4TO cosicché 
a nocemy ed ecco perché 
K TOMY 2Ke pergiunta 
Onaroqapsi TOMY, 4TO grazie a 


BxikTop Moda NOTOMY, 4YTO TOHAI TaHHY1O MBICIIb 
*KeHBI. Tak Kak OH Moda, JléHa mpoyomKaa. 
BXKTop IpHBEik, OTTOTG 4TO yBH eH, ITO Td 2%Ke y 
BCEX. 

Ilardn wsronogqdica no pasroBdpy, Beb OH 
HECKOJIBKO 4acOB NPOBEN B OAHHOYECTBE TaM, 
HaBepxy. 

Cépzpxo ctan aBokatom, 460 TakoBd Obid BOA 
oTua. 


andava di parlare. 


Ultimamente tacevano o bisticciavano. 


O io 0 lui, devi scegliere! 

Hai spiccioli? 

Lena voleva sapere se Viktor sarebbe rimasto a dort 
mire da sua madre, oppure sarebbe tornato a casa. 
Fuori non si capisce se nevichi 0 piova. 

Nessuno si ricordava ormai se fosse stato lui a 
rubare 0 se |’avessero derubato. 


perché, poiché, visto che, siccome, dal momento che 


Viktor taceva perché aveva indovinato il pensierw 
recondito di sua moglie. Visto che lui taceva lei 
continuo a parlare. Viktor ci si abitud, avendo 
visto che tutti tiravano avanti allo stesso modo. 
Chagall aveva voglia di scambiare quattro chiac- 
chiere, visto che era rimasto solo lasst per qual- 
che ora. 

Sergio divenne avvocato ubbidendo alla volonta 
paterna. 


IOPHH TPH®OHOB «OBMEH» 


Alorozop q6Kex Obits NepecmoTpes, (MocTOTbKy) 
HOCKGIBKY pacxOAbI UpeBbicwH CMETY. 


BBuay Tore, 4TO BbI He ABHIIHCb B YKd43aHHbIM CpOK, 


3a0poHHpoBaHHbie BAMH OwIeéTbI NpODaHBl. 
Tpducnopt pa6draet c nepeOdamu BenéacTBHe 
TOrd, ITO M4JIO CHETOOUMCTHTeENBHBIX Malin. 


IIpoury Bo30OHOBHTb MHe yHOCTOBepéHHe JM4HOCTH 


B CBA3H C TeM, 4TO y MeHs Obi yKpaneHbI 
OKYMEHTBI. 

Buixrop nogyMan: JiéHa »*xecTOKa B CHJIy Tord, 4TO 
KECTOKa CaMd 2KH3HB. 

Hlapuo, HakoHeéll, BepHYI JOT MW TO JIMLb NOTOMY, 
4To nOOosICcA HeMpHATHOCTeH. 

HuxKTO He MOr NOHATb, OTUeFG XyIO%KHHK YMep: 
BeAb OH He Oonén. 

Tal 3TOHCTKa, MOSTOMY TbI H Cc MaTepbiIO MOEii He 
xOuemb 2KuTH! — BosMymdca BuiKrop. 

Mats cxa34ma: — 9TO OpledeT KaxKMbIN TeHb, TaK 
4TO Tb] He yAHBILAica, Buta. 

Outi o6MeHinnch TONEKO Oaroxapsi TOMY, 4TO 
-léua oOpatHinacb K Mdkslepy. 

KamiTdHka 03401a 4, K TOMY xe, ObL1a pKACHO 
romoqHa. 


finali 


4Td6nI1 (= 4706) 
qa Tord, 4T66n1 
c TeM, 4TOOBI 
3aTéM, 4TOObI 
aa6n1 


per, che, perché, affinché 


Ond coénana emy 3Hak, YTOObI OH CEN Ha CTY 
POM C KpoBaTEIO. 

OH npeqioxin OOMeHATECA AIA TOFd, YTOOLI 
%KUTb BMECTE. 

Buikrop npumén k MaTepH C TeM, 4TOOBI 
TOroBopHitscA 06 OOMEHE, HO HaTOJIKHYIICA Ha 
conpoTuBiéHue. 

A ropopt BaM 3TO 3aTéM, 4TOOBI He OBLIO 
Heqopa3yMéHuH, W46b1 BCE ObiIO ACHO. 


condizionali 
é€CJ1H 

écn Ob 
pa3 

KOJIb CKOpO 
Kory Ob 
@xeH 
KOJIK 

Ka0bi 
206po 61 
(a) Bapyr 


se, giacché, una volta che 
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Il contratto deve essere revisionato, giacché le spe- 
se hanno superato il preventivo. 

Siccome Lei non si € presentato entro i termini pre- 
visti i Suoi biglietti sono stati venduti. 

I mezzi funzionano irregolarmente a causa della 
scarsita delle macchine spazzaneve. 

Chiedo il rinnovo della mia carta d’identita essen- 
domi stati rubati i documenti. 


Viktor penso: Lena é crudele perché la vita € cru- 
dele. 

Dario finalmente ha restituito il debito, se non al- 
tro per timore di complicazioni. 

Nessuno riusciva a capire la causa del decesso, 
visto che il pittore non era ammalato. 

Sei egoista, per questo non vuoi vivere con mia 
madre! diceva Viktor indignato. 

Sua madre disse: «Questo succede ogni giorno, 
percid non meravigliarti, Vitja». 

Hanno ottenuto lo scambio solo grazie al fatto 
che Lena si era rivolta a un mediatore. 

KaStanka era intirizzita e per di pitt aveva molta 
fame. 


Gli fece segno di sedersi sulla sedia accanto al letto. 
Propose di fare lo scambio per vivere insieme. 


Viktor ando da sua madre per mettersi d’accordo 
sullo scambio, ma incontro resistenza. 


Ve lo dico per evitare malintesi, affinché sia tutto 
chiaro. 
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Ecum Ta oGenjana, To coénaii! 
Ecan 6bI THI He OOenIdna, Torad Apyrde WENO. 


Pa3 THI obenlda, chep»xH cdBo! 

Kon ckopo Balle cormdcue Nomy4eHo, MpHCTYNMM k 
Hésry. 

Oxnérun ropoput Tatpave: «Korgd 661 2Ku3HB 
OMALIHMM KpyToM 1 OrTpaHHaHTs 3axoTell...» 
ExeuH ThI CormdcHa, TO bynb MOéii 2xeHOH! 

Ko. Tb B CAMOM és 2Kerdelb MHe ZOOp4, Tak 
oTiycTH MeHd B Open6ypr, — nompocrin I punés Ily- 
rayépa. 

Ka6pi He THI, 4 Ob1 Mpondm! . 

HoG6p6 6u1 Sto 6bino Bdwero TAHHOH, FOpuii 
Anypéesn4, HO HYTpO Balle 3eCb H3BECTHO 
TOCKOH4JIBHO. 

A Bapyr 6eqHDKKa HeMda? 


Concessive 

xoTH (= xoTb) benché 
xOTH OI anche se 
TOABKO On (= MW OBI) purché 

a TO (= He To) altrimenti 
M@KITY TeM, KaK mentre 

He CMOTpsi Ha TO, 4TO nonostante 
j4pom 4TO benché 
nycKdii (= nycTb) che 

p43Be T61bKo (= pa3Be 4TO) semmai 


TIlogemy Tak Otino, Bixtop He MOHUMAI, xoTH 
paHbule 3ayMbIBalIca 44CTO. 

Ou ycTynHin eH, xoTs Obi OHA Oba MH HempaBa. 
JInmb ObI B 6Me OBL NOKOH. 

Tlomu1, a To ono3ndem! 

ByikTop Tep3daica M@KAY TeM, Kak ero 9Hepriynaa 
*KeHd JévcTBOBaNa. 

Kcénna DéqopoBHa 4YBCTBOBaNa CeOd IPHIHAIHO, He 
CMOTPA Ha TO, 4TO OonésH eé OBLId HEH3euHMa. 
Cx6bKO TrynoctTeii HaroBopHi, AdpoM 4TO 
mpodéccop! 

Ilyctb ont NOZOK TT, 1 celtadc BepHycb. 
Boo6uyjé-To 4 He mb1d, pA3Be TOAbKO TyTb 4yTb, 3a 
KOMMI4HHIO. 


comparative 


kak 

TOWHO 

CAOBHO (61) 
Bpoze (651) 

(Kak) 6yaTO 

(rak) 6YaTO 

Kak 6bI 

n10466HO ToMy, Kak 


come se 
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Una volta fatta la promessa, mantienila! 
Sarebbe stata tutta un’altra cosa se non |’avessi 
promesso. 

Una volta fatta la promessa, mantieni la parola! 
Giacché disponiamo del Suo consenso possiamo 
metterci all’ opera. 

Onegin dice a Tat’jana: «Se volessi circoscrivere 
la mia vita all’ambiente familiare»... 

Se sei d’accordo, sii mia moglie! 

«Se vuoi per davvero il mio bene lasciami andare 
a Orenburg», chiese Grinjov a Pugacjov. 


Senza di te sarei perduto. 
Se fosse un segreto tutto Suo, Jurij Andreevié, 
pazienza, ma qui si sa di che pasta é fatto. 


E se la poveretta fosse muta? 


Perché fosse cosi Viktor non lo capiva, benché a 
suo tempo ci avesse pensato spesso. 

Cedette sebbene lei avesse torto. 

Per amor di pace. 

Vieni, andiamo, altrimenti faremo tardi! 

Viktor si struggeva mentre la sua moglie intra- 
prendente si dava da fare. 

Ksenija Fjodorovna si sentiva discretamente no- 
nostante la sua malattia fosse inguaribile. 
Quante stupidaggini ha detto questo professoro-. 
ne! 

Che stiano ad aspettare, torno subito. 

Di solito non bevo, semmai giusto un pochettinal 
per far compagnia. 
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He CTOBKO... CKOEKO non tanto... quanto 
HOKeIH che 
Tak 2ke, Kak cosi come 


pina He 3Hasa, oTYeré y Heé Ha Dymlé cBeTIIO... 
TO4HO OHA Ha Mapycax. 

OH KH Tak, CIOBHO He 3aMedaJl, YTO TRBOPHTCA 
BOKPYT. 

A Tee Bpése Gb yxE 06 STOM roBopHi? 

Onpra nomuusia Bcé, Kak OYATO BLiexasIH 13 
Mocxspi Byepa. 

Ona Bena ce6xa Tax, 6yaTO HHYerd He IpOH30LI0. 
BukTop BCéM CBOHM BHJOM Kak 6bI rOBOpH: THI 
mpapa, MaTb, HO A HWYerd He MOTY MOWéaTh. 
Oué npexuyBCTBOBana Sexy N0466HO TOMY, Kak 
%KHBOTHBIC Npe4YyBCTBYIOT 3eMIIeTPACEHHe. 
Mactepa nopa3visia He CTOIbKO e€ KpacorTa, 
CKOIBKO OJMHOUECTBO B r1a3aXx. 


3necb, KOHEYHO, Jyulle, Hé*KeJIM y Hac, B JepéBHe, 
OHAKO 2Ke JOMOH xdyeTCA. 

Jimuitpuesckyio Wayy, Tak ke, KaK BCe 
OKpyXKalolHe Tau, HeWA4BHO CHeCIH. 


temporali 

Kora quando 

noKka 

nokyyza : 
ya mentre, nel frattempo, finché 

HOoKaMecT 


M@KAY TEM, Kak 
Kak TOJIbKO 


AHWIb TO1bKO non appena 
e1Ba 

TOoTYAaC (Ke) subito 

Kak pa3 appunto, proprio 
nocne Tord, Kak dopo che 

nocare 4erd dopodiché 


paHbie, 4eM 
upéke, 4eM 
népey Tem, Kak 
0 Mépe Tord, Kak 


prima che, prima di 


man mano che 


Korga Kanrranka octanacb o7Ha, OHA CTana O€raTb 
B3aJ] H Bepéy HW He HaxoyHa XO3iHHa, a MOKTY 
TeM CTaHOBHJIOCh TeMHO. 

Iloka oH HOCHiICA mo BpayaM, Jléna OO2yMbIBala, 
cooOpaxana. 

Mbi He yHéM, MOKYa Th He BepHELIBCA. 

A WOKAMECT B CBOEM yMe! 

Kak TOKO Bbinall CHET, MbI MOéxasIH B TOpEI 
KaTaTbCa Ha JIbbKax. 

AléTH Bi6exkanu HaM HaBCTpéyy JIMLIb TOABKO 
YCibiniaiM HamMH rosoca. 
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Irina non sapeva perché avesse quella luce dentro, 
come se fosse portata da una vela. 

Sembrava che non si accorgesse di cid che gli suc- 
cedeva intorno. 

Mi sembra di avertene gia parlato. 

Olga ricordava tutto, come se avessero lasciato 
Mosca appena il giorno prima. 

Si comportava come se non fosse successo nulla. 
Viktor aveva l’aria di dire: «Hai ragione, mamma, 
ma io non ci posso fare niente». 

Avwvertiva la disgrazia come gli animali avvertono 
il terremoto. 

Il Maestro fu colpito non tanto dalla sua bellezza 
quanto dalla solitudine che scorgeva nei suoi oc- 
chi. 

Qui certamente si sta meglio che da noi in campa- 
gna, pero ho nostalgia di casa. 

La dacia dei Dmitriev, come tutte quelle che la cir- 
condavano, era stata buttata git. 


Quando KaStanka rimase sola si mise a correre su 
e git! senza trovare il padrone; nel frattempo si 
faceva buio. 

Mentre lui correva da un medico all’altro, Lena 
pensava, faceva i suoi calcoli. 

Non ce ne andremo finché tu non torni. 

Io per ora ho la mente sana! 

Non appena € nevicato siamo andati in montagna 
a sciare. 

I ragazzi ci corsero incontro non appena ebbero 
sentito le nostre voci. 
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Epa comén én, ppi0aki oTnIpaBHsINch Ha pplOasky. 


Xo34HH Npocamasicad 1630HO UH, HalIMBUIHCh 4410, 
TOT4AaC Ke NpHHUMAJICA 3a paodTy. 

Tenepan [Ipé3opos yMep posBHo roy Ha3aq, Kak pa3 B 
eHub uMenvin Mpriusr. 


Ilécne Toré, kak BCe 3aCHYIIH, pasqasica CTYK B 
IBepb. 

Buixrop nyckanca B cmdpbI Cc MaTepbio, néce 4erd 
OHa He pa3srOBapHBaia C HAM M10 HECKOJIBKy JHeM. 


Brixrop q6nro Kone6anca npéxye, 4eM 3arOBOpHTb C 
MaTepbIo 06 3TOM zéle. 

Tlépea Tem, Kak yHTH, OH Morac cBeT H NpoBépH, 
BhIKIIOUeH JIM 1a3. 

Ilo mépe Tord, kak néc cTapén, ra3a erd 
CTaHOBMIHCb Bcé rpycTHEée. 


Alcune osservazioni sulla sintassi russa 
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Non appena il ghiaccio si sciolse i pescatori an- 
darono a pescare. 

Il padrone si svegliava tardi e preso il té si met- 
teva subito al lavoro. 

Il generale Prozorov era morto esattamente un 
anno prima, proprio il giorno dell’onomastico 
di Irina. 

Dopo che tutti si furono addormentati si senti 
bussare alla porta. 

Viktor si metteva a discutere con la madre, do- 
podiché lei non gli rivolgeva la parola per qual- 
che giorno. 

Viktor ebbe molti dubbi prima di fare questo 
discorso a sua madre. 

Prima di uscire di casa spense la luce e control- 
10 che il gas fosse chiuso. 

Man mano che il cane invecchiava i suoi occhi 
diventavano sempre pit tristi. 


Nella proposizione principale possono essere adoperati i pronomi dimostrativi ToT, TakOH, cTOIbKO: 


proposizione principale subordinata 


Toi 3Haemb (Tord), 
Conosci colui 

A svigen (To), 

Ho visto cid 

Ona 6yzeT (Tak6ii), 
Sara tale e quale 

A 3arnayy (CTOMbKO), 
Paghero (tanto) 


che I’ha sposata? 
4TO OH Hallvcas. 
che aveva scritto. 


sua madre. 
CKOJIBKO Hao. 


KTO Ha Hei *KeHWICA? 


KakOH Oba e€ MaTb. 


quanto mi chiederanno. 


Quando nella principale viene usato un sostantivo eventualmente preceduto da Tor (To, Ta, Te), nella 
subordinata si usera KkoTOpbiii (kKoTOpan, KOTOpoe, KoTOpbie) nello stesso genere e numero: 


Bor (ToT) 40M, 
Ecco la casa 
3To (TO) MHChMO, 


KOTOpbIM OHH XOTAT KYIIMTb. 
che vogliono comprare. 
O KOTOpoM 4 Te6é roBopxin. 


E la lettera di cui ti ho parlato. 

JTo (Ta) HésyurKa, B KOTOpy!0 OH BIOOIEH. 

E la ragazza di cui €¢ innamorato. 

3to (Te) KHHTH, KOTOpble OCTABHII EMY OTEII. 
Sono i libri che suo padre gli ha lasciato. 
Confrontate: 


ToT, KTO 3aHHMMAaIICA 
To, 4TO OH Hanncan 


Tor (40M), KOTOpIii On XOTAT KYMHTE 
(To) nHCcbMO, KoTOpoe OH Halincan 


L’uso della particella TO é obbligatorio per CIO CHE ed é facoltativo per TUTTO CIO CHE: 


Cid che ho detto é pura verita. 

Non credo a ci6 che dice. 

Le abbiamo consegnato tutto cid che avevamo gua- 
dagnato. 

Vi ho detto tutto cid che sapevo. 


To, 4To 4 cKa341, — WHicTaa mpaBaza. 
JL He BEplo TOMY, 4TO OH FOBOpHT. 
Mbi organ et Bcé (TO), uTo 3apabdTamH. 


Al Cka3aul BaM BCE (TO), 4TO 3Han. 
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Nella principale possono essere adoperati gli avverbi Torg4 allora, Tam li seguiti nella subordinata 
da korg4 quando e re dove: 


A cmory noéxats B Mocksy TobKO (rorga), Korma Potrd andare a Mosca solo quando sara finito |’ an- 


KOHYHTCA YIEOHBIH rod. no accademico. 
Al He 106016 NpOBOZHTb OTITycK (TaM), me MHGro. ~=——- Non mi piace trascorrere le vacanze dove c’é molta 
Hapona. gente. 


La proposizione negativa 


1) con pronomi negativi 
I pronomi negativi si formano aggiungendo le particelle negative Hu, He ai pronomi interrogativi. Sono 
«dopp)», cioé seguiti da un’altra negazione (He): 


HHKTO He nessuno 
HHUTO (= HHYerd) He nulla 


Si declinano come i rispettivi pronomi interrogativi. La preposizione viene inserita in mezzo: 


HHKTO HHYTO 
nessuno niente 


HHKOTO y HHYerO 


HHKOMY HM4eMy 
HUKOTO 4 HHYTO 


HHKEM HHYEM 





HwkrTo He KoMaHyeT. Nessuno comanda. 

Hu y koro HeT MalivHel. Nessuno ha la macchina. 

OH HHKoMy He waéT cBoero 4mpeca. Non da il suo indirizzo a nessuno. 
On 301eCb HHKOF He 3H4eT. Non conosce nessuno qui. 

Ou HM C KeM He pa3roBapuBaet. Non parla con nessuno. 

OH HM 0 KOM He yMaeT. Non pensa a nessuno. 

Hwauro ero ne Boyer. Non lo interessa nulla. 

Huuero rytHoro u3 Bcerd SToro He Non ne usciva nulla di buono. 
BBIXOTHIIO. 

Ou HHUeMY He BEpHT. Non crede a nulla. 

Bcé paBuo HH4Yerd HeIb34 H3MeCHHTS. Tanto non si puo cambiar nulla. 
Huuém ue MOry BaM TOMO4UB. Non trovo alecun modo di aiutarvi. 
MbI HH O 4EM He JOrOBOpHIKce. Non ci siamo messi d’accordo su nulla. 


Nelle proposizioni impersonali si usano i pronomi negativi con la particella He (sempre accentata). 
Indicano |’impossibilita di un’azione per mancanza di oggetto. Anch’essi si declinano come i rispetuvi 
pronomi interrogativi (la preposizione viene inserita in mezzo): 


HEKOTO HéyerO 


HEKOMY Héyemy 


HEKOTO Héyero 
HEKEM HéyeM 


He O KOM He O 4EM 
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3necb He y Koro ClIpocHTs. Non c’é a chi chiedere. 

Mue HEéKOMy T103BOHHTB. Non ho a chi telefonare. 

Ei nékoro m100uiTb. Non ha chi amare. 

Efi HéKeM BOCXHMIATECA. Non ha chi ammirare. 

OH oH, eMy He 0 KOM 3a00THTECA. E solo, non ha di chi occuparsi. 
Héuero nenvitsca! Non essere pigro! 

Héuemy yqusmitaca. Non c’é da meravigliarsene. 

Ei néyero yéyatb. Non ha nulla da fare. 

Mue Hé4em mnucatb. Non ho con che cosa scrivere. 
He o 4ém ropopHits. Non c’é nulla da dire. 


2) Le proposizioni negative con gli avverbi di luogo contenenti le particelle negative Hu, He sono 
formate con i rispettivi avverbi interrogativi; gli avverbi con HH sono seguiti dalla seconda negazione (He): 


HUIE He da nessuna parte (stato in luogo) 

HHKyl4 He (moto a luogo) 

A nurgé He BHKy TeepoHa-aBromata. Non vedo un telefono pubblico da nessuna parte. 
Onv HHKyid He xOaaT. Non vanno da nessuna parte. 

Nelle proposizioni impersonali: 

Bee non c’é dove (stato) 

Héxyya (moto) 

3ecbh Hérgye KyIdTECA. Qui non c’é (non si sa) dove fare il bagno. 
3yecb HEKYa XODHTS. Qui non c’é (non si sa) dove andare. 


| pronomi indefiniti (HEOMPEEJIEHHBIE MECTOMMEHHA) 


si formano con le particelle -To, -Hu6yab (= 1460), 4eii-, Kde- € con la particella negativa He. Si declinane 
come i pronomi da cui derivano. 

I pronomi indefiniti con la particella -ro vengono usati quando si tratta di una persona o di um 
oggetto reale, ma che il parlante-scrivente ignora oppure non ricorda: 


KTo-To npHéxan! E arrivato qualcuno! 
Tbl 4TO-TO CKa34I1? Hai detto qualcosa? 
310 Kak6e-To Heqopa3yMéuHe. E un malinteso. 
Bac npocut k Tenedouy Kakda-TO Una signora La vuole al telefono. 
oKEHLMHA. 
30eCb BUCHT 4eli-To miaul. Qui c’é un impermeabile (un impermeabile 
di qualcuno). 
NB: Takoii-To quel tale 
mouemy-To chissa perché 
KOrd4-TO, KaK-TO un giorno, una volta 
re-To da qualche parte (stato in luogo) 
Ky4-To (moto a luogo) 
KakK-TO chissa come 


TpHdoxos cnpocii y Marana, 3HdeT 1M OH Tak6ro-To. Trifonov domando a Chagall se conoscesse quel tale. 
Tlouemy-To emy Ka3ds10cb, 4To Hard ero He nOmuut. Chissa perché gli sembrava che Chagall non si 
ricordasse di lui. 


On O51 KOMIA-TO BeIHKONENHEIM Xy1O%KHHKOM. Una volta era stato un pittore eccezionale. 
A eé We-To BUEN. Lho vista da qualche parte. 
Ox kyy4-To yuuén. E andato via. 


JiMviTpHes Kak-To cp43y Noctapén. Dmitriev mi sembr6 invecchiato. 
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I pronomi indefiniti con -Hu6yan (= 1460) vengono usati quando si tratta di una persona (oggetto, 
fatto) che il parlante-scrivente non pud né definire, né scegliere: 


Kro-HH6yab 107DKeH 3a Heit 3aéxaTb. Qualcuno deve andare a prenderla. 
sla MHe 4TO-HHGya_b BEINHT! Dammi da bere (qualche cosa)! 

Boi cupiimann 4To-1H60 noydbHoe!? Avete mai sentito una cosa simile!? 
Hert mm y TeOa KakHix-HH6yub cTdpbix NepadtoK? = Avresti un paio di vecchi guanti? 
Bo3bMii 4eli-HH6yAb Benocunés! Prendi una bicicletta! 


I pronomi indefiniti con kée- si usano quando si tratta di una cosa nota al parlante-scrivente, ma 
ignota all’interlocutore: 


K6e-kTo HcnbiTdn STO Ha cebé. Qualcuno 1’ha sperimentato sulla propria pelle. 
A nOmKeH TeOé KOe-4TO CKa3aTb. Debbo dirti una cosa. 

Y wac ecTb Kde-Kakdi OMLIT B STO OOnacTH. Abbiamo una certa esperienza in questo campo. 
Ei nogapiinu Kde-Kaky¥o MéOesb. Le hanno regalato alcuni mobili. 


La preposizione viene collocata tra la particella e il pronome: 


MBI Kée ¢ KeM TIOCOBETOBAJINCL. Abbiamo consultato alcune persone. 
Mue Hd c TOOOH K6e O 4EM MOTOBOpHTE. Debbo parlarti (di una cosa). 


I pronomi indefiniti con la particella negativa ne: 


HEKTO (usato solo al Nominativo): 


Héxro 8 cépom auTan cTHxH. Un tale vestito di grigio recitd poesie. 


Hé4TO (usato solo al Nominativo e all’ Accusativo): 


Hayandcb HEYTO HeBOOOpasHimMoe. Scoppio un finimondo. 

OH cO3gan HEYTO OUeHb OPHTHHAIbHOEe. Creo una cosa originalissima. 

HEKHH: 

310 cxa3d1 HéKHi Coxpét. Fu detto da un tale Socrate. 

B aoe IIpos3opospix nosBriacb HéKkasa Hardma. In casa dei Prozorov apparve una certa NataSa. 
Traduzione 

| numerali 


Ogni lingua ha il suo sistema di numerali e di rispettivi realia. Il traduttore dal russo deve sapere per 
esempio che il calcolo dei piani in Russia non si fa come in Europa, ma si comincia dal pianterreno: 


népBblii 9TAK pianterreno 
BTopoii 9T42K primo piano 
TpéTHii 974K secondo piano, ecc. 


(La parola «attico» manca in russo, percio la traduzione sara descrittiva.) 
In italiano manca la parola cyrku pl. che sara tradotta «giorno e notte» o «24 ore». «Hené1n Be» 
non ha un equivalente italiano esatto e di solito si traduce «una quindicina di giornb». 


Una forma di numerale tutta russa é 


nouTopd m, n uno e mezzo 
noxToppi f una e mezza 
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Maia, una delle tre sorelle di Cechov dice: «[Ipuxogvino Bcskuii pa3 no TpriguatE-cépox omutépor, 
ObLIO WIYMHO, a CeroqHA NomTopd yeNOBEKa H THXO»». 

Tlonrop4 uenopéKa?! 

Ogni lingua ha i suoi «numeri preferiti». Gli inglesi dicono: «I know him as I know my ten fingers» e 
i russi: «1 3Hd}0 erd, KaK CBOH NATb MdbUeB» (Lo conosco come le mie tasche). 

Litaliano preferisce il quattro: «Siamo quattro gatti», il che vuol dire appunto «nontopd 4en0BéKa». Gi 
italiani fanno le cose «in quattro e quattr’otto» (B 4Ba c4éTa), fanno «quattro passi» e «quattro chiacchierem, 
mentre i tedeschi danno la preferenza al numero tre. Partendo dal principio che il traduttore per creare 
un binomio giusto cerca la forma idonea alla LA, possiamo considerare un errore |’aver tradotto «Dia 
dreigroschen Oper di Brecht come «Opera da tre soldi», «TpéxrpomidBas Onepa». Sarebbe stato pit giustal 
se il traduttore italiano avesse tradotto «Opera da quattro soldi» e il traduttore russo si fosse ricordato che 
il «numero preferito» russo é il due: sarebbe stato percid pit esatto (la traduzione letterale non é quasi may 
esatta!) intitolare l’opera di Brecht «/[pyxkonéeaHas Onepa» oppure «I ponidBas énepa»: lo suggerisconm 
chiaramente i detti russi «a 6b! WByx KoMéeK 3a Herd He as (per lui non darei un soldo), «rpom emy LeHaw 
(non vale niente). 


Alcune altre particolarita del «sistema numerico» russo: 
I numerali collettivi rpée, 4érBepo, ecc. non hanno un equivalente italiano e si traducono con i rispettivd 
numerali cardinali tre, quattro, ecc. (persone). Idem per i sostantivi derivanti da alcuni numerali cardinaliz; 


equHina f, uno, aBoiiKa f, due, Tpéiika f tre, 4eTBépka f quattro, ecc. 


Questi sostantivi possono essere tradotti anche in vari altri modi, dipende dal contesto. Uno di essi 
«Tpdiika» f é ormai una parola internazionale con significato di 1) «triumvirato» e 2) tiro a tre cavalli; my 
vuol dire anche 3) il tre delle carte, 4) voto sufficiente a scuola. 


aBoiika f 1) il due delle carte, 2) il voto insufficiente a scuola, 3) il numero del tram o dell’autobus; 
Tpouya f terzetto, i tre inseparabili; trinita; 

uerspépka f 1) il quattro delle carte, 2) tiro a quattro, 3) tram o autobus n 4; 

natépka f 1) il cinque delle carte, 2) il voto ottimo a scuola, 3) biglietto da cinque rubli; 
mecrépka f 1) il sei delle carte, 2) nel gergo della malavita e in senso figurato «]’aiuto di un boss»; 
aecsitka f il biglietto da dieci rubli 

cétua f 1) centinaio, 2) distaccamento di 100 uomini. 


Inoltre erano molto usati: ~ 
asywuka f la moneta da due copechi che serviva per il telefono pubblico 
TpémHnua f, Tposk m biglietto da tre rubli 
WAaT6K m_ 5, cinquina 
nAaTdK m, WATaXGK m la moneta da 5 copechi che serviva per la metropolitana. 
In russo, come in italiano, ndpa f un paio sta non solo per «una coppia» (mdpa Tydenb un paio di 
scarpe), ma anche per una piccola quantita: 
A ux Hayén ndpy pa3, He 6dnbe. Le ho messe non piu di un paio di volte. 


Il numero determinato che sta a indicare una quantita indeterminata qualche volta coincide neliai 
due lingue: 


Ond Ha ceaqbMOM Hé6e. E al settimo cielo. 
A Te6E cTO pa3 roBopHi! Te I’ho detto cento volte! 
Ma di regola non si traduce alla lettera: 


3a TPHAeBATb 3€MEJIb in capo al mondo 
COpOK COpOKGB un gran numero di chiese (40 x 40 = 1600, tante 
erano un tempo le chiese a Mosca) 
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Idem per le «espressioni alate»: 
«MHIBOH Tep34HHi> 


«B41 aTb Ba HecudcTh> 


pene infinite (parole di Ipu6o0én0s in «dpe or yma» 
nonché il titolo del saggio di A. Gonéarov dedicato a 
Griboedov stesso) 

una scalogna (Wéxos «BumHéBplii cay; si tratta di 
Epichodov, a cui ogni giorno ne capita una) 


Traducendo verso il russo il due di solito si omette 0 viene espresso diversamente: 


I nostri due paesi hanno firmato un accordo. 
é uguale nelle due lingue 


Larticolo 


Hd crpanpi 3aK04uKIM WoroBdp. 
ONMH4KOBO Ha OOOHX A3bIKAX 


Come si sa, la lingua russa non ha |’articolo, pero in certi contesti sorge la necessita di trovare un modo 
di esprimere il concetto che in italiano viene reso per mezzo di un articolo. 
L’articolo indeterminativo puo essere reso in russo con oH (OHO, OHA, OHH): 


Conosco un signore che sa sei lingue. 


Y MeHd CCTE OAMH 3HaKOMBIH, KOTOpbIi 3HdeT IeCTB 
ASBIKOB. 


Conosciamo qui un posto dove crescono tanti funghi. Mbt Tyr 3Hdem o4H6 MécTO, re MHGro rpu6ods. 


Qualche volta sono i pronomi indefiniti che fanno le veci dell’articolo: 


Una barriera separava le due donne. 


C’era in Lena una malformazione dell’ anima. 


Kakda-To nperpdga cTodia MOKLy 
BYMa 2K€HDIMHaMH. 
Jiéuy ornmudna HéKOTOpad TymiéBHad HETOUHOCTE. 


Oltre a questi mezzi lessicali si puo ricorrere a un mezzo sintattico, collocando il soggetto alla fine 
della frase laddove in italiano esso si trova all’inizio: 


B komuaty Boulid JéBOUKA. 
Oxosio 40Ma Macidcb 10a ab. 


Una bambina entro nella stanza. 
Un cavallo pascolava vicino alla casa. 


Qualche volta per «tradurre» in russo l’articolo determinativo ci vuole una compensazione o una 


parafrasi: 


Ha ucciso l’amica per gelosia. 
Le presento il mio compagno! 
Marylin Monroe fu per loro la donna. 


~ Dialogo 


Y mena Gost 3y¥6n1 





— Onpra, TBI ropopkia, YTO y TeOd eCTb XOPOLIMH 
3yOHOK Bpay. Th MOxKeLIb TaTb MHe ero Teneddou? 
— Kouéuno! TInum: 8438057. On mpraumder 
exKETHEBHO C ABYX 0 ceMH. Uro, pasbomésca 3y6? 
— Yxdcuo. Bcto Houb He criand. bordcb, npunétca 
pBatTb... 

— Hy, 3B0HH, 3BOHH, He Tepxi BpémMeHu! 

— 3y6ospayé6ubIli KabuHET AOKTopa Barents! 

— 3yp4pctByiite, cuHBopHina! 5 Oni xoTéna 
3allHcaTBca Ha IIpHeM. 

— Ha kakde unci6? 

— Ha cerogua. 


Ou yOu cBOr T10O6BHALY 43 péBHOCTH. 
Tlo3HakOMBTeCb: MOH Myx! 
Mapnéx Moupo 6buid 214 Hux HedJIOM KEHLUHHBI. 


Ho mal di denti 


— Olga, hai detto di conoscere un bravo dentista. 
Potresti darmi il suo numero di telefono? 

— Senz’altro! Prendi nota: 8438057. Riceve tutti i giorni 
dalle due alle sette. Che succede, ti fa male un dente? 

— Terribilmente. Non sono riuscita a chiudere oc- 
chio tutta la notte. Ho paura che me lo tolgano. 

— Allora dai, chiama, non perder tempo! 

— Studio dentistico del dottor Valente! 

— Buon giorno signorina! Vorrei prendere un appun- 
tamento. 

— Che giorno Le andrebbe bene? 

— Oggi. 
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— Hert, net, ceréaHa HeBo3MOxKHO. Mory Bac 3anucdtTh = — No, no, oggi ¢ impossibile. Facciamo 

Ha WATHHLY... venerdi... 

— CuubopHina, OueHb Bac Mpolry, yropopHite WOKropa — Signorina, La prego, cerchi di convincere il 

IIpHHATL MeHA CeroaHA, y MeHA GcTpaa Gon. dottore a ricevermi oggi, mi fa molto male. 

— Ceitadc cnpouly, He Bémalite TpyOxy... AJUIG, BEI — Resti in linea, vado a chiedere... Pronto, mi 

carymlaete? TIpuxogvite B NonOBHHEe CebMOro. sente? Venga alle sei e mezzo! 

— Cnacvi6o Bam Gombe! — Grazie infinite! 

— Hy-c, rue 6oniT? — Be’, dove Le fa male? 

— Bot TyT 4 TYT. — Qui e qui. 

— H-ga... 3to 3y6 mygpoctu. IIpugétca ynanite. A — Ah si, € un dente del giudizio. Bisognera 

SToT 3y6 HAO Ne4aviTD. toglierlo. Invece questo qui sarebbe da curare. 

— Mne nuxorad He psa 3y6nl, a6KTop! bynet — Non mi hanno mai tolto un dente... Sentird 

600bHO? molto male? 

— Hert, To sui! Coénaem ykon. Bri qaKe He 3améTHTe. — Mano, facciamo |’anestesia, non se 

MoxetT no6onéTh HEMHOKKO MOTOM... n’accorgera nemmeno. Semmai le fara un po’ 
male dopo... 

— A CKONbKO BpéMeHH 3aliméT WeaéHHe? — Quanto tempo ci vorra per curarlo? 

—B cnézyrouynit pa3 nocTdpmro BaM BPéMeCHHYIO — La prossima volta Le fardo un’otturazione 

IMIOMOy, a 4épe3 HeEAEIIO 3aMIOMOMPY10 OKOHYATEMBHO. provvisoria e dopo una settimana quella 
definitiva. 

— Xopouid, 7dxtTop. Ipucryndiite! — Va bene, dottore. Cominci pure! 

— Anno! Téra An3ue, 3To 1, Onsra. J[66ppri Béuep! — Pronto! Zia Adele, sono Olga, Buona sera! 

Kak tam Jld4ypa? bud y 3y6HOro? Laura come sta? E andata dal dentista? 


— beuid, Osimd. Bou, mexvit c pacnyxmel mexdi. Ae -— Si, si, é qui distesa con una guancia gonfia. Le, 
CTO pa3 roBopyisla, YTO He HAO 3allyCKdTb, HO OHA KE ~=—— avevo detto cento volte di non rimandare, ma lea’ 


HMKOIO He CyIymaeT... non da retta a nessuno... 

— Oud MoxeT nogoliTH k Teneddny? — — Puo venire al telefono? 

— Ceitadc cnpoury. — Jidypa, 3B0nviT Onsra, THI — Ora glielo chiedo. Laura, c’é Olga al telefono. 
nogqonnzéwb? Vuoi parlarle? 

— Ckaxii ei, ycTb Mepe3BOHHT 4épe3 dac. Dille di richiamare fra un’ora! 





10. TPH®OHOB | : 
TIOCEWJEHME MAPKA IIATAJIA 


Cuaydna a npvuan 3a Ulardna cegoro, 4onopHoro, JJIMHHONMUero cTapHkd, KOTOpbI pa3sroBdépu 
B rOCTHHOM c HeMEL{KHM HdcTopoM, NpHéxaBliuM H3 Mdiiuua. UWardn coénan BuTpaxv DI0 Md¥HUCKO 
co6dpa, 4 Tenéps ndctop npuBés uBeTHEIe poTorpdédun uv OTKpEITKH C BHJaMu COOdpa u BUTpaxKéi. 


a 


ux paccMaTpuBanu. ITO Opinio chacHTesIbHOe 3aHiTHe Ha MépBbIX MHHyTax. Craprik, KoTOporo 4 mpi 
3a Iardna, Opocdn Ha OTKpbITKH XONOAHOBATHIM HW paccéaHHbIii B3IMAL, Kako HU WdIKeH OpocdtTb TBOp 
A 4 MOrisdabBal Ha Herd HCHOATHIIKd H DyMan: «3Han Opt Th, kak Udua AnexcdHaposw4 u3-3a T 
HacTpanasca!» Bapyr crapvik cTam mpomdtsca. A ucmyrdsca uv cka341 Bape, xené Marana, ménorom: 

— A xoTén 6b: Mdpxa Ilardna kde o 4ém cnpocute... 

— Ox ceifudc npugér. Y nerd n0xrop. Uépe3 aBe MMHYTEI. 

Mb! wentdnucs c Baésoit no-pyccku. M1 Bapyr BMécTo YdnOpHOro, xoOAHOIMA30Fr0, B KOMHAaTy BOpBaI 
M@JICHBKHH, Ob{CTpLIH, BSbEPODICHHbIH, JIbICOBATHIM, 3aropebIi, HeOpGKHO OLETHIH, c MPOCTORYUIH 
W3yMJI€HHeM B Cilerkd BEILBETOIMX OT BEKOBOH 2KH3HH ria3dx — STO H OBI HactosmHit. A ToT Ob Toprds 
Gordy, cosqdtenb My3éa B Ceumoue, re MbI TOIBKO 4TO NOOBIBAIN H Te A KyTIHI HECKONBKO penposyk 
Iardna. Hacrosuii Ha6pdcuiica Ha Hac c BoTIpOcamn. OH u3rou0_asIca No pasroBpdpy. Beab on oTopsa! 
oT paOoTEI, HECKONBKO 4aCdB NpOBEN B ONMHOYECTBE HaBepXy, B MacTepcKOH, re pacnicbiBall Kakdii-mg 
poxsb WIM kiaBecHH, H Temépb emy He TepréOCb NOTOBOpHTE. 
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— Bs nucdtens? Bsr Moxete mucdts Bcé, yto xoTHte? Korad Bai BosBpauidetech WomMoH? A ond 
kpaciiBaa! Oro Bdula 2%xeHd HM MpdcTo Tak? B Mocxsé Mend NOMHAT? Emé He 3a0binu? He MoxeT 
6th! Heyxénn Ber Obinu B BriteOcke? Het, B cdmMom géne Bb Obinu B ButebcKe? Bur oumOdertecs, Sta 
yuuya pizom c kidq6uuem. Cudsa Oory, 1 nOMHIO. MoxetTe Mens He yaHTb mpo Brite6cx. A Sto Bala 
wKeHd WH Mpdcto Tak? A 3Han Masxdsckoro, EcéHuHa, MHOrHX, OHH BCe yMepuu. OHH YMepmu pdHo. 
Kak BbI YMaeTe, 3a4é6M MOA CecTpd BCE Bpéma NOCbIIdeT MHe MOHOrpaduH COBETCKHX XyIO2KHHKOB? 
Begs oni AOporo crdat! Oud TpdtHT Tak MHOro géHer! A eli MHUy: He TpaTs, He NocbIIdi! Br xoTiiTe, 
4T00 a Ha3Bdn! 9-9-9, Hy, cKdKeM, bopvicop-MycdrTos. Jla, na, bopricop-Mycdtos! IlordM, 3-3-9, HY, 
cxdaxxem, Jlesutdy... U Bpy6ens... a, BpyOens, BpyOens! Hy ue 3Hdi0, Kord BaM Ha3BdTb emlé. Y 
Ceposa Mue HpdBuuiacb OfHd Bellb — NOMHNTe, MAIEYHKH CTOAT Ha WepeBsxHHOM MOcTuke. A mo06viT e€ 
B OHOCTH. B 1OHOCTH JIOOHIIb OHO, B CTApoctu Apyroe. Uépe3 7Ba JHA MHe OYZeT eBAHOCTO TPH. ITO 
AeHCTBUTeuIbHO Bdllla KeHd HM Tak ceOé? BEI ropopHiTe, TO BaM HP4BHTCA 3Ta Bellb? A BbI eé BHC? 
Tne? He moxet Osits! B Mocxsé bbl He Morn eé BuineTb! Basa, y koro HaxdguTca Sta Bemlb? Ax, y 
Maur. Torgd apyrde géno. — Wénorom coo6midet kak Tdiuy: — Mga — Mos noun oT bénnpi. Y Mena Obi 
xend bénna. Oud He 3axoTéna crod €xaTb. — MW onsite rpomko: — Torgd Bbi 1paBbl, BbI MOTI BUeTb STY 
Bel B Mocksé... 

Mod xxeHd MofcyHyla eMy pelIpOAYKIUM10, TOMEKO 4YTO KYIIeHHy10 B My3ée. Ha TEeMHOM KOpHaHeBOM 
@OHeE CTOST YYTE KOCO CTapOMOHbIe 4acbi B FepeBsHHOM cbyTuaApe. OW Mola paccMaTpHBasI penpoxyKUH10. 
OH Jepxdn eé WaeKd OT 11a3, CMOTPEI AONTO, MpHicTabHO, kak Ha dyxKyt0 paddty. HW Bapyr npo6opmoran 
e7Bd CIIBIMMHO, He HaM, a ce6é: 

— Kaxtim 410 ObITh HECUACTHBIM, UTOOBI STO HAIIMCATE... 

A TonyMaw: OH BbiIGOpMoOTa CaMyt0 CyTb. bith HecydCTHBIM, TOO HarMcaTE. TloTdM BbI MOxKeTe OLITE 
KakHM yrOHO, HO cHaudna — HecudcTHEIM. Uachi B ZepeBiHHOM dytTaipe crost Koco. Hégo mpeogonéTe 
HOKOCHBIIeecA BPEMA, KOTOpOe pa3METEIBaeT MHOWéH: Tord ocTaBideT B ButeOcke, Apyrdro OpocderT B 
Tap, a kord-To Ha Macnosky, B CT4pbili KOHCTpyKTHBHCTCKHH JOM, re *KHBYT Celudc IGM, KOTOPBIX 4 
He 3H410. HaBépuo, lo-mpéxHemy Ha TpéTbeM 3TaxKé 3acedeT 3aKylouHad KOMHccHaA. A cTau CiIpdaliMBats: 
nomuut mH Ulardn taxdro-To? u Takoro-To? A Ha3bIBAl XYAO%KHHKOB, BbixonWeB 43 Pocciiv, Mpo KOTOpBIX 
cubitian Korgd-To ot Udusr Anexcdngposuya. IIpo camord Uduy Anexcduyposnya cipocHts modemy- 
To Gosnca. Tlouemy-To Kasdnocb, 3To 6yneT Bcé paBHo 4TO cnpocHits: cymectTBoBdta 1M Mod NpeKHAA, 
HaBcermd Mcué3HyBINad KU3Hb? Ecau OH CKdKeT HET — 3H44HT, He CyniecTBOBaNa. Lard Bcex NOMHM U 
3HaJl, HO HH O KOM He paclipocTpaHAJIca, a TOMbKO TOBOpHI NOMyBONpOCHTeNbHO: 

— JJa, aa. On yMep? 

Kaé>ketca, Bce, 0 KOM 4 CipdémimBan, yMepuu, u STO Obino B NopsgKe Bemsév. Lardn mpuBbik k STOMY. 
Hakoneén 4 HaOpdsica AyXxy M CHpOcH: MOMENT WH OH Mony Anexcdngposnya? 4 Ha3Bd daMHJIHIO Ho KTa 
co CTpaxoM. 

— JMa, na, — cxasdn Wardn. - On ymep? 

— OH yMep aga roga Ha34q. V1 3ndete... 

Mue xoTésl0cb paccka34Tb, Kak OH 2KHJI B QOMe Jia Mpectapémpix Ha Oepery Kandla, kyod NpHBe3 CBOH 
KHIM, KapTOHbI, Kpdckv, NaprokcKH AMIMK, HEKOTOpbIe KAaPTHHbI — OOMBIUMHCTBO OH OTA B MY3€H, — H 
Ha BAHOM MécTe BHcén aBronoptpéT Iardna co cTpdHHO HCKpHBAEHHBIM JIMUOM, Kak OH paboTal 00 
NOcNéqHeETO WHA, PHCOBA CTapHKOB, 3a3bIBaJI MX B CBOIO KOMHATY, 3aCTaBLiat CHET Ha KpOBaTH, OHH 
NOKOpHO CHEM, HEKOTOpbIe APeMaIv, a OH PaccKA3bIBAaJI OHO H TO 2%Ke, YTO paccKkd3bIBasl KOTd-TO MHe, 
HHOrd caM HawHHd ZpemMaTs 3a MoNBOEpToM, OBIBAIIO Tak, YTO APeMaJIH ONHOBPeMEHHO, H KaK OH BAPyT 
3aXOTE X%KCHHTECA Ha Meycectpé Harduie, MonogdO AéByWIKe, pyMiHOH H MWJIOBHAHOH, Od Obuid HE 
MOCKBHYKa HW Hajéauacb NponucdTbca B KOMHatTe Ha Mdcnoske, HW Kak OH peBHoBd Hardury k OHOMY 
Bpayy, CKaHJaIbHO C HUM pa3roBapHBall, OTKa3dJICA NPMHUMATE JieKdpCTBa, KOTOpble TOT MpOMHCBIBAI, 
HOTOMY 4TO OosIcA, ITO Bpay Xd4eT erd H3BeECTH, YTOOHI 3aNouy4HTb Hardury, u Kak B 34rce TOPMO3HMIN 
aén0, 3amo0q63pus Hardury B TOM, 4TO OHd He MOxKeT NOTIOOHTS TryOdKoro cTapuKa, emy 6bin0 AeBAHOCTO 
apa, a Harduie yBdquats uerbipe, oH Obl Md10H pemiiMoctTu OopoTses, kyqd-TO nHcdTb MH WOOMBATBCA 
cBoerd, HO HeOxKMTaHHO yMep B Ha4¥dsie WéTa, H HAKTO He MOI NOHATS OTYerO: OH HHYEM He GOomén. Ho 
paccka3dTb A He ycnén, MoTomy uTo [ard nocmorpén Ha 4acbi H CIIpocHi: 

— Basa, MHe, HaBépHo, Nopd HqTH? 

— Ilocuavi HemHOro, — cKa3ds1a Basa. 
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Yépe3 KopdTKoe BpéMA OH OMATS B3IMIAHYI Ha 4achi HW CKa3dJI, ITO WOMKeH HATH paddtaTb. Tem me: 
ObicTpbIM WaxKKOM, KAKMM BOpBAJICA B FOCTHHY10, OH yOex aI Ha BTOPOH STAK. 
Ha o6paéTHoM myTH MBI éxamM mobepéxbeM, HU MOpe JexdIO B CYMepkax TpoMaqHOH cHiHe-romyOcdt 
TIPOCTHIHeH, Noy KOTOpO MOoKHO ObiIO clIps#TaTb BCeX, BCeX, BCeX. 
(dalla raccolta dei racconti «Onpoxunymoiti dom» pubblicata postuma su «Hoevi mup sp 


IIpHHATS kord-J. 3a Kord-1. prendere qd. per 

TBOopély m creatore, artista, maestro 

HOMATbIBAaTh UCHOATHUIKd Ha + acc. guardare di sottecchi, sbirciare 

mpdécTo Tak (= Tax ce6é) semplicemente cosi 

TepmléTb: MHe He Tépmutca + inf. non vedo I’ora di 

HaOpdcbiBaTbca (HabpdcuTBCA) C BoMpdcamu Ha + acc. tempestare di domande u3roogdarbca m0 + dat. 
essere assetato di 

OTpbiBdéTbca (oropBdtTbcs) or + gen. staccarsi da 

eBé CiIbitHO impercettibilmente 

KakOii yrogHO di qualsiasi tipo 

3akynouHas KoMriccua commissione statale che decide l’acquisto dei quadri 

B HopsyKe Bewén € nell’ordine delle cose 

HaOpatpca ayxy farsi coraggio 

T1OM ILA Mpectapémprx casa di riposo, ospizio 

HIponvichiBaTbca (mpomucatscs) B + prep. ottenere il diritto di residenza in mry60Kui cTapvik una persona 
molto anziana 

Tlocuav Hemuoro! Rimani ancora un po’! 


M. 4YAKOBA . ; 
«O COBPEMEHHOM PYCCKOM A3bIKE» 


Tly6nvunas pews B Pocciiv XIX-Haudna XX Bexds Obuid pasHooOpa3ua. To Obiuio Bpéma POpMUpoBéHHE 
MOWMTHYeCKHX NdpTHi, 3aceqdHui TocygapcTBenuon Jlympr, pacuBéta agBokatypsl. I1dcne oxrd6ppcKolt 
pesomounu 1917 réga ucaé3m Bce oOmiécTBeHHEIe TpHOYHEI, HCdE3IM Cy WbI (B NpeéxKHeM, eBpONeHicKom 
cMbiciie cidBa). JIdau, Blanésiive HABLIKaMH NyOmMaHOH péun, Obi TMnIeHbI TpaxqaHCKHXx mpaB, B TOM 
qucné HW updéBa BbIcTynaTb. B ny6mvaHoH chépe 3THX MOMéH MpakTH4eckH He CTAO, a BMECTe C HAMM Be 
cTaIO H pasHooOpa3Hol nyOniaqHon péyw — anBoKAaTCKOH, PunocdpcKoH, penurHd3HO-MponoBéTHH4eECKOm. 

TIdcne oxTsOpbckoli peBosdlHH BOWapHICA NOMTHUeCKHH A3bIK, Ha HEM TOBOPHJIM Ha MHOTOUHCICHHHE 
coOpaHHax, Ha HEM MMCdIM He TOMBKO ra3éTHble CTaTbH, HO MH yYéOHUKH MO WMTepaType u MCTOpHE, 
WIKOMBHbIe CounHeHHA. TlonuTvueckni A3bik MpOHHK B OpiT. B 3To Bpéma JIéHHH Hdyal KaMnaHMIO ne 
JIMKBU AMM HerpaMoTHocrTn. 4106nI HaydHTb HaceéHHe YHTATS ra3€Thl, OH CAM STO NpHsHa. M Bor pyccKas 
JHOZM, TOKO 4TO Hay4YHBUIMeca rpdmMoTe, cT4IM ynoTpeOnsTb YCTHO HU NCbMeHHO HeyqOOoBapHiMblit, 
HeNOHATHBIM HM A3biK C OOUbINHM KOJIMYECTBOM CJIOB MHOCTP4HHOrO MpOvcxoxKTEHUA. 

boratbiii, 6Opa3Hbit KkpecThaHCKHH A3bik TeNépb CUHTANICA OTCTAJIBIM, HETpAaMOTHEIM; «“OpaBWJIbHbIMH» 
CTaIM A3bik ra3éT, péun Bone. JlepepéHckad MONOREKb, Mepecemiach B ropond, crapdnacb ropopits 
«110-FOpOUCKM>, HeMbi-cHMO KoBepkéa dyxKHe cnoBd. Tucdtemn (36mjeHKo, MaskoBcKHii) BbICMeéMBam 
STOT ypOWIMBEI, Henénbii ruOpvig, Ho OH pacnipoctpaHiica Bcé mivipe u ryOoKe, NpOHHKAA B OBITOBYD 
pes Bcex cnoés OOmTecTBAa. 

Cram ucue34Tb 43 ynotpebméHHa WésIble MaCCHBbI COB — Take, kak YenoBeKomdOue, MMIOCEpzHe, 
OnaroTBOpHTeIbHOCTh, MHJIOCTIHA, YaeBbie, NOACO3HAHHe, MHTYHNHA. 

K naudny 50 rr. pasropdpHyto peas cpéquel pycckolt MHTeIMrénuMH, OboraliéHHy10 Hapo THON péubia, 
Bce OdsIbIe 3amMelldeT ycpeqHéHHaA, CTépTad peyb, ycHaménHad OropoKpaTvuecKHMH WITdMnamu. TaKkcm 
OLLI MW A3biK OONBUIMHCTBA COBETCKHX THCdTeNeH, MpOCyMecTBOBABIIHH 0 KOHUd COBEéTCKOM BNdCTH. 
(Ilacrepudx, bynrdxos, AxMdropa — coBéTCkve NHCATeIM IIIb B CHTy TOTO, STO OHH 2KHJIM B COBETCKOE 
BpéMd.) 

Cmeptp Cranuua (1953) He noBiMina Ha COBETCKHH MyONMYHbIM A3biK, IEKCHKa OCTAacb TOM 2Ke, 
Vcué3nu wurdrsi u3 Crdmuua, Ho oOopoTE! cTaMHCKOH péau ocTdnuch. AnbTepHaTHBHBI myOmianea 
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‘biK BO BTOpOH NomoBine XX BéKa Tak uv He cdopmuposdnca. Uckmrouénue cocTaBiinu OTKpbiTEIe 
micbMa CoypKeHHupina 4 Jiiqun UykoscKoi, cTaTb ABTOpoB TaMu3LaTa, erabHbie myOmMuHble WéKIHU 
ii CIMTepaTypHbie H KybTyponorvueckue Témpr ABépHuuesa, JidtmaHa, Mepd6a Mamapyamrin, 
daantucndpa Updnopa. 

IIucdtemm, yauTemi, *xypHacThl Hd4yamH «OopBOy 3a 4HCTOTY A3bIKd»; MpOTHB KaHUenapita — 
MEP ASHEHHA PYCCKOTO A3bIKAd OFOPOKpaTH4YeCcKHMN WITAMnaMu. (TépMu «kaHeapuT», npO4Ho BONE AMINA 
i OOnXOL, BBE KopHéa UykdscKni.) 

IIldcne pasrpéma bopvicom ENBIMHBIM MyTYMcCTOB-cTamHHHicToB u pacndya Copércxoro Cord3a 

‘991) npuuén B OBMKéHHe HM PyCcKHH a3bix. Ho BepoHikTa 0 COBETCKOM pexkKHiMe BbiHeceHO He ObIIO, H 
WOBETH3MBI O KOHUA He ycTpaHeHEi. Hdsyto ycnooKHUBUTYIOCA COMMAIBHYIO H NOMMTHYECKy!O CHTydallHIO 
cTAIM ONMCbIBaTh pH NOMoLWM yOororo cnoBaps, HACKOpO CKpOeHHOPO H3 OnaTHOTO xKaprdua. Tak, B péd 
IAIHTHYeCKOTO TEéATeIA MOXKHO ycubiniaTh OmaTHOe “MOUHTS B COpTHpe» (yOuBaTB), a c TeIesKpdHa — 
«MaTepdk>, «érkHi> Mat. [pduno oOocHosdlica CKYOHbIH, HO SHeprHvyHblii A3biK “HOBBIX PyCCKHXx» (H3 
WX NEKCHKOHA «pa360pka» — cBeeHHe CYETOB, KCOBOK» — COBETCKHH FeOBEK, “«TYCOBATECA» — OOMIATECA, 
4QTMOPO30K» — 6aHaHT). 

B naudne Tepectpoitxu (1985) Top6aués npvinan s0xdbHOoe pemléHve — oTMeHHiI UeH3ypy. CBo6dna 
<10Ba Ha Kak0e-TO BpéMA packpenocTHia pycckyto KylbTypy. ONHOBpeMéHHO B eddTb xubinyla Tak 
#a3bIBACMad HCHOPMAaTHBHAd JIEKCHKA, A3bIK YIHUbI. Cpe mpduero, Sto Obind pedkuma mucdTeneH Ha 
ceMHIeCATWIETHE! 3aCHIbe WeEH3YPBI, Ha HECYCBETHOE KONMYECTBO COBETCKHX Taby, JYMIMBLUMX BCe *KHBOe 
B TMTepaType. B cBa3 C A3BIKOBbIMM HOBINeCTBAaMH B TIOMOIb YMTATeIAM CT4IM OOWIbHO H3qaBaTECA 
<IoBpapH HEHOpMaTHBHOH JIEKCHKH. 


Ricordate 





RONIMTHYecKHH a3bik m_ politichese 

MIKOJIbHOe counHéHHe n tema (in classe) 

KAMII4HUA M0 JIMKBH 40H HerpdMOTHOCTH alfabetizzazione 
Hay4HTLca rpdMote imparare a leggere e scrivere 
aerpdaMOTHbIii: ~ yeioBéx m analfabeta; ~ a3nr%K m lingua sgrammaticata 
6e3rpaMOTHbI sgrammaticato 

dprtoBda pews f discorso colloquiale 

pasropopHasa peu f parlata 

odopdT péyu m modo di dire 

dropokpatTHiveckue wTdmupi pl. burocratese 

pacnda m Cosércxoro Cotsa crollo dell’Unione Sovietica 
G1aTHOH xKaprou m il gergo della mala 

Marepmuinua f, MaT m, MaTepHBIii 13biK m_ turpiloquio 
3acHiibe n weH3yppl |’imperversare della censura 


Cc. MAPKHII 
«K BOIPOCY O LEH3YPE HM HEIOMIEH3YPHOCTH. TOPOACKHE MOBECTH 


TPH®OHOBA H POMAH KAHJIEJIA «KOPH IOP» 


. Mb! He 3Hdem, mpegnardn mu Kduyenb cBoi poM4H kaKOMy-HHOyib xKypHay WH H3qdTebCTBY 
HIM MHCaI 3aBEQOMO «B CTOU>. He crouT randtb, kakHie NOMpaBKH MOF MpeAIOKHT emy pelleH3éHT KH 
pegdktop, 4TdObI cHénaTb pykonvcb Npoxonvimoiw. Jia Hac BéxKHO JIMIUb TO, 4TO CaM 4BTOp MIMCdI CBO- 
60qHO H OTKpbiTo, Tak, Kak XOTE, HH Ha KOrd He OMMATbIBaACh. ITO MO3BONAeT OMpeneTb, YTO TepsxeT 
TadHTIMBbIN MHCaTeb, MMMIyOIMH MpHMépHo Ha Ty 2Ke TEMY, B TOM 2Ke KIIOUE HC Tex 2Ke MO3HIMH, HO 
— Jia newdaTHu. 

ILatp ropoaickvix WIM «MOCKOBCKHX» (kak Ha3bIBdeT HX CaM 4BTop) NoBecréw Tpidbouosa nucamnch u 
neudTasMch kak pa3 B Te rogbl, koryd «Kopugzdp» texan «B cTomé»: «<OOMEN NoABHiICa B «HOBOM MHpe» B 
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nexaOpé 1969, «J[om Ha HaGepexHom — B aHBapé 1976 B «JIpyxbe HapdnoB». MV no ocHOBHOMy MOBecTBO= 
BaTeJIbHOMY IpHémy (ABTOpcKHli rooc BILIeTAeTCA B CKpbiTbIe MOHONOrH NepconéaxKeH), H 10 MaTepudny 
(ropoyckOH OxIT), H 10 OTHOMIEHHIO 4BTOpa K MaTepHdiy Kangen u Tpridouos HacTONbKO OnH3KH, 4Te 
BOSHHKAET J102KHaA, 10 BCeli OYCBHAHOCTH, Aordika O BIMAHHM, 3a4MCTBOBAHUH. [lopa3iTembHoe CXOJCTBO 
oOHapy2KHBaeTCA dxKe Ha YPOBHE CrOx%KETA: B «pyro 23H — Ta Ke HCTOpHA paHHeH, Oe3BpéMeHHO! m 
lO BHEWIHeli BAAMMOCTH HeOObACHHMOl cmépTu repos. Ho ridBHoe, Ha MOM BSA, — STO BCE-TaKH OTHO- 
wiéHHe d4BTopa kK MaTepHdsy. Kpriruxa 6e3 Kouud oOcdchipana M NepexéBEIBala TPHpOHOBCKHe TIOBECTHL 
Hego6poxendtenu ympekdM B «MeIKOTEMbe), «NPH3eMJIEHHOCTH>, «KONAHHAX B MeOddXx». OnHd HS 
caMBIX JOOONBITHLIX aTdkK — BbLICTyHIéHHe Bnagvimupa Jlyovinuena B WByx HOMepdx «JIuTeparypHore 
obo3péHnm 3a 1976 ron. Tor cdmprii Lynvuues, c KoTOporo Havasich JIMTepaTypHble CKAaHAJIBI, a ITY UIE 
cka34Tb MpobyxWéHHe WMTepaTypbl B MOCIeCTAIMHCKHe TOMbI, C KOTOPbIM CBA3aHO TépBoe OTKpLITOS 
CTOJIKHOBEHHE HHTeUIMTéHUMH C BIIACTbIO, PPOMUT «OOMEH» H «J[pyryt0 2%KH3Hb»> 3a HHYTOKECTBO repoeB, 
MlacCHBHOCTb, MeccuMui3M. «... Bce OHH K&KYTCA HaM MENKHMM, HWYTOKHBIMH WM MOTOMY Kak Ob! Ha 
ORHO JMG...» «Ypardupl, WdimycTy coTpscdioujve Mukpomiip OxiTa...» MenoudM, 0 KOTOpBIX BOOOmIé HE 
CTOUMT NMCATb, KOTOpble NpOcTo He HyKHEI wuTATem0, JIyavHUeB NpOTHBONOCTaBIAeT BeIMKHe COOLITHA, 
urypbl, Haéu u crpdcTu u3 TpHidoHOBCKOrO 2%Ke poMdHa O HaponoBdnEUax. JloOpoxendtemm ropopriim— 
o Gecnonld4qHom pa3s0bma4éHuH MeldHcTBa, O OopnOé npOTHB paBHOAYWHbIX HW NpHcnocobrényes, @ 
3allHTe PeBOMIONMOHHOM HpaBCTBEHHOCTH HM Uyean3ma (B CMbicuIe «BEpHOCTH HoedIaM», pasyMéeTCA) OF 
3rOHCTHYecKorO parMaTH3Ma VM WHHH3Ma, POllb H CHiJTy KOTOpbIX, BIpduem, He culémyeT NpeyBesHYMBaTh. 
Ho u yoOpoxendtenu oropudiich, 4TO HeT B TPHOHOBCKOM «IIATHKHWKHM» KPYTIHbIX XapaKTepOB 
IIO3HTHBHBIX pewiéHHi. C ofHOH cTOpoHEi, «ndBecTu TpvidboHosa, Oe3ycuOBHO, MpOHKTOBAaHBI... STHME 
XapaKkTE€pHBIMH [id COBéTCKOM MTepaTypbl TBOpYecKHMN TObyKIeéHHAMH — 3aKJIeHMHTb NpoOsABICHHE 
OOBIBATEIIBUIMHEI, MeIIdHCTBa». C Apyroli xe CTOPOHBI, «OOM[ECTBeEHHBIC CBA3H, KOTOPbIe BLIXOTMIN ObI 3a 
IIpeqémbl OYépYeHHOFO MHCATeNeM Y3KOFO KpyTa H BbIPAKAIH Obl COOOH NOMOKNTeIbHbIC Hada *KHSHH, 
He TOKO He M300paxKeHbi CKOIBKO-HHOyAb YETKO, HO Kak ObI STHMMHHPOBAHEI, H3bATEI H3 YMCId PaK- 
TOPOB, ONpeyeu#OMIMx Cy ALOnI WéicTByIOWMXx JMU». bes kpuTHyeckoro cnmoBoOmy WHA STO O3Ha4deT, ITO 
He MOKd3aHa OnaroTBOpHad CHa COBETCKOH BIACTH, COBETCKHH OOpa3 2«H3HH. He mpdcTo He NOKd3aHbM,, 
HO Kak Obr 4 BOOOMIE He cyujecTByIoT. IIpu STOM BéxKHO, YTO HOOpoxemdTeNM M 3aCTYTHMKH — ITE 
BIIMATCIBHbIC M BOIé AMINE B Ciny HendBHO: DénuKxc Ky3neuds, FOpuit Cyposues, bopric [d4uxuu — sce: 
HOBBIe X039%eBa. Bce poBécHHKH HIM NOYTH POBECHMKH TpHPOHOBCKHX «aHTHTepoeB», BCe MOTI ObITh 
npwHitenamu u Tprium PeOpdsa, u Ceprésa, u [ime Pné6opa, u pacckdsanka v3 «[penpapHiTesbHEO 
HTOFOB»> — y4HTbCa BMECTe B YHHBeEpCHTETe, MHTb BOAKy 3a COCEAHMMH CTONMKaMH B LYJIJI, neadrats ax 
cTaTéHku HIM MepeBObI B KCBOMX» *KYyPHaax H ra3éTax. 

Uro Obl HH TOBOpHIM KpyroM HM Kak ObI HH roBoprinH, TpioHoB ZyMaeT no-cBdemy H He OoliTcH 
CHOpHTb WaxKe c DoOpoxendtenamu. Onin w3 Hux, AHaTomui Bouapos (B TOuHOcTH I'né60B no meTdM, 
a OTYdCTH H MO Kapbépe) B3GI y HeTO MHTepBbIO B 1974 rozy wu BCé cTapdiica yropopliTh Tpidouora, 
YTO B KOHE4HOM CYETe OH BCE-TaKH BOCIHTbIBaeCT MONONEKb, WOWaéT COBETHI, HECET CKBO3b BCE CBOmt 
KHHTH HEKY1O CHO NOCTABICHHYIO WelIb, «HY, CKA2KeM, NOKa3aTb cyMbOyY MHTeWIMréHUMH B Hal OordTHile 
TyXOBHBIMH NoTpacéHuamu Belo. Hampdcuo. Huxaxvix «rmoO4bHBix 3amdu 9 ceOé He cTdéBmIO». Ecru 
M eCTb OOmjaa Web y BCeX KHHT — 3TO «BbIPAKEHHE CBOeErO OTHOMIEHHA KO BCEMY,... CAMOBbIPAKEHHE™. 
«Korga 4 MHL, 4 He YMato 0 TOM, 4TO STO 3a NepcoHax, ABULACTCA JIM OH KAKHM-TO NOMOKHTeIBHEIM — 
WH Tem Odsee OOpa3l0M AJIad No_paxxdHua, — NpHATHBIM MHe HJIM 2K HENPHATHBIM. 51 CTpeMJIIOCh JIMIIb K 
TOMY,... YTOOLI HAXOAHTE aOcOMIOTHO JOCTOBEPHBEIC, B KH3HH YBHeCHHbIe xapakTepbl, CTPeMINOCh K KakOi- 
TO BHYTpeHHeli Hx NpaBAHBOcTH». Llenb — STO H300pa3HiTb He «KYCOK 2KH3HH, a PeHOMEH 2KH3HH>. Cram 
ObITh, He «y3Ky1o chépy Obita» BuguT TpHi@ouos B CBOéM MaTepHalie, a BCKO 2KH3Hb WeIHKOM. Bait — 37a 
WM CCTb Halla KH3Hb CerOWHA, XOUeT OH CKa3ATb, HHYerO Apyroro HaM He ocTaocb. Ho yHuBepcabHbLill 
ObIT — pesymbTaT ucTOpuu. «Hu4yT6 He ncye3sdeT Oeccnéquo... UemoBéK HecéT Ha ce6é Bepriru npduUora, 
WM «OTPAXHYTb erd npax c HaMIMX HOM ropa3q0 Wérue cKa3saTb, 4eM cyénaTb. HaviBHo npeznomarath, 
YTO HOBOe NOKONéHHe HAdHCTO 3a6yyeT BCE, YTO ObinO WO Herd c er OTUAMH HM WéNaMU, — MOx*xeT emp 
MOKa3aTbCA, YTO BCé 3aOBITO, HO STO OOMAH»». 

Wrak: HanoMuHaTb, 4TO ObiIO C OTHAMH H Deqamu (HM 4TO OHH BémamM, u umo c HumU Cdénaruj, 
TOKa3bIBaTb, He NPHKpaluHBas, YTO H3 STOTO BBILLWIO, YTO CTANOCh C JETbMH HW BHYKaMu. Hu To, HH Apyroe 
He TpéOyeT mogzpoOHOH momHoTEi: «MHe BooOmIé Ka xKeTCH, 4YTO COBPCMéHHBIM YHTATeb HacTOsbEM 
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HaMarHHded pa3HOro poya aCcOlWMallHAMH, ITO EMY OCTATOUHO CKa3aTb OHO COBO — H OH BCé OCTaIbHOe 
TyT Ke JonMMeT B CBOEM BOOOpaxKeHHM». 

lOpuit Tpidouos — npouBeTa1oniHit NOALeH3ypHbIM NMCaTesb, HO eré MporpaMMa HHYEM He OTIHYAeTCA 
OT NO3HUHH aBTopa «Kopuyzopa». Passe aro, ropopa ycOBHO, — OOmbuUIeH MeTapOpH4HOCTIO, K TOMY 2%Ke 
BUBOHHE ONpaBsaHHOH: COBETCKHE JOM U Mex COOOH roBopsT (HM emlé HamHOro Toro Gomee 206opiuiIU) 
HaMEKaMH, MOHATHBIMH TOIbKO HM OHM; IMCbMO yIIOTHAeTCA, CryllaeTca, BLIMTpEIBad B 9HEpIHH, 
HalIpsKEHHOCTH, MPOH3HTebHOCTH. 

VU uto cémMoe nopa3vitenbHoe — MporpaMMa BbIMONHAeTCA CO CKPyNyN€3HOIO MyHKTyaJIbHOCTbIO. 
Tpridoros Hu B 4éM He JDKET uM He abMIMBUT M HMYerO He yilyckdeT U3 Buy, HMYerd He Mponyckaer. 
Bo3bMéM Ayia NpHMeépa Teppop, apécTEl. ITo OBI BCerqaMIHHH oH cyMlecTBOBAHHA, BCermalIHAA yrpo3a 
<006My, HO 0 HHX He FOBOpHJIN BCIYyX, TOBOpHNH, écIM yrOQHO, O BTOPH4HbIX CumMnTOMax. Vi To 2xe cCAMOe 
—B nopectax Tpvidouosa. Oréy J mutpresa («O6mMEeH») BLICTpon WauKy B nocémKe Kpacubix napTH3aH, 
CUéMAaBLIMXCA “pyKOBOLAIIHMH paddoTHHkamy» B OTITY, Buemropre u ApyrHix CTOMb 2Ke OTBETCTBEHHBIX 
vapexyénuax. Crapmmi myutpves napru3a4HoM HuKora ve Ob, ObiBLIMMH MapTH34HaMH ObinH erd 
Opatpa. «Ccopsl MOxay OpaTbamu OpiBanM OombuIvie — MecaIjaMH HH OH K HMM, HH OHH K Hemy. MatTb 
CyMTaIa, YTO B CCOpax HM BO BCeX MOCEMYIOWIMX HECYaCTbAX OpaTbeB BHHOBATH! ObiH 2KéHbI, MappiHKa 
H Palka, HO NOTOM MM, OenHAraM, TOKE TIpHOOCch Hecnagko». Jeg MyiTpuepa: cémMbaecaT DEBATE 
AeT, PeBOIIOWHOHHOe Mpouioe, IMHTpauHa, 3HakOMcTBO c Bépot 3acynmy. Eré pocemHaguatTb (Hnn 
ABAMWaTb NATL) eT B MOMHTH3ONATOPAaX, TIOPbMax H JarepsxX WaHbi B MoOMyTopa ppazax: «... OH HETABHO 
BepHysica B Mocksy, Obut OueHb OONeH w HyKTaIcA B OTAbIXe. Yépes rog oH Momyai KOMHaTy Ha 
lOro-3anage». Jina dua, Wa eujé OTOABHHyBIeroca B IpOWWI0e, — TOBONbHO. 

B «]lome na HabepexHoi, B Tex dacTix mdBecTH, Te AéiicTBHe MpoMCxOgUT JO BOMHI, PoH 
HaBaJIMBaeTCa Ha MWIEUH, MpeBpalllaeTca B CoLep»KAaHHe, BIMBAeTCA B Pabyny. ApécT A404 Bonégu u mpdctOa 
0 NOMOWM, NépeqanHad sHKaBegémmHHKy UlynémHuxosy yépe3 nacbinKa. Ulynéneuxos yonpamiuBaetT 
Bagby ['né6ona, apaa emy mépBbie ypoKH rpaxyaHckKoro NoBeyéHHA B YeKHCTCKOM ayxe. HM npexpacuo 
BbiIIMCaHHad CUéHa Bbie3qa CeMbH OOe3Bpe2xKeHHOrO Bpara Hapa 43 J[6Ma Ha HAOepexKHOH — 3HaMeHHTOTO 
-loMa mpapiitembcrBa Ha BbepcénescKxol Ha6epexHoi... B ués10M, 10-MOemy, TpH@oHOBcKad «nATHpHa» 
mponrana Teppopom B Odsbulel 142%Ke Mépe, uem «Kopuyop». 

Vinw — moxonéuve cTapbix peBOJOWMOHEposB, dei «HeaH3mM», 10 yrBepxqéHuIO boprica [lanxuna, 
Hava@IbHHKka Bcecor3Horo aréHTCTBa NO OxpaHe aBTOPCKHX NpaB, NPOTHBOCTOMT NOWWIOCTH HM NOWIOCTH 
mewaH. Ho B «cbeHoMéHe 2KK3HH» EMy NPHHalIexKHT COBCEM He TO MECTO H He Ta pOllb, kaky10 OOHapyKWI 
ao6poxenatemb-KpitHK. Yxé B «OOmMéHe» anTdem: «Jjeq TOBOpHI O TOM, 4TO BCé, YTO MO3aNH, BCA erd 
OeCKOHETHO JJIMHHad 2KH3Hb erO He 3aHMMaeT. Her rymicée, kak HCKA4Tb HeambI B NpOuLIoM. C HHTepécoM 
OH CMOTPHT TOMbKO BHepé, HO, K COKAICHHIO, OH YBHIHT HeMHOroe». bpipmiat OyqéHHOBKa AsleKcaHspa 
Ipoxdodpesua B «][pyroii 2xi3H Tak 3ayMaHa H HaliicaHa, 4TO BbISbIBAeT TO COUYBCTBHE, TO HENpHASHB, a 
TO H yBaxéHve (cBoéi HecruOaemocTsBIO). Ho, B népByto Oyepedb, OHA IMINHAN, OeccHiIbHad, He MpHyacTHar 
HH CerOJIHAINHeMy, HH 34BTpalliHemy, WeuHKOM ByepaliHad. Enjé HaMHOro acHée uM yOemTenbHee durypa 
Farnuyka («J[om Ha Ha6epexuHoi). Kpacuprit py6axa, rpo34 KOHTpbI — aHaXPOHH3M KE B MOCMeBOCHHBIe ro BI 
H IIOTOMY TaK JlerkO NaqaeT HO HATHCKOM HOBBIX JéaTesel, MOMHABIIMXCA Ha TpéOHe AHTHKOCMONONHTH3Ma 
3 49-m rony. On yxé Tora «MOHCTp», kak TOBOpHT oO Wéze 43 «OOMEHa» »xeHA JIMuTpHesa, JléHa. A ceroqH4 
— Mi He MOHCTp Wake: Tak, pa3BamHMHa, mycTaa oOomd4Ka. Ilepearvire 3akKOUMTebHEIM 391M300, MOBECTH: 
CIMMIKOM JJIMHHO, YTOOLI WMTHpOBaTb, H CMIMKOM XOPOLIO, YTOOI KPOMCATb, BbIPbIBATh 110 pa3s0uKaM. 
Crapuki He 3a6biIm, HacTauBaeT TpidoHoB, HO OHM He XOTAT BCNOMMHATb. CBéTOUN «HeaT3Ma», ECM 
BOCIIONb30BaTbCA MAPKCHCTCKHM LITAMIIOM, BbiOpOMIeHbI Ha CBAIKY HCTOpHH. 

Vi Tak — niHHA 3a IHHMeH, MOTHB 3a MOTHBOM. 5 ckaKy ellé TOKO 006 O2HOM — 0 cméptu. Bo Bcex 
aATH noBecTéx oHa — Kak H y Kangena — miOo BupsaMy1o dbopmMupyeT cuTyayHio, 100 NOcTOAHHO 
#anlOMMHAeT O ceOé H KYAHT TyMaTb». 1 roBopkd «BO BCeX NATH», xoTA B «J[OuroM NpowaHHH» (Ha MOM 
ssrA — yale B Uke) BpOe On! Bcé Onaronomy4HoO, He cInTAA OonbHOrO OTA JLinu, Hy 1a OH rye-TO 
cOoxy. Ho Hv B O2HOH M3 MATH, KpOMe «J[Onroro NpOWaHHA», HET TAaKOM yaywaroujeh armMocdéepsl, TakOK 
CMEpTHOH Oe3bICKOHOCTH H TOCKH. A xouy HaNOMHHTb BaM OFMH 91H30g — BcTpéxy prin PeOpdsa c 
Tose UW]éxuunim B WHeTH4uecKoOH CTONOBOH, Hx pa3roBop MH I pruimusl Mbicnu, 4yBcTBa, NpobyxTEHHBIe 
yroH BcTpéyeH. «[Ipookuratenb 2KH3HH 10 AMeTHYeCKHM CToNOBEIM» IékuH — MepTBéy Aa [prinim. Ho 
a lpia, KoTOppii mo oOpa3syy cBoero repoa Vana IIpppxosa «ymupaet, a Horo ApsiraeT», — MepTBEL 
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mua UWléxuna: 3pa cyeTHTca, 3p4 MYSHTCA YecTONIOOHeM — Bcé paBHO He cynecTByeT. M [prima Bainyaxjem 
cormacvitbca: «IIpas, mogznén, — He cyllecTBylo». Bupduem, KTO cylecTBYeT, KTO %KHB JONOIJIMHHO B 
BakyyMe NOCNéQHUX eT cTaNMHCKOrO WapcTBoBaHHA? Huxrd, kpome Jlinu, mpoctoxymHo u npdcme 
*KUBYLeH (Kak NPOcmo OTKpbIBaeTCA WApYHK B OAcHe), MOTOMY 4TO Jama ecTh 11000Bb («... He KOFHTO 3pro 
CyM, a 10016 Spro cyM, BOT H BCé»). A ye roBOpHil O TéMe CMEPTH B Hayase cBoero coobménua. Jas 
KlaccHdeckol COBETCKOM WHTepaTypbI 3Ta TéMa — Taby: CMEépTH HeT, kak Wd Daukypa, ecTb reporueckag 
ri6enb cBoHX (ONTHMHCTH4eCcKad Tparénqua) HW IMKBHAAWMA TyKXx (coOaKe coOaubA CMepTh, BbIBECTH, Kak 
KJIONOB H TapakaHos). Ho <oKHBad 2KH3Hb»>, “«(PCHOMEH 2KH3HD> He PaCKpbIBaIOTCA HHAYe, KaK B IPHCYTCTBHE 
CMépTH, B MepermieréHHu c Hér1O. CeroqHANIHAT COBETCKad JIMTepaTypa, WIM, CkaoKeM, Jyulad 4acTb eé, STO 
mpHH1a, A Tpvidouos — paHbiiie u nryOoke ApyrHix. 

Mrak, 40 2ke MoTepsT NOMMCH3YPHEM NMCaTesb NPOTHB BOMHOTO, HenogWeHsypHoro? Bprxo MT, Hu4erd. 

Oro He B HoxBary TpidoHosy HM CoBéTCKOH WeH3ype HM He B yKOp Kaugemto. ITO B yKOp TeM Ha 
3anane, KTO OWéHUBAaeT MIpousBenéHue Mo MécTy erd NyONMHKAUMH, KTO, B IVSMIEM cirydae, MonycKaeT: «Ja, 
HeINIOXO, HO BCE-TaKH...», 42 B XYAUWIEM — MIOETCA, HE YHTAA. 


espressioni, realia, sigle, clichée: 

IIpoxoyiMas pykonvcb un manoscritto che pud ottenere |’imprimatur 

oOcacbIBaTb HM MepexKéBbIBaTb rimasticare (letteralmente: succhiare e masticare) 

MeJIKOTéMbE N (MéJIKHe TéMBI) «minimalia» 

mpw3emuéHHocts f il terra-terra 

KOMaHbe B Mesoyax il perdersi in sciocchezze (letteralmente: lo scavare tra i dettagli) 

BCe Ha OHO THO usciti dallo stesso stampo 

HapogoBosen m militante di «Hapoguaa Boma» («Volonta del popolo») organizzazione rivoluzionania 
terroristica russa della seconda meta dell’Ottocento 

mpHcnocoéséney, m conformista m 

3akIeHMUTb NposBIéHHA OOLIBATEIBUIHHEI, MeWAHcTBa condannare fatti di qualunquismo, 
di «piccoloborghesismo» 

cnoBoOsryaue n il parlare a vanvera 

LUI (estpantusii Jlom JIutepatopos) Club dei letterati di Mosca 

caMoBbipaxkéHue n |’esprimere se stesso 

o6pa3él A14 NoxpaxaHua m modello da imitare, paradigma 

«CTPAXHYTB ero pax c HawMXx Hor» «scrollare la polvere dai propri calzari» 

lIpHykpauimBats (npuyKpacuts) abbellire 

MOAWeH3YpHEIM censurando 

TOBOpHTb HaMéxamu parlare per allusioni 

éciH yroaHOo se volete 

Buemropr (MunuctépctTso BHémIHel ToproBmm) Ministero del commercio con 1’estero 

Bépa 3acynuy (1849-1919) rivoluzionaria russa, attentd alla vita del governatore 
di Pietroburgo Trjdpov (1878) 

NOWHTH30LATOp m segregazione politica 

roro-34naq_m Sud-Ovest (di Mosca) 

oOe3BpOxKeHHBIM Bpar HapOyja un nemico del popolo reso innocuo 

Onipuiad OyqénHoBKa colei che combatté durante la guerra civile nell’ Armata a 
cavallo comandata da Budjonnyj 

HecrnOaemocts f inflessibilita 

BBIOpOCHTS Ha CBaIKy HcTOpuH buttare nella «discarica della storia» 


Polizia segreta nei diversi periodi della storia sovietica: 


UK (Upesspraiinad Komuiccua) Commissione straordinaria 

OTTIY (OOnegnnénHoe rocyzapcTBeHHoe NomMTHYeCKOe ynpaBméHue) Direzione politica statale riunita 
HKBJ] (Hapoausii komuccapHaT BHYTpeHHUX em) Commissariato popolare degli interni 

KT (Komurtér rocyzapcrBenuoli 6e30macHoctu) Comitato per la sicurezza dello stato, KGB 

YeKUHCT, TeNeYMIHHK, JHKABIISIHUK, reOvicT un dipendente in suddetti enti 
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ME Esercizi 


Rispondete alle seguenti domande: 


Kro raBHble MepcoHaxxu nOBectu Tpidouosa «O6mMén»? Tlepeuricumte ux. 

Kem 65114 No npodéccun Mats JIMutpHesa Kcénua DégopoBHa H Mle On pabdTana Ao Tord, Kak 3a00méa? 

Tlouemy J[Mutpues, Bcerya XOTEBLUMHM 2KHTb BMECTE C MATepbI0, Tak H He OOMEHAT CBOH H e€ KOMHATHI Ha 
OTéIbHYy10 KBapTipy? 

Kak pearviposan JIMHTpHeB Ha MIOxHe OTHOMIEHHA 2KeHbI H MATepH? 

Uem 3aHMManach xeHa J[mHTpHesa JléHa? 

Tlouemy Jléua 3aTésasa OOMéH HMeHHO TOMA, Kora CBEKPOBb BEpHYIACh H3 OONBHHUBEI? 

Kaxk0os Obi man Jiéupr? Kak ona OObACHHIa MYKY CBOW OecTaKTHOCTb? 

Uro oTBéTHA ei BOSMyMIEHHEIM Buxrop? 

Onuuite Onrr cempy ][miitTpresnix. 

Tlouemy JléHa nepesena pa3roBop Ha Haramuusl HeB3rogbl? Kak BbI oObaACHAeTe STO MCHXOMNOTH4eCKH? 

Yaanocb 3H Jléne NOMMpHTECA C My2KeM? 

Onuunite cyéHy y nocTému Marepu. 

Uro cxa3ana Jiéna Buxtopy no Tene@ouy? O kakOm K104é La pews? 

Tlouemy Bo Bpéma pasroBoOpa c cbinoM Kcénua DégoposHa OTKasalacb OT OOMEHA, a Ba WHA CITyCTA 
cormacviach? 


ESERCIZIO 2 
Traducete per iscritto il sequente riassunto del testo e fate una retroversione: 


Y Kcénun Dégoposusi J[MvitpueBoi, crapwero OuOmHOrpada akagemiyeckon OuOmMoTEKH, Obi0 WBde 
neTév, — qoub JlOpa u chin Brixrop. Jlopa u eé myx Dénnxc Opin rednoramu, Bukrop Obl HHKeHEpOM. 
)Kena Buxtopa Jléna 3aHMMaIacb MepeBOaMu aHIMIMHCKMX TEXHHYeCKHX TEKCTOB, 104Ka Harauia yariaca 
B wxkOe. Kcéoua DéqopoBHa 2KWIa OHA, y Heé ObINa KOMHATa B KOMMYHAJIBHOM KBapTiipe. BUKkTop c 
CeMBbEéH TOxKe 2KHI B OJHOM KOMHaTe B KOMMyHaKe. Panpuie BHkTOpy XOTEéIOCh CbéxaTbCA C MaTepbIO 
— oOOMeHATE CBO KOMHaTy H KOMHaTy KcéHuu MégopoBHL! Ha [BYXKOMHATHY!0 kBapTiipy, ofHako Jléna 
BO3paxKasla, OHA He JOOMisIa CBEKPOBH H He XOTéNa C Heit Che32KATECA. 

Ho cyryavisiocs Tax, uto Kcénua DégoposHa Taxend 3aGonéna. Eé oTBe3nv B OonbHMy, caéau 
onepatu1o u OOnapyxnM pax. Ei 06 SToM, KOHEédHO, He CKa34IIM, OHA AYMana, ITO y Heé A3Ba KEMY Ka. 
Oua 4yscTBoBalia ceOd ropa3qo myullie H cuuTaa, YTO WéN0 upzeT Ha NompaBky. UmMewHo B 3TO BpéMA 
JiéHa 3aTéana o6mén. [louis TaHy!0 MBICIb 2KeHI: «CBEKPOBb CKOpO yMpET H KBapTHpa OCTAHeTCA Ham»), 
Timiuirpues yxacuysica e€ OecraKTHOCTH HM x%KecTOKOCTH. «B Te6é ecTb KaKOH-TO TyMIéBHEI DepéKM, 
~— cka3auI OH ei. Ho moTOM MomyMal, 4YTO %KecTOKa X%KH3Hb, a JIéHa yacTh eé. MOxHO mM CepaiTEca Ha 
YeIOBEKa NOTOMY, YTO Y HeTO HET MY3BIKAIBHOTO CIyxa? 

Jimutpues 6bui denoBéK xopomIH, Ho 6e3BONbHBIM, a Jléua yména DOOnBaTECA CBOer6. KOHUMIOCE TeM, 
4TO OH NpewioKvin MaTepH OOMeHATECA HM NOceMMTECA B ONHOH KBapTHpe. Kcénua Dénoposua oTBETHIIA: 
«Tbr yxé oOMendca, Buta. W qoOasuna: «OOmMéH mpon30mién... To Obino Ouenb WaBHo. Mi OprBaeT 
BCerya, KMKILIM eH»... Kcéuua DéEnopoBHa THKeENO NepexuBaa HPABCTBeHHOe NayéHHe Byixtopa, TO, 
4TO OH CTaJI MOCIYINHBIM OpydeM B pykax IpakTi4Hor GecuyBcTBeHHOH 2KeHBI. Ho yépe3 apa WHA Kcénna 
MéopoBHa NO3BOHWNa ChiIHy H CKa3ala, YTO COMACHa Cbe32KATLCA; M3 Pa3sTOBOpa C HAM OHA NOHWIA, YTO 
SonésHE eé HeH3IeuHMa, YTO OHA CKOPO yMpéT; B TaKOM cCyryuae eé KOMHaTa Nepena OI rocynapcrBy. 

Ooméx coctosncsa. [lepeéxanu Ha HOByto KBapTiipy u W4%xKe ycTpoumH HoBOcénbe. Jlopa c MykeM He 
NIpHIWIH, — BAHMO, He MOIIH MpOCcTHTb Buxtopy er %KeCTOKOCTH 110 OTHOMIEHHWO K MaTepn. Ilécme cmépTu 
Kcéuun DénopoBusl aBTop BcTpéeTH J[MuTpuesa y OOnIMX 3HaKOMBIX. ToT paccKa3asl emy HcTOpHio OOMEHa 
H CMEpTH MaTepH. Buikrop m10xo BBITIAyeN, KaK-TO cpa3y NOcTapél, Ka3aJICd NOKWIbIM eIOBEKOM. 


ESERCIZIO 3 
Analizzate i nessi tra la principale e la subordinata: 
Tlécne Tor6, kak cyénam onepaumuro, Kcénna DéqopoBHa OBLIA yBépeHa B TOM, 4TO E10 HET Ha NONpaBKy. 
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/ Pa3roBopbi 0 TOM, 4TOObI COeaMHITECS c MaTepBto, J[MiTpHes HadHHa u cam. / OHM 4acTO CCOpHIIMCh W3-3a 
Tord, 4TO Math JIéHbI BMELUIMBANach B HX 2Kv3Hb. / BAKTOp HHKAK He MOF 3aOBOpHTb C MaTepbIO 0 TOM, 0 4EM 
HejaBHO TOBOpH c 2KeHOH. / OH 3aroBopHiI c MaTepBto 06 OOMEéHe JIM Méce Tord, KaK OHH OCTAIMCb BIBOEM, 
néped Tem, Kak JloxvTECa cats. / Mars ynpexnyiia Brixropa B TOM, 4TO TO BIIMHHeM 2KeHBL, OH H3MeHWICa K 
xymulemy. / Buikrop He MOr IIpocTHTb 2keHE Toré, 4TO OHA NOcTynMla GECTAKTHO Hi 2KECTOKO TO OTHOMICHHIO K erd 
MaTepH, HO B KOHUE KOHIIOB OH Hallé OObACHEHHe TOMY, 4TO OHA CENA: e€ KECTOKOCTS OOBACHAETCA TEM, STO 
*KeCTOKAa CaM 2KH3Hb — cKa3asI OH Cebé — H NOCTYIMMI Tak, Kak xoTéa JléHa: 3aroBopwI c MaTepb1o 00 oOMéHe. 


ESERCIZIO 4 


Distribuite in due colonne i participi attivi e quelli passivi, riscontrati nelle frasi seguenti: 

Kcénua Dénoposna, cuuTaBuiai, YTO y Heé #3Ba 2KeNyIKa, MOVyBCTBOBaa ynyauéuue. / Eé ormpaswm 
OMOH NOMONHEBLIYIO HM TBEpAO yBepeHHy}0 B TOM, 4TO Weo0 HxéeT Ha HlompaBKy. / JléHa pewmina chewKaTECA 
CO CBEKpOBbIO, 2KMBIleii B xopoilei KOmMHate. / Mx orHoméHna npHHIN PopMy oKocTeHeBLIeH BpaKuEl. / 13- 
3a EXHHOTO CNOBIa, CKA3aHHOrO JIéHO, OH NOXOTMI DO WHkoro o3106néHua. / louemy 2Be MHTesUIMTreéHTHBIe 
2K€HUIMHBI, BCEMH YBAKACMBIC, YIOPHO JeéwIN B CeOEé TBEPACBLITYIO C TOMaMM B3aMMHY1O HeNpHAsHB? / TloKa 
OH, NOJaBICHHEI /oKacoM, HOCHJICA No BpayaM, Oa OORYMbIBasa, cooOparKana. / OH MOTUAII, OLEIOMIEHHEI. 


ESERCIZIO 5 


Sostituite la proposizione subordinata con un participio o con un gerundio: 

CocéaM, KOTOpbie xkKHIH B TO 2ke KBapTHpe, He XOTEIM, YTOObI HAHbKAa Clad B KopHAOpe. / MHTpHeBEI 
cam Ha TaxtTé, KOTOpyl0 KyNviiH Tp réga Hasan. / JiéHa, KoTOpan NposowKANAa TOBOPHTE 06 oOméne, 
“énana BH, YTO He 3aMeddeT pazipaxéHna Myxa. / Kcénua DéqopoBya, NOCKOIbKy OHA NOHS14 H3 pa3sroBopa 
¢ CbiHOM, 4TO eé TloOKéHHe GesHanGKHO, comacwach Ha oOmEéx. / Maiwiep, KOTOpbIA NoABIsLIcd OGLIUHO, Kak 
CHer Ha FoOBy, CKOpO NOspKeH Ob MpuiiTH K JItéce. / Kak MOoKHO CepAMTBCA Ha YeOBEKa, KOTOPbI MWIEH, 
cKaoKeM, MY3bIKAIIbHOMO curyxa! / Mars, KoTOpan cHés1a Ha KpoBaTH H He ABHTrasacb, B394 y JlOppi wauy 
c Boqon. / Crappie mdnM, KoTOpbie 4acTo GoNEIOT, He NOUDKHEI HapylaTb 2%KM3Hb CBOHX JeTél, — ropoprila ona. / 
Jimvirpues, KoTopbiii Néc1e cMépTH MaTepH 3a60161 H 161r0 He paboTas, KaK-To cpa3y Clas, MocTapén. 


ESERCIZIO 6 


Trovate un equivalente russo alle forme verbali evidenziate: 


Ksenija Fjodorovna pensava di essere avviata verso la guarigione. Credeva di avere |’ulcera. / Lena 
decise che dovevano andare a stare con la suocera. / Dmitriev voleva che sua madre e Lena facessero la 
pace. / Se fossero state amiche lui sarebbe stato felice. / Non capiva la ragione di questa inimicizia, benché 
ci avesse riflettuto spesso. / La madre non voleva che la sua malattia creasse problemi ai suoi. / Lena 
parlava come se tutto fosse gia deciso, come se il marito la capisse, come se loro due s’intendessero senza 
parole. / I vicini non volevano che la bambinaia dormisse nel corridoio. / Lena diceva che la camera della 
madre sarebbe piaciuta ai MarkuSevic, perché la moglie lavorava li vicino. / Disse che bisognava agire 
con energia. / Racconto che la sua amica Lussja aveva un mediatore, il quale si sarebbe fatto vivo di lia 
poco perché lei gli doveva dei soldi. / Dmitriev sentiva che la sua irritazione cresceva. / La sera cercavano 
di capire se la figlia si fosse o meno addormentata. / I] fatto che Lena avesse sviato il discorso sui guai di 
NataSa significava che era fermamente decisa a portare a termine la faccenda. / Lena parlava come se non 
ci fosse nessuna speranza. / Dmitriev fu chiamato al telefono, Lena gli chiese se sarebbe tornato a casa 0 
sarebbe rimasto a Pavlinovo. / Rispose che sarebbe rimasto a dormire li. / Lena domando se aveva preso 
le chiavi della dacia. / La madre fece cenno al figlio che si accomodasse sulla sedia vicino al letto. 


ESERCIZIO 7 


Attenzione alle preposizioni. Completate le sequenti frasi: 


... DIMpMOK CTossI NHCbMeHHBIM CTONHK ... KoTOppim Haramia rorosuna ypoxn. / [mutpues mopécuy ... 
CTOJIMKOM TOJIKy ... KHHT, MpOBE TyHa 9NEKTPHYeCTBO ... HACTOBHOH Wammpt. / PoavTeIM cnalH ... ITMpOKOH 
taxté. / Taxta cTodia ... OKHa, eé OTReENI ... KOmHHOUKM Oyhér, HocTaBuniica Jléve ... HacNéQCcTRO ... 
6a6ymxn. / Bcxope TaxTa pacwiaTanacb 4 CKpunésia ... kéok0M aBYoKénun. / Hiubka cama ... packaqyuiKe 
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3lecb 2xe ... KOMHare. / JléHa mepeBema pa3roBop ... HaTauikuHbl HeB3rogEl. / Hu cidpa Hu ToBopd, OH 
nowt BbiGexKa ... KOMHaTBI. / Kc¢uua DEnopoBua cmoTpéna ... china cnoKoHHO. / Ona mpoTaHysa pyky 
H B3aa ... JlOpbi way ... BonOu. / Ona coénana chiny 3Hak, YTOOBI OH Ces ... CTY PAOM ... KPOBATBIO. 


ESERCIZIO 8 | 


Leggete la sequente poesia della popolare cantautrice russa; a) sottolineate le preposizioni e analizza- 
tele; trovatene un equivalente italiano; b) idem per i verbi di moto con prefissi: 


Hosésaa Matséesa 
Bérep 
Kakou Oompnidii BéTep 
Hanan Ha Hal 6cTpos! 
C noMHmek cryin Kpbini 
Kak c MomoKa — nény, 


Vi écnm rBo3ab k DOMy 
TIpHrHats KOHIOM OCTpEIM, 
be3 MONOTKa, cpa3y, 

On caM BOHTET B CTEHY. 
CroMasl BeTIIy BéTep, 

B caqy cpaBHsin rpabI — 
Aok KOpellOk péqEKH 

V3 n64BbI cam BBie3, 


VY, nogkatsich 66KoM, 

K cocégHemy cany, 

B ayxyto Bpoc rpsaKy 
Vi cuosa Tam Bbipoc. 

A lWKBayI yHéc B MOpe 
JlecsdTka [Ba ILGHOK, 
A ppi6akam — rdépe, 

He packypuiTb Tpy6ok, 
A packypHiT Han, 

JJa BOT 3axKé4b cHMaKy — 
Kak HasleTy B3TLi 10M 
OctTaHoBuTb IITHYKy. 
Kako Oonpmidii Bétep! 
Ox! Kak6oit Buixops! 

A TBI TAH HOKHO, 
A TbI CHOMMIb THXO, 


Vi nukakoit crinoit 

Te6a Hemb34 TpOHYTB: 
Cxopéi Henryx cné3er 
Co cBoero TpoHa. 

Kakoii Oonpnidi BéTep 
Hanan Ha Ham 6cTpos! 
C y0M6B copBas KpBiln, 
Kak c MovIOKa — nény. 


Vi écm rso3ab k AOMy 
TIpurnats KOHIOM OCTpEIM, 
be3 MonoTka, cpa3y, 

Ox cam yiigeéT B cTéHy. 
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ESERCIZIO 9 


Trovate un equivalente italiano ai verbi evidenziati: 

B urine Kcénuto Ménoposny oTBe31H B OombHHuy. / [locne onepauuu ona cTama BCKOpe XOAHTb HB 
oxTaOpé eé oTnpaBusm jomoi. / Korg4 ona BepHysacp v3 OonbHupl, JléHa saTéana oOmén: pemina 
CpO4HO Cbe3KATLCA CO CBeKpOBEI. / J MHTpHeB H paHbitie xoTéM COeAMHHTbCA C MaTepbio. / STOT Makep 
NOABIAICA Kak CHer Ha ronoBy. / JiéHa MaxHyla pykow: THxo! / J[Miitpves moBécH Had CTOMMKOM 
TONKY WA KHUT, MpoBéN Ty7a seKTpH4ecTBO Ad HacTONBHOH Wammoi. / Mats Jléns1 mpuxogvina nouTt 
exeqHeBHo. / JléHa no_xoqvia Ha Wbino7kax kK WHpMe. / Crapyxe-HAHbKe Ka3aJIOCb: TO MBbILIb ckpedérca, 
TO GexUT TapakaH, TO KpaH Ha kyxHe 3a0biM 3aKpyTHTp. / ITlorém crapyxa yuna. / Mutpues pbIBKOM 
BCKOUHJ CO CTYa, CXBaTHJI MDKaMy HW MONOTEHUe HU, HH CIOBa HH roBops, NOYTH BbiGexKas M3 KOMHATHI. 
/ Wipwasrinecs croga nobnixe! / Opa nonpockna MaTb NOcTaBHTb rpayycHuk. Ona cKa3ama: — Cetaac 
nojepxkH rpanycHuk, a WOTOM 4 HpHHecy aii. / lena cnpawusana, MpHener 1M OH JOMOH Hu OcTaHeTca 
HoueBATE B [lapninose. / Ou nopécua Tpy6ky. 


ESERCIZIO 10 


Analizzate il significato e la funzione sintattica della particella «ro» nelle seguenti frasi: 

Pa3roBopbl 0 TOM, 4TOObI CoeqHHMTLCA C MaTepbtO, JIMHTpHeB HayHHan HM CaM. / Ho To Opino aBHO. 
/ C romamu ugéa crama aBiitpca Bcé pOxe HM TO JIMMIb B MHHYTHI pa3qpaxcHHa. / OH yBNel, 4TO TO 
me — y Bcex. / VM ycnoxéusca Ha ToH HCTHHe, 4TO HeT B 2KK3HH HHYerd Odee Mynporo HM WéHHOrO, 
yeM TOKO, HM eré-TO HYKHO Oepéyb 430 BCex cu. / JIéHa cTodIa kK HeMY TO 66KOM, TO cHHHOH. / 
Jlé10-TO B TOM, ITO OONbHA MOK MaTb, a He TBOA, — cka3a OH. / UéncKas TaxTa oKa3aN1acb He O4CHb-TO 
npoyHon. /Cocégau Bo3spaxkasiH MpOTHB TOr6, 4TOObI HAHbKa criaa B KopuAOpe. / Crapyxa NpHcyuIMBasace: 
TO MBIIIb CKpeOéTca, TO Oex%KHT TapakaH, TO kpaH Ha KyxHe 3a0bbIH 3AKPYTHTS. / Keénua enopoBna ONATS 
3allentaa 0 TOM xe. / Tlépen TeM, KaK JIOXKATECA CHaTb, OH CKa3a: — EcTb ene TaKdii BapHaHt. / Korma 
oTma HecmH, To urpana My3bIka, — BcHoMMHdeT Onsra. / Onpre ka34nocs, écnM Obl ond BBiMUIa 34My>K, TO 
3To Obino Orr nyamte. / To, Ha uTo [puHés roTos Ob nog BucenuueH, Tenépb Ka3aocb emy Secnoné3sHoH 
xBacTiHBoctTpio. / Mappa VpaHosua y3Hala B Hel Ty AMY, C KOTOpOH Tak OTKpOBéHHO OOBACHANACh 
HECKOJIBKO MHHYT TOMY Ha3aJl. 

Jleub Hayascd ¢ Tord, 4TO xO3dHH M03BaI coOaky rymits. / Cromip, BMécTO Tord, 4TOObI HcITyraTECA, 
WIMpOKO yabiOuyica. / YuéHbe KOHYMIOCh TeM, ATO HE3HaKOMEL BbiTep co 10a NOT u BbiWen. / KaurranKa 
IIpHBbiia K TOMY, ITO cé KAKI BéYep KOPMHJIH BKYCHBIM oOé0m. / Mai Bocxuuldaemca Tem, 4To Uéxos- 
nucatemb H Uéxop-yenoséK eqns. / Uéxos Hanéwica Ha TO, TO CAMOBOCHHTAHHE HU KyNIbTypa CaémaloT 
HepaBeHCTBO He3aMéTHBIM. / TpidoHoB CTpeMHJICA K TOMY, 4TOObI HaxOZHTb aOcomKTHO ZOCTOBEpHBIe 
xapaxtepsi. / H6poe noxoméHHe HAdHCTO 3a6yzeT BCE To, 4TO ObiO Zo Hero. / Jleq roBopHiy O TOM, 4TO 
BCé, ITO 03a, erd He 3aHMMAeT. 


ESERCIZIO 11 


Trovate un equivalente italiano alle voci evidenziate: 

Korna J[mvitpuesy xoTénocb 3a 4TO-TO yKonOTE Jlény, oH roBoprin: «BoT MOTOMY TbI 4 c MaTepBIO 
Moéii He XO4eLIb KUTB)». / Korga-To Bcé 9TO Déprano, Myynno JIMutTpuesa. / Kakas-To nperpaya cTosna 
MOKY JByMs *xéHUIMHaMH. / Jiéna yuacTBOBalla B COCTaBICHHH KakOro-To yueOHuKa No nepesBogy. / Kena 
Mapxymésuya paddtaet me-To Bosme Kamyxckor 3actapst. / MooxHo, KOHEGHO, NompdboBats oOMeHATB 
KOMHaTy Ha 4TO-TO Odnee cToaniee. / HAno KaxObIi TeHb 4TO-TO nénatb. / «B Tebé ecTh KakOii-TO 
HYWIEBHBIN WepexT, — cka3aJI OH 2%KeHE, — KAKAA-TO HeOpa3BHTOCTb 4yBCTB, YTO-TO HeqOUeNIOBEeYeCKoe» 
/ Crapyxa Ho¥dMU 4TO-TO Oopmortana. / Korma crapyxa yuuia, y matpHeBbix Hadadcb 4TO-TO Bpése 
MeqOBoro Mécata. / Hano Opats kor6-To... Fopopst, ecTh xopoumii penetutop. / Ect BapHaHTt OOMeHATECA 
C KeM-TO, 416051 2%KHTb CO MHOH, — oObacHH J[MHTpHeB Matepu. / OH KakK-To cpa3y clan, mocepén. 


ESERCIZIO 12 


a) Traducete in italiano le seguenti proposizioni negative: 


Huueré nytsoro v3 Bceré Storo He BEIxoqHi0. / Her B «Kv3HH HHYerd Odsee MYAporo, H WéHHOTO, 4eM 
n0KOit. / On no6neqHeén, CHUK, He Mor NOTHATS 17143 Ha Jlény. / Mndue we 3anntepecyem. / To He CTpauHo. 
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/ Ou, npaBia, HHKOMY He aéT cBoero Agpeca u Teneddoua. / 370 3aKOH: HMKOTIA Heb3d JaBaTs [éHErH 
Brepég. / OH HHKAK He MOF MOCMOTDpéTE efi B raza. / UénIcKoe 162Ke OKa34IOCh HE OYCHL-TO NpPOIHEIM. / 
JimvirpHesy ené He xoTé0cb Mupyitsca. / Ona He cmés1a Tak roBopHitTs! / Hu c16Ba He ropopsi, OH TOUTH 
BBiOexKal H3 KOMHaTEI. / Kcéuua DENopoBHa culéna Ha KpoBaTH, He ABHTanch. / Bcé papHo HAY4eré HeEIb3A 
w3MeHHTB. / Tak 4TO ThI He YOMBILAMCA, Buta, u He cepiicp. / Kcénua DEnopoBua Oba He Tak yoK TI0xa. / 
Tipwunim poacTBeHHHKH, He ObyI0 TOMBKO JlOprr uv Dénnxca. / Ené He cTapHik, HO pKEe NOKMION WieHbKa. 

Jjoma Hukor6é Het. / Hukré He 3B0Hi0? — Huxro! / Tat nuKord He Bigen? / A nukoro He BrizeN, 
HHKOMY He 3BOHHIJI H HH C KeM He pa3roBapuBal. / Ha y koro xe Ono éHer. / Ha HHKOMY He BO3parxkKaeT, 
HO HHKOr6 He cyrywiaeT. / TbI HH O KOM He NOMHU. / A HHKOTIa HH C KeM He BbLICHAIO OTHOLICHHH. / 
Hu y koro 43 HHX He ObL.10 My3bIKaIBHOTO coryxa. / Houesatp Obiio ve y Koro. / 1 HH4eMY He yAHBIAOCb. 
/ 3necb TeMHO, 4 HH4eré He Bry. / MpI HH O 4éM He ToroBopHinu. / OH 30ecb onvH, EMY He C KeM 
nocopéTopateca. / Ei HéKOMY TlOxKaOBaTECA, He C KEM ToroBopHite. / Hy, uro Tam 6pino0? — baino cky4Ho, 
He 0 46M paccKa3BIBaTb. / Ham we C 4eM KTS 4ali, HET HM Caxapa, HM BapéeHEa. / Ha yaute HHKOrO HE 
ObuI0, He y Koro Obio cnpocrits Hopory. / Onda y>Ké HH Ha 4TO He Hayéanace. / OH ocTanca HH Cc 4eM. / 
Vpau mbéT, eMy HHYEM HeuIb3d OMOUB. / 3}eCb He y KOLO CHATb KBapTiipy. / ITO cekpér, HAKOMY HHYETS 
He ropopHi! Hu Ha Koro He Hapélica, TOUbKO Ha ce6s! STO HH K YeMY XOpOnemy He NpuBej er. 


b) Leggete quanto segue mettendo I’accento sulla negazione: 


Y wac xe ObuIo Apyroro Bbixoga. / Korga mpl pun, Ounétos yxe xe Opi0. / Y Mena He OBLIO HH 
MaJIéHIIMX COMHEHHH Ha Celi cyéT. / Y neré ve Opto Dever u He ObLIO HUKAKOH BO3MOXKHOCTH 3apadoTatTE. 
/ He Opin Ob1 cudcTba Tak HecuacTbe Nomordé (nocud6Bua.) / Mx ne Opuio Wéma. / Y Mens ne Opii0 c cob0r 
Kmouén. / A Hukorga ve Opi B «Ja Ckane», 6uenb xOueTCA NOOBIBATD. 


c) Traducete quanto segue in russo: 


Non avevo soldi. / Non avevamo tempo. / Non avevano dubbi. / Non c’era via d’uscita. / Stava male, 
benché non avesse la febbre. / Non potevo studiare, perché non avevo né manuali, né dizionari. / Non 
c’erano chiavi. / Non avevo voglia di scrivergli. 


d) Leggete quanto segue badando agli accenti: 


SA uwemy He yaupssitoce. / Héuero yausmitsca! / 5 HuKomy He 3B0HtO. / Héxomy no03BoHuTE. / 1 HUET 
He ropopt0. / Héuero rogoprits mrynoctu! / Héyero cnéputs! / Héyero cxa3atb, xopom! / OH HHYEM HE 
3HaMeHHT. / Héyem 3akycuiTb. / OHA HUKOrO He cirywiaer. / B 3Tom TeaTpe HEéKOrO crymaTb. / OH HHKOrO HE 
cmpocwi. / Héxoro cnpocHts. 


ESERCIZIO 13 


Coniugate all’indicativo (presente, passato, futuro) e dite l’imperativo dei verbi 6pars (B3aTb), naBaTE 
(ats); poi completate le seguenti frasi: 

Jléna xoréna, ur66e1 Hardma ... ypoxu prsuKu. / Keénua Dégoposua ... y Joppr vany. / Jiéwa cmpocrina, 
... IM Brixrop xox. / JléHa 3H4na, uo Buktop HM 3a 4TO He ... KHOU OT 144M. /... MHe rpésKy! — Hompocruia 
KcéHua Dégoposua. / Jlaypa, 1 coBéTy10 TeOé ... 30HT, CerOqHA HenpeméHHo OyyetT Toy! / OOnrHo, Korma 1 
... 30HT, JOKI4 He Oprpdet. / MpI CHHM Dasekd, B UBAI1aTb épBOM pay, NOSTOMY 4 ... y MaMBI e€ OHHOKII. / 
Pomiitem ... eMy HeMHOPO 1éHeT Ha KapMAaHHBIe pacxOUbl, HO B TOT JHB He ... HH KONEHKH. / ... CBOH HITpYLLIKH H 
WM B CBO) KOMHaty! / Mntepécuo, obHiMaHTbI B MOCKOBCKMX pecTopaHax ... daeBbie? / ... Ha Yali O*PHLUMAIBHO 
He pa3pemsaetca. / Mawiep HUKOMY He ... cBoerd ampeca. / JItéca cunTaua, YTO Heyb3A ... [CHIU Brepés. 


ESERCIZIO 14 


Trovate un equivalente italiano del verbo ycrpausats, ycrp6uTs, ycrpauBateca, ycrpouTbcs Suggerito 
dal contesto: 


Mats pa3MBbIliiia BCIyX: KaK YCTpOMTb Tak, 4TOOBI CTApHle JOH MOM CHOKOHHO GoméTh? / KomMe272 
JimMvitpveBbix ycTpavBana Mapxymésuyei. / YcrpOunH HOBOCEIbe, NPHOWI pOACTBeHHHKH. | Kak 2a 
yctpouuch? — Cnacti6o, xopom6. / Tye Bai ycTpOwmucb, B TOCTHHMLe WIM y 3HAKOMBIX? / Ey xoTe2ocs 
YCTPOUTb %KeHe TpaHAHOSHEIM CKaHAa, HO OH MOHAN, YTO HHYerO MYTHOTO 43 STOTO He MoryauTcs. 3 
KOHUE KOHIOB JIéHa yctpéma OOMEH, H OHH TepeéxaM B AByXKOMHaTHy!0 KBapTiipy. / Ceifaac 29255 
TpYAHO ycTpouTEcaA Ha paboTry no cneyHanbHoctn. / O, STOT YeOBEK yMéeT ycTpauBaTEca! 
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Facendo attenzione ai verbi evidenziati traducete in italiano e ritraducete in russo quanto segue: 


Oua nposexdna 7BeHAquaTb DHeii B OonpHMiue. / Taxa crosisa y creusi. / Kcénua Dénoposna cuenta 
Ha kposatn. / TeOé yoO6uo Tak exAaTB? / Tlépex Tem, kak OKHTECA CHAT, OH CKa3a: «EcTE ené Tako 
BapHaHT» / JIMuiTpves Mponexan TpH HexémH WOMa Ha cTpOrom MocTémbHOM pexrme. / JléHa cTésa K 
Hemy TO 66koM, To cmMHOi. / Beaepamn, ok ach Ha CBOE 4éLICKOe 0x%Ke, On 3Ba: «Haram! A Haram!» / 
Ené He 1634H0, NocHaAHTe HemHoro! 


ESERCIZIO 16 
Trovate il rispettivo aggettivo o costrutto aggettivale italiano: 


MaTepHickaa 11006Bb, HaTalmKHHbI HeB3rOJbl, IMMTpHeBcKHe OCKOpONéHHA, JMUTpHeBcKan Aya, 
OTHOBCKHe KHHTH, OTé4eECKHH TOH, TéETHHA MOMOIIb, TATWH MHKaK, HéqyuKuHa TpyOKa, OpatcKaa 
TMOMOWb, HaTalivHbl KHHTM, TETKHHBI 3a00THI. 


a) Raccontaie Ia storia di una vostra malattia adoperando, tra |’altro, il lessico seguente: 


3a6o0éTb, e4ub B OONbHUIY, NONOKNTS B OONBHHUY, TexKaTb B OONBHMUe, BLIMMCaTECA M3 OOHHUBI, 
JIeYHTb, JeUHTCA, BEIZOPOBeTb, MpoMMcaTb MeKApcTBo, BbIMHCaTb pellénl, NpHHAMMATb JIeKApcTBO, 
NOCTABUTb rpalyCHUK, MépaATb TeMMepaTypy, TepaliéBT, XMpypI, OTOMAapHHTOsOF, ypOuOr, MeqcecTpa, yKOn, 
TaONETKH, KaWIM, MONOCKAHHe, aHTHOMOTHK, AMiya, CaHuTApKa, NalaTa, OCMaTpHBaTb OONHOTO, OCMOTP, 
ckOpaa NOMOLIB. 


b) Rappresentate una scena che si svolge: 


— dal dentista 
—in casa di un ammalato d’influenza 
—nello studio di un pediatra 


ESERCIZIO 18 
a) Sottolineate i vocaboli 0 i nessi lessicali che equivalgono a un articolo indeterminativo: 


Kakas-To nperpana croina Méxay OByM# %éHuHHamu. / Kcénna Dégoposna paddtana crapoInM 
6nOmMdrpahom ofHOH KpyMHOH akanemviuecKo OuOnMotéku. / Jléna yadcTBOBana B COCTaBICHHM kaKOro- 
TO cheyManbHoro yuéOuHuKa mo mepeBory. / MéxHO OOMeHATA KOMHATy Ha 4TO-TO Odmee cTOaee. / 
Maxuep Takoii KoHcrupatop! / B Te6é ecTb kakKOH-TO TywieéBHEIK Nedéxt. / Mue Hago NOBHAATb OAHOTO 
yenoséxa: / Ecth emé Takoii Bapwaut. / Onna Mod 3HakOMaa BbilIa 34Myx 3a ppaHiy3a. / Y Meus ecTb 
onH6 mpeaoxénne. / Bau Tako ropog B Mranuu, koToppiii oH YacTo BuzeN BO cHe: Chéna. / B nikady ou 
epxKall pasHble HHCTPyMEHTHI. 


b) Trovate nel testo russo a fronte l’equivalente dell’articolo: 


Il lavoro a Mosca non manca e un posto € presto trovato Pa6ddéra B Mocksé ecTb, MécTO BCKOpe HallIOcb: 
in una centrale termica: ma il problema di Sergej noné Ha TemmoueHTpanH; HO 1a Ceprésa Bonpodc Oni 
quello di «un posto», il problema é quello «del posto» He B TOM, 4TOObI ycTpOHTBCA Ha paOdrTy, a B TOM, 
che il nostro eroe dovra occupare nella societa. 4TOObI HaHTH CBOE MECTO B 2KH3HH. 


Laggiu vedo una strada, o megliola strada perArgostoli. A Tam qopora, BepHée, Ta caMaad Dopora, 4TO 
Begét B Aprocromu. 


c) Sostituite il pronome indefinito con un articolo; se non é possibile, trovate un’altra soluzione per 
tradurre quanto segue in italiano: 


V3 gBépn Bbillen KaKOH-To YenoBeK. / «MOxeT OBITS, THI H IPHTODMbca Ha YTO-HHOY Ab», — moobeman 
He3HakOmer Kamrrauke. / HesHakoMell MpHHec Kakyt10-TO CTpaHHy?to Bentb. / OH WONro 4TO-TO pasBA3bIBalI 
W 3aBa3bIBa. / OH ZOnro oObacHan 4to-To. / Mp4H Means HayHHasl TOBOpHTb O YEM-TO TopA4d u 
yOeavitenbyo. / Beyepamu xo3dHH yesxKan Kyna-To. / Térka paHbuie Hukorma He Oosnacb TEMHOTHI, HO 
Tenépb Noyemy-To eli cTasto »*xyTKO. / Ei ka3aniocb, uTo kpuuit He Mpan Wpanen, a kro-To Apyroit. / Térka 
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BHyema, YTO XO34HH %K DET yerd-To yxacHoro. / J[BOPHUK B3AJI ryca HM yHEc erdé Kyqa-To. / 3aTéM x034HH 
Hayél KakOH-TO HeOObIKHOBEHHBI KocTiOM. / [ye-To 3a cTeHOM urpana My3bika. / KakOii-To 4esIOBeK BO 
opake u B Oé0f xHIéTKe 3arAHyI B KOMHaty. / [yje-To HaBepxy, cpeavi my6mHKH, KTO-To rpOMKo axHym. / 
Tétka npbirnya aepe3 Oapbép, N6TOM Yepe3 4BE-TO eNO. / CoOaka 1M34J1a YBU-TO PyKH. 


ESERCIZIO 19 


Traducete in italiano quanto segue badando soprattutto alle voci evidenziate: 
Buicrynuénue FO. Tpvicdbonoga Ha VI ché3ye nucaterei CCCP B 1976 rony. 


...B pYCCKOM A3BIKE HET, NoKAaTyH, O6nee 3ar4q04HOTO, MHOTOMEPHOLO H HeMOHATHOFO cIOBa. Hy 4TO 
Takoe O6nIT? To 2m 3TO Kakué To OYQHH, KakAaH-TO JOMALIHAT NOBCETHEBHOCTh, KaKas-TO KONITOTHA y 
IMIMTHI, 10 Mara3HHaM, 10 NpayeqHbim. XHMYCTKH, NapHkmaxepckue... la, STO Ha3bIBaeTca Obitom. Ho u 
CeMéHHas KH3Hb — TOxe ObIT. OTHOMIEHHA MyrKa H KeHBI, pouHTeNeH HW WeTéH, pOACTBeEHHHKOB, ONHA3KHX H 
HaIbHUX, ApyT kK Apyry — 4 3To. HW poo yéHue yenoBéKa, MH CMepTb CTapHKOs, HM Ooué3HH, H CBAyBOBI — TOKE 
6nrt. H s3aviMoorHonléHua Apy3él, TOBAPHUeH Mo paOdte, m000Bb, CCOpbI, péBHOCTh, 34BHCTb — BCE STO 
TOxe OnIT. Ho Beab 43 STOTO MW COCTOHT 2KH3HB! ... 

Pacxoxxee NpOTHBONOCTaBIeHHe «ObITa» «ObITHIO» He MpOACHAeT Téa, HOO CMBICI MépBoro NOHATHA, 1 
yxé TOBOpH, KaKOii-To Oespa3MépHbIi. JlomycTuM, Tak: «ObIT» — STO 2KH3Hb HH3MeHHad, MaTepHasibHas, a 
«6nITHE» — KH3Hb BOSBEIMeHHas, yxOBHas. Ho yenoBéK 2KHBET OLHOBPEMEHHO H B TOU, HB pyri KK3HH. 
STO CHMTHO, STO HeIb34 PasbiATb. CAMOe HA3MeHHOE, Ha NEpBbI BSTLAL, ABILICTCA CAMBIM BO3BBILCHHBIM. 
Mi suao6oport. Uro taxde cempa? Auéiixa OOmjecTBa, Kak H3BECTHO H3 MapKcH3Ma. 3HAa4YdNT, H300pa3KB 
CeMBbIO, MOKHO H300pa3HTE OOulecTBO. M306pa3viB m006Bb AByX JOT6H WIM CMepTb 4eOBéKa, MO2%KHO 
0ka3aTb MW OOUIECTBO, HM TocyqapcTBO, HW Npouioe, u Oyayulee KAxKTOTO YeNOBEKa B OTIENbHOCTH, — Kak 
N10K43aHO, HalIpHMEp, B HCTOpHH CMEépTH YemOBéKa NO HMeHH Mpax Vers. 

Moi nuiiem 0 ci6%KHOM *KH3HH, Te Bcé MepermeTeHd, O HG 1AX MPO KOTOPBIX He CKaKeLIb, XOPOMIH OHH 
WIM TWIOXH, 300pOBbI HIM OombHEI: OHH — *KUBEie, B HHX TO HM STO. Kak HeT aOcomHOTHO 300POBBIX JOEH 
— 3TO 3HA4eT KaKIbIN Bpad, — TaK HET H AOCOMISTHO XOpOUIHX — STO NOJDKeH 3HAaTb KAKObIN MucAaTenb. Mer 
TIMIeM He O AypHBbIx WHO Aax, a O AypHbIx KayectBax. IoToMy 4TO 3TO TOIKHO OBITS MIpo BCeX, a He TOJIBKO 
TIpO 310KO3HEHHBIX MelIaH; STO TOJDKHO ObITS po YUTATeNeH, po OMM3KHXx ABTOpa, po Hero camoro, 

B cuoBocoueTaHHi “HpaBCTBeHHble HCKAHMA>> MHE KAKETCA OCOOCHHO BaKHBIM CJIOBO «HCKAHHA». M60 
HCKaTb — 3HA4MT HAaXODHTECA B UBWOKCHHH. 3HAUNT — elle He BCé HAMeHO, He BCE COBeEpLICHHO H He BCE 
CHO, HO YemOBédecKoe OOIIecTBO BCerma OYTeT CTpPeMUTECA — C TIOMOLMIbIO HPABCTBCHHOCTH H C MOMOLIBIO 
JIMTepaTypbl — cTaTb elé Bbile, THe, BEMKOLYIWHee HW B KOHE4HOM CY¥ETEe yMHEe. 


ESERCIZIO 20 


imperfettivo o perfettivo? a) Completate le sequenti frasi scegliendo tra i due aspetti verbali quello che 
si addice al caso: 


Jimvirpues Kaxgbiii pa3 (HaTaKHBaTbCA, HaTONIKHYTBCA) Ha compoTuBiéHHe JiéHpr H (OOBMHATH, 
OOBHHHTB) eé B 3rov3Me. / OH 4acTO (JOXOZUTE, OMT) Ho o3n06néHHuA. / CKONBKO pa3 OH (ItycKaTBCA, 
IYCTHTbCA) B TATOCTHbIC BbIACHéHHA OTHOMIEHH c MaTepbto! / OH 4acTO (3a YMbIBAaTbCA, 3aYMaTbCA) 
Hag 3tum. / Ho noTOm OH (MpMBBbIKaTb, IpHBbIKHyTb). OH (yCMOKAHBaTBCA, YCMOKOMTBCA) Ha TOM, 4TO 
caMoe rlaBHOe B 2KH3HH — M0KOH. / Korma JléHa (OTKpbIBaTb, OTKPbITb) EMY CBOM W1aH, HCIYT (MpOHHKaTS, 
IIPOHHKHYTB) B ero cépaue. / On cunTan, 4To JléHMHa MaTb (BMEWIMBATbCA, BMELUATBCA) B HX KM3HB. / Jléna 
(MlepeBogqHTb, NepeBecTH) pa3roBop Ha Opyryto Témy. / JléHa xoréma (MMpHTBCA, NoMupliTEcA) Cc BUKTOpoM. 
/ Mats (nénaTb, caénaTs) 3Hak, YTOOBI OH ce Ha cTyn. / JiéHa (IpocHTb, NonpocHkts) Briktropa (mepezaBatTb, 
nepenatb) Kcéunu Dégoposue GonbwidK upuser. / Jlopa c Myxkem (Mepee3xKaTb, MepeéxaTh) B 3103HHO. 

b) Formate delle frasi adoperando i sequent verbi: 

HaTAIKHBaTbCaA (HaTONKHYTBCA) Ha + acc. urtare; OOBHHATE (OOBHHHTE) Koré-. B + prep. accusare; 

OXONNTE (MOUTH) Wo + gen. arrivare; HyckaTbca (MycTHTbCA) B+ acc. ingolfarsi; 3aqyMbIBaTbCs (3a,yMaTBCA) 


Hay + str. meditare; npHBbIKaTb (MpHBbikHyTb) k + dat. abituarsi; ycnoKauBaTbea (ycnoKONTBCA) Ha + 
prep. rassegnarsi; NpOHHKATL (MpoOHHKHyTB) B + acc. penetrare; NpHciywMBatbca (MIpHcMymaTEca) K + 
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dat. stare in ascolto; BMéummBaTBca (BMeIaTBCA) B + acc. immischiarsi; Bo3spaxaTb (BO3pa3HTb) NpoTUB + 
gen. protestare; crpagats + str. soffrire; o6magatTs + str. possedere; nepeBoaHTb (MepeBecTH) pa3sroBop Ha 
+ acc. sviare il discorso; MupHitbca (omupHitsca) c + str. fare la pace; nénaTb (caénaTb) 3HaK + dat. far 
cenno a; Tpé6oBaTs (noTpébosatTh) 4TO-7. y + gen. chiedere; nepeaBaTs (MepenaTb) npuBET + dat. salutare; 
MIOMHHTb (BCIOMHHTS) KOrO-3. + str. ricordare; ApykHTb (NospyxXHTECA) c + str. essere amico (far amicizia); 
Tepee3KaTb (MepeéxaTs) B + acc. trasferirsi. 


ESERCIZIO 21 


Ricordate i modi approssimativi in cui si indica il tempo in russo (vedi l’Appendice a pag. 470) e tradu- 
cete quanto segue in italiano: 

Bau pxé ofMHHamaTbni vac, u J[mvirpves peu ocrarpca Ho¥eBaTE y MaTepu. / Uaca vepe3 nomropa, 
korgya OHH OCTANIMCh OHH, OH 3aBé pasroBdp 06 oOméxe. / A MpocHYIca B CebMOM Yacy HM Cc Nowadcuka YATAI 
B kposatu. / YBuqumMca nocne Tpéx! / 1 6yny WOMa OKoNIO DeBaTH H 4aca Ba emsé cmory nopaddrars. / Uaca 
yépe3 NouTopa on BepHysica. / Takci mpHéxasio MMHYT 4épes nats. / OHH BCTpéTWIMCh JeT WéCATS CIyCTA. 


ESERCIZIO 22 


Attenzione alla combinabilita dei vocaboli. Formate una frase con ciascuno dei seguenti nessi: 

TDKENO 3a60NéTh; TBREPAOE COMPOTHBIEHHE; MIpeOMONETh Iperpary; TaMHad MBICIb; OCTPbIH CILyx; MCAT 
IIpOTécT; MPOTAHYT pyky; HaCTyMWiI0 MOYaHHe; BMCLIMBaTBCA B YyKHe Tema; 3aKpyTHTb KpaH; B3aiMHaa 
HeIIpHsi3Hb; MepeqaTs OombnIOH NpHBEeT; HaTANIKMBaTLCA Ha CONPOTHBIEHHe; BbIACHEHHe OTHOMICHHH; 
cTpayaTb OeccOHHMUeH; IPHHUMATS JeKapcTBO; (MY3bIKaJIBHBIM) CyX; NOCTABUT TpayCHHK; MOOKTS 
(= moBécuTs) TpyOKy; BbisBaTb Bpaya; He KaCTb (= He BéDIaTb) TpyOKy; MOCTaBHTb TepMOMETP; YHTATS 
JIéKUHIO; BECTH JHEBHHK; 3allMcaTb HOMep TesledOua; BecTH CeMHHAp; NPOBAIHTbCA Ha 9K34MeHE; CaBaTb 
HO He CiaTb 9K34MeH. 


ESERCIZIO 23 


Abbinate i sinonimi; i contrari 

Es.: MO2KeT = BO3MO2KHO Es.: 7aBHO — HeqaBHO 

MO2xKeT H3BHHH! WaBHé WasIbHO3OpKHHi 

nepéxt CJIMIIKOM MHpHTBCA CCOpHTBCA 

k IpHMépy 6s1H3KO Onu30pykuit HeaBHO 

yepecuyp HeOoOxoxHMO CXBaTHTb cormallaTaca 

BONM3H camoe 66nbuIee = ApyxOa aIbTpyH3M 

HY2KHO BO3MO2KHO yaaqHo HeyNOOHbIii 

yerlyxa Tmpéxye Bcerd oOOBHHATE TIpHBe3Tvi 

MaKCHMYM MBaH CbéXaTbCa pa3béxaTEca 

mpoctH! CTapHKi yoOOuBI OMpaBAbIBaTb 

OTéJIb HalIpHMep 3TOH3M BpaKya 

B TépByto O4epenb HeJOCTAaTOK 30H Heya4HO 

TaxTa rocTHHuna CMepTb BCTaBaTb 

cTapble THOM epyHa 6ecTaKTHOCTE qOOpEi 
6ymynee cTapuie 
BO3paKAaTb TaKTHUHOCTh 
OombHoti 30pOBbIii 
cTapble mou mpomui10e 
WIyTA BCepbé3 
mulanmie MONOTEKE 
cnpaliHBaTp %KY3HB 
JIOKUTBCA CAT OTBe4AaTb 
3acbinaTb IIPOCbINAaTBCA 
3arOBOpHTb OpocuTb 
OTBe3TH 3aMOdaTb 
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ESERCIZIO 24 


Dopo aver ascoltato (0 letto) due volte la seguente biografia di Trifonov riassumetela oralmente: 
FOpuii Banentrinopu4 Tpidonos (1925-1981) 


Jléfictaue ndpectu «O6mém» nponcxégut B Mocxsé, B HamH gH. []6sectu Tpritonosa Tak u 
Ha3bIBalOT “MOCKOBCKHMY)): Tpidouxos pogvisica B Mocxsé, B Mocksé mpoBén WETCTBO — CHadayia B «OMe 
Ha HaGepexKHOM», OombuIdOM CépoM OMe, NOCTpOeHHOM B 20e TODbI CNeENMAIbHO ld HayaECTBa (OTE 
HW Adga Tpioxosa Osinn crappiMu OombuIeBHKaMH HW KPYMHBIMM BOCHaYaIBHUKaM); TIOTOM, BO BpéMA 
CTANMHCKHX pelpéccuii, oTU4 H WANKO apecTOBaIM, MaTb Ha MHOFO JIeT OTIPABHAH B Warepb u FOpy c 
6a6ymiKoH H cecrpoi BhicenumM 43 OoNbOIOH KBapTHpbl; OHH NOceMIMCh B OHO KOMHAaTYUIKe, B 
KOMMYH@IBHOM KBapTHpe, Ha oKpanHe. OTHinn qaay B CepéOpsHom bopy, yuwia HémKa-60HHa: HéYeM 
Obio ef WNaTHTh, Wa UW cTpaltHo efi Obit OcTaBaTBCA B WOMe «BparoB HapOya». 

Kora B liarHyecsrprx romax, nocne XX cbé3na KIICC, mars Beppynacb B Mocksy (orély 4 aaa Obpm 
paccTpésiaHb1) 4 Bce ObnTH peaOWIMTHpOBaHEI, KTO IPH 2K3HH, KTO MOCMEpTHO, TpHitpOHOB OBUI B3p6CJIbIM YeJIOBEKOM, 
nmcatesiem. 3a ruieyaMH ObDIM aBHallMOHHbI 3aBOL, Me OH pabdrtam ciécapemM H peqaKTOPOM 3aBONCKOH Ta3éTEl, 
JinreparypHbIi HHCTHTYT, KOTOpsIi O8 OKOHUH B 1949 romy, rocyaapcrBeHHan (cTamMucKas) npémua 1951 roga 3a 
poman «CryléHTEp>, HanlevaTaHHEi B «H6BomM mype» Taapndosckoro. [Bama Ter citycta TpricboHos c ropedbro0 
NIpH3HaBalIca, YTO OXGTHO TepermMcan Ob1 «CryHéHTOB) 3AHOBO: OH MHOT0e NOH 3a STH TOE. 

CBa3M C IpPOULWIbIM OH He NophiBan HHKoraa. «Mena HHTepecyeT NAMATb» —NOBTOpsA OH HM CTapasica 
BOCCT@HOBHTL Tpowwioe, NpoanatM3Hpowatp ero, noHATS. [Ipoumtoe erd cembH, erd coBpeMéHHHKOB 
Obino cBi3aHo c MockBoii. TpviboHos 3Ham eé u MOOK, H OMMCa — MOCMeBOEHHY10, OKUMBABLIYIO MOcIe 
*KeCTOKOH BOMHBI, U 3alyraHHyto (KOHEL COpOKOBbIxX TOXOB — CHOBa BOJIHA CTAIMHCKHX perpéccHii), 
HOCHeECTAIMHCKY10 HW CerOAHALIHION. 

Crina Tpioxnosa-mMcaTema B TOM, YTO, He CMOTpA Ha WeH3Ypy, OH HHKOra He KpHBHT TyWdi. 


Ha4YQIbCTBO N Capi, pezzi grossi 

KPYNHBIM BoeHayaIbHHK Comandante di alto grado 

BEICEIATS (BhicemuTs) Sfrattare, mandar via 

ceIHTb (MocemHTE) sistemare, alloggiare; ~ ca sistemarsi 

Cepé6paupiii bop Serébrjanyj Bor, luogo di villeggiatura vicino a Mosca 
Oonna f istitutrice 

He KPHBHTb yuu essere sincero 


ESERCIZIO 25 


Traducendo per iscritto il seguente racconto di Jurij Trifonov badate soprattutto 1) alla ricerca dei bino- 
mi concernenti le parole evidenziate, 2) a rendere in italiano il linguaggio sgrammaticato dello Spagnolo 
e 3) a traslitterare i toponimi e i nomi propri russi e spagnoli: 
OjHAKAbI DYNO HOUbIO 

BurxOauM Ha yrnuy Brpoém: AKos, Auvsos 1 4. Kném TakcH, KoTOpoe BEisBamH Yac Hazan. IyctEinnad 
yiouka okpanHbl Anixadaga. OfHOITAKHBIe JOMAMIKH. Térmiaa Temb. PéqKne donapHi BAaH, 3a HepeBbAMH. 
V — Hé60, némHoe 3Bé3. 

Kak Bcerma B FOKHBIX TOpomax, OTKYa-TO TsHHET 34Nax0M yOOpHOH. 

MbplI HemHOro HaBecené. [pomko pa3roBapuBaem. Kak6ii-To yenoBéK MpHOmMWKaeTCA K HAM 43 TEMHOTHI 
H TOBOpHT 4TO-TO HeBpa3yMUTeIbHOe, Bronrémoca. BoT oH NogZoWeN, OCTAHOBMIICA. 

MBI yauBIéHHO CMOTPHM Ha Herd. 

— UTO BaM HY2KHO? 

— ¥Y Bac ecTb TONOp? — HaKOHEél| BHATHO clipawmBaeT yeoBéK. OH MaJIeHBKOTO pocTa, cyxOi, 
TeMHOJMMbI, B TEMHOM KOCTIOME H Kénouke, KakHie HOCAT pabdune. 

— 3a4ém Bam Toop? 

— Hac asa TopapHuta: ofvin — pyccKHii, apyro — ucnaHeu. A ucndaveu, — Toponmiso oObacuserT 
YeJIOBEK H 3€4€M-TO BLIHHMAeT OyMAKHHK, TOcTaéT MACMOpT. 

— He Haj0, MpI Bam Bépuo. Hy u 4To? 
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— Moi 2xMBéM ogH4 KOMHaTa. OH kya TO ye, DBepb 3aKpbUI, a A 4YTO DOUKeH Ha YAIMMe HO"UeBATB? 

UcnaHey ropopuT 3ankascb, HépBHEIM THXHM TOJIOCOM H TaKHM TOHOM, TO4HO MbI BHHOBATHI B TOM, 
4¥TO OH OKa3aIcA Ha yuuue. Ia34 y Herd Kpyruible HM CBEéTIBIe: STO BATHO axKe B TEMHOTE. MOxerT OBITS, 
OH TbsH. MoxeT ObITS, OH BOBCe He HcHaHel. Bcé 3To Kak To Heéno UW HeOKNDaHHO. 

— A 3a4€M BCé-TakM BaM TOOp? — NOoMévIMB, cipaniuBaeT AUMIOB. 

— J[pepb nomatp! 3auém Tondp? J[Beppb s10Mai0, BOTY B KOMHATY. 

Ucnanell riagvit Ha Hac oOrbKeHHO HM CepZHTO, H BMEcTe ¢C TeM B er6 xpynkoi PurypKe, B erd r1a34x H 
MaJICHBKOM CyXOM POTHKe — 4TO-TO 2KaJIKOe, ETCKOE. 

— Y te64 ectb TonOp? — cnpaémmBato 1 AusoBa. 

— He 3na10. [xe-1o Oni 6e3 pyaku... 

— [laiire 6e3 pyaKu, xopouid! — ucndHell rOBOpHT Ha TaKOM Ke JI6MAHOM PYCCKOM A3bIKE, KAK AHIOB. 

ToucTpi Auvinos He Toporsich HET B 0M. B ofHOH H3 KOMHAaT 3axKHraeTca cBer. B ocrabHbix OKHaX 
Wf BO BC€X JOMAX Ha YIMIe TeMHO. TpéTHi “ac HOUH. 

— 3Ha4HT, BbI HcndHell? — cnpaniMBaeT AKOB. 

— A ucnaneu, 2a, — on cHOBa 1é3eT 3a OyYMa2%KHHKOM. 

— Jla mpi BépuM Bam! 

— Hert, éc Bbl WyMaetTe, 4To 4 BOp HIM KTO-HHGYAB... 

— Bpl 43 Tex HcmaHCKHX JeTéH, KOTOpble IpHexaM B TPHAWaTb BOCbMOM? 

— Het, 1 He gerex! A p3spocnpii mpuéxan. 

Ou 4 ceif4udc m0x6x%x Ha Nogzpéctka. Ck61bKo 2ke emy ObisIO eT, Korga OH UpHexan? JlepaTHanuats. OH 
mpHéxan 43 Opanunn B 1941 rogy. 

— A paObdtaro SeTepuHap. Konx63 Uandeza, anexo... 

— A yavinucs B MockBé? 

—Tlouemy Mocxsé? ®panuna yarinca! BerepuHapuas mKOsAa. 

Kaxayro pa3y OH NpOH3HOCHT c OOMKeHHBIM HeqOyMéHHeM. 

‘Kenda Gnecnyrs spyavunei, Akos 3aBéquT pa3ropép 06 ucndncKoli Botiné. Y3H4B, yO Hall 
co6ecéqHHK — HaBappell, OH yrBepxKaaeT, 4uro Hapappa, AcTypuHa uw Boobmé céBep ObinH caMbIMH 
Ha@KHbIMH paliOHamnu pecnyOmn«n. Ucnavel BApyr HeoOEyaHHo OKUBILIeTCA. OH TOBOPHT 0 BOHHE Tak, 
TOWHO ona Oba BYepa. OH ropsuritca. OH pyraeT Jananpé u renepana Muaxy, Bocxumdetca Bapcendnoli 
wu MagpHinom u ketimuit Tonéno. 

boxe Moi, kak 3TO ObiI0 WaBHO! O, Marvyeckve, BOIHYIOWIHe HMeHa WéTCTBa: Kaca eb Kamno, renepan 
Banstep, reHepan Jlyxay... A aro 6bL10 NoTOM? O, noTom! Llénaa 2xn3Hb. Mauim0n xvi3Heit. Morpacénua 4 
Hay@«ubI. Ho Wii ucnaHila He CyHIecTByeT «MOTOM». Ox Bcé emsé Opé THT BEDIOKeHHOK Créppoi-Hesagoi, 4 
HpoknHHdaer Dpanko, u ropraritca. CepavTbI MaNeHBKHH GemoBéyek, BETHBI IOHOMA, BEYHbIM Mcm4Hel... 

Vi Tak CTpaHHo CMbiaTb ero BOCTIaIéHHY!0 pedb — MO*KeT OBITb, OH WeHCTBHTeIbHO HEMHOTO MIbAH? 

— Ha 3TOH HOUHOH almxaGagcKkoH ynuue, rye Wa410T coOaKH, HW MAXHeT yOOpHOH, Hu Bcé emsé HeT TaKcH 
(miodép, HaBépHo, 3aéxa JOMOM NONHTb 4aliky), H OrpOMHOe a3HaTCKOe HEOO NOMHO 3BE30 H OMHHAKOBO 
paBHOYUIHO K reHepany Bansrepy, u kK reHepaty Muaxe, w Ko BCeM McHaHuaM Ha cpBeTe! 

—Tlapné sy bpancé? — xxaqHO cnpammmBaeT OH y AkoBa. 

Tor OTpHWATeILHO KaudeT ro0BOH. 

— Ects Tyt emé ucmaHupi? 

— Her. A onvu Aurxabag. 

— A cembi y Bac ecTb? 

— Kena ectb. Ona Ha Yxpative, B Xepcdoue. A 37ecb 4 OHH. 

Tlouemy 0H 371eCb, a *KeHa Ha YkpatHe? VM noyemy on BEi6pan Aurxa6ag? Mcnanyes MHOro, OH Mor Onm 
%KMTb B UPyrHx ropoqax MW BCTpeyaTEca C COOTEYECTBEHHHKAaMH, TOBOpHT c HM Oo Kaca yemb Kamno a 
reHepane Banstepe. A He pemidiocb cipaniMBatTs. 

— 2Kena y Mens yxpatinka, — roBopHiT OH. : 

— A mloyemy BBI He 2%KHBETe Cc Hei? Bai Mors ObI pabOTaTh BeTepHHapoM H B Xepcoue, — ropopiit S1koB. 
— Vinw ona Morma Opt mpuéxats k BaM. 

— Morna 651? — nepecnpammBaeT OH, 3aran0dHO ycmexasce. — Her... 

— Tlouemy xe? 

OH BHOBb ycMexaeTca MH NowkuMAeT NIeUaMH. Bug y Herd OueHb TaHHCTBeHHBIM. 
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— YenoBéxk He %KMBET CaM, — TOBOPHT OH THXO H HECKOJIBKO Halibil|eHHO MW NOAHHMMAeT Maen. — A *M3Hb 
cama 3H4eT, Kak mryauie. [IpanubHo? 

— besycn6suo. 

— Hy sor. HW ne nayo cnpamimpate. 

V3 noma Berxogut Aurion. 

— Tomopa Hert, — ropopxit on. — Mckasn, acKasIM — HeT Hurze. 

Y Hac peMOHT 6Ma. 

Ucnaner B3qbrxaer. 

— Hy yTo x... byzy Howepats Ha yuue. 

OH He YXOJHT, a MBI NIpowompKaeM CTOSTb. 

— XoTHTe 3aKypHiTb? — cnpaniuBato 4. 

— Her. A ne xypw. Cnacii6o. 

— Boi — ucmauer? — ropoprit AYMI0B H H32aI DeHKaTHO ThiMeT B MAJICHBKOTO YeIOBéKa NAJIBIEM. 

— Jfa, na. A ucnaner. 

Tomosuas, Auvinos rosopuit: 

— ITO xopouid... 

Vi mpi cHOBa Mom4avim. Ucnaner Bcé enyé He yxOgut. Mpi 206M TaxcH. MW Hakone, 0HO MOAKATHIBAT. 
Micnauenl caguitca c HaMH, OH TOKE XOdeT NOéxatTh B rocTHHULy. OH He XOueT HOUeBATE Ha YIHMe. AWHI0B 
MpowlaeTcs, H MbI éleM. B MalliiHe AYWIHO W4xKe Telépb, HOUBIO. 

— Témaa HOUb, — rOBOpW6 4. 

— B Ucnaunn emé x apye, sem 3eCb, — ropopviT HcnaHell. 

— Kapye? 

— ja. Topa3a0 xapye. ; 

— Hy, He Besyé! — ropopuit Akos, 2xen4a emsé pa3 OnecuyTb spyavunen. — B ropax Henan, BepoxTHO... 

— )Kapue, — ropopuit ucnaney TREpAO. — Bcerma 2x apye. 


ESERCIZIO 26 


Leggete quanto segue. a) Fate un elenco di binomi traduttivi riscontrati nella versione russa dei primi tre 
capoversi (vedi pag. ??; b) scegliete un brano di trenta-quaranta righe e traducetelo in russo: 


Mosca — E morto ieri nella capitale sovietica lo scrittore Juri Trifonov. Cinquantasei anni, nato a Mosca 
il 28 agosto del 1925, Juri Valentinovic é uno degli scrittori sovietici pit noti e apprezzati. Da anni le sue 
opere sono tradotte in lingua italiana. 


«ll narratore vive per la societa anche quando la critica», aveva detto Juri Trifonov in una intervista 
rilasciata quattro anni fa al nostro giornale. E aggiungeva: «Quel che io mi propongo con il mio lavoro 
di scrittore é qualcosa che si puo esprimere con parole molto semplici, persino banali. Vorrei che la gente 
vivesse meglio, in senso morale e materiale». 

Tutta l’opera di Trifonov — una produzione letteraria assai vasta, concentrata in un trentennio di intensa 
attivita — é testimonianza di questo impegno: vivere e criticare la societa. Nel suo caso, la societa sovietica, 
in un arco di tempo che va dal dopoguerra staliniano sino ai nostri giorni. Nei suoi racconti, nei romanzi, 
il «filo rosso» di una tematica sociale e di una forte connotazione morale. Il problema della responsabilita 
individuale di ciascuno — in primo luogo degli intellettuali sovietici — di fronte ai grandi eventi storici. 

Un impegno scabroso, quello che Trifonov si era assunto. Quando nel ’76 sulla rivista moscovita 
«Druzba narodov» apparve il suo romanzo «La casa sul lungofiume», ambientato negli anni 30 a Mosca 
e tra un gruppo di intellettuali coinvolti nelle repressioni staliniane, la critica sovietica si divise in due 
schieramenti. Polemiche aspre, ma la rivista ando esaurita in pochi giorni. Un caso — non solo letterario 
— inedito per la realta sovietica. Un enorme interesse anche per |’Occidente. 

Abbiamo detto di una ricca produzione artistica. Trifonov comincio a scrivere in epoca staliniana, 
all’indomani del conflitto mondiale. Il suo primo romanzo — «Gli studenti» — é del 1947. Ad esso seguirono 
«Sotto il sole», «La sete», «Bilanci preventivi», «Lo scambio». Un altro suo romanzo, «I bagliori del falo», 
dedicato al padre, rappresenta a giudizio unanime un’opera di svolta per lo scrittore. 

A partire dal ’71 i romanzi e i racconti di Trifonov sono tradotti anche in lingua italiana. E sono 
opere significative, anche di maturita artistica. Ricordiamo «Il lungo addio», «Un’altra vitay, «La casa sul 
lungofiume». La tematica cara allo scrittore ne risulta confermata, lo sfondo é quello dei grandi passaggi 
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storici. E questo — ad esempio — il caso de «L’impazienza», un romanzo storico, ambientato nel mondo dei 
terroristi russi dell’ottocento. 

L’interesse per l’opera di questo scrittore non sta solo nei contenuti. Juri Trifonov é stato un grande 
romanziere moderno, con una scrittura «di tipo impressionista, ansimante, interrotta da bruschi passaggi 
di tempi e di luogo, disseminata da rapidi ma precisi riferimenti storici...». Proprio il «destino» del 
romanzo moderno appassionava lo scrittore negli ultimi anni della sua vita. Nel ’78 affermava: «Sinora i 
romanzieri hanno scritto opere anche bellissime. Ma soffermandosi solo su frammenti di vita. Ora occorre 
un romanzo grandioso e complessivo. Un romanzo che sappia aprire una breccia nelle frontiere. Nella 
grande letteratura io vedo il superamento del regime dei passaporti. Uno splendido obiettivo: e qui sta il 
futuro del romanzo». Ma anche qui torna il motivo — una vera ansia — della responsabilita dello scrittore di 
fronte alla societa in cui ha l’avventura di vivere. «Il compito mio, il compito che sento come mio, é di non 
dimenticare pagine, momenti anche duri, difficili della nostra storia. Prendo l|’uomo comune sovietico di 
questi venti, trenta anni e da esso, dalla sua vita interiore, ricavo uno spaccato di quei momenti terribili». 

La morte ha colto Juri Trifonov ancora giovane in un momento di intensa attivita letteraria. Le cronache 
ci dicono che aveva da poco terminato di scrivere un’opera autobiografica. Due drammi tratti dai suoi 
lavori — «La casa sul lungofiume» e «Lo scambio» — sono stati messi in scena dalla Taganka, con la regia 
di Lubimov, e in questi giorni sono in programma a Mosca. 

f. fu. 
L’Unita 29.3.1981 


Mocxsa. Buepé B cosércxoit cronve cKoHyanca mucatemb IOpuit Tpritbouos. lOpuit Banentinosua 
Tpridouos (pomtinca B Mocxsé, B 1925 rogy) — OHH 43 CAMBIX H3BECTHBIX H JIIOOMMBIX PYCCKHX COBETCKHX 
nmucatenet. Erd npon3BenéHHa Ke MHOYO JleT MepeBOAATCA Ha HTAIbAHCKHH ASbIK. . 

«IlacatTenb *xHBET AIA OOMIecTBa W4%Ke Tora, Korga4 OH eré KpUTHKyeT», — cka3am LOpuit Tpvidbonos 
B MHTepBbIO, KOTOpoe OH Wan 4 rdga Ha3aq Hallet ra3éTe. OH WOOaBHI: «To, 4erd 1 XOUY DOCTHYb CBOeH 
IMCaTeIbCKOH paOoToH, MOxKHO Bbipa3HTb CAMBIMH MIpOcTEiMH, WaxKe OaHaIbHEIMH COBaMH. A ObI XOTEN, 
47665! JEOOM 2KHIIM IVaLe B HPABCTBEHHOM H MaTepHaIbHOM OTHOIICHHM)». 

Bcé tTBdépyectso Tpridbonospa, — mMTepaTypHoe Haciéque erd, MIO TpuAWaTHIéTHMX TpyyO6B, 
o6mvipHo, — ABIIeTCA CBHAETEIBCTBOM TOTO, YTO OH BHINONHUI B3ATOe Ha CeO OOA3ATENECTBO 2KHTb U 
KPpHTHKoBaTE OOmecTBO. B qaHHOM crry4ae coBéTCKoe GOMIeCTBO CO CTANMHCKUX MOCMEBOEHHBIX JIeT 10 
HaMmMXx THe. Wépe3 Bce erd ndBecTH H POMAHbI KpacHO HHTbIO NpoxdgzAT oOulécTBeHHad TeMaTHKa H 
TIpoOméMbI HPABCTBeHHOCTH. Bompdc IH4YHOH OTBETCTBEHHOCTH Ka2KOFO, B MépBy!o Ouepeyb COBETCKHX 
HHTCJWIHTéHTOB, B STIOXY KPYMHBbIX HCTOpH4ecKHx cobsiTHi. 


ESERCIZIO 27 


Leggete il testo che segue e poi scrivetelo sotto dettatura; quindi confrontate cid che avete scritto con 
il testo stampato: 


Jies AnHHHCKHi 
43 cTaTbH «HHTeAMrénNThI HW IpOUneE» 


OH B LéHTpe, 4 Ha Herd 24BaT 66e cTopoHsi. C ofHOH CTOpOHEi ponHs Matepu, JImvitpHeBEI. C apyroii 
CTOpOHBi pogqHaA *KeHbi. JlykpdHoBbI. Kto Kord? 

Jimuitpves Myyaetca. OH NOHMMAET, YTO OOBABHTE MAaTepH 06 Hée OOMEHA KHITLIONIA IH 3HAIUT TOOUTS 
eé (HOHATHO, 4YTO cTApad 2K6HDIMHA He 3HA€T NODIMHHOFO WMarHo3a Hi yMaeT, 4TO y Heé 43Ba; OHA MHOFO 
pa3 B IIpOMWIOM XoTésa ChéxaTbCa C CeMbEH Chia, HO HeBécTKa Oba pé3KO NPOTHB, Tak 4TO STOT CHéIHEIi 
MOBOPOT CIHMIKOM AcHO ckaxeT Kcénnn PénoposHe, 4To oa OOpedeHa). Tlonumas Bcé Sto, J[miiTpHes 
Ww My4aetca. On H KpHuaTs ObITdeTca Ha JIéHy, H OTKA3bIBACTCA, HM BOSMYINA4eTCA, HM K COBECTH B3bIBACT, 
... H ... BC6-TakH €feT kK OONBHOH MATepH C STHM 4YOBHIIHEIM pewioxénnem. Emy, JImutpHesy, pxé He 
BEIKPYTHTBCA, OH Y JIyKbxHOBBIX MOA KaOTYKOM, OH... onyKednutca. VU cmbIcH MOBeCTH, HCxOX KOTOpoO;, 
YTO Ha3bIBaeTCA, ACEH Hallepén, 3aKI0GéH MHMCHHO B Tep3aHHax J[MUiTpHeBa, B MEDJICHHOM OCO3HAHHH eT0 
«ONYKBAHHBAHHM), B TOM CNOKOMHOM 2KEPTBCHHOCTH, C KaKOH MOZYHHAOTCA cyybOé 4écTHBIe UH 4MCTHIC 
mo4u, [Mutpuessi; Kcénua DénopoBHa H BCe Te, KTO OcTaIca BepeH eé NPHHUMMAaM. 
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Kro xor6? Chi vincera? 
*KWWIOUIaNb (abbr. di *xH144 mIdnmjayb) superficie abitabile, un termine burocratico per casa, abitazione 
aoOuBats (q06riTs) finire, infliggere il colpo di grazia 


ESERCIZIO 28 


Attenzione alla combinabilita dei vocaboli. Completate le seguenti frasi: 


OTO JeKAPCTBO HAO (OpaTb, MpHHHMATB) YTpoM, HaTouaK. / Caénaii MHe (yHOBOIIBCTBHe, OJOKEHHE), 
He kypHi 3/ecp! / Ceituac yxé mecTb 4acds, TBOK Yacbi (OTCTAaIST, OcTaldTCaA M03agqH). tym He (pabdraert, 
dyHkuHOHNpyert). Y Hac (paddune B WOMe, pemouT). / Mapxo (nptinan, BcTpéTH) Miury Ha BOK3aJIe 1 
nloBé3 kK ce6€; OH (103BaI1, MO3BOHH) [laon0, 4rd6s! ToT (cHénan, Tan) 3HaTb Ilaone o MiittMHOM mpHesze. 
‘ CKOIBKO 4eOBEK MOryT (HaXOMHTbCA, MOMeCTHTLCA) B STOM AM@Te, Tpde HM 4éTBepo? / TlaTR m0 
HATb (Wénaer, OyqeT) WécaTb, a WEcCATh MHiHyc TpH (WénaeT, OyneT) cemb. / A Ob chIrpanl B WAXMAaTHEI, 
TbI He XOuellb (CHéNaTb, COCTaBHTL) MHe KommMmAHHIO? / Kpdue (oxa34an, coénam) Oombuide BAMAHHe Ha 
BCIO MT@JIbAHCKy10 KybTypy. / byb y Hac BpéMa HW ACHBIH, MBI (CHéNaTb, COBeEpLIHTS) ObI KPyrocBéTHOe 
nyTeméctBue. / JIo orxOna m6e34a OCTANOCh MATb MHHYT, a MHe elle HAO (caénaTb, kymviTb) Onsneér. / 
AlocToéBckuit poavisten (OT OTL, B CEMbE) Bpada. 


| ESERCIZIO 29 


Alla ricerca del binomio giusto. Come si dice in russo? 


vade mecum in punta di piedi 

tale e quale luna di miele 

ne ho abbastanza cambiar argomento 
nulla di buono far orecchio da mercante 
arrovellarsi far cenno 

con tutte le nostre forze il fatto é che... 

tra capo e collo coglier il momento propizio 
anticipare dei soldi stare in ascolto 

fare il letto Stai comodo? 

volgere le spalle non é il caso di... 
entrarci: io non c’entro far mangiare 

aver orecchio far bere 

entrare in azione lasciar stare 

riuscire nel proprio intento lasciar cadere 

parola d’onore tenere una conferenza 

se fossi in te prendere una medicina 

a mezza voce fare un telegramma 


HE Ricapitoliamo 


Vita e opere di Jurij Trifonov. 

Riassumete il contenuto del lungo racconto di Trifonov «O6OmMém». 

Riassumete |’episodio descritto nel brano studiato e commentatelo. 

Provate ad applicare la «teoria delle tre scatole» di Strehler per analizzare il lungo racconto di Trifonov 
«O6méH» (vedi pag. 343). : 
Confrontate due personaggi letterari: NataSa, moglie di Andrej Prozorov nelle «Tre sorelle» di Cechov 
e Lena, moglie di Viktor Dmitriev in «Lo scambio» di Trifonov. 

Recitate la poesia di Novella Matveeva «Bétep». 

Descrivete l’incontro di Jurij Trifonov con Mark Chagall («[locemjénne Mapxa IHlarana»). 

Formulate l’idea principale dell’intervento di S. Marki8S (pag. 364-365). 

Il nostro concorso. Esaminate le versioni italiane del racconto di Trifonov «OqHakibI TyOIHOH HOUbIO» 
(pag. 377) fatte dai vostri compagni di corso, indicatene difetti e pregi; a chi assegnereste il primo premio? 
10. Scegliete uno degli argomenti e scrivete una composizione. 


wD eS 


SO ecD 


Capitolo 15 renrornit cBurpcKuii 
«HA JIOBHOM MECTE» 





~ «MATHATO®OHHAA PEBOJIOUMA» 


310 ObUI CTHXHHHbI MOyocb3HaHHbI MpOTécT OHOCTH NPOTHB IycTOThI paguonécen, mpoTus Ge3sfyxOBHOrO 
cyllecTsoBaHHa. MoxHo Obii0 6 4yacaMu GépmaTb 43 MOPA CaMOJEATEJIBHBIX TYPHCTCKHX, MOXOHBIX, 
CaTHpHueckHx MéceH, KOTOPbIMM MONOLOKb OTTOPAKHBAIACh OT Ka3éHIMHBI, 3apallMpOBaHHOH To MOSsHI0. 

Y néceu emé He ObiI0 THNAepoB, OHH DOK! ObiM MOABHTBCA. 

TlépBbimM Hayat BbIAeMATLcA «Mya HEOOUIMM BbIpaxéHbem» Byram Oxyoocdea. 

Tlépspie nécHu eré nposBy4ann, yi Hac, B 59-60 romax. OHM B Ty MOpy 3By44asIM Ha [py KeCKHX BeYepHHKaX. 

Tléppoe nyOmvunoe BEicTynméHHe bynata OkyKaBbl ObLI0 HarpaHH MpoBana. 3aBcermatan Mockosckoro 
OMa KHHO, MaTeHTOBaHHble KpacoTKH H 3yOHbie Bpay, cpeqH KOTOpbIX JIMMIb H3pesqKa MeJIBKAsIO 
muuO6 KHHOaKTépa WIM OnepatTopa, BcTpéTHIM NécHH OxymxaBbI xdnogHo. IIpencezatenbcTByrouIMit 
Apmamatckuit nogomén, n6cne BbICTyMNéHHA OKYIDK4BBI, K ABaHCIIEHE HW CKa3aJl 3PHTeNIAM C YCMELIKOH, 
pa3Bead pykamu: — 41 3a STO He OTBEUAIO. 

Mhe paccka3bisan bynat 06 3Tom B 67 rony, cltycTd MHOro eT NOcHe NépBoro KoHuéepta. IIpH ofHOM 
BOCIIOMMHAHHH 06 apHaMaTcKUX y bynata kaMeHeNO JIHUO. 

TIponm16 sceré 7Ba-Tpu réya nce népBoro BEICTYTUICHMA bynata Oxympkaspl, M ero nécHu nononvim 
Poccwto. Sto 6111 GecnpenenéHTHEIi mipopEis CKBO3b LeH3YpHbIii GeTOH. MmMeuuHo Torna, nécne XpyWlEBCKOTO 
TlOrpOMa HCKYCCTBa B 63-64 Ir., Korya 1p63a 3aslerma, KaK 3aleraroT COMMATHI Népey yKpeIWI€HHAMH, TECHH 
XJIBIHYIIM, KaK Ma4BOOK, — NoBépx yKpenmméHHu. CnepBa nécHu Oxymxaspl, 3aTémM [anuya. Ilosqnée — 
BpicOuKoro H Apyriix. 

«EcTb MarHATOpOH cucTémsi «Sy3a»! 

Bot u Bcé — uf STOTO AOcTaTOUHO!» — nucan AnekcaHyp Tanwy. 

Tlécou Oxymxaspi u Danuya 3a3nyyanm B DocuaTbix Oapakax oOmexKHTHH, Ha CTPOHTeECTBaX H 
weconoBaslax, Me HHKOTTA He packppiBaM COOpHHKH CTHxOB. B MecTax, kya KHHTa HW He JOXOAMT. 

B uém cexpér nonyiipHoctu nméceH bynata OxyxkaBbl, MOxOpoHHBuieH nog cobdii He TOmbKD 
pamqMonécHv, HO HM BCeHapOqHO H3BEéCTHBI€ HaHBHO-MosTHuHBIe mécHu Ycakéscxoro — «3anryMénHn, 
3a pau NpoBowa, MbI TaKOrO He BHAA HUKOrAA...» iM «A Kro eré 3HaeT, Ha YTO HAMeKAET...)> 

B uém cexpért StToro? 


J[ésouka nauer — wapuk yrerén. 
Eé yremarot, a W1a4puK JIeTHT... 


Tlogtuka cruxoTBopéHHa o romy66m mia4puke danTactTHyecku mpocta. Her yaxe pridbmpl. Crpddsi — 
mBycTims. Mpicib 3leMeHTapHa: JOH PpOxkTAIOTCA, 2KMBYT, YMHpatoT. 

CruxorsopéHue JépxkKHT HHTOHANHOHHEI MOBTOp: «mapHk yieTém, «mdapHk BepHyscm) 
MoHoT6HHOCTS CTHXOTBOpEHHA — STO CaMa MOHOTOHHOCTS, Camo ofHOOOpa3He 2KH3HH. 

Vi smb B KoHUé — MHTOHALHOHHEI MepeOou. Ectb eé 4TO-TO, ecTb H Apyraa My3bika B KH3HH. VM — 
uMpHyeckasd rryOuna: «uapHk BepHYJICA, a OH ToryOdi». 

Tlouemy romy66%? OnHo3HaaHO pactM@poBatTb HeBO3MO%KHO. EcTb NOATEKCT, 3aCTaBIAIONIM TYMaTh. 
Ectp Taitua. 

A Taina — 3TO TO, YTO He MOET ObITb BLICKa3AaHO, OJHAKO YHTATeIb WI CILYMaTenb kak ObI MpHobudrorcs 
K Heit, STOW TaliHe. 

Bmécte c TeM CTpoka 3Ta — H KOMMO3HUMOHHOe 3aBepmiéHHe. Bcé Bo3sBpallaeTca Ha Kpyrii CBOs. 

CruxorBopénne rpycTHoe, Ho He GesHaléxKHOe, He Tparligeckoe. Cxopée alervueckoe pa3qyMbe: «a om 
romyoOoH...». 

Oxa3biBaeTca, CaMa 2KH3Hb — TalHa. 

VM 3ro ogma “3 rm4BHbIx ocdbeHHOCTelt MpuKH byndta OxymxKaBbl — aemopcKkaa doeepiimenbiam 
uHMOHayUA. 


| 
! 
i 
{ 


TPHIrOPHH CBHPCKHH «HA JIOBHOM MECTE» 383 


MbIcub, OT NéCHH K IécHe, — Bcé ryOxe. A TABI — BCé Cepbé3Hee, TparvyHee; 3aCTaBILAIOT 3a YMaTbCa 
— Wake 6cuIM ThI STOTO He XOUEIIB. 

B nécue «A Kak népeaa eound, OkyipKaBa, Kak BCera, rOBOPHT He OT HMCHH HapOJa VIM NOKONEHHA, 
0 46M HEH3MEHHO OpaTOPCTBOBaJIN Ka3€HHble NOSTHI, a — OT CBOeré HMeHH. CBoi OMBIT, CBOA MBICIIb, CBOA 
HMHTOHALHA. 

Bmécte c Tem B cTHxax Oxy>KaBbl, YTO HAMHOFO OOoraTHNIO HX, Nowy4avina opraHiueckoe pasBHTHe 
nostTuka oubKOpa u pomauca. Jléxcuka, ay, cTpow dombKNOpa u poMaHca cTaM Bapyr erd, bynata 
OxyikaBbl, rOJIOCOM: 


A kak lépBaa 11000Bb, OHA CEpae 2OKET. 

A BTopaa 11006Bb — OHA K NépBO JIBHET, 

A kak TpéTba THOGOBb — KOU APOKUT B 3aMKé, 
Ks1104 [POoKHT B 3aMKE, YEMOAH B PyKé... 


Tak xe, kak opraHiyen y byata PoubKIOp, CTO Ke OPraHHyeH y Hero H CTpOl ropozcKOro pomaHca. 


Bor 3a 60KaiuIHM NOBOpOTOM 
Kopout MoBCTpevaio OAT... 


Sro He npoxpwuHinn, He ck4xKens rpOmko. B caMOit HHTOHALIMH yxxé 3apsi TOG HacTpoéHHA, KOTOpOe 
nepeqaétoa cyWaTemo, écM OH He Ilyx CépaieM. 

Becnomuum «/locréduui mponrétibyo. Ito ofHa W3 CAMBIX JIMPHYHbIX HW Mpo3spayHbIX NO MBICIH, 
lO WMpriueckomy 3apaiqy nécHa, KoTOpad He Mord He 3aTpOHYTb HM Camoro 3anyOénoro cépaua. Ben 
NOABMIACh OHA B FOUbI MepeOcMBICIICHHA *KH3HH. HpapcTBeHHoH paHimoctu. BcedOurei HeycTpOeHHOCTH 
WH NOTEpb, HOTEPb AYXOBHBIX, HPABCTBCHHBIX, u3ziueckux. WM notomy 3anéna, 3a00pMorasa Baypyr Poccwia, 
OT Majia 40 BeJIvika — 0 MHJIOCépHOM TpouméOyce, KOTOpbIM KPYKHT H KpyKuT: 


... UTOO Bcex NoZOOpatTh, NOTePNEBLIMX B HOU 
Kpyuiéuse. Kpyuiéute... 


Vi 310 Téxke TpaqvunMa pycckoH MO033HH: «... MHMJIOCTh K Na MIHM MIpH3bIBap>. 
V1 BOT, B NOJIHOM eAHHEHHH C Tpaqvuvei Hapoga: 


Tao NaccaxkHpbi, MaTpOcbI TBOH, 
[IpuxogaT Ha MOMOLLB... 


A fanpute — MOxeT ObITh caMad COBpeMéHHad TéMa B 3T1Oxy JeBaIbBal[HH CIOB HM NOHATHH, B POLI 
O3YHTOBBIX MOHOCOB H AyOOBoH MponaraHybl, ecTéeCTBeHHAaA, Kak TbIXaHHe: 


Kak MHOro, npeycTaBpre ce6€é, A0OporTsi 
B MosmaaHbH, B MOJTU4HBH... 


Ectb Ta xe camaa Téma y l'anuya, koTopomy He TépnuTca «TOCOMBATE pymopa H yCIIbiaTb MpeKpacHOcT 
MONUAHHA...»> 

Hounodit tpomnév6yc OkykaBbl 3aKpyKKI 10 cTpaHe. He sce naccaxvipsl Obl enHHOMBINUIeHHHKaMH; 
He y BCex JYMbI ObLIM OONeryaloNIMMH H OnaropOAHbIMH, HO NOMOMATS MH NOLYMaTb 3aXOTENOCb BCeM. 

Jlaxe Tem, KTO, 10 NpHaHe BLICOKOM WOJDKHOCTH, OTBBIKIM TYMaTb: 3a HUX AYMasiM pedepeHTEI, H Te He 
Mea KPyWKHTECA HW KPyKHTECA HOUHOMY TpoLIéH6ycy Mo ropoyaM HM BécAM: OH ObLI HYKeH BOHCTHHY 
BCeM, BCeM, 3a0JIYQHBUIMMCA B HOUH, a 3a0my_WIMCh BCe. 

Mue 651 xoTéI0cb 3aBepmIHTb pa3sroBop o bynate OxymxKape Ha MécHe, KOTOpas, MOxeT OBITb, YK He 
IIPOCHT, — 3aKIHHAeT JIOTEH NopBaTb C BHYWIEHHOH HM HETePHHMOCTbI, Y30CTbIO, B3aHMOHCKOpeHeHHeM, 
To BbIpaxéHHro Llegpuna, yMomdeT HX CTaTh caMHMH COOOH. 

Haspipaetca ona — Ppancya Buuon. 
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Ymomser moné n0st dmomuou anoxu. Kouéy cBéta, 0 KOTOpOM KIMKYIIeCTBOBaJIM BO BCE BeKa, CTall 
MaTepHasIbHO oca3dem. [lost yMomsdeT OMYMaTbCA, noKd 3emid eye Bépmumca U Jmo eu CmpaHHO CaMOuU... 
Tloxa ewé sipox ceem — pasznadémb Opye Opyea. 

STO, noxKayit, eMMHCTBeHHBIM y Oxyi>kaBbl IIpsMOi pasroBop 0 2KH3HH H CMEpTH, o bore H YeNOBEYHOCTH. 

Anasm3 STO nécHu-MONMTBEI Mor ObI CTaTh TEMOH WéMOH pabdTEI. ITO u Nonbitka 3anewaruéeTb 
%*KH3Hb, HM uponusa. M mpo3avi3m, cHOBHO M3 KaHueudpcKol cnpaBKu, Aa rye? B pasropope c borom. «A 
Bépylo0... Kak BEpHT COMMaT yOUTEI, YTO OH MpOxKUBAET B paid». VM 3TO «MpoxKUBAeT» CHJIBHEE TYT, 4eM, 
HONYCTHM, «OKMBET». 

Monb64, nociéqHAA, Ha Mopore oTUaaHHA: 


... POCHOH, TBO BIACTD... 
Jai nepeabim«y mégpomy xoTb 40 Hcxoya WHA. 
Kanny qaii packasaHne u He 3a0Y0b mpo MeHA. 


AA 3Ha10, ThI BCé yMéellIb, 1 BEpylO B MYIPOCTb TBOW, 
Kak BépuT commat yOuTHIH, ITO OH MpOXKUMBACT B paw. 
Kak BépuT kak0e YXO THXHM pedaM TBOUM. 

Kak BépyeM MBI, MbI CAMH, He Bead, YTO TBOPHM... 


VM nocnéauee. Eré 3onyt bynat Oxymxasa. «I py3HH MOCKOBCKOrO po3IHBa», — LIYTIMBO TOBOpviT o# 
o ce6é. Ménogocts on npoxun B Tpy3un, m0Ka He Obul apecroBaH uM paccTpénaH erd oTén... Ho nat 
Bor 11066My coppeMéHHomy MOSTy, pa34HCkoro HIM KasyoKCKOTO KOPHA, TaK YYBCTBOBATb PYCCKH ASEIK, 
ponHoii 13bix bynata OkymKaBbl. 

Vismyyennas, u3mMorgdpiasca Poccria Ha4ad TOBOpHTb, FYBCTBOBaTb, AYMaTb CIOBAMH, MBICIAMA 
Byndta Oxymx4Bbl, NosToTOBUBLero MpHxOA HOBOH, Tyme, oroméHHO-comMaNbHOu Nos3suM AnekcaHypa 
Tanwya. Tlostriueckas cruxia OxynKaBbl OTHIODb He Ob1d BEiTecHeHa NpHXOJOM HOBBIX TaaHTOB. Ona 
Towa pxqoM, oOoraljéHHasd u OOoranaromas... 

Tanwe pcxonsrxuyn Poccri. Bricoxaa 1053H4 3aroBpoprisia BIpyr 0 ToM, 0 4ém BCA Poccria AyMala. 


... [ye Tenépb KpHkyHbi W WeqabHHKH? 
Oturymémm 4 criHyiM CMOuODY... 
A MOJIYaJIBHHKM BEIM B HadasIbHHKH, 
Tloromy 4To MosmaHMe — 30]10TO. 


... Bot kak mp6cTo nonacTs B HepBayH, 
Bot kak mpoécTo nomacTb — B NalaqH: 
TIpomomavi, npomos4aH, mpomosraH! 


He cmyuaitno stor «Cmapdmenvckuii eanbcom> oTKpprBaeT Hine KHMTy A. Tanuya «lloxonénne 
oOpeyéHHEIX», BLiMequTy10 Ha 3anaze. 

Tammy paccka3ai 0 rmaBHoi, poKoBoi Gezé Poccrin: o Ge3MONBCTBYIOLUeM Hapoze. 

OgHako OH AaseK6 He cpa3y NogHAICA NO STHX BEICOT HabaTHOK NMpuKu. Jla H MOoKHO JIM Ha3BaTb STO 
muipuKon? Jiipux — Oxymxapa. Ho — Danny? 

Kak 3TO HM MOKa&keTCA TeMépb yIHBUTeIbHBIM, HO CyHecTBOBaI B NOCcMeBOéHHON Poccyim v BIOHE 
OuaronosyaHElii, paspemiéHHEi Baactimu Tanwy, kuHocueHapHict, 4BTop dibMoB «Ha cemyi BeTpax» wf 
«Bépuble Apy3bs>», roqaMu He CKOAMBIIMX Cc 9KpaHos. A Tatoxe ['4M4-2paMartypfr, 4bH TIbEChI WIM B TeaTpax 
MHOro JieT. Cpeqi HHx HavOdmee H3BécTHa «Bac BbI3bIBAeT TaMbip», B coaBropcrBe c K. Mcdaespm (48 
r.). Tak CHOKMIOCb, YTO B rODbI pa3srpOma JHTepatTyppl, B 48-53 rr., oH OBL Ha peAKOCTS OarONOMyIHBIM. 

Tanuy BcTynuin Ha CBO TepHHicTHI MyT He cpa3y. IlepHiogsi erd BocKOKIEéHHA OTPaxKaIOT COCTOAHHE 
YMOB B PoccHin c Nopa3HiTebHOW ACHOCTBIO. 

1962-63 — ros nomyorKpbiTerx gBepéli, Kak 4 HX Ha3bIBalO, TOQbI ABICHMA COsDKeHMIbINa Mf 
GHHOBHMYbErO CTpaxa Mépex MOMEIMaroMleH ronoBy PoccHeit. 

Tammy HaqnHaet CBO monondeu npocmbix modéu. ITO MECH COUYBCTBHA H WOOpok HPOHHH. 

Ou HayHHa BecbMa MupomoOrBo. TlosBrinach «/Jénouxa», KOoTOpad allpéNbckoi HOUbIO CTOAIAa Ha 
IOcTy, C HeNérKow *H3HbIO JléHoIKa: 
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Cynn64 MwsIMuMoOHEepcKan — 
Pyralica émbHbI WeHb, 

XoTb CKpOMHad, XOTb Dép3kaa — 
Pyralica Wé1bHBIM WeHb. 

Tysitb Ob1 et c noapyramu 

Vi wxats Onr cupéxp! 

A Haqo c Wodeporamu 
Pyratbca Webi Deus. 


V1 Bot 3aMéTHII eé 43 MaLIMHBI KpacaBell-3u0N, NPHMYaIcA 3a He HApodHBI H3 LIK KIICC; nockémpKy 
avon Ob 3B4HbA WapcKOro M OBL Dake yOCTOeH CHET «KC MOJEIIbIO BEIMMEIA...)> 

He300viBoe MelaHCTBO Ha CTpaxKe NopsqKa H “COU3AKOHHOCTH» — BOT kakHe y HUX HEH, ECM MOXKHO 
TOBOpHTs 06 unzéax. BeipaxeHo 3TO B CAMOii Marko H HeOOwAHOH dopme. Bor ona, pcs, kak Ha WaqOHH, 
JléHo4ka, MeuTaIOnIad O CBOEM NpHHUe, 4 — Nponanv ona MpOnayoM, BCA OKpyKaloulas TelcTBUTebHOCTD! 

Ho spéma m6; B Mapte 63-ro roga Huxvita Xpywlés ycTpOu“s morpoM xyO.%KHMKaM, BbicTaBHBLIHM 
cBOM KapTHHb! B Manéxe. 3aTém Bech Mali Moya mHcaTenel u Tonal Ha HX HOraMH. 

Tloapusetca «Topogckoi pomanc» wm «Toxeuxa» Tanmua. PomManc OpiBaet, Kak H3BéCTHO, Ppa3HBIM. 
Ockxop6néHHaa 21000Bb «Bel CoOpaa, cka3ana TOHEHBKO: «A 4TO THI TOHEKy Noob, Tak bor c Hel, 
c TOHBKOW...» 

Vs cka3ana Ha NpOulaHbe, CBHAETeIBCTByA O cBOéH COUMANBHOK MposopmiiBoctu: «TeOd He TonbKka 
3aBekia ryOaMH MOKpBIMH, A 4TO y Manbl y e€ TONTYH Noy OKHaMM». A Taloke «nalikH WeKOBCKHe H 0 
npa3qHHkaM KHHO c [enHKOBcKOIO». 

OnHako poMaHcospoe Hayao cpa3y Moracio, Kak TOKO 3aroBopwi eé OLB BOZTIOONeHHBIM: «A 
%KHBY TEIICpb B AOMY — Yala nomHas, J[axxe OpidKH y MeHA — HW Te Ha MOJHMH. A BHHA y Hac B OMY — Kak 
43 kaye3a. A COpTHp y Hac B JOMY BOCeMb Ha JIeECATB...» 

3aroBopHil camupux, ero BbI3Ball K KW3HH XpyWéBCKHH TONOT B MaHéxe. CaTipuk TO4eH HW AQOBHT: «A 
nanaia WpHe3xKaeT caM K MomyHouH, TontyHsi 4a xomyH Bce 10 CTpyHouke. A nanaure noqHOMTy WBécTH 
rpaMMunkos. Coo6uato aHekgOT 1po abpamuHkoR». 

Tanuy npiraetca yepxatbca B pycie TpaqMuMOHHOTO poMaHca H — He MOxeT. He nomyudetca, xoTA 
erd NepeMeTHYBLIMHca repo cHOBa THHeTCA K OpOWIeHHOH Bo3MHOONeHHOH: «OTBe3H %K TEI MeHA, Wed, B 
OcraHkuHo, B OcTaHknuo, re «TuTaH»-KHHo. Tam paOotaet ona Ounetépmieto...» [amma 43 nociéqHHx 
CHI MbITAeTCA yoepoxKaTbCA B JIMPHKO-MHTHMHOM KuO4e. He nomyarinocb. Konén 3ByaiT PHTOPHKOH, B 
TabHetituem Tanuuy He CBOMcTBeHHON. Peyectpoii repos: «A BHHA y Hac B JOMY, Kak v3 K14e39, A COpTHp 
y Hac B JOMy — BOceMb Ha DecaTb...»» A BOBCe He STOT, TpOraTebHO-NaTeTHueCKHH, BEHYAIOMIMH cTHX: «Ha 
apepsx CTOHT Bca 3aMép3iniaa... Ho 11066Bp cBord npeBo3smorias, Bea 13340mIa4, BCA MpocTEipiian, Ho He 
mpeqaBilad M He MpocTHBuias!»» 

To aBTOp FOBOpHT, a He erd repo, K KoTOpomy [amy yxe He NMTAeT NOOpEIX VyBCTB. 

OyHako WOOporo uenoBéKa He cp43y pa3bapvib. On orxogumB. MW Tanuy cudpa uw cHéBa counHdeT 
cBow JOOpoxyuIHO-HpoHHyeckue CTHXH-NéCHH Npo MasapOB, HCTONHHKA HW TeOpHio OTHOCHTembHOCTH. UM 
moyzobuble eli. 

TropémMubi uuK Danmga cmMbul ocTatTku Onarozyuua. On nMmeT — «O6naKd». 

Axasn3 «O6ak6B», CHEMaHHbIM Mpodéccopom OTKHHIOM, mpeAcTaBidetTca MHe MaJICHBKHM WeeBpOM. 
A xouy mpuBectH, B HeOONbIIOM CoKpalléHun, pa3z00p E. STKHH a, NOABOAAMIMH Hac kK CeKpéTy HeOBIBAION 
NonyLApHOcTH SToH MécHH. Y kéoKWOro MacTepa ecTb cBoli pexOpy. CBod «Konprpyiika». «O6maKa» Tanna 
To 3pénocTu xyl6%KecTBeHHOM Mbicmu — STO «Konprpyika» badens. 

«3HaMeHHTad mMécHa «O6maka) HawHHaeTCA MeENJINTeHBIM Pa3qyYMbeM, H pedb, chepBa HeHTpasIbHO 
JIMTepaTypHad, B KOH CTpodpi cTaHOBUTCaA 2KaprOHHOH: 

«O6maka WIbIBYT, oOnaKa, / He cena mEIByT, Kak B KHHO, / A 4 WbIMIéHKa em Tabaka, / 1 KOHBAUKY 
TIpHHAN MOMKHIO». 

Bropaa crpoda nocTpoeHa cxOJHO MB TO 2ke BPEMA MpOTHBOMONOKHO NépBol. Ona HayHHaeTCA C 
TeX 2Ke 3AMeCWIAIOMIHX NOBTOpOB (OOMaKa WIIBYT ... He Cield MWILIBYT), HO ynupaetca He B KaproHHoOe 
IIpocTopéyne, a B TOp*KECTBEHHO-CHMBONMYecKyro THNepOony: 

«O6naké npiByT B AOakan, / He cnemia mprpyT oOnaka. / Um tend, He6écb, oOnaKkam. / A a mpogpor 
HaCKBO3b Ha Beka). 
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Tléppaa crpopa Kak Ob QBYKeTCA BHH3, BTOpad, Noxd%*Kad — KpyTO BBepx. A TpéTbA coeqMHAeT 
océ6eHHOCTH népBol MW BTOpOM: HaYMHdeTCA C CHMBOINYeCKOH MeTAaops! BLICOKOTO CTIA 34aHHOH B 
KOHUE BIOPOH CTpodsi, H oOpEIBaeTCA HHA3KUM, 29KaprOHHEIM, 34aHHBIM B KOHIE épBoH: 

«A TOAKOBOH BMEp3 B CaHHBIH cen, / B még, 4T0 4 KaiiOM KoBbIpsT. / Beqb HeDapoM 4 WBAnMaTs Jet / 
IIporpy61ia no Tem sarepsim». 

CTWIMCTH4eCKH-HHTOHAUHOHHEIe 3HT3arH mpogompKdrorcs. B yanbHéiiniem OyLyT UH BO3BBbIIIeHHO- 
TIéCeHHBIe NOBTOpsI («OOmaka MIBIBYT, OO7aKa...»), H TOCKIMBad HpOHHA («51 B IMBHOM CHOKY, CIOBHO JIOpz, 
W WaxKe 3yObl ecTb y MeH%»), H Cyxo-Mposavueckue WATE («A MHe 4eTBEpToro NepeBOg...»). Crmeténne 
CTHNeBLIX pasHOpomHOcTeii H camo mo ce6é oOnaqaeT KOHUIEHTpHpyroulet cHnow. Ito cmusHMe HM eCTb 
UBYOKEHHE 2KH3HH, BOILMIOMNIEHHOH B MWIbIBYIIMX OOakax, KOTOpbIe ONHOBPeMEHHO HU peasibHble OOaKa, H 
BOCIOMHHAHHA; OHH H IIpH3HaK BHEWHero MHpa, H 4aCTb BHYTPeHHETO. 

«O6s1akd» — He ONMHOKH; OHH OTKPEIIN WEIN WHKI, IpHOIM3HBIUIMH Hac K 14repHol Poccrin He MéHee, 
yem «OHH JeHb...»» CobKeHHIbIHA. 

YndsneHHoe aOcouIGTHBIM CILYXOM M03Ta, 3AKOHOMEpHOe COMMDKEHHE-CTONKHOBEHHE B TIOPéMHON Téme, 
KaK BHC, pa3smH4Hblx peyeBbix miacTOB, OT HH3MCHHO-2%KaprOHHBIX JO BbICOKOM CHMBOJIMKH, NpHqaa 
«O6s1aKamM» Ty HeOKHTAHHY!0 CHTy BO3T1aCa B ropax, KOTOpbIH, CIy4aeTCA, IPHBOAMT B BHKEHNe H NpUpdory. 

Tlécna crana HapOgqHoi. Eé mort u 00K, HHKOTa He cubIxaBuiMe mpo Tannua. 

«TiIopeMHBI union Tanwya mpogomKwim cruxi-nécua «Bcé He BOBpeMa», NocBaméHHaa Bapmamy 
Ulanamosy: «A B kapaysiKe IIbIOT c papuHagom ual, / MW pepryxaii nér, Bech compén. / Ey cky4Ho, Yai, 
H HeECHOgpy4Ho, yal, / Hac B o6éy BecTH Ha paccTpém». 

Croga orHécutca Hw «3akiIMHaHHe», re TIOPeMIHK Ha NéHCHH, Opoxd mo Oépery YépHoro mops, 
HerogzyeT: «BONHBI KaTATCA, YEPTOBbI O€cTHH, / He *KeNaIOT pexkHM NOHMMATH! / Ecuu 6 Hé Ob OH HENGE 
Ha néHcun, / Tloxa3an ObI HM KY3bKHHY MaTb»». 

Y Maxcrima Toppxkoro ecTb yeTBepocTHume: «A YépHoe Mope ulyMxT Hu urymut, / Y WépHoro mops 
ypiqHuK cout. / MW nyma ypiqHuKa rm6xet. / Ito MOpa yHATb OH He MOxKeT». 

He 3Ha10, nonayanock IM STO YeTBeEpOCTHUIMe, 3aTépAHHOe B MHOrOoTOMEe TOppKoro, Ha ma3a Danny; 
éciM MW Tonaqaocb, OH MacTepcKH pa3Bil BédHy!1o Témy: «HM B rocTHHMNe cTpaHHyto, cTpamnyto / 
Hameyra on cipocoupa Meuty: / bygto UépHoe Mope nog crpaxero / Ilo stany npuruanu B Murty... / Ox, 
TbI MOpe, MOpe, MOpe UépHoe! / Tar Tenépb MHe M10 3aKOHY NopyyéHHoe! / A mpl OOYdeHEI STO ximun — / 
O6paménnto co cTuxiiamu! 

Tlomvisryit Ma, Docnogu, nomuiryi Ma!» 

Ou yep c SToii MEiciBW, OTCTaBHOH TlopémuMK. A MOpe m10-IpéxHemy «Berd CeO He 10 MpaByaM — 
Yi Osino Kanuom, u 6bino Apemem. 

Bort SToT npopbis yépe3 caTipy HW rpoTéck kK rpaxJaHcKoH Jpuke — MOWIMHHEIe BEICOTEI 11033HH. 

Vi To xe camMoe BO MHOrHXx MpOHHueckux WIM CaTHp4eckHx cTHxax. MbI BHHM He Malapos Wm 
MCTONHUKA, a — camoro ['anuya, AO6poxyuIHO-HpoHHYHOrO WIM pa3srHéBaHHOTo. 

Myp B rma34x xyqO%KHHKa — STO H eCTb IHpuka. Wépe3 catTupy, 4épe3 rporéck BOCXOAMT XyO2KHUK K 
JIMpHKe, KoTOpas H CAéMala ero TROPYeCTBO CTOMb HEOTpa3iMbIM. 

Ho on u — dundcod. MoxeT Obith, HanOdsee TryOOK «Banec, noceawénnolli ycmdey Kapayabnoit 
cryacObl»). 


Iloxoménue o6peyéHHEx! 

Kak Hef4BHO H, OX, Kak 2aBHO, 

MBI CMeLIMIH CMELUIMBBIX JEBIOHOK, 
Ha nportsipky xosi1M B KHHO... 


Vi no nadénjagu Kpacuoii, manés, 

MBI taranu — co cnaBoi Ha «TED, — : 
Yopi6asica Ham On c MaB30u1éa, 

VU oxpaua Opocana Betti. 


AX, Kak War MBI Meyatanu 6paBo, 
Kak JIerk6 MbI NpowasH WonrH!... 
Tlosa6bis, uro WByKéHbe HalIpaBo, 
Hauunaetca c 1éBoii HOH... 
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.. 31a yOexyéHHOCTh mpusaéT crity erd rHéBy HM CapKa3My, Kora OH TOBOpHT oO MpoyaBulelica 
HHTeWIMrényHH. B cruxorsopéuun «[lamatu IlacrepHaka» Tanwa we Mor mpocTHtb wu He NpocTHn 
Herogdes, TOOuBaBUIMX NosTa: «MpI He 3a6ygem Stor cmex / Vi Sty cxyxy! / Ml noMMéHHO BCIIOMHUM 
Bcex, / Kro n6qHa pyky!»» 

bnox u bynraxos, HapoaqHad NécHs HW NaposvpoBaHHbI WKeCTOKHM POMAaHC» rOpoOsCKOrO MeLIaHCTBA, 
naPepHbI CeHT MW A3bIK NepemlaBWIHcb B MO3TH4eCKOM Tire Tannua B MpousBenzéHua, KOTOpEIe OYAyT 
H3YYATBCA MW HALIMMH JeTbMH, HW DETbMM HalIMXx DeTéH. 

STO MOKHO MpewNoNOKUTS. beccndOpHo — ofHO: DécaTb WeT cTpaHa néna nécHuH Oxymxaspr u Tanya, 
ayMasia WX MBICILIMH, NpospeBad HW NOBTopsd Bcey 3a HAM: «Pa3bepémca Ha Cmdpocmb jem — 3a KaKOu 
Mol nozuoau yeem...» 

Bpéma CospkeHHlbiHa NOMOTIO NOSTaM OKP€NHYTb HaCTONIbKO, 4YTO OHH CYMCJIM B3BaJIHTb Ha CBOH 
miéan npoOsematuky OoubuIdH NpOsbl, OTOpOMIeHHOH OT NedaTHBIX CTAHKOB. 

OguHako 4 BPA WM Obi Ob! BIpaBe TOBOpHTb O MazHuMmO@OHHOU pesomoyuu, écnM ObI OHA OBITa 
orpaHivena TBOpYeCTBOM JMIb DByx NosTos. Iyctb spKOTaaHTIMBBIX, CAMOOBITHEIX, OTpa3HBUIMX, Kak 
Tanvg, eqpa 2b He Bclo «YGeoBéuecky¥0 koméguto» (B cpaBHéHHH podéccopa E. OtKwHWa HeT IIpeyBe- 
iM4éHHA), HO — TOMBKO JByX. 

Noxaryi, emé rmy6oke npoHHk B HapogHyt0 TOMMY NosT-néceHHuk Bradumup Boicoyxut. 

Bricéukomy npuHnvicripaetca 6630Ha nNécen, BOBCe eMy H He IIPHHaMIe*KALIX, — STO JIM HE CBHETCJIBCTBO 
orp6MHoH HonynipHoctu! Bnpduem, nox66Hoe NpoHcxOguT He TONbKO B PoccHiv H He TONbKO C NECHAMH 
Ma@JIOH3BECTHBIMH. B Zouronrparomel miactiuke B. Bsicoukoro, BbinyWeHHOH He Tak 7aBHO B AMEpHke, 
nociéqHeH nécHeii B. Bricouxoro 3Byyat... «O6maKa» Tanuya. B ucnomu¢uuu Danna xe... 

Jina Tex, a4 kord Panmy nopoi ciOxen, Punocoviyeu, Myapéx, kak ropopxitca, a OxyzpKaBa H3IMIHe 
YIOHYEH, a TaKHX HeMaJIO, Bnayuimup BricouKkuii c eré COTHAMM MPOHHYHO-CIOpTHBHEIX, OaTHBIX MéceH, 
néceH-cka30k, MéceH-Nopbisos, — OTAYUIMHa HM roOpbkad oTpaga. Creu, kak pyOaliky pBaHy Ha rpyau. 

Crit 4 10 ropi0, 40 nogzSopogKa, 
Tlaoxe oT méceH cram ycTaBatb... 


He cuyuaiino Opatba Crpyraukue cBoemy reporo nosty banesy npwmncain HmMeHHO STH CIOBa 
Buicoukoro: 6e3 MarHuTOMOHHEIX 3anucelt Brrcoukoro, 6e3 eré xptimmoro GapuTouna He OOxOaHTCA HBIHe, 
HoxKayii, MOUTH YTO HH ODHO 3acTObe B padduem Oapake rué-1H60 Ha Enncée vim B Mypmaucke. 

B nog3uu Buagiimupa Bricéukoro HeMauIO CTHXOB OrTpOMHOM CouMaNbHOK u OOpa3HoON crib! («OxOTa 
Ha BOJIKOB»), Pe OH, Kak 1037, B NépBoM pany. TpéTHH, Ho — He JHWHHI. 

Ho Bot ... yXOQAT MW NOSTHI. Oky>KaBa NimeT mpo3y. anny — BeirowKaH u3 Poccvin. MU — norn6. 

Tloxoxe, Bnagumup BricOukni oulyTH, KaxKgoH KnéTKOH Téa OMIYTH omeémcmeenHocmpd, KOTOpaA 
jerma Ha eré miéuu. Eré TadpyectrBo HayMHdeT MeHATECA KapoMHanbHO. B HOBEIX NécHAX, CAyyaeTca, 
HeT HH MpOHHM, HM MepecmMémek. DTo nécuu-nn44n. [lagu o Poccwin. Tak sapinuch «Oun 4épHbie», — 
noxKaly, caMad CHJIbHad M CTpalliHad NécHA ero, B KOTOpOH 3By4HT OTYaAHHE. 

Oruasune Sopra: 


Jlec crenou BnepemH. 
He myckaer cTeHa... 


OtuaaHve 3aTpaBieHHoro, egBa ciacuieroca: 


OT noroHH TO Wa7Ke XMeJIb HCCHAK. 
MbI Ha kpsK KpyTOH Ha ODHHX OCH... 


OruasaHue china, BepHYBIeroca B pogHY}o mryOMHHy!0 Pycb, KoTOpas He OTKIMK4eTCA, XOTb yMpH! He 
OTKJIMKA4€TCA Ha 30B: 

... ECTb XMBOH KTO-HHOyAb? BerxonH! Tomor#!... 

Huxor6. Tombko TeHb NpPOMeIBKHYJla B CeHAX, 

Jla crepBaTHUK CIYCTYJICA HW CY3HI KpyTi... 


Kro OTBéTHT MHe, TO 3a JOM TakOH? 
Tlouemy Bo ThMé? Kak 6apak 4yMHOH. 
Cer Jammay morac, BO3qyx BbiBeNICA. 
AJIM XKHTb y Bac pa3yainca? 
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Jipépu HacTexKb y Bac, a Tyla B3allepTH. 

Kro xo3dHHOM 34ecb? Hanorin O61 BHHOM. 

A B OTBET MHe: «BU aTb, OBUI THI QONrO B NyTH 
VU monéi mo3a6bin. Mai Bcerma Tak 2KHBEM. 
Tpapy kyllaeM, Bek Ha I4BeJIM. 

Cxvicnm 2yu1aMu, ONpEWaBHIn. 

JJa euyé BHHOM MHOrO TEIIMIMCh. 

Pa3opsM OM, [pasiich, BEMaJIHC... 


A KOHEH 3aMOpH, OT BONKOB yckakall. 
Yraxrite MHe kpaii, re cBeTi6 oT JamMnad. 
YaxkviTe MHE MECTO, KakOe HCKAJI. 

Tye mordt, a He cTOHYT, re Nom He MOKAT... 


O TakHx JOM4X He CJIBIXaJIM MBI. 
J\Onro MTS BHOTBM4X IIPHBBIKAJIH MBI... 


Tlod3ua Bnagvimupa Bricéukoro coMKHYs1acb, Kak BHMM, C BbICOKOM mpdos0. «Ilenarém» Dégopa 
AOpamona, uxictas, pabordmas Ilenaréa, O4kenmMK-neBéy Erép u3 «Tpan-Banm» uv oveperBénas Jyca 3 
«3anaxa xmé6a» FOpua Ka3zaxosa, 1 OH, H MHOrMe OKpécT — «CKHCHM WYOIaMi...»> 

O6 Strom créxeT u mp63a, H 10334. 3a3By4asa HW STa MécHa CAMOro 3HaMeHHTOrO HBine, OeccrpalmHore 
moSta-nécenHuka Poccuin. 





Espressioni 


OBITh Ha rpaHu + gen. essere sul punto di 
pa3BOaHiTb pyKamu allargare le braccia 
TIpH OAHOM BOCHOMHHAHUH O + prep. al solo ricordo di 
STOrO AOCTATOYHO mi basta 
BOSBpalljaTbca (BEPHYTECA) Ha Kpyrvi cBox (bibl.) rifare il proprio cammino 
BMECTEe C TeM allo stesso tempo 
OT Masia oO Bema tutti quanti (piccoli e grandi) 
IIPHXOQUTS (IpHuiTH) Ha MOMOM + dat. soccorrere 
Tepnéts soffrire, sopportare; MHe He TépnuTca + inf. non vedo 1’ora di; 
~ (moTepméts) kpyuléube naufragare 
110 ropozaM H BécaM dappertutto (in citta e in campagna) 
He Béaa, YTO TBOpHiM Senza capire quel che si fa 
nai Bor + dat.: ~ m1060my nostTy Tak YYBCTBOBaTb pyYCCKHH A3biK Magari 
tutti i poeti sentissero cosi profondamente la lingua russa 
nact Bor se Dio vuole 
BLIWTH B HavaIbHUKH (= NonagaTs (momacts) B + acc.) diventare un pezzo grosso 
CXOZHUTb (coMTH) c skpaHa: dbuIbM coulés c 9KpauHa il film é uscito dal circuito 
Ha péyKocTs eccezionalmente 
BCTYMATb (BCTYNHTL) Ha WyTb + gen. prendere la strada di 
ObITh Ha cTpaxe + gen. salvaguardare 
BeCb, KaK Ha laOHM messo in evidenza (in russo: come sul palmo di una mano) 
mponagq (ona) npdmayom! che vada al diavolo! 
TOMaTb HOraMH Ha + acc. pestare i piedi (in preda alla rabbia) 
borc+str. lasciala perdere 
He Moy4aeTca non si riesce 
OM — N6Has 4allla una casa in cui non manca nulla (in russo: un calice colmo) 
IMTATS WOOppie uysctBa k + dat. nutrire affetto 
HackBO3b tutto, interamente 
IIPHBOAMTS (IpHBECTH) B ABMKéHHe mettere in moto 
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nonayatEca (momactEca) Ha rma3a cadere sotto gli occhi 
Tlomuinyit Ma, Décnogu (= décnogu, nomuryii)! Dio, fammi la grazia! 
OK43bIBaTb (OKa3aTb) BOSZEMCTBHe Ha + acc. influenzare 
no 6Opa3y u nog_66ur10 a immagine e somiglianza 
TOBOpHTb ycTamMuH Koro-H. parlare per bocca di 

Ha CTApOCcTH JIeT a questa (veneranda) eta 

B3BAJIMBaTb (B3BaIMTb) Ha Wéan addossarsi 

NOKMTECA (edb) Ha m1éqH ricadere su 

B HCNOHEHHH + gen. eseguito da 

CbIT 110 ropsio sono stufo, ne ho fin sopra i capelli 
o6xogHTEca (o6oiiTIcb) 6e3 + gen. fare a meno di 

XOTb yMpH! neanche a morire 


Realia 

MockosckHii 20M KHHO Circolo dei cineasti di Mosca 

pedepéxt m «referent», assistente di un funzionario di alto rango 

MOJé1b BbimMnena modellino raffigurante la bandiera sovietica 

leKOBCKHH naék «razione», ovvero pacco di generi alimentari di alta qualita 
distribuiti tra i membri del CC PCUS 

Manéx m ex maneggio degli zar trasformato in sala d’esposizione 

aBécTH rpamM (rpamMynkos) duecento grammi («grammini») di vodka 

ObmMIéHOK-Tabaka m pollo alla diavola (piatto georgiano) 

oOulexHTHe n pensionato per operai o per studenti 

TpéTui-uvimHni il terzo incomodo (un gioco) 


«KpbiiaTbie BbipaxkéHHn» 

sono di Puskin: 

«MHMJIOCTh K NAXWIMM NpH3bIBaD»> («I14MaTHHk») 

«Oe3MONBCTBYIOWM Hapom» («Hapoy OesmomBcTByeT» in «Boris Godunov») 


Toponimi 


pasdHcKuit daPssaup =f due citta della Russia centrale 
kanyxcKkuit daKanyra f 


Mypmauck m citta della Russia settentrionale 


AodakaH m 
Mura f 


Exnucéi m fiume siberiano 
Ay3a f 1) fiumedi Mosca 2) marca del magnetofono 


citta dell’estremo nord, tristemente note per i campi del Gulag 


Volgarismi, voci gergali 

LéIbHBI (WéNbIM) intero 

med m tassista 

modeprora m (dispregiativo) camionista 
amu (HIM) 0, oppure 

copTup m cessom 


TpyOuT, (npoTpy6uTb) (in gergo della mala) faticare 
Beptyxai m (gergo della mala) secondino 


Ha Hpotsipky (6e3 6uméta) senza biglietto, «da portoghese» 
Hecnogpy4Ho € imbarazzante 

B 06€g (B 06éyeHHOe Bpéma) durante la pausa pranzo 

oxpécT (BoKpyr) intorno 

KY3bKHHAa MaTB: 5 Tebé NOKaKY KY3bKHHy Matp! Te la fard vedere io! 
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~ Ricordate 


Ja congiunzione Hi tra due vocaboli ripetuti indica continuita o ripetitivita 


d’azione 





VY Tanng cn6pa 4 cHOBa comnHseT CBOK 
TIPpOCTOAYWHO-HpoHyeckue cTHXH-nécHH. 
A Tpomnéi6yc Kpy2KHT H KpyKHiT. 

A UépHoe Mope LyMHT H WTyMHT. 


E Galié continua a comporre le sue poesie cantate, 
bonarie e ironiche. 

E il filobus continua a girare per la citta. 

E il Mare Nero continua a stormire. 


Attenzione al contesto nel tradurre i nessi lessicali di cui fa parte cima f forza: 


Ox pa6détan 43 NocéqHHX CHI. 
Kpviknu 430 Bcex cut! 

Cui HeT, 40 4erd THI MHe Haqoés! 
Cxémbko 3apabaTbIBaeT MepeBOaYHK? 
— OT cHiIbI CTO HATEAecsT pyOnei. 
A BeiGHICH H3 CHAI. 


vocaboli con la radice nyma f anima 


noOporyuine, OOpoxyuHEIi 
O6narogzyue, OnaroxywHEli 
BCAHKOLYWIHe, BEMMKOLYIIHEIN 
lipekpacHollyuie, npekpacHOxyuIHbIi 
paBHOYuIMe, paBHOLyWHETi 
Oe3nyuine, Oe3yIIHbIi 


MbI BHMM He MaJLipoB WI HCTOMHHKA, a 
camor6o l'annuya, qo6poxyurHo-upoHHuHoro HH 
pa3rHéBaHHoro. 

Tropémubiiit WuKo Tanga cMbiI OCTATKH 
6naroxyuma. 

ITO Ob{IO BEMKOLYUIHO C erd CTOpOHEi. 

Tat 4HTa «PaBHOAYWIHbIxX» Mopasun? 

Tak NOCTYMMTb MOM TOIbKO Tako Ges 0 YUIHbIH 
yeloBéK, Kak Jléna. 


sostantivo plurale allo strumentale 
adoperato come complemento di tempo 
Mp crymianu erd 4wacan. 

OTH PHIEMBI TOWAMH He CXOAMIN Cc 9KpaHOB. 








Ka3Ha f 
Ka3é@HHbili 


tesoro (dello stato) 
1) appartenente allo stato 

2) ufficiale; burocratico 
ufficialita; spirito burocratico 






Ka3éHuHHa f 





Tanny Onectaéuje napoyipyeT Kka3éHHbiii TOH 
OMUUHAIBHBIX peyéii. 





Lavorava con le sue ultime forze. 
Grida con tutto il tuo fiato! 

Mi hai seccato fino all’esasperazione! 
Quanto guadagna un interprete? Al 
massimo 150 rubli. 

Non ce Ia faccio piu. (Sono sfinito.) 


bonarieta, bonario 

bonomia, bonaccione 
generosita, generoso 
buonismo, buonista 
indifferenza, indifferente 
crudelta, crudele, senza cuore 


Mica vediamo imbianchini o |’addetto alla caldaia, 
vediamo lo stesso Gali¢é, ora bonariamente ironico, 
ora indignato. 

La serie di poesie carcerarie ha cancellato i residui 
della bonomia galiciana. 

E stato un gesto generoso da parte sua. 

Hai letto «Gli indifferenti» di Moravia? 

Solo una persona senza cuore come Lena poteva 
comportarsi in quel modo. 


L’abbiamo ascoltato per ore. 
Questi film venivano proiettati per anni. 


Galié fa una brillante parodia dei discorsi ufficiali, 
del burocratese. 
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Monoféxb oTropaxkHBalach N€CHAMH OT Ka3éHWIH- I giovani si difendevano con le loro canzoni 
HbI, 3a0panupoBaHHow Nog 1033HI0. dall’ufficialita burocratica che si spacciava per 
poesia. 


L’uso del futuro per esprimere la supposizione 
(in russo assai meno frequente che in italiano) 


Ck6nbKO B STOM apOy3e? 
Jja kun6 natb 6yner. 


Pid volentieri si usano: 
HaBépHoe (= HaBépHo) 


HeOOCch 

nati (popol.) 

OueBH THO 

BULaTs (si vede che) forse, magari 
BHO 

Toxd7«Ke (sembra) 

AOIYCTHM (per esempio) 

noKanyii (quasi quasi) 

enpa 1H He (quasi) 


Bal HaBépHoe ycTann? 

«Um tend, He6é6cb, O6naKam»... (Tan) 

«EMy CKYdHO, Yai»... (Canny) 

Ha [anya Bo3zéHcTBoBana PomBKIOpHaa 
TpaquuHA, MONYCTHM, pYCCKOTO ABYXIOJIOCHA. 

Ou, BHAHO, Hamyyalica. 

«Buaatb, Ob TH AONTO B MyTH HM WOLéEH no3sabbim» 
(BricouKHit) 

Tlox6xe, BricOukHii OULyTHI OTBETCTBEHHOCTE, 
KoTOpasd Jerma Ha ero mié4H. 

Tloxanyii, ené rryOoxe NpoHuk B HapOaHyt0 TOMILy 
BuicouKkni. 

Tloxanyii, 1 noézy c Bamu! 

Crux [asmua oTpa3viii exBa JIM He BCIO 
«HENIOBEYECKYIO KOMEQMIO»». 







traducono) secondo il contesto 


Koraa xke TbI STO coénaenib? 

OrTse3i 9K TbI MeHa B OcTaHKHHo! 

Orseyaii xe! 

ITO MpaBo xe CMeIIHO. 

31a NécHA yx He MpOcHT, a 3aKIMHAeT, YMOMAeT 
JHOUEH CTaTb CaMHMH COOOH. 

Jlapaiite yx JOroBOpHMca OKOHYATebHO! 

Emé bpext ropopuit: HecaacTHa Ta cTpaHa, koTOpaa 
HY KWAeTcA B repoax! 


Le particelle rafforzative (oltre che avverbi o congiunzioni) 
ke (2k), IpaBo xe, yK (y2KE), EME, BEXL BOT, TO.1bKO Si traducono (0 non si 


Quanto pesa questo cocomero? 
Saranno cinque chili. 


Sara stanco? 

Le nuvole avranno caldo... 

Si annoiera... 

Galié fu influenzato dalla tradizione folcloristica, 
magari dal canto russo a due voci. 

Sara stremato. 

Si vede che hai viaggiato tanto a lungo da dimenti- 
care com’é la gente. 

Forse Vysockij senti la responsabilita che era rica- 
duta su di lui. 

Vysockij affondo le sue radici nel popolo forse an- 
cora pit profondamente. 

Quasi quasi vengo con voi! 

Le poesie di Galié riflettono forse tutta la «comme- 
dia umana». 






Ma quando lo farai? 

Portami a Ostankino! 

Rispondi! 

Veramente é ridicolo... 

Questa canzone non prega, ma scongiura, supplica 
gli uomini di riacquistare la propria identita. 
Mettiamoci d’accordo una buona volta! 

Disse Brecht che é infelice il paese che ha bisogno 
di eroi. 
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Bsicouknii emé B IOHOCTH 3Ha, YTO 6yzeT aKTé- 
POM H N03ToM. 

Tar pag? — Emé kar! 

OH pyraeTca, Kak CallOoKHUK, a ené Ipodéeccop! 


Bedb Tb STO mpekpacHo 3Haelb! 

A Beab He wIy4y. 

Tlouemy TbI na4elb, BeAb yxKé He OOIbHO! 
Bor Beab kakaa wITyKa! 

Bor u Bcé — u 3TOro AocTaTOUHO! 

Mi Bor, 8 16HOM eqMHEHMH Cc Tpagiuneli Hapoza, 
Oxymxapa miler... 

Bor kak mpocTo nonactTb B nanadH! 

Vi Bor eé 3amMéTua KpacaBell-3uon. 

Bor kaxvie y Hux Hgéu! 

Bort ona, Bca kak Ha 21ayOHM, JIéHOUKa. 

Bor 3tTot npopsis yépe3 caTuipy H rporeéck K 
TpakaHckol Wpuke — NOJIHHHBIC BRICOTEI 
TlO33HH. 

Ho Bor yxOgar 4 M0STHI. 

T61bkKo He roBopHi MHE, 4TO TbI 34HAT. 
TOKO TbI MeHd He Mpoci... 

Bpl T61bKO nozyaiite, kako Nogen! 
Ecau T6bKo cmory, HelipeméHHo MpHyy. 
Koro TaM TOKO HE O5IO! 

T6.1bKO O51 OHa He 3a007éNAa! 

Emy T61bKo Ob! BbINHTD. 

A He TIb1O, pa3Be TOABKO TyTb-4yTB. 

MbI TO1bKO NIpHexasn. 

A T6NbKO 4TO NOOpriica! 

A TONbKO-TONLKO BOWE B OM. 

Kak T6AbKO CMO>KellIb, 103B0HH! 


prefisso Bce- pan- 


BceHapoaHbIi popolare, nazionale 
BcecOmMi generale, comune 
BCECOIO3HBIH pansovietico 
BCcepoccHickHit panrusso 


TJécuu 64pyos 3armyuiinn BcenapéaHo 
w3BécTHbIe nécHHn McakdscKoro. 
Jiu KIM B aTMocdépe BeedOmet 
HeycTp6eHHOCTH. 

Ha Bcecow3Hbix CopeBHOBaHHAX 
Kacnapos Bien nobenviTesem. 


il prefisso mepe- ri- 


Tlécua «IlocnégqHuit Tponnmét6yc» nosByiack B 
TOJbI HepeocMbIcIéHHA XKH3HH. 


Vysockij sin da ragazzo sapeva che sarebbe diven- 
tato attore e poeta. 

Sei contento? Altro che! 

Che razza di cattedratico é se bestemmia come un 
turco! (in russo: come un calzolaio) 

Ma se lo sai benissimo! 

Mica scherzo. 

Perché continui a piangere, mica ti fa male! 

Qui sta il punto! 

Questo é quanto — e basta! 

Appunto seguendo fedelmente la tradizione popola- 
re, scrive OkudzZava... 

E facile diventare boia. 

In quell’ attimo fu notata dal bell’etiope. 

Queste sono le loro idee! 

Eccola tutta qui, la Lenocka. 

Con questo approdo — tramite la satira e il grottesca 
—alla poesia impegnata Gali¢ raggiunge le autenti- | 
che vette della lirica. 

Ora se ne vanno anche i poeti. 

Peré non dirmi che sei impegnato. 

Pero non chiedermi... 

Pensate che mascalzone! 

Se potro verro senz’altro. 

C’erano proprio tutti. 

Purché non si ammali! 
Pensa solo ad ubriacarsi. 

Non bevo, semmai appena un po’. 
Siamo appena arrivati. 

Mi sono fatto la barba poco fa. 
Sono entrato in casa in questo momento. 
Appena puoi, chiamami! 


Le canzoni dei cantautori hanno sopraffatto le pe- 
polarissime canzoni di Isakovskij. 
La gente viveva in uno stato di disagio generale. 


Kasparov ha vinto le gare pansovietiche. 


La canzone «L’ultimo filobus» é nata nel periodo 
della rivalutazione dei valori. 
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MbI NepecTpow.1M Bech W1aH. 
Ou noxynan péqkve KHYIrH UM NepenposaBan ux Ha 
¥épHOM ppinke. 


il prefisso B3anMmo- (reciprocita) 


OxymKaBa yMouieT HODéH NopBaTb c HeTepmi 
MOCTBIO, Y30CTbIO, B3AMMONCKOpeHeHHeM. 


HM TpyaHo AOCTHYb B3aMMONOHHMAHHA. 
B3aHMocss3b STHX ABICHHH OYeBH OHA. 

Obino li per li 

A Obin0 MM NOBEpH.I, HO BCKOpe NOHAI, YTO MHE 
YCTpOWIM 3anaHy0. 


Mb! 6binto co6pasiich éxaTb B ropbl, HO 10 paquo 
cooOmmMsH, 4To OyzeT OTTeMeNb. 





| 


_ Grammatica 
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Abbiamo rifatto tutto il programma. 
Comprava libri rari e li rivendeva al mercato nero. 


OkudzZava supplica la gente di finirla con 1’intransi- 
genza, il settarismo, la reciproca distruzione. 

Non riescono a raggiungere la comprensione reci- 
proca. 

E ovvio che i due fenomeni sono collegati. 


Li per li ci ho creduto, ma poco dopo ho capito che 
era un tranello. 

Stavamo per andare in montagna, ma la radio ha 
annunciato un imminente disgelo. 


Alcune osservazioni sulle particelle modali negative 


nome (0 pronome) al dativo + 





He + verbo all’infinito indica ’impossibilita di un’azione: 


BIcOUkHi NOHHMAI, YTO eEMY ZO CTApoOcTH He 
OXKHTb. 
Ox nem: «Mue nonéts ne yenéTh». 


| alcuni avverbi + He rafforzano la negazione: | 


OTHIOIb 
Waeko 
BOBCEe 
coBcéM 
HHKak 
HHT 


He niente affatto, neanche un po’ 


TlostHueckaa cTHXHia OxypKaBbI OTHIONb He Obiana 
BbiTeCHeHa MpHXOJOM HOBBIX TaaHTOB. 

Oguaxo [anny faneko He cpa3y noqHAICA D0 STHX 
BBICOT HaOaTHOH IHpuKH. 

7lo Can Pémo 2 npegctapasan ce6é OxymKaBy 
COBCEM He TakKHM, OH Ob HHKAK He 10x6% Ha 
HaWWHX OApToB. 


ue fra due vocaboli ripetuti: 
Tloréaa HenéTHas, XO4eIb He XO4EIlIb, KU. 


Vysockij capiva che non sarebbe riuscito a vivere 
fino alla vecchiaia. 
Cantava: «Non riusciro a finire di cantare». 


Il mondo poetico di Okudzava non é stato affatto 
cancellato con |’avvento dei nuovi talenti. 

Pero Galié non raggiunse subito le vette di questa 
poesia che suonava a stormo. 

Prima di incontrarlo a San Remo avevo tutta un’al- 
tra idea di OkudZava, non assomigliava per niente 
ai nostri cantautori. 


I voli sono annullati per il maltempo, non resta che 
aspettare. 
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«BpéMa HET, XOTb LIYTH He WyTH (OxymKaBa) Il tempo vola, hai voglia di scherzare... 
Ane a, éciu He JocTany Owéros Ha Bcex! Giuro che troverod biglietti per noi tutti! 


doppia negazione (He + verbo coniugato + infinito): 


OH He MOF He netTp. Non poteva fare a meno di cantare. 
Ota NécHA He MOA He 3aTPOHYT MH CaMOro Questa canzone avrebbe toccato il cuore piu arido. 
3anyOeénoro cépza. 


Hu + sostantivo al genitivo: 
B nepeynxe Hé O10 HH Ayu. Nel vicolo non c’era anima viva. 


Hu + avverbio o sostantivo (diminutivo): 


HM 4YTOUKH 

HH Kani (HM KanenbKH) 
HH BOT CTOJIBKO 

(= HH BOT CTONe4KO) 


nient’affatto, neanche un po’, per niente 


— Ter yctan? — Huw 4yrouku. «Sei stanco?» «No, niente affatto». 
A HM Kal He yCTal, HH BOT cTé1e4Ko! Non sono stanco per niente, neanche un po’! 


Verbi copulativi 


Per legare un soggetto al predicato possono essere usati, oltre alla copula 6piTb 6pIBaTD, altri verbi 
copulativi: 


Pyccxuii pomMauc OpipaerT pa3Hbio. Ci sono vari tipi di romanze russe. 

CAIbITL (pocsBiTs) + str. 

Jlé6enen cabrBéT mu6epanom. Lebedev passa per liberale. 

BLIXOAHTb (BbiiiTH) B+ acc. 

«A MOJS@IbHUKH BbiLLIN B Invece i taciturni son diventati pezzi grossi (hanno 
HayaIbHUuKy») (Tay) fatto carriera). 

3HA4NTB 

TloHaTh 3H44HT TIPOCTHT. Comprendere significa perdonare. 


ABJIATbCA (ABHTBCH) + str. . 
ABNAAeTCH JM 9TO NOKA3ATeENIbCTBOM ed BHHBI? E una prova della sua colpevolezza? 


Il verbo 6niTp pud essere usato come copula anche al presente 


a) quando esso fa parte del costrutto 3To H ecTB: 


Mup B r1a3ax xyQO.KHuKa STO M ecTb spuka. Che cosa é la lirica se non il mondo visto dall’ artista. 
ITO H eCTb TBO HOBaA WIyOa? E questa la tua pelliccia nuova? 
A Bef STO Kamrranka! — Kawiranka u Ma questa é KaStanka! Si, é proprio lei! 


ecTb! (Géxos) 


b) nelle frasi tipo 
Myx ecTb Myx. Un marito é sempre un marito. 
Tlacxa ects Iacxa! Pasqua é sempre Pasqua. 


Pa6ora ects paddta! Il lavoro é una cosa seria. 
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Un’apposizione russa (npustoxénne) 


Si tratta di un certo tipo di apposizione, in cui un sostantivo € usato come attributo che si unisce alla 
parola alla quale si riferisce con un trattino: 


gkade-mMououHaa f bar (latteria) 

madé-MopOxKeHoe n (bar) gelateria 

TeeqspOH-aBTOMaT M telefono pubblico 

poman-raséta f romanzo d’appendice 

mapb-nyuika f il «re dei cannoni» 

MWapb-kKOOKOI Mm la «regina delle campane» 

Mb no3saBTpakalu B Kadé-Mo04HOH. Abbiamo fatto colazione in una Iatteria. 

A 3B0HI0 Tebé 13 TeesOHa-aBTOMaTa. Ti chiamo da un telefono pubblico. 

B Kpemué mpi Bigenu «Lapb-mymiky» u «Llapp- Al Cremlino abbiamo visto il «re dei cannoni» e la 
KOJIOKOID». «regina delle campane». 


Trattandosi di giornali, riviste, opere letterarie, ecc. questa apposizione va sempre al Nominativo, 
tra virgolette: 


Kak 30ByT repos Koméann T6roia «Pepu36p»? — Come si chiama il protagonista della commedia 


XuecTakos. di Gogol’ (intitolata) «L’Ispettore generale»? — 
Chlestakov. 

Ta3éra «papa» 65114 OpraH KTICC. La «Pravda» era |’organo del PCUS. 

Ta3éra «Peny661uka» BEIXOgHT B Prime. Il quotidiano «La Repubblica» esce a Roma. 


Se il sostantivo precede un nome proprio il trattino si omette. 
Confrontate: 


Mocxsa-peka 


pexa Mocxsa la Moscova 


Interiezione (mexazomérne) 


Le interiezioni russe sono pit numerose di quelle italiane e si usano molto pit spesso. Sono polivalenti. 
Per esempio: 


AX, Kak Kalb! Che peccato! (rincrescimento) 
AX, kak 4 cuacTIMBa! Quanto sono felice! (gioia) 
Hy, cnon! Su, canta! (incitamento) 

Hy urto 3a 6e306pa3ue! Perd, che roba! (stizza) 


Si dividono pressappoco cosi: 


— sorpresa, timore, dubbio: 
Oli; aii; ax; HY; Hy H HY; @-a...; BOT Te H...; BOT Te Ha; Hy-Ka; 0; GATIOWIKH; 6a: 


Oii, Bana, cmoTpii, kakHie KOyHbI! (BEICOuKH) Guarda, Vanja, come sono i clown! 
Ail, TyT KTO-TO ecTb? C’é qualcuno? 

Ait, 6015HO! Ahia che male! 

AX 3TO BBI! Ah, é Lei! 


Oii Hy 4TO 2% TyT TOBOpHTh, ITO %*« TyT CHpamusBats! Be’, é inutile discutere, ¢ inutile domandare! 
(Tan) 

Hy, Hu KanenbKu 4 He Ob NoAWABUIN! (BIcOuKuii) Non ero brillo neanche un po’! 

Uyscrsyto c HanapHHKOM — Hy HM HY, HOrM npsmo Ci siamo sentiti mancare, noi due. 

BaTHbie (anny) 
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He notizémp? Hy, 1 onvin. (BpicOukHi) 
Hy-ka, Bberemor, qaii croaa poman! (BymraKos) 
Hy, ny, Muéua, ne Hanayaii Ha OégHoro Taono! 


O, SToro 4 He oxHyan! 

A-a... H ThI TyYT? 

Bot Te Ha... Bce yu. 

Barrouikn, 4T0 TyT TBOpHitca! 

ba! 3xaxompre Bcé mina! ((pu6oén0B) 


— approvazione, gioia, entusiasmo: 


ax; 9X; 9XM4; oro; aii a; ara; ypa; Opaso (m, f, pl.): 


AX, kak OHA xopora! 

Ox, He 3HaJl THI MeHA MONODbIM! 

3x, Yali nud, caMOBApHMYala... (M3 YaCTYIIKH) 
IxMa, aBali kyTHEM! 

Oré6, o0Hako 2xe, ruMHacToUKa! 
(Bricoukuit) 

Oré6, cxémbko 6yTBiOK! 

Aii aa Kamranka, aii 4a yMuuta! 

Ara, BH qHIIb, 1 ObLI WpaB! 

My3bIKaHTEI KI4HAIMCh, TyOIMKa KpHyana 
«BpaBo!» 


— disapprovazione, indignazione, rabbia: 


Non ci vai? Allora vado io! 

Su, Ippopotamo, da’ qua il romanzo! 
Suvvia, Milena, non dare addosso al 
povero Paolo! 

Questo non me |’aspettavo! 

Toh, anche tu qui? 

Boh, sono andati via tutti. 

Oddio, che pandemonio! 

Toh, le solite facce! 


Quanto é bella! 

Se mi avessi conosciuto da giovane! 

E bello prendere il té dal samovar... (da uno stornello) 
Dai, facciamo baldoria! 

Pero, mica male questa piccola ginnasta! 


Accidenti, quante bottiglie! 

Ma che brava KaStanka! 

Ora vedi che avevo ragione io? 

I musicisti ringraziavano il pubblico e il pubblico 
gridava: «Bravi!» 


HY; OX; OX yx; 3X; by; by TEI; Thy; rm (xm); Op-p...; yBbi; 0; 4épTa c ABa; 4épT-Te 4TO; yx; Oi: 


Ay Te6d, eli-bory, Baus, / Hy sce apy3ba TaKaa 
pBanp! (BricouKnit) 

Hy ro Tei Hanénan! 

Ox yx 51TH 2KéHEI! 

Ox kak 4 He 10616 HBITHS! 

DX, KAKO YOKHYTLCA He C KEM, BCe HelibionIne! 
@y, kak HakypHin! 

@y THI, Kak BbI MeHs Harryramu! 

Tay, omits ombca! 


«IM, rM>> — MAMIIMI OH, H36er4a NpAMOro OTBETA. 


bp-p... kak y Bac TyT xOn0qHO! 
Yspbi, Th! O030a1. 

On ei NoMOxeT? — Uépra c aBa! 
B OMe 4€pr Te 4TO. 

O, *xéHIHHEI! 

Yx, xapaxtep y Heé! (T’4nu4) 

Oii HY kak Te6é He CTBIqHO?! 


invito a rispondere, ingiunzione, ordine: 


anno! pronto! 
cton! alt! 
Mapu! via! 


Ma i tuoi amici, Vanja, sono proprio degli straccioni! 


Cos’hai combinato?! 

Queste mogli! 

Oddio, quanto odio il mugugno! 

Peccato che non possa fare cin-cin, siete tutti astemi. 
Quanto fumo! 

Dio, che spavento! 

Uffa, ho sbagliato di nuovo! 

Biascicava evitando di dare una risposta chiara. 
Brrr, che freddo! 

Ahimé, sei arrivato troppo tardi. 

Laiutera? Macché! 

La casa € sottosopra. 

Oh, le donne! 

Che caratterino! 

Dovresti vergognarti! 


bis! 
dunque, be’ 
aiuto! 


6uc! 
Hy-c 
kapaym! 
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map orcroza! 


si } fuori! 


Ha! (pl. Hate!) toh! tieni! tenete! 


qy! senti! 
OI-Ul... 

TC... zitto! zitti! 
opi! (fam.) 

3H! ohe! 


As16! Tlosostite, Mooxamylicta, Maury! 

Cron! [Ipuéxann. 

PeOsiTa, YTO BbI 374eCb WénaeTe? Mapu orcidza! 
Bou 43 Moero Joma! 

Kro npocwin candétxy? Harte (Bam candérxu)! 
Yy! Capinmum? Moét conopéi. 

Tl-m... He nrymiite, Bce yoxé cmar. 

Te, 104 Ha Ubinou“Kax! 

Ipm! Tsoeré MHéHHA HMKTO He cnpalimBas. 
Dii, THI, Méc, NomH croma! (éxos) 

Hy-c, HawHém c camoro Hayana! (Géxos) 
Kapaya! Ha némoup! Tpa6at! 

Alia na péuxy! 


Le onomatopee: 


Xa-xa-xa! (risata) 

amryxH! (starnuto) May 

THK-Tak tic tac raB-raB 
kykKapexy 

6an! Kpsa-Kpa 

6yx! pluf, toc, MY-Y 

per paffete, splash AREAEO 

Tpax! 

BXKUK 

IMHb-MHb trin trin 

TpanH-Basi bla bla 
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aiina! (popol.) andiamo! 
bea ¥ (al cavallo) ae 
Ho! vai! 
6prics! (al gatto) vial 
KBILU! (ai polli) 

ay! Dove sei? Dove siete? 


Pronto! Mi passi Ma§Sa, per favore! 

Alt! Siamo arrivati. 

Ragazzi, cosa ci fate qui? Via (fuori di qua!) 
Fuori! 

Chi voleva un tovagliolo? Eccovi qua! 
Senti? C’é un usignolo che canta. 

S-s-s... Non fate rumore, tutti dormono. 
Psst, cammina in punta di piedi! 

Sta’ zitto! Nessuno ti ha chiesto il tuo parere. 
Ehi, cane, vieni qua! 

Be’, cominciamo daccapo! 

Aiuto! I ladri! 

Dai che andiamo al fiume! 


(gatto) 
(cane) 
(gallo) 
(anitra) 
(mucca) 
(maiale) 


versi di 
animali 


Non hanno equivalenti e quindi vanno interpretati secondo il contesto le interiezioni italiane: boh!; 


ohibo; zacchete; uffa; puah; pst. 


b Traduzione 
Linguaggio parlato (pasrosépuas peu) 


Il linguaggio parlato rispecchia le condizioni di vita, la mentalita di un popolo, la sua natura psicologica; 
il traduttore deve inserirsi tra le due mentalita e vivere in un perenne confronto fra i due modi di esprimersi, 
tenendo conto che le differenze sono piu frequenti delle affinita. 

Mentre il contesto é la guida per chi traduce una narrazione, la situazione fa da chiave a chi traduce il 


linguaggio parlato. Ora la situazione ¢ pil complessa del contesto, perché contiene degli elementi in piu: 
pronuncia, accento, intonazione, volume della voce. Percio per tradurre una frase colloquiale bisogna in- 
dividuare la situazione, il luogo e¢ il tempo in cui viene pronunciata. Nel percepirla si fara un’ operazione 
mentale chiedendosi quale frase equivalente usiamo noi nella stessa situazione reale e psicologica. E 
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facile tradurre: «Ann6! Tlososrite, noxanylicra, Hiny!» «Pronto! Mi passi Nina, per favore!» E un po’ 
piu difficile: «Kto Tam? — Caoxi!» «Chi é? Sono io! (Siamo noi!)» Ancora pit difficile tradurre in russo 
l’augurio: «Buon lavoro!», perché non si usa, una formula equivalente manca; una volta si diceva: «Bor B 
mOMo4b!»», ma non si dice pil, dobbiamo accontentarci di un generico: «)Kenato ycnéxa!» 

La dinamica del discorso, la collocazione delle parole sono diverse nelle varie lingue. Il dialogo russo 
non é serrato e sintetico come quello inglese, non € prolisso e impulsivo come quello delle lingue romanze; 
€ piuttosto rallentato, ricco di pause spesso significative, di frasi ellittiche. Il russo, prima di arrivare al 
soggetto e al predicato infilza uno, due o pit complementi oggetto, mentre un italiano ricorre all’inversione 
soltanto sotto l’effetto di un’emozione o eccitazione: 


STnx nT, 3Bepéii H HACeKOMBIX OH Vedeva questi uccelli, animali e insetti 
BH eu BIeEpBEIe. per la prima volta. 

baxa a 0610 Bcera. Ho sempre amato Bach. 

Co6a4k HM KO6uIeK B OMe OH He Cani e gatti in casa non li sopportava. 
BBiHOCHI. 


Il ritmo del discorso ha di solito una variabilita individuale in ogni paese, percid questo problema 
non ha grande importanza. 

E importante invece il fatto dell’articolazione: i russi parlano quasi senza aprir bocca, con le labbra flaccide, ridu- 
cendo le vocali non accentuate («o» ad «a», «e» ad «b»), facendo diventar sorde o addirittura mute le consonanti finali. 

Come tutte le lingue il russo parlato é ricco di «realia», voci che riflettono una concreta realta storica, 
sociale, culturale, quotidiana e che sono sorte, scomparse 0 sopravvissute insieme ai rispettivi concetti, 
fenomeni, oggetti. Per capire il dialogo occorre quindi una conoscenza perfetta non solo dei vocaboli, ma 
dell’humus che li ha fatti nascere. 

Il linguaggio parlato russo (e non solo russo) é profondamente contaminato dal «kanyenanpHt» il buro- 
cratese onnipresente. «MaIBudNK, TbI 10 KakKOMy BONIpOcy m1d4enIb?» si € arrivati a chiedere a un bambino 
che stava piangendo. Nella poesia di Gali¢ «O Tom, kak Kum IletpoOBuy BBICTyIIasI Ha MATHHTe B 3allliTy 
MHipa» (vedi pag. 400) il messo del comitato regionale di partito dice, consegnando all’ operaio-modello il 
«suo» intervento: «O3HakOMBbca No Zopére / Co cBoéto BEI qatulelica péubio». Usa insieme all’espressione 
colloquiale «no yopore» «strada facendo» il verbo burocratico «o3HaKOMUTBCA» prender atto e il cliché 
«BbIZalOWatca peyb»> che si suole usare adulando una personalita di alto rango. 

Un/altra peculiarita del russo parlato consiste nell’uso smisurato del «6@.1aTHOH A3biO>, «béum» gergo della 
malavita che ha letteralmente invaso la lingua di PuSkin e di Cechov durante i vari periodi di repressione in cui deci- 
ne di milioni di persone sono rimaste per decenni a fianco di delinquenti comuni, nelle prigioni e nei lager del Gulag. 
I sopravvissuti, reinseritisi nella societa, portarono con sé questo lessico che ahimé ha messo radici profonde'. 

Come tradurre il «npocropé4be», il linguaggio parlato della cosiddetta gente semplice russa e riprodot- 
to con grande maestria dai cantautori Galié e Vysockij? E assolutamente inammissibile la «4qKonMcb», 
una lingua incolore, livellata. Partendo dal principio secondo il quale la traduzione deve produrre sul 
lettore la stessa impressione dell’ originale, i mezzi espressivi che sceglieremo saranno usati sempre con 
parsimonia, con tatto e con misura; esagerandone 1’uso si rischierebbe di sconfinare nel grottesco. Per ren- 
dere «mpoctopéube» in LA si consiglia di usare: 1) sintassi volutamente scorretta, 2) vocaboli deformati; se 
il vocabolo da tradurre non si presta alla deformazione si ricorre alla compensazione, ovvero si manipola 
un’altra parola, vicina; 3) voci dialettali; 4) elementi folcloristici, a condizione di approfittare del proprio 
folclore, mai riprodurre pedissequamente detti, proverbi spiccatamente nazionali (tipo «éxarb B Tysy co 
CBOHM CaMoBapom», «He3BaHbIii rocTb xyke TaTapHHa» oppure: «é come il cacio sui maccheroni»). 

Per la comprensione del linguaggio parlato ci vuole inoltre la conoscenza dei «doppi sensi». In ogni lingua ci 
sono parole che oltre al significato di base e a qualche accezione indicano concetti, oggetti, azioni che per qual- 
che ragione non si vuole chiamare con il loro nome. I «doppi sensi» di solito non sono riportati nei vocabolari, 
quindi bisogna impararli dai nativi. Le ragioni per cui vi si ricorre nei vari paesi sono diverse. Il russo parlato 
(e scritto) ricorreva spessissimo ai «doppi sensi» a causa di numerosi tabi imperanti nella vita sovietica’. 


1 Vedi: Kak Poccu, «CnpasogHuk no Tynar’y», Overseas Publications Interchange Ltd, London, 1987 oppure: Jacques Rossi, Manuale del Gu- 
lag, L’ancora del Mediterraneo, Napoli, 2006 
2 Vedi E. Srxung «Copérckue taby» in «Crintaxcuc» N. 9 Paris, 1981. 
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I tabu che spingono gli italiani a usare i «doppi sensi» sono per lo piu di natura inconscia: non si vuole 
nominare la morte, il diavolo, le malattie incurabili, qualcosa o qualcuno che «porta iettatura», ecc. 

Un tabu assoluto era per i russi la sfera corporale. Le rispettive parole venivano censurate. Ma 
bisogna riconoscere che persistevano in chi scriveva e in chi parlava una certa autocensura, un pudore 
spontaneo, non comandato che impedivano di nominare alcune parti del corpo umano, descrivere funzioni 
fisiologiche e l’amore fisico; la psicologia russa era rimasta in questo senso quella di un paese contadino di 
una volta. Ma il guaio era che la proibizione di scrivere e di parlare della sfera fisica veniva applicata alla 
vita intima tout court, il che impoveriva la letteratura russa sovietica e la rendeva sterile, schematica. 


Leggiamo insieme: 


A. Galié «Come Klim Petrovié é intervenuto a un comizio in difesa della pace» 
(vedi pag. 400-401). 

Proviamo a illustrare quanto abbiamo detto analizzando questa poesia, fatta appunto di voci colloquiali, 
realia, gergo, politichese, sgrammaticature. L’oggetto della satira, perché di satira si tratta, é il prota- 
gonista Klim Petrévié, un operaio scelto dalle autorita regionali come «tipico rappresentante della classe 
operaia» a cui affidare interventi ai comizi su argomenti internazionali, nonché il compito di ricevere in 
casa stranieri desiderosi di vedere coi propri occhi come vivevano gli operai in URSS. Una volta strumen- 
talizzato, Klim Petrovié ci tiene a far bene la sua parte, di cui capisce l’ambiguita, ma non al punto di rifiu- 
tarla, potendone magari ricavare qualche vantaggio; manifesta il suo risentimento solo nell’accorgersi che 
«quel figlio di un cane, quello sfaccendato di “porucenez” aveva nel trambusto scambiato i testi», facendo 
leggere a Klim Petrovié l’intervento preparato per una madre di famiglia. Per il resto il suo atteggiamento 
é passivo: i capi sanno meglio che cosa fare. Il che non esclude una buona dose di sana ironia da parte sua; 
il buon senso, tratto inscindibile dell’indole popolare, non si é assopito in lui del tutto. 

Il discorso rivolto contro «i guerrafondai israeliani» é talmente stereotipato che nessuno, né al tavolo 
della presidenza, né tra i partecipanti al comizio si accorge dell’equivoco. E un esempio lampante del fatto 
che alla lingua russa pubblica ormai non si presta attenzione, tanto la «3ayTpeHa» («messa») «3aBcerma BCE 
H TO Ke» «é sempre la stessa». 

Quindi pit che una satira personale é una critica del costume. 


Esempi di modi di dire colloquiali 


pa3Be TOJIBKO 4TO semmai 

HaOuBaTb cebé LEHY darsi delle arie 

KOPUMTb pOoKH fare smorfie 

KHBaTb FouIOBori accennare approvando 

politichese 

TpeéOoBaTb K OTBETY chiamare a rispondere 

Tlépspiii Toe — mano — coBHYyI 1aqOHU anche il primo (segretario) del comitato regionale di 
partito ha battuto le mani «personalmente» 

cka3ayI Mp BCéM Okpy>KéHHH ha detto davanti al suo seguito 

OCBeTHTb NomoxéHHe illustrare la situazione 


realia, sigle 


JK (40M kysIBTYpb!) casa della cultura 

nopyyéven m «porucénez», factotum, portaborse 

Tl4pHTECA B OAHe (dim. B 64HBKe) fare il bagno (alla russa, in una sauna a vapore) 
o6OKOmosBcKHii da 066M abbr. di oO6macTHOH la targa dell’automobile appartenente al Comitato 
KOMUTET (apTHH): ~ HOMep regionale del PCUS 


gergo, volgarismi 


noggapmn (da nozzaBaTb, WOLaTs) brillo 
MaJICHBKO (da Maso) un pochino 
c HONpaBKH dopo aver smaltito l’ubriachezza del 


giorno prima con un altro bicchiere 
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CO BCeH KyILTYPHOCTBIO, 
KYNIBTYPHO, KyJIbTYPHeHBKO 
NOAHAYKH Ja OaliKn 

4T06 4 MOMep 

YePHWIbHEIM TBO3Ib 

AB 3Q4TCHHAX MaCcTak 
MaitHa-Biipa! 


sgrammaticature 


invece di 

y 2KeHBI 

y cecTphi 
cemMbs 

quia Havana 
cayvicp! 
Hecriema 

1 BIOBEIO 
Tmpomax 
CYKHH CBIH 
CMellIKii 
BCerya OHO H TO 2%Ke 
nocue 


CapitoLo 15 


da persona civile, «colta» 


scherzi e barzellette 
che mi venga un colpo 
mezzemaniche m 
sono bravo a leggere io 


Forza! Su! 

nel testo 
a mia moglie y »KeHE 
a mia sorella y cecTpé 
famiglia céMbaA 
per cominciare Wa nowina 
sali in macchina! cual! 
senza fretta HeCHélWIHO 
sono vedova A BOBAA 
errore TIpOMalliKa 
figlio di un cane Cyan CbiH 
risatine cCMeInOUKH 
sempre la stessa cosa 3aBcerga BCE H TO Ke 
dopo onoci 


O Tom, kak Kum Ilerposny BEIcTyna1 Ha MHTHHFe B 3aliTy Mpa 


Y xxené Moeii cmpociite, y janm, 

Y cectpé eé cnpocrite, y Knanxu, 

Hy, Hu KalempKu 4 He ObIN TOWTABUIH, 
Pa3Be TOIbKO 4YTO — MaJIEHBKO — Cc MompaBKu! 


A KyNbTYPHO MpOBOAM BOCKpecéHbe, 
A NOMBiIICA HM Nonapwica B OAHDKe, 
A k o6€ny, Kak COWLIACh MOS COMBA, 
Hauyamnrich y Hac NODHAYKH Aa 6aiiKu! 


TOnbKO NpvHa a TpaMM CTO, Wa nowina 
(Hy, He 661ee, eM CTO, YTOO 4 MOMep!), 
Brbxy — k JOMy Mombe3xKdeT Malina, 

Vi rimxy — Ha He OOKOMOBCKHH HOMep! 


Hy, 1 Ha KpbLI€4KO — MOJI, 4TO 3a FOCTS, 
Koro npupe3ii, He 4éxa 1m?! 


A TaM — Nopy4éHell, YepHHJIBHEI rBo3 1b, 
«Cugaii, — ropopHit, — noéxamn!»» 


Hy, éxeu 30ByT MeHd, 

To — MaiftHa-BHipa! 

B JK uzért 3aytpena 

B 3auivity MHpa! 

Vi Tépssrii tam, u npowne — 43 66nacTu. 


Hy, caxycb 1 MOpy4cHuy Ha HOrH, 

Ox — mMcTOK MHe. 

AM TYyT He nepéyy. 

«O3HaKOMBbCA, — FOBOPHT, — No Zopore 
Co cBoéto BbIgarilelica péabro!>» 
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JlaqHo — Mbicuo — Ha6uBait ce6é LIEHY, 

A B 3a4TéHHAX MacTak, ci4Ba bory! 
IIpHe3xdem, Ipoxoxy a Ha cuéHY, 

VU caxxycb co BCel KyIbTYpHOCTIO COOKy. 


Bot MopraeT MHe, Tlpky, NpeqcezaTenb 
Mon, ckaxH cBoé pabddee crdBo! 
Barxoxy 4, 

Vi He gpo6no, Kak AdTen, 

A HecnélHo roBoptd H Cyp6Bo: 


«M3panibckas, — POBOpid, — BOCHDIMHA 
Vi3péctHa Bcemy cBéTy! 

Kak MaTb, — roBop\, — H Kak 2K¢HIIHHa 
Tpé6yto ux K oTBéTy! 


Kotoppiii roy 1 BaOBas, 

Bcé cuactbe — MMO, 

Ho 4 cTosTb TOTOBAaA 

3a Wé0 Mvipa! 

Kak MaTb BaM 3aABJIA10 M Kak 2KéHIIHMHa! 


TyT OTBHCIa y MeHA, IpxAMO, UCIIOCTS, 
Beg OprBaioT 2Ke Take NpomamiKn! — 
SOTO cy4yHit CbIH, MWkOH-Mopy4éHell 
Tlepenyran 8 cymaroxe 6yMaxku! 


Vi He 3Hato — NpoODKaTb KIM KOHYHTS, 
B 3ane, BpOae, HH CMeIIO4KOB, HH BOtO... 
TlépBatii TOxe, BYDKy, pox He KOpYHT, 
A KuBaeT MHE CBOE rom0Bdr0! 


Hy, 4 Wan a TyT randérom — no pa3am, 
(Capa Bory, 3aBncerma Bcé 4 TO xe!) 

A kak KOHYMI — 

Bce 3axmonasH pa30m, 

TlépBpiii TOxKe — M4HO — COBKHYN 1aqOuIM. 


Onocis 3a3BaJI B CBOIO BOTUMHY 

Vi cka3an mpl BCémM OKpyxKeHHH: 
«Xopond, Opat, Th HM Jai, m0-pabduemy! 
OueHb BépHo OcBeTHI MomoxKEéHHe!»»... 


Takas BoT HcTOpua! 


Il «dialogo» di Viadimir Vysockij 


Per illustrare ancora quanto é stato detto analizziamo la poesia-canzone di Vladimir Vysockij «Dialogo». 
Il poeta possiede un dono straordinario, il suo orecchio capta le pit svariate sfumature del linguaggio collo- 
quiale, la penna e la voce le imita alla perfezione, cosicché il popolo tutto si riconosce nella sua poesia ed é 
questo uno dei motivi della sua travolgente popolarita. 

Il «Dialogo» é fatto col linguaggio monco, sgrammaticato della cosiddetta gente semplice, altrove chia- 
mata «popolino». La scenetta piuttosto gustosa si svolge in casa di Ivan e Zinaida, una coppia di operai che 
stanno guardando alla TV uno spettacolo del circo. Il dialogo tra marito e moglie é uno spaccato linguistico 
-sociale denso di significati che magari sfuggono a un lettore-ascoltatore non russo. E saturo di espressioni 
idiomatiche colloquiali spesso non riscontrabili sui vocabolari, di realia noti solo a chi conosce la vita 
quotidiana russa, di strutture grammaticali tipiche del linguaggio parlato (come 1’uso del futuro invece del 
presente), di numerose interiezioni e di voci gergali. 

Soffermiamoci su queste caratteristiche, ad una ad una. 
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Frasi idiomatiche. Detti popolari. 


Zinaida o (diminutivo) Zina o (colloquiale, famigliare) Zin, operaia in una fabbrica di confezioni, escla- 
ma all’apparire sullo schermo di un clown: «Pot — xOTb 3aBd304KH MpHwéi> «Ha una bocca da chiudere 
coi lacci»; adopera un detto popolare usato comunemente per indicare una bocca smisurata. «1 40 4eré xe 
pa3MayIéBaHbD»: usa «H JO Yer 2%*Ke» assai pil: enfatico di «Kak» («quanto sono impiastricciati!»). 

Sono di uso frequente i vari sinonimi per «ubriacone», «alcolizzato»; si sa che l’alcolismo é in Russia una vera 
e propria piaga sociale, si beve a tutte le ore del giorno e qualsiasi cosa, purché contenga, anche in minima misura, 
dell’alcol. Dice Ivan: «A y Te64 camoii To, 3HH, NPHATeb ObLI c 3aBOa WMH, / Tak ToT BooOmIE xeban OeHsHED» 
«quel tuo amico della fabbrica di pneumatici beveva addirittura benzina». Quindi l’apposito repertorio é molto 
vasto; qui ne troviamo due sinonimi: «aKa, m e «HibaHb» f (quest’ultimo con un significato collettivo). 

Spesso le parole vengono pronunciate dai due protagonisti in forma ridotta e storpiata, il che attribuisce 
alla conversazione un tono ancora pit «casalingo», popolaresco. Per esempio 


invece di: nel testo: 

pOACTBeHHHK parente pond 

3viHa Zinaida 3uH 

Bana Ivan Bap 

TA guarda TLAHb 

TiayH-Ka guarda un po’ TLADH-KOCb 

OT HX CKY4HBIX a vedere i loro musi OT HXHHX CKY4HEIX 
u3HOHOMHH lunghi oOpa3HH 

Epepan Erevan OpHBaHb 

KaKOB ObI OH HH OUI, a puoi dirne tutto quello che KakKOli HM e€CTb, a OH pOsHA 
OH Halll pOACTBeHHHK vuoi, ma € sempre un parente 


«Cama HamMa3ana, npokypena... / Diaqv, ox eWIbCA y MeHsi!)» «Ma se tu stessa Sei pitturata e puzzi 
di tabacco / Sta attenta a non provocarmi!». 

«A 4em GouTaTb, 83984 ObI1, 3uH, / Cronsina 6 ry4me B Mara3Hin. / Uro? He novigém? Hy, 9 onvin / 
Tlonpvineca, 3uH!» «Invece di chiacchierare faresti meglio a fare un salto al negozio. / Cosa? Non ci vuoi 
andare? Allora ci andro da solo. / Fatti in la! (Le ultime parole, a parte la stizza e una sorda irritazione di 
Ivan, fanno capire che la Zina é grassa e grossa e che i due stanno stretti sul divano.) 

«A y Te6s eli-boéry, Baus, / Hy, sce apy3ba — rakas ppanp! / V1 motor Bcerga B Takyto pas / Taxyro 
apaup!» «A dire la verita, i tuoi amici, Ivan, sono tutti degli straccioni / E bevono, a cominciare dal pri- 
mo mattino / chissa che porcheria» «— Mow apy3b4, XoTb He B 6o16HHH, / 3aTO He TALMaT H3 CeMbH. / 
A ranocTs MbroT 43 3KoHOMuH, / XOTS HOyTpY, 1a Ha cBow». «E vero che i miei amici non portano degli 
impermeabili “Bologna”, / in compenso non portano via soldi alle loro famiglie». «E bevono la porche- 
ria per risparmiare / Magari di primo mattino, ma pagando di tasca propria». 

«Hy uto “orcranb”? OnsiTs «oTcTaHb»? OOH HO, Bane!» «Ma perché dici «Piantala»? Mi dici sem- 
pre «Piantala!» Mi offendi, Ivan!» ; 

«A TbI IpHAémib 10MOH, Ban, / Tloéum — 4 cpa3y Ha quBan. / Un opéuib, koraa He mbaH. / Thi 4TO, 
Vizan? «E tu, tornato a casa, dopo aver mangiato, ti butti subito sul divano. / Oppure, se non sei ubriaco, 
sbraiti. / Che cos’hai, [van? «Tui, 34H, Ha rpy6ocTb HapbiBdembca. / Bcé, 3uH, oO eT HOpoBHiutn. / 
TyT 3a WeHb Tak HakyBpipKaemsca, / Ipuaémb oMOH — Tam THI CHOMWwb. / Hy, 4 Mens, KOHC4HO, 3uH, / 
Ceiiuac xe THHeT B Mara3HH» «Tu, Zinaida, te le vai proprio a cercare / Ci tieni sempre ad offendermi. / 
Dopo una giornata bestiale, a casa che trovo? — Te... / Ed é logico che mi vien voglia di andare al negozio» 

«TI K Heli Bcé 1e3 Ha HOBOCEéNbe... / OHA Tak O4eHL HHGerO!» «L’hai assediata per tutta la sera 
dell’inaugurazione della casa nuova... / Non é proprio niente male». 


Voci gergali, npocropéube 
«TbI MH€ Taky10 Ke CBapraHb...» «Procuramene una uguale» «Yx TI ObI Tyame MOoMo uaa OB: / 
Hakpbinacb npémua B KBapTa.p» «Faresti meglio a star zitta: / Gli straordinari del trimestre scorso sono 
andati a farsi benedire». 
«KTO MHe HMCcat Ha cayKGy *KANOOEI?» «O forse non sei stata tu a denunciarmi?». 
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Qui si tratta di un fenomeno assai peculiare del modo di vivere sovietico, per cui una moglie spedisce 
una lettera anonima (o firmata) alla direzione o al comitato di partito della fabbrica o dell’ ente dove lavora il 
marito per denunciarne le malefatte; il marito viene ammonito; nel nostro caso lo hanno privato del premio 
trimestrale; stranamente pero la coppia, anche se bisticciando, continua a convivere come se niente fosse. 

«K Tomy Ke Sty Maiiky, 31H, / Te6é Hansinb — 1036p onvin! / Te6é wnTbsi nowAEeT apuuin. / Doe 2éHErH, 
3H?» «Inoltre, con questa maglietta addosso faresti una figuraccia / Ci vorrebbe un mucchio di stoffa. 
‘ Lsoldi dove li prendi?» «Ord, oH4ko xe, rumHdctouka! / Oi, 4TO TBOpHT, xoTs B eTax! / Y Hac B kadé 
MOJIOUHOM «JIAcToaka» / OPHUMAHTKa MOKeT Tak» «Perd che brava questa ginnasta! / Guarda cosa combi- 
na, avanti con gli anni com’é! / La cameriera del nostro bar-latteria “Rondinella” sa fare altrettanto». 

E da notare |’ironia che c’é dietro a questa denominazione: in URSS sono stati costruiti molti locali pub- 
blici che portavano nomi sdolcinati e pretenziosi in netto contrasto con il loro squallido contenuto; lo stesso 
popolo li ha soprannominati con disprezzo «cTod4ka», «pbIraIOBKa», «MOWIKA», “CTCKILALNIKA). 


Realia, abbreviazioni, sigle 


«xkapmm«u! / B pkeped onéTHI, He B WeBHOT» / «i nani / hanno addosso abiti mica fatti di cheviot, ma di 
Jersey di lana», cioé non pit di stoffa conosciuta da tempo, ma di una «primizia» d’importazione occidentale. 

6on6nHnaA l’impermeabile «Bologna». C’é stato un periodo, negli anni sessanta, in cui la stoffa imper- 
meabile di fabbricazione bolognese veniva importata nell’URSS; gli impermeabili confezionati con questa 
stoffa erano costosi, e sono diventati una specie di «status symbol». 

3aBk.1y6om abbr. di 3aBéayromHii KryOom il direttore del club operaio. 

kaccHpiia 43 ITIKO (LIIKO, Heatpanuerii napk kynbrypbl u OTAbIxa) 1a cassiera del «Parco centra- 
le della cultura e del riposo», il noto «Gorkij park». 

apuivin m arscin (vecchia misura di lunghezza pari a m. 0,71). 


Baagimup Buicouknii 
Jjuanor 


— Oi, Bans! Cmotpi, kakvie K6yHE!! 
Pot — xOTb 3aB4304KH Mpls. 
Vi no uerd xe, Bau, pasmanéBannl! 
VV ronoc, kak y amkaméit. 
A TOT OxOx, HeT, mpaBya, Banp, 
Ha nrypuua ~ Takaa 2k IIbAHb. 
Hert, Het, TbI MIAHb, HET, HET, Th PLAHB, 
A npaByy, Bans! 


— Hocnymaii, 34H, He Tporai wypuHa. 
Kak6ii HH eCTb, a OH — pogH#! 
Cama HaMa3aHa, NpoKypeua... 
Tnaav, qomxnemsca y Mens! 
A 4em OoTaTs, B3914 6b, 31H, 
Cronsna 6 myumie B Mara3HH. 
Yro? He noinzém? Hy, 1 onvn. 
Tlogsvinscas, 3uH. 


— Oi, Bans! Dnagu, kakvie kapnuku! 
B wpxepck of€TbI, He B LIeBHOT. 
Ha Hamel nitoH mBéiHow Pao6puKe 
Tak6e Bp#J JIM KTO MOMIBET. 
A y Te6s, ei-bory, Baus, 
Hy Bce apy3ba — Takaa pBaHb! 
Vs nbwT BCerga B TaKy10 paHb 
Takyto 2psHp! 
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— Mod apy3b4, xoTb He B OoOHHH, 
3ar6 He TalljaT M3 CeMbH. 
A raOCcTb MbIOT 43 JKOHOMHH, 
XOTb NOyTpy, a Ha CBOH. 
A y Te6s caMOii-To, 3uH, 
IIpuitent Obi c 3aB6la WMH, 
Tax ToT BooOmé xme6an OeH3HH. 
TI BCIOMHH, 31H! 


— Oi, Bans! Dnanvi-xocs, nonyraiankn! 
Het, a eii-bory 3axpuyy! 
A 3TO KTO B KOpOTKOH MaeuKe? 
A, Bans, Takyto xe xouy. 
B KoHUé KBapTana, npaByaa, Banp, 
Trl MHe TaKy10 2ke CBaprauHb... 
Hy 4ro «oTcTaHb»? OndTb «OTCTAHb»)? 
O6xiguo, Ban»! 


— Yx TbI ObI yunIe MoMomaa Ost: 
Hakpbislacb MpéMua B KBapTal. 
Kro Me mca Ha crnpxOy %a068I? 
Uto «Hep», Korma 4 WX 4uTAN? 

K Tomy 2xe 3Ty Maliky, 34H, 

Te6é Hari — 1036p onHH! 

Te6é mmMTbs NOWTET apn. 

Tye nénpru, 34H? 


— Oi, Bans! Ympy or akpoOatukos! 
Tagh, kak BépTHTca, Haxan! 
3aBkmy6Oom Halll, TOBRApHDL CaTuKos, 
Hegasuo B Iéxe Tak CKakal... 


A TbI IpHyémb ToMOH, Mpan, 
Tloémm — u cpa3y Ha 2MBaH. 
Vim opémps, Korma He MIbAH. 
Tp ato, Mpan? 


— Tai, 34H, Ha rpyOocTb HapbiBaelibca, 
Bcé, 3uH, o64geTb HOPOBHUIB. 
TyT 3a e@Hb Tak HaKyBbIpKaewbca, 
TIpugém 2oMOi — Tam TbI CHAMOI... 
Hy u Mend, KoHé4HO, 3nH, 
Ceiiudc xe TAHET B Mara3HH, 
A TaM — gpy3b4. Beab 4 xe, 34H, 
He mio ogHin! 


— Oro, oHaKO 2Ke, FHMHAcTOUKa! 
Oi, 4TO TBOPHT, xOTA B eTax! 
Y Hac B kadbé Mom04HOM «JIacTodKa» 
OguunaHTka MOxeT Tak. 
A y Te6a nogpyrn, 3H, 
Bee BsbkyT WanodkH WA 34M. 
OT MxHMX CKYSHEIX 06pa3HiH 
Jlypéems, 3un! 
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— Kak, Baus? A JIvinsKa Denocéeza, 


Kaccvipmia u3 UTIKO? 


Tol K Hei Bcé JIe3 Ha HOBOCEIIBE... 


Oua Tak 64eHb HHYer0! 


A 4eM pyrateca, yume, Bab, 
Tloégem 8 OTHyck B DpuBaHs. 
Hy 4To «oTcTaHb?» Bcerga «oTcTaHs!» 


O6rigHO Baup! 






THE 


Tlécneii pas6yaqHith Mocksy 
HaNOr-HHTepBbIO 


Lei inizio negli anni di Krusciov, in quel primo di- 
sgelo culturale. Come li ricorda? 

A Hayat B 1956. Jo Tord 6binu 30 eT Mpaka, 

MBI 2KHJIM B HE€CTECTBEHHBIX ycuOBUuAX. Ilocne 
1956 roma %«v3Hb H3MeHWIach MW W3MeHHIach 
pé3ko — c TOH TOUKH 3pEHHA, YTO MBI HayyHIMCh 
pa3sroBapHBaTb Apyr c Apyrom. Tlospuscp népBpie 
TIpH3HakW CaMOCTOATENBHOTO MBINUICHHA. 


Che cos’era far cultura allora? 


Mei O6nbue He OoxMCh BbIPAaKATb CBOE MHEHHE 
BCJIYX H, ECTECTBEHHO, KYIbTypa NOWLWIA 10 HOBOMY 


nyTH. 


ITO TYBCTBOBAJIOCb B JIMTepaType, B KHHO, B TeaTpe. 


He scé u3MeHusiéch, Tpagvuun npowsioro emyé 
Obi O4eHb CHIBHEI, CTaIMHU3M OBL O4eHB CHEH. 
Ho écam 0 1956 cranHHi3M ObUI B YACTOM Brize, 
TO NOTOM 2KH3Hb, HOPMAJIBHBIM 66pa3 Mbicieli 
BHeECIIM KOppeKTHBBI. 


E oggi che differenze, che somiglianze ci sono con 
quegli anni? 

HbinewHue BpemMeHa 10x6%KH Ha TOrallHHe. 
CeréaHa MbI cyémamn emé ofKH War BHepég. 


Crede che l’attuale rinnovamento sia una svolta 
pari a quella di trent’anni fa? 


Ceréaua w3MeHéuua rryOxe. Ho o6écTBeHHOe 
co3HaHHe HHOe: B 1956 rony comMHEeHHi He Onin0, 
BCe J[YMAaJIM, 4TO IyTH OOpatHo Her. CeroaHa 

%Ke COMHCHHH MHOFO, MOSTOMy MHOrHe 34HAIH 
BLDKHJAaTeCNbHY!O MO3HIMIO. A ONTHMMKCT, HM MO 
ONTHMH3M HMEEeT Od CoOOK peasbHy!0 TOuBy. 


- Dialogo-Intervista a Bulat Okudzava 


Una canzone per svegliare Mosca 


Bul HagasIM WHCaTb B XpylWéBcKue OMI, POLE 
mépBo 6TTenemH. Kak BbI HX BCIIOMHHAeTe? 
Ho cominciato nel ’56. Prima c’erano Stati 
trent’anni di buio, eravamo vissuti in condizioni 
innaturali. Dopo il ’56 la vita é cambiata, e in 
modo brusco, da questo punto di vista: abbiamo 
imparato a parlarci l’un l’altro. Sono apparsi i 
primi segni di mentalita indipendente. 


Uro 3Ha4nJ0 Torga pabdotatp B O6nacTu 
KYJIBTYpbI? 

Non avevamo piu paura di esprimere la nostra 
opinione ad alta voce: é naturale quindi che la 
cultura abbia assunto una nuova direzione. 

Lo si sentiva nella letteratura, nel cinema, a te- 
atro. Non tutto cambio, le tradizioni del passato 
erano ancora molto forti, lo stalinismo era molto 
forte. Ma se prima del ’56 c’era lo stalinismo 
puro, dopo di allora é stato bilanciato dalla vita, 
da un modo di pensare piu normale. 


AB 4éM pa3zune HM CXOACTBO TenépemiHero 
BPéMeHH C TpOWIbIM? 

I tempi d’oggi assomigliano a quelli d’allora. 
Oggi abbiamo fatto un altro passo avanti. 


TIo-Balemy, TemépemtHee oOHOBNéHHE 
PaBHO3H44HO CABHTy, KOTOpLIi mpon30méen 30 
eT Ha3ay? 

I cambiamenti oggi sono piu profondi. Ma la 
coscienza sociale é diversa: nel ’56 non c’erano 
dubbi, tutti pensavano che non si sarebbe piu 
tornati indietro. Oggi ci sono molti dubbi, molti 
fanno dunque una politica d’attesa. Io sono otti- 
mista e il mio ottimismo é realista. 
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Basato sulla fiducia? 

He T6mbKo Ha JOBEpHH, HO H Ha (baxtax. A 
TIOHHMANO, 4TO Hallly 3KOHOMHKy 3a JéCAT DHeli 
He H3MeHHTb. Bo3M62xKHO, NoTpébyroTca ycusIMA 
UByXx-Tpéx noKoméHuii. Ho B OOnacTH KyNbTYpBI 
H3MCHEHHA MOTyT DpOH30HTH ObicTpée. A yxe 
BIDKy HEKOTOpHIe pe3yIbTATHI. 


Per esempio? 

Bpiluwiv Ha 9kpaH MHOrHe 3alpenéHHble (PHJIBMBI. 
IIposno6qutca HOBad TeaTpabHad NONHTHKA. 
TlosByisica reHuabHBI, O“AYIONIMH MYIIbM 
Aoymay3e o auKTaType. MI Hayasn, TyCcTb 
noHayay poOKo, pa3sroBop 0 HeOoOxoaqHMOCTH 
XOPOLIO 3HaTh OT6YCCTBEHHY!O HcTOpHio. KoexTo 
CONpOTHBIAeTCA, HO STO ECTECTBEHHO. HOBBI 
r1aBHBIK peqaktop «Hosoro Mpa» — cepbé3HEIii 
nucaTeyb, He WeH NapTun. TanaHTIMBblt 
NMCaTelIb CTOHT BO TiaBé *KypHala «3HAMA». 
KypHan «OroHéx», B KOTOPOM paHbie 
xo3iHHHYaN OaHOHT, ceitaac Bo3sMmaBiderca 
TaI4HTIMBBIM HTepatopom BuTasMem 
Kopotugem. 


Chi era il bandito? 
Codpouos, — HeBéx ya, MapHo30. 


Che ruolo ha la canzone d’autore, in Urss? 
Oro cepbé3HaK BeLlIb, IPOTHBOBéC MACCOBOH 
kynbrype. He 6yab 4BTopcKol nécHu, MaccoBaa 
npowykina Hac Ob 3agqyuivina. bor u BpéMa 
paccyAat, kro Obi pas. 


Come giudica la cultura di massa in Urss rispetto a 
quella occidentale? 

A 3anay 3H410 n6x0. Y Hac MaccoBad KyIbTypa 
6e3nyMHas, pasBleKaTebHas. A ABTOPCKyI0 IIECHIO 
CO34arOT JYMarollHe IO TH IA TeX, KTO TYMaeT. 


Ma piu in generale: com’é la cultura di massa so- 
vietica? 

IpyctHoe, notomy 4To conélicTByeT Jerpaqaunu 
mMunoctu. B npéuyi0m rogy 1 é3qH0 B Mranunio, 
B CaHpemo, 3a npémueit. M c Oonpmidit pagoctTI0 
y3Hall, 4TO pxioM c decTHBAIeM NécHH Cymec- 
TByeT KYO iMeHH TéHKO, O4eHb Cepbé3Has DITYKa. 
Ho, a0 IpH3HaTb, 4TO y Hac 4BTOpCKas NéECHA 
kyla cuyibHée. HeqaBHo TyT y Hac BbICTyMI4NH, 
BMECTE C coBéTCKHMH KouIéramn, 3BE3]IbI 
HTaibaHCKOH mécHH. Yxac! Y mens Onio0 Takde 
BievaTNéHHe, YTO MOET OAHH H TOT Ke YENOBEK. 
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OH ocHOBaH Ha JOBépHu? 

Non solo, anche sui fatti. Capisco che non si puo 
cambiare la nostra economia in dieci giorni. 
Forse ci vorranno una o due generazioni. Ma nel 
campo della cultura i cambiamenti potranno ma- 
nifestarsi piu rapidamente. Vedo gia dei piccoli 
risultati. 


Hanpumép? 

Nei cinema sono apparsi molti film finora al 
bando. C’é una nuova politica teatrale, é uscito 
il film geniale e sferzante di Abuladze sulla dit- 
tatura. Abbiamo cominciato, forse con una certa 
timidezza, a parlare della necessita di conoscere 
bene la nostra storia. C’é qualcuno che si oppo- 
ne, ma é naturale che sia cosi. E poi: il nuovo 
direttore di Novyj Mir é uno scrittore serio, non 
iscritto al partito. Uno scrittore di talento dirige 
la rivista Znamja. La rivista Ogonjok, prima 
guidata da un bandito, adesso é diretta da un let- 
terato di talento, Vitalij Koroticé. 


Kro 6p STOT 6aHDHT? 
Sofronov: un ignorante, un mafioso. 


Kakona pouib 4BTopcKo nécuu B CCCP? 

E una cosa seria, fa da contrappeso alla cultura 
di massa. Se non ci fosse la canzone d’autore, la 
cultura di massa ci avrebbe strangolati. Dio e il 
tempo diranno chi aveva ragione. 


Kak BbI pacl|¢HHBaeTe COBETCKYIO MACCOBYIO 
KYyJIBTYpy 110 cpaBHEHHIO C 34naqHoH? 

Non conosco bene |’Occidente. Da noi la cultura 
di massa é arte senza pensiero, solo per diverti- 
re. La canzone d’autore, invece, é la creazione di 
persone che pensano per chi pensa. 


Ho kak6e BrieyaTméHve MpoH3BOOMT COBETCKaA 
MACCOBAA KYIbTypa B ICOM? 

Triste, perché porta l’uomo alla degradazione. 
L’anno scorso sono stato in Italia a ricevere un 
premio, a Sanremo: ho saputo con grande pia- 
cere che accanto al festival della canzone c’é il 
Club Tenco, una cosa molto seria. Da noi, biso- 
gna dire la verita, la canzone d’autore é molto 
piu forte. Poco tempo fa sono state qui in Urss le 
stelle della canzone italiana, che hanno cantato 
con i colleghi sovietici. Una cosa terribile. Ho 
avuto l’impressione che cantasse sempre la stes- 
Sa persona. 


TPHTOPHH CBHPCKHH «HA JIOBHOM MECTE» 


Lei parlava dello stalinismo. Ne esistono ancora delle 
sacche nella cultura e nella societa sovietica? 


3TO He OCTATKH, a CTHIb 2KH3HH, BPEMA OT 
BP€MecHH HanloMHHAIOMIHi O CTaNIHHH3Me. 
XapakTépHIMH YepTaMu CTaHHH3Ma Obi 
10%Kb, OaXBasIBCTBO, XBACTOBCTBO, HeyBaxéHne 
yenOBedeCkO MHIHOCTH. OTH ABNéHHA CylectT- 
BY!OT NoHbine. UTdObI Hx He CTA, HOIMKHO yiTH 
H3 2KH3HH Wé0e NOKOJEHHE. 


Quale memoria storica ha il popolo sovietico? 

E qual é la memoria storica della cultura, 

in Urss? 

B reyénve TpHauaTH eT Hale MpeycTaBieHHe 

0 TIpomoM Obino 64eHb HCkaxKEHHEIM, 
TeHeHUHO3HEIM. Idcne 1956 npous0mién 
HeOombm0H caBur. Ho He MOTy cka3aTb, 4TO MBI 
y3H4IM 0 CBOéM TIpOuIOM Bcé, To Kona. JIt6 qu 
Oo CuXx Mop He pellla1oTca TOBOpHT Ha HEKOTOpBIe 
TEMBI. OTO TO*Ke MepexKHTOK CTaIMHH3Ma. 


Per esempio? 

Hanpumép, 0 caM6m cTayiMHi3me. Mb kacdemca 
STOW TEMBI MATKO, CIaKHBad yrubi, Kak ObI MOK 
npouum. Korya peub HUET 0 NOpeBOIOWMOHHOM 
NpOwuIoM Bcé emyé WapHT ByNbrapHEI 
COWUMOJOIH3M: BCe lap H WBOpsHe — HOHOTHI, a Bce 
paOoune u kpecTbaHe — ugeanbubie m1 qu. Ocdbex- 
HO B 1KOne. Ho Maio Mo Masry KOe-4TO MeHAeTCA 


TYT. 


E degli anni di Kruscjov? 

Xpywés cyénan MHOrO xopomero: pas0bnadis 
KYJIbT IMYHOCTH, OCBOOOAKI THOME H3 TIOPhMBI, 

O CTAIMHIMHE ToBOpH OAHO3HAYHO. Ho ucny- 
ranca. Ucnyranca «Kiva», KOTOpOrO BBITTyCcTHI 43 
6yTBinku. MV nagénan Maccy mrynoctei. Ho, aymaro, 
mpuneT Texb, koraa Xpywesy mocTaBaT Oonpwoii 
TIAMATHUK. 


Ma di Kruscjov non si parla, come non si parla del- 
lo stalinismo e del periodo prerivoluzionario. Perché 
si ha paura della storia, in Urss? 

Oueus mpocto. B cTamMHckHe roubi MBI 

TIPHBBIKIH JIraTb cami cebé. ToBopriin TONBKO 

O JOCTWKEHHAX, K KOTOPBIM MBI CIPCMHJINCh, HO 
KOTOpBIX Ha éyle Tak H He FoOWMcs. TorqanrHHit 
CTHIb 2KH3HH MCKOpeHHTb OueHb TpyaHO. Ha- 

HO H3MeCHHTS MICHXOJIOFHIO NONEH, a Wa STOTO 
TpéOyeTca Bpéma. 
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Bol ropopiin 0 cTanMHyi3me. WMéroTcs 1H 
OCTATKH CTaJIHHH3Ma B KyJIbType, B COBETCKOM 
oOmjecTBe? 

Non sono sacche, é uno stile di vita che di tanto 
in tanto ricorda lo stalinismo. I tratti caratte- 
ristici dello stalinismo erano la menzogna, la 
bravata, la vanteria, la mancanza di rispetto 
per l’individuo. Fenomeni che esistono anche 
oggi. Affinché scompaiano deve andarsene 

un ‘intera generazione. 


UTo MOKHO Cka3aTb 00 HcToprueckol naMaTH 
coBéTcKoro Hapoza? VW auto xpaHviT ndMaATB 
Hapoyla 0 pyccKol kymbType? 

Per trent’anni abbiamo conosciuto il nostro pas- 
sato in modo molto distorto e tendenzioso. Dopo 
il ’56 c’é stato un piccolo passo avanti in questa 
direzione. Ma non posso dire che abbiamo sco- 
perto il nostro passato fino in fondo. Ci sono an- 
cora argomenti di cui non si osa parlare. Anche 
questi sono residui di stalinismo. 


Ha kakHie HMeHHO TEMBI? 

Per esempio i temi che riguardano proprio lo sta- 
linismo. Ne parliamo in modo dolce, smussando 
gli angoli, tra un argomento e I’altro. Se parlia- 
mo del passato prerivoluzionario, regna ancora 
un volgare sociologismo: tutti gli zar e la nobilta 
erano idioti, tutti gli operai e i contadini erano 
persone perfette. E questo avviene soprattutto 

a scuola. Poco a poco, pero, qualcosa sta cam- 
biando anche qui. 


AO xpylwéBckux BpeMeHax ToBopsT? 

Kruscjov ha fatto cose grandi: ha denunciato il 
culto della personalita, ha liberato gli uomini 
dal carcere, ha parlato in termini inequivoca- 
bili del tempo di Stalin. Ma ha avuto paura. 
Paura del «genio» che aveva fatto uscire dalla 
bottiglia. Ha fatto percio molte stupidaggini. 
Ma credo che un giorno gli faranno un grande 
monumento. 


Ho ero 3aMasIduBaloT, Kak 3AMaJIUMBalOT 
CTaJIMHH3M HW JOPeBONIOMMOHHEIe BPeMeHa. 
Tlogemy B CCCP 6osrca ucropun? 

E molto semplice. Negli anni di Stalin ci siamo 
abituati a mentire a noi stessi. Abbiamo sempre 
parlato di successi che volevamo raggiungere, ma 
che in verita non ci sono stati. E molto difficile eli- 
minareil vecchio stile di vita. Bisogna cambiare la 
psicologia dela gente, e per questo ci vuole tempo. 
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Come giudica i giovani sovietici di oggi? 


. Ona rye HHOpMHposBana, YeM NpexHaI. Ho 
eé oOmiéCTBeEHHOe CO3HAHNe HYKe, eé OOnbuUIe 
MHTepecyeT NoTpeOvTeIbcKad CTOPOHA %KU3HH. 
STo Halla BuHA. Mobi «KHIH O4eHb TpyQHO, H HaM 
xO4eTCA, YTOOLI HALIM JETAM *KHIOCL xopomd. HM 
BOT BaM pe3yNbTaT! 


Crede che quello sovietico sia un popolo morale? 


B u3BéCTHOM CMBicsle BhICOKHH, HO mamaerT. 


Pensa a una moralita individuale o collettiva? 


Bcero napoua. 


Lei é un cantore della vecchia Mosca, del vecchio 
Arbat. Che pensa della Mosca di oggi? 

Mocksa ABILAeT OUCH IpYCTHy!O KapTHHy. 
Toqamu Mocksoii 3aHuMaIMCh HeBéKECTBEHHBIC 
IOOM, on c€ u3yponoBanu. Celtaac MBITAIOTCA, 
110 BO3MO2KHOCTH, BOSMECTHTb HaHECEHHBbIM 
yuép6. Popmupyetca oOulécTBeHHOe MHEHHE, 1 
PYKOBOAUTeNM Y4aTcA NPHCIYWMBAaTECA K HEMY. 


Esiste davvero un’opinione pubblica, in Urss? 


B Haleli 2XH3HM NOABIIAIOTCA HEKOTOpbIe HOBIUECTBA. 
Tléppoe: u3Menvsica OOsmMK ra3éT, 10 TeeBHCHHIO 
MHOTO PoBOpHtcaA 06 OTPHIATEBHEIX CTOPOHAX 
WeHcTBHTebHOCTH. BOT KOHKpeTHBIM MpHMep: Tod, 
HanlOpoM KpHTHKM NpHocTaHoBIM coopyKéHHe 
NaMATHHKa 100é BI. 


Lei ha scritto romanzi storici. Che cos’é per lei il 
passato? 

VUcrépua yaut Hac BeljaM, aHayIOrMuHbIM 
TenépemmHuM. Mena uHTepecyet, maBHbIM OOpa30M, 
ou nepHoy Hamlet ucTépuu, — Hayao XIX Béxa, 
korga B PoccHu BrepBbie BOSHHKIO O6nIécTBeEHHOe 
co3Hanne. Mapamménu c HacTOxNIMM BIOIHE 
oObexTHBubie. Ho 1 nMuIyY poMaHbI He A714 Tord, 
YTOObI MpOBOAHT NapasweIH WIM HaMekKaTb Ha 
HBInewWHNe OEL5I. 


Il talento riesce a esprimersi nell’Urss di oggi? 


JJa, HO STO He 3HA4HT, 4TO BCAKMK TaaHT 
orryOMKYI0T. 
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Uo Bl WyMaeTe 0 COBpeMeHHOH COBETCKOH 
MOJIONE%KH? 

Sono piu informati di quelli di un tempo. Ma la loro 
coscienza sociale é piu scarsa: si interessano piu al 
lato consumistico dell’esistenza. Ma é colpa nostra. 
Abbiamo vissuto con tante difficolta, cosi vogliamo 
che i nostri figli vivano bene. Ed ecco il risultato. 


Kak6s, c Bale TOUKH 3péHHA, HPABCTBEHHBIN 
YpoBeHb coBéTcKoro Hapoya? 

In un certo senso la sua moralita é alta, ma sta 
calando. 


Bui uMéetTe B BUY HpaBCTBeEHHBI OOK 
OTIENbHEIX MOTE nM BCero Hapdya? 
Collettiva, della societa. 


Bui — nesér crapo Mocxssi, craporo Ap6ata. 
Uo Bpl WyMaete o cerégHamHel Mocxsé? 
L’immagine é molto triste. Negli anni, di Mosca 
si sono occupate persone ignoranti, l’hanno 
cambiata in peggio. Adesso si cerca di riparare 
ai danni, per quanto possibile. Comincia a for- 
marsi un ‘opinione pubblica e i dirigenti impara- 
no ad ascoltarla. 


B CCCP na camom ésle cylecTByeT 
o6ujécTBeHHOe MHEéHHe? 

Nella nostra vita appaiono piccoli elementi di 
novita. Per prima cosa é cambiato l’aspetto dei 
giornali, la tv parla molto dei lati negativi della 
nostra vita. Un esempio concreto: hanno blocca- 
to la costruzione di un monumento alla vittoria, 
dopo le critiche del pubblico. 


Bui — aprop HcTopH4eckHx pomaHos. Uo takde 
Wa Bac mpduuo0e? 

La storia ci insegna cose analoghe al presente. 
Mi interessa soprattutto un periodo della nostra 
storia, l’inizio dell’Ottocento, quando in Russia 
é apparsa per la prima volta la coscienza socia- 
le. I paralleli col presente sono oggettivi. Ma non 
scrivo romanzi per far paralleli o allusioni ai 
guai di oggi. 


Yaaétca mM cerogua, B CCCP, tananty Bbipa3suTb 
ce6a? 

Si, ma questo non vuol dire che ogni talento sara 
pubblicato. 
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Z 2 - KoncTanTin Pyaqnikni 
AJIEKCAHJIP BEPTHHCKMM 


@ripma «Mendqum) BbiTyckaéeT TpéTbIO macTHHKy méceH Anexcangpa Beptiucxoro. Wlupoxuit 
HHTepéc, KOTOpBIM npuBeKIM K ceOé népBble WBa WHcka, HEONpOBepxHMO OKa3a, YTO HCKYCCTBO 
Beptvickoro NOHBIHe BbISbIBACT 2KHBYIO CHMIATHIO CIIyMaTeeH, BONHYeT M BOCXHI4eT MHOrHX. 

Méxazy Tem, c Tord BpéMeHH, Korya BepTiHcKHii Bbille] Ha NOAMOCTKH, MHOFO BoAbI yreknd. Hawaso 
erd aprucTuyeckoH Ouorpadun OTHOCHTCA K KAHYHY MépBoK MUpoBOH BoHuEI. VM torza, B 1913-1914 romax, 
HHKTO BepOATHO He IIpewNomaran, TO cuaBa BepTvHHCKOrO OKa%KeTCA CTONb BeMHKAa. Hukro He TYyMall, 4TO 
erO NéCeHKH, NeYaJIbHble H MeJIaHXOJIMYHEIe, DTYTIMBbIe H TpallHOsHble, HpOHHYeCKHe M HéKHBbIC, CTAHYT 
NOMb3OBaTECA BCE BO3PACTAIOMeH MOMyAAPHOCTHIO, YTO OHH MepexKUBYT W4%Ke Camoro apTiicTa H CMOryT 
OCTaBIATE yoBONECTBHe mam 70x-80x rogoB. PanHui wu BHe3aNHEIK ycnéx Beprvuckoro Ka3aica 
HeOCHOBATEJIBHBIM: MeBEU, He OOMATABIUMK BbILaIONIMMHCA BOKAIBHBIMH JAHHBIMH, 1037, 4bé ZapoBaHHe 
JIMUIb BTOpHIO TaiaHTaM bidéxa H AXMaToBOH, basbMOHTa H CeBepsdHuHa, OecXHTpOCcTHEIN COUMHUTEIIb 
KalIpH3HbIxX MeIOWMH, BbICTYHA4BLUIMH Tora B Macke IIbepd, c HaOeuEHHEIM JHMUOM H ApKO Hakpallle¢HHbIMH 
ryOa4MuH, OH, KOHé4HO, HPABHJICA NOCeTHTeIAM BCEBO3MOXKHBIX TeaTPHKOB HM MOABAIbYUKOB, HO Gombe 
Halex [bi Ha Hero He BO3MaramMcn. J[yMayocb, YTO 4épe3 rou, Yépe3 WBa erd 3a6y VT, kak 3a0bIBaIM MHOTHX 
Opyrux moOvimues myOnHKu. 

Crry4vislocb, kak MbI 3HaeM, 110-HHOMy. Hecmortps Ha Bce MpespaTHoctH cyybObi, Anexcanap BepriHcKnit 
CyMEN epemarHyTb «Yépe3 ropbl BPEMeHH) HM MIPHUTHCh 10 AywWIé cyWaTenAM HOBBIX nMoKONéHHH. Tem 
3ro0 oObacHAeTCA? 

IIpéxxze Bcerd, Tem, 4TO B TBOpuecTBe BepriHcKoro CKpOMHBIe — Ka2KN0€ 0 OTACIbHOCTH — JapoBaHHa 
CTHXOTBOpla H KOMNO3HTOpa CAIMBAIOTCA BOCAHHO HM MONOMHAIOT Upyr Apyra c péyKOH ecTéCTBeHHOCTEWO. 
Korga nécuu BepTiHckoro nowt Apyrvé, 14xxe OMBITHbIe H YBEpeHHbIe HCHOJHHTeIM, OHH, Kak NpaBHJio, 
oc66nIM ycnéxoM He Omb3yioTca. TOmbKO yHHKaIbHOe, B CBOéM pOze H30LIpéHHOe H OTTOYeHHOE 
HCMOMHHTeECKOe MacTepcTBo camoro Beptrinckoro npHyzaBaso erd TROPeHHAM HEMOBTOpHiMyt0 Kpacory... 


BbIMTH Ha MOAMOCTKH uscire sul palcoscenico, esordire 

MHOrO Bog yreK0 € passata molta acqua sotto i ponti 
NOMb3OBaTHCA MOMyIApHOcTHIO y + gen. godere di popolarita 
OCTaBIAT (MOCTaBHTb) yqoBoubcTBHe + dat. divertire, far piacere 
BO3araTb (BO3IOKUTE) Hayek hI Ha + acc. sperare in 

110-HHOMy diversamente 

IpeBpaTHOcTH cymbOpi Vicissitudini 

IIpHiitHch no Aywé + dat. andare a genio, piacere 

péxye Bcero innanzitutto 

CIIMBaTbCA BOeEAHHO unirsi, confluire 


UeTbipe pomanca Asiekcanapa Beptinckoro 
Uyxné roposa 


IIpunecna cryuainaa MOBA 
Miisie HeHYKHBIC CIIOBA... 
JléTHuii Cay, PonTaHka u Hepa, 
Boi cnoBa 3aéTHbIe, kya? 

TyT wyMar uyxHe ropoma... 

Vi ayaa németca Bona... 

Vs uyxaa cBéTHTCA 3BeE3 74. 


410 CapiToL_o 15 


Bac HM B3ATb, HH ClipsiTarb, HM MporHath, 
Hay oKHiTb, He HAO BCIOMHHATS, 
U166n1 66nbHO He OBUIO OATH, 

Urd6ni cépany OombuIe He KpH4aTb. 


970 6bino... Baio 1 Mpound 

Bcé nponmd... M serrok 3amen0, 
Orrtor6 Tak IYcTo H cBeTIO 

Uro Opide B NAMAT MHe NpHULWIO. 
Ty? 2%MBYT 4yxKHe rocnona, 

MBI AJlad HAX 4y2KHe HaBCeraa... 


A Majnenpkan GaslepHna 


A ManenpKaa Oaneptina 
Bcerga Hema — 

Vi ckaxet 6060ble NAaHTOMHMa, 
Uem a cama. 


Vi Mue ceroqHa 3a KyNHChI 
IIpucnan koponp 
Boro6néHHo-OnéqHbIe Haplicchl 
Vi nak pudns. 


VU, 3aTavis Geccribe rHésa, 
TIomua yrpos3, 

Mue ynbiOHyiacb KopouéBa 
YuiOKon cnés. 


A 10OMa, B MasIeHbKOH kamopke, 
bompHas MaTb 

Mie Oyzer OanbHbIe OOOpKU 
TlepenmmpBatp. 


Vi Oyaer wirénatb, He B3QbIxaa, 
Moé tpuk6 

Vi Oyaer ZyMatTs, 3acnimaa, 
Uto Mue serKo. 


A ManenbKasd Oaneprina, 
Bceraa Hema — 

Vi ckaxeT 66nbIIe MaHTOMiiMa, 
Uem a cama. 


Ho 3HaeT MOKpaa Nlogyuika 
B Tum HoUeH — 

Uo 4 yctanasa urpyuika 
bonbuinx Aerei... 


B cTenvi Mom1aBaHcKon 


Tvixo TAHyTCA COHHEIC IporH 

V1, B3nbIxaa, NOM3YT NOX OTKOC... 
Vi meyanbuo ragutT Ha ROporu 

Y xondques pacnsatai Xpucroc... 
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to 3a BéTep B cTenH MomqaBaHcKoH! 
Kak noét nog HoramMH 3eMILi! 

H aerké Mue c Aymdr0 UbITaHcKoii 
Koueratb, HHKOrO He 1106s! 


Kak Bce STH KapTHHbI MHe O1H3KH, 
CkONbKO BYDKY 3HAKOMBIX 4 4epT! 
Vi sape nacroukn, Kak TMHMHa3HCTKH, 
IlposoxatoT MeHs Ha KOHLEPT. 


Bpa3vsibcKnit kpéiicep 


Bol o2éIMcb BEYEPOM KHCEHHO 
WB cay cumtite y Oaccéiina 
Ha6mogas, kak ryHéeT MpamMop 

Vi nporok ApoxHT Ha HEM MyapoM. 
Kopa6avi ofkopwaim OyxTbI, 
Iipuse3sni Tpomvueckue bpykKtsl. 


IIpusesmi y30pyaTbie TKaHH, 
IIpusesnvi Meaty 06 oKeaHe, 

A korya npunéT Opa3sviIbckHH Kpélicep, 
JleirenanT pacckaxet Bam mpo ré3ep 
Vs cpaBHut, HO STO Tak HHTHMHO... 
Hanesaa 4to-To Bpoze rimMuHa. 


On pacckaéxxeT o 1a30pu Taura, 

O npoka3ax 3JIbIX OpaHryTaHros, 

O yHHi4dHoM adppHkaHcKoM TaHlle 4 
O BéqHoM seTyHé-[onmangue 

On 0Ka2keT Bam a1b660M KamuatTxu, 
[ye kyibtypa TONBKO JIMMIb B 3a4aTKe. 


HamekuHeT 0 HéxKHOH Apyx6e c réimen, 
Yomoraas 0 O0H30CTH JaibHénuei. 

3a ATIaHT MeuTOH cBOeH 3apéaB, 
PacitycTHB NaBIHHbeBO CBOH Béeep, 

Bbl K HEMY IIpHKMETECb B CHAAKON Wpdx%KH, 
Tlomo6uvs ero emré Zopoxe. 


P - : ‘ Tlaspen Jleonviz0B 
ABAJWATb BA KOHUEPTA TTPO C AHINJIATAMH 


7[eaquatTp WBa KOHUéptTa Nponwi c annuia4ramu. CndBHo Mocksa nouad, 4To 3TO He racTpomH, a — 
npomanue. B doié Tearpa Kunoaktépa 4 BrepBbie yBHel CTONKO pyCCKoOi CTapoli MHTeWIMTéHNMH Cpasy. 
Oro Obi OynrakoBcKHi puHan: B Poké — Oan npu cBeqax, Baibc — He OOBIMHEIH, a B THXOM WaKkké, pyka 
06 pyky: HyxH NeTyave 43 mpdmioro c WaqaHOM NepemémaHHble. Cnopa HepyccKHe Ha PYCCKOM A3bIKé: 
Kaklie-TO MMJIOCTHBbIe TOCyAapbIHH HM rocyyzapH, u TAHeT MO Powe ampémbcKHM CHEéroM HM MOCIéqHHMH, 
TaCHYWHMH ACTpaMH, a Mapbl Wa2xKKOM-Wax%KKOM THXO 2KHBYT Ha3aq, MOONE JMIWb BbILBeTIIMMH 
ria3aMu... 

— Ax, Exatepvina Vpanosua, romy6yuika, sbi mu Sto? A Iléra To, [éta, boxe Moi, a nOMHuTe. — A 4 Bac 
He Besa, Wai bor namMaru, cOpok, HeT, COpoK Tpu roga. Jla, Wa, KOHEdHO, KOHE4HO, MbI BCe MCHAeEMCHA. 
J[pyoxénne — Bcerga crapéuue. Uto, raza! Ax, 2a 4TO BbI, FOpordi MO 4eOBEK, KakKHe YK TaM 11434, BOT 
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Beprviuckuii — xopour. Crpdex 4 NoayMaTb TOKO — 4épe3 CTpanIHyt0 rvOsy1o NpOnactTb Maso uTo cebs 
HaM BOSBpaTH, HO M MONOM0CTH YacTHuKky BosBpaTH. Ilycts u Ha Mur dynécHbr... M Bor BcTpéTHIHCE 
*Ke WM MBI C BAMH, a Mor... He Mormi? Jia, He MOTH, He MOM... 

®Moé na Konuéptax BeptvHckoro, XOTb H KOHEL alpéia, XOTb WH Hayao Mad — HOBOrogqHee — cequHa 
CHETOM Ha OMyuike, H MpOuloe CHETOM B CTelIH, a pyCCKad HHTeIWIMréHUMA Ha NOCIéqHeEM MpomulabHOM 
Bédepe: BaJIBC, BaJIbC, BAIbC — OTITYCKHOH Oa, OTMYYAaBLUIMXca HW YCTABIIMX, MepexKHBUINX, OTCHTEBIINX 
BbINYIUCHHBIX — BaJIbC, BaIbC, BaIbC... CkpHMKH 10 BEpXHHM HOTaM KapabKaloTca BBBICb, B NomHebécse, 
yépT, xO“eTCA WaKaTb, Mia Ha STHX THXUX H Oe30OH THEI 3axKHTaTeNeh béHepBepKoB M NOWKUTATeNeH 
TWIaHeT, Ha STY poccHlicky!0 HHTeWIMTeHUHIO, TbABoN e€ 3a6epH, mpekpacHyto, 4MCTy!0, MopsOUHYy!O u 
TaKY}o rpeMy4yto... 

Tlécne auTpaxra yc&KuBaloTca MW Korya BoWapseTca THWIMHa, OanKOHBI, Oenb3ITAxK, NapTép uv 1OKU 
Ha4HHAIOT THXOHBKO BayIbCHpoBats... «AMYpCKHe BOJIHEIy? «Ha comkax ManubxypuM»? Hert, sto Ltpayc, 
Prixapg Itpayc, u He Banc STO BOBCE, He BaJIBC, He BaJIbC, He BaJIBC... 

«MonoroscKHi penepryapHbIi HcT» Ha NOCNIé€AHHX KOHIEpTax MomerTé B TapTapapbi. BepTHHckuii 
Tel NO 3aK43aM 3pHTesel, HW A 3aka3aI eMy Ha KaxK TEIN KOHUEpT «bpa3HibcKHii Kpélicep»: «Bi OéHCb 
BéYepOM KHCEHHO, HB Cally cuauiTe y Oaccéiina, Habmrogaa kak JTyHéeT MpaMop...». 

A K&KObIK BéYep MOTAICA B AHTpaKTax NO Mowe u r1a3éN, a3éM MU 4yTb He Taka. HéxoTopbix 
3pHiTenel NpuMewan. On NpHxoyvIM MO HECKONbKy pa3, a NOTOM BApPyr KOro-TO H3 HX He OOHapyKHB, 4 
MCITYraHHO MeTAJICA H AyMas: «OHM 2K Take pyCCKHe-pycckHe, Take CTapeHEKHe-CTapeHbKHe H BIIpyv...?». 
Coxumasocb cépaue, Kak BO BpéMaA yxXOa OCeHH, HO Ha HOByt0 OceHB ObLI WaHc, a Ha Ty PoccHito ml4Hca 
Odnbute HE ObLIO HU y Koro... H y camoii Poccuin... 

.. B KYXJIBIX TpaBax Ha apOaTCKHX MycTbIpAx racua 3Ta poccHfickasd 3Bé3qHaa TbWIb. beino roppKo, 
ropwie NOTH 3By4aa MONOZOCTE CepéOpaHOro Beka: «Bal NaIbUbI MAXHYT 40aHOM>>, «A MaleHbKaa 
Oaneprina», «Begs 9T0 rye-To NéTO yHecnd B MeyTy», «To He BéTep B CTeNH MONTaBaHCKOM»... 

Korga Anexcaniopa Huxonaesuya cipémmpanu: «To mpapga, 4ro Bac CTamMH mycTHn Ha3aq 3a 
BarOH MeJ/MKaMEHTOB?», BepTHHcKHii HM Mpv %*xH3HH CTammHa mu Mmocye erd cméptu ropopii: «3a BaroH 
MequkaMéHTOB? Het, Crammu Obi HenogKyneH oO TaKOu crémenu, a 3a Poccrito Baron MeMKaMEHTOB 
MajloBaTo, 6aTeHbKa. Un — crpamHo MHoro. Kak CdHTaTb, Kak CUHTATb, MOPOrywia...». 

Ha yBaquaTb BTOpOM koHuepte 6bi0 NonHO. Bcnomunas nOxopoust IlacrepHaka, ciymiad paccka3bl 0 
nOxopoHax BpicOuKoro, 4 ZyMalo: TOT NocNéqHHH KOHUEpT BepriHcKoro — npowlaHue PoccHu c BeMKUM 
akTEpoM, NOSTOM, KOMMO3HTopom, 6apyom. He on mM pyccknii mpezTéya Oxympxdsel, Brrcéuxoro, 
Tanna? On! 

da «Buagvimup Bricéukui u zpyrvie» 


aHUWar tutto esaurito 

pyka 06 pyky a braccetto 

MMJIOCTHBBIM rocyqapb, MMIOCTHBad rocyzapbIHA egregio Signore, egregia Signora 

aii bor namatu che Dio mi aiuti a ricordare 

MAJIO 4TO qui: non solo 

6emb-3T&K piano nobile 

«MOJIOTOBCKHH peneptyapHbiii MCT» «il repertorio secondo Molotov» (Molotov 
in persona curava il repertorio di Vertinskij) 

noueréts B Taprapaphi finire chissa dove 

MoTatTsca Ho + dat. girare, gironzolare 

WYTb He IWlaKall per poco non mi mettevo a piangere 

6aTeHbkKa m 

noporyma m, f |caro 
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MOSTHTBA ®PAHCYA BHAOHA 


1. Noka 3emnA ewe BepTUTCA, NoKA ewe 
ApOK cBeT, 
Tocnoan, Aan «xe Th! KaxaAomy, 
wero y Hero HeT: 
myapomy fam ronosy, Tpycnusomy Aa KOHA, 
aah cuactnusomy Aerer... 
VW ne 3a6yan Npo mena. 


2. Noxa 2emnAa ewe Beptutca, — Focnoanu, 
TBOA enacts! — 
Aad peaywemyca K BNacTH 
HaBNacTeoBaTecA BCNacto, 
aah nepeasiuKy weapomy, 
XOTe AO KCXOMA AHA, 
Kauny aad packannue... 


Tlécenka «aMepHKaHCKOro» comata 


3. AA ata: Te! ece ymeeuw, 


A BeEPpytO B MYAPOCTh TBOW, 
Kak BEpPHT cOoNAaT y6uTeIK, WTO OH 
Npomusaert B Par, 
Kak BEPUT KaKACE YXO THXHM Pevam TBOMM, 
Kak Bepyem wm Met Camu, He BeAAA, 
“To Teopum! 


. Focnoan mon Bome, 3enenornazeia 


mon! 
Noxa 3emMnA eule BEPTHTCA, 4 9TO EH CTPaHHO Camo4u. 
NoKa ew eule xBaTaeT BPeEMenM HW OFHA, 
AaW me Tei BCeM NOKEMHOTY... 
VU ne 3a6yae npo mena. 


2 pasa 


Accompaniment 





1. Bo3b- My ww-Henb u 


“ Kac- Ky, 8 3a- 





“~UNMT- HYy- 10 o- Kpa- WweH- 


Kpac- Ky, y- 





-Aa- = plo wars no 
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Bo3bMy DIMHEb HM BEMIMEILLIOK, H KAaCcky, 

B 3aluTHy!0 OKpalleHHble Kpacky, 

Yqapro war mo youkam ropOaTb — : 
Kak mpoctTo cTaTb commatom, commatom!... 2 pasa 


3a6yay Bce HoManIHHe 3a600THI, 

He HYKHO HH 3apmuiaThl, HH paoorTst. 

Uny ce6é, urparo aBTomaTom — j 
Kak mpoctTo OnITb comgaTom, comgatom! 2 pasa 


A écJIM 4TO He Tak — He Hale JésIO. 

Kak ropopHitca... «POqHHa Beména!» 

Kak caBHo ObITb HH B 4EM HE BHHOBATEIM, . 
Coscém mpocTsim commatom, comzaTom! 2 pasa 


Muozue acmpdouoie neeyHbi nbimdnucb ucnonnimb mou nécHu, u onu Oénanu 3mo, KOHEYHO, 
OueHb epamomuHo, npo@eccuonalbHo, y Hux XOpOwuUe 20N0Ca, XOPOWAA WKONA, HO OHU He yuumoieanu 
OOHOU Béwyu: YMO JMO He Npdcmo NécHu, a CmuUXU, NAIOC AKKOMNaHeMeHM, NOC uAMOHdyuA. OHU 
Juwanu mou nécuu moéu unmondyuu — u atcanp nponadda. A cuumaio, umo @ Jmom dcdupe (He 3HdI0, 
KaK OH Ha3bl6demca) UnMOHaYUA U2paem O4ueHdb Oonbuyr0 pons. HM nomomy unozda cepbé3nbiii chywamelb 
npowdem ucnonniimeno u Heyménue u2pdmb, u He OYeHb yOaYHyl0, mdotcem Ovimb, mendduro, — Ovid Gol 
mam uHmoHdyua, 6 KOMOpou npoAelAemcaA NuuHOCMb’ noIma, cmosna bel 3a nécneu 4eloeéuecKaA 
cy0e64a. ToeKo moz04a 3mo ABAdemcA NDeOmMémom ucKyccmea. 


Bynam Oxyodoraea 


O Bosoge Bricéukom, 


Maptine Bnadumupoene Tlonaxoeou (Bnadu) 

O Bonoge Bricoukom 4 MécHio MpHaAyMarTb penis: 

Bor emlé oHOMY He BepHYTECa Ha3aq 43 Moxdza. 
Tosopst, 410 rpelivin, YTO He K CpOKy CBe4dYy 3aTyLUIHI... 
Kak ymén, Tak 4 KHOI. A OesrpémHbIx He 3HaeT Mpupoga. 


Henagonro pa3yka — Bcero JIM Ha MHI, a NOTOM 
OrnpaBiitpca HW HaM M0 cyegqaM Mo erd No ropsx4HM. 
Ilycts kpyxvit Hay Mocksoro oxpriimunit eré Gaputon, 
Hy, a MbI BMécTe C HAM TIOCMeEMCA Ht BMECTe MOMIadeM. 


O Bonéze BricOuKoM 1 nécHO IpHyMaTb xOTén, 

Ho zpoxana pyka, W MOTB CO CTHXOM He CXOMIICS... 
Béupii AMCT MOCKOBCKH Ha Gén0e HéOO B3MeTEN. 
YépuHpiii AucT MOCKOBCKHIi Ha YEPHytO 3€MIIIO CITYCTHUICA. 


Tlécun nocaéqHHX eT 
A seicenen c Apbata 


A Bbicenen c ApOata, apOarcKnii sMurpaHT, 
B Be366.xHoM nepeynxe ' xupéeT MOH TasIaHT. 
Uyxrie mia, BpakyéOubie MecTa, 

XoTb cayHa HalpoTus, Ja payHa He Ta. 
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A Bbicenen c ApOata 4 npouMioro JMWéH 

Vs aux Modi OKKynlaHTaM He CTpallleH, a CMeLIOH. 

A BLiQBOpeH, 3aTépsH cpeaH TyKHX cyqé6 

Vi répexk Mue Moii ciaaqkui, MOM 9MuTpaHTcKHH xe. 


Be3 maciopta 4 BY3bI HC pO3010 B pyKé 
Cronstocb BXONb HespiMoii rpaHvilibl Ha 3amKé 7 
VB Te, korma-TO MHOO OOMKHTHIe Kpas, 
BcmatTpuBatocb, BCMaTpHBalocb, BCMATpHBal0Cb 4. 


Tam Te Ke TpoTyapbl, HepéBbA HU DBOpsi, 
Ho péau He cepyé4uHbi H XOJIOHEI NMpsi, 
Tam Tak 2Ke MOJIBIXA1OT rycTbie KpackH 34M, 
Ho x6gaT OkkyMa4HTbI B MOM 300Mara3HiH.? 
Xo3siickad MOxO2Ka, HaMEHHBIe ycTa, 
3ameqeHéna po3a H oOnerésa BCA. 


' Se366ucaeri («senza Dio») un vicolo di Mosca in una zona periferica, anonima; gli «occupanti» erano quelli della nomenklatura venuti ad 
abitare i nuovissimi palazzi che si erano fatti costruire nella zona dell’ Arbat. 
‘ «rpaHviua Ha 3aMKé» «la frontiera chiusa a chiave», un cliché staliniano per dire che le frontiere sovietiche erano impenetrabili. 


3 soomara3iin (3oonorvvecknit Mara3iH) un negozietto di animali che si trovava in via Arbat. 


Antoun [l4nnra Wéxos 


Axtou [lanpra Uéxos ofa Ub! 3aMeTHI, 

Uro yMHbI GOUT ySHTECA, a Wypak yaHits. 
Cxonbkux Typakos B CBOEH 2%KH3HM A BCTpéTHN! 
Moe aBHo nopa yxxe Open NomyaHits!. 


Jypaki o60x4toT coOupaTEca B CTAIO, 
Bnepeavi ux [4Buniii Bo Bceit Kpaceé. 

B qeTcTBe 4 BEpHI, ITO ONHAKDbI BCTAHY, 
A Aypakos HéTYy, yieTémH BCE... 


AX, WéTCKHe CHbI MOH, Kaka ontHOKa! 

B kakvix o6akax 4, 10 MIYMOCTH, BUTaT! 
Y npupogsi Ha ycTax KoBapHad ybidKa. 
Brigumo, Yero-To 4 He paccuuTal. 


A YMHBIM B OJMHOUEeCTBE ryaeT Kpyramu, 
OH WéHHT O2MHOUeCTBO MpeBbile Bcerd, 
V ero Tak mpOcTo B3ATb rObIMH PyKaMH... 
CkOpo Hx NIOBbIIOBAT BCeX JO OAHOrO! 


Korma 2ke BCeX MOBBIJIOBAT, HACTYIUT 3110xa, 
Koropyto He BbiJlyMaTb H He OMHCATB. 

C YMHBIM XJIONOTHO, C TypakOM I16xo, 
HykHO 4TO-To cpéqHee, Wa re Ke erd B3aTH! 


JypakOm ObITb BEITOMHO, 1a OueHb He xd4ueTCca. 
YMubIM O4eHB XOUeTCA, a KOHUMTCA OUTBEM. 

Y upupogsi Ha ycTax KOBapHoe MpopdyectTsBo, 

Ho MOxerT ObITb Korma-HHOyIb K cpéqHeMy MIpHEM. 


} NOY4HTS Open essere decorato (per aver raggiunto un primato). 
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CTHXW-NECHH AJIEKCAHJIPA FAJIM4A 


IIpo Manapos, HCTONHHKA H TeOpHIO OTHOCHTeJIBHOCTH 


UyBcTByeM C HalapHHKOM — Hy H Hy, 
Horu mpsimo BaTHble, Bcé B ABIMY, 
UyscTByem — HykKaemca B OTOBIXe, 
Utoli-To Hexopomiee B BO3yxe. 


B3anH WKHTYIEBCKOrO» H «TyOHAKA», 
TpéTbHM MpHmacksM MCTOIMHUKA, 
TIpinann, qoOaBrn emé pasa, 

TyT HaM MCTONHMK HM OTKpBIN r1a3a — 


Ha yxacuyto HcTOpHio 

TIpo Mocxsy u mpo aprox, 
Kak Hamu dvi3uKn NpocndépunMn 
VWxuum v3Hkam napi. 


Bcé tenépp Ha Wid4pHke BKPpHBb H BKOCb, 
IMBopot-HaBbiBopot, HabeKpeHh, 

V1 4To MbI C BAMH DYMaeM JeHb — HOY, 
A 4TO MBI C BAMH JYMaeM HO4b — eHb. 


Vi pyOator @vinNKH JonapH, 

A 8 Caxape cHéry — HeBIIpoBoporT, 
3To ragbi-Pv3Hku Ha napHi 
PackpyTHM mapuK Hacbopor. 


Vi tam, re ndmtoc Obi, Tam TPOnMKH, 
A rye Hsro-Mopx — Haxuuesaus, 

A 4TO JIKOQM MBI, a He O600uKH, 

Vim ua 3TO HauMxatTp! 


Paccka3aJI HaM BCé 3TO HCTONHHK, 

Brpxy, Moi HallapHHk, Hy, IpaMO CHHK, — 
Pa3 Takoe és10 — ropvi orHém! 

Bombe MBI MalipHuuaTb He NOW TEM! — 


B3a1M B NOIMKIMHMKe OroueTéHb, 

Ham Oaniky pa6dtoro He Mopdéub! 

Vi uto x TyT 3a pabora, écuu HOUBIO eHub, 
A ToTOM oOpaTHo He JeHb, a Hou! 


Vi upu sce kBarm@uKkaunn 
TyT Bo3MOxKeH Nepexéc, 
STO * BCé-TakH paqHauna, 
A He mpocTo kynopéc! 


Tliryto HeyeJI10 4 He CIUIKO C 2KeHOH; 
Tliryro Heném10 1 xoKY OonbHOHK, 
T6xe 4 HallapHuk Moi ma4eTCA, 
JléckaTb, OH OTPABNCHHbIM HA4HCTO. 


V neyycb «CTONM4HOIO IH4HO 4, 
UTdObI MHE C yMa He CTpOHYTECA, 
UcTonHuik cKa3an — «cTonMuHad» — 
OueHb xopolla oT CTpOHIIMA. 
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Vi To & Bépto, a TO He BEpHTCA, 
Oto MunyerT Ta Oeza... 

A wWapuk BépTuTca H BEpTHTCa, 
Vi acé Bpéma He Tyza! 


Hy H Hy! caspita! 

HOI IipsMo BaTHbIe gambe molli 

»KUryNéBcKOe (nmMBo) birra «Zigulévskoe» 

nyOudk m «dubnjak» bevanda alcolica di bassa qualita 

TpéTbHM Upuriactsm uctonHuKa per bere in tre hanno invitato |’addetto alla caldaia (un mezzo litro di 
vodka costa caro, percid lo comprano di solito «Ha Tporx», dividendo la spesa in tre parti) 

cnopHTs (mIpocndpuTb = npocndputTb nap) scommettere (perdere la scommessa) 


BKPHBb HM BKOCL tutto storto 
WIMBOpOT-HaBbiBopoT } al rovescio, alla rovescia 
HaOekpéHb sulle ventitré 


cHéry HeBIpoBopor pieno di neve 

Haxugyesaus f Nachicevan’ una cittadina vicino a Rostov-sul-Don 
HadHxatTb Ha + acc. infischiarsene 

pa3 Tak6e én se é cosi 

ropx orHém! che vada al diavolo! (in russo: che bruci!) 

OrommeTéHb mM qui: certificato medico 

MOpO4HNTE roNoBy (= Samy) + dat. confondere le idee 

Cromiunasa (Booka) vodka «Stoliénaja» 

O4eHb XOpoWd oT + gen. é un antidoto 


Sgrammaticature, voci gergali: 


YTOH-TO (4TO-TO) qualche cosa 

TIpHWUIM, TOOABIH eLé pa3a (BLITIUIH, BLinwIH ené pas) abbiamo bevuto, poi abbiamo bevuto un’altra volta 
vixHui (ux) il loro 

pyOatp (ecTb) mangiare 

666uK m («Fido») cane bastardo 

CTpoHyTbCa Cc yma (coHTH c yMa = TpOHyTECA) impazzire 


Topoackoit pomanc (TéHe4ka) 


Oué BéwH coOpana, cka3aia TOHEHBKO: 
«A 4To TH TOHBKy Momobuvin, Tak bor c Hei, 
c TéHBKor! 
Te6Oa 2x He TOHbKa 3aByieK14 ryOamu MOKpBIMH, 
A 4To y nam y eé TONTYH Toy, OKHaMH, 
A 4To y nansl y eé 144a B [l4Bmuue, 
A 4TO y lalbl XOJIyH C CeKpeTapmiaMn, 
A 4To y nambi eé nak WeKOBckHe, 
Vi no npa3qHukaM KHHO c [emmxkoscxoro! 
A 4To TOHBKa-TO TBOd CHJIBHO CTpallHad — 
Tel He ciryniali Mend, 1 BYepanHasa! 
Vc gockoto 6yneulb cnaTb CO CTHpaIbHOIO 
3a MallHHy 3a er NepCcOHabHY?0... 


Bot Yero ThI 3aX0TEN, H 3HAeIIb CaM, 
3HaeLIb CaM, a CTECHAeMIbCA, 

IIpo m1066Bb TBepAHMIb, NpO DoBépue, 
IIpo BEICOKHe Ipo MaTépH... 
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A B rma3ax-To y Te6a 44a B [4BuruHe, 
XomyH 2a TONTyHbI c cekpeTapuiaMH, 

Vi kak BbI CMOTpHTe KHHO BCeli CeEMEHKOLO, 
Vi xak cyactbe Ha ryOax — KapaMéJIbKOIO...»»> 


SI KUBY Telépb B JOMY — 4aila nOmHas, 
Jlaxe OproKu y Mensa — 4 Te Ha MOMHUH, 

A BHA y Hac B JOMY — kak 43 Ka e34, 

A CopTHp y Hac B JOMY — BOCeMb Ha JeCATB... 
A nanatia npve3xKaeT cam Kk NOsyHOUH, 
TonTyHbi 2a XOTyH TyT Bce To cTpyHouKe! 

A nandiwe NOWHOWY TZBécTH PpPaMM4HKOB, 
Coo6miato aHekOT npo abpamunkos! 

A kak CiaTb JIOKYCb B KpOBaTh C Aypoii-TOHBKOLO, 
Bcrromunato Tou, Apyroii, rom0c TOHEHBKHH, 
Yx, xapaktep y Heé — npsimo OémieHBIi, 

A 3BOHI ei, a OHA TPYOKy BEmTaeT... 


Orse3ii % ThI MeHA, Med, B OcTaHKHHO, 
B Octanxuno, rie «Turan» KHHO, 

Tam paOoraeT ona OuneTépmtiero, 

Ha yBepsix CTOHT BCA 3aMép3nias, 

Bea 3amép3niaa, BCA Mpoypormas, 

Ho 1060685 cBo1 NpeBo3morias, 

Bes 1339d6u1aa, BCA NpoctTbismas, 


Ho ne mpeyqapuias 4 He mpoctiBmias! 
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KuHO c Llenmux6scxo10 si tratta di film leggeri, una variante sovietica dei «telefoni bianchi», con la parteci- 
pazione della famosa attrice Ljudmila Celikovskaja 


CTHpabHas WocKa asse da bucato 


llepcOHaJIbHad Mauna automobile statale gratuita che viene messa a disposizione di ogni alto funzionario 
6p1dKu Ha MOnHMH pantaloni con la cerniera 


K7afe3b m (= Koogelm) m pozzo 
BOCEMb Ha JecATb otto (metri) per dieci 


TONTYH m qui guardia del corpo, «gorilla» 
XOAUTb HO cTpyHoure stare sull’attenti; filare dritto 
aHeKOT mpo aOpamunkos barzelletta antisemita 


manana m «paparino» 
xomyu m (pl. xozyH) servo 


AmpémpcKoi HOabIO JléHouKa 
Crosia Ha octy. 
KpacoétTouka-maTéHouka 
Crosma Ha TOcTy. 
TIpexpacnas u ropyaa, 
3aMéTHa 3a BepcTy, 

Y sbie3ga 43 ropona 

Ctosja Ha nocTy. 


Jlénouka 


Jlaét ormauixy Jlénouxa, 

A py4ka He pooKuT, 
UyTb-4yTb APOKHT KoNeéHOUKA, 
A py4ka He JpooKHiT. 
Malnwiubl, dali, He B WANIedKy, 
Konéca — BxKHK a BKK! 

Jlaér ona oTMalIeyKy, 

A pyuka He Dpookuit. 
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Cyab64 MHJIHUMOHEpcKas — 
Pyraiica Wé1bHbI 2eHb, 

XoTb CKpOMHAad, XOTb Zép3kaa — 
Pyraiica WémbHbI WeHb. 

Tynsatb Obi ei c noapyramu 

Vi uxatTs Oni cupéus! 

A Haqo c DIodepriramu 
Pyratbca WébHbIM WeHb. 


Wrax, ctosna Jiénouxa, 
Muni cepxKant, 
OcrTaHkuHckaad JéBouka, 
Munim cep kant. 
Vino cuumaetT néHoukn, 
Jlro66my cBoii TamaHT, 

A Jiénouxa, a JIénouka — 
Musiuwn cepxxaHt. 


Kak Baopyr ona 3aMéTuIa — 
Oruvi weTat, orHt, 

K Mocxsé u3 [epemétnesa 
Oruii JIeTaT, OHH. 

PesyT CHpéHbl 3bi4HEIe, 
TIpox6.xuii — HH-HH-Hu! 

Ha Jlény 3arpaHvuHpie 
Oru neTat, orHH! 


A Tam, Ha Crapok ndmagn, 
Tot campii sun, 
Ou mpuHuMaeT noyecTH, 


ToT camMbiit 90m, 

Ox 4viHHO OnaroyapcTByeT 
Vi tpér naqousto 100, 
Tlockémbky 3BaHbA WapcKoro 
Tor cambii suo! 


Yx cBMTa BOAKH BBITIMAa, 

A OH MIA QT Ha DBepb, 
CuaviT c Moyembi0 Bbimmiesa 
Vi wcé riaQuT Ha WBeps. 

Bce n6rTuytoT cow3Huka, 

A 08 COMMT, kak 3Bepb, 

Ho TytT pa3qanacb My3bika 
V orpopviacb ABeps: 


CTOATS Ha NOcTY qui: dirigere il traffico 
3aMéTHa 3a BepcrTy vista da lontano 
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Kak Bapyr Malvina r4BHaa 
CBoii 3amequieT Xo], 

XorTb 4 Oba HCMpABHaa, 
Ho 3amenisder xoz. 

Boxpyr oxpaHa CTéHOUKOH 
V3 KTB, Ho Bor 

Mawivina payom c JléHouKoi 
CBoii 3amemidet Xo. 


A B TO Malle nicaHBIi 
Kpacaser sun, 

Tiaauit na Jlény upricranbHo 
Kpacapey-3p1on. 

Vi Betas c MOxYHIKM KpeMOBOH, 
He npomaxnyTsca 4706, 
bpocaert xpu3aHTemy eli 
Kpacapeu-3u0n ! 


A YIpoM MaHTCa HapouHBiit 
WK KIICC 

B motornuknérke MApodHOn 
UK KIICC. 

Ou Malet JléHe nIATI010, 
Crenivt Hanepepé3 — 
Iloxanre, JI. Moranosa, 

B OK KTICC! 


Bea B Tidne HB MaHOapxate 
B 3an JléHouka Boa, 
Bce nmpsmo Tak H axHyliH, 


Koraa ona Bona. 

Vi cam kpacapell WapcTBeHHBI, 
Axmért Anv-Iama 

BockiMkuyll — BOT Tak 30paBcTByiite! 
Korga ona Boma. 


Vi scope Hanry JléHouky 
Y3Ha Bech O€NBIii CBET, 
OcTaHKHHCky10 JéBOuKy 
Y3HaIl Bech G€NbI CBeT — 
Koraa, 1OKOHUHB C MAM010, 
Cran uia4xom mpHH AxMEéT, 
IWaxvimo JI. Toranosy 
Y3Hal Bech OésbIM CBeT! 


CHMMATb NéHKH Cc + gen. prendere la parte pit bella di, scremare 


HH-HH-HH! no, per carita! 
MMicaHbii Kpacaser bell’uomo 


MaxaTb (OMaxaTb) WINANO salutare col cappello 
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Crapas nudéuanp Staraja plo’tad’ la piazza di Mosca dove si trovava la sede del Comitato Centrale del 
PCUS 

Becb O¢ubIi cBeT tutto il mondo 

aTb oTMamky fare il segnale 

Mallliva B Wameaky macchina coi quadretti: tassi 

oxpaHa cTéHoUKOH le guardie fanno muro 

MapO4Had MOTOWMKIETKa moto di marca 

«loxalTe» (MoxamryHte) favorisca 

«OuarogzapcTBoBaTb» (6uarogsapHith) ringraziare 

BCe IIpiMo Tak MW AxHysH tutti fecero «ah!» 


OoénaKa 


O6maka WMBIBYT, OO1aKa, 

He crema MbIBYT, Kak B KHHO. 
A 4 lpimiéHka eM Ta6aka, 

A KOHBAYKY NPHBA NOMKHIO. 


OO6saka nIbIBYT B AGakaH, 

He cnema mpiByT o6naKa. 

Vim tem6, He606ch, o6s1aKam, 

A 4 mpogpor HackBo3b, Ha Beka! 


A TlOXKOBOH BMEP3 B CaHHBIH cilen, 
B néq, 4To 4 kaii0M KoBpIpssm! 
Bea HegzapoM 4 ABaquaTb eT 
TIpotpy6rin no Tem jlarepsim. 

JJo cux nop B mia34x cHéra HacT! 
Jlo cux mop B yuIdx DIMoHa ram... 
i, nmloyaiTe 2% MHe aHaHdc 

Vi koupsuxy ené 7BécTH rpamo! 


OGnakd mIbIByT, OOnaK4, 

B Maine Kpal WIbIByT, B Komprmy, 
V1 He HY2KeH HM aBOKAaT, 

Vm amHiicTHa — HH K 4eMy. 


Al uw cam oKMBYy — NépBE copt! 
J\panaTb Jet, Kak JeHb, pa3MeHa! 
AB IMBHOH CHKY, CIOBHO Nop, 

Vs nace 3y6ni ectb y Mens! 


OO6sakd MIbIByT Ha BOCXOA, 

Vim uu néHcuH, HH XJIONOT... 

A MHe 4eTBEpToro — nepeBoa, 

Vs apaguatb TpéTbero — nepeBog. 


VY no 3THM HAM, Kak Hi 4, 
Tlonctpanbi cHoHT B kaOakdx! 
Vi ndmieii ndMatei B Te Kpat 
O6nakd IIBIByT, OOnaKd... 


Vi ndnieit nd4MaTbIO B Te Kpasd 
OOnaka MIbIByT, OOaKa... 
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HackBO3b MpoAporuyTs rimanere intirizzito 

cdHHBbIi corey orme delle slitte 

HM K Yemy non serve 

a MHe YeTBEpTOrO MepeBOL... ricevo un vaglia il 4 di ogni mese 
miMoH m (nel gergo della mala) perquisizione 


BIAJMMMP BhICOLNKHH 


A a100H BCé porta HW ponTaiH 


A mgm Bcé ponrann 4 ponrdain, 
A JOM CIIpaBeQIMBOCTH XOTAT: 

— Mbi B dyepenu NépBbIMH CTOSIN, 
A Te, KTO c34 1H Hac, yoxé exit! 


Vim o6nacuiinu: — U1d6nl He pyratsca, 
Mb npdcum Bac, yiigvite, Hoporie! 
Te, KTO e147, Beab STO HHOCTpAHUBI! 
A BBI, IIpODIy MpoujeéHbs, KTO TakHe? 


Ho mdgu Bcé pond wu ponrdnn, 
Ho mau ciipaBeAIHBOCTH XOTAT: 

— Mp1 8B duepegu népBbiMy CTOAIIN, 
A Te, KTO c34qu Hac, xe enst! 

Ho cuosa o6baAcHHN aMHHUCTpatop: 
— A Bac mpoury, yiiaviTe, Aoporve! 
Te, KTO e247, BETS 3TO Aemerater! 

A BBI, IpOUy MponiéHbs, KTO TakHe? 


A 0M Bcé kpwadsm HW KpH4dsn, 
A JIKO0M CipaBeAHBOCTH XOTAT: 

— Mbi B d¥epenu népBbIMH CTO, 
A Te, KTO c34M Hac, yxé ensiT! 


Orsétn Bauaagimupa Baicéukoro Ha aHKéTy 


1) Cémpiit moOrimbi nucdtenb: — bymrdkos. 

2) Campi mroOvmpit most: — AxMayynuua. 

3)  Cémprit mo6vimarli axrép: — Anum. 

4) Cdémasa mo6Oumas axrpiica: — Cndpuna. 

5) Campi mr0Ovimpri TeaTp: — Teatp Ha Tarauxe. 

6) Cdampiit moOvmerit cnexrakip: — OKuBOM». 

7)  Cameiii mr0ONMBI pexuccép: — IO. JIo6vmos. 

8) Campi moOvimeiit pw: — «Orn Oombuidro ropoxa». 
9) Cdmpii moOvmblit kiHo-pexuccép: — 4. Gdn. 

10) Cdmasa moOvmaa ckynpntypa: — «Mbicnvitemb» Ponéua. 
11) Cdmasa mo6timas kaptina: — WJIyHueri cBem Kytapxn. 
12) Cdmprii mroOvimprit abopri3m: — «Pa36epémca!» Ero dprop: Brrcoukuit. 
13) Cdmoe mo6viMoe BbIpaxéHue: — «Pa3sbepémca!» 

14) Kro Tsoi apyr? — 3onoryxun. 


15) 
16) 
17) 
18) 
19) 
20) 
21) 
22) 
23) 
24) 
25) 
26) 
27) 
28) 
29) 
30) 
31) 
32) 
33) 
34) 
35) 
36) 
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3a ato TEI erd m166um? — Ecnu 3HaTs, 3a 4TO, TO STO yxé He 1000Bb, a xopdullee OTHOMMEHHE. 
UYeptsi, xapakTépHble Ila TBOerO Zpyra: — TeprtviMocTb, MYQpocTb, HeHaBASYHBOCTE. 

Koro MOxKHO CUHTATS Apyrom? — Tord, KOMy MGoKHO paccKa3d4Tb 0 cebé cdMOe OTBpaTHTesbHOe. 
JIto6vimoe Mécto: — «CamoréKa» B Mocxsé. 

Cdmasa 3aMeudTembHas HcTopriaeckas mv4dHocT: — Jlénun, Papuodnpgu. 

K kakiim cTpdHaM OTHOCHIIBCA C CHMndTHei? — PoccHia, dnbma, Dpdnuna. 

Uro cyénan Oni, écnu O41 Opn rmaBor Copércxoro Cows3a? — OTmenrit ObI LeH3ypy. 

Yro xorén Obi nosapHTb mHOOKMoOMy YenoBeKy, écuH Obi Obi BCeMoryi? — Bropyto 2%ku3Hb. 
Kakoée co6nitve cTdo Obl CAMBIM payOCTHEIM? — ITlocraHopka «[dmMueta»). 

Kaxoe co6nitue Onito Onl cAMEIM Tparviveckum? — Ilorépa rdmoca. 

Vnedn myxcainsi: Mapadxu Bpdango. 

Jiro6vimple KdyecTBa YenOBEKa: — OnepoxKHMOCTb, OTW44a. 

OtspaTHTebHble KayectBa YeoBeKa: — Drynoctb, cépocth, rHycb. 

TBov OTIM4HTeMbHbIe YepTEi: — Pas6epytca aApy3b4. 

Yerd tebé Hegoctaét? — Bpémenn. 

KakviM 4e0BEKOM CyHTdelIb CeOd? — PA3sHEIM. 

Taoé yaneuénue: — CruxH, 3aokKHrasiku. 

Yemy Tl B NocnéqHHH paz panoBaica? — Xopdmiemy HacTpoeHHto. 

Uto Te6a B nocnégqHHH pas oroputi0? — Bcé. 

Taos Meura: — O myunielt *«v3HH. 

Yerod Tebé xouetca NOOKTECA BO OKH3HH? — UTd665I NOMHMIM, 4TOOBI Be3né yCcKANM. 
XOuvewWb IH ObITb BeEMMKUM? — Xouy u Oyzy. 


28 nroHa 1970 roa 


4TO6bI Be3aé MycKdnn (ottenere) che uno sia lasciato andare dove vuole 


Ox6rTa Ha BOJIKGOB 


PByCb H3 CHI, H3 BCeX CyXOKMJIHM. 
Ho cerdqHa OMaTh, Kak Buepa, 
O6snoxvIM MeHA, O61OKMIIN, — 
Touat Béceno Ha HOMepd. 


Vi3-3a énevi xmonduyT AByCTBOIKH, — 
Tam OXOTHHKH TIps4yTca B TeHb. 

Ha cHery KyBbIPKaIOTCA BOIKH, 
TIpespaTHBUIMch B KMBYIO MHILICHb. 


Viner oxdta Ha BONKOB, HET OxdTa! 

Ha céppix XHMUHHKOB, MaTEpbIX H WCHKOB! 
Kpugdat 3ardHUIMKH HM JId}0T TCI 0 pBOTHI, 
Kposb Ha CHery H MATHa KpacHble (laxKKOB. 


He Ha paBHbIXx HIpaioT Cc BONKAMH 
Ereps, Ho He AporuerT pykd! 
Orpaaiis Ham cBoOdzy biaxkdmu, 
Bpr0T yBépeHHo, HaBepHaka! 


Bonk He MOKeT HapyliMTb TpayqHunH: 
Briguo B WEéTCTBe CHenbie WIeHKH, 
MBI, Bowadta, coca BOISLy 

Vi scocanm «Hesb34 3a draxkH!»». 
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Vinér oxdta Ha BONKOB, HET OxdTa! 
Ha céppix XHUIHHKOB, MaTEpbIX 1 WeHKOB! 


Haéuim HOrH u 4émOcTH ObicTpEI. 
Tlouemy xe, BoxKAK, Dai OTBET, 

Mbl 3aTpd4BuleHHO MYHMMCA Ha BBICTpe 
Vi we mpd6yem 4épe3 3anpér? 


Bouik He MOxkKeT, He JOJDKeH HHA4E... 
Bot kouudetca Bpéma Moé: 

Tot, KoTOpomy 4 mpeqHa3Ha4yeH, 
YobiOHYJICA HW NOWHA pyKsé... 


VMnétT ox0ta Ha BONKOB, HUET OxdTa! 
Ha céppix XHIMHUKOB, MaTEpbIX H DICHKOB! 


Al 43 TOBHHOBEHHA BbIDIeI 

3a hraKkkH, — Kd a KH3H CHUIBHE!! 
TombKo c34qH A paAQOCTHO CIBiMA 
YaMBIeHHBIe KPAKH JNODEH. 


PBycb H3 CHI, H W3 BCeX CyXOKMIMH, 
Ho ceroqHa — He Tak, kak BYepd! 
O6noxvIM Meus, OOOKMIN, 

Ho octdnucb Hu Cc Yem ereps! 


Viner ox6Ta Ha BONKGOB, HET OxdTa! 

Ha cépbix XHUHHKOB, MaTEpbIx HW DeHKOB! 
Kpuudt 3arodHWHKH HM J1atOT NCBI 0 pBOTEI, 
Kposb Ha CHery 4 MaTHa KpdcHble piaxkos. 


oOKId1bIBaTb (O6102%KHTH) BONKGB H T.11. braccare 

THaTb Ha HOMepd spingere verso i «numeri» (verso i cacciatori) 

xmonoTats darsi da fare 

He Ha paBHBIX non alla pari 

cocatsb (BcocdatTb) succhiare; BcocdaTb C MONOKGM MdaTepH succhiare col latte materno 
BbIMTH H3 NOBMHOBEHHA disubbidire, impadronirsi della liberta 

OcTaBaTbca (OcTaTBCa) HU C 4YeM rimanere a mani vuote 


Konn npuBepésaHBbIe 


Bgons o6priza no-Hal mpdnacts1, 

IIo cdMomy mo xpdio, 

A xonéli cBovx Hardiikoro cTerdio, MOTOHAIO. 

UTo-To Bd3qyxa MHe MaJIO. 

Bétep nro. TyMdH rmoraio. 

Uyto c rH6ebHbIM BOCTOproM — npomagdio, nponaydto! 
Uytb noMéanenuee, KOH, TYTh MOMéDeHHEE, 

Bp Tyryto He cirymaiite meth. 


Ho uro 3a KOH MHe NondanMcb — IpHBepéaHBbIe! 
Vf noxvits He ycnén, MHe HONETS He ycnéts... 

A Kone Hallow, 4 KyMMIET TOMO, 

XOTb HEMHOSO e1é MOCTOH 

Ha xpav... 
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Crviuy 1 — MeHs IyIMHKOoH ypardy cmeTéT c naqoHM 

VB caHax MeHA raiOMOM MOBJIeKyT 10 CHETy YTpOM. 

Bol Ha War HETOPOMIMBbI NepetuHte, MOM KOHH, 

XOTb HEMHOYO, HO Npoyite WyTb k NocnéqHeMy MpHIOTy. 
UyTb noMéyeHHee, KOHU, TYTb MOMEWIeHHee. 

He yka34HkH MHE KHYT H IIeTb. 


Ho 4To-To KOHH MHe nondiHcb — IpHBepézHBBIe! 
VW noxvitb He ycnéu, MHe WOnéTE He ycnéTh. 

A KoHEH Hallow, 1 KyMNIET WoM010, 

XOTb HEMHOTO enlé MOcTOW 

Ha xpaw... 


Mp1 ycnénu. B roctu k Bory He 6biBdeT on03g4Hui. 
Tak 4TO 2K TaM dHTeNI NOT TaKHMH 3bIMu ronocdMn? 
Vin STO KONOKGJIBYUK Bech 3aésICA OT pEIAaHHH? 

Vinu 4 KpH4y KOHAM, 4TOO He HEC Tak ObicTpo cdHH? 
UyTp noMéeqleHHee, KGHU, YT NOME AeHHeEe. 

YMOILAIO BAC BCKA@4b He JIeTETb. 


Ho... YTO-TO KOHH MHe TlondIHcb — NpHBepéeDIMBEIe. 
Konb JOKUTS He ycnén, Tak xoT# ObI OMETE... 

A Kone HanoW, 1 KyMIET WONOKW, 

XOTb HEMHOLO elyé MOCTOKS 

Ha xpav... 


110-Hay] MponmacTEIo 


P ? sull’orlo del precipizio 
110 CAMOMy 10 Kpdto 


mponaya4ts (npondcts) qui: non farcela 

cTOATb (MOCTOATH) Ha Kpatio rimanere sull’orlo 

creraTb Hardiikon frustare 

nmonmagzaTEca (MonmdcTbcA) qui: capitare 

CrHHYTb Scomparire 

TlepexoaHiTb (MepeiiTH) Ha war passare al trotto 

HposeBaTs (MposNTs) ryt prolungare il viaggio 

ykd34ank m chi comanda; oni He ykd434HKH MHE non mi possono comandare 
ycnesats (ycnéts) fare in tempo 

3aXONHTbCA (3aTHCb) OT pbIqd4HHH singhiozzare disperatamente 
wleTéTb BCKayb andare al galoppo 


MHXAWI OKBAHEIKHM 


Hopmdaapuo, Cpurdpuii! Ormiano, Koncrantin! 


Mb c npuditenem Bbinrpamu Topt B ]joMe OTW—bIxXa, C HAM HuKyg4 He NycTHM. HecormacdBaHHOcTs, 
3HdeTe, WapaT ONHM, 3a UMCTOTOH cuegit apyrvie. Ho mbI c OpyroM BBINHIM MO cTO HM NOHAIN, 4TO 
Harpaxka10T OHH, yOupdtoT Apyrvie, a MbI Hamycopm. Ha KouéHKaXx CBEIIM, TOBKO KOCTIOMBI HCnd4uKain, 
H BCé, 

Tlanbrd MHe 3aka34IM C BOPOTHHKOM. OToOpdiM MbI y aTeybé 3TO nanbTd. Korému uM oOpaTHO 
HaCHJIBHO BepHYTb. BisoTh JO Mopn0Ods, 4TO6 OOpaTHO 3aOpdmM OHM STO NanbTO ce6é. Y Mend cburypa 
Tak HeBaxKHaA, a B aJIbTO B TpaMBadii He MOry BOHiTH, MECTO ycTyM410T, 6e3 OuepezH NporryckKatoT, WidkaH 
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BCE [Be XEHUMHLI, KOTOphIe MykKéi MoTepsinu. M Ha BOPOTHUKE TaKOii Mex, YTO OT MegBEAA OCTaéTCAa, 
Korga BCIO WIkypy yxe oven. 

XorésIM HM HaCHJIbHO BepHYyTb; Hx OdMbIe, He XOTAT OHH. BEinuau MbI c [purdpuem no ABécTu, Hazem 
A T1ayIbTO. 

— Cmotputca, KounctantTHn. 

— A 4To, HopMdsbHoe, rogopw... On xe OObACHHNIH, 4TO STOT 3a00NEN, a TAM NOAKMA Ka, ycayKa, 
J€BOUKH MOJOLbIe WIBIOT, a Ha CéMbAeCAT pyONEH HMKTO He HIET. 

Yachi kymmu, uépe3 oBa DHA KaleHgdpb oTKa3sdn. Ha gBopé ye Tpumudtoe, a on Bcé AecdToe 
nokd3bipaet. Bainvunu MBI no ABéCcTH MATELecsAT, MOcMoTpén a Ha Yacbi — HopMdmbHBIe yacwi. [lord 
CTPéJIKM OCTaHOBMINCS, MBI — 110 TpicTa... A MOCMOTpEN Ha Yacbi, rociogH, KOpIlyc ecTb, WHdepOmdT ecTh, 
gerd emé H40? Lukdpupie yacti. 

A xorgd MOTONGK B KBapTvipe 3aBasvisIca, MbI BOOOMIE No TpicTa MaTELecsT rpoxHynu. MW npdéBunbya. 
Cyapdam 3uMoit, Ma43anu GcenBio. Hemp34 xe Bcé éTOM Zénath! HopmasibHas KBapTHpka. 

OnstTb 8 caHaTopuii nondam chemnanu3ipoBaHHbIi. Eqd Tam, 4TO B KMHOTedTpax B Oydérax mépex 
«l1[uTéM 4 Meydm» qatrT... Ho y Hac c coOd% Oniio, MbI B NamdTe NpHcnocdOMmIMch — KHIATHIBHWYeR, 
TWIMTOUKa, KOHWeEHTpATUK TopOxoBbIi. HopMdbHO, roBopi, [purdpuit! — Ormiguo, Koucrantiu! 

OOpdtHo meTéTh — cyTKH Ha a9pozpdome TopyduM. Iloncyrok — nordya, MOICyTOK — TexXHHueckoe 
COCTOAHHE, MATb 4acdB B KaOvine — Gard rpy3HiIM, WecTS 4acdB BbIrpyxdun... Ho y Hac c coOdi Obia 
HopmdspHo, ropopw, Bcé paBHo Obictpéii, uem mde3q0M. IloacauTdmu — Bpdze Onl, He OpicTpée, Bpdze 
6nI, WaKe MéqNeHHee. Huyerd, ropopt, no bypétam NoxogHIH, C HObMH NO3HaKOMMJIMCh, Ha CKaMéiike 
nonexdiu. Hasémupie cryKOb OTCTAIST, BO3TYUIHbIe OOTOHMIOT, TAK YTO MBI B HX NONOKEHHE BOLT, 
Tellépb, HM B Hélte BOTH, — M HopMdubHO, Tpurdpuit! — Ormviuuo, Koncrantiin! 

Tlocugéam, ormoxnynu. Ceitudc netim o6patuo. IIpdpaa, cémm B KyOnimese, moromy 4To Ka3dub He 
lIpHHuMasa, xoTA HaM H4Q0 B X4ppKos. Ho y Hac c cob Obino... Cettude rdpox nocmdtpum. Hopmdnpxo, 
Tpurdpuit! — Ormudxo, Konctantiu! 

Ham cka3dM, 4TO CTOAHKa WeCTb YacdB, 4épe3 Yac Mpexympennu, ur0O He yxoqMIM, 4épe3 TBA 
BbineTem. He sce, KOHEdHO... Te, Kord npexzynpegwnH... Ho y Hac c coOdn Opino... [lde3q0m noégzem, 4erd 
pacctpdusatica. Hopmdspuo, Ipurdpuit! — Ormiano, Koncrantiin! 

IIpuéxanu JoMdi, cHOBa nambTO Ha ra34 mondnocs. Y Hac c coOdii Opino. 

— Hy-Tka 4 HBIpHY, T1aHb, KoHCTaHTHH. 

— Hopmdnsuoe. Hocti na 3g0pdsse. B cmyyae yerd 1 Oyny xogvTb c3daM, OObACHATH, YTO HMKTO HE 
xO4eT 3a CéMbAecaAT pyOnél Hay YTIOTOM CTOATE. 

MpI B ogHH ropoy npuéxanu. He npdctTo, a no npurianiéHuro NpeycezdTea ropucnonKomMa. OH no 
TeNeBHZeHHIO BLICTyNAN. «[IpHesxdlite B Halll rOpon, Bac *KAyT HOBbIe TOCTHHHLUBbI, NAHCHOHATHI, Kade». 
Tak ynpaluMBan— MbI noéxamu. Ho y Hac Take BieyaTuéHHe BCé-TaKH BO3HHKIIO, ITO Hac He KT4NM. Penina 
K npeycegdtemo 3afTv. OObacHHiIM CeKpeTdplle, YTO MbI He NPOCTO CBaIMJIMCb, a 10 Mpurmaménnro. A 
oud Hac BbICTaBMIa 3a ABepb. 

— Bac Muoro, rocTiHul M410. C ymd coum. Tak u OyeTe m0 BceM ropoydM é30HTb, 4b Mpencendtenm 
110 TeIEBHCHHIO BbICTYI4I0T? 

Hy, MbI Ha BOK34s1e Npu Oyétre npHHwIH No WBécTH... HopMasbHO, ropopt, serd? JleticTBHTebHO, Hac 
MHOTo, a MecT Masio. Hac MHOro, a WITaHOB Mano. TyT onMH BEixog, [purdpuit. Y reOd wéru ects?... Her 
Vy Mens Hert. 

Hopmanxo, [purdpuii! — Ormfano, Koncrantin! 


HdamuM x*éHoHHaM 


DKEHIMHEI, NOApyrv, ambi uv Aésyuku! B uém pdgzocTh wu mpémecTb BcTpey c BdmMu? Ilogemy BE 
cé3qaHbl Takimu? Héxnas KOoxa, 3TH r1a34, STH 3YObI H BONOCEI, KOTOpbie NAXHYT JOKIEM. TOT HOCHK 
CyKIEHMA NO pasH4HbIM BOTIpdcaM. 

TosdpHnin xKéHIMHEI, WdMbi w oépyuKn! Ha3dq! Ber pxé goKxa3dM, BbI MOKeTe JIedHTb, GHHUTh 
NOTONKH, CoOupdTh amnmapdtsl, npokidgbBaTh Kdbenb. XBdtut! Hasdgq! OOpdruo! B nonmmknavnuKkax 
*%KEHI[HHBI, B TOCTHHHMaX 2KEHUIHHEI, B pPecTOpdHax 2KEHIIHHBI, B Wexdx %EHIHHBI. Dye xe npsxayTCA STH 
6e3qénbHHKH? Oud BenéT xo3diicTBO, OHA IpONMcbiBaeT MYxKa H CHAT B TexHHuecKoM coBéTe. Oud a 
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B3pOCJIEeT Pane HW *KHBET WOE. Y Hac B HOBbIX paidHax OHH CTapylKH, re ke cTapukH?... A BOT 
Oe3qé1bHWyaTE He HAO, 6¥neM WOuro xHTB. IIbém, KYpHM, HTpdemM B TOMHHO, OObeydemcs, Baliiemca Ha 
T{MB4Hax, a IIOTOM K HMM Ke B IipeTéH3HH — MdJIO 2KHBEM. MopniHHbI B TpHAWaTb, MeWKH y r1a3 B TPHAWaTb 
ILATb, 2KMBOTBI B COpoK. Kro HAMM MOET OBITS TOBOIeH? Tombko DoOpoBdnsunl. Jles npoberdeT B ZeHb 10 
IlyCTbie COTHH KHIOMETpoB. A BonK? Bce HocaTca no MycTbine, HutyT eny. Tloén — next. A y Hac noén 
— eK, He ycnén — sexH... Y nbBd eCTb MemIKH Noy ria3d4mu? A Opr6xo? Mméiit on Opr6xo, oT Hero Ob! 
cOexdna cdmaa yHbinad, cCaMad [paxslad aH. 

OxnH, KOHEGHO, 3apaOdTEIBaIoT OdMbUIe Hac, HALIM 2KEHUIMHBI, C STHM MBI KE CMMpHINch. OHH 
BHITALAT Wyuule, c STHM MBI TOKE CMHpHiuch. OHH oneBdroTca KpacriBee. Ceitudc MbI MbITAeMCcA 4TO- 
TO IpeANpHHATS — 2%KaO0, KpyxKeBHBie BOPOTHHYKH, Opdmu Ha wee... Hy kynd?! C mbicuHoii Ha ronoBé u 
OpoubIo Ha Wiée Fanekd He yégeub. A kakHe y Hac MOXOJKH OT AONroro JexKdHuA Ha WHBdHax HM CHICHHA 
B Kpécylax Ha paOdte?! Bui Bigenu 3TH 3anbi, uépnaromlue 3ém10?... A 3yObI OT KypéHua, ynoTpeOméHHA 
coméHoro, cidaqKoro, roppxkoro. A r1a34, B KOTOpbIX OTpaxkdeTCA TOKO NOTOIOK. 

Hawa Myiibie 24mMbl, Hdne u¥W0, Hdlie ykpamiéHue. Bctapdtb pdHo, coOupdtb yeTéw u SToro Tina 
Ha paOdory. Camo Ha Oery NpOroTHTb MaleHBKHH KyCO4eK, yCHéTh NpHyecdTEca, KOe-4YTO HaOpocdTE 
Ha muu0. IIpuiitH na paOdty u Bbirnagets. M 8 o6€y 3aHiTs Ouepeyb B YeTEIPEX MecTdx H BCé ycnéTE. M 
pHOexdaTb TOMO, HaKOpMUTS ZeTéi u SToro Tina. VW Oérars, 4 BLITHPATb, M MOYMHATH, M WAMTb. A YTPOM 
OyYTHIbHUK TONBKO Da Tebd. Jina TeOd OyOMIbHHK, Kak Da TeOd OTOH MINT, WA TeOd TONNd U WdBKa, 
iui TeOd CHoBA, MIMIAMIHe c34qu. M redé emé HAnO ymyapHteca, mpoberda B eHb NATE AeCAT KHIOMETPOB, 
octaBatbca cnd60u. Vi TH ymyapdemiscs: noizu noimu, uTo rndpuoe. V1 a Te6s mr0Omd 3a Bcé. 


Tincamo nobenviTens 


Tlunry Bam, «xuTenu deypreé! 

3To Bcé HHYerO He 3H44HT, MBI Bac OFimM uM Oynem Outs. JIv4HO «1 Bac Ou MH NObexTdI Ba pd3a, a 
écum HayO OyqeT — n00b10 u B TpéTHH paz. Ho mpr ceifudc He 00 3ToM. UT06 BI NosaBYIMCh — *KHBY 
xopowid! B uecTh npa3qHHka KanMTyIAWMH Npoury HalipaBHTb nobesvTeo WBe ndpbl TYpesb BLIXOTHBIX 
— 42, nanbtdé néTHee BEIXOZHGe HW MpOTHB Fond, cTupdbHOrO Nopowky — 3 naKéTa, koemOsIKa, HOCKH 
mpoctbie 7Be nd4pbi Ha 42, KOMTOTKH 2%KEHCKHe »KeHE, M4CNO TomNéHOe OdHKy 3 KMOrpdMma, OyTCEI AIA 
peOéuka — 34, KOHBKH Ja DéBOUKH, a TéOKe MpAMGe coyélicTBHe B Nowy4eHHH pa3peniéHHA Ha NpeMET 
OcMOTpa pyHH BdlIMXx ropozdB. Bam nobegrvTenb — 54 pasmép, TpéTHH poct. A TdkxKe yéTCKHe BENIN U 
cbip. HM Owxytepria. U npo o6patruniii dupec Hu crdpa. Ha peObéuxa 4-x set. Keud — 56-11 pa3smép, 2-H poct, 
39-2 crond. HW kode. HM Marputopou. Bpéma mo6cde. A Tdtoxe Beslocunéy 2éTcKHH. JlexdpcrBo oT cépaua 
HW OT KocTéi Horvi. 3MHee 4TO-HHOY A, 43 aicTol miépcTH, a TO y Bac cHHTETHKa. K ce6é He npurnamidto, 
Tak kak noOemviTesto He K JIMLy. Ecuu ecTb — TEMHbIe OUKH WA NOuepu. IIpo nepenticky npomy Mow4aaTE 
— BbI MOI pyky 3HdeTe. 


Korgd BCIO WIkypy yKé nogenvinn si allude al detto «genviTb nIkypy HeyOviToro MegzBéna» vendere la pelle 
dell’orso prima di averlo ucciso (in russo: «spartire») 

Cmorputca! Non c’é male! 

claBaiu 3MMOH, M43aM GceHbIO hanno finito i lavori in inverno, imbiancato in autunno 

«l[ut u Mew («Lo scudo e la spada») un film di successo e quindi quando viene proiettato |’amministra- 
zione del cinema non si preoccupa di rifornire il bar come quando un film non attira i] pubblico 

y Hac c coOdii Obio (4TO BLiNHTE) avevamo da bere 

Hy-Tka 4 HBEIpHY (colloquiale) provo a indossare 

Topucnonko (abbr. di Topoackdii ucnonHYTeIbHBIM KOMHTET) Municipio, comune 

oud NponvicbiBaeT My2ka; MpomvicpiBatTb (mpomucdts) ottenere la residenza per qd: ottiene per suo marito la 
residenza (un sovietico poteva ottenere il diritto di vivere in una grande citta sposandone una residente). 

B o6éy (colloquiale) durante |’intervallo di pranzo 

3aHMM4Tb (3aHATE) OYepeyb B YeTEIPEX MecTdx prendere il posto in quattro file diverse 

@eypré sgrammaticato ®PY (Sh3pré) RFG, Germania Ovest 
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BEIXOZHbie TYuu scarpe da mettere nelle grandi occasioni 

KomrdéTKH pl. collant 

TomméHoe Madcyo burro chiarificato (che si conserva a lungo) 

BpéMa, 1106de (pud mandare |’invito) per qualsiasi periodo dell’anno 
He K mmuy non si addice 

BbI MOK pyky 3HdeTe conoscete la mia mano (di che cosa sono capace) 


JIMckyccHa 0 pa3roBOpHOM A3bIKE 


TPHIOPHH NMABIOB 
«PACTET JIM CIIOBO HA AC®@AJIBTE?» 


— «Kykypy3HHk, «o6uldra», «IpHBdpok» — copHAKH WIM IpHMéTa BpéMeHH? 
— MbI roBpopHiM He Tak, Kak NHilIeM. 
— Cnopdpb pa3ropopHoi péun — HeobxoaHiom. 


Mensito pacnaliduky Ha TpaMBaiunk 


«Ho Bapyr DBepb IpHOTKpbisacb HB KOMHaty 6e3 NpezBapTesbHOMO CTyKa 3alLAHYJI BbICOKHH KpacuiBbiii 
MONOAOH 4eNOBEK, OETEI B HOBYIO, C MT6JO4KH KpacHoapMélickyto dbdopmy: ruMHacTépKa Cc KpaCHEIMa 
CYKOHHBIMM «pa3roBdpamMm, XPOMOBbIe BLICOKHe CanlorH, OprdKu-ranndé, nIMpoOKHH ocduuépcKuii Ndac, 
a Ha romopé paccTérHytaa Kppuidtaa GyoéHoBKa Cc KpacHOl CyKOHHOH 3Be300» (B. Kardes. «AmMdé3HbIi 
Moi BEHELD»). 

«Mensto TpéExkKOMHaTHy1O KBapTuipy-«pacnauiouKy B IlyuiKnHe...» («PexmdmMHoe NpHyOxKéHHe) K 
«BeuépHemy Jlenuurpazy»). 

Y 31x coBepliéHHO pa3HBIX COB, pa3eEHHBIX K TOMY %e MpoMexyTKOM B 50-60 Jet, ecTb OfHGO 
d6mjee: OHH 43 pasroBdpHo péau. Hi emé: ux HeT B CnoBapsx. Dae qaTdtenb HéWIMX HEH MO2KeT y3HaTb, 
4To STO 3a «pasroBdphm? Pdspe 4To cmyudiiHo HaTOMKHETCA (kak dBTOp STMX CTPOK) Ha Ta3éTHy1 
cTaTbIG, B KOTOpoi omvichizaetca (Opma Kpdcuo Apmuu, Bockpemidpuiaa OOnnK pycckux Oorarbipeli: 
ocTpoBépxas wWidika Hanogzd6ue nIéMa M WIMHENb C MOMOCcdaMH-3acTéxKKaMH Ha rpyo («pasropdpamu»). 
Hy a «pacnalidukam» Him «TpamMBdityukaM» (ecTb H TakHe kBapTHipbl) B COBapé HM BOBCe éaTb HEYeTO: 
yK CIIMDIKOM OY THWYHO, NPH3eMJIEHHO OHH 3By4aT. 

XapaktTépHo, 4To B «TomKdBOM cioBapé 2%KHBOrO BemMkKopyccKoro s3bIKd» B. J]dna OCHOBHBIM 
WJUIIOCTpaTHBHBIM MaTepHaJIOM ABIdeTCA pa3roBOpHas pedb. Iléppoe ci0Bo, 3alcaHHoe idHbIM J]dnem, 
ellé He NOMBILUIABIIMM O coBapé, 6bio ycnbimiaHo HM OT ammmHKa. Ilocuégune cnosd Jlanb BHEC B CBOH 
cnosdpb OykBaIbHO 3a HécKONbKO 4YacdB WO cmépTH. On ycubimian ux oT cryxduKu. HW nogapmiromee 
OONbIMHCTBO U3 ABYXCOT TBicaY COB, BKIOYEHHEIX B COBaps 3a TomBEeKa paOoTsl, — coBd yCuIbiMMaHHBbIe. 
STO BO MHOFOM chocd6cTBoBasO erd ZomronéTH1O. MpI u no cei DeHb 3arlaqbIBaeM B Jaya, XOTA O TOM 
akaJjeMH4eckoM CroBapé, B KOTOpbIii BCTapb 3anLigpiBal [lyokny, H WYMaTb 3a0BLIM. 

CospeméHHBIe TONKGBbIe ClOBapi HOCAT HOPMAaTHBHBIM xapdkTep MH ONMpdroTcaA ridBHbIM 66pa30M 
Ha JIMTepaTypHbIe WHTATEI. CopepmiéHHO MpaBHJIbHad OpHeHTAWMA Ha HOPMaTHBHOe, oOOpa3ldBoe 
cmoBoynotpeOméHHe HMéeT, KaK HH MapanOKcaIbHO, WH HeraTHBHbIe MocuégctBus. HenocrdrowHocth 
cBéeHH O pa3srOBOpHBIx CNOBAX HM BLIPaxKEHHAX MIPHBOAMT HHO pa3 K kypbé3am. 

Tak, B akayleMHyeckoM «CiloBapé COBPeMEHHOTO PYCCKOTO JIMTepaTyPHOrO A3bIKa») B 17 TOM4X UMTdeM: 
«Ha conmsx (TaHYTb DoTArHBaTs u T.n.). B péau néTunkos, miodepds — BecTH camonétT, MaluviHy Ha 
octdrKax ropruero. («Camonér wén yxeé Ha TpéTHH Kpyr. — Ceitudc npirnet, OeH3HH Ha UcxOze, Ha COMIX 
qoxkuMdet! — mpomentdn LOpa cmorps Ha uacbi». b. lonesok. «I]dBects 0 HaCTOSIEM YeNOBEKE»»)». 

Méxny TeM «Ha COIMAx» osHaddeT H «KOe-KaK, e2Bd-egBd», H «OUCH HeOpexKHO, MIdxO». Ja 
ynotpeOssetca Sto BEIPaxKéHHe He TOIBKO B Cpené NETUMKOB H Wodepos. («Ber xe Mite 3aKd3pIBaln, 3a 
JeWIeBK3HOH MOrHdNch, OH BaM HM CéNan Ha comix». B Cémuun, «Cémepo B OXHOM OMe»). 


3 (1.1.) Tomy 10nd6HOe (ecc.) eccetera. 
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Héxotopbie cnoBé Nowy B pa3sroBOpHOK péyH 3HadéHHA, MpsMO MPOTHBONOMIGKHBIe TEM, KOTOpbIe 
oTmMéyeHbI B cnopapé. Hampumép, cidBo «paOorsra» moscusetca Tax: «Pasr:* YcépaHbii paOOTHHK, MHOrO 
ycépaHo pabdraronMlt yenoBéwm». B coppeMéHHoM 2Ke yoTpeOiéHHH NoaGepkKuBaeTCca IPHMMTHBHOCTE OOpa3a 
%KH3HU, Oe32YMHOe, HETBOpYecKoe OTHOMIEHHe K TpyAy: «3alMOVTb WeHEry, HaOvTh JOM BCAKHMH TpsrikaMu 
MH CepBaHTaMH, O03aBECTHCbh 2KeJIé3HbIM KOHHKOM, TO €CTb MOTOLIMKJIOM, JIOZKOM C MOXBeECHBIM MOTOpOM, 
IIPHCTPONTS Tere, Hy H, KOHEYHO, pasqaBHtb 6yTbIKy... A uro emé paOorsre HAq0?» (DB. AOpdmos «Jom»). 

B cnosapé M6oKHO HaTH MHOTLO CJIOB, JaBHO HW Wpo4uHo 3aOBiTEIX. EcTb «ITyKMEHCTep», «TpasIMelicTep», 
«MpOBHaHTMEHicTep», «perbayeHxmélictep» uw Opyrvie péakOcTHBIe «Mélicrepbp». Ho HeT BeCbMd, K 
CoxKasIéHHO, pacnpocTpaHéwHOro cuidBa «OaTMélicTep» KOoTOpoe NoABHIOcb Oduee TpHALATH eT Hasdy 
Bcé emé He BbIXOZHT 43 ynoTpeOuéHHA. 

A CKOJIbKO METKHX MH OOpa3HbIX COB powWIOCb B Hapose B rogbI Bemixot OTéuecTBeHHoH BoituE!! 

«Kykypy3HHk)> — érkHi HOUHOH SOomOapaMpoOBOIMK, OH %Ke «YZO4Ka» u «ynBdIKa». JIo cux Mop 
BCTpeyddioTca B pa3sroBope apMélickuve cnoBédKu: «6.y»» (ObiBLIMH B ynorpeOménuu, cTdpEi); «KID» 
(KOM4HAHBIM TryHKt): «[Inem#HHuK B OOmacTH kaKdit KI 3anumdet — Hey>xénu OYQeT CMOTPET, KaK 1410 
6b0T?» (D. AOpdmos, «J}om»). 

Heyxémm 3ru cnopécuble poccbinu HUKorad He OyayT coOpaHbI BoeqvHO? On He MpeTeHAYIOT Ha 
HOPMA@THBHOCTS, He BOMLYT B OCHOBHOM COBApHEIM OHA, HO BCé xe OHH OBI, HX ynoTpeOminH TEICTUH 
H TBICAaH MNODEH. 


Wk ceny, 4 kK répony 


Hepéako mpuxdgutca cibimiats: a3bik Ha acdnbTe He pacTér. To 1H Wén0 WepéBua — Tam A3biK 2KHBOM, 
MOMHOKPOBHBIM. B HEM H CMbICH, H Kpacotd. He Oepycb Bo3paxdTb. Ho TOKO Kak 2Ke MBI, TOpoxKdHe, 
pasroBdpuBaem? Heyxxénn oT KaHeLapiita HM Ha War? 

71a Herd nogdbxHoro. 06 STOM MO2KHO CyqHTb WaxKe NO a3bIky ra3ét. B nocnéqHMe rd UbI pasroBOpHBIe 
cnoBd u oOopdrs! cTémH ude ynoTpeOmitbca B mpécce, H He TONBKO B OONXOZe OTPHUATeNEHBIX 
TlepcoHaxeli, HO HM B d4BTOpcKoH péun. Hanpumép, B «KoMCOMONBCKOH npdéBae» BCTpeydiOTCA MHO- 
TOUMCIeHHbIe XOTA H 3aKaBLiMeHHle COB MH BLIPAKEHHA BpOTe: KoOmdra», Ha 3aprdty yaéHoro cynpyra 
«He pa30eE2KHIIbCa», «POMOUK», OH 2K “MOMIABOK» — BY3OBCKHH 3Ha4OK, «IMOMepHTb», HeNpOcIxd1ollar 
«CTEKILAMIKa» (0 paciBO“HOM NaBHIbOHe), «He Mo_apok», y Herd m04Ba Mog HOrdMH Opuid «Td ene». 
Tla u «Jiureparypuas ra3éra» He aypdeTca MOMGOHEIX pa3srOBOPHBIX BEIPaxKeHHH: Tenépbh 6e3 «KOpOYeK» 
— Huky4», «mo r430M) (BO XMeIIKG), «HaxdIOBKa» (MECTO CaMO3aCcTpOHKH), «OMG» (CHMBLIMMCA MOpSAK, 
O6poxsra), raséTHad WIOWIayb, Kak TOBOpHTca, «He pe3HHOBay» H T. J. 

Pa3ropdopHasd peub HeOOLIKHOBEHHO Wiegpd Ha IOMOp: aBTOMalIMHy «)KMrysI>> Ha3bIBalOT «OKHTYIEHOK 
HW WKUTYIb», «6yaka) — TOCTad poxKa, «OopMOTyxa» —IWIOxde BHHO, «MeExTycoOdHunk» — cKd4HHAa, 
MWJIMUEHCKyIO MallHy yoKe OKPeCTHIM «IYHOXOOM» MH «CHHeTId3KOM» (43-38 BepTYIIKH-MHTaJIKH Ha 
Kpbille), a TdkoKe «KaHapéHKoli» (3a ApKO-2%KEéNTy10 OKpacKy). 

EcTb CiOB4-IITYTKH, CIOBd-H30éBKH, CiOBd-napdgunu. ILidxo paOdtaromlee yupexaéHue? «Lapdmkuna 
KOHTOpa», HIM Odslee COBpeMEéHHO — «Mapaui-MOHTa%x>. UWHHOBHHYMM CTHJIb PyKOBOACTBa YBEKOBEYEH B 
cnoBéuke «L[Y» —1éHHbIe yKa3dHH4, OObi4HO B CoueTAHMH: WaBaTp LY. 

Tloxa3dTebHO, YTO MOUTH BCe NpHBeéHHEIe B K44NeCTBe TIPHMEpoOB CIOBA HHKAaKHMM COBapAMH He 
peructpipyrotrca. EcTb Mdcca ciOB HM BbIpaxkéHHii, MOCTATOUHO WHPOKO ynoTpeOsAemBIX B WHTeparype 
H B Iipécce, HO He BOWéAIIMX B CIOBap HMeHHO B Clty cBOéH pa3roBOpHocTH: «OémbI TaHeu (4dMbI 
IIpHIaa1oT kaBaslépos), «epeMeHHTb ILacTHHKy> — CMeHUTb TEMy pasroBopa, «Cc IpHBETOM>)— CTpaHHBIi, 
TIYNOBATHI, «KadaTb IpaBa» — He B Mépy HacTOM4HBO OTCTAMBAaT CBOH Npaba, «ABYLIKa» — TByXkKonéeqHad 
MOHETA€, «3aKOH NO ZIOCTH, HO KOTOPOMY 4TO-TO HeIIpHATHOE CIy4deTCA B CAMBIM HENOLXOLALIMH MOMENT 
WIM 4TO-TO MpOvcxOgNT BOIpeKH OKMTAHHIO, «qHCK) — rpaMmiacTHHKa, «mpHBdpok» — He3aKOHHBIii 
upHpadotok, «Tenéra», «Oduka» — MOKIEN, KMYJIBTHK, «MYJIBTALIKa)> — MYIBTDPHIIBM. 

Buipa3vTembHa wékcuka ObicTpotekymjeli Mogpl. Ha cmMéHy «iunHIbKaM) HM «rBO3QHKaM>» B CBOE 
BpéMa Dpuuind «amarhdpma». bawia MOgHOH «nanmid». Ha Kapxdse npeqmoynTdaroT Kémky HeEMOMEpHBIX 
pa3Mépos — «aspoypom>. bbinn mpH4écku «a y M4MBbI DYpOuka» HW “KOHCKHH XBOCT», «xda» u «babéTTa». 


4 (pasr.) pasrosdpxoe colloquiale. 
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Jlo cux nop HOCAT DTyxHé cBuTepd C BbICOKHM BOPOTHHKOM — «BO043KM> (OHH 2Ke «OH TIOBKHD)). Bcé Sto 
cBoeoOpa3Hble MpHMETHI BPéMeHH, KOTOpbie HY2KHO COONpATE UH PUKCHpoBaTE. 

Ocd6oi pasHOBHaHOCTBIO pa3sroBdpHoli péun aBidieTcA xKaprou. CBod cneundyueckas WéKcHKa ECTS 
y kaon npodéccun, y kako a3bIKOBOH rpymmp. «JlepeBéHmMk», «CaMOTéK» (qa Oor OTOHTECA OT 
camoréxka!) H T. H. ynoTpeOmdioTca B WMTepaTypHBbIX KpyTd4x, «3alMTHTBCA», «quccepTd0eNbHEI — B 
Kpyrdx Hay4Hbix. «3aldpka», «mOKa3yxa)», «BLIBOMIOBKa> — B IPOH3BOACTBeHHOM cpeyé. 34MKHYTOCTB 
TipodeccHOHAIbHBIX %aproHOB BeCbMd YCNIOBHa, KaKdA-TO 4aCTb CJIOB, BO3HHKIIMX B OTHOCHTeIbHO 
34MKHYTOH A3LIKOBOH rpymile, CO BPéMeHEM BXOUHT B OOMeASbIKOBOH CnoBapb. Tak, BbIPAKEeéHHe «BTMPATb 
OuKi> B CBOE BpéMA ObIIO 3aHMCTBOBAHO 3 2%KaprOHa KapTeKHHKOB. 

BxoJAT B pa3roBOpHy!t0 peub MHOTHe CIOBd MONOZE%KHOTO *KaproHa, HECMOTpA Ha TO, YTO C HAM TOJIbKO 
WM WénaroT B newdTH, YTO «OOprIoTca», a MOpOH WéxKe He %KeNAIOT NPH3HATb CaM (pakT erd CyleCcTBOBAHHA. 

Tide écnu cormaciTbca c TeM, 4YTO MHOIHe pa3roBOpHbie, MpocTopeyHble cNOBd ABMAIOTCA JMUIb 
COPHAKAMH B A3bIKE (a TaKOe MHEHHE BECbMd paCIIPOCTpaHeHO), TO pa43Be He AOIMKHbI MbI H3y4dTb STH 
«COPHAKH>, CO3LATb NGMHBIM 4TIac pacTéHHH, B TOM 4MCIE MH «KCOpHEIX»? UTo Opi0 ObI C KyIbTYPHbIMH 
pacTéHwamn, écim Obl OoTAHHKM H ATPOHOMBI OTKA3bIBAIMCh H3yY4dTb COPHAKH TOBKO MOTOMY, 4TO STO 
mloxHe, BpénHbIe pacTéHua? 


Tlepesoani, nepesoaut... 


MoxHo ce6é npeycTaBuTb, KakHe CIOpmpH3bl HM KaBep3bI TOTOBAT 3apyO@KHOMy MepeBozGHKy c 
pycckoro STH pasroBOpHble c0B4, CHOBEYKH, NpHCIOBbA. OTOpBAaHHBIN OT HEMOCpEACTBCHHOH A3bIKOBOH 
TeHcTBUTeIbHOCTH, 3HAIONIMH A3biK XOPOUIG, HO M10-KHYDKHOMY, NepeBOTYHK HeH306:KHO CTAHET B TYMIMK, 
écJIM EMy HYKHO OyyeT nepeBecTH, K IpHMepy, TakHe 3aroJIOBKH 43 «KOMCOMONIBCKOH rpdByEy: «LI TymMut 
KaMBillD> y MpoxoqHOM WH «Teméra» Ha pellénte» (pers B STOM bebeTOHE La 0 MOJIONOM Bpayé, KOTOpHI 
mpeHeOperal CBOHMH 0613aHHOCTAMH, HO peryipHO CTpOu KAy3bI). A CKOIbKO XIONOT OCTABUT XOTA 
6n1 3Ta dbpd3a u3 pacckd3a, HaneydTaHHoro B «JIuTepaTypHOH ra3éTe»: «B WHBHOM Odpe THxo, emé He 
HakypeHO, HHKTO HMKOTO NoKd He yBaxkdeT, H NoSTOMy CHoKOHHO» Beab HUKakKO H3 CyecTBYIOMIHXx 
cmoBapé He OObACHUT, MOYeMy OTCYTCTBHe yBaxKeHHA CBA3AHO C THUIMHOH MW CIOKOMCTBHeM. 

A BOT H€CKONIBKO He rHMOTeETHYECKHKX, a BIIOMHE PEAIBHBIX JLAIOB, B3ATBIX 13 MepeBOla Ha HEMELIKHH A3biK 
nosecTu Burana Cémyna «Cémepo B O0HOM 26Me»>. Mactepcxoro, 3aMéTHM Jia cipaBeJIMBOCTH, NepeBdsa. 

B. Cémnu TOUHO H DOCTOBEpHO BOCTIPOH3BOUKT %KMBYIO pa3roBOpHyto0 peub. Tak, Hampumép: «Bcé, 
— ropopHit Banépka. — MHe OdmbOIe-Bcex He Hy2KHO». B nepesdye 3TO mpeBpaTHnocs B «A He xouy OBITS 
Oordye Apyrix». A dOpa3Hoe BbIpaxéHue: «Te6a xdpeHbI MeTyx emlé B OMHO MécTO He KieBdI!», — Td 
ecTb Sebi TH elé He Bema — népeqaHo HayyYMaHHBIM BbIpaxkéHveM, KOTOporo HeT HH B pYCCKOM, HH B 
HeMeélKoM: «TeOs emé rycdk He IIMMHYID». 

Bort emjé HECKONBKO KypbE3HEIX OMIMOOK, 43 NepeBoya Ha HeMénKHi A3bik «OqHOdamMHIbHa» Januiina 
Tpanuua. Y JI. [pduuna: «Bam smb Ob! 3aNHTHTEC4A...» (3alllMTHTS Aucceprdumio). B nepesdne: «Ina 
Bac TaBHOe ONpaByaTeca. TyT BaM BCAKOe CpéACTBO 3alHTbI rouvitcsm». B pycckom TéKcTe: «UesoBéxK, 
KOTOpbIM XO¥eT OCTeENeHHTECA», TO ECTb NOMYYHTh yuéHyro cTémenb. B nepesoge: «AenopéK, KoTOpbIit 
CTpeMHTCa K 4HH4M H NouecTam». «Kakda MHe KOpbicTb IpHTBopsTECA?» B nepesdye: «3auém MHe pa3bir- 
PbIBaTb u3 ceOs CKpsry?» «KopsyuTEca», TO eCTb TOKE pabdTaTh, MepeBéqeHd: «paOdTaTb pacTOUBipHB 
HOT), (MOJIOTKM) B 3HAYEHHH «KMOJONUbD> CTAIM B MepeBoye «xasITYpLMKaMy)). 

TIpuMepbi MOKHO B3ATb HM M3 APyrix WepeBoqOB pyrHx pomdnos. He cmyyditno MHOrMe yadcTHHKH V 
MexzyHapoaHOH BCTpéyH NepeBOTIHKOB COBETCKOM IMTepaTypbI TOBOpHJIM, Kak TpYHO MM MepeBoguiTS 
pa3roBOpHy!0 peyb HMeCHHO MOTOMY, TO OHA OyeHb O€0HO NpeAcTdpena B COBapsX. 


BIA MMP KPYNMH 
HA 4TO YXOJMT CHJIA CIOBOTBOPUECTBA 


TIpogomxKdem pasropop, H4é4uaThlii B WIT» or 30 centaOps craThéi I. dpnopa «Pactér 1H cOBo Ha 
acdanpTe?» 
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Crarpa I. Tldpnopa He ecTb, COOCTBEHHO, Ha4dJIO WHCKYCCHH, TYT He O YeM CHOpHTs, u WdxKe BOMpdc 
HO{3aroOBKa O KaploOHwax, 4TO OHH — IIpHMETa BPeMEHH WIM COPHAKH, — MMH, OHM H TO, H Opyrde. M 
pa3yMéeTca, CHOBdpb pasroBOpHOH péy HyKeH, Tak kak OT Heé MbI HUKyHd He TéHeEMCA, A3bIK —KaTerOpua, 
OT H4NIMX NoKeNdHuH He 3aBiicamad. 


Kak 4, Kak NHCaTesIb, Kak YeOBEK, NPH3BaHHbIi OopdTbca 3a CoxpaHéHHe M yry4unéHHe pyccKOrO 
A3bIKa, KAK A OTHOMYCb K 2KaproHaM? KouéyHo, oTpuydtembHo. Ho, c apyrdii cTopousi, kak 2Ke A, Kak 
MuCaTeb, Kak 4eOBEK, OO43aHHbIM NpaBIHBO *KUBOMMCATL DEHCTBHTENIbHOCT, MOTy 6e3 HUX OGOlTICh? 
B 3rom Bcé yén0. VW ond cepbésnee, 4eM Kd2KeTCA, OHO YXOQMT KOPHAMN B CdMyto ryuly 2*H3HH. Tlogemy, 
HalIpuMép, y Hac Ha MHOIHXx paOdTax He paOdraloT a «ymupdiorca porom»? Ja noTomy, 4To paOdTa He 
IIPHHOCHT paOCTH, a TONBKO «KWUEYXY», MO ECTb JéHEIH. 5 

B ndury o6bidHyto peyb BpbiBdeTca H NpodeccuouabHOe BOPOBCKOe apro. TOT 6uaTHOH Mup, NoAapHB 
HaM «IIPHYpKOB», «CTyKayéi», «MOXOLAT», WiarHyI B MocméqHee Bpéma ewjé AdnEue. Tenépp dBrop, 
PHCKHYBWHH ObI HanHcdTb COBpeMEHHY!, 3HAaMeHHTY!IO B CBOE BpéMA MOBecTb «KOHEL X43bD>, OIDKEH 
Orn ObI nNpogémaTE kya Odubury1o pabdty, Héxenu dBTop 20-30-x rogdsB. Tenéps, Korad 0 KakdM-1H60 
NOACHEACTBEHHOM TOBOPAT, 4YTO OH «NMMeT OMepy», STO BOBCe He 3H44HT, 4YTO KaKGTO-TO KOMMO3KiTOpa 
3a YTO-TO «3aMeIH» H OH COYMHACT B 3aKMIOUEHHM MY3bIKY, HeT, 3TO O3HaudeT, TO KTO-TO MHLWeT 
OnepyNosHOMOYeHHOMy. 

VW ue ropopiite MHe, 4TO 3TO A3BiK orpaHiueHHoro 4HcNd mHORéeH, ToBOpKs Bam c nonmHéimel 
OTBETCTBEHHOCTBIO 3a CBOH COBd, TOBOPIO BaM Kak HeJdBHHH yuHtenb, 10 Cux Nop He NopBaBLIM co 
WKONOH: Ha STOM A3bIKE TOBOPHT 4YAOBHUIHOe, He MoAMaWueeca cyéTy KONMM4eCTBO OTE, OCOOeHHO 
MOJIONO KH. 

Bot yx 4TO TOHATHO BCeM, 6e3 pa3niuna GMHOB UM cocmOBMH, — MoxdOumuua. O Heit u He TOBOpHTS 
HeJIb34, H TOBOPHTS He xOueTcaA. Ho Ha NOKd TONbKO WBa 3aMeudHuA. Jab BOBCe He HCKMIOUd MaTepHEre 
CNOB4 H3 A3bIKA H BKIIOUMI HX B TpéTbe H3qdHHe CBOerd CIOBapsA, HO He Ha ynoTpeOméHHe xe! Y nac 
%Ke MaTeplMHa MOBCeMECTHa, MpH4EM BOT rpycTHOe 3aMeddHHe — Bcé OdNbIe pyrdiorca 2%KCHIIHHEI UM 
Wake TEBOUKH, TEBYIIKH, M HX OTHIOAb He eqMHup. M wade cTpdHHo, kK 2KéHUIMHaM MéHBbIe IpHcTaroT 
%Kaproubl, BPOAe CMOBOTBOpyecTBO B MpocTopéyHon OONacTH — WENO MyXK4HH, a BOT pyraHb — Ha nogH! 

TlogpéctTku, BbIpactda, Ipespalildach B OTUOB H OFHAKDBI C Y2KACOM YCUIbIMIaB, KaK KPOXOTHbIe ryOpl 
MA4ICHBKOTO CbIHGYKa NOBTOPAIOT BCIeL 3a HAMH PyrdTebCTBO, NpHKycbIBaloT cebé a3ErHdK. M Booburé 
MpomjdioTca co cHOBECHbIM HaéTOM WHOCTH. Ho BOT MoyeMy 2%Ke TpyOocTb Npoctopéywnh coxpauserca u 
MHOxKUTCA? Tlouemy 2%xaproH B Mocnéquee BpéMa pé3KO BBIMIeCHYICA M3 Npexéu0B NpodeccHOHAIbHbIX 
rpynn, noyemy OnaTHde oOpaniéHue Ouyd «I Ipusét, Kicka, 6006p y ceO4?» NOHATHO H yNOTpeOHMO B 
CdMBIX pa3IMYHBIX COAX OOUecTBa Kak OOpamléHHe C BOMpOCoM K CeKpeTdplle 0 TOM, B KaOMHETe JIM 
HaydbHUK. VW camo cidBo «O14», IpHWéAWIee M3 AHTNIHHCKOTO, MrHOBEHHO BHaddIe OOpycés0, MTHOBEHHO 
pa30exdIOcb 10 Hal[MOHAIbHBIM peciyOmuKaM, a BOT ye MH Tard — OuyeBdTb, a BOT ye HM NOApyra 
mpu Onué — Onuvixa. Cupocrite na Onbita, yTo ObicTpée MpeyCTa4BUTCA BALIMM 3HAKOMBIM IIpH CJIOBe 
«OuyeBdTb» — OuyeBdHMe XpucTa WH «Ke cuIMOdHHe CIyddHHbIX DEHEr NIA BhINMBKH? 

Yto-To ObICTpo yXxOMHT, 4TO-TO ocTaétca B ABZbIKE. JleT NATH Ha340 A DYMasl, YTO CNOBEYKO «pxKAdKA» 
ObicTpo Hcué3HET, HIM, ToBOpA %KaproHHoO, ciMHAeT. KoHEyHO, Te, KTO erd ynoTpeOmdn, MepecTdému, HO 
actaéty nptinain cnényroume. MV Bor ropoprd c BOCbMHKI4CCHHKaMH, MOYeMY Tak ToBopsT. OTBeudIOT: 
«CMellIHO Obi0, BOT HW pdm» — «Ho Bexb pxxyT KOH», — «MBI WM poKdIM, Kak KOHM, — «Ho ypoBeHb 
MB{UUICHHA KOHEH Bbille HIM HYKe BalUerO, BEA BBI 00H». TyT MOM BOCBMHKIACCHUKH 3ap Kasi. 

Crdmv ropopuits 06 ux MexaycoOdHHon péun. Mnrepécuo, aro HOBOOOpa30B4HUA KaCdIOTCA BO MHOFOM 
Tlar6OB NOBEIHTeIBHOTO HaKMOHEHHA HW O4CHb MHOIHe BbIZaIOT yKACHBIN CTHIb OOMIEHHA: «He Oop3céi, 
«He IpHKaIbIBalica, «CIUIbIBH>, «YCOXHM» HT. 11. Jdoke 1 Wénble OOOPOTHI, roTOBbIe y HUX, KaK KIMI, Ha 
BeCbMd Hepa3HooOpa3Hble Cily4ah HX 2KH3HH, BbIaBaNM BCE TO %Ke — HeyBaxKéHHe IpyT K Zpyry, NpH4ém 
HeyBaxKeHHe, MO3BOLAIOWee Tak Ke H K CeOé OTHOCHTECA, BEZb Ppa3bl CHHTAIOTCA ISMOPHBIMH: «JleaHich, 
noka OecnidTHO mé4aT™, «He BosHuKdH, Orpbi30K CuacTbA», «THNMYHO WIA TBOeTO BO3pacTa», «3aKpor 
pOT: 4 c WéTcTBa Gordcb Nomanéi». Moret, eMMHCTBEHHOE, YTO MHE 3aXOTENOCb Kkormd-1H60 ynoTpeOuTs, 
HawHH A MMCAT NOBeCTE O wIKOe: «He opi — He 20Ma, H 10Ma He opi!» 

... JaBHO He OTIMyCKdeT MCHA BOT KaKd4d MBICIIb, NOpasHBlad ONHAKALI B CTYZEHYeECKOH IOHOCTH. 
Topomich kyl4-To, 4 4yTb He yodpwica onHdKObI Oo Hégnuch «IIpoxdg 3anpewén. Ilo TorqduHel 
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IIPHBLi4Kke MepeBOAHTh ABIEHHA 2KH3HU B CTHXH A HaltMcam: «Ho écum ecTb HagnHCh «I Ipoxdg 3sanpemén», 
3HA4HT, Upoxdg ecTb»: A MOTOM WaIbUle H WAboie a 3aMeddn, UTO (He 3H4I0, KaK B APyrx A3bIKax) B 
PYCCKOM A3bIKE ECTL YIHBUTeIbHOe CBOHCTBO — OH He WaéT mraTb. Hanpumeép: «I I[puHocvits u pacnuBatp 
cnuprHEfe HanviTKH BOcMpenldeTca» — 1 ABHO, YTO MpdBAa B TOM, 4TO IIPHHOCAT M pactiMBaloT, MHd4e 3agéM 
Oni nucdtb? Vinu nour To xe cdMoe: «He KypHTb, He COpHTb», — 3HA4HT, H KYPAT, HM CopsT, «[loxyndrenn 
MW WpoyzaBubi, OyobTe B3aviMHO BEKIMBED>. Crdo ObITb, IpHxOQuTCA K STOMY IpH3sEIBaTE. VW Tak Adsee. 

Muoroe or 3tToro u B Mpoctopéauax. He Bce *xaproubI B HHX MepexoAT, MHOIHe OcTaIsTca BHYTpH 
uéxa. Muoroe B npocropéynsax sBideTca pedki{veH Ha HaBASbIBaeMBIe CioBd. OUMCTHTeIM A3bIKA 3pA 
OoxIMCb, YTO ypOqIMBOe COBO KCTeKIOTApa» IPHBbEeTcA. ITO Tellépb IpPOcTo Nocya, WH HHKOMY B TOJIOBy 
He MIpHAET, UTO caalsT Tapénku, scHO, 4TO TrycTBie OyTBLIKH. A3bIKOBEbI BLIACHAT, KakOe TIPOCTOpeqHoe 
Ha3Ba4Hve HZET OT CXGACTBa MpeqMETOB, KaKde OT NepeHdca 3Ha4éHHA, HAC %Ke Mpéxye MHTepecyeT cam 
dbakt noaBiénua erd. Ta xe nocynza. B Cu6vipu o Heli ropopsit: «[lomén chapaTh nymHny». [opopritca B 
rdépoyle, H BCeM SiCHO, 4TO He MIKYpKH COOMA HECyT, a Te xe MycTBie OyTELKu. He Tak WaBHO 4 ycubias: 
«XpycTaIb NoHecy», — cka3aI 3HaKOMBIM COOpHIMK KpyxKeK B NMBHOH, B3BAIMBad Ha MWIEWH WbIPABbI 
MOKpbIii MewwOK. A COBCEM HeJ4BHO OH 2Ke PaNOCTHO CoobmIH: «Y MeHA MHOTO NOpOKHAKY HaKOMMIOCh». 
Cormaciimca, 4To, BbipocuiMe Ha achdupre, cioBd STH JOBObHO METKH. Bce on NPHUWIN 13 2KH3HH HO 
elé OAHG: TOT, KTO MoHéc NycTBie 6yTHINKH, Ha3bIB4d HX XpycTaméM, XPyCTaJld He MMEET, a TOT, KTO HMEeT 
XpycTdIb, MeHIOK c OyTbinkaMH He MOTAINHT, XOTA TOT, KTO er TAINMT, HHYYTb He xyxKe TOO, KTO HMEeT 
xpyctTamb. To xe cdmMoe c NyWIHHHOH. 

Tlepetizém « Tow dOnacTH cnoBOTBOpdecTBa, B KOTOpOH HanOdee cOmMDKeHEI BCe MpodeccHoHaNBHBEIe 
IipeycTaBuremu, — OMAT 2%Ke K MIpOKMATON BLINMBKe. 

Bogxa — 300. V1 5to 4érkKo BEIpakeHo B CHOBOTBOpectBe. J[aoKe BOCETEI «KpokoaH1I0m> «3eu1EHBIH 3MHID»> 
npMwén oT UBéTa OyTLUIOUHOYO CTeKIA, HO STO, Tak Cka3aTb, JIMTepaTypHo npHusToe. Tenéps yxKé W BCIOMHHATS 
3a6bimm o «6énoi rondBKe», Tenépb B XOLY «KpacHYX>, «THHMIYX>, HEZ4BHO CUIBGWAa O MECTHOH BOAKe — 
«yyera3ka, He4BHO B (bembeTOHe B «I [paBye» mpowen o AOMOUHOH HacTOiike, 4TO e€ 30BYT «HepBHBKOM» 
... O 4ém rosopst 3TH Ha3BdHHa? OH roBopsT HM O Ka4eCTBe BEITMBKH, H 060 OTHOMMEHHH kK Hel. OTHomicHHe 
muioxde. A re mbroT? B 3a6erdopkax, cTosakax, pbirdioBkax, MovikaX, a CTeKIMMNKH, écIM OHH KpyMBle, 
OkpellieHbi mi4i0amn u raiikamu. Coe TyT yBaoKeHHe K BEINMBKe, TYT IpaAMGe OTPHUATebHOE K HeH OTHOMIEHHe. 

MookHO cka3dTb, YTO MOCaNH BCex B pecTopdéHbl 3a Oémble cKATepTH — HU CO 310M NOKOHYeHO? Hert, 
M [ia pectopdHos HdiifqeHbI cBow Ha3BdHuA, Ha3BaHHA xMécTKMe, He 4eTd OeculicneHHbIM «BomHdM». 
«BypeBécTHukam», «KdcmMocam». V1 onsts xe, moveMy? Jla mpdcTo: Kakde 2Ke IIpaBO MMEeT STO 3aBeqeéHve 
HOCHTS ropyoe Ama abOaTpoca HM 4diiKH, ECM 0 HMM CKpbiTO CAMOe IPHMHTHBHOE, 4TO MOET OBITS, 
— end u Bbinueka, na emé u népranbe nog Komanyy Oapabdna? Kaxda xe TyT pdéayra, koTdpas B HasBdnuu? 
Vim Kak0it Ke TyT pooHHK? TyT BpaHbé, TyT 0OMdH, TyT OecoBniHa. A NocemMy HU A3biK COMpOTHBILAeTCH, 
Haxogad IyCTb rpyOosdThle, HO Odlee TOUHBIe ON|peweuéHHA TakKHiM MeCTdM. 

Boobie, Bcé, 0 4ém ObI MBI HU TOBOpKIH, BCé HU BCerd 3aBHCHT OT COCTOAHHA HPABCTBeHHOCTH. A3bik 
STO uyBcTByeT. MV daeHb OONbHO OT TOrd, Ha YTO «y Hapdya, y AZKIKOTBOpa», YXOAMT orpdmHas crina 
CHOBOTBOpYecTBa. B cdMoM Zésle, kakHe 2K STO «MapCHdHKH», «BHTA3M>, TYT «4eNKH», TyT «MIaIMaHbD», 
TYT «TpeHOrM, «Mayk (MocméqHee — 0 COBPEMEHHOH apXHTeKType HHBIX pecTOpdHos H Kae). 

IIpoctopéune, *xaprou oO6mMadioT Be CTOpOHs!: NoMordioT OOM[EHHIO H BEIZAIOT JIeHb MbinimeHua. Ho 
NOMOWbS OOUIEHHIO J16%KHad: yNOTpeOuB yIH4HOE, ByIbTdpHoe, HO NOHATHOe COBO, O6o03HaydIoMlee Mo- 
CBOeMy KaKGe-To Apyrde, 60H BpOre Obl CONM3WIHCb, HO BHEIMHe: OH OCTAINCh Ty KNMH. 

B saxmouénne CKaxy, YTO OOpasHEIii A3biK poadeTca Ha acabTe HEH3MePHMO Xy2Ke, OH H3BpalljéHHee 
Ha acayibTe: NOAIHHHEIM dOpa3Hblii a3bik, OOxODiCb TpaqvIHOHHBIMH CIOBAMH, pox adeTca OMH3OCTHIO K 
3emuié. He 3Hd10, Kak KOMY NOKéKETCA, HO HEZABHO YCIIBIMAaHHbIM MHO!O pa3sroBop (B O2HOM H3 MAJICHBKHX 
nocénkos Kyiposcxoli d6macTu) moKa3asica MHe JOCTOMHBIM coxpaHeHHa. ToBopHiiu Be *KéHOMHEI. Onna 
(lonxoa4 4 onp4éBaAbIBad HcndukaHHyto paddToH of@«Kny): «Ox, B MLIH BCA, pOBHO MomOTHNa». Paccka3dna 
oO TleTyxé, 4TO TpéTEA cocé Aka cépauTca, korgd e€ NeTYX XONUT B Upyrou ABop. «A nycTb xOguT, — pellidtoT 
%KEHLIMHEI — OH BEb TaM He cHecéTca». TopopHt coOecégqHuua, YTO He 3aKpbIBdeT WBEpH, KONA yXOHT B 
Mara3HH: «Y Meus Kpayi XOTb Cero0HA, XOTb 34BTpa, XOTL MaJIéHBKO lorogad — Héyero TaliTE». O cpine, 
KOTOphIM ymén B mpuMaki: «UTo emy CBOH-To 20M MeyBéyeM, 4TO IH, NdxHeT? Uto ond erd — Mé0M 
onovina? Oud u B AéBKax-TO Obd, Pe MbAHKH, Te TyIHHKH, — OHA YK TyT. Myxukx No NONHOH, Hu Ona 
no BceH. A éTOM MET B OFOpOd, Bbie3eT M3 NNATHA HM, Kak MOACONHyx, 3a cOmHIeM Oéraet, 11a KpacoTHi 
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saropéTh. Myxuxi usyT — eli TO H HAO. He TOmbKO 4TO HX, B TAKOM-TO Bre Mond c o6égHM CHépHeT». 
— «Ja H A He AYMasa, 4To lo eé NoTAHeT». Téppaa, pe cKBo3b cné3p1: «Huyerd, chrndx, Hu4erd. Marp 
MOMpéT, Tak JIMCTY H 3eM/1é NOKNIOHHIUBCA). 

IlortoM, ycnoxduBasch, 3aroBopvisiM 0 GonésHax: «Bout, HO Bcé xe C MHJIOCTHIO» — «He ropopii, 10 
OONBHMMaM He HalexKHIbCA, HAO 2%Ke OT YeTO-TO yMHpaTb». 

IIpumMépHo Taki pa3roBdp, 3aNvicaHHbIi, KOHEé4HO, HeTOWHO, HO MOCTABIIeHHbIM crond kak 
WOKa3dTeNBCTBO, YTO H pasrOBOpHBIM A3biK OOxdaHTCA 6e3 HOBOBBeAEHHH. [IpenctadButTs B ux peyH, YTO 
HeBEQOMasi HeBécTKa paOdTaeT He Ha Oropore, a Ha MpHycdeOHOM yudcTke, kak Oropda, osBOpua, cal, 
MayMCa4HHK B JOKYMEHTAaX C TYIOM HaCTOMYMBOCTHIO NpOAOMKAIOT Ha3biBaTBCA, — HEBO3MO2%KHO. Tak c 
SSbIKOM HeNb34 — OH KUBO. MU emy dueHb TpyqHO. OueHb TpYAHO BBIMIECKMBATS 43 CBOerdé OKedHa TéHY 
%KAaproHOR, HaHOCbl MaTepUIHMHEI WM BYIbrépHocTu mpoctopéyni. Ou OesrmdcHo oxHAdeT NOMOMIM, a eé Tak 
Maso. Ho kak paOCTHO NoMordeT A3bIK TEM, KTO HCHOBELyeT er6 OCHOBHY!0 CYIMHOCT — NpaBaKBocts! 


Urak, HY2KeH CHOBapb pa3rOBOPHONO ABZbIK4, AZbIKA, KOTOPbIM ceHudc dOMeynoTpebliTeneH B IpOCTOM 
o6uxdne, a B MHTepaType 3aKaBbiuen. Hy xopouid, caémaem TakoH cnoBdpb. Ho Begb oH yctTapéeT 
MIHOBEHHO, CTOKpaT ObIcTpée m0Odro oOnacTHHyeckoro. [IpuényT HoBbIe NepeBOAYHKU MepeBODHTb 
HOBBIX NMCdTeNeH, CupdaliMBaTb HOBBIM CloBdpb. M kak-TO CMYTHO MpevCTaBILAtO, kak Oy eT BbirNATeTb STO 
coOupdune. Hy, npugét yaéupiii-coOupdtenb B MHBHY10, H ¥TO? PaHbe emy CKa34uM ObI, HalIpHMép, «He 
OTCBéYMBal, MO3qHEe — «HE BOSHHKAM>, emé NO3qHEe — KXHILAH OTCIO Ja» HW NOTOM HalidyT 4TO cka34Tb. 

TlosStomy ridpuas Hdlla mewdib He B COBapé BCE-TaKH, a CHOBa H CHOBA B YITy4WéHHU HPABCTBeHHOCTH. 
A B 3TOM JIMTepaType NpHHalexKHT OFHO u3 BeyuIMXx MecT. C4Moe NpaMGde OTHOUIéHHE K TéMe CTaTbH 
uMéeT BOCTINTAaHHe Yen0BEKa. Tro poxader croBd, ocd6eHHO NpoctopéuHbie? OTHOMEHHA MEK JIObMH. 
Kakvx TOMbKO COB He HACOUMHACT MATb, CKOHMBUIAICA Hall peOéHKOM, KaKHX TOJIbKO COB He POmHTca 
B Cepaudx mogéH, coeqMHEHHBIX Ju0O0BEIO. HM apyrda cTopoHd — KaKHX TOJIBKO CTpalHBIX NpOKIATHH 
He MopoxKTa10T rHeB H HerloMépHaa Topabina. WM He BHQMM JIM MbI HbiHe, 4TO WA4CKOBbIe CNOBA BCE Ose 
OcTaroTca NpeqMéTam HeoxymieBIéHHEIM. Manny Ha3BasIM J4CKOBO 2KHTyJIEHKOM, a Tonpdo6yi eé TPOHB 
KakOH-1H60 4esIOBEK, TyT Ke OY eT HA3BaH XMBIPEM, MH XOPOIO, ECM LUE TONBKO Tak. 

TlogpitéxnBas. Pasropdp 0 a3biké BaéokeH Bcergd. Ho Bcergd TONbKO ODHO JOIDKHO CTOATL B OCHOBAHHH 
pa3sropdpa — 3a6dTa 0 ndMomH a3bIky. B 7dHHOM coryyae — NdMomb OopBb€ c xKaproHamu, MpoctopéyHnem, 
pyTaHbr1o — cdMaa, MOxeT OBITb, Tpy Has. 


ME Esercizi 


Formulate dieci domande al testo (pag. 382-388); preparate una scaletta che vi serva per riassumerne 
il contenuto. 


ESERCIZIO 2 


Attenzione all’uso delle parole evidenziate. Traducete quanto segue in italiano: 


Mdua 6p1d Ha rpdnn uctrépuxn. / Oto a Mor Ha 3TO OTBETHT? 51 TONBKO pasBél pykamu. / pw ofHOM 
BOCNOMMHAHHN 006 3TOH BCTpé4e y Heé coKUMANOCD cépaue. / Bo3spaxdnn Bce, OT MaIa AO Beka. / Ham 
He TepNENOC ycubilliath, YO OH pacckdxer. / «A Bac moO Tak HcKpeHHe, Tak HOKHO, Kak Jali BaM bor 
moONMoii ObITs Apyrim» / Card VBanossix Bbilied B HaddJbHUKH. / Obra Ha PéAKOCTh AYWEBHEIM 
yemoBéK. / Kak 2alib, YTO STOT PHIM comén c 9kpdna! / Oud mucda, uo IletpdB gaBHO BCTyNWI 
Ha MyTb oOmdéHa u npegdtenbetsa. / Bor ond, Bosra, Bei Kak Ha Jlagdnn! / On pein: nponaqn ond 
npoénajom! u yéxan Jomo. / Moizozbip Tomas HOrdMH Ha rpsA3HYIKO HM KPHUYAI: NOKda He yMOeLIbCA, HE 
Honagdiica MHe Ha 11a3a! / bor c HHMH, Cc JéHbraMu, xyrKe, YTO B CYMKe Obi DOkyMéHTHI. / 1 nuTaIo 
K HHM Cambie 206ppie uyscrBa. / YBbi, O14 BOCIMTHIBAeT JO4Ub NO cBoeMy dO6pa3y u NoAdOnn. / lina Ha 
cTdpoctTH eT peutin xxeHitEca. / B3BanviTh Ha Né4H OTBETCTBEHHOCTh 3a BCIO CeMbIG? OH roBOpHT, 
aact bor, cupdpmocs. / Okaxii Ha Herd BO3selCTBHe, OTTOBOpH ero oT SToro mdra. / Of, 4TO TbI, OH 
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MeHA, XOTb YMpH, He nlocmyaer. / 4 cbrIT NO répio0 BawHMH CoBéTaMmH. / Ho Ha TBOM NEU OKHTCA 
Takada OTBETCTBEHHOCTH! / A HACKBO3b Ted BYDKY, ThI STOMCTKa. / Yxé 1030HO, a OH CHT H CHHT. / B 3ToM 
oTpé3e OT CHJIbI TpH MéTpa. / Oud paOdtaet, BhIGHBdeTCH 43 CHU, a BI, Oe3LYMINbIe JO TH, CMOTpHTe 
Ha 3TO paBHoayuno. / Kacciipmia pactpaTuna Ka3éHHble JEéHEIrH, eBd JIM He TpiicTa pyOnéi, HaBEépHoe 
eé nocdnat. / Tloxdxe, 6yneT noxab. / BHO, TpyoHO emy. / Thi, mpdBo xe, cTp4HHEIi uenoBéK. / A 
coscéM 6nis10 coOpdica cnarb, HO TyT MO3BOHHIa THI. / Th! yx MeHd H3BHHH! / Tel Ke CaM MpocH, 4TObI 
a T103BOHMa! 


ESERCIZIO 3 


Badate alle congiunzioni 1 e A traducendo in italiano quanto segue; poi fate una retroversione: 


Tyaa KHHTH HW He Woxogat. / Ects u apyrdsa My3pika. / A Tata — 3TO TO, TO He MO*KeT ObITh BLICKa3aHO. 
/ Mbicab Bcé riryOxe, a TAMHEI BCE cepbésHee. / OH rOBOpHT He OT MMeHH HapOJa, a OT cBoero Himenn. / VW 
noToMy 3anéia Bca Poccria. / WM Sto TéxKe Tpagvuna pyccKow nod3un. / A qabute — cdMaad COBpeMéHHast 
Téma. / MW te He MemidsiM KpyKHTBCA HOUHOMY TpomnéHOycy, OH OBI HY2KeH BCeM, BCeM, 3a0JYTHBIIMMCA 
B HOU, a 3a0myoviuch BCe. / STO HW MOMBbITKa 3alleyaTIETb 2KM3Hb, M MpOHuaA. / «A MOJTAIbHMKM BBN 
B HayaIbHuKM» / Jia 4 MOKHO JM Ha3Bd4Tb STO WHpuKo? / «A ato TE ToHBKy, MomoOun, Tak bor c Heli, c 
Toupxoro» / «J[dxe OpidKu y Meus, M Te Ha MOMHHM» / ITO 4BTOp roBOpHT, a He ero repod. / ITO H ECT 
mpuxa. / A 1 npogpor Hacxs0sb. / Ho ox x @udco@. / Baudnue budxa Ha T'dnwya Opino u nexctiueckum, 
vw TemaTvueckum. / Tdnuy ucnpitda Ha ce6é wu BuMdHMe bynrdxosa. / Ito mposBiinocb M B MiecToH riaBé 
nio3MuI. / Bricdukomy npunvichipaetca O¢39Ha éceH, BOBCe eMy HM He UpHHannexduinx. / Jia Tex, aA 
xord [anw4 coke, a TakKHx HeMdas10, BEIcouKHK — OTIYWIHHa H ropbkad OTpaa. 


ESERCIZIO 4 


Attenzione all’uso della negazione a) Traducete le seguenti frasi in italiano: 


Y mécen emyé xe Obwi0 migepos. / écuu Oxymxdspi uv Ddénmya 3a3pyudin B MecTax, Kymd4 KHHTa u He 
Ox0mnMT. / B Hém HeT W42Ke pidbMpl. / CruxoTBopéHHe rpycTHoe, Ho He Tparviyeckoe. / Sta nécHa He Mormd 
He 3aTpOHYTb M Cdmoro 3any6enoro cépgua. / He pce Obinu equnompimmenuuxamn. / Onndxo Pdmuy nanexd 
He cpa3y NOAHAICA TO STHX BEICOT. / ITH PYJIBMBI TOM4MH He Cxo_MIM Cc 9KpdHoBs. / Y Mens He Momyudetca. 
/ d6Oporo uenoséKa He cpa3y pa3xbapiuib. / bes MarHHTOOHHEIX 34nMcei BricduKkoro He OOxoqMI0Cb HH 
onHO 3acToube. / B Ty HO“b HHKTO B W0Me He cian. / A KpHikHym: «Kro TaM?», HO HMKTO He oTBéTHI. / MHe 
Héyero Te6é cxa3dTb. / Ham c TOOdi He o 4em pa3zroBdpuBats. / HuKtd MHe He 3BOHUI? / Kans, 4TO He C 
keM MocoBéTopaTEca. / Het yenoBéKa, KOTOpbI ObI He BCIIOMHHAI O HEM c OnarogqdpHocTBH. / Huktd He 
MOxeT yOeqHTb eé, 4TO OHA He IpaBa. 


b) Rispondete alle seguenti domande con una frase negativa: 


Es.: 51 HH C KeM He COBETOBAJICA. 

C ke ThI CopéToBalica? Kako paccka3 Tebé noupaBysica? / Uto ond Te6é cKa3dna? / Kro mpumén? / O 
4ém BbI cidputTe? / Kro npHiwés HM Ha NOMonIb? / OK nMTAIOT AdOpble 4YBCTBa K CBOMM MHOTOUHCICHHEIM 
poacTBeHHHKkam? / O yéM TEI ZyMaeulb? / C 4em ThI KO MHe Npumén? / Kynd Bei coOpasich éxars? / K komy 
W3 HX Thi WHTdewb WOOppie yyBcTBa? / Kord u3 HHX BbI Npemnounrdete? / C Kem 3 HHX TbI ApyKUUIb? / 
O KOM M3 HX THI Ckyddellib? 


c) Leggete la poesia di Vysockij «1 ne 106.116». Analizzatene i costrutti negativi: 


A ne m106s116 

A He m10606 cbaTaébHOro ucxOga, 
Tlo3tromy 06 Sto He mow. 

A He nro6u6 m0O66e Bpéma rdza, 
B xoropoe 6oséto 4 He MbIO. 

A He moOm6 oTKpritoro WHHK3Ma. 
B gxoBépunsocts He Bépw. Vi emé: 
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Korad ayo Movi GuTdeT TvicbMa, 
3armigeipad MHe Yépe3 med. 


A He m06m6, korgd HanonoBriny. 

Vion korad mpepsanm pa3roBop. 

A He mr06010, kormd cTpesstoT B CHHBY, 
A Tékoxe NpOTHB BLICTpes0B B yp. 

A HeHaBYKy CIUIETHH B Bie BepcHi, 
Uepseéi COMHEHBA, MOYECTH Hi MTIy. 
Vnu xorg Bcé Bpéma mpoTuB WeépcTH, 
Vinu Korad 2keé30M Mo cTekmy. 


A He m106116 yBépeHHOCTH cBITOH. 

Vx yale IyCTh OTKAKYT TOPMO34! 
HlocaqHo MHe, 4TO COBO «4eCTb» 3a0biTO 
V utTo B YecTH HaBETHI 3a T1434. 

Kornd 9 BYbKy CIO*KeHHEIC KpbiIbA, 
Het 2K4IOCTH BO MHe, H Hecripoctd 

A He m10616 HacHimbe HW Oeccrinbe. 
Bot TONbKO 2kaib pacniitToro Xpucra. 
A He m100016 cebs, Korad 4 Tpyuly. 
iocaaHO Mue, Korma HEBHHHBbIX ObIOT. 
A He m06m6, Koryd MHe é3yT B TYUly, 
Tem Odmee, Korma B Heé MIOIOT. 

A He 00016 MaHOxKH MH apéHBI — 

Ha Hux MWJIIHOH MeHAIOT 0 pyOmH. 


Ilyctb BiepeqH Sombie MepeMéHBI — 
SA 3To HUKOrAA He MOMS. 
A STO HUKOTA He NoNOOnW. 


dbaTabHEIi Hcxoy fine tragica 

3aMMAbIBaTb (3aAHYTL) 4épe3 mex curiosare da dietro le spalle 
élaTb YTO-1H60 HanonoBliny piantare le cose a meta 
cTpesTb B cuiHy sparare alle spalle 

(crpemitb, Bbictpem) B yndp a bruciapelo 

yepsBb comHénnga il tarlo del dubbio 

IIp6THB wépctu contropelo 

oTKa341H TopMo3d i freni si sono bloccati 

MHe focaqHO mi duole 

OBITE B YecTH godere di prestigio 

3a ra3a dietro alle spalle 

CHOKUTL kpbiEa piegare le ali 

Hecripoctd c’é una ragione per cui 

e3Tb B Yury k + dat. violare |’intimita 

IieBatb B tyury + dat. offendere quel che si ha di pit sacro 


ESERCIZIO 5 


Riassumete il seguente brano badando al significato della particella xe: 


... B kanuemipun [peobpaxéxucKoro nomkd BO¢HHBIM nicapb Obi cOcnaH B CuOxps, m0 Haka34HUNH. 

Hosslii nvicapb, Mon0_OK emé, MaIBGMK, Cuyén 3a CTONOM HM nMCaI. Erd pykd Apooxdsa, MOTOMY JTO OH 
3ano3yaJ1. 

Hy xno Obislo KOHYHTS NepenvicKol NpuKad3 NO NOMKY POBHO K WecTH 4acdM, WA Tord 4TOObI Tex YPHBI 
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aKBIOTAHT OTBE3 erd BO ABOPEL MH TaM aNBIOTAHT ed BeMYecTBa, IPHCOeAHHHB MpHk43 K TpyriM TakHM 
Ke, TIpeCT4Bu HMMepatopy B AéBATS. Ono3zadHue Sbis0 npecrynuénuem. [onkosov nicapb BcTan paHBue 
BpéMeHH, HO HCnOpTHa Npukd3 u Tenépb Dénar Apyroi cnvicox. B népBom ciiticke cyésa OH Be ONIMOKH: 
nopyuuka Cunroxdepa Hallvcdll yMepuiuM, Tak Kak Cuntoxdes mién cpd3y xe MOcne yMepuiero Maiidpa 
Coxom0sa, HW HonycTin Henénoe HamHcdHue — BMécTo «Iloqnopy4Hku xe CrviBeH, Pridun u A3aHuées 
Ha3HaudioTca» Hanncan: «[loqnopyunk Kuxé, Criiseu, Pridun u A3sanuées Ha3HaudioTc®». Korgd ou 
mucan cndBo: «Zodnopyyuux, Boulén OPULEp, H OH BLITAHyNIca Népey HAM, OCTaHOBACH Ha K, IIOTOM, CeB 
CHOBa 3a IIPHKd3, HallyTan HW HalMcan: «[Todnopyuux Kugtcey. ; 

da }Opuit Trraduos «Mognopyank Kye» 


ESERCIZIO 6 


Nel tradurre quanto segue in italiano cercate di trasmettere non solo il messaggio, ma anche l’intona- 
zione della frase russa: 


Tai TONBKO Tocywal, Yo OH TOBOpHT! 

AA TONbKO pyKaMu pa3Be. 

A cetiadc npHy, TOKO MepeonéHyce. 

TOuIBKO ThI Ha MeHs He OOMKAiica! 

Ilyct énaeT 4TO xduet, TONbKO Ob! He Naka! 

Yerd TOmbKO He yBHZMUb B Ilaprxe! 

Bor 4O0KH, elllb, TOKO He BCe cpa3y! 

A TOmbKO NoOOpyinca. 

Y Hac M40 WéHer, TOMBKO TOKO JOEXaTb 0 OMA. 

Yerd OH HaM TOKO He Hayapuin! 

Kakvix TOKO pyKTOB MBI TaM He én! 

Viném c duu Ha cTagqnon! — Pdspe TOKO 3a KOMMAHH1... 
Camvirecs c Hamu yxauHaTD! — Cnacii6o, a TONBKO YTO TOE. 
Kak TOJIBKO HaYHHAIOT MepeqaBaTb pekdMy, OH BbIKIIOUdeT TeeBH30P. 


ESERCIZIO 7 


Segnate gli accenti nelle seguenti parole «internazionali»: 


MarHHTOMOH, TalaHT, TalaHTIMBbI, KapNMHAIbHbI, sM4GecKHH, 910c, mpoOmeMaTukKa, HHTOHALIMA, 
KOMeTHA, TpoTeck, Wielesp, peKop, JMTepaTypHbIM, NamMaya, *aprOHHbI, cTpoda, cHMBONMYeCKHH, 
WeBabBallWa, 109Ma, rHepOona, MeTacbopa, BHHO, Jlarepb, 3mHMrpad, 3Mr3al, MpOHUA, Nposanyeckuii, 
TPpaqulHA, peabHOCTb, MOHOTOHHBIM, aOcOMIOTHBIH, Tema, daHTa3su4, papunad, Nencus, OectTua, pexum, 
caTupa, JIMpuKa, dusocod, MHTeWIMTeHT, COMMAIbHbIM, ComumalMCTHYeCKHii, MarHUTOMOHHBI, muyep, 
TparHyeckHi, KOMHYeCKHH. 


ESERCIZIO 8 


Dite il plurale dei sequenti sostantivi: 

npodéccop, Mdctep, dO6mako, Kpyl, 40, BHHO, Wdrepb, nom, xe6, Mdpe, mHud, Bpa4y, répon, ima, 
KOHEL, POT, pykd, Hord, KO4, KOpOIb, Lapb, cépaule, Aymid, én0, pynop, 3eMI4, A3bik, Mandy, Bpéma, MyTB, 
cHer, cynb04, 3H4Ma, CTHX, Maslip, COCeéX, HCTONHHK, 11a3, Mp, UBeTOK, CéMA, UBET, Mar, WONT, Nec, creHd, 
rpaklaHvH, MeBén, Mepd, TMcT, KoNéHO, KOpeHb, rpy3HH, MACMOpT, aPMAHHH, BONYOHOK, Jépexo, Kpaii, 
yépT, YXO, IIe40, BeK, HOMep, 4apec, Béyep, AOKTOp, ScTpos, mdpyc, Opat, cecTpd, My, CbIH, *eHd, JIpPyT. 


ESERCIZIO 9 


Abbinate i sinonimi attingendoli dalle due colonne: 


cekpéT mpoctoH 
paSoTsmHi TOJIbKO 
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MOHOTOHHBEIM HeNb3A 
QNCMeCHTA4pHEIM =: B TO. 2Ke BPEéMaA 
JIMOIb B TEMHOTE 
HEBO3MO2KHO omHoobpa3HEIi 
BMECTe C TEM Taina 

cTpoka MOp4JIBHBIH 
HP4BCTBeHHBIM  HaTypaJIbHbI 
ecTécTBeHHEIi Ha nlopore 

Ha rpaHu opora 

HBiHe cTpouka 

Ha péKOCTB ceitydc 

IyTb YAMBUTeJIBHO 
BOCKXOOKCHHE NOABEM 
MyapéHEi MouIbOd 
criepBa cHaydsa 
He6OOcb MEICHHO 
OZHOBpeMéHHO =HaBepHO 
uénbii NOB 
HelIpeMéHHO caMoOBiTHBIi 
3aKJIHHaHHe CHOKHBI 
OPHIHHAIBHEIM =. Tpy Jo 100 iBEI 
BITOTBMaX HaBepHAKa 


ESERCIZIO 10 


Indicate un vocabolo della stessa radice di: 

Es.: poKOBOH-pok; CaHHBIM-cdHu 

POKOBOH, C4HHEIH, Oe3MONBCTBYIOMIMH, MekcHuecKHii, TeMaTH4ecKHH, NéCeHHBIM, TOCKIMBBI, NMBHAA, 
KaMCHETb, MarHHTOOHHBIN, daHTacTH4ecknii, KOMeTHHHEIM, rryOWHHbI, OOpa3HEIl, TaldHTIMBbIi, 
CTHIeBOH, WdrepHbIi, croKETHBIM, TIOPEMIIMK, TyYMHOH, rpaxgdHckni, pa3rHéBaHHbii, sM4ecKHH, 
caTupriveckuii, po3dHk, KapaybHbili, naposvipoBaTb, CerdéqHAWHHH, Wupiueckuii, upouiueckni, 
MeldHCKHii, MéCeHHUK, KapHkaTypHict. 


ESERCIZIO 11 


a) Perfettivo o imperfettivo? Scegliete la forma giusta: 


Vi torné on / noxxogvitTb (mog0HTH) / k aBpaHciéHe u / rOBOpHTb (cKa3aTb) / 3pHTeAM, 4TO OH 3a STO He / 
oTBeudtb (orBéTuTh). / OkymKdBa Bcergd / ropoprits (cka34Tb) / OT cBOerd HMeHH, OH / YMONATb (yMOJIMTD) 
mronén / pasriigbrBatb (pasrmayéts) / apyr apyra. / B maptre 1963 rdga Xpywés / ycrpdupats (ycTpouts) 
/ TOTpOM Xy4G2KHUKaM, BbiCTaBHBOIHM CBO KapTHHbI B MaHéxe. / Tdnvy ue mor / mpouldts (mpoctHts) / 
Herog#ieB, TONOCOBABIIMX 3a HcKIO“eHHe IlacrepHdka u3 Corsa nucdtenen. 


b) Attenzione al participio. Rilevate e raggruppate i participi attivi e passivi delle frasi precedenti e 
seguenti: 

TditHa—5TOo TO, YTO He MOxET OBITS BEICKa3aHO. / A3myaeHHas PoccHia Hadad rOBOpHTh, TYMaTb CIOB4MH, 
Mbiciamu byndta OxyiKaBbi, NOATOTOBHBIWero MpHxdy n033HM dna. / los3uaq OxymKaBbl OTHIO Db 
He ObINd BLiTecHeHa IPHXOOM HOBBIX TaldHTOB. Oud nouuid piqom, oOoraméHHaa u oGoralydiomas. 
/ Téa paccxa3d 0 rmdBHOH, poKoBOl Gezé PoccHu: o Oe3mMOuBCTByIOWIeM Hapoze. / CyulecTBOBdI B 
nocreBsoéHHoH Pocciiv paspeméHHEM Blactimu Dd, dptop PubMoB, roo4Mu He CXOAMBIIMX C 9KpaHos. 
/ Qro Obino oTudaHue china, BepHyBleroca B omycTéBUIMi Wom. / CouMHviTenb KanpH3HbIX MeOH, 
BBICTYNABIUIMH Torgd B Mdcxe IIbepd, c HaOenéHHBIM JIMIOM H APKO HakpdlieHHbIMU ryOdmu, BepriucKnit 
Hp4BHJICA NOCeTHTeLAM TedTpHKOB HW NoABANbYHKOB. / Oxyi>K4Ba CUHTAET, YTO COBPeMEHHAad MOMOEKb 
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yume HApopMHposana. / Ceiiudc mbiTdtoTca BO3MECTHTE yiép6, HaHecéHHEI Mocxsé 3a rd0bI COBETCKON 
pidctu. / Pomdy-ra3éra 3To npunoxéune Kk razéte «IIpdpya», BBIXOTMBIIad MHJIIHOHHBIM THpaxOm. / 
Llapp-iymika, ond 43 BocToNpHmMeydtenbHocTeH Kpemid, moctpdesHaa Anapéem Udxospim B 1586 
roxy — cdMax Oompnida myuiKa B MHpe. / Llapp-KdnoKon, BécaujHi 200 TOHH, OBL STNMT OTIOM HM CbiHOM 
MordpHHbiMn XH 4épe3 cTO set, B 1836 rozy, BOOpyxKEH Ha NOcTaMeHT apxuTéKTopom MondeppdHoM. 


ESERCIZIO 12 


Analizzate le seguenti forme verbali indicandone !’infinito, (imperfettivo, perfettivo), il passato, il futuro, 
tutte le categorie del participio e del gerundio: 


NOXOPOHHBIUIMH, 3aCTaBIstOWM, oOnerydiouM, 3abmyqiBoMiica, yOuTBIM, apecTdBaH, paccTpésn, 
W3MY4CHHBIN, OOeruéHHblii, NOATOTOBMBIUHH, %xryWIH, BbiTecHeH, OOoramiéHHbI, NOsToToBleH, 
oborala1onini, BLilne MIM, Oes3MOIBCTBYIONIHH, pa3spemieHHbIi, BEIXOLAMIM, cxOTHBIINK, paspenidBni, 
TOABIMAIOWMMH, BLIPAKeHHI, OKpyKAIOWMK, BLICTaBeH, OCKOpONéHHBIH, OpOMIeHHbI, BeHUdIOMIHH, 
3aMep3lM, MpeBo3Mormiui, mpomdioniMi, u33i0n0IMH, mpexdBWMii, NpocTHBOIMH, NoqHATHIM, 
NOUBOAAMK, cTpda, 3aMeLid, CIIXdBIUMH, NOCBAWEHHEI, OOy4eH, pa3rHéBaHHBIi, mpoxdBuiniica, 
BCNOMHHBIIHH, NapowipoBavHbii, OTOpOnIeHHEIM, MpHHaliexdiMi, BbITyIeHHbI, 3aTpaBNeHHBIi, 
Cidcuiniica, BepHYBLIMHcA. 


ESERCIZIO 13 


Attenzione al possessivo. a) Completate le seguenti frasi: 


Y no3ta ... OMbIT, ... MBICIIb, ... HHTOHAIHA. / Xy1O%KHUKH BbICTaBMIJIN ... KaPTHHBI B MaHéxe. / Bot ond, 
BCA Kak Ha Jayqoun, JiéHouka, MeuTdiomas 0 ... mpHHue. / Bo3pmu ... noptdéns! / Tenépb y Hdutero china 
€CTb ... KNOY OT W0Ma, oH yxKé Gonpudii. / OH M03HaKOMMI Mens Co ... HéBymIKOH. /A c ... pOoHTeAMH BEI 
3HaKOMBI? / Bead B TOM, 4TO y Heé HeT ... MHéHHA. / A erd MOHHM4K, ... MONOKEHHE Tpy WHO. 


b) Traducete in russo: 


Ho invitato i miei amici. / Prendi il tuo ombrello! / Rispondo delle mie parole. / Ogni artista ha la sua 
visione del mondo. / Qual é la tua opinione non lo so, vuoi che ti dica la mia? / Posso prendere la tua chia- 
ve? Ho dimenticato la mia chiave nella tasca dell’impermeabile. / Posso usare il tuo computer? / Abbiamo 
invitato i nostri amici. / Canto le mie poesie. / Okudzava ha portato in Italia il suo quarto romanzo. / Si é 
messo a cantare con la sua voce piccola e roca. 


ESERCIZIO 14 


Analizzate il significato dei prefissi nei vocaboli seguenti: 

NOMyOCO3HaHHBIH, OesqyxXOBHBIK, NposBy44, 3anrpath, OecnpelleaeHTHBIH, 3aDlyMETb, OesHaqeéxKHbIi, 
TlepeqaBaTb, MepeocMbIcNéHHe, OTUIYMETb, 3afOBOPHTb, COdBTOPCTBO, HeOFOBOpHTb, HeocKa3dl, 
HeOMYMasl, @HTHCeMHT, aHTHTepoH, OeccmbicNeHHO, rHMeppeamv3M, MeMMcTHbuKéyHA, KOHTppe- 
BOJIOMHOHED, NepeOopots, paved, npanpabaoymika, peKoHCTpyHipoBaTb, pellaTpHaHT, CodBTOp, COy4eHHK, 
conepexHBaHHe, COUYBCTBOBATS. 


ESERCIZIO 15 


Rendete in italiano le seguenti sigle e abbreviazioni sovietiche®: 


CCCP, IK KIICC, CII CCCP, ITIKO, BUHX, kunoaxrép, pagquonécua, gBycTimme, meconosan, 
KHMHOCHeHAapHcT, JBYXIWIdHOBOCTb, APKOTaIdHTIMBEIN, KTb, cneukdp o6k0M, KHHO34, cnoptiotd, TYM, 
TACC, komx63, copxo3, Tocmmdx. 


5 Vedi Anexcees, To3mau, Caxapos Cnosapb coxpallenuii pyccKoro a3b1ka, Mocksa «PyccKHii 93bIK» 1983. 
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ESERCIZIO 16 


Trovate un equivalente italiano agli aggettivi evidenziati: 


Es.: GHHOBHHYMH cTpax la paura dei burocrati 

YHHOBHHYNE CTpax, cyqbOd MHJIMMHOHEpckKan, WApckKoe 3B4Hbe, W4pcKad HeBECTa, WeKOBCKHH 1aeéK, 
XpyuéBcKHi nepvog, crdmmMuckHe BpeMeHd, BYepAaIHHH cyl, CerOHAWIHAA ra3éTa, WIMHHOMEee 
XKUBOTHOE, Ge31yxXOBHOe CyIIeCTBOBAHHe, Apy2kKecKan BeEYepHHKa. 


ESERCIZIO 17 


Attenzione alla combinabilita dei vocaboli. Trovate un equivalente italiano ai nessi lessicali seguenti: 


TCPHUCTHIH MyTb, COcTosHMe YMOB, aOCOMIOTHBI CIyX, OKA3bIBaTbh BIMAHHe, UCIBITbIBaTh Ha cebé 
BIMAHHe, myOmM4HOe BBICTyMIéHHe, CTHXHHbIM MpOTécT, WOBepHTebHad MHTOHAIMA, COBPeMéHHAA 
TEMa, 3aBCPLUIHTh pa3sroBop, HeObIBaad MOMyApHOCTb, akaqeMH4ecKHH Ton, «dIKOe CyIeCTBOBdHHE, 
Oe3qyxOBHOe CylecTBOB4HHe, MarHHTOMOHHEIe 34mMcH, CoOmIoMdTb pexiiM, NUTATL WdOpbIe 4yBCTBA, 
OnaTHB{e NécHH, rOpOACKOH poMdHC, JepeBéHckad 4aCTYIKa, CHMPOHHYeCKHH OpKecTp, 3cTpaqHad NécHA, 
Jérkad MY3bIKa, TAXKENIM Xapdktep, JIErKuK XapdktTep, 3aNOHHbIM NbAHMIa, Oénaa ropsiuka, WeTANbHbI 
KOHEL, NevaTHbIM CTAHOK, Mryxda Talird, OdpxaTHblii rdmoc, MepeBéHcKasd 1p03a, TONCTIM KypHAN, TécHaa 
CBA3b, 3CTATb D0Ma, y4eéOHBIii ron. 


ESERCIZIO 18 


Come si esprimono in italiano i seguenti vocaboli modali? Illustrateli con degli esempi in russo e in 
italiano: 

BeEPOATHO, MIpeNOIOOKHM, NOHUMAETE, BHHMO, JOJDKHO 6bITb, JOMYCTHM, BATHO, BOOOpa3iire, 3HaTb, KDKETCA, 
HaBEpHO, 110-BHJHMOMy, HeOdcb, aii, werd 166poro, HepdéBeH Yac, BEPHTe-sIM, BATMTe-sM, NOUNTAM, CKaKEM. 


ESERCIZIO 19 


Traducete per iscritto quanto segue badando all’uso delle preposizioni e fate una retroversione senza 
guardare I’originale: 


Mp! xopouiinu Caury Pdanua. HeoxvigqanHas, Heémas CMepTb, B KOTOpy!0 KaK-TO HM NOBEpHTb ObiN0 
TpYAHO. OH JexKd Ha Dory, OonbuIdK, Tpy3HbIi, a Ha HMM ero yONiua — cudtouMit Hikenem «I pyHoaum 
— WMeHHO 0 TaKOM OH MeyTAI, OONBIIOM, YabTpa-cTépeo, ¢ OdpxaTHEIM 3BYKOM. OH 106011 MY3BIKY... 

Xopouvin Ha kd QOule Cent-2KeHesbeés ye-byd. VB SToM Obisi0 TOKE YTO-TO HENOHATHOE, Hecypa3Hoe. 
He B Mocxsé, rue erd 3H4IM, OOKIH, CIryliaH, coOpaBLInch y Dpy3¢H, He B Poccrin, nore ero nécHu 
Be3yé — B Mryx0ii Taliré, Ha Kyprinax, B 3HATHBIX JOM4X, B OOUIEKHTHAX, B TIOPbMax H Jarepax, — a 301eCb, 
B.[laprixe, Ha THXOM Kid q0unIe CenT-)KeHeBbés-ye-byéa... 

Brixtop Hexpdcos® 


ESERCIZIO 20 


Analizzate la seguente versione italiana della poesia di Vysockij «KéHu npuBepés.1uBbIe» (pag. 424). 
Dite quali sono, secondo voi, i pregi e i difetti della traduzione: 


Cavalli difficili 
Lungo I’abisso, al limite estremo, 
Io i miei cavalli li spingo avanti con la frusta. 


6 Galié mori nel 1978 esule a Parigi, fulminato dalla corrente elettrica mentre trafficava con il suo nuovo «Griindig». Nel 1988 gli é stata restituita 
la cittadinanza sovietica ed é stato riammesso all’ Unione degli scrittori dell’? URSS. Viktor Nekrdsov, scrittore russo, autore del famoso romanzo 
«B oxénax Cranuurpdga» («Nelle trincee di Stalingrado»), mori in esilio nel 1987 a Parigi. 
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Mi manca |’aria, il vento lo bevo, la nebbia la inghiotto, 


Sento un mortale entusiasmo: vado git, git... 


Appena un po’ pili piano, cavalli miei, un po’ pit piano, 


Non date retta alla frusta! 
Ma i cavalli che mi sono capitati sono difficili, 


E non ho fatto in tempo a vivere fino alla fine, a finire di cantare... 


Canto di voi, cavalli miei, 
Vi canto, 
Pur di restare ancora un poco sull’orlo dell’ abisso. 


Mi tolgo dai piedi. L’uragano mi spazza via come una piccola piuma dal palmo della mano. 


E sono trascinato al galoppo sulla neve. 


Andate a passo lento, cavalli miei, 


Anche soltanto di poco prolungate il viaggio fino all’ultimo rifugio. 


Siamo arrivati in tempo. Quando Il’ospite é Dio non sono possibili ritardi 


Ma anche qui gli angeli cantano con voci maligne 


O é il campanello della slitta rimasto senza fiato per i singhiozzi 
O forse sono io a gridare ai cavalli di non trascinarmi tanto in fretta. 


Appena un po’ pit piano, cavalli miei, un po’ pit piano, 


Vi prego di correre e non di volare. 
Ma non so perché mi sono capitati cavalli difficili 


E non ho fatto in tempo a finire di vivere e neanche di cantare. 


ESERCIZIO 21 


Formate i binomi traduttivi italo-russi con i passi evidenziati, fatene un elenco dopo di che procedete 


alla retroversione: 


Il cantautore russo Bulat Okudjava al Centralino 
Poeta osteggiato 


Bulat Okudjava non ha una faccia russa, ma i li- 
neamenti di un georgiano, come il padre, o di un 
armeno, come la madre. Lui pero é nato a Mosca, 61 
anni fa, dalle parti dell’Arbat, una delle piu vecchie 
e caratteristiche strade della citta; si é visto fucilare 
il padre durante gli anni di piombo di Stalin e tenere 
la madre per 19 anni in campo di concentramento. 

«Canto le mie poesie da 30 anni ma il primo pre- 
mio che ho ricevuto in vita mia me lo hanno dato 
tre giorni fa a Sanremo». In Italia dunque per il 
Premio Tenco, dopo Sanremo ieri sera era a Torino 
per un concerto al Centralino. 

Nasce come poeta. «Poi ho incominciato a canta- 
re sulla chitarra i miei versi. Conoscevo tre accordi, 
altri quattro me li hanno insegnati e cosi fa sette». 
Ma le sue canzoni restano prima di tutto poesia. 

Una poesia lirica e intima, ma anche ironica e 
satirica, che poco piaceva all’establishment cultu- 
rale sovietico. 


Pyccxuii Oapy byndt Oxymxdpa B «GenTpaniHo» 
[lost TpyaqHon cyabEGbi 


Y byndta OkymKaBbl IMG He pyccKoe, a 
Ipy3HHckoe, Kak y OTIUd, HIM apPMAHCKOE, Kak y 
Matepu. Ho pomrisica on, 61 rom Hasan, B Mocxsé, 
Ha Ap6dte, oXHOH 43 C4MBIX CTAPbIX 1 THNHUHO 
MOCKOBCKHX YJIHU; OTWA B CTATHHCKHE TO DbI 
paccTpessin, MaTb nposxepxasH 19 neT B 
marepax. 

«Bort yxé 30 set, Kak 4 11016 CBOH CTHXH, a 
TIpéMHIO MHe Jai, NépBbIK pa3 B KH3HH, TPH 
HA Ha34, B CaHpémo». Crano Obits, B Utammro 
Oxy2px4Ba pHéxal 3a npémMHeH HMeHH TeHko. 
V3 Caupemo on Byepd oTmpéBuica B TypHin, rye B 
«YeHTpasIHHO»> COCTOAIICA erO KOHIEPT. 

Oxympxdpa HAYHHAI Kak 003T. «IloTOM 4 cTal 
MeTb CBOH CTHXH NOA rurapy. Tp akkdpya 4 3Has 
CaM, eué 4eTLIPEM MeHS Haya, TAKHM G6pa- 
30M HOJY4HIOCk CEMb»). 

Ho rdBuHoe B erd NécHAX — TEKCT. 
CruxH Oxymk4Bbi STO HHTHMHad JIMpHKa, HO 
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Trent’anni fa quando ha incominciato a tenere i 
primi concerti era molto osteggiato. Oggi si pub- 
blicano i suoi dischi, i suoi romanzi, le sue raccolte 
di poesie, scrive sceneggiature cinematografiche. 
E cambiato lui o é cambiato il sistema? Spiega: «E 
cambiata la situazione. Venti anni fa chi pubblica- 
va versi o dischi all’estero era subito considerato 
un criminale, oggi non é piu cosi, i dirigenti cultu- 
rali si sono abituati alle cose che faccio, il tempo 
ha lavorato in mio favore. E loro si sono resi conto 
che non sono un criminale, non getto bombe». 
Arriva in Italia con il suo quarto romanzo, Incontro 


con Bonaparte. 
Un romanzo storico come gli altri che lo hanno 


preceduto. II fatto che lui, poeta intimo, scriva ro- 
manzi storici non gli sembra una contraddizione: 
«L’uomo é sempre uguale, i sentimenti restano gli 
stessi, oggi come uno o due secoli fa. Poi tutti si 
svolgono nei primi venti anni dell’800. E un’epoca 
che mi interessa molto perché é proprio allora che 
la Russia ha incominciato ad acquistare una auto- 
coscienza sociale». 

Con una voce piccola e roca ieri sera al Centralino 
Okudjava ha cantato le sue canzoni, le sue musiche 
semplici, che sanno un po’ di nenia, un po’ di fila- 
strocca e ricordano un po’ il folklore russo. Sono 
storie che raccontano di soldatini di carta bruciati 
dal fuoco della guerra, di sogni che volano via in 
palloncini azzurri, di piccole orchestre della spe- 
ranza, ma anche di persone intelligenti e di perso- 


ne stupide: «Anton Pavlovic Cechov — canta 
Okudjava — diceva che I’intelligente ama studiare e 


lo stupido ama insegnare». 
Sergio Trombetta 


ESERCIZIO 22 


Tdloke HpOHUA HM CaTHpa, KOTOpble MpHLWiich He 10 
BKycy TeM, KTO pyKoBolHiI B Copérckom Cor3e 
KyJIbTypow. TpiauatTs ner Ha340, Korgd OxymxdBa 
Hd4aJ BLICTYNATb C KOHUEPTaMH, eMy 4HHWIM 
BcsueckHe IpensitcTBua. A ceiiudc BLIXOAAT 
eré 1.1aCTHHKH, POM4HEI, COOPHHKH CTHXOB, 
OH DMuieT KHHOCHeHApHH. M3mMeHviica OH HIM 
W3MeHHiacb CucTéMa? OxymKdBa OObACHSAET: 
«HM3mMeHiocb Nonoxénue. J[BaquaTb WeT Ha34q 
Tex, Y Kore BbIXOAHJIH 3a rTpanhve cTHxH WH 
I1acTHHKH, Cpa3y 3a4HCAIM B IpecTyMHHKy; 
ceitudc yxé He TaK, HadaIBCTBO IIpHBbIKIIO K TOMY, 
4TO A WeNato: BpémaA paddTajo Ha MeHsi, 
HW HayasIbCTBO NOHANO, YTO A He IpecTyNMHUK, He 
Opocaro O6d6MO6ED». OxymxdBa mpuBé3 B Mtdnuto 
cBoi aeTBépTbIi pomdu: «Betpéya c Bonandptom. 
ITO HcTOpHueckHit pomaH, Kak M Bce Npesbl- 
myume. B ToM, 4TO OH, AHpHueckuii NOST, 
MMWeT HCTOPHYeCKHe POMAHBI, Ha erd B3IIAA, 
HeT mpoTHBopéuna. «GenopéK Bcerad OAMHAKOB, 
yeIOBEYeECKHe 4YBCTBA CerOOHA Take Ke, KAKHMU 
OHH ObiM cToO HM WBécTH eT TOMy Ha34q. U 
MOTOM JEHCTBHe BCEX MOHX POM4HOB MpOMCXONHT 
B népBoe WBaquaTunérue XIX Béxa. Meus 
STOT NepHOd OueHb HHTepecyer, Beb HMeHHO 
Torgd Poccvia crana oOpetdTh oOuyécTBeHHOe 
caMOco3H4aHHe)). 
CBoliM He6o0s1buIHM, XPHNOBATLIM T6J10COM 
OH New Buepd B «AeHTpasIMHO» CBOH NécHH, 
HeCAGKHbIe MOTHBbI, MOXOxKHE TO Ha %KATOOY, TO 
Ha J€TCKHH CTHUIOK, TO Ha pyCCKHM HapOAHBIi 
HanéB. ITO HCTOpHH, NOBecTBYy!IOUHe 0 OyMaKHBIX 
commdaTHKax, CTOpéBIIHX B OrHé BOMHbI, O Me4TaX, 
yneTaéromjux HanoyoOne rosmyOnix WadpHKoB, O 
MAJICHBKHX OpKécTpax Hate*K Tb, 06 YMHBbIX 
JOAAX HO Aypakax. «AuTOH Il4pnosuy Uéxos, 
— noéT OkymxKdBa, — TOBOpHiI, YTO YMHBI HOUT 
YU4HTECA, a Typak — yaHiTb». 

Cepmxo Tpom6etra 


Trovate i rispettivi clichés russi alle parole evidenziate o datene una versione descrittiva; b) riassumete 


in russo idea principale dell’articolo di M. Venturi: 


MARCELLO VENTURI: Dietro le parole 


Marcello Venturi (1925-2008) é stato giornalista, scrittore, autore di libri di successo: fra i pit noti 
«Bandiera bianca a Cefalonia», «Pit lontane stazioni», «Il padrone dell’agricola», «Sconfitti sul campo», 
«Sdraiati sulla linea» e «Via Gorki 8, interno 106», romanzo biografico dedicato a Julia Dobrovolskaja. 


La demagogia fa parte del linguaggio politico, é stata da tempi immemorabili una malattia spontanea 
dell’arte oratoria. Ma in questi ultimi anni ad essa si é sempre piu spesso accompagnata una costante e 
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cosciente falsificazione della verita: talché alcune parole dal significato estremamente semplice e chiaro 
hanno finito per assumerne altri, di segno completamente opposto all’originario. 

E il caso dei guerriglieri nostrani, e dei loro cosiddetti capi storici, che meglio sarebbe stato definire 
assassini. O dei partiti fratelli, e degli aiuti fraterni: dove per fratelli si deve intendere popoli sottoposti e 
schiavizzati; e per aiuti fraterni: intervento armato non richiesto dagli interessati, con relativi genocidi di 
tipo afgano. Lo stesso si puo dire di certi partiti o regimi, definiti democratici e popolari, che viceversa si 
reggono su strutture e organizzazioni a carattere centralizzato e dittatoriale: nel quale campo democratico 
troviamo inclusa persino una Berlino, chiamata appunto Berlino democratica, e intendendo con tale termi- 
ne non gia la Berlino occidentale — dove ognuno puo entrare ed uscire liberamente — ma quella di Pankov: 
l’unica citta del mondo, e della storia, che abbia costruito un muro non tanto per difendere da eventuali 
aggressori esterni, quanto per impedire la fuga dei propri cittadini. 

E che dire della crisi della coppia, o coppia aperta? Un modo rivoluzionario — evidentemente da buon 
salotto borghese — per nascondere dietro una fraseologia socio-politico-progressista quello che sino a ieri, 
molto ingenuamente ma senza intendimenti reazionari, veniva definito adulterio. 

Un linguaggio, dunque, fasullo, non piu corrispondente alla sua stessa realta sostanziale: un linguaggio 
tendenzioso e menzognero; ma, soprattutto, di comodo. Grazie al quale gli «orrori» potevano essere tra- 
sformati in «errori», gli «eccessi di potere» in «attentati alla legalita socialista», la «statolatria» in «culto 
della personalita», la rivelazione dei delitti in «autocritica coraggiosa»; e intere epoche storiche, non 
proprio edificanti, potevano essere gabellate per «periodi di transizione». 

La tecnica propagandistica cui si é fatto ricorso al fine di imporre tali contraffazioni é del tutto simile a 
quella solitamente usata dai gruppi pubblicitari: i quali, attraverso il martellamento e la ripetizione inin- 
terrotta di appositi slogans, riescono a rendere credibili e di uso corrente nuovi modi di dire, acquisendoli 
al piu vasto e collaudato patrimonio dei proverbi popolari. Per anni siamo andati avanti, senza saperlo, 
credendo che il nostro bucato fosse bianco. Per anni, su altro versante, siamo andati avanti alla luce di 
non si sa bene che cosa, proponendo ipotesi e ventagli di rivendicazioni, toccando le masse e chiamando in 
causa le istanze, risalendo a monte per scendere a valle, e ritrovarci, infine, su una piattaforma comune. 

Che é una piattaforma di squallido conformismo verbale e mentale, indicativo di una totale mancanza 
di idee proprie: e del cui vuoto non pochi si sono resi, finalmente, conto. E tuttavia il gioco continua, da 
parte dei detentori della parola pubblica; e uscendo dal campo commerciale e politico invade quello piu 
terra-terra del parlare spicciolo. Qui si direbbe che gli innovatori siano animati da spirito di giustizia, 
dalla volonta di rimediare a certi guasti di cui, nel passato, qualche incauto si rese colpevole; e che il loro 
scopo altamente umanitario sia quello di abolire presunte categorie discriminatorie, non ammissibili in 
una societa democratica quale la nostra. E pertanto ecco che i netturbini vengono trasformati in operatori 
ecologici, quasi che la qualita del loro lavoro fosse ritenuta disdicevole, da non doversi insomma specifi- 
care nei termini pit confacenti e attinenti: e che i bidelli scolastici si ritrovano a far parte di un generico 
personale non docente, e cioé di un personale nel quale, tutti coloro che non esercitano la professione 
dell’insegnamento, potrebbero essere a buon diritto inclusi. 

Ma il furore iconoclasta di questi neo-parolieri non si ferma ai confini del lavoro; esso travalica anche in 
settori molto piu delicati e personali. E cosi i ciechi diventano i non vedenti, quasi che la cecita fosse una 
colpa di cui vergognarsi; e i drogati, i tossicodipendenti. E presto, di questo passo, avremo i non paralle- 
lamente camminanti al posto degli zoppi. E il problema di tanti handicappati potra considerarsi risolto. 

Naturalmente a parole. 

E di pochi giorni fa, V’ultima trovata lessicale giuntaci via radio. Nel resoconto di una manifestazione 
svoltasi a Roma siamo stati informati che ad essa partecipava un folto gruppo di pittori edili. Pittori edi- 
li? ci siamo chiesti. 

Poi abbiamo capito: si trattava di imbianchini. I quali sono stati giustamente ricollocati al posto che loro 
compete, tra i Leonardo e i Van Gogh. 


da tempi immemorabili c He3sandMaTHEIx BpeMéH 
finire per + inf. B koHUé KOHUOB 
di segno opposto all’originario c o6paéTHbIM 3H4KOM 
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partiti fratelli Opdtckue ndpruu 

aiuti fraterni OpdtcKkaa NOMOUIB 

l’interessato 3anHTepecOBaHHoe JHU 

intendendo con tale termine NoHuMda Toy STHM CIOBOM 
eccesso di potere 3n0ynoTpe6méHMe BIACTHIO 

attentato alla legalita napymiéHue 3aKOHHOCTH 
rivelazione del delitto pacxprirue npectyniéHna 
periodo di transizione nepexdgubIi Nepviog 

rendere di uso corrente BHegzpaTb (BHEAPHTS) 

alla luce di B cBére + gen. 

attraverso il martellamento 6omOapyupys + str. 

terra terra mpocTou 

il parlare spicciolo o6biaHbIe pa3sroBOphI 

e presto di questo passo H Tak Wdnee HM TOMY To_dOHOe 
a parole Ha cmoBdx 

il posto che loro compete nomdxeHHOe HM MécTO 


ESERCIZIO 23 


a) Riassumete e commentate in russo il seguente articolo di Francesco Alberoni; b) scegliete un brano 
di 20-30 righe e traducetelo in russo: 


La vita? A dodici anni é una canzonetta 


Gli adulti sono sempre sconcertati e stupiti osservando |’entusiasmo e il fanatismo che i ragazzi di 
entrambi i sessi provano verso i cantanti di musica leggera. Oggi é il caso di Madonna, attesa e adorata 
come una divinita. Fra vent’anni ci saranno altri ragazzi dai dodici ai diciotto anni che impazziranno per 
un altro cantante. Gli adulti non capiranno perché, e ricorderanno con simpatia e nostalgia le canzoni di 
Madonna. E una delle poche regole ferree del succedersi delle generazioni. In tutti gli altri campi, nella 
letteratura, nello sport, i gusti dei giovani e degli adulti si sovrappongono considerevolmente. Padre e 
figlio possono fare il tifo per la stessa squadra e con la stessa passione. Madre e figlia possono leggere gli 
stessi libri. In tutti questi campi gli adulti hanno sempre qualcosa da insegnare o da comunicare ai ragazzi. 
Nella musica no. 

L’interesse dei ragazzi per la musica leggera esplode verso gli undici-dodici anni e si rivolge subito, 
senza fallire, verso cid che sara di moda, verso cid che avra successo, verso cio che interpreta lo spirito 
dell’epoca per questa nuova generazione. Avere successo nella musica leggera vuol dire piacere a questi 
ragazzi. Gli adulti, i critici musicali, tutti gli altri non contano. 

La musica leggera é creata per gli adolescenti, si rivolge a loro, parla a loro. Sono essi che determina- 
no il gusto musicale di quell’epoca. La nuova generazione ne imporra un altro diverso, con un incessante 
cambiamento che non conosce revival, che distrugge impietosamente il passato. Se si continua a suonare 
musica leggera di moda anni fa, é perché lo vogliono gli adulti che erano stati giovani in quell’epoca. 
Questa musica, per l’adulto, é fondamentale rimembranza, nostalgia. 

Per il giovane, invece, é scoperta, rivelazione, chiamata. I giovani ascoltano le parole delle canzoni con 
l’attenzione ed il rispetto che il seguace dedica al profeta, al filosofo, al sacerdote. La canzone parla della 
vita, insegna. Per i ragazzi Lucio Dalla, Venditti, Vasco Rossi sono dei filosofi e dei saggi. Gli unici filosofi 
e gli unici saggi capaci, comunque, di interpretare, capire la loro vita, i loro problemi, i loro sentimenti, di 
dare espressione al tumulto delle emozioni. E questo é sempre avvenuto anche nel passato. La pitt semplice 
canzone, a partire da «Addio mia bella addio», ha sempre svolto questa funzione evocatrice-interpretativa 
per la generazione che la cantava. Ha sempre provocato commozione, entusiasmo. 

In questa eta la musica é strettamente legata al ballo. Ogni generazione impone una nuova moda mu- 
sicale ed un nuovo modo di ballare. Un tempo le figure del ballo erano formalizzate: il valzer, il tango, il 
foxtrot, il twist ecc. Oggi non lo sono piu, ma restano comunque delle differenze posturali e gestuali. Un 
ragazzo si accorge subito se chi balla é della sua stessa eta o piu vecchio. Questo stretto legame della mu- 
sica e del canto con il ballo ci porta al significato erotico della musica. 
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L’interesse per la musica compare verso i dodici anni in corrispondenza della maturazione sessuale 
e dell’erompere dell’erotismo. L’erotismo produce uno sconvolgimento dell’equilibrio psichico infantile. 
Sono uragani di eccitamenti e di emozioni che il soggetto non sa esprimere, non sa dire, non sa interpre- 
tare. La musica ed il ballo offrono un linguaggio al corpo, una forma alle emozioni, al rapporto erotico. 
Le parole delle canzoni costituiscono un primo nucleo espressivo verbale per problemi, tensioni, dilemmi 
nuovi e sconvolgenti. La musica leggera é l’unica struttura capace di dare forma simultaneamente all’emo- 
zione, al corpo e alla parola. E, in sostanza, un linguaggio specifico per quel gruppo di eta, per esprimere 
il suo specifico stupore di fronte al risveglio erotico e alla vita adulta. 

Gli adolescenti, per esprimere la loro specificita e diversita, devono riunirsi in gruppo, formare una 
societa in cui siano possibili gli scambi di esperienze. Devono elaborare un proprio linguaggio. Infatti ogni 
generazione, ogni raggruppamento elabora dentro di sé il suo gergo. Ma un gergo, per quanto originale 
costituisce solo una minima variazione della lingua, una leggerissima increspatura su una immensa strut- 
tura comune. 

L’unico linguaggio specificamente loro, diverso da quello delle generazioni precedenti e capace di 
imporsi a quello adulto, é la musica leggera e tutto l’universo simbolico che ruota attorno ad essa. In 
questo campo ogni nuova generazione é padrona assoluta. Cid che avra scelto e deciso passera pari pari 
nel mondo adulto. 

Nata per esprimere lirruzione dell’uragano emozionale erotico, per dare forma alle prime relazioni 
amorose adulte, per collegare insieme il popolo che si affaccia alla vita, la musica leggera perde di im- 
portanza quando questo compito é terminato. Quando, verso i diciotto-vent’anni, il ragazzo incomincia ad 
avere altri strumenti di espressione, di analisi, di comunicazione. Questo non vuol dire che perdera ogni 
interesse per la musica e per il ballo. Continuera ad averli, ma non sara pit lui il protagonista, colui che 
sceglie, che determina il successo. Perché non sara piu capace di quell’entusiasmo, di quella passione to- 
tale che trasformava i cantanti in sacerdoti, in profeti, in divinita. Diventera un consumatore. Mentre prima 
era un credente, un militante, un seguace. 


HE Ricapitoliamo 


1. «... Mécun xmpinynu, kak n4Bog0K, — moBépx ykpenménni. Cnepsa nécuu Oxymxdbl, 3aTém Tanya. 
Tlosquée — Brrcduxoro u apyrvix» (I. Caripcxuii). Quali sono state le cause e le manifestazioni di que- 
sta «rivoluzione magnetofonica»? 

Alexandr Vertinskij: il precursore dei cantautori russi. 

Fate un’analisi lessicale e stilistica di una delle poesie di Bulat Okudzava. Parlate del suo credo estetico 
e umano. 

Vita e opera di Alexandr Galié. Il tema dell’«uomo semplice» nella sua poesia. 

Perché Vysockij é diventato un mito per milioni di russi? Commentate le sue risposte all’inchiesta del 
1970; rilevate i Leitmotiv delle sue poesie piu popolari. 

Il russo parlato: caratteristiche principali. 

Un problema irrisolto: la discussione sulla lingua russa parlata, sollevata da Grigorij Pavlov sulla 
«Literaturnaja gazeta» di Mosca. 

8. Il russo parlato nelle poesie dei cantautori. 

9. Scrivete (e parlate) sul tema: il mio cantautore preferito. 

10. I cantautori italiani; paragonateli a quelli russi. 

11. Il problema del russo parlato dal punto di vista del traduttore della narrativa russa. 

12. Gestite da interprete l’intervista a pag. 405-408. 

13. Scrivete una composizione su uno degli argomenti proposti sopra. 
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LO SCHEDARIO 


Affinché le nozioni del lessico e della grammatica russa, ricchi come sono di elementi peculiari e di ec- 
cezioni, siano assimilate con la massima precisione e consapevolezza conviene tenere uno schedario. La 
scheda puo essere un cartoncino o un foglio di carta di circa 12 cm di altezza e di 18 cm di larghezza. Le 
schede verranno inserite in un contenitore di dimensioni adatte, in ordine alfabetico. 

Nel compilare le schede converra attenersi alle seguenti regole: 

—schedare il lessico «attivo», anzitutto quello del testo di base e quello spiegato sotto la voce «Ricordate»; 

— riportare il vocabolo-chiave in lingua di partenza; ad ogni vocabolo in LP deve seguire il suo corri- 
spondente (oppure corrispondenti) in lingua d’arrivo; 

— il sostantivo viene riportato al nominativo singolare, precisandone il genere con la sigla m, f, n; se- 
guono la declinazione del sostantivo stesso al singolare e al plurale, nonché varie particolarita di accento, 
di pronuncia, ecc.; 

— il verbo viene riportato all’infinito, prima la forma imperfettiva, poi quella perfettiva; seguono la 
coniugazione del verbo stesso, nonché altre forme verbali (il futuro, il passato, i participi, i gerundi, l’im- 
perativo); 

— Paggettivo va al singolare maschile, se ne indicano, oltre alla forma lunga, quelle brevi; segue la de- 
clinazione dell’aggettivo; 

—Vavverbio puo essere riportato sulla medesima scheda del rispettivo aggettivo; 

— Man mano che si apprendono nuovi vocaboli ed espressioni di cui essi fanno parte le schede vanno 
arricchite; conviene riportare anche le combinazioni delle parole (vedi «La combinabilita dei vocaboli» a 
pag. ??); 

— E assolutamente necessario mettere l’accento su ogni parola, visto che é mobile e viene memoriz- 
zato; 

— trascrivere foneticamente i vocaboli che hanno una pronuncia specifica. 

Per ulteriori indicazioni rivolgersi all’insegnante e consegnargli periodicamente 

una decina di schede da controllare. 

Compilando le schede consultare inizialmente un dizionario tascabile. A cominciare dall’XI capitolo 
verranno utilizzati i vocabolari grandi. 

Osservate alcuni campioni di schede, in cui si vede come col tempo si arricchiscono: 





ured : Ok wound ke 7k AEM 
bh grep nibs nee. fer sq nulla. j 
oa) C OCaRe / : 
ae Herero! Mon ba niente. | 


Hwrere Ke nogesannt, | Ferienga. 





Ca eho kiizg 
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ALCUNE OSSERVAZIONI RIGUARDANTI IL GENERE E IL NUMERO 
DEI SOSTANTIVI 


1) Il genere dei sostantivi 


Qualche sostantivo maschile termina in -a, -a: MyxuvHa uomo, WHOA fanciullo, mama babbo, 142% 
Zi0, Cyba giudice, come pure nomi propri come Moma, Ky3pma, JIyxa, diminutivi (di Anexcé) Améuia. | c: 
Anekcanup) Cama, (di [lanen) asmyma, lana, (di Mean) Bana, (di Buagvimup) Bonoga, (di Huxorai 
Kona, (di Banentiu) Bana. 

Ci sono alcuni sostantivi in -a che sono del genere comune: cupora orfano, Té3ka omonimo, KaTéK2 
invalido, Hepixa sporcaccione, yMHuua persona intelligente e simpatica, HeBéxa maleducato, Tynvila Zuc- 
cone, 11aKca piagnucolone, pactdna un buono a nulla. Per esempio: 


Byixtop cupota u AnHa cupora, onx 66a cripoTHl. Victor é orfano e Anna é orfana, tutti e due sono 
orfani. 


Sono neutre le dieci parole russe in -s: 


MMA nome sBpéma tempo 3HaMA bandiera 
céma seme  TéMa sincipite 6péema fardello 
miéma trib TWIaMa fiamma BbiMA mammella di un quadrupede 


crpéma _ staffa 


E neutro anche il sostantivo poetico yuTs bambino 
I sostantivi (oggetti inanimati) in -cTb, -3Hb, -Cb, -Bb, -6b, -IIb: 


cTpacTb passione 2KH3HB vita CHeCh boria 
KPOBb sangue rryOb profondita CBIIIb eruzione cutanea 


nonché i sostantivi in -ocTb, -ecTb (payocTs gioia, néBecTb lungo racconto) sono di genere femminile. 

I sostantivi (esseri animati) e 1 nomi propri maschili con il suffisso diminutivo -yuik-, -HWIK-. -OHK-. 
-éHk- terminano in -a e (inanimati) in -o: 
aénqymka  nonno VWsanyuika Giovannino TlapHika § ragazzotto 


Myuiurka Michelino MyKHYOHKa ometto TOMHLIKO casupola 


I sostantivi con il suffisso accrescitivo -nu- possono terminare in -e e in -a: 


646a - Ga6vina donnone 
Upyr - apyxvine amico mio caro 
royloc - royocHye vocione 


Con il suffisso accrescitivo -mH- la terminazione é in -a: 


TOM - JOMHHa casone 


I sostantivi maschili ue10BéK uomo, persona, Apyr amico, TOBApAL Compagno, non avendo c2—- 
spondenti femminili, vengono usati per ambedue i sessi: 
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Mapwia npekpacHbiif YeIOBeK, BEpHbIM Apyr H Maria é una brava persona, un’amica perfetta. 
TOBApHI. 


NB: «ropapuu f non ha il significato di «moglie» che ha il rispettivo vocabolo italiano «compagna». 


Alcuni sostantivi maschili che indicano professione si usano anche al femminile: 


Ero crapiiaa cecTpa Bpa4, a Mianmaa Sua sorella maggiore € medico e quella minore 

MaTeMATHK. € matematico. 

Onpra OnbITHBIM Negaror, cé HasHAUHIMH Olga é un’insegnante esperta, ¢ stata nominata 

QMpéKTOPOM WKONEI. preside. 

Ero xeHa mpodéccop 6uondrun. Sua moglie é titolare di una cattedra di 
biologia. 


NB: Nel linguaggio famigliare capita di sentire «apaulixa», «qMpéeKTopia», «qHpekTplica», «mpodéccopiia» 
(consorte del professore); nel gergo scolastico si usano «elarormia», «MaTeMaTH4Ka», ecc. 


2) Il plurale dei sostantivi 
Alcuni sostantivi hanno al plurale due forme con significati diversi: 


McT m 1) foglio TMCTHI fogli 
2) foglia SIMCTbA foglie 
KOpeHb m radice KOpHU radici 
KOpeHbA ortaggi 
mpomyckm 1) assenza TIporycKHu assenze 
2) lasciapassare mponycKka lasciapassare 


Il sostantivo yuts n fa al plurale néTu 
Il sostantivo uenoseéx fa al plurale md aM 
Si usano solo al plurale i sostantivi: 


éHBTrH denaro aposa legna yx profumo 
MMeHHHBI onomastico KaHUKyJIbI vacanza 060H tappezzeria 
hepHiia scorrimano CHMBKM panna cyMepkH crepuscolo 
CYTKU le 24 ore yachi orologio yepHHia inchiostro 


I sostantivi maschili in -Anwu (-siHHH) terminano al plurale in -aue, (-siHe): 


rpaxkqaHHH cittadino rpaxyjaHe 
aHTIW4aHuH inglese aHMindaHe 
kpecTbxHHH contadino KpecTbaHe 
apMaHHH armeno apMsHe 


I sostantivi maschili in -6HoK, -€Hok indicanti i piccoli degli animali terminano al plurale in -4rTa, -stra: 


BOJHOHOK lupacchiotto Bomyata 
KOTEHOK micio KOTATAa 
TeuéHOK vitello Tensdta 
yTéHOK anatroccolo ytata 


Abbiamo visto che i sostantivi maschili in consonante forte terminano al plurale in -b1, tranne quelli con 
la radice in sibilante (Bpay-Bpa4uy) e in J, kK, x (Hora-HOrH, pyk4-pyku, CTapyxa-cTapyxn); fanno eccezione: 


cocéa vicino m cocéau 
qépT diavolo yépTH 


I sostantivi neutri terminano al plurale in -a, -a; fanno eccezione: 


AOOKO 
yxo 
m1e46 
KONéHO 
BEKO 
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mela 


orecchio 


spalla 


ginocchio 
palpebra 


Si prega di memorizzare quanto segue: 


Singolare 
60K 
BeK 
a3 
OM 
Kpaii 
mec 
yr 
cHer 
por 
COpT 
cuéT 
aapec 
Oéper 
Béyep 
romroc 
ropor 
OKTOp 
MacTep 
HOMep 


OcTpoB 
m6aC 
napyc 
m0e30, 
Tacnopt 
mpodéccop 
y4HTellb 
Opar 
My2K 
cTyI 
Apyt 
KOI0C 
cyk 

CbIH 
népeBo 
3BeHO 
repo 
KPbLIO 
Hé60 
4yO 


fianco 

secolo 

occhio 

casa 

1) margine 2) zona 
bosco 

prato 

neve 

como 

tipo, specie 

conto 

indirizzo 

riva 

sera 

voce 

citta 

dottore 

1) maestro 2) mastro 
1) numero 

2) stanza d’albergo 
isola 

cintura 

vela 

treno 

passaporto 
professore 
maestro, insegnante 
fratello 

marito 

sedia 

amico 

spiga 

ramo 

figlio 

albero 

anello 

penna 

ala 

cielo 

miracolo 


Plurale 
60Ka 
Beka 
rasa 
OMa 
Kpasi 
meca 
myra 
cHera 
pora 
copta 
cueTa 
anpeca 
Oepera 
Beyepa 
romoca 
ropona 
HOKTopa 
MacTepa 
HoMepa 


ocTpoBa 
Tosca 
napyca 
moe3yqa 
llacnopTa 
mpodeccopa 
yuntesa 
6paTEa 
MyKbii 
CTYIIbA 
Upy3ba 
KONOChA 
cyaba 
CbIHOBba 
TepeBba 
3BCHbA 
Tépba 
KpbUIbA 
HeOeca 
gymeca 
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sAONOKU 
yuu 
mé4H 
KONéHU 
BéKH 
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LA DECLINAZIONE DEI SOSTANTIVI DI TUTTI E TRE I GENERI AL PLURALE 


N_ croui CTyMéHTBI YTocTH repou COuLapHH Bpayi | oxna noIt  MHéHHA 


G ctrom6p ctTygéHTop rocTéi repdepB conmipHeB spayél | OKOH nouéH MHCHHi 
D  cTonam cTyliésTaM YocTiM repoaM  cCOJMpHAM BpadaM | OKHaM OM MHCHHAM 
A croup cTyqéHToB rocTéi repdeB comipHu BpayéH | OkHa Out MHCHHA 
S crom4mu cTyqéHTaMH roctimu repOaMH CONApHAMM BpayaMuH | 6 { 








OKHaMH ToOdMH MH¢€HHAMM 
P(o) cromax ctTyqéHTax rocTdx repoax comipuax Bpayax | OKHaX NONiX MHECHHAX 


N sxamnpr Oru pyku cTapyxH Kalin CéMbH wcTOpun 
G ssamamn HOr pyk crapyx Kaleb ceméit HCTOpHi 
D  smammamM = HoraM pykam cTapyxaM KaIJLAM cé€MbAM HCTOpHaAmM 
A wamMnbl HOrH pyku cTapyx Kalu céMbH HcTOpHH 
S nuamnmamu HoramMH pykamMu cTapyxaMH KalWiaMu CéMbAMH HCTOPHAMH 
P(o) ma4mnax Horax pykax crapyxax KAIULAX _ COMBAX HMCTOPHAX 
N  naomagu HOWH 

G  nyomanéi HOUeH 

D = nnomanim HOWdaM 

A wiomaqn HOWH 

S  miomanimu HOWaMH 

P (o) mromagsix HOWaX 





— I sostantivi maschili, femminili e neutri hanno al plurale le stesse desinenze al dativo, strumentale 
€ prepositivo: con il tema in consonante forte terminano in -aM, -aMH, -ax, in consonante debole in -aM, 
-AMH, -51X. 

— L’accusativo é uguale al nominativo per gli oggetti inanimati ed é uguale al genitivo per gli esseri 
animati (CToubi, 14MMbI, ma Bpayéli, CTyéHTOB, CTapyXx). 

— Alcuni sostantivi con la radice in consonante debole hanno allo strumentale due forme: yBepp- 
uBépi — ABepsiMH = ABepbMH; OMIaqb-1d0MlaqH — JOMAaAMH = JOMIaabMH. 

NB: «s1164m» allo strumentale fa «110qbMeD». 


Qualche sostantivo di origine straniera é indeclinabile (Sono di genere neutro ad eccezione di kode 
caffé che é maschile): nansrdé, x1opi, TaHTO, MrOpé, ecc.: 


3HMHee MayibTO un cappotto pesante 
6oubmide 2KIOpHi la grande giuria 
apreHTHHckoe TaHTo il tango argentino 
KapTOdebHoe mropé puré di patate 


Il genitivo plurale 


Tutti i sostantivi maschili con tema in consonante forte, tranne i sostantivi con tema in sibilante, termi- 
nano al plurale in -os (crom-cTombi-cTom6B). I sostantivi con tema in -4 accentato terminano in -oB, se non 
accentato in -eB: 

KOHEL-KOHIIbi-KOHIOB 

ma: Maslell-MaIbIbI-MaIbleB 


Terminano in -ex: 
—imaschili con tema in - (repdii-repoeB), ma se accentato terminano in -é: 
6oH-6or-60éB; 
—imaschili e i neutri con tema in consonante forte al singolare, ma con tema palatale al plurale: 
STMCT-IMCTbA-JIMCTbEB, NEPCBO-epEBbA-EPEBbEB; 
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Fanno eccezione: 
CbIH-CbIHOBb4-ChIHOBEH 


Mpy?-opy3bi-npy3éH 


Terminano in -eii: 

— i maschili e i femminili in consonante debole: 

AOKTb-LOKIN-TOKTeH, MIO MaTb-MIO Wa qy-mo mayen; 

—imaschili e i femminili con tema in sibilante: 

HOXK-HOKH-HOKEH, KapaHaUl-KapaHaanivi-KapaHwallén, Bpad-Bpayi-BpayeH, mall-niawyi-naLyeH, 
MBILIb-MbiLIH-MBINIEH, pedb-péqu-peyeH, Bellb-BeMIH-BelIcH; 

—ineutri in -e: 

mose-nond-nonén; 
fanno eccezione i sostantivi in cui -e é preceduta da una sibilante: kn4n6uuje-Knan6uma-Kn14n0nu; 

— 1] sostantivo yxo-yumm-ywieéi. 


Hanno desinenza zero: 
— i femminili in -a, -a: MuaHyTa-MHHYTBI-MHHYT; KY4a-KY4H-Ky4; Kamla-KalIM-Kanesb; 
i femminili in -ua non hanno al genitivo plurale «bh» se «H» é preceduta da una «o» o da una «e» mo- 
bile: nécHa-nécuu-néceH; 
fanno eccezione: 
KYXHA-KYXHH-KYXOHB 
TepéBHA-epeBHH-AepeBeHb 
6apEnnHa-6apEmHH-OapEineHE 
— I neutri in «o»: 
OKHO-O6KHa-OKOH 
— ineutri con tema in sibilante: 
Ka gOumle-Kn14 16Mula-Kna tou 
—imaschili con il suffisso diminutivo -mKk(o): 
NOMUUIKO-OMHDIKH-OMHIeK 
—ifemminili e i neutri con tema in -n: 
HCTOpHa-HCTOpHH-HCTOpHi 
MH€HHe-MHéHHA-MHEHHi 
fa eccezione: 
Kombé-KOnbA-KONHH lancia 
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LE PREPOSIZIONI (NOZIONI GENERALT) 


ObITE stare 
rae? dove? (stato in luogo) 


MOTH andare 

rye? dove (moto per luogo) 
Doe andare 

éxaTb 

kya? (moto a luogo) 

moe venire 

éxaTb 


oTKyya? da dove? 


korga quando? 


B Mtannu 

B Prime 

Ha (becTuBasie 

y Apy3evi 

6Ko0 16Ma 

népea 76MoM 
HanpoTHB 20Ma 
nocpeax niomaaqu 
M@KIY OMOM H ca0M 
110, AHBAHOM 

moa, MockBoit 

Haj JMBaHOM 

upu dadpuke 
Bas OT OTETECTBA 


no yuue 

yépes cay 
CKBO3b TY4H 
MHMO Il4MATHHKa 
BAO peki 


B Urannio 

B Pum 

Ha (peCTHBAIb 
Ha paOdTy 
nog Mocxsy 
3a TOpor 

K Tpy3bimM 


u3 MUrannau 

43 Prima 

43 ipOBHHIUHH 
c decTuBana 
43-100, Mocksbi 
OT Opy3¢eii 
43-3a TOpona 


c yTpa 0 Béyepa 
6KO0 DByxX 4acoB HOU 


yépe3 nomaaca 


cnycTs roy 
Ha MECALL 


+tetetetetetest 


$+tetete F+etteet Ft+eet 


++ 


prep. 
prep. 
prep. 


gen. 
gen. 
Str. 
gen. 
gen. 
str. 
str. 
str. 
str. 


prep. 


gen. 


dat. 
acc. 
acc. 
gen. 
gen. 


acc. 
acc. 
acc. 
acc. 
acc. 
acc. 
dat. 


gen. 
gen. 
gen. 
gen. 
gen. 
gen. 
gen. 


gen. 
gen. 


acc. 


acc. 
acc. 


in Italia 

a Roma 

a un festival 

presso amici 

vicino a casa 
davanti a casa 

di fronte alla casa 
in mezzo alla piazza 
tra la casa e il giardino 
sotto il divano 

nei pressi di Mosca 
sopra il divano 
presso la fabbrica 
lontano dalla patria 


per la strada 

attraverso il giardino 
attraverso le nuvole 
costeggiando il monumento 
lungo il fiume 


in Italia 

a Roma 

al festival 

al lavoro 

nei pressi di Mosca 
in campagna 

dagli amici 


dall’ Italia 

da Roma 

dalla provincia 

dal festival 

dai pressi di Mosca 
dagli amici 

dalla campagna 


dalla mattina alla sera 
verso le due del mattino 


1) fra una mezz’ora 
2) una mezz’ ora dopo 
un anno dopo 

per un mese 


nouemy? perche? 


Kakoli? quale? come? 
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3a O0HH TeHb 

110 BOCKpecéHbAM 
népey 1pa3qHHKOM 

B 3TOM Tony 

Ha Culéqyrouleh Henéme 
HakaHyne Hosoro roga 
nocjAe HepepEisa 

B TeuéHHe roza 

3a yac Ao obéna 


3a 06€0M 
He3a61ro 10 CMépTH 
4épe3 4ac nécse o6é7a 


npH ExatepHxe II 


43-34 Tpo3bi 
Onaroqaps xoponieli 
mordye 

oT rom0qa yMuparoT 
A TIpHIUeN K BaM 3a 
TIOMOLIBIO 

JA BCTPéqH C BAMU 


KHMra O WéTAX 
KHvra Hpo neTéH 
6e3 OunéTa 
KHHra ¢ 
WIIOCTpaluaMu 


t++ttttertertetertst 


++ ++ 


+ 


++t4 


acc. 
dat. pl. 
str. 
prep. 
prep. 
gen. 
gen. 
gen. 
acc. 
gen. 
str. 
gen. 
acc. 
gen. 


prep. 


gen. 
dat. 


gen. 
str. 


gen. 


prep. 
acc. 
gen. 
Str. 


durante un giorno 

ogni domenica 

prima della festa 
quest’anno 

la settimana prossima 
alla vigilia di Capodanno 
dopo |’intervallo 

durante un anno 

un’ora prima di mangiare 


durante il pasto 
poco prima di morire 
un’ora dopo aver mangiato 


ai tempi di Caterina II 


a causa del temporale 
grazie al bel tempo 


di fame si muore 

per chiedere aiuto sono 
venuto da voi 

per incontrare Lei 


un libro sui bambini 
idem 

senza biglietto 

un libro con illustrazioni 
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_ SULL’USO DEI CASI 


Il genitivo con preposizioni 


OKOJIO (BJIK3, BO3JIE) vicino a, BOKPYT intorno a, MMMO vicino a, lungo, TIPOTHB di fronte 


a, IOCPEJIM (CPEJIN) in mezzo a, BHE fuori di 


dove? 
Oxo0 Halltero 16Ma MHOrO Mara3HHOB. 
MbI Ouro xOqWIM BOKpyr JOMa: HckaH HOMep. 


Tlaona mina k [lyuunckoii midnjagn MMO 
Enncéescxoro Mara3vina, Mimo «ILoqapKoB», 
MMO «bepé3k». 

IIp6rus Hawiero 16Ma cTOHT MaMATHHK 
Xpuctrodpopy Komymoy. 

Tlocpeavi ABOpa pacTéT KamITaH. 

OH aBHO 2KHBET BHe 10Ma, BHe CeMbH. 


ALO fino a dove? 
Cxk0OuIbKO BPéMeHH BbI éxasIH 10 Pima? 
Tol OUNTAN KHTy 0 KoHWA? 
Or Munana no Tpvécra nats uacds ein. 
Oni xm B Kppimy iu Ha Kapka3e Bcé JIéTO, 20 
cenTaAOpsi. 


quando? 
310 nekapcrBo HAO TIpHHUMaTE WO enbi. 
Ao mespanpckon pepomdunn 1917 vr. Jlesuurpay 
Ha3bIBalica [lerepOyprom. 


TIOCJIE dopo 
ro nekapcTBO TIpHHUMAIOT Nocae epi. 
Tlécne Oxrsi6pbEcKkor peponrdunn [erporpay 
cTaml Ha3bipatTEca JleHuHrpanom. 


C (CO) da quando? 
Mpi cerOqHa 3aHMM4eMCA C AeBATH yTpa. 
Ona paOdraet ¢ yTpa qo Béyepa. 


da dove? 
MI BEPHYJIMCb CO CeKTAKIA 1630HO. 
OH yaa ¢ éCTHHUBI. 


Vicino a casa nostra ci sono molti negozi. 
Abbiamo girato a lungo attorno alla casa cercando- 
ne il numero civico. 

Paola andava verso piazza PuSkin costeggiando il 
negozio di Eliseev, quello del souvenir, il «Berézka». 


Di fronte a casa nostra c’é un monumento a Cristo- 
foro Colombo. 

In mezzo al cortile c’é un ippocastano. 

E da tanto che vive fuori casa, per conto suo. 


Quanto tempo ci avete messo per arrivare a Roma? 
Hai letto il libro fino alla fine? 

Da Milano a Trieste ci vogliono cinque ore di treno. 
Stavano in Crimea o sul Caucaso per tutta 1’ estate, 
fino a settembre. 


Questa medicina va presa prima dei pasti. 
Prima della rivoluzione di febbraio del 1917 Le- 
ningrado si chiamava Pietroburgo. 


Questa medicina si prende dopo i pasti. 
Dopo la rivoluzione d’ ottobre Pietrogrado fu deno- 
minata Leningrado. 


Oggi studiamo dalle nove del mattino. 
Lavora dalla mattina alla sera. 


Siamo tornati da teatro tardi. 
E caduto da una scala. 
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perché? 
OH ¢c répa 340M. 


M3, H3-3A, M3 IO da dove? 
Mui éyem 43 TypHina. 
A y3Hal 06 3TOM M3 ra3eT. 
OTo WuTaTa H3 «EBrénna Onérnna». 
Connie BEIIDIO 43-38 Ty4. 
OH BEiTalH TeTpadb M3 NOX KYU KAT. 


di che cosa (é fatto)? 
M3 uerod 3To cqéaHo — 43 MeTAJLIa WIM M3 
W1acTMaccal? 


perché? 
Ox Mowavit 43 erpaxa ucndépruts ce6é kappépy. 
Tel STO TOBOpHIS H3 YIPSMCTBA. 
MBI He Mort €xaTb H3-3a TyMana. 


uno (0 piu) di 
Muorue 43 BAX yoKé KOHUMIM DIKOMY. 


Oguoro n3 STHX pebsiT 1 31410. 


Y appartenenza 
YY Munuéusr ects nogpyra. 


dove? 
Ona cuyéna y oKHa. 
Tel ObUI y Bpawa? 
A HoveBAN y powvTenei. 


prendere, togliere a qd 
MOxHo 4 BO3bMy y Bac curapéTy? 
Y 4éBoukn yneTén mapuK. 


bE3 senza 
AA ribi6 uali c caxapom, a kode 6e3 caxapa. 


Jlétu pocnv 6e3 orn a. 


come? 
A ToBopis M0-pyccKH C OWIMOKaMM, HO Hajié10Ccb, 
4TO CKOpO 6YZy roBOpuiTE 6e3 ommiGoK. 


che ora é? 
Ceiiyac 6e3 RecaTH ONMHHAaIIaTS. 


AJL per 


Al puBés STO ANIA Bac. 


con Pavverbio 
Aja cTapukos 370 Obi10 BaKHO. 
STo HeoOxoMo JIA BCeXx. 
Aaa Mono_6ro HepeBoa4HKa STO NONESHO. 


KPOME tranne 
Kpome 6pata y Heé HUKOrO HeT. 
IIpuHuum sce kp6me JI[3uuca. 


Si é dato al bere per disperazione. 


Veniamo da Torino. 

Lho saputo dai giornali. 

E una citazione dall’«Evgenij Onegin». 

Il sole sbuco dalle nuvole. 

Tird fuori il suo quaderno da sotto un mucchio di libri. 


Di che cosa é fatto, di metallo o di plastica? 


Tace per paura di compromettere la propria carriera. 
Continui a dirlo per cocciutaggine. 
Non si riusciva ad andare avanti per la nebbia. 


Molti di loro avevano ottenuto la maturita. 


Conosco uno di questi ragazzi. 
Milena ha un’amica. 


Era seduta vicino alla finestra. 
Sei andato dal medico? 
Ho dormito dai miei. 


Posso prenderle una sigaretta? 
Il palloncino della bambina é volato via. 


Prendo il té con lo zucchero e il caffé senza (zuc- 
chero). 
I bambini sono cresciuti senza padre. 


Parlando russo faccio degli errori, ma spero di par- 
lare senza errori fra un po’ di tempo. 


Sono le undici meno dieci. 


L’ho portato per Lei. 


I vecchi ci tenevano. 
Tutti ne hanno bisogno. 
E utile per un giovane tradutiore. 


Non ha nessuno tranne suo ‘rai2!lo. 
Sono venuti tutti all’infueri di Denis. 
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IIOMMMO oltre a 
Tlom¥imMo pycckoro a3b1Ka 1 Uy aHTiiickuii Hw 
(ppaHy3ckui. 


_ HAKAKYHE alla vigilia di 
OTO ciryyuvioch HakanyHe Hosoro roga. 


CPEJIM in mezzo a quando? 


Cpeai H64n Hac pa30yniI TeneOHHEI 3BOHOK. 


OT da 
OT cTaHuHH Jo Hx 244 WBa KMIOMETpa. 
Oxuvi NowyaHIH OT OTA YiiMy MOZapKos. 


rimedio 
OTo WeKapcTBo OT rpinna. 


Oltre al russo studio l’inglese e il francese. 


Accadde alla vigilia dell’ Anno Nuovo. 


Una telefonata ci ha svegliato nel cuore della (in 
mezzo alla) notte. 


Ci sono due chilometri dalla stazione alla loro dacia. 
Hanno avuto dal loro padre un sacco di doni. 


E una medicina contro |’ influenza. 


HEJIAJIEKO (JAJIEKO, CIIPABA CJIEBA, CJIEBA OT), poco lontano, (lontano, a destra, a 


sinistra) da, di: 


Hegasiek6 oT WKOIbI ECTS NapK. 

Bémanka cnéBa oT Bx6fa. 

ro paneké or Merep6ypra, 8 CuGripn. 
Cup4sa oT Bx6ya B «Maibli> CTOHT M4MATHHK 
OctTposckomy. 

Cuépa oT TeaTpa — yHuBepMar. 


perché? 
Jléru Tpoxanu oT xonona. 
Muuau Oni Genel oT cHéra. 


BMECTO invece di 


BmécrTo «lamsleTa» ceroqHa 2aroT «Bécos» 
Jjocto€ésckoro. 


L’uso del dativo senza preposizioni 


C’é un giardino pubblico poco lontano dalla scuola. 
Il guardaroba é a sinistra dell’ingresso. 

E lontano da Pietroburgo, in Siberia. 

Entrando al «Malyj» a destra c’é un monumento a 

Ostrovskij. 

Alla sinistra del teatro si trovano i grandi magazzini. 


I ragazzi tremavano dal freddo. 
Milano era bianca tanta era la neve. 


Invece di «Amleto» stasera danno «I demoni» di 
Dostoevskij. 


— nelle proposizioni impersonali con Hag0, MO%KHO, Hes1b3x + infinito: 


Te6é Haq OTIOXHYTS. 

Bam HY2KHO ObLIO MO3BOHHT. 

Ham Heo6xoaHimo OyzeT noBunaTECA. 
Mue MoxkHO HATH? 

Eft nen3si KypHTe. 


Devi riposare. 

Avrebbe dovuto telefonare. 
Dobbiamo vederci. 

Posso andare? 

Non deve fumare. 


— CON XOpOMld, Hexoponid, 1.16x0, Béce10, TpYCTHO, CKY4HO, ecc. 


Viprine nexopod, Waite et BonBI. 
Bam Béce1o? 

Cécrpam 1.16x0 B 3ToM ropoze. 
Toctsim cky4Ho. 

Mawre rpyerno. 


— con l’aggettivo (forma breve) paz: 


A BaM pala. 
OHH paiIbl BcTpéye co crapbiMu Apy3bamMu. 


Irina sta male, datele dell’acqua. 

Si sta divertendo? 

Le sorelle non si trovano bene in questa citta. 
Gli ospiti si annoiano. 

Mascia é¢ triste. 


Sono felice di vedervi. 
Sono felici di rivedere i vecchi amici. 
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— con gli aggettivi HY:KHLIii, HeoOxoqHMBbI, HHTepéCHbI, NOE3HLIM, H3BECTHbI, 3HAKOMBII, 


NOHATHEIH, ecc. (forma breve): 


Bcem HaM HY2KeH UMCTEIM BOSTyx. 

Bbosbnémy HeobxoquM MoKOH. 

Jlaype Obimu HHTepécHbI paccka3bI Mapno o 
Mocxsé. 

7léram 6YayT Hy*KHBi 1000BE Hi acKa. 

OTO HMA H3BECTHO BCeM. 

Mnhé 3Hak0Ma 31a CHTyAallMa. 

Bam nousiten Bompdoc? 

OTOT ypox Obi emy nomé3eH. 


Il dativo con preposizioni 


K (KO) dove? (moto a luogo) 
Jlaypa noma K 3y6HOmMy Bpayy. 
Ox nogowén Ko MHe H Nonpocks H3BHHEHHA. 
MbI rOoTOBHMCA K 9K34MeHY. 


quando? 
A BepHYCh K YoKMHY. 
Ou mpHézet K KOHUY 6s. 


ILO per (lungo) che cosa? 
TpamBaii HET no MOCTY. 
Tlapoxoy mipwét no Boure. 
Ou yaapu erdé no mieay. 
XoguTb 10 Mara3HHaM HaKkaHyHe PoxyzecTBa 
Oe3ymne. 


perché? 


Oua He mo3q0poBaslacb C HMM HO paccésHHOCTH. 


A OTCYTCTBOBAII NO YBAKHTeEILHOM NpwaHe. 


compl. di specificazione 
Ila4ono 6yqeT creyManvicToM No HHDOpMAaTHKe. 
Péxtop cyéan 3TO no npéchGe cTy1éH-TOB. 
A BCTpETHI CBOerO TOBAPHIa NO WKOJe. 


come? 
Oua 4O0ro ropoplia c HUM No Texeouy. 
O6siaHo MbI OTMpaBLieM KHHTH NO N64Te. 
Ilo renesvi3zopy nepezaBanu NporH6s MorogE. 


quando? 
Bpay npHHuMéeT 10 BTOpHHukaM. 
L’accusativo con preposizioni 


B (BO) dove? (moto a luogo) 
J\éru uyyT B OIKOmYy. 


Tutti abbiamo bisogno di aria pulita. 
I] malato ha bisogno di riposo. 
Laura si interessava ai racconti di Mario su Mosca. 


I bambini avranno bisogno di affetto e tenerezza. 
Questo nome é noto a tutti. 

Questa situazione mi é familiare. 

Avete capito la domanda? 

Ha avuto una buona lezione. 


Laura é andata dal dentista. 
Mi si avvicino e mi chiese scusa. 
Stiamo preparando un esame. 


Tornero per cena. 
Verra verso la fine dell’anno. 


Il tram va per il ponte. 

Un piroscafo va lungo il Volga. 

Lo batté sulla spalla. 

E una pazzia girare per i negozi alla 
vigilia del Natale. 


Non lo saluto per distrazione. 
Ero assente, ma per un motivo valido. 


Paolo sara specialista in informatica. 
Il rettore lo ha fatto su richiesta degli studenti. 
Ho incontrato un mio compagno di scuola. 


Gli ha parlato a lungo per telefono. 
Di solito spediamo libri per posta. 
La TV ha trasmesso le previsioni del tempo. 


Il medico riceve ogni martedi. 


I ragazzi vanno a scuola. 
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quando? 
B noneqé0bHHK 4 DpOcHysica 1O3qHO. 
B roan Boitusi erd cempd rononana. 


in quanto tempo? 
OH BbIyaHI aHTIickui B OAMH ron. 


HA (moto a luogo) 
MspI ceréqHa HOEM Ha KOHUEPT. 
A oBécH NabTO Ha BéWaJKy. 


quando? 
Ha ypyroii 7eHb OH MHe MO3BOHHI. 


per quanto tempo? 
Onvi yéxamu Ha 1éTO B Kpbio. 
Teatp 3akpbiT Ha peMoutT. 


TIO, (MOTO) dove? (moto a luogo) 
Tlonoxv K1t04u NOL KOBpHK. 


quando? 
OTO cIryduOcb B HOU NOX Pox TecTBO. 


come? 
Ona MoéT ubIraHCKHe POMAHCEI NOW rHTAapy. 


YEPE3, CKBO3b attraverso 
Mbi nui 4épe3 sec. 
CkKBO3b TYM4H MBI yBA eI OFOHEK. 


quando? 
Outi BCTpéeTHIMCh 4épes rod. 
Tloe3y oTxOguT 4épes AéCATE MHHYT. 


tramite 
ToppKuii nepenvicpipasica c PonmaHom 4épe3 
nepeBogxunka. 
Mb 3TO y3HaH 4épe3 HAlero xopOmero 
3HaKOMOTrO. 


TIPO di (sinonimo colloquiale di «O») 
PacckaxliTe HaM po Ballin ea. 


3A dove? 
Téctu cénu 3a CTOI. 
per 
Mbr ronocosanu 3a Tleptinn. 


quando? 
OH mpHuién KO MHe 3a eHb DO oTbé3sa. 


in quanto tempo? 
MapHo BEIVaILI pyCCKHH a3bik 3a ron. 
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Lunedi mi sono svegliato tardi. 
Durante la guerra la sua famiglia pati la fame. 


Impar6 l’inglese in un anno. 


Stasera andiamo a un concerto. 
Ho appeso il palto all’attaccapanni. 


Il giorno dopo mi chiamo. 


Sono andati in Crimea per tutta I’ estate. 
Il teatro é chiuso per lavori. 


Metti le chiavi sotto il tappetino. 


Accadde la notte di Natale. 


Canta romanze zigane accompagnandosi con la 
chitarra. 


Andavamo attraverso un bosco. 
Abbiamo visto un lumicino tra la nebbia. 


S’incontrarono un anno dopo. 
Il treno parte fra dieci minuti. 


Gorkij scriveva a Rolland con l’aiuto di un tradut- 
tore. 
L’abbiamo saputo tramite una nostra conoscenza. 


Ci dica come vanno le Sue cose. 


Gli ospiti si misero a tavola. 


Noi votammio Pertini. 


Venne da me un giorno prima di partire. 


Mario ha imparato il russo in un anno. 
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L’uso dello strumentale senza preposizioni 


con che cosa? 


A uy KapaHjal6m. Scrivo con la matita. 

A péxy xne6 HOkOM. Taglio il pane col coltello. 
come? 

Mobi 11M ObICTpbIMH WaraMnH. Camminavamo a passi svelti. 

Onvi nénu x6pom. Cantavano in coro. 
dove? 

Oni wun CHadaia WECOM, TIOTOM MOJ1eM. Prima attraversarono un bosco, poi un campo. 
quando? 

Jldypa BepHymacb HOUbIO. Laura é€ tornata che era notte. 

Ox HébIMH AHsiMH HHYeErO He ECT. Non mangia per delle giornate intere. 


con che mezzo? 


Bai égeTe n6e310M KIM JIeTHTe CaMoéTOM? Va col treno o con l’aereo? 
da chi? 
My3éi 6511 NOcTp6eH apxHTéKTOpOM KuiéiiHOM. Il museo fu costruito dall’architetto Klein. 


Con i verbi ausiliari 6n1Tb, aBASTLCA, CraTb, Ka3aTbCcA al passato, al futuro e all’infinito: 


Eé pey 6b n6THHKOM. Suo nonno era carpentiere. 

Mapno cra nepeBoaq4HKoM. Mario é diventato traduttore. 

Cunpopa Anse ka3anacb MO0L0H HéEBYWIKON. La signora Adele sembrava una giovinetta. 
Tld4ono xOueT 6bITL HHKeEHEpOM. Paolo vuole fare l’ingegnere. 


con il verbo 6n1T» lo strumentale non é obbligatorio: 
On Opi Tora cryqéHTOM (= cTyaéHT). A quell’epoca era studente. 


Al presente il verbo 6niTb pud essere sostituito (ma allora acquista una sfumatura ufficiale) con il verbo 
ABISATECA: 


Kro sBusierca mpefcrapritesem Poccriucxoi Chi é il rappresentante della Federazione Russ 


@Meyepauuu B OOH? all’ ONU? 

con i verbi pa6éTaTb, Ha3Ha4aTb, BhIOHpPaTb, Ha3bIBaTb: 
Onsra paGéraer yuitenbunueii. Olga fa ’insegnante. 
Eé Ha3Ha4HJIH JHpéKTOpOM THMHA3HH. L’hanno nominata direttrice del ginnasic. 
Moi Baiépann J[SHuca crapoctow rpynnsi. Abbiamo eletto Denis capogruppo. 
Jlésouky Ha3BaHn Taneii. La bambina é stata battezzata Tanja. 


con gli aggettivi J0B6I_HbIi, GoraThi, 6éqHbI (forma breve): 


Tol AoBéseH paboTo? Sei contento del tuo lavoro? 

Uranus Gorara TaianTamu. L'Italia é ricca di talenti. 

Exspona 6eqHa HéTbN. L’Europa ha poco petrolio. 
Proverbi: 


Uro HanicaHo mepom, Toro He BbipyOuLIb TONOpOM. 
(Cid che é scritto con la penna non puo essere distrutto neanche con un’ascia:. 


113604 Kpacua He yr1aMH, a kpacHa NuporaMu. 
La casa é bella (si presenta bene) non perché ricca, ma perché é ospitale (offre Se «mmm, 
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Lo strumentale con preposizioni 


HAJI sopra 
Hag Hamu G6e300na4HOe HEGO 


TOA (IOAO) sotto; nei pressi di 
Co6aka Jiexaa HOA AMBAHOM HM cra. 
JléTom onvi «vIM B [lepenémkuHo, moa 
Mocksoii. 


NEPE (MMEPEJO) di fronte a 
Tlepex 46MoM ckBep. 


quando? 
STO WekapcTBO HAO NIpHHHMATE Néped enor. 


3A dietro a 
Tapax 3a 76MoM. 


dove? 
CumO6Ha 2KHBET 3a TopoyoM. 
3a CTOA6M TOBOpHIH O HOBOM PuIbMe 
TlapaaokaHosa. 


quando? 
3a 34BTpakoM BCe MOJYAIH. 


C (CO) con 
Mapno pa3roBapuBaeT ¢ mpodéccopom. 
Y nero KOMuata ¢ 6anK6HOM. 
A MOMHIO STOTO YeEMOBEKAa C yeaMH. 
MBI cirywiaiH ¢ HHTepécom. 
B yepéBHe BCTaIOT C BOCXO0M CONHIA. 


Sopra di noi il cielo é limpido. 


Il cane dormiva sotto il divano. 
In estate stavano a Peredelkino nei pressi di Mo- 
sca. 


Di fronte a casa nostra c’é un giardinetto. 


Bisogna prendere questa medicina prima dei pasti. 


Il garage sta dietro alla casa. 


Simona vive in campagna. 
A tavola si € parlato del nuovo film di ParadZanov. 


Durante la colazione tutti tacevano. 


Mario sta parlando con il professore. 
Ha una stanza col balcone. 

Me lo ricordo questo signore coi baffi. 
Abbiamo ascoltato con interesse. 

In campagna ci si alza col levar del sole. 


Il prepositivo (si adopera sempre con preposizioni) 


O (OB, OBO) di 
O 4éM Bel ropopinn? — O noréze. 
Hanumi Mue 060 Bcém. 


IIPH quando? 
Co66p Bacvinna bnaxxénHoro Opi NoctpoeH pH 
Vispane I pé3nom. 


dove? 
IIpu 3aB6ze ects Kry6. 


a che condizione? 
Tipu 2%e14HHH TEI Mor ObI STO CHENaTB. 


in presenza di 
Oua He MOXeT CHaTb HpH cBéTe. 
Ou 3TO cka3aI PH CBHAETeIAX. 


Di che cosa avete parlato? — Del tempo. 
Scrivimi di tutto. 


La cattedrale di San Basilio fu costruita all’epoca 
di Ivan il Terribile. 


Presso la fabbrica c’é un circolo ricreativo. 


Volendo lo potresti fare. 


Non riesce a dormire con la luce accesa. 
Lha detto davanti a testimoni. 
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HA dove? 
Cpeua ropéna Ha cToné. 
Mp 6si1H Ha BbicTaBKe. 


con che mezzo? 
A mro6mtd é30HTb Ha Nde3e H He WOOK NeTaTB 
Ha camMouléTe. 


quando? 
Ha 3Toii HeaéNe 1 3aHAT. 


B (BO) in, a 
Ko04H y MeHd B KapMaHe. 
Maniiina Bo ABopé. 


quando? 
MBI Hadau 3aHMMaTECA B HONOpE. 
B yércrBe on yacTo Oonén. 
B mésogocTH ona Oba xopoma. 
BHauane aprycta MbI yéxanu B Caputo. 


complemento di specificazione 
AB BOCTOpre OT Balero NpenIOKEnHA. 
Mpa O54 B Oé10M m1aTEe. 


IIO dopo, una volta 
Ilo npnésze B Metep6ypr qenerauua ormpaBunach 
OCMATpHBaTb ropog. 
Ilo Bo3BpanjéHHH Ha pOAMHY OH HallMcan KHUTYy. 
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Una candela era accesa sul tavolo. 
Abbiamo visitato una mostra. 


Mi piace andare in treno e non mi piace andare con 
aereo. 


Questa settimana sono impegnato. 


Ho le chiavi in tasca. 
La macchina é in cortile. 


Abbiamo cominciato a studiare in novembre. 
Da bambino si ammalava spesso. 

Da giovane era bellissima. 

Ai primi di agosto siamo partiti per la Sardegna. 


Sono entusiasta della vostra proposta. 
Irina portava un vestito bianco. 


Una volta a Pietroburgo la delegazione é andata a 
visitare la citta. 
Tornato in patria scrisse un libro. 





cardinali 


ONWHHaNaTb 21 101 | cro onvH 
102 | cTo apa, ecc. 


1 

1 

TpHHAQUaTb 30 300 | tpricta 
ueTsipHantuaTs 400 
sor [15 oeradnuare | 50 |naronecér | 500 
| 6 [mecrs | 16 | mecrnammars | 60 | mecrsnectr | 600 | mectscér 
8 [socens | 18 | ocenmuars | £0] socensnecar | 800 | pocenser 
7 [née | 19 neserndauere | 90 acsmnécro | 900_| nenarscér 
aaa aioma 


1.000.000 MusmM0H m 
1.000.000.000 munamapyz m 
















aBaduatTb o1iv 





l 
2 






Nn 





ordinali 


TépBbIiit OuMHHa WaT uBaquatTb NépBelii 
Bropoii IBeHaguaTElii WBaqWaTb BTOpOH ecc. 
TpeTHi TPHHADUaTEIA TpHDUATHI 
yqeTBEpTEIit yeTbLipHadWaTEli COpoKoBoii 
NATE 15°| naTHanWaTE 50°| MATUTeEcATEIM 
miecToH 16°} mecTHanuaTEi WecTunecsTEI 

7° | ceqbMOon 17°| cemHanilaTEIit CeMMecaTEIH 

8° | BocbMOii 18°| BocemHaguaTbIit 80°| BOCbMHJIeCATBIM 


9° | jeBaTEI 19°) nesaTHagquaTeii 90° | JICBAHOCTBIM 





10°| necsatTEi aBaduatTeiit 100° cOTEIi 


101° cro népBsii, ecc. 
200° = azByxcoTBiii 

300° = TpéxcéTErii 

400° yerpipéxcotniit 
500° matTucoTsiit 
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600° mecrucoéThi 
700° cemucorsii 
800° BocBMHCOTEI 
900° xeBaTucoTEIi 
1000° = ThictaHETi 
collettivi 
poe due (persone) 
66a m 
eee ambedue 
Tpoe tre (persone) 
yéTBepo quattro (persone) 
msiTepo cinque (persone) 
wlécTepo sei (persone) 
cémepo sette (persone) 
Declinazione dei numerali cardinali 
N OKH onHa OHO OHH 
G OHOTO OHO OHOTO OHHX 
D OHOMY ONHOK OJHOMY OHM 
A OnHH, o7HOrO ouHy OHO OHH, OHHX 
S OHM OHO OHHM OHHMH 
iP =, 06) oH6M OHO OHOM OqHUX 
N apa Be Tpu yeTbipe 
G ByX IByX Tpéx WeTBIPEX 
D TIByM TByM TpéM YeTBIPEM 
A Ba aBe Tpu yeTbipe 
IByX IByXx TpEx YeTBIPEX 
S UBYMa OBYMs Tpems 4YeTBIPbMA 
P (0) aByx aByx Tpex YeTBIPEX 
N ILATb BOC€MHAdlaTb BOCEMBJCCAT 
G NATH BOCeMHAayaTH BOCbMHJecATH 
D MATH BOCeMHamaTH BOCbMHeCcaTH 
A MATS BOC€MHANlaTb BOCEMBIICCAT 
S TIATBIO BOCEMHAIaTbIO BOCbMBIOJICCATIO 
P (0) naTH BOCeMHaaTu BOCLMHecaTu 
N cOpokK T@BAHOCTO CTO BéCcTH 
G copoKa eBaAHOCTAa cTa TBYXCOT 
D copoka eBAHOCTa cTa BYMCTaM 
A cOpok TeBAHOCTO CTO OBécTH 
S copoKa HeBAHOCTa cTa ByMacTaMu 
P (0) copoka HeBAHOCTa cTa IByXcTax 


BSS 
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N 1127 Thicaua cro 7BaqaTb CeMb 
“G TBICAUM CTa WBaaWaTu ceMii 
“D- Tbicaye CTa WBaquaru cemu 
“A TbICHYy CTO DBaqWaTb CEMB 
“Ss THICAUbIO CTa JBaMaTbW CEMbIO 
P_ (0)  Tbica4ue cTa 7BaquaTH cemi 


HOb (= HysIb) Zero si declina come i sostantivi maschili in -b: 
Temnepatypa B TpHécte oT Hy 20 Troc TpéEx. La temperatura a Trieste va da zero a pit tre. 
Kaxoii cuér? Ilo nyad. (Honb Hom). Com’é il punteggio? Zero a zero. 

I numerali da 5 a 10, nonché 20 e 30 si declinano come i sostantivi femminili in -b: 


Y pac ecrb kHira Kopnéas Uyxoscxoro «Or gByx m0 —Avete il libro di Kornej Cukovskij «Dai due ai 
MATH? cinque (anni)»? 

Mana Bbiliia 34Myx B BOSpacte AeBATHALMATH eT, Mia madre sisposo all’eta di 19 anni, nel 1919. 
B Thicdua JEBATHCOT WEBATHALMATOM Tory. 


I numerali da 11 a 19 pure si declinano come i sostantivi femminili in -b, ma hanno I’accento sul tema. 
Confrontate: 


OT JeBATH 0 ABeHAaWaTH 
C WecThIO JEBOUKaMH HM WATHAAWATBIO MaJIbuHKaMu 


In 50, 60, 70, 80 si declinano tutti e due i numeri: 
He Mory 2ke 4 €xaTb C MATbIONeCATHIO AByYMA Mica posso partire con 52 rubli in tasca! 
pyOimMu B KapMaHe! 

1.000 TEica4a f allo strumentale: 


Tbica4bI0 ~=—_ (se numerale) 
TbicaueHi — (Se sostantivo numerale): 


A octanca c Thica4bio pyOsiMH Ha TekyuleM cyeTy. Sono rimasto con mille rubli sul mio conto 
Al He 3HaEO, YTO MHE AéaTb Cc STO Thica4e;i. corrente. 
Non so che farne di questi mille rubli. 
Tbica4a al plurale é sempre sostantivo numerale ed € seguito dal sostantivo al genitivo plurale: 


He 3a6pipaiite 0 Thica4ax TypHcToB, 3acTpdBmiux Non dimenticate quei migliaia di turisti 


43-34 HeIOrOAbI B aIponoprTax. bloccati negli aeroporti per il maltempo. 
1.000.000 mu.1a1H060H m 
1.000.000.000 Munumapay =m si declinano come sostantivi 


I numerali cardinali al genitivo, dativo, strumentale e prepositivo si accordano con gli aggettivi e 
i sostantivi: 


Mb sleTéM BMECTEe C ABaWaTbhid CEMbIO Abbiamo viaggiato in aereo insieme a 27 atleti 
HT@JIbAHCKHMH CIIOpTCMeHaMH. italiani. 
Dopo ojvin (07H4, 076) nei casi obliqui l’aggettivo e il numerale si accordano: 


A 3Ha10 OAHOTO YMHOrO 4eOBEeKa. Conosco una persona intelligente. 
OH 3aHAT OXHHM BaxkKHBIM AGJIOM. E impegnato in una faccenda importante. 
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I numerali ordinali vanno accordati con i sostantivi in genere e numero e si declinano come gli 
aggettivi in -b1ii, -oi (fa eccezione 3° Tpétui): 


A 3ecb B NépBbIi pas. Sono qui per la prima volta. 
Hamm Mecra Bo BTOpOM pay. I nostri posti sono in seconda fila. 


I numerali ordinali composti da 50° a 80°, da 200° a 900° si formano con i rispettivi numerali car- 
dinali al genitivo e con la desinenza dell’aggettivo: 


numerale cardinale al genitivo numerale ordinale 
MATBAeCCAT NATHDeCaATU HATH AecsHTBI 
MecThAeCcAT IeCTHecaTH wiecTHIecaiTbLi 


Nei numerali composti solo ultima cifra prende la forma del numerale ordinale e si declina: 


Ceityac 2011 (ape Thicaun OAWHHAaAWaTHEIA) ron. Siamo nel 2011. 
A poginca B 1964 (tHicaua neBaTBCOT uIecTbAecdT Sono nato nel 1964. 
4eTBEpTOM) rory. 


I numerali collettivi 


Si usano i numerali collettivi aB6e, Tpée, 4éTBepo, NsiTepo, WécTepo, cémepo trattandosi di un dato 
numero di persone di sesso maschile, di bambini e di persone dell’uno e dell’altro sesso. Dopo i numerali 
collettivi al nominativo il sostantivo va al genitivo plurale: 


Y Hux msirepo neTéii: Tpde cbiHOBéii H ABe WOuepu. Hanno cinque figli, tre maschi e due femmine. 
CkésbKo Bac? — Hac rpée. — Torna cagvitecs crogd, _‘In quanti siete? — Siamo in tre. — Allora 


STO CTON Ha Tpowx. accomodatevi qui, questo ¢ un tavolino per tre 
persone. 

Uérsepo pebsit now kymaTEca B MOpe. Quattro ragazzini sono andati a far un bagno in 
mare. 

Ect noropopka: cémepo ofHoro He 2KAYT. C’é un proverbio che dice: «In sette non si 
aspetta uno». 


I numerali collettivi si usano riferendosi ai sostantivi che mancano del singolare: 


cyTKu pl. 24 ore: 4 He cnan aBée CYTOK. Non ho dormito per 48 ore. 

o4kHi pl. occhiali: 3a nocméqHee Bpéma a noTepin § Ultimamente ho perso due paia di occhiali. 
aB6e O4KOB. 

OproKku pl. pantaloni: Y Mend c coOdH Tpde OproK. Ho con me tre paia di pantaloni. 


ambedue 


66a = u TOT, u Apyroii 
M TO, H Dpyroe 
66e = H Ta, HW Apyras luna e Valtra 


Vuno e l’altro 


Dopo 66a, 66e al nominativo il sostantivo va al genitivo singolare: 


66a ra3a tutti e due gli occhi 
66e pyki tutte e due le mani 
Declinazione dei numerali collettivi 
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yéTBEpO 
geTBepEix 
YeTBEpbiM 


yéTBEpO 
WeTBEpBIXx 
4YeTBEpbIMH 
yeTBEpbix 





Numerali frazionari 


1 : : sopra: il numerale cardinale al femminile, al 

= onHa BTOpat Sana < : ae 

> nominativo; sotto: il numerale ordinale al genitivo 
plurale; se sopra abbiamo | 0 2 vanno al femminile 

1 ee 

5 oma niTas 

2 ; 

7 Be CEAbMBIX 

5 : 

ra TLATS WIECTEIX 


Declinazione dei numerali frazionari 





N 2/5 Be MATEIX 2,2 ope WémbIx (MH) OBE WecsTErx 
G ss ABYX MMATBIX UBYX WéNbIx (H) ABYX eCATHIX 
D BYM l1ATbIM IBYM U¢JIBIM (4) JBYM JecaTbIM 
A Be NATBIX ape WébIx (H) OBe WeECATBIX 
S ByMA TLiTbIMH BYM4 UéNbIMH (H) JBYM4 TecsiTBIMH 
P (0) HByX WATEIX (0) MByx WéNbIx (H) HByYX WecaTEIX 
1 : ‘ ; 
NB: > NOJOBHHA = O7HA BTOpad = M0N...: 
oqHa BTOpad YacTb (= NomoBiHa = nom) cymmbi meta della somma 
nowHiTpa mezzolitro 


q ogHa ueTBepTad = 4éTBepT un quarto 


yéTBepTb JIHTpa un quarto di litro 
yéTBepTb Yaca un quarto d’ora 


1 , 
1 > TlonTopa uno (una) e mezzo 


nomropa uiTpa un litro e mezzo 
TomToppi 4aIKH una tazza e mezza 
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onHa Wés1ai H Tpu YéTBEpTH 


ABe UéJIbIX H CEMb BOCbMbiX 


HOJIb WENIX (HM) TBE WECATBIX 

TpH WeNbIx (HM) TPH HecsTHIX 

TAT WébIx (H) CEMb COTBIX 

omHa Wea (HM) BOCeMb THICHUHEIX 


K Tp€M TIpHOABUTh IMATE Oy eT BOCeMb (= TPH MHOC MATb BOCeMB) 
OT JeCATH OTHATE WeCTh OyAeT ueTbipe (= WécATb MHHYC WecTb yeTEipe) 


UBalWaTb OLMH pasqemuTb xa Tpu OyazeT CeMb 
IAT YMHOXKUTS Ha WATS OYAeT WBANWaTb MATS (= NATSIO WATS ABAQWaTb MATb) 


TPH YMHOXKUTb Ha Tpu OYDeT WEBATS (= TPHKAI TPH AEBATE) 
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me 


KOTOPbIM 4AC? 


[Korépprii yac? Che ore sono? 


Ceiiuac 2€BATB 4acoB 

Ceituac poBHo 7eBaTb 

Ceiiuac maTb MHHYT WecATOrO 

Ceituac uéTBepTs ZecsToro 

Ceiiuac nonosina AecstToro (= nongzecsToro) 
Ceitudc 6e3 WBanquaTH NATH WécaTb 

Ceiiuac 6e3 4éTBepTH TECATb 

Ceiiuac 6e3 naTH WécaTb 

Ceiiuac WBeHanuaTB 4acés (7HA) 

Ceiiuac WBeHaquaTS YacdB (HOUK) 


B koTépom 4acy? 


B Jé€BATb 4acdB (yTpa) 

B J¢BATb YacoB (Béyepa) 

B JjBa Yaca HOUK 

B \BeHalUaTb 4acos (HA) 
B (BeHalWaTb YacoB (HOU) 


(B 1ONLeHb, B MOMHOU, Sono forme letterarie) 


B TONOBHHE eEpBoro 
B 4é€TBEpTb WecTOro 
pOBHO B JéBATB 


T16e34 yXOQuT B WecTHaqWaTh COpoK 

H MIpHOLIBaeT B WEBATHATWATb HOM HOJIb. 
CaMmoueéT BbIeTaeT B DATS TPHAWaTb MATb. 

Bpau mpHHMMaeT C JByx WO YeTBIPEX HC WecTH Do 
BOCBMH. 


Approssimativamente: 


MBI BepHYJIHCb JOMOH BO BTOPOM 4acy HOU. 
IIpuxogiite nécire AeBaTH! 

Yxé Tpétuii aac. 

Ceitaac 6ko10 cemHi. 

A BepHycb 4acoB B WecTb. 

Mp nopa6otanu 4aca ABA. 


Bol cna c momaca. — A 4 yMall MHHYT AECATD. 


Tlo3BoHViTe MHe B NépBoii HonoBHHe JHA! 
A OVay y Bac BO BTOpoli NoOBHHe AHS. 


Sono le nove 

Sono le nove precise 

Sono le nove e cinque 

Sono le nove e un quarto 

Sono le nove e mezza 

Sono le dieci meno venticinque 
Sono le dieci meno un quarto 
Sono le dieci meno cinque 

E mezzogiorno 

E mezzanotte 


Ache ora? 


alle nove (del mattino) 
alle nove (di sera) 

alle due del mattino 

a mezzogiomo 

a mezzanotte 


a mezzogiomno (a mezzanotte) e mezzo 
alle cinque e un quarto 
alle nove precise 


Il treno parte alle 16.40 e arriva alle 19.00. 


Laereo decolla alle 5.35. 
Il medico riceve dalle due alle quattro e dalle sei 
alle otto. 


Siamo rincasati dopo l’una del mattino. 
Venite dopo le nove! 

Sono le due passate. 

Sono quasi le sette. 

Tornero verso le sei. 

Abbiamo lavorato per circa due ore 

Ha dormito per circa una mezz’ora. — E non 
una decina di minuti? 

Mi chiami in mattinata! 

Nel pomeriggio sono da Lei. 
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TEMPI E MODI NELLE SUBORDINATE ITALIANE E RUSSE 


reggente 


indicativo presente o 
futuro 


indicativo imperfetto, 
passato prossimo, 
passato remoto 





subordinata 


contemporaneita: indicativo presente, congiuntivo presente 
Dice che lavora 
OH roBoput, 4To pabéraer 


Spero che egli lavori 
A Hanérocb, 4TO OH paboTaeT 


anteriorita: indicativo passato prossimo, passato remoto, 


trapassato prossimo, congiuntivo passato 


Dice che ha lavorato 
OH roBopHtT, 4To pabéTat 


Spero che tu abbia lavorato 
A Hanérwcs, 4TO THI paboTa 


posteriorita 


Dice che lavorera 
OH roBopHt, uTo GyzeT paboTaTL 


contemporaneita: indicativo imperfetto, congiuntivo imperfetto 


Diceva che lavorava 
On ropopHin, uTo pabétaeT 


Speravo che tu lavorassi 
A Hanésica, uTo TH pa6oraenib 


anteriorita: indicativo trapassato prossimo, congiuntivo trapassato 


Diceva che aveva lavorato 
Ox roBopHi, 4To pabéTan 


Speravo che avesse lavorato 
A Hapésanca, To on pabéran 


posteriorita: condizionale passato 


Diceva che avrebbe lavorato 
Ou rosopHin, uTo 6yyeT pabdTaTL 
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~ ALCUNE OSSERVAZIONI SULLA PUNTEGGIATURA 


La virgola si colloca 
— davanti alle congiunzioni a, Ho, 4a, o4HAKO (e, ma, perd), H-H (Sia-sia), TO-To (ora-ora), HJIH-HJIH 
(= 1460-260) (0, oppure), HH-HH (né-né), He TO-He To (0... oppure): 


Oua paOoraetT, a OH rysieT. Lei lavora e lui va a spasso. 

Tut 2KHBELIb B Mocxsé, a 4 B Musiaue. Tu vivi a Mosca, ed io vivo a Milano. 

Y Bac Mopos, a y Hac BecHa. Da voi fa freddo, mentre qui € primavera. 

ITO TPYAHO, HO BO3MOXKHO. E difficile, ma é possibile. 

OroT (bwIbM HPABUTCA H ETAM, HW B3POCIIBIM. Questo film piace sia ai ragazzi sia agli adulti. 

Mauia To na4et, TO cMeétca. Maia ora piange ora ride. 

Tak npygémp? — Vim npuny, 41m 103B0HW. Allora vieni? Verro o ti chiamero. 

Hu Math, HM OTE He 3HAJIM, 4YTO HX CbIH HapKOMAH. Né la madre, né il padre sapevano che il loro fi- 
glio si drogava. 

Ha yauue He TO 70K 1b, He TO CHET. Fuori non si capisce se piova o nevichi. 


— davanti alla congiunzione u (e) qualora essa inizi una proposizione copulativa: 
Oréy cépautcs Ha Jlaypy, 4 OH MpaB. Il padre si arrabbia con Laura ed ha ragione. 
— davanti a uTo (che), korépprit (che, il quale), kro (chi), ck6bKo (quanto), re, Kya (dove), KaK 


(come), écmm (Se), MoSTOMy percid, 4T66nI (per, che, affinché), mouemy (perché), noTomy 4To (= noTOMY, 
4TO), TAK Kak, Hockébky (perché, siccome, visto che) che introducono una subordinata: 


YTO ThI JEé1aeLIb. cosa fai. 

KTO eré posviTesH. chi siano i suoi genitori. 
SA He 3Ha10, Te OHH 2%KHBYT. Nonso ({ dove vivano. 

kyla OH yéxall. dove sia andato. 

KaK eFO 30BYT. come si chiami. 
On cnénaet, cH 3ax6ueT. Lo fara se vorra. 


Bul XOTHTe 3HaTb, MOYeMY A OT03041? A ono3qa1 Vuole sapere perché sono in ritardo? Ho fatto 
MOTOMY, 4TO WOnrO »%*qan aBroObyca (oppure: A tardi perché ho aspettato a lungo |’autobus. 
OM103141, MOTOMY 4TO...) 


Munéna xouert, 4166n1 Opart xKeHTIICA. Milena vuole che suo fratello si sposi. 
Pogvitemu mMoMoraroT eMy, TaK KaK OH He MOxeT I suoi genitori |’aiutano perché non riesce a tro- 
HaliTH paOdory. var lavoro. 

Eré He OepyT Ha paOdTy, MockéabKy y Herd HeT Non viene assunto perché non ha un mestiere 
HUKaKOM Mpodéccun. in mano. 


con gli incisi: 


Ona, HaBépHoe, yxé Ma. A quest’ora sara a casa. 
CeréqHa 4, K CO*KaNEHMIO, 3AHAT. Oggi purtroppo sono impegnato. 
A ayMatro, B IpHHUHMe, 3TO BO3MOXKHO. Credo che in via di principio sia possibile. 
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Ma Ja virgola non si adopera davanti a kak che esprime qualita: 


Y neé raza Kak HE60. 
Ox oKHBET y HHX KaK CTOPOX. 


Il trattino si adopera 


— per introdurre il discorso diretto: 


— Hpapatca 1 BaM Mow UBeTbi? — cnpoctina ona. 
— Het, — orBéTu On, — 3TH IBeTbi MHe COBCEM He 
HpaBATcA. 


— con gli incisi: 


HoHv3 — ona xn0a c [dono B OWHOKM KOMHatTe — Ona 


ciaBHad JéByika. 


Ha gli occhi color del cielo. 
Vive presso di loro come (in qualita di) custode. 


Chiese: «Le piacciono i miei fiori?» «No, affat- 
to», rispose. 


Denise, che divideva la stanza con Paola, era 
una ragazza simpatica. 


— Quando sia il soggetto sia il predicato sono sostantivi: 


Co6aka — Apyr yemoBéKa. 
PaOéta — Hania MomMTBa (T'épuex). 


Urénne — Bot nyuniee yuéune (Ilymrkun). 


Il cane é amico dell’uomo. 

Il lavoro é la nostra religione (in russo: 
preghiera). 

La lettura é il miglior maestro = é il miglior 
modo di imparare le cose). 


— Quando il soggetto o il predicato o tutti e due vengono resi con un verbo all’infinito: 


Bonk0s GosiTbca — B ec HE xOHTB! (TOCTOBHa) 


Se hai paura dei lupi non andare nel bosco! (pro- 
verbio) 
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ORTOGRAFIA RUSSA 





Si fonda sul principio morfologico, cioé tende a conservare la grafia di ogni morfema (radice, prefisso, 
suffisso, desinenza) anche quando |’accento si sposta e la pronuncia cambia (per es. la o diventa quasi a, la 
e si riduce a He Viceversa): cron (stol) cromsr (staly); MecTo (mésta) Mecta (mista), BHauTe (viditie), BuaeTb 
(vidjet’). 

Ci sono dei casi in cui il principio morfologico viene sostituito da quello fonetico; per esempio 1 prefissi 
6e3-, pa3-, H3- davanti alle consonanti sorde non solo si pronunciano, ma anche si scrivono 6ec-, pac-, Hc-: 


6esHaqexHbIN ma SecKOHEédHbI; pasBecenHTBCA Ma pacmlakaTbca 
H3MCHHTbCA Ma HC4ESHYTE 
Il, LX, %K, H, 4 Non sono mai seguiti da BI, 3, 10, 4, ma da H, e, y, a: 


MalliHHa, WépCcThb, WIYTKa, Wap, WIM, WeKka, OMYINCHHe, Tyla, *KHTh, KeHA, *KYTKO, KOKA, UMPK, Welb, 
WYroM, Wapb, 4HH, 4ex, “yk, MOIYAHHE. 


I sostantivi di genere maschile in mw, WJ, *, 4 non hanno Msrkuii 3HaK: Mab, Oopm, HO, Bpay. 


Quelli di genere femminile terminano in Msarkuii 3HaK: MIDI, MOMOWIb, poxkb, TOU. 

Ricordiamoci che la 2? persona singolare dei verbi al presente termina in -Ib: *XHBELIb, NOEéMIb, XOTMIIb 
e che i verbi riflessivi all’infinito e i medesimi alla terza persona singolare, benché pronunciati allo stesso 
modo, si scrivono i primi con Markuii 3Hak e gli altri senza: 


YMBIBATbCA; OH YMBIBAeTCA, OH YMOETCA. 


LA DIVISIONE DEI VOCABOLI IN SILLABE 


Andando a capo bisogna tener presente che 
— la divisione in sillabe si fa il pit delle volte in base al criterio della sillaba aperta (che termina con 
vocale): 


TI0-JIO-2K€-HH-C€, Ma-Te€-Ma-TH-Ka, CBH-]1a-HH-e 


— le consonanti doppie vengono divise: 
He-IIpe-MeH-HO, Poc-cH-4, KOJI-1€K-THB-HO 

— b, b, H NON possono essere separati dalla lettera precedente: 
TOMb-KO, HOMb-€30, OOb-AC-HAT, OOH-KH 

— la «s impura» puo essere staccata dalla consonante che la segue: 


HeC-KOJIb-KO, BOC-Kpe-Ce-Hbe 


—non si pud dividere un prefisso monosillabico: 
MOJ-T10N1-KOB-HUK, pa3-Be-Ce-JIMI-CA 
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___ ILNOME PROPRIO RUSSO 


Si compone di: ima nome di battesimo, 6T4uecTBo patronimico, @amMHwiima cognome. 


I principali nomi russi 


maschili 
Nome Diminutivo Vezzeggiativo Il corrispondente 
italiano 

AuexcaHaop Cama, Ulypa, Ann Camenpxa, Uypouxa Alessandro 

Asexcéii Asémia, Jléma Anémenbxa, Jlémienpka Alessio 

Anatom Tona Toneuka 

Anypéei AHapWwma AHJpIOWeHBKa Andrea 

AHTOH Antoma AHTOWeHEKa Antonio 

Apcénnit 

Bopric bopa BoperpKa 

BexbaMiiH Béua BéxeuKa Beniamino 

Bcésonoy Césa Césouka 

Bauecias Crasa Cnapouka 

Bactinmit Baca Baceubka Basilio 

Baniim Bana BaguupKa 

BaneuTHH Bana Banenbka, Baneuka Valentino 

Buanimup Bonéaa, Bosa BondégeubKa, Bondégzeuxa, Viladimiro 
Bosouka 

Byrixrop Buta Butenbxa, Butidma Vittorio 

Banépuii Banépxa Banépouka Valerio 

Buta Buta ByviTeHbKa 

Teopruit Téura, FOpa, 2Kopa, Toutenbxa, KOpouka, Giorgio 
Kopouxa 

Tne6 Toma Tomenska, Mné6yuika 

Tpuropuii Tpvima TprienbKa Gregorio 

Tenpaanii Téna Ténouka 

Janna ana janeaka Daniele 

Tumutpuii (mvirpuit) J\vima, Muita J\imouxa, MiirenbKa Demetrio 

EsréHuii Kéua )Kéneyka Eugenio 

Erop Erépxa Erépyuika Giorgio 

Enu3ap 

Exscétit 

3axap Zaccaria 

Vipan Bana Bana, Mpanynixa Giovanni 

Yocup Oca OceHbKa Giuseppe 

VMropp VWropéx 

Vins VUnrma UmomenpKa 

Kupriui Kuproma KupidulenbKa Cirillo 

KonctTaHTHH Kocra Kocteubka Costantino 

Jles Jlépa Jlésouxa, Jlésynixa Leone 

Jleonvig Jiéua Jléneuka Leonida 

JIyxa Luca 
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Nome Diminutivo Vezzeggiativo Il corrispondente 
italiano 

Matséii Mora MoteHbKa Matteo 

Makcrim Makc Makcuk Massimo 

Muxati Mdina Myxitenpka Michele 

Monéct Modesto 

Huxiita Huxvitymoka 

Huxonait Kona Koneupxa Nicola 

Tlapen Tlaprynia, ana Tlapnnx, Tasmymersxa, Paolo 

Tla4menpKa 

Tlérp Tléra Tléreupxa, [léreuxa Pietro 

PomMaH Poma Pémouka 

PoctucnaB Capa Cnasouka 

Ceméu Céua, Céma Céneaka, Cémouka Simone 

Ceprét Cepéxa CepéxeubKa Sergio 

CaatToci4B CraBa Cnaspouka 

Tumodéii Tumoma, Tima TumomeHpka 

Tpridou 

Ménop Ména @MénenpKa 

Onninn Filippo 

@émuxc 

XapuTou 

YOpuii FOpa FOpoaxa Giorgio 

Akos Awa AwenEKa Jacopo 

femminili 

Nome Diminutivo Vezzeggiativo Il corrispondente 
italiano 

Aslexcanapa Cama, Illypa, Ana Camenpxa, Iypouxa Alessandra 

Ama AuguioaKa 

Aumina AsmHouka Alina 

Anna Ana, Anita Aueuka, Annymika Anna 

AHTOHHHAa Toua, Toca Touedka, TécenpKa 

Aca AceupKa 

AuactacHa Taca Tacenbxa Anastasia 

Bapsapa Bapa Bapenbka Barbara 

Baneutiina Bana Banenpxa, Baneaka Valentina 

Banépusa Baneupxa, Baneqka Valeria 

Bépa Bépouxa, Bepymia Vera 

Buxropua Brixa, a Veuxa Vittoria 

Tanvina Tana Tanuupxa, Paneuxa 

Tappa Hama JlameubKka Daria 

Esrénusa 2Kena dKénegka Eugenia 

Esqokiia Jlyua, Tyca Tlyueuxa, ycenpxa 

Exareprina (Kateprina) Kara Kateupxa, Karina Caterina 

Enéna Jléua JléHouxa, Jléna Elena 

Evms3apéta JIvi3a JIv304Ka Elisabetta 

Sunaina 3vina 3vHOUKa, 3HHyoa 

36a 30HHbKa Zoe 


Muua Muyyouka 


Vprina 
Usa 
Kapaa 
Kcénua 
Jlaprica 
Jivua 
JIvnna 
JlroumMrina 
JIr066Bb 
Jivina 
Maia 
Mapvia, Mappa 


Maprina 
Hanéxya 
Haranpa 
Hénnu 
Hina 
Onsra 
Tlonvina 
IIpackosba 
Parica 
Puimma 
Po3anHa 
CrermaHa 
Cédpa 
Tamapa 
TaTpaHa 
YnbsiHa 
1Onna 


r 


Upa 


Knaga, Knama 
Kerma, Kcéma 
Jlapa 


JIviga 
Jirona, Muna 
Jir66a 


Mania, Maua, 
Mapyca, Myca 


Hansa 
Harama 


Ona 
Tlomsa 
Tama 


Pas 


P63a 

Créta 
Coua, Coda 
Toma 

Tana 

Yuna 


tOns 
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VUpouxa 
Veuka 
Kuapouka, Knamenpka 


Kermenbxa, KcémenbKa 


Jiapouxa 
JIvHouKa 


JIinouxa, JInnyoa 


JIréq04Ka, Mvinoyxa, JItdca 


JIxd604Ka 

JIvineuxa, JIinenpKa 
Maeuxa 

Manmrenbxa, Maveuxa, 


Mapycenbxa, Mycenpxa 


MapvinouKa 
Hayenpxa, Hamma 
HaranienpKa 
Hémiwaka 
Henouxa, Hunyna 
Oneuxa, OneHpKa 
Tioneuxa, [l6nmnpKa 
Tlamenpka 

Paéeuxa, PannpKa 
Puimmouka 

P6304Ka 

Crétouxa 

Coneyxa, Codouxa 
Tamapouxa, ToMouKa 
Taneuxa, Tanionia 
Yneaxa, VeupKa 
YOneuxa, FOnensKa 


Il diminutivo famigliare si forma con il suffisso -Ka: 
Tpuima-Iprinika, Mama-Mauika, Cama-Camna, Iléta-[létbka, Bana-Banska, Tona-Toupka, Koma- 
Konpxa, IOpa-lOpka, Baca-Bacpka. 


Il patronimico russo: vedi a pag. 119. 


Il cognome russo 


Trene 
Claudia 
Lina 
Lidia 
Lilli 
Maria 
Marina 
Natalia 
Nelli 
Nina 


Olga 
Polina 


Rosalia 


Sofia 


Giulia 


I cognomi russi in -oB, -€B, -1H, -bIH, -eB (TpeTbak6s, [opOaués, Penn, Kynviupin, Tumodées) e i ri- 
spettivi cognomi femminili in -oBa, -épa, -wHa, -bIHa, -eBa (TpeTbaK0osa, Top6ayésa, Pénuna, KyHuupina, 


Tumodeéesa) si declinano come sostantivi: kaprina Pénuua; méxuma Kynviupina. 


I cognomi in -cknii m, -ckan f si declinano come aggettivi: 
«Baciinui TépxuH» Taapaosckoro 
«Henésa kak Heqé bapanckoi 
I cognomi di origine straniera che terminano in vocale non si declinano: kypcpr Tepré, yauua 
Tapu6anpan, HaydHble orkpbitua Maprin Kropy; fanno eccezione i cognomi in -a: mpuxmro4éHua Ka3aHospl. 
Al plurale i cognomi russi hanno il Nominativo in -b1 (dopo «4 in u): Opatba Kapama3osbl, cécTppl 
@éqoposhi, cynpyru Pannun. 
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I cognomi che terminano in -osH4, -eBH4 o in consonante si declinano solo se si riferiscono a uomini: 

conata WWlocraképuya, xapTinsr Manéswua, cruxi Munykésuua, ma: A srigen aBpoKata 
Buxtoposnya u eré xXeHY Tamapy BukToposBH4. 

pl.: A roctvina B Capavinuu y Bonbanueli. (Bonbang- pl. Bonpuwan). 

I cognomi di origine ucraina in -Ko di solito non si declinano: 

nmoctaHoska Hemuposuya-J[anyenko; mo3ma Ilepuénko; paccka351 Koponénko; doromontTax 
Poaq4enko; BOcnoMHHaHHA reHepana Dpuropénko. 


al Appendice XI 
ea 


QUALCHE OSSERVAZIONE SULLA PRONUNCIA 


Alcune consonanti 0 gruppi di consonanti in alcune parole non si pronunciano: 


4YYBCTBOBaTb (ciistvavat’) sentire 
3ypaBcTByiite! (sdrastvujtje o addirittura sdrastje) Buon giorno! 


o subiscono delle alterazioni: 


a: KOHE4HO (canjéSna) sicuramente 

(¢ 8) CKY4HBI (sciSnyj) noioso 
HapouHO (nardsna) appositamente 
nipayeqHas (praceSnaja) lavanderia 
AMHMIa (jaiSniza) uova al tegamino 
4TO (Sto) che 
HH4TO (niStd) nulla 


(ma: KoHedHad OCTaHOBKa (canjécnaja astanofca) capolinea; HeyTo (njéCta) qualcosa). 
Idem nei patronimici femminili che terminano in -wana: 
3uHanga Vinpunuuua (zinaida iglini§na) 


Ix; Bor (boch) Dio 
(g— ch) MarKHit (mjachkij) morbido; dolce 
nérxuii (ljochkij) leggero; facile 


Ic: coBeTcKHii (savézkij) sovietico 

(ts > Z) netcxuit (djezkij) infantile, per ragazzi 
Tbe, TC — UN : (in verbi pronominal) 

t's, ts > ZZ 


payopatsca (radavazza) rallegrarsi 
omeBaeTtca (adjevaezza) si veste 


Ay ‘ ropoycKoit (garazcéj) comunale 
(ds — z) cpéycTBo (ssréztva) mezzo 


Le parole contenenti gruppi di quattro consonanti consecutive rappresentano una certa difficolta di 
pronuncia per lo studente italiano: 


TIbAHCTBO N (pijanstva) alcolismo 
OKTAOpECKH (actjabr’skij) d’ ottobre 
B3{POrHyJ (vsdrognul) trasali 


Seguire scrupolosamente la regola della desonorizzazione delle consonanti davanti alle consonanti sor- 
de facilita l’articolazione di vocaboli come: 


paOcTBo «on (rapstva) schiavitu 
BcTpeya f (fstrécia) incontro m 
aOcrpaTHElit (apstractnyj) astratto 
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Bisogna imparare a pronunciare legati tra di essi, con un solo accento, sintagmi costituiti dalle parti 
variabili del discorso e da preposizioni, congiunzioni, particelle enclitiche e proclitiche. Per esempio: 


TlepeqO MHOH (piridamn6j) davanti a me OBONBHO-TakH (davolnatachi) 
¥TO-1H60 (Stoliba) qualche cosa abbastanza 
4TO-HHOyab (Stonibut’) 43 N04 cTona (ispatstala) da sotto 
TO CCT (tdjest’) cioé il tavolo 


MOry JIM 4 (magulija) posso? 


Qualche volta l’accento si sposta sulla preposizione che precede la parola. Per esempio: 


Oni yéxamu 3a ropoy (ani ujéchali dsagarat) Sono andati in campagna 
Cxaoki MHe Ha yxo! (scazi mnje naucha) Dimmelo in un orecchio! 
Bo3pMii eé noo pyxy! (vas’mi jejO podrucu) Prendila a braccetto! 


NB: Foneticamente le preposizioni e le congiunzioni sono considerate una sola parola con il vocabolo che segue. 
Anche la particella negativa He/Hu quando precede i] verbo 6nIT» al passato (m, n, pl.) é accentata: 


Al wuKorga TaM He ObLI. Non ci sono mai stato. 
Bui xe Opin B JIOHQOHE? Non siete stati a Londra? 
Tam Huxoro ve OBO. Non c’era nessuno. 


La vocale u dopo le consonanti non palatalizzate si pronuncia (e si scrive) BI. 


Cfr.: uror m (it6k) somma, totale 
B uTore (v ytoghe) tutto sommato 
NOALITOKHTE (padytozit’) tirare le somme 


Mrpatb (igrat’) imperfettivo 


ie ; iocare; suonare 
cbirpatb _ (sygrat’) perfettivo 8 


Idem per quanto riguarda la pronuncia della congiunzione u: 


OparT H cecTpa (brat y sistra) fratelli, fratello e sorella 
B Mranmu (v ytalii) in Italia 
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TIACCAXKHPCKAA TAMOXKKEHHAA JEKJIAPAUHA 


NACCAKUPCKAA 
TAMOKEHHAA AEKNAPAWUUWA 


* 3ano.1HAeTCA KadcIbIM JIHUOM, OCTHWUHM 16-.1eTHero BO3pacTa. 
* Hyxnbiii oTBeT NOMeYaeTCR B COOTRETCTBYIOULeH paMke 3HaKOM Ea] 

* Coxpannetca Ha Bech NepHOA BPeMeHHOTO BbE3Aa/BbIeI1a H NPCALAB.INETCA TAMOAKCHHbIM 
opranam pH BosBpauenHu. [IpH yrepe He BOs06HOB.ANCTCH. 


C) C) C) 


Bbe34 BbIe31a Tpan3HT 







1. Cpegenua o nuue 


eee) eee ae ees eee 


(amma) (ia) (oryectBo) 
cepua No 
(cTpanta NoctoARHOFO NpowHBAHHA) (rpaxkaanctao/nouiancrBe) (nacnopr) 
(43 KaKOH Crpantel NpHOpl (yKasLivaeTCA CTpana OTpawieiiy)) (8 Kakyto Crpany caAcayer (yKasuiBae rcs Crpatia Ha3zHa4enna)) 
Co Hato CiCYHOT HECOBEPLICHHO.1eTHHe 2eTH oO oO Koanyectrso 
Ha Her 
2. Caegenua o Hannuun Garama: 
2.1. Conposoxkzaembiii Gara, oO oO 2.2. Heconposoxzaemblii Garaxk Oo oO 
BKAHOYaA PYYHY1O Kab Jia Het (Qo Ppy30CONPOKOAHTE.IbU DIM JOKY MeHTaM) dla Her 
Ko.inyectBo Mect Koymyectso MecT 








3. CaegeHua o Hannum TOBapoB: 


Tp MHE B COMPOBOKaeMOM OaraKke HMeroTCA TOBapbl, KOTOpLIe TpeOyioT o6a3aTeIbHOro NHCbMeHHOTO 
ACKIAPHPOBAaHHA H NepeMeuecHHe KOTOPbIX 4Yepe3 TPAHHUY NPOW3BOAHTCA MO paspeLUHTCAbHbIM JOKYMCHTaM 
COOTBETCTBYIOLUHX KOMMCTCHTHbIX OpraHoB: 

3.1. HauwoHaibHad BaOTa H HHas! HAIMYHAA BaslloTa, UCHHbIe 6ymarn, H3Ae1HA oO oO 
H3 APAarOUCHHbIX MeTAAOB WH ApParOUeHHbIX KaMHeli B 060M Be H COCTOAHHH, Ja Het 
3a HCKAIONCHHEM BDCMCHHO BBO3HMBIX (BbIBOZHMBIX) 


Hanmenosanue Cymma/KonuuectBo 
paorss, wennocrelt wim saeault [Tippann_] 





3.2. OpyxKue BcaKoe, Goenpunacel, Oo oO 3.8. OSbekTot Palopel H PayHel, oO Oo 
B3pbIBYaTbIe BelilecTBa Ha Her UX 4aCTH H MOsy4ueHHas H3 HEX Aa = Her 
3.3. HapKoTH¥eckue 1 McHXOTponHble oO oO npoAyKuHA 
BCHICCTBa Ha Her 3.9, Pannosekrponnpte cpencraa, oO oO 
3.4. Kyabtypubie eHHOCTH oO oO BbICOKOYACTOTHLIC YCTpoHcTBa Ta Her 
Aa Her 3.10. Tosapsi, now1exauHe oO Oo 
3.5. Meyatuble H32aHHA H OpyrHe oO oO 06102%KeHHIO TaMO*KEHHBIMH Ta Her 
HOCHTeAH HHOopMallHH fla Her naaTexkaMu 
3.6. AJOBHTBIC H OTPaB.AAOWUHe Oo oO 3.11. BpemMeHuo BBO3KMbIC oO oO 
BCUICCTBa H JiekapcTBa fla = Her (BbIBO3HMBIC) TOBapbI Ala = Her 
3.7. PaauoakTHBHble MaTepHalibl oO oO 3.12. TpacnoptHoe cpesacTBo oO oO 
Ala Her Jas Her 


* B wezax TatoacHnoro KOHTpoAA NOAPOGHLIC CHeACHHA O TORAPAN. yKANHHLIN BoA. NM. 3.2 - 3.12, OpH WX HOTMYHH HCOGXOAHMO yKasaTe Ha 
oBoporiok cropone aeKrapanuun Bn. 4. 
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4. Caegenua o TtoBapax: 
4.1. Cnexenna o Topapax, ykKa3aHHbtx Bo. 1m. 3.2 - 3.11 


















io 


Ne Ne Hanmenosaune 4 apyre OTAMYATeABHbIe Koanuectso c 


'TOHMOCTB 
n/n NIpH3HakH TOBapa, HOMep H JaTa Belay undpamu TIponluce1o B HalMOHaNbHOn 





OGwas croumocts (Htoro): 
4.2. CBegenus 0 TpaHcnopTHoM cpegcTBe 


Ne KyY30Ba HH 
HJeHTH@HKa- 

Bw, Mapka Tox sbinycKa UNOHHBI Ne 

OGbem ABHratesa (cM*) IWaccu Ne 7ipurateab Ne 


Hanpapreune mepeme- BBO oO BPeEMeHHbIii BBOS oO OOpaTHBlii BEIBOS 
WeHHA: 


BbIBO3 oO BP€MCHHbIii BbIBO3 oO o6patHalii BBO3 





Mue H3BecTHO, 4TO COOOmMeHHe B AeKapauuH HEAOCTOBepHLIX cBeaeHHi Beyer 3a coool 
OTBETCTBEHHOCTh B COOTBETCTBHH C 1eHCTBYIOWIHM 38KOHO1aTe-ILCTBOM. 


. " 20 r. Tloanves anua 
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MEHIO 


PecTopan pycckoii kyxuu “Cyazapb” 


Mexrod 


Xo.16H0e pbiGHoe MeHIO 

Cémra 

Cesprora Koraénaa 

Jlappi cépepHEIx Mopéii 

Cenéyka c rops4um KapTodesem W YeCHOUHBIMK 
rpéHkaMu 

IUlyxa dapoimposannasa 


Mxpa (no Beidopy c OmmHamu WH TOcTamu) 
Ocetposas acTpaxaHcKaa 
Ketosaa 7aibHeBocTouHad 


Xo6HbIe MACHbIe 3AKYCKH 

Poct6ud c KOpHeM cembyepes, OrypunkamMu Hu 
MacjIHHaMH 

Temaaqui a3bik c rypHiickoit kamycToi 


byxxenviva m0-yomManinemMy 

ATHEHOK 

Cano “kpecTbdHCKoe” ROMAalIIHee 

Tlopocévok ranaHTHH CO CIMBaMH MW palickHMH 
s010KaMH 

Beranna 


Canatui 

KanpMapbl, pakoBble WIéHKH H KpeBETKH C 
YCTPHUHBIM COYCOM H 3eN1GHBIM CaIaTOM 
Macnoit “Omuspé” 

CBéxnve OBO oy, cOycom “BHHerpeT” 


Buraa 43 Trécta 

Tlenpménn “Cu6vipckue” c MsicoM 
Bapéuuxn c kaptodenem u rpH6amu 
Tlnpoxki c karryctot 

TImpoxkt c rpHoamu 


Ristorante russo “Sudar’” 


Menu 


Antipasti freddi di pesce 

Salmone 

Storione affumicato 

Frutti di mare 

Aringa salata con contorno di patate calde e 
crostini all’aglio 

Luccio farcito 


Caviale (con bliny o crostini a scelta) 
Caviale di storione di Astrachan 
Caviale rosso dell’estremo oriente 


Antipasti freddi di carne 
Roast-beef con sedano rapa, cetriolini e olive nere 


Lingua di vitello con cavolo cappuccio alla 
georgiana 

Maiale al forno alla casalinga 

Agnello 

Lardo di casa “alla contadina” 

Maialino in gelatina con prugne e meline selvatiche 


Prosciutto cotto 


Insalate 

Insalata verde con calamari, code di gambero, 
gamberetti e salsa di ostriche 

Insalata russa con carne 

Crudités in pinzimonio 


Primi di pasta 

Pel’meni, “ravioli” siberiani di carne 

Vareniki (tortellini) con ripieno di patate e funghi 
Focaccine ripiene di cavolo cappuccio 
Focaccine ripiene di funghi 
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Cynpi 

Yxa c cémroit, ocerpHHoH, cyqaKOM 
c paccteraem 

Iu “cyrounsie” B ropmié4uKe 


Cyn-nanma 
Tloxné6xa 43 OénEIx rpu66B 


Cynbi xo16qHbIe 
Oxpolika MAcHaa Ha kBace 
Borsvines c pridoi 


Topsiane ppidupie O10 
Ocetpiina, cémra, cy4k mou cbipoM 
Crépiagb “amMnepuanb” 


Topsune mscubie 6116748 

TesiTHHa c KélKaMH HM COYCOM 43 JIHCHYeK 
“Bed a-ia crporaHoB” 

H6xka Mou64HOrO MopocéHKa 

“Ytka 10-2paryHcku” (Ha NOprHto 2 YTKH) 
Kponuk B CMeTaHHOM coyce c kapTodesiem 


banda, *ApeHHbie Ha yx 

open 

Hlopayo 

“Mopckoe u300vime” (cémra, oceTpHHa, kpeBeTKa, 
rpeOemldK MOpcKOit) 

@Muné oceTpiHs! kaciilickoi 

Créiik 43 CéMrH 

@Muné TeiTHHE! Cc ropunuert “TwKd6H” 

Kap3 sTHéHka C po3MapHHOM, YeCHOKOM H OébIM 
BHHOM 

Kopéfixa cauHas, dapumupdBaHHas cbipoM, Cc 
6a3HiIHKOM HW TOMHZOpamu 

Cauda OTOHBHAA 

L[pménok Ta6aka 

Wamubix 43 MHaéKKM 

Macuoe accopTH (noqa4a Ha MHHH-MaHrase) 


BuToukv 43 Tpéx BAZOB Mica C CbIPOM H JIYKOM 
Jhrons-Ke6a6 13 OapaHMHsl 

Tentaba né4eHb 10-OoMalliHeMy 
Oxsoly-TpHib 


Jlecéptbi 

Top#unit wioKoay c WapHkKOM BaHJIBHOTO 
MopO2xKeHOro 

BuckBuit c KopeHHEIM MYCCOM H HIOKONaOM 
[tpynenb sOn04HbI C BAHHIBHBIM COyCOM 
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Minestre 

Zuppa di salmone, storione e lucioperca 

con piccolo timballo di pesce 

Minestra di cavolo cappuccio “del giorno prima” 
cotta nel coccio 

Tagliolini in brodo 

Zuppa di porcini 


Minestre fredde 

Okroska di carne a base di kvas 

Botvigna, minestra di foglie di barbabietola con 
pesce 


Secondi di pesce 
Storione, salmone 0 lucioperca al formaggio 
Sterletto all’imperiale 


Secondi di carne 

Vitello con contorno di gnocchi e gallinacci 
Filetto di manzo alla Stroganov 

Stinco di maialino 

Anatra “alla dragona” (’“ anatra) 

Coniglio in salsa di panna acida con patate 


Piatti alla brace 

Trota 

Orata 

Gran piatto di mare (salmone, storione, gamberetti 
e capesante) 

Filetto di storione del Caspio 

Trancio di salmone 

Filetto di vitello con senape di Digione 

Carré di agnello con rosmarino, aglio e vino bianco 


Pancetta di maiale farcita al formaggio, con insalata 
di pomodori e basilico 

Braciola di maiale 

Pollo tabaka (alla diavola) 

Spiedini di tacchino 

Grigliata mista (mini-grill servito in tavola) 


Polpette alle tre carni con formaggio e cipolla 
Ljulja kebab di agnello 

Fegato di vitello alla casalinga 

Verdure alla griglia 


Dessert 
Affogato al cioccolato 


Pan di Spagna al cioccolato con mousse al caffe 
Strudel di mele con salsa alla vaniglia 
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Makosbii TOpT Cc OpéXxOBbIM MOPO2KeHBIM 

Pa3HbIe HHO3EMHBIe ChIpbl C BAHOIpayOM 
@pykTOBblit cay 

MWoxonaqupie O1MHIMKH c AroaMu 

VWoryptossii Wecépt c vepHikoli 

Kpem-Oproné c 3eMs1I4HHKOH 

AccopTii 43 cBéxKHX sTOa 

Koudétsi accopti 

AccopTH MapMeslaya (Mama, aOpukoc, Mapakyiia, 
kyOHHika, MaHTO) 

Cop6érsi Ha BEiOop (BHIIHA, MamiHa, aim, bis) 
MopoxeHoe Ha BEiOop (mOKONaqHOe, KryOHHHOE, 
BaHHJIbHOe, POM-H3I0M) 


Hanvitku 

Mopc KuIOKBeHHEIM 
Mopc o6senixoBbrii 
Kegac 


Hacroaiku 
“XpeHOByxa” 
“TlepyéBKa” 


Boaka 

Pyccknii OpwuiHaHT 
Marpéuika 

“Men6span”, “KindkBenHaa” 
“Wmnépua” Pyccknit Crangapr 
Besryra 

Anta 


Hamisku 
Cynapu u Cynapsiau! 


Orto6éqaiite y Hac! 
Exxennésuo c 12:00 no 16:00 aia Bac 20% cKxriaka 


2K KR 


Torta di semi di papavero con gelato alla nocciola 
Scelta di formaggi esteri con uva 

Fantasia di frutta fresca 

Crépes al cioccolato con frutti di bosco 

Dessert allo yogurt con mirtilli 

Créme briilée con fragoline di bosco 

Frutti di bosco 

Cioccolatini assortiti 

Gelatine assortite (lampone, albicocca, maracuja, 
fragola, mango) 

Sorbetti a scelta (amarena, lampone, lime, melone} 
Gelato a scelta (cioccolato, fragola, vaniglia, 
malaga) 


Bevande 

Mors (succo diluito) di mirtillo di palude 
Mors di oblepicha (bacca nordica) 

Kvas (bevanda di pane di segale fermentato) 


Liquori aromatizzati 
Vodka Chrenovucha (al cren) 
Vodka Percovka (al peperoncino) 


Vodka 

Vodka “Russkij brilliant” 

Vodka “Matrjoska” 

Vodka “Medovaja”, “Kijukvennaja” 

Vodka “Russkij Standart” riserva “Imperija” 
Vodka “Beluga” 

Vodka “‘Altaj” 


Rosoli 


Signore e Signori, 
Vi attendiamo al nostro ristorante! 
Tutta la settimana sconto del 20% tra le 12.00 e te 
16.00 


2 Oe oe oie ee 
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Kagé “My-my” 


34pTpaku c 9.00 yo 11.30 

Avy6 *xapeHoe 

Vorypt 

Topoutek co cJIMBOYHbIM MaCcjIOM 
Kama picopaa 

Kama MaHHaa 

Kawa opciHaa 

Cocricxa 

Omueét 

CripHuku (Ha 3aKa3) 
ByrepOpogpl c HOMHAOpaMH, BETYHHOH UH ChIPOM 
@pykrTossiii KOrypT c Mic 


CanaTbl 4 3aKYCKH 

CamaT MOpKOBHBIii 
Tpu60ouKkn MapuHdoBaHHEre 
Oxouji MapHHOBaHHBIe 
Tlomnyopsr dapuimpoBaHHEle 
Cénbab nog nryOoK 


Camat KamycTHblit 

CTY]eHb 

CamaT c MopenpoaykTraMu 
CanlaT CBeKOJIBHEIM c ChipoM 
CamlaT 43 CB6XKHX OBOIICH 
Bunerpéet 


Cynpi 

Comstuka MacHaa cOOpHaa 
Cyn ppiduniit 

Tloxné6ka kpecThsHcKaa 
Iu 43 KBaWIeHOH KanycrTEl 
Topoxospiii cy 

Bopuy 

Pacc6bHUK 


Monounslii cyn 


Topsiune 61624 
@puKanénbKu 

BavHuuk c srojaMu 
BuvHIHK C TBOPOrOM 
Bapéuuxu c kKaprodesiem 
Kornéra “Tloxapcxan” 


Tpua-Manran 

Crévik 43 CBHHHHBI 
Ianwbik 13 KYpHUBI 
Ianuibik 43 CBHHMHBI 
Ilawimnbik u3 OapanuHer 


Bcé OG 2a TOTOBATCA Ha 3aKa3 


Caffé “Mu-mw” 


Prima colazione (dalle 9.00 alle 11.30) 
Uovo al tegamino 

Yogurt 

Piselli al burro 

Riso al latte 

Semolino al latte 

Porridge 

Wurstel 

Omelette 

Frittelle di ricotta (su ordinazione) 
Sandwich al pomodoro, prosciutto e formaggio 
Yogurt alla frutta con miisli 


Insalate e antipasti 

Insalata di carote 

Funghetti marinati 

Verdurine sott’aceto 

Pomodori ripieni 

Aringa “in pelliccia” (ricoperta con insalata di 
patate lesse, cipolla e barbabietole) 
Insalata di cavolo cappuccio 

Carne in gelatina 

Insalata di frutti di mare 

Insalata di barbabietole e formaggio 
Insalata mista 

Vinegret (insalata di legumi cotti) 


Minestre 

Soljanka di verdure e carne 

Zuppa di pesce 

Zuppa alla contadina 

Minestra di crauti 

Minestra di piselli secchi 

Borsé 

Rassol’nik (minestra di carne e pesce con cetrioli 
in salamoia) 

Minestra di latte 


Piatti caldi 

Polpettine bollite in brodo 
Crépe ai frutti di bosco 
Crépe alla ricotta 

Vareniki (tortellini) di patate 
Polpetta alla “Pozarskij” 


Piatti alla brace 
Braciola di maiale 
Spiedini di pollo 
Spiedini di maiale 
Spiedini di agnello 


tutti 1 nostri piatti vengono preparati al momento 
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TapxHuipsti 

Makapoubi 

Tlropé kapTodenbHoe 
Kaprodemb no-omallHemy 
Upanuku dpu 

Tpéunesasa kala c rpH0amu 


Céycui 

CivBku 

Culp Téptsiit “Tlapme3aH” 
Kéruyn 

Xpeu cTONOBBI 
Maco onHBKOBOe 
Maiioué3 

Coyc ocTppiit 

Céyc TkemaleBbiii 
Coyc Kappu 

Coyc 4ecHOuHBIi 
Coyc cpipHElit 

Coyc Tap-Tap 

Céyc Meq6B0-ropuv4HEli 
Coyc rpHondit 
CmetTaHa 

Coyc mioxonaaHbIii 
J>KeM alesIbCHHOBEIH 
JpkeM MasIMHOBBbI 
Jbkem 1kryOHvi4Hblii 
Méx 


JlecépTbi 4 Bhinedka 
Yai, Kode 

HanvitTku 
AJKOrOJbHbIe HANHTKH 





Contorni 

Pasta 

Puré di patate 

Patate alla casalinga 

Draniki (frittelle di patate grattugiate) 
KaSa di grano saraceno con funghi 


Salse e accompagnamenti 
Panna 

Parmigiano grattugiato 
Ketchup 

Cren 

Olio di oliva 
Maionese 

Salsa piccante 

Salsa di prugne 

Salsa al curry 

Salsa all’aglio 

Salsa al formaggio 
Salsa tartara 

Salsa con senape e miele 
Salsa ai funghi 

Panna acida 

Salsa al cioccolato 
Marmellata di arance 
Marmellata di lamponi 
Marmellata di fragole 
Miele 


Dessert e pasticceria 
Té, tisane e caffé 
Bibite 

Bevande alcoliche 


Nato da una pluriennale esperienza di insegnamento, questo manuale conduce a saper 
leggere senza vocabolario testi di media difficolta e a poter affrontare in russo argomenti 
quotidiani e di cultura generale, e consente inoltre di dotarsi degli strumenti di base per 
la traduzione orale e scritta dal russo in italiano. 

La nuova edizione di questo volume, divenuto ormai un classico per la didattica della lin- 
gua russa, € stata aggiornata nelle strutture lessicali e rinnovata nella scelta degli esercizi. 
Ogni capitolo é strutturato con un testo di partenza integrato da un glossario di rife- 


rimento e da spiegazioni grammaticali sintetiche e pratiche (illustrate da esempi nelle 
due lingue), alcuni dialoghi con testo italiano a fronte e una grande varieta di esercizi 
grammaticali e lessicali che possono essere eseguiti oralmente o per iscritto. 

La trattazione € sempre condotta su materiali originali: racconti e brani tratti da opere 
di scrittori, poeti, critici letterari, saggisti. Inoltre, in virtu della sua impostazione e dei 
suoi contenuti, il manuale permette di acquisire informazioni relative alla civilta, alla vita 
quotidiana e ai costumi della Russia contemporanea. 

Particolare attenzione é rivolta all’apprendimento di una corretta pronuncia con 
esercizi di fonetica basati prevalentemente sulla ripetizione dei suoni contenuti nei testi 
di base e nei dialoghi. | 4 CD-Audio allegati al volume sono in tal senso un prezioso 
strumento di ausilio. 





Julia Dobrovolskaja, traduttrice e lessicografa, ha insegnato italiano a Mosca e 
russo in Italia, presso le Universita di Milano, Venezia, Trieste e Trento. E stata insignita 
due volte del Premio della Cultura della Presidenza del Consiglio dei Ministri d'Italia. 
E autrice di diversi manuali e dizionari; in particolare per Hoepli ha pubblicato: Grande 
Dizionario Hoepli Russo (2a edizione, 2011), Dizionario di russo. Edizione minore (2004), 
Dizionario di russo. Edizione tascabile (2006) e, come coautrice, Grammatica russa (2000) 
e Sintassi russa (2005). 
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